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Banó István 

Három archaikus mesei stíluselem generatív 
nyelvelméleti megvilágításban 

1. 

Népmesék szövegén végzett generatív-transzformációs grammatikai 
elemzésünk olyan eredményeket ígér, amelyek több szakterület szempontjából 
is értékelhetőknek látszanak. 

1. Népmesékből kiemelt teljes értékű közlések alapján példákat tud 
szolgáltatni olyan nyelvi alakzatok meglétére, amelyek a transzformációs 
generatív grammatikában eddig általában csak mint elméleti, logikai feltéte
lezések, posztulátumok szerepeltek. 

2. A nyelvi elemzés alapján ezek a jelenségek nyelvtantörténeti szem
pontból archaikus jellegűeknek bizonyulnak. 

3. Ezeket az alakzatokat archaikus vonásaik a hagyományos népi 
prózai stílus sajátos eszközeivé avatják. 

2. 

A generatív grammatikai elmélet meglehetősen közismert. Röviden 
azonban foglalkoznunk kell az elmélet egészével is, főleg pedig azokkal a rész
leteivel, amelyek alapján elemzésünket végezni akarjuk. 

Az elmélet megalapozója, legismertebb és legnagyobb hatású képviselője 
Noam CHOMSKY a nyelvi generálást olyan általánosított formában határozta 
meg, hogy azt a verbális tevékenység számos területén lehet alkalmazni. Véges 
számú lexikai elem és véges számú grammatikai szabály összekapcsolt fel
használásával a mondatok végtelen számát lehet létrehozni: generálni. A 
grammatikai szabályok alkalmazásának a legfontosabb eszközei pedig a transz
formációs műveletek. 1 

A generatív transzformációs grammatika hívei által adott definíciók 
a hagyományos nyelvtanhoz szokott fül számára kissé szokatlan módon 
határozzák meg a grammatikát általában is. 

, , A nyelvtan nem más, m i n t egy nyelvelmélet , amely megpróbá l számot 
adni arról : mire használ ják fel a nyelvet az azt beszélők" — olvashatjuk egy transz
formációs grammatika bevezetőjében. 2 

1 C H O M S K Y , Noam 1967. 400 — 401. 
2 A U E R B A C H , Joseph — Philip H . COOK—Robert B . K A P L A N — V i r g i n i a J . T U F T E 

1968. 6. 



Két definíciót közlünk a generatív transzformációs grammatikáról 
magától Noam CHOMSKYtól: egy rövid és egy — nem a teljes terjedelmében 
közölve is — meglehetősen hosszú meghatározást. 

, ,Egy nyelv genera t ív g r a m m a t i k á j a nem más , m in t a (nyelvet) beszélő 
egyén kompe tenc iá j ának az e lmé le t e . " 3 

A terjedelmesebb definíció: , ,A nyelvtan m i n t olyan t e h á t végső soron a 
fonetikailag reprezen tá l t jelek szemantikai in te rpre tác iókkal való összekapcsolá
sá ra szolgáló eszköznek t ek in the tő ; maga az összekapcsolás a szintaktikai kompo
nens á l ta l generál t absztrakt s t r u k t ú r á k segítségével valósul meg. T e h á t a sze
mantikai komponensnek rendelkeznie kel l minden mondat számára megfelelő, 
szemantikailag in t e rp re t á lha tó mé lys t ruk tú ráva l és egy fonetikailag in te rpre tá l 
ha tó felszíni s t r u k t ú r á v a l , ós abban az esetben, ha azok különbözők, a szemantikai 
komponensnek kell megha tá rozn ia e k é t s t r uk tú r a köz t i viszonyt." 4 

Ennek az első olvasásra valóban eléggé nehezen érthető definíciónak 
a jelentőségét aláhúzza az a tényező is, hogy CHOMSKY vele kapcsolatban 
utal arra, hogy az ebben a definícióban foglaltakkal minden generatív gram
matikai elmélet megegyezik. A köztük levő különbségek más jellegűek. 

A definíció megértését talán megkönnyíti az eredeti meghatározásnak 
ez a kissé szimplifikáló, vulgarizáló átírása: a nyelvtan olyan eszköz, amely 
az emberi nyelv hangsorait értelmes közléssé alakítja át. Maga a nyelvtan 
durván azonosítható a szintaktikai komponenssel. A szintaktikai komponens 
összetevői: a gondolati tartalom megfogalmazását lehetővé tevő mélystruktúra
készlet és a konkrét nyelvi kifejezést lehetővé tevő felszíni struktúrakészlet. 
Bizonyos esetekben (bár igen ritkán) nincs különbség a mély- és felszíni 
struktúra közt; ilyenkor a mélystruktúra változatlanul jelenik meg felszíni 
struktúraként. Ha különbség van a két struktúra közt, akkor a szintaktikai 
komponens határozza meg, hogy milyen transzformációkat kell a mélystruk
túrán végrehajtani, hogy az a megfelelő felszíni struktúrává alakuljon át. 

A definíciók további jobb megértését és egyáltalán a generatív transz
formációs nyelvelmélet megismerését néhány, már az eddigiekben is említett 
sajátos fogalom közelebbi megismerése biztosíthatja. 

A kompetencia (angol, francia: competence, compétence) azonos a 
nyelvi szabályrendszerrel, lényegében azonosítható a saussure-i language 
vagy az információelméleti modell kód fogalmával, sőt magukkal a mély
struktúrákkal is. 

A performancia (angol, francia: performance) viszont a konkrét beszéd
tevékenységet jelenti, így azonosítható a saussure-i parole, az információ
elméleti modell üzenet fogalmával, sőt magukkal a felszíni struktúrákkal is.5 

A mélystruktúrákat az ún. magmondatok (kernel) alkotják. Ezek igen 
egyszerű szerkezetűek: csak alanyuk és állítmányuk van; csak állítók, cselek
vők, egyetlen állítmányúak és egyenes szórendűek lehetnek. Az ettől külön
böző mondatok már különféle transzformációk útján keletkeztek, és már 
a felszíni struktúrákhoz tartoznak.6 

A transzformációk szerepe az, hogy az alapmondatokat a mondanivaló 
kifejezéséhez szükséges mondatokká alakítsák. 

3 CHOMSKY, Noam 1 9 7 2 . 9. 
4 CHOMSKY, Noam 1 9 7 0 . 2 0 1 - 2 0 2 . 
5 W A G N E R , K a r l Heinz 1 9 6 9 . 3 1 4 . 
G A U E R B A C H , Joseph —Philip H . COOK—Robert B . K A P L A N — V i r g i n i a J. T U F T E 

1 9 6 8 . 1 5 k k . 



A transzformációk legegyszerűbb formái : 
a szórend megvá l toz ta tása ; 
állí tó mondat t a g a d ó v á a lakí tása ; 
cselekvő mondat á ta lak í tása szenvedővé; 
az állító mondat kérdővé a lak í tása ; 
monda t részek helyet tesí tése névmássa l ; az ú n . nóvmás í t ás ; 
a mondatok bővítése tá rggyal , jelzőkkel, ha t á rozókka l ; 
a mondat bővülése, moda l i t á s t kifejező segédigékkel, pa r t i ku l ákka l stb. 

összetett transzformációk : 
Mondatok összekapcsolása alárendelő, mellérendelő kö tőszavakkal , vona tkozó 
névmássa l vagy üres kö tőszavakka l . 
Mondatrészek összekapcsolása kö tőszavakkal . 
K é t (három) egyszerű mondat á t a l ak í t á sa egy egyszerű bőv í t e t t m o n d a t t á . 
T ö b b egyszerű mondat összevonása egy igeneves szerkezetű m o n d a t t á . 
A mondatok nominal izá lása stb. 

3. 

A generatív elméleteknek szövegstilisztikai kutatásokban való felhasz
nálására számos példát találunk. Elég, ha utalunk i t t azokra a próbálkozások
ra, amelyeket a hazánkban is ismert román tudós, Solomon MAECUS (és 
sokan mások) tesznek a generatív szemléletnek a matematikai nyelvészettel 
való összekapcsolása útján. 7 

A generálás legáltalánosabban értelmezett fogalmának a felhasználá
sával igyekszik megkülönböztetni egymástól a művészi teljesítménynek még 
nem mondható mindennapi beszédet a kreativitás elemeit is tartalmazó mű
alkotásoktól SÁGI Mária egyik tanulmánya. 8 

A fentiektől lényeges vonásokban különbözik a mi megközelítési módunk. 
Mi ugyanis a transzformációknak a nyelvi közlés létrejöttében, a mondatok 
generálásában való szerepének a vizsgálatából indulunk k i . Szempontunkból 
nagyon lényeges, amit KIEFER Ferenc állapít meg a generatív nyelvelmélet
nek a nyelvtörténeti kutatások területén való alkalmazhatóságáról, alkalma
zásának a jellegzetességeiről: 

,, . . . a nye lv tö r t éne t nem lehet a genera t ív nyelvelmélet sajá tos te rü le te . 
Ennek ellenére a genera t ív módszerek a tör téne t i n y e l v t u d o m á n y t is gazdagítot
t á k . A genera t ív nyelvelmélet a lap ján lehetővé vá l t , hogy azokat a nyelvi vál to
zásoka t , amelyek s t ruk turá l i s okokra vezethetők vissza, pontosabban elkülönítsük 
az olyan vál tozásoktól , amelyek más , sokszor nyelven kívüli okokra vezethetők 
vissza. A genera t ív nyelvelmélet szempont jából a tö r t éne t i n y e l v t u d o m á n y leg
érdekesebb terüle te a nyelvi vál tozások elmélete. Ez az elmélet nemcsak a vál to
zások lehetséges okait keresi, hanem a vál tozások módja i t is igyekszik pontos í tan i . 
Vajon új szabál lyal gazdagodott a grammatika, vagy m á r meglevő szabály vál
tozott meg, vagy a vál tozás több szabály a lka lmazásának sorrendjében ny i lvánul 
m e g î " » I 

A transzformációk bizonyos hierarchiát alkotnak. E hierarchia meg
létéről tanúskodnak pl. az olyan — a mi szempontunkból most kevésbé jelen
tős — ontogenetikus jellegzetességek is, hogy a kisgyermekek beszéde, nyelve 
mondattanilag sokkal egyszerűbb mint a felnőttek és főleg mint a tudományos 
értekezések nyelve. 

7 M A R C U S , Solomon 1 9 7 7 . 
8 S Á G I Már ia 1 9 7 9 . 6 6 - 7 9 . 
» K I E F E R Ferenc 1 9 7 6 . 63 — 6 4 . 



A transzformációs hierarchiát alkotó egymásutáni lépések bizonyos 
mértékben filogenetikus vagy egyszerűen: genetikus, azaz nyelvtörténeti 

-értelemben vett fejlődési etapoknak is felfoghatók. Ilyen alapon a jelen nyelv
szokáshoz viszonyított alacsonyabb transzformációs fok megőrzése feltót
lenül tartalmaz valami archaikumot. 

4. 

Az elemzendő meserószleteket tallózás szerűen gyűjtöttük négy egy
mástól földrajzilag is, időben is (talán mág gyűjtési technika tekintetében is) 
távol eső népmesegyűjteményből: 

B E R Z E N A G Y J á n o s : Népmesék Heves- és Jász-Nagykun-Szolnok Megyéből. 
Jegyzetekkel kísér te K A T O N A . Lajo3. Budapest, 1 9 0 7 . M N G y I X . (Rövidí tése : 
B E R Z E N A G Y : Hevesi). 

H O R G E R A n t a l : Hétfalusi csángó népmesék. Budapast, 1 9 0 8 . M N G y X . 
(Rövidí tése : H O R G E R : Hétfalusi). 

B A N Ó I s t v á n : Biranyii népmesék. BaJap3st, 1 9 4 1 . U M N G y I I . (Rövidí tése : 
B A N Ó : Baranyai). 

B É R E S A n d r á s : Rozsályi népmesék. A jegyzetekot kész í te t te KovÁOS Ágnes. 
Budapest, 1987 . UMISTGy X I I . (Rövidí tése : B É R E S : Rozsályi). 

a) Az első megvizsgálandó jelenség a melléknévi (számnévi) jelző. 
A transzformációs úton való származtatásukra vonatkozó feltevéseket 

KIEFER Ferencnek fentebb már említett munkájából idézzük: 1 0 ,,A gene
ratív grammatika egyik alapgondolata volt például már a kezdet kezdetén, 
hogy a melléknévi jalzőket célszerű kopulát tartalmazó (névszói vagy névszói-
igei állítmányt tartalmazó) mondatokból transzformációval származtatni. 
Ezek szerint a (40) mondat a (41) alatti mondatokból állna ossza: 

( 4 0 ) L á t t a m az öreg embert. 
( 4 1 ) (a) L á t t a m az embert, 

(b) Az ember öreg ." 

Az i t t bemutatott, erősen elméletinek látszó transzformációs előzmény 
meglétére könnyűszerrel idézhetünk népmeséből vett példákat. Ezek egyben 
példák arra is, hogy az adott esetekben egy transzformációs lépés elmaradt. 
Ezek a mondatok tehát egy, a transzformáció szempontjából archaikus 
állapot megőrzéséről tanúskodnak. (Az idézetekben kurziváltuk azokat a része
ket, amelyek a vizsgált jelenségek illusztrálására szolgálnak.) 

— Na — azt mondja az egér —, i t t van, пэзгэ, alok nekei egy sípot, ez egy rézsíp. 
( B É R E S : Rozsályi 190 ) 

Volt egyszer egy király a feleségével s egy leányival. Ez a királyleány nijyon szelíd 
volt. (HORGER: Hétfalusi 163) 

V"ót ëcczër a vi lágonn ëgy s iagány аззгопу, m'3g annak ëgy legénszámba menő fia. 
Egy rossz viskóba, laktak, a kinek az óiala bornyá-ganijbú vót. ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 
167) 

Ó elaludt, o t t maradt az erdőben, s látott egy szép pompás házat, márvinyköves 
udvara volt. ( H O R G E R : Hétfalusi 1 6 6 ) 

Mos má miosinál lyék? hova fordul lyék? ment, mëndëgét , t a n á t ëgy kis h á z a t . 
Abba lakott égy vak ember még a feleségi, az is vak vót. ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 10) 

1 0 K I E F E R Ferenc 1 9 7 6 . 79 . 



Végül két példa arra a típusra, amikor a logikailag összetartozó szavak 
meglehetős távolságra is vannak egymástól: 

Vol t egyszer egy özvegy asszonynak egy fia. F e l n ő t t mán tizennyolcz esztendős 
koráig, semmit se akart dolgozni. Jánosnak hittak a fiút. ( H O R G E R * Hétfalusi 3 5 ) 

Ëccër vót égy juhászlegény és a farkas r á k a p o t t a birkáj ja i ra . É s akkor m á ú g y el-
horta a farkas a bi rkáj ja i t , hogy n ë m mert hazamenni. Ú t n a k v ö t t e magá t , m ö k -
szököt t . Ennek a juhásznak János vót a neve. ( B A N Ó : Baranyai 4 5 ) 

Ezekben a példákban a megszokott transzformáció elmaradása kétség
telenül ad valami archaikus ízt a mondatoknak. Archaizmusuk ugyanakkor 
a logikai elvontságoktól való bizonyos távolságot és a szemléletes képszerű
séghez való határozott közelséget is magával hoz. Ez a tulajdonságuk viszont 
ezeket a fordulatokat egyben stilisztikai eszközökké is teszi. 

b) Az utolsónak említett példák már bizonyos fokig átvezetnek a követ
kező jelenségcsoport, a mondatösszetétel problémáinak a vizsgálatához. 

Az összetett mondatok — a transzformációs generatív grammatika 
által feltárt törvényszerűségek tanúsága szerint — úgy jönnek létre, hogy 
több önálló egyszerű mondat, a köztük levő összefüggések alapján egy gazdag 
tartalmii gondolati egységbe kapcsolódik össze. 

Az összetett mondatok terén is megállapítható egyfajta — a kialakulás 
történeti sorrendjét is bizonyos fokig tükröző — hierarchikus sor: 

1. formálisan jórészt összekapcsolatlan és logikailag sem mindenben 
kielégítő sorrendben egymás mellé helyezett mondatok; 

2. formálisan összekapcsolatlan vagy csak lazán összekapcsolt, nem 
mindig következetes logikai sorrendbe állított mondatok; 

3. hosszabb összefüggő mondatok, főleg mellérendelő összetett monda
tokkal. 

A következőkben ezekből, a mondatfűzés és mondat összetétel archai-
kusabb rétegéhez tartozó — a népmesékben meglehetősen gyakori — jelen
ségekből mutatunk be példákat. 

Ezek a mondatfűzési formák arcliaikus voltuk mellett stilisztikai szere
pet is betöltenek: 

a) adnak bizonyos archaikus színezetet a meseszövegeknek; 
b) jelentős szolgálatot tesznek az elbeszélések, leírások képszerűvé, 

mozgalmassá, megjelenítővé tételében. 
Példáinkat a fenti hierarchikus sorrendnek megfelelően igyekeztünk 

csoportosítani. Ez persze nem mindenben valósítható meg. Hosszabb szöveg
részekről lévén szó, egy-egy idézetben egyszerre több jelenségre is található 
példa. 

A példákban továbbra is kurziválással jelezzük azokat a szövegrészeket, 
amelyek a szóban forgó jelenségeket szemléltetik. 

(1) Formálisan általában összekapcsolatlan, logikailag sem mindenben 
kielégítő sorrendben egymás mellé helyezett mondatok. 

Elsőnek idézhetnénk a fentebbi példasor utolsó darabját is, idézzük 
viszont a folytatását: 

Akkor éccakába a J á n o s mindig gondókozot t a k i r á felü: Talán jó vóna őneki is 
jelönközni, talán jölengenné a fára. — János nagyon szép, csinos, egésségös gyerökvót. 
Másnap röggel jelönközött a kiráná. ( B A N Ó : Baranyai 4 5 ) 



— Mikorára legyen kész az a menyasszonyi öl töny? 
— Hát ez hónapután délre nekem kell. Mer szombaton lesz az esküvőm. Attúl elébb kell. 
( B É R E S : Rozsályi 231 . ) 

„Mit keresel të i t t , a hun még a m a d á r së j á r ? Nem fész, hogy megölnek? Az én 
uram kilenczfejü sárkány!'' ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 5.) 

Hogy mennyire tudatos ez a szerkesztési mód, azt az is mutatja, hogy 
szinte szó szerint megismétlődik a középső lány megszabadításával kapcso
latban. A legkisebb lány mondatai is csak annyiban különböznek, hogy ott 
szavai függő beszéd formájában jelennek meg (uo. 7, 8). 

— A p á m , még a hónap i napot is rendezze meg, Jiátlia eljönne ez, a tennapi még 
semmi vót hozzá, de ez a mai, ez vót egy lovas! ( B É R E S : Rozsályi 194.) 

J á n o s azt felête: nem akar egyebet, mind aki a szemétdombon fekszik ló, a tikóba van 
ëgy nyerög, mëg ëgy rozsdás kard; ezt a három tárgyat. ( B A N Ó : Baranyai 5 6 . ) 

A legény beszegődött . Első nap megy az erdőre, befog két szürke lovat. Megrakja a 
kocsit tetejivel, n ó g a t t a ő a ké t szürkét , gyűvöz te t t e , de nem húzo t t az a szentnek 
së. Elévette oszt, verte őköt czudarú. ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 168 . ) 

Ava l éppen szülte meg a szegény ember felesége a gyermeket. Megszülte, szült egy 
leánygyermeket. ( H O R G E R : Hétfalusi 2 3 1 . ) . 

(2) Formálisan összekapcsolatlan vagy csak lazán összekapcsolt mondatok. 

S a vak ember mindég a nyomábo vuót a fijúnak, hogy a gyürü huta. Mos mi csinájjon 
a fijú ? Nem tutta kivenni ja gyürüt az ujjából. P ruóbá l t o , eleget p ruóbá l t a , de nem 
akart lejőni. No levákto az ujját, biévette (bevetette) éty feneketlen tuóba. ( H O R G E R : 
Hétfalusi 182.) 

Vót a k i ránénak olyan cipellőji, a mi senki lábára fel nem fért. Baszké is vót rá 
szörnyen, maga is még az ura is. ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 173 . ) 

Eccer vó t , hun nem vót , vót a világon egy szegény ember. Semmi egyebe nem vót, csak 
egy nagy kazal szalmája, de búzája nem vót, csak az a nagy kazal szalma és három fia. 
( B É R E S : Rozsályi 189.) 

Majd m á s n a p reggel megyén a királylogény a lovászlegényével oda vadászn i . Hát 
vót vélek egy nagy bogárkutya is, oszt egész nap ük ott vótak az erdőbe. Már reggeliztek. 
A b o g á r k u t y á n a k is adtak egy karaj kenyeret, a b o g á r k u t y a meg odaszaladt a 
boglyához, oszt ot t letette a kenyeret, oszt akkor csak k inyú l t egy kar, ós bevette a 
kenyeret. Nézik, hogy hamar megette a bogárkutya a kenyeret. Majd visszamegyen a 
kutya. ( B É R E S : Rozsályi 111. ) 

Ű se rest, felugrik, elkapja a kantárszárat, beleránt a szájába, megáll a lú. ( B É R E S : 
Rozsályi 190.) 

(3) Hosszabb összefüggő mondatsorok főleg mellérendelői és vonatkozó jelzői 
összetételekkel vagy másféle laza kapcsolásmóddal egymás mellé rendelve. 

Abba a várasba lakot t ëgy kiráfi, az b á ldo t t ë t t . A H a m u p i p ő k e ké t testvér i t a 
mos tohá ja eleresztette a mulaccságra , de ő t nem. Kérëczkëdë t t pegyig, de nem 
ereszte t ték , ha elejbe t ë t t ek ëgy t á lencsét hamuval Összekeverve, azt kelletett 
vóna neki egész écczaka vá loga tynyi . De ő kikönyökölt az ablakba, szomorkodott. 
( B E R Z E N A G Y : Hevesi 80 . ) 



(A leány a k i rá ly előtt) Meghajtotta m a g á t egy kicsit, de nem szólt egyet ës . 
Az ap jának vol t egy nagy háló, abban ment a k i rá ly elé. Az a p j á n a k vol t egy szamár , 
annak megfogta a farkát és mind a szamár n y o m á n ment. H á t nem az az ország 
ú t j á n jö t t , hanem a szamár n y o m á n . (HORGER: Hétfalusi 109. ) 

János fölugrott a hátára. A ló mögrászkódott. Jánosnak aranszínű ruhájja lött. Es a ló 
azt mondta neki , hogy a templomba a Szép Ú r n ő mellé üjjön, de a mise végit n ë 
vá rgya mëg, hanëm gyüjjön k i e lőbb. ( B A N Ó : Baranyai 4 8 . ) | 

A k i rá lyné s a k i rá ly nagyon megörvende t t , hogy hazament az б l eányuk. Akkor 
elbeszélte az ő sorsát, hogy ő hogyan járt. Akkor az édesapja, a ki rá ly , hogy hallotta, 
hogy a leány m i t beszól, mondta, no ő csinál egy bált s ad ételt, italt, a kik oda mennek. 
( H O R G E R : Hét falusi 165.) 

Engemet a sors hozzájok vetett egy nagy erdőbe . Mivel jó lövő vagyok, elmonták 
nekem, hogy m i a szándékok. De nem tud ják a v á r a t megközelí teni , mer a vár 
tetejin van egy toron, a toron tetejibe egy vaskokas, és azt lüjjem le nekik. Szót fogad
tam, mer azt m o n d t á k , szí j je l tépnek. Akkor leluttem, s nagy ö r ö m lett, engemet 
kézrül kézre emeltek, éljeneztek, ember vagy rézkirály fia. ( B É R E S : Rozsályi 1 6 8 . ) 

A következő szövegrészletben, többek közt, van egy feltételes mondat, 
amelyet a sajátos kettős kötőszó a mellérendelt mondathoz közelít: 

A J á n o s kapott jó vacsorá t . Másnap röggel főkét; t a r i sznyá j jába i s adott 
valamit, ós akkor a h á r o m lovat ke l lö t t neki vezetni, evvel a szóval, / t a n ë m t u g g y a 
ü k e t megőrizni, fejét leveszi, és abba a züres k a r ó b a belehúzza. ( B A N Ó : Baranyai 
54 . ) 

Ha az eddigi példák nem bizonyították volna eléggé, hogy ezeknek 
az archaikus formáknak stílusteremtő szerepük van: a mesélők ösztönösen 
vagy tudatosan használják fel őket cselekmények, történések érzékletes meg
jelenítésére, a következő hosszabban idézett részlet minden kétséget kizáróan 
bizonyítja ezt. 

Ennek a szövegrészletnek különös érdekessége még az is, hogy az eddig 
elemzett általános funkciók szolgálata mellett még egy többletfunkció betöl
tésében is segítséget adnak a szövegrész archaikus típusú rövid mondatai. 
Többlet-jellegű szerepük a várakozás fokozása: eddig már megvan Jánosnak 
két segítőtársa, megjelent már a leendő harmadik: a sánta menyét is. Ön-
leleplezo bemutatkozását azonban művészi hozzáértéssel tudja késleltetni a 
mesélő; fokozza ezzel a várakozás feszültségét, amely aztán a hallgatók 
egyetértő megnyugvásában oldódik fel: 

J á n o s kiér t a lovakkal a legyelőre, szabadon engette üke t . Tá lá t ëgy fórás-kutat , 
oda le te lepödöt t , és megröggelizött . A m i n reggelizött , egy sán ta m o n y é t mëg oda-
m ö n t hozzá, néz te , hogy micsináll J á n o s . 

J á n o s dobott neki ëgy darab hust. A m o n y é t azt fölvötte és mögö t t e . 
Mëgenn csak nézö t t J á n o s r a , mëgenn csak dobott neki egy darab hús t . 

Fö lvö t t e , mögö t t e . I s m é t nézö t t J á n o s r a a monyé t , J á n o s mögenn dobott neki 
egy darab hús t . Akkor emönt a m o n y é t a fórásra, és nagyot ivo t t r á ja . Akkor a 
m o n y é t odaá t J á n o s elibe. — Aszmongya: — Na J á n o s , mivel j ó t a r t o t t á , adok neköd 
egy sípot, ha bajba kerûsz, ebbe a sibba fujj bele, mingyár a segiccségödre 
gyüvök . ( B A N Ó : Baranyai 54 . ) 

5. 

A magyar nyelvtantör tenet szempontjából archaikus vonásokat fedez
hetünk fel népmeséink egy sajátos, a névmásítás területére tartozó stílus
elemével kapcsolatban is. 



A névmásítás lényege (az anafora funkciójú névmásról van szó): ha 
egy korábban már szereplő (vagy a szituáció alapján meghatározott) főnév 
kerül a közlés szövegébe, akkor azt a főnevet névmással helyettesítjük. Ezt 
a transzformációs lépést a magyarban igen gyakran egy újabb követi: a név
más törlése. 

KIEFER Ferenc idézett cikkében behatóan foglalkozik a névmásítással, 
mint a generatív nyelvelmélet egyik legjobban kidolgozott részterületével. 1 1 

A népmesékből vett példákkal egyrészt KIEFER Ferenc megállapításait 
szeretnénk megbízható adatokkal alátámasztani, másrészt ezeknek az adatok
nak az elemzésével a népmesének egy újabb archaikus jellegű stíluselemét 
szeretnénk értelmezni, jellemezni. 

Vizsgálódásaink körét — az árnyaltabb bemutatás lehetőségeinek a biz
tosítása érdekében — csak egy, a népmese szempontjából legfontosabb név-
másfajtára, a személynévmásokra szűkítjük le. 

A névmásítás—törlés kettős lépésének a bizonyításául szolgál a magyar 
nyelvnek más, elsősorban indoeurópai nyelvekkel való kontrasztív, konfron
tativ összevetése is. Ezekben a nyelvekben — a nyelvtani nem (genus) meg
léte miatt a névmások jelentéstartalma, hírértéke a magyar névmások hír
értékének a kétszerese — háromszorosa. Ezért r i tkábban válnak 0 hírértékűvé, 
mint a magyar megfelelőik, s így törlésükre is ritkábban kerül sor. Ennek 
megfelelően ezekben a nyelvekben igen gyakran találkozunk névmásokkal 
olyan helyzetben is, ahol a magyarban, a törlés megtétele következtében 
a nekik megfelelő névmások hiányoznak. 

A népmesei példák meggyőzően bizonyítják, hogy a vizsgált esetben 
valóban két egymásutáni lépésről van szó: névmásításról és törlésről, és nem 
egyetlen lépésről: a főnevek közvetlen törléséről. Bizonyos sajátos stilisztikai 
helyzetben ugyanis a népmesék jelentős részében a két lépés közül csak az 
első történik meg: a névmásítás, a magyar nyelvre általában jellemző követ
kező lépés, a törlés viszont hiányzik. 

Népmeséinkben sokkal több személynévmást találunk mint a mai 
köznyelvben vagy irodalmi nyelvben. Ezt a jelenséget névmáshalmozásnak 
nevezhetjük. A névmások nagytömegű megmaradása annak köszönhető, 
hogy velük kapcsolatban nem történt meg a magyar nyelvben a névmásítás 
bizonyos eseteiben már szinte kötelező érvényű törlés. így tehát az illető 
népmesei szövegek, szövegrészletek kétségtelenül régebbi nyelvtantörtóneti 
állapotot tükröznek, és ez feltétlenül együttjár bizonyos archaikus színezettel. 

Népmeséinkben való fennmaradásuknak van tehát magának a nép
mesének, mint hagyományos epikai műfajnak a stílusjellegzetességeivel indo
kolható magyarázata is. Különösen sok példát lehet találni a névmáshalmozásra 
a mesék stilisztikai szempontból kiemelt jelentőségű szövegrészeiben Ezek: 

a párbeszédek ( 1 . sz. példasor), 
a formulák ( 2 . sz. példasor) 
szakrális jellegű tanácsok, útbaigazítások (3. sz. példasor). 

Tehát elsősorban ezekre a területekre jellemző a megszokottnak, a 
hagyománytól megszenteltnek a megőrzésére való törekvés. Ezt a feltevést 
támogathatja az a sajátos jelenség, amelyre KOVÁCS Ágnes hívta fel a figyelmet 
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egyik tanulmányában, hogy ilyen helyzetekben igen gyakran őrződnek meg 
népmesékben idegen nyelvű szövegbetétek is. 1 2 

A fentiekben idézett szövegekben is, főleg ha azok párbeszédek, formula 
jellegűek, többször találkozhattunk névmáshalmozással. Ez is ennek a jelen
ségnek a nagy elterjedtségére utal. 

(1) Névmáshalmozás a párbeszédekben 

A csengőszóra k igyöt t ëgy nagy ördög P l u t ó d r ó m ó — mer h á t a vó t az ördög v á r a . 
„Mi t keresel te i t t , h é ? " 
„Aggyon Isten jó napot ! szógála to t g y ö t t e m vóna biz én keresnyi, ha t a n á n é k ! " 
monta Rózsa a P l u t ó d r ó m ó n a k . 
„ J ó , én n á l a m kaphaccz, én mëgfogallak. H á r o m nap az esz tendő . ( B E R Z E N A G Y : 
Hevesi 139 . ) 

— Megájj , te haszontalan gyêrmëk, mâj rnëkfoglak ién tiégedl 
S k iny i t t a ja na ty kaput s k i jó lvasta a juhokat ëggyenkint , s asz mondotta: 
— Te u tó j j á ro benn foksz maradni, s akkor rnëkfoglak tiégëdët s mëgëszlek. — 
( H O R G E R : Hétfalusi 181. ) 

Azt mondja a csobán: 
— Te s á r k á n y ! Hogy mered az én bajuszomat lepergelni ! Nem tudod, hogy én 
kedved szerint e lbánok veled, s hogy neked tetszik Î (HORGER: Hétfalusi 191 . ) 

Szép TJrnő azt felête J á n o s n a k : — Na J á n o s , ha të vótá , én löszök neköd felesógöd, 
te pedig ennek a kas té lnak lëhecc az ura. ( B A N Ó : Baranyai 4 9 . ) 

A ló mögszólamlodot t , u t á n n a k i á t o t t J á n o s n a k : — János , ijen kicsihitű vagy të 
énhozzám? ! Minek tek in tő të engömet, t a l á n semminek? ( B A N Ó : Baranyai 5 6 — 
57 . ) 

Nem tagadtam k i , édesanyám, csak én megmondtam édesapámnak , hogy én m á r 
meguntam a disznóval lenni, én megyek vi lágot lá tn i , szerencsét próbáln i ós vi téz
séget szerezni magamnak . . . De h á t m o s m á n én jó helybe vagyok, jöjjön velem. 
H a édesapám meghalt, legalább m á r maga legyen az, aki velem lesz. — Mennék én, 
f iam, de — asz mondja hogy — én úgy állok vele, hogy én bizony m á r férhez is 
mentem. Mán én sa jnálom az én uramat. ( B É R E S : Rozsályi 37 . ) 

— H á t te k i vagy, m i vagy? 
— En a fehér k i rá ly fia vagyok. A Zöldszakállú királynál kell megjelennem, oda 
vagyok rendelve. Csak én nem tudom az utat , merre menjek, hon menjek. 
— Azon ne búsul j , e lmegyünk ketten, majd én odavezényellek, mert az az én 
a p á m , annak a j á n y a vagyok én. ( B É R E S : Rozsályi 84 . ) 

(2) Névmáshalmozás a formulákban 

Bevezetésül pontos helymegjelölés nélkül idézünk a névmáshalmozásra 
is jó példákat szolgáltató olyan általánosan elterjedt formulákat mint pl.: 

Én a tied, te az enyém ! 
Hol jársz te i t t , ahol még a madár se jár. 

A táltosló kérdésére, hogy hogyan menjen, a gazdája gyakran azzal a formu
lával felel: 

úgy, hogy se énnekem, se /éneked semmi bajod ne legyen. 

1 2 K O V Á C S Ágnes 1 9 7 3 . 1 6 1 - 1 8 0 . 



Háromszor fordul elő ugyanaz a formula, a harmadik változat a leg
teljesebb, azt idézzük: 

Estefele j a v á b a főzi a vocsorá t , kavargattya a bográcsot , leszól hozzá a fá rú a kia 
ember: 
„Eszek ón a b b ú !" 
„Eszel t ë a fenóbű!" mongya neki Hajnal . 
„Én-ef 
„ H á t b i ' të!" 
„No ! maj mellássuk !" ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 4.) 

Szintén háromszor egymás után ismétlődik meg a mesében a következő 
formula, ismét a legteljesebbet, a harmadikat közöljük (a mi szempontunkból 
nagyon érdekes szövegkörnyezetével együtt): 

De m á mindegy, ha ég főd is összeszakad is, ő m á nem fordú vissza. Ment, ment 
t o v á d a b b . H á t t a n á m ë g i n t ëgy kutat val lóval , a vallón k é t fejír galambot. „No , 
m á nem tesztek bolondá , nem nézek m á én së Istent, së embert, én mëgëszlek 
benneteket?" 
R i m á n k o d o t t a két fejír galamb, hogy csak most az ëcczër n ë ëgye mëg őfcöt, majd 
megszógállyák még ők az ő jóságát ! „Ehen á m ! tik mindég k i akartok rajtam fog-
nyi , én mëg, mint a bolond, hallgatok rátok, de oszt aszt nem keresitek, úgy-ö, 
hogy én m á m ó t a maj felfordulok éhënn !" ( B E R Z E N A G Y : Hevesi 56 — 5 7 . ) 

(3) Névmáshalmozás a szakrális jellegű tanácsok, útbaigazítások, eskük szövegében 

Kis időre elértek ahho a faluho, a melyikbe Rózsa is szüle te t t . Ot t aszongya Viola 
R ó z s á n a k : „No ! én m á n nem mehetek t o v á b b . I t t maradok a falu véginn. Të mëg 
ereggy haza, de otthon men në csókolly senkit, mer akkor engem elfelejtesz." 
( B E R Z E N A G Y : Hevesi 146 . ) 

- No fiam, ha te szót fogadsz, a mire én felkérlek tégedet ós megtartod hűségesen, 
h á t én vissza fogom hozni azon kincseket. — Azt mondja neki: 
— No fiam, fogadd fel i t t előt tem, állj té rdre , fogd fel a te két kezedet a fejedhez, 
a mire én most felkórlek tégedet, hogy te azt megtartod hűségesen. Neked nem 
szabad neked feleséget venni sohasem, sem fehérnéppel egy házban l a k á s t nem
szabad venni ! Erre megeskette őt. — No fiam, — azt mondja, — nyisd k i a te pik-
szisedet. En kimegyek egy nagy hegyre, egyet, ke t t ő t , h á r m a t k iá l tok ós annak 
vissza kell menni, ha a föld el nem hasad. (HORGER: Hétfalusi 90.) 

- Ne búsul j , h ó n a p délbe édesanyádná l esszük meg az ebédet . Er id jé l be abba a 
szobába , ahun engemet te megvá l to t t á l , ugyanabba a m á r v á n y a s z t a l n a k a fiókját 
te huzd k i , abba van egy aranyszál vessző, üsd meg ennek a vá rnak a n é g y sa rká t 
. . . ( B É R E S : Rozsályi 124.) 

Hol ló azt felête J á n o s n a k : — Të J á n o s , csak ergye mindig délnek, ta lász ëggy 
utat , azon csak mindig tares. Az u t mellett majd lösznek vad ál la tok mögkötözve 
lánccá , të azokat engesd el, azok még maj tégödet k i s zabad í tha tnak . És amin 
mégy az uton, maj találsz ëgy sza lmás te te jű h á z a t . O t t lakik ëgy boszorkány, 
annak van h á r o m l á n y a . Az azokat a l ányoka t á t tuggya vá l t oz t a tn i lovakkal. 
É s arra vigyázz, hogy annak a vén boszo rkánynak të tuggy előbb köszönni , mer 
ha az köszön néköd e lőbb, akkor az a vén boszorkány tégödet lefejez. ( B A N Ó : Bara
nyai 52 . ) 

Azt hisszük, a felhozott példák nem hagyhatnak kétséget afelől, hogy 
az archaikus színezetű névmáshalmozás a magyar népmesék egyik sajátos, 
hagyományos stíluseleme. 



HORGER Antal egy, ritmikus prózában feljegyzett meséje (HORGER: 
Hétfalusi 168 — 179.), amelynek ősi formában való megőrzésére a mesélő — 
a gyűjtő megfigyelése szerint — szemmel látható erőfeszítéseket tett, névmás
halmozás szempontjából is igen archaikus színezetűnek bizonyult. A szöveg
ben előforduló, a mai magyar köznyelv törvényei szerint törlendő személyes 
névmásainak statisztikai adatai: ón: 29, te: 16, mi : 4, ők: 4, téged: 3, t i : 3, 
őt: 2, ő: 1. 

A névmáshalmozás emelkedetté, ünnepélyessé teszi, a szöveget A fela
datot végrehajtó ós kijelölő személy következetes megnevezése szakrális 
jelleget ad az egyes meserészleteknek. A szereplő személyeknek névmások 
útján való többszöri megidézése a szerepek elosztásának a tisztázása mellett 
a közlés szemléletességét is fokozza. 

A hagyományhoz való ösztönszerű ragaszkodás mellett i t t-ott feltótlen 
jeleit találhatjuk annak, hogy a mesélő tudatosan használja a névmáshalmozás 
stíluselemét. Fentebb már többször utaltunk arra, hogy a háromszor meg
ismétlődő formulák közül névmáshalmozás szempontjából is mindig a har
madik a legteljesebb. 

Most bemutatunk erre a jelenségre újabb két példát ugyanannak a 
mesélőnek egy-egy meséjéből. 

Az egyik szemével síró, másikkal nevető király meséjében az apjukhoz 
belépő királyfiak nagyjából ugyanazzal a formulával felelnek apjuknak. 
Csakhogy az első két válaszban megtörtént a szokásos névmástörlés, a leg
kisebb fiúnak a mesében a fordulatot jelentő válaszában viszont megmaradt 
az én személynévmás. 

— Aggyonisten f i a m ! Na m i jó t hoz tá l? 
— Nem hoztam egyebet, mongya mëg neköm, hogy mi annak az oka, hogy az 
ëggyik szëme mindig sír, a másik mindig nevet. 

— Aggyonisten f iam, na mi jót hozta? 
— N ë m hoztam egyebet, csak azt, hogy mongya m ë g nekem, . . . 

— Aggyonisten, édös f i am! Na m i jó t hosz tá? 
— N ë m hosztam én egyebet, csak azt akarom kórdözni , hogy m i az oka annak, 
hogy ëgyik szëme . . . ( B A N Ó : Baranyai 58 — 59.) 

Az öreg rematón'ik a három királyfit útbaigazító, közel azonos szövege
zésű mondataiban — az útbaigazító szavak közvetlen környezetével együtt 
— a személyes névmások (te, téged, ón, ő) használata terén a következő 
mennyiségi adatokat találjuk: 1, 5, 6. A legutolsót idézzük úgy is, mint a 
szakrális jellegű tanácsok egy szép ós jellemző példáját: 

De erre Győző azt mondta: — Mór volnék én Győző, ha én nëm győznék ! 
Akkor azt monta az öreg: — Na jó van fiam, tégedet is elbocsájt lak, de azt meg
mondom, hogy jobban vigyázz mind a bá tyá id . — A k k o r erre azt monta az öreg: 
— Të mész egyenesen északnak, a fák mohos oldalai lesznek a të ú t m u t a t ó d . 
Reggel, mikor a nap fölkel, odaérsz ëgy mól gödörbe, és o t t lëssz ëggy acólgunyhó, 
és ë t y szalmás g u n y h ó . De először të a szalmás g u n y h ó b a menny be. ( B A N Ó : 
Baranyai 112.) 

Befejezésül — szintén csak tallózásszerűen — idézünk néhány részletet 
ILLYÉS Gyula meseátköltéseiből. 1 3 Ezek a kiragadott részletek is azt bizo-

1 3 I L L Y É S Gyula 1974. 



nyitják, hogy ILLYÉS Gyula felismerte és alkalmazta is a névmáshalmozást 
mint a magyar népmesék egyik jellemző stíluselemét. 

— Hallod-e, te medve — kiá l t r á a s t rázsa . — I t t ne j á r j , mert az én u ram, a Kacor 
király alszik, . . . ( 8 . 1.) 

Megta lá l ta a legidősebb l á n y t a hatfe jű s á rkányná l . 
— J ó napot adjon az isten, d rága egy tes tvérem ! 
— Adjon az isten neked is ! 
— Mikor jön haza az urad ? 
— Te f iu , te gyermek, mié r t vagy te nekem t e s tvérem 1 
— H á t ha én mondom, akkor tes tvéred vagyok. Ne, i t t ez a se lyemkendő, bontsd 
k i ! ( 3 8 . 1.) 

— M i közöd hozzá? — ordibál . — M i t akarsz te avval , hogy én hol vettem a lo
vamat? Különben majd megmondom — csak várj ! ( 6 8 . 1.) 

— Hal lod, paj tás , m o n d a n é k neked valamit . Boldog embert csinálok belőled, ha 
meghallgatod a szavamat. Gyere most velem az én h a z á m b a , mert az én k i rá lyom 
eddig m á r meghal b á n a t á b a n , mert azt gondolja, hogy az ő Jancsi f ia sohasem 
tér t ö b b é vissza. 
— E l m e n n é k én, pa j t á s — feleli a más ik —, de gyalog úgysem mehetek veled 
odáig. 
— Nem baj, pa j tás , segítek én azon. Adok én egy lovat, azon k ö n n y e n utazol. 
( 8 0 - 8 1 . 1.) 
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István Banó 

TROIS É L É M E N T S D E S T Y L E D E CONTE P O P U L A I R E A R C H A Ï Q U E S A U J O U R 
D E L A T H É O R I E L I N G U I S T I Q U E G E N E R A T I V E 

(Résumé) 

L'auteur dans l'article soumet à l'examen trois é léments de style de conte populaire 
dont la qual i té a rcha ïque peut ê t re démont rée par l 'application de la m é t h o d e trans-
formationnelle de la linguistique generative. Comparés à leur paires appropr iées dans la 
langue courante, ces é léments peuvent ê t re discernés par le manque des tout derniers pas 
de transformation dans leur construction. Ainsi de point de vue d'histoire de grammaire ils 
peuvent ê t re considérés comme de survivances a rcha ïques . 

Trois é léments de style de ce genre sont examinés par l 'auteur. 

1 . Les phrases du type «J 'ai v u le vieil nomme» se forment—conformément aux 
règles de la grammaire transformationnele- par la combinaison des deux phrases suivantes: 

J 'ai v u l'homme. 
L'homme est vieux. 
Des paires de phrases ref lé tant de telles prémisses — selon la théorie generative — 

existent seulement comme postulats de la logique, les contes populaires hongrois cependant 
en donnent de nombreux examples: 

Je te donne une flûte. C'est une flûte de cuivre. 
I l é ta i t une fois un roi , sa femme et sa fille. Cette fille é ta i t t rès gentille. 
I l a v u une belle maison. Elle avait une cour de marbre. 

2. Le deuxième type de style examiné par l'auteur est composé de phrases connexes 
qu i ne forment cependant pas de phrases complexes. 

On trouve dans nos contes populaires des successions de phrases où la coordination 
indiquant l'ordre logique cependant n'est pas achevée: 

Pour quand votre robe de mar iée devrait ê t re prête? 
— Eh bien, j ' en ai besoin après-demain à m i d i . Puisque le mariage aura lieu 

samedi. I l me la faut avant ça. 
Dans d'autres cas où la connection des phrases est purement formelle, elle ne corres

pond pas au rapport réel des phrases. 
L a succession des phrases sans connection formelle — un phénomène assez f réquan t 

dans les contes populaires hongrois — en outre de p rê te r au texte l'apparence a rcha ïque 
résu l t an t du manque de transformation, l u i imprime aussi une touche de pittoresque et de 
mouvemen té . Un grand nombre des examples é tudiés semblent indiquer que les conteurs 
se servent consciemment de ce style archaïque pour rendre la narration plus vivide, plus 
mouvementée . 

3 . Le troisième phénomène examiné par l'auteur est lié à l 'emploi des pronoms 
personels. C'est aussi l'omission d'un pas de transformation qui qualifie cet usage comme 
a rcha ïque . 

Dans le cas de l 'emploi des pronoms du type anafora à la place des substantifs 
déjà connus par l ' an técédan t — par la suite des pas de transformation —• un pronom, 
souvent un pronom parsonel est subs t i tué . Dans le langage courant contemporain le pas 
transformationnel assurant l 'emploi du pronom dan3 la plupart des cas est suivi par un 
autre pas transformationnel: celui de suppression du proaem. 

Dans les contes populaires, au cantraira, particuLièrainant daas cartatns détai ls 
(conseil, information, sarment etc.), la suppression du р г о п э т ne s'acsomplie pis . Ainsi 
dans ces détai ls de conte — à l 'opposé du hongrois contemporain caurant — une sur
abondance de pronoms sa réalise. 

Cette surabondance de р г о п о т з , à part de prê te r au texte l'apparence archa ïque , 
souligne en т э т е temps l 'importance de construction du texte respectif. Beaucoup 
d'examples prouvent qua le conteur emploie souvent consoiemmant l'entassamant des 
pronoms с о т т э un é lément de style rendant le context a rcha ïque et soulignant son carac
tè re sacramentel. 



/. /. Sangina 

A vászonkendők szerepe az orosz parasztok családi rítusaiban 
a X I X . század végén és a XX. század elején 

A leningrádi Néprajzi Múzeum gyűjteményeiben az orosz parasztok ha
gyományos életmódjáról valló közel 70 ezer darab X V I I I . századi, X I X . szá
zadi és X X . század elejei tárgy között van mintegy 3000 vászonkendő is. Ezek 
1902 és 1978 között kerültek a múzeumba az európai Oroszország különböző 
területeiről. Rövidebb vagy hosszabb téglalap alakúak, háziszőttes lenvászon
ból készültek, hímzés, mintás szövés és selyemszalagok díszítik őket. 

Az oroszok lakta egyes vidékeken ezeknek a kendőknek más-más mérete 
és díszítése volt. Északon: az arhangelszki, novgorodi, pszkovi, részben a 
tveri (ma Kalinyin körzet) kormányzóság területén a hosszú forma dívott — 
39 centiméteres szélesség mellett hossza elérte a 350 cm-t is — s mindkét végén 
keresztirányú hímzéssávok díszítettek mintegy 100—100 centiméteren, magá
ban a hímzésben színes selyem- vagy pamutszállal varrt sávok váltakoztak 
vert csipke sávokkal. 

A hímzést többnyire vörös pamutszállal készítették, néha sárga, ibolya
szín vagy kék gyapjúszállal élénkítették. A kockákból, fekvő S-alakú motívu
mokból, X-ekből álló hímzéselemeken kívül előfordulnak a törülközőkön stili
zált asszony-, ló-, madár-, szarvas- és faábrázolások is. A vologdai kormányzó
ság területének nagyobbik részén többnyire rövidebbek a kendők, mintegy 
60 cm hosszúak és 39 cm szélesek, sirinka a nevük. Ezeket mind a négy olda
lukon len- (kender)szállal, fehér vert csipkével és fehér len (v. kender)szállal 
körülöltött lyukhímzéssel keretezték. Uralkodott a geometrikus ornamentika, 
de néha előfordultak oroszlán-, párduc- és „szirin-madár" (griff) ábrázolások is. 
A délebbre fekvő orosz területeken élénkebbek, pompázatosabbak voltak a 
vászonkendők, mint északon. A voronyezsi kormányzóságban például a hosz-
szú, többnyire négy méteres kendőkre a hímzést élénkpiros, ibolya, világoskék, 
narancs és zöld gyári gyapjúfonallal varrták. Ornamentikájukat nagy méretű 
színes négyzetek, rombuszok, rozetták adták. 

Ezeket a vászonkendőket sehol és sohasem használták törülközőként 
vagy bármit megtörülni. Mosdás utáni törülközésre díszítetlen rövid vászon
darabok szolgáltak, ezeket utiral'nik-nak nevezték a tájnyelvi „utirat'szja" 
'törülközni' szóból. A hímzett vászonkendő még a legszegényebb házból sem 
hiányzott. Ünnepekre körbeaggatták a szobafalon, több rétegben az asztalra 
terítették, családi ünnepeken ilyenekkel ajándékozták meg egymást. A hím
zett kendők minden parasztlány hozományának elmaradhatatlan részei vol
tak, féltőn őrizték őket a menyasszonyi ládában s anyáról lányára szálltak 
nemzedékeken át. 

A vászonkendőknek fontos szerep jutott a szokásokban. Szokatlan volt a 
mód, ahogyan a paraszti életben ezeket a díszes tárgyakat kezelték: szinte 



1. kép. Röv id kendő, sirinka, amit a templomi esketés a lka lmával te r í tenek a meny asz -
szony és a vőlegény lába alá. X I X . század. Lenvászon, szálszámolás u t á n varr t hímzéssel. 
Mérete 77x54 cm. Vologdai kormányzóság, szolvicsegodszki já rás , gyűj tö t te A . I . 

A N T O N O V 1909-ben 

szent tárgyakként tisztelték őket, mint amik valamilyen módon befolyást 
gyakorolhatnak a család jólétére és boldogságára. Még napjainkban is, amikor 
a hagyományos paraszti életforma már a múlté, a régi, gazdagon hímzett ken
dőket családi ereklyének tekintik, s hiszik, hogy épségüktől, megbecsülésüktől 
függ a ház népének jóléte. Az orosz parasztok már a X I X . században sem tud
ták megmagyarázni, mi az oka, hogy ennyire megbecsülik a szőtteseket, hím
zéseket. Rég volt nemzedékek életében valószínűleg kitüntetett szerepe volt az 
ilyen tárgyaknak. A X I X . századra azoknak a szokásoknak az értelmét, amik
ben szerepet játszottak a vászon türülközőkendők, már elfelejtették, de ha
gyományból megtartották a tisztelet, megbecsülés külső formáit. Ha meg 
akarjuk érteni ezeket a szokásokat, a X I X . században és napjainkban a pa
raszti életről összegyűjtött adatokhoz kell fordulnunk, mivel, sajnos, a tudo
mánynak nem állnak rendelkezésére a X I X . század 30-as, 40-es éveinél korábbi 
leírások. 1 A X I X . századi adatokban azonban hiába keresünk közvetlen vá
laszt kérdéseinkre. A válaszhoz alaposan és gondosan elemeznünk kell minden 
olyan ismert esetet, amikor a X I X . századi orosz paraszti életben használatba 
vették a hímzett kendőket. 

1 Az orosz paraszti kendőhaszná la t r a vona tkozó valamennyi adatot olyan kéziratos 
forrásból mer í t e t t ük , amelyeket 1849 — 1855 közö t t kü ld tek be az Orosz Földrajzi Társa
sághoz, válaszul arra a kérdőívre , amelyet 1847—1848-ban egy tudóscsopor t á l l í to t t 
össze N . I . N A D E Z S D I N vezetésével . D . K . Z E L E N T N 1914-ben publ iká l ta A Császári Orosz 
Földrajzi Társaság Tudományos Archívumában őrzött kéziratok repertóriumát (Opiszanie 
rukopiszej ucsenogo arhiva Imperatorszkogo Ruszszkogo Geograficseszkogo Obscsesztva), 
melyben rövid regesztá t ad a kérdőívre beérkeze t t valamennyi az a r c h í v u m b a n meglevő 
válaszról . T é m á n k b a n ugyancsak kiváló forrást jelentenek azok az anyagok, amelyeket 
1898 —1899-ben kü ld tek be V . N . T E N I S E V Néprajz i I rodá jába (Etnograficseszkoe bjuro), 
melynek fő feladata ,,a földműves nagyorosz parasz tság é le tmódjának minden oldalú 
t a n u l m á n y o z á s a " vol t . Ezek a kézi ra tok a Szovjetunió Népei Néprajzi Múzeumának 
kéz i r a t t á r ában ta lá lha tók . 



Ennek az elemzőmunkának az alapjait N . I . GAGEN-TOKN rakta le. 
Vizsgálta, milyen szerepet játszottak a vászonkendők a keleti szlávok és a 
Volga menti népek szokásaiban s arra a következtetésre jutott, hogy a házi
szőttes vászon elhárító és védő szerepet játszott. 2 Találó a feltevés, de egészé
ben nem mutatja meg, mekkora jelentősége volt a hímzett vászonnak a keleti 
szláv népek szellemi kultúrájában. Ennél sokkal tágabbak, sokkal jelentőseb
bek voltak funkciói s ezek régmúlt korok nagyon sokrétű mitológiai rendszerei
ből fakadtak. A vászonkendők szerepét átfogóan „Orosz hímzésmotívumok 
X I X —XX. századi rituális törülközőkendőkön" 3 c. disszertációmban és „ősi 
hiedelmek nyomai a X I X . századi orosz parasztság életében" 4 című tanulmá
nyomban vizsgáltam. Jelen dolgozatomban megpróbálom jellemezni, milyen 
szerepet játszott a szőttes az emberi élet eseményeihez kapcsolódó szokásokban 
s ezeken belül különösen a lakodalmi és temetési, halottas szokásokban. 

A X I X . század második felében az orosz faluban a kapitalista termelési 
viszonyok rohamos fejlődése ellenére tovább élt a régmúltból, a patriarchális 
életformából hozott számos hagyomány. 5 A hagyományok szerepe különösen 
erős volt a családi életben. A X I X . században továbbra is elevenen éltek olyan 
szokások, amelyek kialakulása letűnt századok homályába vész. A hivatalos 
pravoszláv vallásos szokások mellett, velük párhuzamosan virultak s csak 
olykor-olykor fonódtak velük össze. Végigkísérték a család életének minden 
fontosabb eseményét: a gyermek születését, a fiatalok nősülését, férjhezmene
telét, a halált. Minden család feltétlen kötelességének tekintette az előírások 
teljesítését s ezt a falu közvéleménye ellenőrizte. A szokás-cselekményeknek 
mintegy jogi jelentőségük volt: szentesítették, megerősítették a családi ese
ményt. Értelmük, jelentőségük azonban túlnyúlt a szokásjog körén. A szoká
sok társadalmi, gazdasági, vallási, mágikus eszmék és képzetek bonyolult, sok
elemű ötvözetét jelentették. 6 A szokások betartásával kívánták biztosítani az 
új család gazdasági jólétét, az ifjú házasoknak a gyermekáldást, így akarták 
megtartani az újszülöttet az életnek s megkönnyíteni a haldokló útját a túl
világra, megvédeni a házat a gonosz szellemektől és a rontástól. Különleges 
cselekvések, rituális eljárások szolgálták ezeket a célokat, rendszerük fokozato
san, évszázadok során alakult ki . A vászonkendők ebbe a rendszerbe szilárdan 
beépültek. 

Igen szembeötlő szerepet játszottak a temetési és halottas szokásokban. 
Ez a szokás-láncolat három szakaszból állt: a halál utáni első három nap 
szokásaiból, amiknek a halott eltemetése jelentette a végét; a halált követő 
negyvennapos időszak szokásköréből, s azokból a meghatározott napokon tar
tott halottas szokásokból, amelyeken valamennyi halottról megemlékeztek. 
A kendők ezekben jutottak a legsokrótűbb szerephez. Hímzett négyszögletes 
kendőt kötöttek a halott nyakára s ugyanilyen kendőt adtak a kezébe. Kendő
vel takarták le a koporsót, négy oldalára hosszú, keskeny hímzett vászoncsí
kokat rögzítettek. A halott családjának tagjai kendőt, egy darab lenvásznat 
adtak a temetési menet minden résztvevőjének. A szokás előírta, hogy azok 
fejükre, vagy derekukra kössék, vagy egyszerűen kézben tartsák a kapott 

2 Гаген-Торн, H . И. 1963. 
3 Щангина, И. И. 1975. 
4 Щангина, И. И. 1977. 
8 Ленин, В. И. 1960. 166. 
6 Нагаров, Е. Г. 1918., 1929. - Токарев, С. А. 1957. 



kendőt. Kendőt kötöttek a ló nyakigájára, néha magát a lovat is kendővel 
takarták le vagy hosszúkendőket használtak gyeplő helyett a halottas kocsi 
lovának szerszámján. A halottas menet előtt kendőkkel feldíszített ikont és 
keresztet vittek. Az első szembejövőnek szegetlen szőttesdarabot vagy új 
kendőt adtak ajándékba. Vászonkendőből sodort kötélen eresztették le a ko
porsót a sírba. 

A halottas szokások második szakaszában (a negyvennapos gyászban) 
csak egy szerepe van a vászonkendőnek: kendővel függönyözik el negyven 
napon át az ablakot, vagy egyszerűen az ablakpárkányra terítik abban a szo
bában, ahol a halott feküdt. Orosz szokás szerint évenként hatszor minden 
halottról megemlékeznek, ezeken a napokon törülközőkendőket terítenek a 
padokra, asztalokra, kendőket akasztanak az ablakokra. 

Láthatjuk tehát, hogy a vászonkendő a halottas és temetési szer tartások
szokások teljes ciklusában fontos szerepet játszott. Értelmét és jelentőségét 
tehát akkor érthetjük meg, ha élet és halál viszonyának olyan fogalmaiból 
indulunk ki , amelyek, ha csökevényesen is, még éltek az orosz faluban a 
X I X . században. Ebben a paraszti felfogásban fantasztikus módon összefonó
dott egymással a lélek halhatatlanságáról vallott keresztény hit és az ősök 
kultusza. A parasztok hite szerint a halál valamiféle átmenet egyik világból a 
másikba, ami valahol a földi világ ellenkező oldalán helyezkedik el. Erre a 
másvilágra az ember, vagy későbbi hit szerint az ember lelke csak negyven 
nappal a halál u tán kerül. Ezen a túlvilágon már várja őt valamennyi régen 
vagy a közelmúltban meghalt rokona, akiket az élők a „elődök" vagy „nagy
apák" gyűjtőszóval emlegetnek. A parasztok hite szerint élők és holtak között 

2. kép. Kendő , amit a menyasszony ad anyósának . X I X . század. Lenvászon, piros kar ton 
{„kumacs") betét te l , lenfonálból horgolt csipkével. Fehér , vörös ós zöld fonallal varr t , 
szálszámolás u táni h ímzés . Mérete 62x36 cm. Novgorodi kormányzóság, kir i l lovszki j á rás , 

gyűj tö t te E . A . L J A C K I J 1903-ban 



örök és eltéphetetlen kapcsolat van. Az ősök, „elődök" aprólékosan figyelik 
utódaik mindennapi életét, igen nagy és igen változatos segítséget nj^újtanak 
nekik. Viszonzásul a földön élő embereknek kötelességük őrizni emléküket, 
etetni-itatni őket, gondossággal, figyelemmel övezni az elhunytakat. A vjatkai 
kormányzóság glazovi járásának, az orjoli kormányzóság (Orel) orjoli járásá
nak s más vidékeknek a lakói például úgy hitték, hogy az „ősök" a gondosko
dást azzal hálálják meg, hogy óvják a jószágot, segítenek a mezei munkában, 
termékenységet adnak az asszonyoknak s általában sok jót tesznek utódaik 
érdekében. A halottak különösen sok gondoskodásban és figyelemben részesül
tek az évenkénti halotti emléknapokon; ezeket minden évben hatszor ülték 
meg, ősszel és tavasszal. Az őszi halottas ünnepre az október 26. előtti utolsó 
szombaton került sor. A tavaszi ciklus húsvét előtt 56 nappal kezdődött és 
pünkösd hetében fejeződött be. Közöttük a legnagyobb halotti ünnepet, a 
radunica-t a húsvét utáni negyedik héten tartották. Ilyenkor kimentek a 
temetőbe, otthon nagy tort ültek s ezen az orosz parasztok hite szerint részt 
vett valamennyi halott ős. Eljöttek enni-inni, megnézni, hogyan megy az élők 
sora, majd elégedetten távoztak a maguk világába. Eléggé pontosan kimutat
ható a vászonkendők kapcsolata ezekkek a hiedelmekkel. 

I t t van mindjárt az a szokás, hogy a halált követő negyven napra törül
közőkendőt tesznek az ablakra. Ez jól kapcsolódik ahhoz a hiedelemhez, hogy 
a lélek ebben az időszakban a házban tartózkodik és figyelmet, gondoskodást 
igényel. A lélekről gondoskodtak azzal is, hogy vízzel töltött bögrét, palacsin
tá t , gyümölcslevest, almát, süteményt, néha még kanalat is készítettek neki 
az ablakpárkányra. A parasztok elmondása szerint azért akasztották k i a törül
közőkendőket, hogy megtörülközhessen bennük a lélek, mielőtt berepülne a 
házba. 7 A szokásra többnyire ezt a magyarázatot adják. Néha azonban más
képpen értelmezik. A szmolenszki és a novgorodi kormányzóság lakói azt állí
tották, hogy a lélek a kendőn pihen.8 A permi kormányzóságban élt parasztok 
hiedelmeiben még jobban felismerhető az a gondolat, hogy a kendőben vagy a 
vászondarabban benne van a halott ember lelke. Szerintük a lélek negyven 
napot, negyven éjt tölt a vászonkendőben. Az ablakra akasztott kendő leg
kisebb rezzenése is arra utalt szerintük, hogy megmozdult a lélek. A negyvenedik 
napon levették az ablakról s a halott rokonai a szomszédokkal együtt kikísér
ték a lelket. A falu határán mély hajlongások közepette kirázták a kendőt, 
ami negyven napon át az ablakra volt akasztva, s ezzel elindították a lelket 
oda, ahova testét is vitték. 9 A parasztok hite szerint a törülköző tehát a lélek 
tartózkodási helye volt, ezt a hiedelmet támasztja alá a szokás is, hogy a ha
lottnak szánt ételt-italt erre a törülközőre rakták. Ebből következik, hogy az 
orosz parasztok múlt századi hiedelmei szerint a halott lelke mindaddig, míg el 
nem hagyta a házat, a vászonkendőben tartózkodott. 

A halotti emlékünnepeken a vászonkendő az ősök tiszteletére felajánlott 
javak közt szerepelt. Jól megfigyelhető ez, ha szemügyre vesszük a szertartá
sok lefolyását. A halotti emlékünnepet nagyjából egyformán ünnepelték egész 

7 A Szovjetunió Népeinek Állami Népra jz i Múzeuma. Kéz i r a t t á r . „Tenisev Nép
rajzi I r o d á j a " fond. Novgorodi kormányzóság , cserepoveci j á r á s . Az adatközlő A . Vaszil-
jev. 37. lap. 

8 Az Orosz Földrajzi Társaság Arch ívuma . X X I V . iratcsoport, I . rep., 6. egység, 
66. lap. 

9 Богословский, П. 1924. 75 



Oroszországban. Előző este a gazdaasszony gondosan felmosta, feltakarította 
házát, elmosogatta az edényeket, minden házi eszközt. Reggel, halottak nap
ján a tiszta abrosszal megterített asztal mellett álló lócára gazdagon hímzett 
kendőt terítettek. A tavaszi ünnepkörben ugyanilyen kendőket terítettek ki 
az ablakon. Az asztalra borsót, gyümölcslevest, kenyeret, palacsintát (le
pényt), mézet raktak. A család valamennyi tagja egy órán át szótlanul körül
állta az asztalt, miközben a torra érkezett „ősök" elfogyasztották a nekik 
tálalt ételt. Azután megszólalt a ház asszonya: „Aludjanak békén a szentek 
között, nekünk kenyeret-sót (azaz minden jót) küldjenek", s az asztalról az 
étel egy részét a kendőre tette át. Most az élőknek szánt ételeket tálalták az 
asztalra: kását, burgonyát, húst, süteményt, s mindannyian étkezésbe fogtak, 
közben azonban nem feledkeztek meg róla, hogy minden fajta ételből az első 
falatot, az első kanállal az üresen hagyott padon kiterített törülközőre tegyék. 
Egyes adatközlők meg is mondták, hogy az ételt az „ősöknek, nagyapáknak" 
rakják oda. 1 0 A halotti emlékünnepek kendőhasználatának más formái is vilá
gosan mutatják, hogy a kendő szorosan kapcsolódik az ősökhöz. A kosztromai 
kormányzóságban például elterjedt hiedelem, hogy az őszi halottak napján, 
Dömötör hetének szombatján a szobában álló pacira terített vászonkendőn 
„az ősök járnak", ott marad a lábuk nyoma is. 1 1 A permi kormányzóságban 
szentül hiszik, hogy az ablak deszkára terített kendőn kapaszkodnak be a házba 
s mennek ki a halott ősök. 1 2 

Ha tehát a temetési és halotti szokásokat elemezzük, megállapíthatjuk, 
szoros és tartós kapcsolat van a szőttes kendő és az őskultusz között. A vallási 
életnek ebben a speciális megnyilvánulási formájában a vászonkendő meghatá
rozott és fontos helyet foglal el, olyan tárgyként szerepel, amelyben mintegy 
megjelennek az ősök lelkei. Ha kellően kifejlődött az őskultusz, ilyen jellegű 
tárgyakra irányulhat a kultikus tisztelet. Mellettük végzik el az engesztelő 
szertartásokat, s mutatják be az áldozatokat az ősöknek. 1 3 Talán ugyanezért 
tudott olyan hosszú időn át, egészen a X X . század elejéig fennmaradni a vá
szonkendő egykori szerepének emléke. 

A lakodalmi szokásokban még a halottas és temetési szokásoknál is szé
lesebb körű alkalmazásra talált a vászonkendő. A X I X . században a lakodalmi 
szokások pompázatosságukkal, összetett voltukkal tűntek k i . Egy-egy gazdag 
házban a lakodalom két hétig is eltartott és szertartásos cselekmények egész 
sorozatából állt, ezek mindegyikének megvolt a maga sajátos tartalma, meg
voltak külön szereplői és lakodalmi énekei. A keresztény egyház meglehetősen 

1 0 Котляревский, A. 1968. 249. 
1 1 Смирнов, В. 1920. 41. 
1 2 Богословский, П. 1924. 75. 
1 3 A halott ősöket megtestesí tő s funkcionálisan az orosz kendőkhöz hasonló 

t á r g y a k megvoltak m á s népeknél is, o lyanoknál , amelyek m é g a X I X . s zázadban elevenen 
őrizték az őskultuszt vagy annak csökevónyeit : pé ldáu l a nanaj oknál , koreaiaknál , 
k ína iakná l s a legtöbb afrikai népnél . A nanaj oknál a halott ős lelkét egy kis p á r n a 
jelképezte, erre t e t t ék r á az éte l t s a m e g t ö m ö t t p ipá t . K í n á b a n , ahol az őskul tusz vallási 
rendszer része volt , kis deszkalapok t ö l t ö t t é k be ezt a szerepet, ezekre vo l t r á í rva a halott 
ősök neve. Az afrikai ashanti népnél az őst egykori széke t e s tes í t e t t e meg, h i t ü k szerint ez 
az ü lőa lka lmatosság nem szak í to t t a meg kapcsolatait gazdá ja lelkével, a lélek beleköltö
zöt t ebbe az alacsony a lka lmatosságba . Áldozat i napokon a széket beken ték az áldozat i 
kecske vérével , gyümölcsöt tettek rá, miközben azt m o n d t á k : „Ősök szellemei, jöj jetek, 
fogadjátok ezt az á ldoza to t , fogyasszátok el, legyen á ldás nemzetségeteken, legyenek 
boldogok gyermekeitek, legyen boldog egész n é p ü n k " . Vö . Щаревская, В. И. 1964. 137, 
161. 



csekély hatást volt csak képes gyakorolni a paraszti lakodalomra: csak a 
menyasszony és vőlegény megáldása az ikon előtt és a templomi esketés épült 
be a paraszti lakodalomba. 

A lakodalmi szertartásrend két szakaszra tagolódott: az első szakasz 
azokat a szokásokat foglalta magában, amelyeket a kózfogótól végeztek addig, 
míg az esketés után a fiatalok át nem vonultak a férj házába. A szülők ebben 
az első szakaszban hányták-vetették még, szó lehet-e egyáltalán az egybeke
lésről, megtekintették a menyasszony hozományát és a vőlegény házát, meg
állapodtak az eljegyzésről és a lakodalommal kapcsolatos kiadásokról. A meny
asszony lánypajtásaival együtt előkészítette hozományát s keserves könnyek 
között elbúcsúzott szüleitől, barátnőitől, „lányszabadságától", a leányélettől, 
kiment a temetőbe is, hogy elbúcsúzzék az ősök sírjától s részt vett a szertar
tásos szaunázásban (a fürdőház meglátogatásában). A vőlegény „utoljára mu
latott" legénypajtásaival, legénybúcsút tartott, készült a lakodalomra s meg
meglátogatta menyasszonyát. A kendő első ízben a nászokkal jelenik meg. 
A násznagyok általában hímzett kendőt terítettek a vállukra. Azon a napon, 
amikor a szülők véglegesen eldöntötték, hogy egymáshoz adják a fiatalokat, a 
menyasszony szülei beleegyezésük jeléül hímzett kendőt ajándékoztak a vőle
gény szüleinek, ebbe gyakran cipót és sót is tettek. A menyasszony ezt az idő
szakot egy hosszú hímzett vászon alatt töltötte. Amikor elvezették a fürdő
házba, több kendőt terítettek rá. Ezeket a kendőket a koszorúzás napján a vő
legény rokonságának ajándékozták. Dísznek a vőlegény ós barátj 
„komája" s a lakodalmas menet valamennyi résztvevője vászonszalagokat, 
kendőket viselt. Ilyen vásznakkal kendőzték fel a lovakat, a szánkót, a ló 
nyakjármát, amikor a vőlegény koszorúzásra ment a menyasszonyához. Ekkor 
a menyasszony és a vőlegény kezét néhány percre összekötötték egymással 
vagy ugyancsak kendővel magát a menyasszonyt és vőlegényt kötötték össze. 
Az esketési szertartás alatt a fiatalok a templomban egy leterített törülközőn, 
,,lábalávaló"-nak ne\rezett podnozsnikon. álltak. 

A lakodalmi szertartások második szakasza akkor kezdődött, amikor a 
fiatalok megérkeztek a vőlegény házába, ahol a nászéjszakát töltötték s a 
fiatal menyecske megismerkedett férje rokonságával. Az ifjú pár a szokások 
szerint egy leterített vászoncsíkon lépett be a házba. A menyecske még lakodal
ma előtt megszőtte, kihímezte azokat a kendőket, amikkel most gazdagon fel 
volt díszítve a fiataloknak előkészített szoba. Az esküvő másnapján ezeket a 
kendőket a menyecske újonnan szerzett rokonainak ajándékozta. A menyecske 
hozományából való kendőkkel volt feldíszítve az a szoba is, ahol a lakodalmi 
vacsorát tartották. Oroszország egyes vidékein a fiatal párt, meg a menyecske 
apósát-anyósát egy nagy hosszú szőttessel takarták le. 

Magától értetődik, hogy nem egyjelentésű a hímzett vászonkendők szere
pe ezekben a szokásokban. Ma már szinte képtelenség gyökeréig és teljes 
egészében megértenünk mindezeknek a szokáscselekményeknek a tartalmát, 
mivel az idők folyamán az egységes láncolatból számos jelentős összekapcsoló 
szem kihullott. Egyes esetekben azonban még így is sikerül egykor volt kap
csolatot kimutatnunk közöttük és ősi mitológiai képzetek között. Ez a kap
csolat legszembeötlőbb „a fiatalok összekötése" szokásban, ami Oroszország 
északi, nyugati és középső megyéiben széleskörűen el volt terjedve. Maga a 
szertartás a menyasszony házában zajlott le, ahol összejött az egész rokonság-
A vőlegényt és a menyasszonyt derekuknál fogva erősen egymáshoz kötötték 
egy hosszú kendővel, vagy a kendőt a kezükön kötötték át. A rokonságból 



3. kép. Lakodalmas kendő végei. I lyen 
kendőkkel díszí tet ték fel a házat az eskü
vő másnap já ra . X I X . század. Különböző 
anyagú , eltérő t echn ikákka l díszí tet t ele
mekből van összeállítva: vászonból, amin 
vörös, ibolya, narancs és zöld gyapjúszál
lal t anbur í rozo t t és száröltéses hímzés van, 
há rom sűrű vörös min táva l szőtt pamutos 
vászoncsíkból ós fehér lenfonálból horgolt 
csipkéből. Mérete 424 x 39 cm. Tveri kor
mányzóság, veszjegoni já rás , Liszisnoje 
falu. Gyű j tö t t e D . T. JANOVICS 1906-ban 

4. kép. Lakodalmas fejkendő, amit a szoká
sok első szakaszában, a lánysi ra tó idejére 
tettek a menyasszony fejére. X I X . század. 
Vászon, vörös szálán varrot t hímzéssel, vö
rös pamutos szőttes betétes íkokkal . Mérete 
110x38 cm. Tveri kormányzóság, veszje
goni járás , Beszövő fa lu .Gyűj töt te D . T. 

1906-ban JANOVICS 

valaki egy énekbe kezdett, amelyben lakodalomba hívta az isteneket, hogy 
kapcsolják egymáshoz a fiatal párt. A parasztok hite szerint az istenek leszáll
tak az égből a lakodalmas házba és megáldották a házasságot. N . M . NYIKOLSZ-
KIJ ismert orosz néprajzkutató elemezte ezt a szokást 1 4 s leszűrte, hogy a hie
delem szerint vendégségbe alászálló istenek voltaképpen a család ősei, akik ér
dekeltek benne, hogy utódaik házasélete boldog legyen. ,,A fiatalok összeköté
sére" érkező ősöknek áldozati étkül süteményt, palacsintát, kását kínáltak fel. 
Az ételt általában a törülközőre, vagy a faragott házoszlopra tették, ezt az 
utóbbit is az ősök tartózkodási helyének tartották. 

1 4 Никольский, H . M. 1956. 151-152. 



Az északi orosz lakodalomra jellemző másik szokáshoz is szorosan kapcso
lódott a törülköző, nevezetesen a „fürdőház meglátogatásához". A szokásoknak 
megfelelően a pravoszláv templomban tartott esküvőt megelőző este a meny
asszonynak lánypajtásaival együtt el kellett mennie a fürdőházba. A lányme
net élén a vőlegényt képviselő „násznagy" haladt, mentében a tisztátalan 
lélek távoltartását célzó ráolvasásokat suttogott. A menyasszony a fürdő
házban lánypajtásaival együtt megfürdött és menyasszonysiratókat énekelt, 
amelyekben lányságát búcsúztatta: „Mossátok le rólam lányi szépségemet, 
mossatok rám asszonyszépsóget". A fürdőházat eközben körbejárták a falu
beli legények ós pajzán dalokat énekeltek. Fürdés után valamennyien vissza
mentek a lányos házba, ahol már vár ták őket a menyasszony rokonai. Anyja 
nagyon ünnepélyesen kenyeret és sót tett egy vászonkendőre, miközben körü
lötte mindenki néma csendben figyelt, azután gondosan összecsomózta vagy 
összevarrta a kendőt és elküldte a templomba. Ez a rítust a ,,bannik-ot ké
szíteni" (a bánja — 'fürdőház' szóból az élőlényt vagy tárgyat jelentő -ik kép
zővel), magát a törülközőt pedig a kenyérrel és sóval ,,bannik"-nak nevezték. 
A „fürdőzés" szokását nagyon fontosnak, elengedhetetlennek tar tot ták. Az 
orosz lakodalmi szokáskutatók érdeklődését már nagyon korán felkeltette ez a 
rítus. E. K . KAGAROV, D. K . ZELENIN, N . P. KOLPAKOVA teljesen azonos kö
vetkeztetésre jutott s megállapította, hogy mitologikus tartalmú a szokás. 
Mindhárman azt mondják, hogy a X I X . századot sok száz évvel megelőző ko
rokban a fürdőházat egy sajátos hiedelemlény, a bannik tartózkodási helyének 
tekintették, ennek a bambiknak, adta oda a leány a maga lányságát, szüzességét 
s kapott tőle cserébe termékenységet. 1 5 A bannik nagyon összetett lény, az 
őskultusz legváltozatosabb elemei, hiedelmei fonódtak össze alakjában. Az 
„Aranyszájú Szent János beszéde arról, hogyan imádták a pogányok bálványai
kat" (Szlovo Ioanna Zlatouszta о torn, kako pogane preklonjalisz' idolam) 
egyik középkori kéziratos másolatában szó esik egy szokásról, amely helyen
ként még a X I X . században is élt. A parasztok időnként befűtötték a fürdő
házba, leterítettek egy kendőt, arra egy egész kenyeret, vajat, tejet, tojást tet
tek és várták, hogy az ősök eljöjjenek a fürdőházba lakomázni. 1 6 

Valószínű tehát, hogy a lakodalmi „fürdőzés" szokása az őskultusszal 
függ össze. A menyecske a fürdőházba látogató őseitől kapta termékenységét. 
Hálából a leány és rokonsága kenyeret-sót áldozott a banniknak. A kenyeret, 
sót nem véletlenül rakták a kendőbe. Minden bizonnyal ez-alkalommal is van 
valami köze a szőttesnek a bannikhoz, ha esetleg nem is annak megtestesülése, 
de legalábbis a bannik vagy ős valamilyen jele, szimbóluma volt. 

A menyasszonyt a „fürdőzés" után az anyja egy hosszú kendővel terí
tette le. Ez alatt a szőttes alatt volt, míg le nem zajlottak a soron következő 
szertartások, egószan addig, míg át nem került férje házába. Gyakran az eske-
tési szertartás alatt is viselte ezt a takaró kendőt. Legtöbb kutató azzal ma
gyarázza ezt a szokást, hogy így igyekeztek óvni a menyasszonyt a gonosz ha
talmaktól. Nem alaptalan ez a magyarázat. A kendőnek azonban ebben a szo
kásban egyéb funkciói is lehettek. Az egyik lakodalmi énekben azt éneklik, 
hogy meghívják a lakodalomba a Szűzanyát, akitől a fiatal menyecskének férji 
szerelmet, szántóvető fiakat, varráshoz értő lányokat kérnek. Eljön a lakoda
lomba az ősanya-szűzanya, vászondarabot terít a menyasszonyra és sorsot, 

1 5 Кагаров, E. Г. 1917. I I . 645 - 646. - 1929. 171-172. — Колпакова, H . П. 1965. 273. 
- Плесовский, Ф. В. 1968. 136. 

"Аничков , Е. В. 1914. 89. 



5. kép. K e n d ő — a menyasszony jegy
ajándéka vőlegényének. X I X . század. 
Vászon, a kendővégeken vörös szőttes 
min táza t t a l , piros karton betétcsík, fehér 
pamutfonalból horgolt csipke. Mérete 
284 X 32 cm. Rjazanyi kormányzóság, 
szpasszkij j á rás , Sztaraja Rjazany falu. 

Gyűj tö t te I . A . Z E R E C K I J 1903-ban 

6. kép. Lakodalmas kendő. X I X . század. 
Vászon, piros karton beté tcs íkkal . A 
vásznon vörös pamutszál la l ós sárga, vala
m i n t fekete selyemszállal szálszámolás 
u t á n varr t hímzés. Mérete 200x41 cm. 
Voronyezsi kormányzóság, Voronyezsi já
rás , Csertővickoje falu. Gyű j tö t t e SMAROV 

' 1904-ben 

értsd boldogságot, egészséget, gyermekeket ad neki. 1 7 Volt tehát a meny asz-
szony letakarásának más tartalma is: letakarni, azaz asszonyboldogságot adni 
a leánynak. 

Ezzel együtt a menyasszonyra terített kendő azt is jelképezte, hogy egy 
bizonyos családhoz mint közösséghez tartozik. A permi kormányzóság permi 
járásában élő parasztok szerint, amikor a lakodalomban a menyasszonyt egy 
darab vászonnal takarták le, annak az volt az értelme, hogy az „anyja szán
dékát terítették rá", s mikor levették róla e takarót, „levették anyja akara
t á t " is. Férje házában, a nászéjszaka után vették le a menyecskéről ezt a ta
karót. Az ikon alá, az úgynevezett szent sarokba ültették, apósa egy darab 
kenyeret fogott a kezébe s ezzel a kenyérrel vette le a menye arcát eltakaró 
kendőt. Az így levett anyai szőtteskendő helyett anyósa szőtte kendőt tesz
nek rá. Néha nemcsak a menyecskére, hanem az ifjú férjre is, sőt nem egy 

1 7 Щейн, П. В. 1890. 427. 



helyütt a férj apjára és anyjára is. Ilyenkor a szőttes kendőket a násznagy te
ríti rájuk s közben azt mondogatja: „Fogadjátok be az ifjú asszonyt családo
tokba". Ebből következik, hogy amikor a menyasszonyt a szülői házban ken
dővel takarták le, ezzel mintegy azt demonstrálták, hogy a leány a család 
tagja, a családi ősök védelmét élvezi. Amikor tehát férje házában annak ro
konsága vászonkendővel takarta le, ez a kendő azt jelképezte, hogy új családba 
lép, új ősök pártfogása alá kerül. 

Látjuk tehát, hogy a lakodalmi szertartásokban szerephez jutó kendő is 
szervesen kapcsolódik az ősök kultuszához. Az utódaik boldog házasságában 
érdekelt ősök, halott „nagyszülők" szimbólumaként, sajátos jelképeként, mint
egy helyettesítőjeként szerepel ezekben a szertartásokban. A kendőnek ez a 
jelképvolta, szimbolikus értelme, mint a családi boldogság kifejezője, jól k i 
mutatható az ajándékozási szokásokban is, amikor a vőlegénynek, az őt kísérő 
nászoknak, apjának és anyjának kendőket ajándékoznak. A menyasszony
nak az esküvő napján magaszőtte kendővel kell megajándékoznia vőlegényét. 
Ez mindig nagyon ünnepélyes keretek között megy végbe. A felöltöztetett 
menyasszony vászonkendővel letakart tálat tart kezében s hangos szóval, reci
tálva kérdezi vőlegénye nevét. Amikor vőlegénye megmondja, a menyasszony 
kéri, fogadja el ajándékát, a „vékony fehér gyolcs kendőt". A parasztok szavai 
szerint a menyasszony ezen a napon azért adja a kendőt vőlegényének, hogy 
„megjelölje vőlegényét", hogy mindenki tudja, „ki ez a legény és k i a meny
asszonya". Azután kendőket osztanak ki a lakodalmas menet minden tag
jának és azt mondják: „Meg van immár jelölve az egész menet". A menyasz-
szonytól kapott kendő alapján lehetett megkülönböztetni a násznagyot, a lako
dalomnak a vőlegény és a menyasszony után harmadik főszereplőjét a násznép 
többi tagjától. Erre utal az a szokás is, amely a vologdai kormányzóságban 
még a X X . század elején is el volt terjedve. Amikor a násznagy megérkezett a 
menyasszony házához, a lánypajtások nem engedték be a házba mindaddig, 
míg fel nem mutatta azt a kendőt, amelyet a menyasszonytól kapott.18 

A kendőről lehetett tehát megtudni, k i a menyasszony, kikkel lépett 
rokonságba a legény és atyafisága. 

Az elmondottakat összegezve leszögezhetjük, hogy a X I X . századi orosz 
parasztság körében élő szokásokban kiemelt szerepet játszott a vászonkendő 
s ez azzal magyarázható, hogy kapcsolódott az őskultuszhoz, ami a keleti szlá-
voknál a kereszténység felvételéig uralkodott. 1 9 Az őskultuszt alkotó hiedel
mek szerint az élők és a holtak egy megbonthatatlan rokonsági csoportnak 
mintegy ellentett két oldalát alkotják s ebben a rokonsági csoportban minden
kinek kötelessége segíteni a másikat. Az ősök segítik a biológiai újratermelő
dést, biztosítják utódaik boldogságát és jólétét, cserébe az utódok gondoskod
nak őseikről, ősöknek és utódoknak ez a kapcsolata a nemzedékek kapcsolatát 
eredményezi. 2 0 Az élet és halál e szüntelen körforgásában a vászonkendő, szinte 
mint az ősök megtestesülése, sajátos közvetítő szerepet tölt be élők és holtak 
között. Ugyanakkor jelképe is a családi közösségnek, valamiféle sajátos jel, 
szignál, aminek megléte mutatja, hogy az ember egy meghatározott rokonsági 
csoportba tartozik. 

1 8 Vö. 7. jegyzet, vologdai kormányzóság , vologdai járás , ada tközlő P. Di lak-
torszkij. 9. lap. 

is> Никольский, H . M . 1929. 
2 0 Токарев, С. А. 1964. 266. 



Ha abból indulunk ki , milyen nagy szerepe volt a kendőknek a korábbi 
korok embereinek hiedelmeiben, joggal föltételezhetjük, hogy a kendőre szőtt 
vagy hímzett ornamentika nem pusztán díszítési célokat szolgált. Valószínűleg 
a szokásokban játszott szerepét kifejező gondolati tartalmat is hordozott. 

( ï ' o rd i to t t a dr Kovács Zol tán) 
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I . I . S a n g i n a 

T H E R O L E OF L I N E N T O W E L S I N T H E RUSSIAN F A M I L Y RITES I N T H E L A T E 
X l X t h A N D E A R L Y X X t h CENTURIES 

(Abstract) 

I t was the early observers of the Russian peasant life who first recognized that 
linen towels (cloths) were respected in a special way. These were in most cases embroidered 
or ornamented w i t h a patterned weaving, and were ascribed a role i n securing family wel
fare and prosperity. These towels comprised an important part of the brides' dowry. A t 
festive occasions they decorated the l iv ing room. 

The present essay gives a detailed description of the role of these ornamental 
towels at the funeral, and later i n the feasts commemorating the dead. The bier and the 
coffin were surrounded by towels, and participants were also given one. The food devoted 
to the returning soul of the deceased was placed on such a cloth. There is a close connec
t ion between the cult of the ancestors and the role of the embroidered towels. 

The r i tua l role of these towels i n the wedding ceremony is also connected wi th the 
ancestors' cult . On these occasion newly created relationships were symbolically bound by 
presenting one another w i t h towels. I n several regions the bridegroom and the bride were 
tied round or covered w i t h a long towel. The towel was also an important object when the 
bride was taking a ceremonial bath in the company of her girl-friends i n the bath-house 
of her family before the wedding. Texts and gestures of the wedding feast indicate that 
the benevolent spirits of the ancestors were supposed to appear i n the ornamental towels. 



Szomjas-Schiffert György 

Rokon dallamok a magyar, a cseh és a morva népdalkincsben 

Bevezetés 

Ez a tanulmány szemelvényesen közöl párhuzamokat magyar és cseh — 
morva rokon dallamokból. Az összehasonlított népdalpéldák egymás alá írva 
szemléltetik a kölcsönhatások eredményeit, s bár egyesek kelet-nyugati irányú 
dallamáramlást tartalmaznak, a többségük mégis Magyarországon meghono
sodott cseh, vagy morva jövevénydallamokat mutat be. Az i t t közölt párhu
zamok csak folytatólagos példákul szolgálnak, és körülbelül tizedrészét teszik 
ki a már egybegyűjtött, többnyire négysoros, strófikusan fejlett rokontípu
soknak.1 E dallampárhuzamok eddig kinyomozott életrajzában különös figyel
met fordítottunk a történeti-földrajzi és társadalmi-gazdasági körülményekre, 
amelyek a dallamok vándorútját lehetővé tették. 

Ezen az anyagon kívül számon tartunk még egy kigyűjtetlen és megtár-
gyalatlan zenei kategóriát, amely nem dalformában jelentkezik, hanem csak 
motivikus fragmentumokban, speciális ritmusképletekben és dallamhasonlóság 
nélküli szerkezetekben; a sok rokondallamon kívül ugyanis ezek a zenei jelen
ségek is befolyásolták a magyar népzene fejlődését az „európai népdal" felé 
irányuló asszimilációjában. Ilyen összefüggések felderítése azonban későbbi 
feladatnak látszik, s előbb a konkrét népdalok behatolásának módját és jellegét 
kell tisztáznunk. 

Manapság még nem mindenki számára eléggé világos, hogy a jövevénydal
lamok a népzenében is olyan szerepet töltenek be, mint a jövevényszavak a 
nyelvben; megjelenésüket és megmaradásukat a fejlődés igényei határozzák 
meg. A sok száz szláv jövevényszavunk éppoly szükséglete nyelvünk minden
napi létének, mint jövevénydallamaink kiválóbbjai a népzenénk fejlődésének: 
nélkülük a zenei életben sem lehetnénk az európai közösség tagjai. Nem két
séges, hogy a velük nyert új dallam-, ritmus- és for ma-jelenségek hozzájárul
tak egyebek között a magyar ,,új stílus" sokoldalú gazdagításához is.2 Az ázsiai 
pentaton-dallamok világától az ilyen jövevénydallamok jelentik a hidat Európa 
zenéje felé. A szokásdallamok helyi szükségletein kívül ez az átfogó történeti 
funkciójuk. 

Ezek a párhuzamok ritkán lépnek túl a dallam variáns határain, — 
abszorbeálásról, zenei megemésztésről i t t még alig-alig van szó. Legtöbbnyire 
formai és tonális azonosság mutatkozik a dallamrajz bizonyos változásával, 
s e felületi alkalmazkodás mellett azok a jövevények gyökereztek bele mélyeb
ben a magyar népzenébe, amelyek a záróhang megváltoztatásával hangnem
cserét mutatnak —, amikor a cseh, illetve morva autentikus zárlat a magyar-

1 SZOMJAS-SCHXFFEBT György 1974. 163 — 208. lapjain egyéb 20 rokon t ípus dallam-
példái t muta t ta be a szerző. 

2 SZOMJAS-SCHIFFEBT György 1978. 23 — 93. 



ban plagálissá változik (pl. c-dúrból alsó ^-mixolid hangsorúvá lesz). Nálunk 
egyébként a jövevényeknek kb. 65%-a dúr dallam. A dallamrajz-változás a 
hangközök eltérésében mutatkozik: ha a cseh illetve morva jövevényben skála
szerűség van, akkor a magyar változat ezt rendszerint felbontja, hangköz-
tágítást alkalmaz; ha magyar dallam indul nyugatnak, a pentatonos ugráló 
hangközök (terc, kvart) kitöltődnek, megszűkülnek', a cseh illetve morva dal
lam kisebb ambitust használ, a magyar tágabbat; a magyar dallam harmadik 
sora sokszor patetikusan kitárul, a cseh vagy morva mérsékeltebb, emóciót-
lan. Változás mutatkozik olykor a pódia (ütemben a főhangsúlyhoz társuló 
mellékhangok együttese) tekintetében, — ez vezet a szerkezeti változás felé. 

A tisztán zenei szempontú megítélés azonban egyoldalú, hiányokat tar
talmazó és félreértések veszélyével fenyegető, szinkron eljárás. Bárki foglalko
zott akárcsak kétféle népdalanyaggal, felmerült nála a módszer kérdése s vele 
a követelmény, hogy a problémák kibontása céljából ismerni kell a népzenei 
összehasonlító irodalom kialakulását és eddigi eredményeit. Tanulmányunk
ban a cseh, illetve morva kapcsolatokat etnokritikai szemlélettel elemezzük, s 
ez adja a rokondallam-példák életrajzi vázlatait. A közölt szinoptikus dallam
táblák értelmezéséhez a magyar változatanyagból általában csak az 1935-ig 
gyűjtött dallampéldákat használtuk fel, mert a későbbi gyűjtések anyagát 
esetleg már befolyásolták a BARTÓK és KODÁLY által iskolai célra készített 
vagy a rádióban már hallott népdalfeldolgozások. 

A dallampárhuzamok diakronikus életrajzában olykor említés történik a 
földrajzilag közbüleső szlovák népzenei példákról is, ha idevágnak és alkalmilag 
magyarázatot adnak bizonyos jelenségekre. Mindamellett nem célunk felsorol
ni vagy elemezni a szlovák—magyar népzenei kapcsolatokat. Ez a feladat a 
történeti okok miatt sokkal bonyolultabb, semhogy szélesebb körű előzetes 
nemzetközi kitekintés nélkül jól megközelíthető lenne. Ezen a téren ismeretlen 
tényező például a cseh, morva és szlovák népzenének konkrét összefüggése az 
osztrák és német népzenével; úgy tűnik azonban, hogy a cseh, morva és ma
gyar rokondallamok megismerése és elemzése több kérdés megoldásához vihet 
közelebb bennünket. 

Módszertani összefoglalás 

Az összehasonlító népzenei kutatás módszertani kérdései a múlt század 
vége felé merültek fel. Ekkorra már több európai nép rendelkezett bővebb kot
tás népdalkiadványokkal, s a leíró népzenei vizsgálat után a történeti szempontú 
kutatás igénye is jelentkezett. A leíró vizsgálat egyetlen nép dallamvilágában 
az egyidejűleg mutatkozó jelenségeket vizsgálja, az összegyűjtött dallamokban 
megállapítja a fejlődés csúcsán álló típusokat, majd ezek formai és tartalmi 
összefüggéseit tisztázza. A történeti népzenekutatás már tovább lép: célja a 
népzenei rendszerhálózat nemzetközi kifejlődésének és a benne érvényesülő 
törvényszerűségeknek és kölcsönhatásoknak feltárása a múltnak olyan mélyé
től kezdve, amelyet a használt módszer elérhet. 

A módszer tekintetében nincsen egységes álláspont, s az etnomuzikoló-
giával foglalkozó kutatók többnyire egymástól különböző oldalakról közelítik 
meg a kérdést. A teljesség és részletezés igénye nélkül most csak azokkal az 
eredményekkel foglalkozhatunk, amelyek tárgyunkat, a cseh, morva és ma
gyar népzenei kölcsönhatást alkalmasak megvilágítani. 



A kezdeti lépéseket W . TAPPERT (1868), O. FLEISCHER (1900) és Fr. 
KUHAC (1901) tanulmányai jelentik, amelyek után E . v. HORNBOSTEL (1906) 
és C. SACHS (1926) ért el alapvető eredményeket valamennyi kontinens nép
zenei fejlődésének felismerésére. Robert LACH (1874—1958) az első világháború 
keleti hadifoglyaitól történt nagyszabású gépi gyűjtéssel szerzett tapasztalatait 
összegezte 1924-ben egy sokoldalú, éles látással megírt könyvében az összeha
sonlító zenetudományról, módszereiről és problémáiról. 0 határozta meg elő
ször (1924), hogy a finnugor népek autochton énektípusa a motívumismétléssel 
formált, többnyire ütemhasználat nélküli „litániázd típus", míg a török—tatár 
népeké a szigorú szimmetriával tagolt strófikus szerkezetű anhemiton (félhang
lépés nélküli) pentaton dallamvilág. E nagy jelentőségű felismerés fényt adott 
a később mélyebbre hatoló népzenetörténeti tisztánlátáshoz. 

Ujabb fejlődést jelentett a zenei földrajz módszere, amelyet G. de Gi-
RONCOURT (1927 ,1932) kezdeményezett és SZABOLCSI Bence dolgozott ki (1938), 
főleg eurázsiai vonatkozásban (pentatónia, diatonia). Külön-külön kell szól
nunk azonban a cseh és morva dallampéldákkal is foglalkozó BARTÓK Béla 
(1924, 1934), KODÁLY Zoltán (1937) és Walter WIORA (1952) módszertanairól. 

BARTÓK Béla (1881 — 1945) a magyar zenefolklór hőskorát lezáró A ma
gyar népdal (Budapest, 1924) c. könyvének bevezetésében és zenei jegyzeteiben 
számos módszertani megjegyzést tesz, összefoglalóan pedig a Népzenénk és a 
szomszéd népek népzenéje (Budapest, 1934) c. könyvének Népzenei kölcsönhatás 
c. tételében (7. 1.) ad módszertani elveket: 

,,Az összehasonlító népzenei k u t a t á s az egyes népek népzenéjének egymásra 
gyakorolt ha t á sá t vizsgálja. Ez az el járás rokon az összehasonlí tó n y e l v t u d o m á n y 
nál k ö v e t e t t eljárással. De a népzeneku ta tók ilyen i r ányú m u n k á j á n a k bizonytala
nabb az alapja, mert régi népzenei feljegyzések alig vannak. Sokkal t ö b b teret kell 
engednünk feltevéseknek, ami t u d o m á n y o s m u n k á r a nem éppen kedvező körül
m é n y . . . Nójozenei kölcsönhatás többféle módon tö r t én ik : 1. mint nagyjábó l h ü 
á tvé te l ; 2. az á t v e t t dallamokon lényegtelen vál tozás mutatkozik, p l . bővülés vagy 
csonkulás , ami sokszor az á tve t t dallamok eredeti szerkezetének meg nem értéséből 
eredő torzu lásnak látszik; 3. az á t v e t t dallamok lényegesen, az á tvevő n é p érzésé
nek megfelelően megvá l toznak ; 4. c supán idegen szerkezetok, idegen ritmus-ala
kulatok á tvé te le . " 

BARTÓK az egyik késői kisebb írásában megállapítja, hogy ,,. . . a nép
dalfajták tudományos kutatása, leírása, rendszerezése, összehasonlítása . . . az 
"összehasonlító népdalkutatás'-nak megteremtésére vezetett".3 A szomszéd 
népi összehasonlító gyűjteményében mintegy 90 dalpéldán mutatja be azt a 
zenei hatást, amelyet a magyar népzene régi és új stílusa gyakorolt a szomszéd 
népek népzenéjére. A szlovák népzenéből 35 daltípusra, a románból 42-re, a 
horvátból 11-re, a ruténból 5-re, a morvából 3-ra adja meg a magyar forrás-
dallamot. Nem foglalkozik azonban i t t azokkal a rokondallamokkal, amelyek a 
szomszéd népektől kerültek át a magyar anyagba mint jövevénydallamok. A ma
gyar népdal c. könyve jegyzeteiben viszont 1 4 magyar dallamtípusról állapítja 
meg az idegen származást; ezek közül a cseh—morva—szlovák vonatkozásban 
K . ERBEN könyvéből 4 típusunkra 9 cseh dalt idéz, Fr. SUSIL ( I I I . ) könyvéből 
7 típusunkra 5 morva dalt, E . PECK gyűjteményéből 1 típusunkra 1 morva dalt, 
Fr. BARTOS három népdalkönyvéből 7 típusunkra 29 morva dalt, a Slovenské 
Spevy köteteiből 7 típusunkra 1 9 szlovák dalt idéz, a román anyagból pedig 
3 típusunkra 6 román népdalt. Számos további hasonlóságra utal még jegyze-

3 B A R T Ó K Béla 1943. 27. 



teiben de i t t anélkül, hogy a dallamtípus származása tekintetében állást 
foglalna. 

A magyar népzene történeti kora előtti rétegével részletes módszeresség
gel KODÁLY Zoltán (1882—1967) foglalkozott. A magyar népzene c., 1937-től 
több kiadásban megjelent művében kifejti, hogy ezt az anyagot az összehason
lítás során nem könnyű meghatározni, mert az 

,,egyes alapelemek egymástó l távol élő, különböző népeknél é r in tkezés 
nélkül is hasonlókká fej lődhetnek . . . De m á r a dallamszerkezet, frazeológia, 
r i tmus . . . lényegbeli egyezése nem lehet vélet len. I t t má r ér intkezést , vagy közös 
forrást kell feltenni. Ha ilyeneket t a l á lunk egyrészt a magyarságná l , másrész t annak 
a keleti népközösségnek mai m a r a d v á n y a i n á l , melyből egykor a magya r ság 
kiszakadt: nem képzelhető m á s k é p p , minthogy . . . a magyarság nyelvével együ t t , 
ősi örökségként hozta magáva l régi hazá jábó l" . 4 

KODÁLY i t t azokat a tanulságokat foglalta össze, amelyeket a cseremisz 
gyűjtő, V . M. VASZILJEV: Mari] muro (1919, 1923, 1937) c. könyveinek zenei 
anyaga alapján kielemzett. E dallamok többsége olyan kétsoros lá pentaton 
(Idrms) dallamperiódus, amely kvinttel mélyebben megismétli önmagát. 
KODÁLY megállapította bennük a reális és a tonális kvintválasz törvényszerű
ségét, amely azzal válik problematikussá, hogy a két pentaton rendszer egy
más számára egy-egy idegen hangot tartalmaz. Az eredmény őt annak felis
merésére vezette, hogy az ötfokúság és a kvintrendszer két, egymástól függet
len, sőt ellentétes stílus jegye. A cseremisz és a magyar anyagban mutatkozó 
egyesülésük, ellentéteik feloldása magasabb rendű egységbe, hosszú, talán évez
redes fejlődés eredménye lehet. KODÁLY 12 cseremisz dallamtípusnak adja meg 
a magyar megfelelőit, partitúraszerűen egymás alá írva őket úgy, hogy a dal
lamtörzs főhangjai (drm trichord) összeessenek. Kimondja végül: „valószínű
nek látszik, hogy zenénknek a cseremisz és csuvas anyaggal egyező formái az 
ó-bolgár ( = türk) hatásnak emléke". így lett KODÁLY tanulmánya a zenei 
turkológia példaszerű alapvetése. 

Egész Európa népzenéjének közös tartalmát igyekszik kiszúrni, és ennek 
anyagát a történeti vizsgálódás számára bemutatni Walter WIORA: Europäi
scher Volksgesang (Köln, 1952) с. munkája, amely kb. 90 „szinoptikus táblá
z a t i b ó l (Európa különböző népei dalainak egymás alá helyezésével készített 
összehasonlításokból) következtet a közös zenei formatípusokra és az egyes 
népek zenei jellegére. Összehasonlításai között 32 cseh, i l l . morva népdal kép
viseli az európaiságot. 5 Meghatározása szerint a népdal nemcsak a parasztdal, 
hanem a társadalmi és lelki értelemben vett alaprétegek dalkincse. Módszer
tana értelmében mind a formatípusok, mind a népek jellegzetességei változóak 
a történelem folyamán. Az általában lefelé irányuló régi melódikát, archaikus 
recitatívót és szabadritmusú melizmatikus éneklést a középkor folyamán k i 
szorították a metrikus strófaszerkezetek a reprizes kvintszekvenciával (A A 5 B 
A). Az európai népdal ezzel szegényebb lett: visszaszorult a melizmatikus, a 
fioriturás éneklés, a ritmikus maniera, a népi kromatizálás (a szekund mélyíté
se, a kvart élesítése stb. de bizonytalan tercet nem említ). 

WIORA „népzenei karakterológiá"-ja 12 féle népi anyagkezelést sorol fel, 
pl. (3) a dallamvonal ugrál vagy skáíaszerűen kitölt, (5) a német dal gyorsít, (6) 

4 K O D Á L Y Zol tán 1937. 25. 
5 W I O R A , Walter 1952. Cseh, i l l . morva népda lok a köv. jelzésűek: 7c, 10/le, 10/2b, 

11/lb, 12/b, 13c, 28/ l i , 36c, d, 38a, d, 39a, 40a, b, 41/1, b, 43/la, 44/lb, d, 46/3b, 47a, 54b. 
56a, 57a, 58d, 68a, 69/lc, 76/la, 86/2b, 88, 95c, 106. 



a feszes ritmusok kollektív öntudatra vallanak: magyarok, skótok, katona- és 
liajósnépek stb. Ugyanakkor hozzáfűzi, hogy ami most pl. skandináv vagy ma
gyar jellegzetesség, hajdan általános tünet volt, s a mai hordozói csak rész
letesen kiművelték (pl. a magyarok a tektonikus formákat). Az európai nép
zene alaprétegéből melódiatípusok kerültek át az egyházhoz, fejedelmi udvarok
hoz és a városokba; a filológiai rekonstrukciós kísérleteknél tehát (pl. a grego
riánnál) az élő népzene is használható anyag. További tapasztalatait WIORA az 
IF MC 1957. évi folyóiratában 6 közölte. Ilyen pl., hogy (3jd) a melodikus for
mák élettörténetében az alacsonyabb organizmusból a magasabb felé törekvés 
döntő fontosságú, (4/a) a ritmus és tonális szerkezet fontosabb mint a dallam
rajz hullámzása, (őjc) puszta hasonlóság még nem bizonyítéka a dallamrokon
ságnak, — ezt a történeti kapcsolatok döntik el, (7) az érintkező területek dal
lamegyezései döntő következtetésre jogosítanak ugyan, de szem előtt kell tar
tani, hogy egymástól függetlenül is keletkezhetnek azonos formatípusok. Az 
összehasonlító népzenekutatásnak célszerű szövetségben lenni a történeti ku
tatás egyéb módszereivel is. 

B A R T Ó K , K O D Á L Y és W I O R A összehasonlító módszer tan i i rányelvei a lapvetésül 
szolgálnak minden k o m p a r a t í v népzeneku ta t á s számára . Az európai nópda lku l tú ra 
cseh — morva — magyar szelvényének feldolgozási menete azonban ú j abb p rob lémáka t is 
felvet, és ezek a régebbi tapasztalatok ismétel t á tgondolására kész te tnek . Hogy t i sz tán 
lássuk azt a keretet, amelyben a magyar ós a cseh, i l l . morva nép da l lamvi lága egymásra 
hat, s amelyből da l lamrokonság alakul k i , a lapve tő dolgokat is szemügyre kell vennünk . 
Manapság például még a népda l fogalma sem t i sz tázot t . K O D Á L Y így í r t : , ,Mi a népda l? 
Erre a kérdésre kielégítő választ adni eddig senki sem tudo t t . " ( K o d á l y 3 6 1.) B A R T Ó K 
szerint a népda l olyan szöveges dallam, amelyet sokan, sokáig, sokféleképpen énekelnek. 
Ez a megha tá rozás csak összegezése ugyan B A R T Ó K : A magyar népdal c. könyve bevezeté
sében t a l á lha tó idevágó részleteknek, de alkalmas rá, hogy az e tnomuzikológia eddig 
é r in te t t módszer tan i eredményeivel egyeztessük. 

Nem t e k i n t h e t ü n k el a t t ó l a megközelí téstől , hogy a népdal a nyelv és dallam egy
máshoz a lka lmazkodó alakulatainak olyan rendszere, amelyet minden népné l a t radícióból 
folyó t á r sada lmi ízlés szabályoz. Ez a ké t összetevő külön-külön a saját , régen önállósult 
műfajából nyeri fejlődésének tápere jé t : a szöveg a kiszélesedett verskul túrából , a dallam 
pedig a természetből , a hangszeres zenéből és a szomszéd népek dal lamaiból . A vers és 
dallam népdalbel i kö lcsönhatásában a vezető szerep (a nagyobb h a t á s gyakorlása) a 
gyorsabban vál tozó szövegoldalé, éppen ezér t az európai népda l különféle ágazata i a 
ve rsku l tú ra h a t á s á r a (pl. izoszillábia, négysorosság) azonos i r ányban fejlődnek. Ez a fejlő
dés természetesen nem légüres té rben folyik, hanem a népek életében m u t a t k o z ó , de egy
máséitól gyakran eltérő történeti-földrajzi és társadalmi-gazdasági körü lmények (feltételek) 
közöt t . Ezek a körü lmények nem a lapve tő hatóerők, nem kele tkezte tő tényezők, de a 
népda l fejlődését gyorsít ják vagy lassít ják. Már ennyiből is k i tűnik , hogy a csak kotta
fejekben való gondolkodás egyoldalúság, metafizikus hiba lenne. 

Hangsú lyozva t ehá t , hogy a földrajzi környezet befolyása nem oka és éltetője a 
népda l keletkezésének, rá kell mutatnunk, hogy az egymástól el térő földrajzi körü lmények 
a benne t a r t ó s a n élő népre különböző h a t á s t gyakorolnak, s ez á tsugárzik a népda l előadá
sá ra és formálására is. Más ós m á s jelleget mutat ebből a szempontból az erdő régió lakóinak 
éneke (szúk ambitus), más t a steppe övezeté ( tág ambitus) és ismét más t a földmívelő övezet 
lakosságáé (kiegyensúlyozott dalforma). Mindezeknek megvan a maguk fizikai és az ebből 
fakadó pszichikai oka; ezért beszélhetünk a népda l karakter ológiáj ár ól is. A magyar nép 
elődei ezer évet t ö l t ö t t ek az erdő övezetben, majd ugyanannyit a steppe régióban, u t á n a 
pedig a földmívelő övezetben. A nópda lá l lományban mindezeknek felismerhető nyoma 
maradt. A cseh és morva nép múl t jából h iányz ik a steppe övezet (a kiáltozó pásztorst í lus) , 
és csak az erdő régió („szláv pentachord" !) meg a földmívelő régió h a t á s a észlelhető. 

A népzene fejlődési fo lyamatában tovább i befolyásoló tényező a társadalmi és 
gazdasági körü lmények ha tá sa . I lyen a hiedelemvilágnak, a vallásnak a szerepe, amely 
m i n d e n ü t t ós minden fázisban kapcsolatos az énekléssel, a dallamokkal. A sámánizmus 
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bűvölési emlékei szé tpor lad tan bár , de o t t élnek a népda lokban . A kereszténység gregorián 
dallamainak egyes t ípusai m i n d a cseh és morva, mind a magyar népzenében gyökere t 
vertek. Az iszlám hódí tása iva l az arab szá rmazású egyházi zene födöt t be nagy te rü le teke t . 
A mohamedán izmus nyomot hagyott a magyar, a cseh és a morva népzenében is. A hódolt
sági magyar nép 150 éven á t hallgatta a müezz inek dallamait a templomok erkélyeiről ós 
a tö rök katonai zenekarok m ű s o r á t a felvonulásokon. Bizonyára ez a terjedési korszaka a 
bővített szekundnak, amely később még a k á r p á t i kuruc k a t o n á k ú t j á n is el jutot t a morva 
népzenébe. A buddhizmus Kelet -Ázsia népzenéjé t befolyásolta hasonló módon . A rabszolga
ság 5000 éves t á r sada lmi in tézményének je lentős szerep j u t o t t az idegen dallamok terjesz
tésében. A ge rmán törzseknél a meghód í to t t ak nem lettek rabszolgák, de kü lön osz tá ly t 
alkottak, amelyből a középkor folyamán a jobbágyság képződöt t , — ezek megőr iz ték nép
zenei h a g y o m á n y u k a t . A honfoglaló magya r ságná l a hadifogság (ós a bün te tés ) alapja 
vol t ugyan a rabszolgaságnak, de a nem ellenálló szláv telepek lakói szabadok maradtak, 
és a kereszténység magyar kezdetei idején az új papok t ámasza i lettek. 

A da l lamvándor lás jellegzetes ú t j a a migráció, az á t te lepülés . Társadalmi-gazdasági 
okokra (pl . vallásüldözés, munkanélkül iség) veze the tő vissza a kitelepülés (emigráció), 
amely az ú jkorban v á r a t l a n u l messze tud ta elvinni egy nép da l lamvi lágá t (k ivándor lás 
Amer ikába) . Ennek ford í to t t ja a betelepítés ( immigráció), amely a feudális t á r sada lmi 
rendszerben a munkaerő h i á n y á n a k kiegyensúlyozó in tézménye vol t . Az ilyenkor nyelvet 
cserélő népcsopor t zenei vá l tozása i t t u d o m á n y o s alapon még nem elemezték. A Magyar
országra menekü l t , nem je lentékte len lé t számú huszita cseh és morva családok kapcsán 
erősen érdekel tek vagyunk e kérdésben. A k ivándoro l t aknak magukkal v i t t dallam
m a r a d v á n y a i néha kor- és he lymegha tá rozók is lehetnek, 7 mert azt a zenei á l lapotot 
tükrözik, amelyet őseik az óhazában elhagytak. Társada lmi oldalról h a t ó tényező a tánc 
ós vele kapcsolatban a nép i temperamentum is. Ri tmika , t e m p ó , agógika és dallamszer
kezet vona tkozásában é rhe t i ilyen h a t á s a népzenét ; ezen a t é ren jelentős különbségek 
mutatkoznak a cseh, morva és a magyar népzene közö t t . Meg kell még eml í tenünk a 
táncok kíséretére haszná l t Jiangszerek h a t á s á t is: a duda p l . a nehézkes techniká jánál 
fogva merev r i tmiká t kényszer í t rá egyes da l t ípusokra . 

Magyar, cseh, és morva dallamrokonság 

BARTÓK Béla A magyar népdal (1924) c. könyvében 1 4 dallamtípusunk
ról állapítja meg a cseh, illetőleg morva eredetet, de számos további hasonlóságra 
utal még jegyzeteiben anélkül, hogy a dallamtípus származása tekintetében ál
lást foglalna. Kívüle KODÁLY A magyar népzene (1937 és több kiadás) c. mun
kájában 2 dallamcsaládunkat tekinti cseh jövevénynek. Ugyancsak ő A Ma
gyar Népzene Tára I I I / A és I I I / B Lakodalom c. (1956) köteteiben Kiss Lajos 
szerkesztővel együttműködve 21 -f- 1 1 cseh, vagy morva dallamhasonlóságra 
utal, de ezeknek kb. egyharmada már BARTÓK könyvének jegyzeteiben is 
szerepelt. 

Ezt az anyagot kellett további kutatással kiegészíteni, hogy a kölcsönös 
dallamáramlás nagysága és történeti rétegei megközelítően kirajzolódjanak. 
A kisebb-nagyobb cseh és morva népdalkiadványok átfésülésével, továbbá a 
prágai és brnói folklórintózet nagy kéziratos anyagának globális átnézésével a 
fentiekhez további 120 dallamrokonságot hoztam felszínre. Ezek szerint a ma
gyar és a cseh—morva dallamanyag legalább 200 dallamtípusban érintkezik. 

A rokondallamok genetikai kérdésének helyes megítélése a szükséges nem
zetközi előmunkálatok hiányossága miatt még a jövő feladata, de számos eset
ben máris látjuk: melyek a jövevény dalaink és melyek azok, amelyek tőlünk 
áramlanak nyugat felé. Ennek a folyamatnak kezdete a magyar honfoglalás 
ideje. A keleti kultúrájú magyarság a közép-európai népek közé ékelődött és 
i t t , az eddigi történetének ezer évén át, hosszú asszimilációs utat járt be. 
A szellemi és anyagi kultúra relatív kiegyenlítődésének üteme a századok fo-

7 M A N G A J á n o s 1969. 173. 



lyamán hol lassú volt, hol pedig felgyorsult. Ugyanezt az ütemet követte a 
nyugati népzene behatolása és módosító szerepe is. A nyugati szomszéd, az 
osztrákká vált bajor-szász-sváb németség népzenei befolyása kezdetben sehogy 
sem jelentkezett, s később is csak kis mértékben, a török hódoltsági időkben 
kezdődött, de a jambikus lejtésű német nyelv teljes idegensége miatt máig is 
jelentéktelen maradt. 

Az európai népzenei áramlatokat a magyarság Morvaországon át kapta,8 

ugyanis a kezdeti rövid bolgár-bizánci korszak bizonyos eredményei mellett a 
többi szláv szomszéd — északon és délen — a behatásra még alkalmatlan volt. 
A cseh, morva és magyar népzenei kapcsolatok alapja e két nép nyelvi alapállá
sa, éspedig az, hogy mindkettőnek az első szótagra esik a hangsúlyozása, bár 
a mondatdallamuk már lényegesen különböző. Nem szabad figyelmen kívül 
hagyni, hogy ebben a konstellációban a földmívelő övezet letelepült szomszéd 
népeiről van szó, s így a népdaláramlás kölcsönös, tehát kétirányú, amelynek 
pillanatnyi túlsúlyát mindig a már kifejtett történeti-földrajzi és társadalmi
gazdasági körülmények szabályozzák. Ezek a feltételek a történelem folyamán 
állandóan változtak, s így a számbavételük módot ad rá, hogy megkíséreljük 
hullámzásukat történelmi korszakokhoz kapcsolni. 

Magyar oldalról szemlélve a kettős folyamatot, a következő korszakokkal 
kell számolnunk: 1. az Árpádok és az Anjouk kora 1400-ig; 2. a reneszánsz 
humanizmus és a protestáns mozgalmak eredményei 1700-ig; 3. a felvilágosodás 
kora 1825-ig; és 4. az újabszolutizmus és liberalizmus 1918-ig. A néhány kinyo
mozott történeti írásbeli dallamadat pozitív bizonyítéka mellett így véljük 
magyarázatát találni annak a kb. 200 dallamegyezésnek, amely cseh—morva 
és magyar viszonylatban jelenleg fennáll. 

1. Magyarország az Árpádok idején j e len tős katonai és pol i t ikai hatalom volt 
E u r ó p á b a n , s bizonyos megingás u t á n az maradt az Anjouk alat t is. Ez a kö rü lmény azzal 
j á r t , hogy a környező népek gazdaságilag ós ku l tu rá l i san is alkalmazkodtak hozzá. 
Zenei élete a gyér adatok vi lágánál önál lónak tűn ik , mégis vannak jelenségek, amelyeket 
nem szabad figyelmen kívül hagynunk. A belső dallamfejlődés magyar ú t jához ugyanis 
m á r ebben a korban csatlakoznak mellókösvények. Ilyenek az első szláv ér intkezések 
da l l amhatása , az egyház gregorián énekének befolyása ós egy németes or ientáció. 

Az új zene megismerése a Ká rpá t -medence b i r tokbavéte lével kezdődöt t . Az i t t 
ta lá l t , elszórt és idővel beolvasztott ószláv nye lvű telepek m á r keresztények voltak, s 
éppen a vallási megbízha tóságuknál fogva a magyarok keresztelósónek első évt izedeiben 
jelentős szerephez juthat tak. Az új élethez szükséges, de h iányzó szavaink egy részét 
tő lük kölcsönöztük. Ezek a (talán) szlovén csoportok az e lmagyarosodásuk fo lyamán a 
régi szláv népda la ik á t m e n t e t t részét magyar szöveggel haszná l t ák t o v á b b . Minden 
bizonnyal szerepet j á t szanak ebben a korban a cseh és morva keresztelő papok, de dallam
á t adók lehettek a befogadott lovagok ós k ísére tük , t emplomópí tő mesterek ós m u n k á s o k 
is, akik mind ha tóság i védelem alatt á l lo t tak , és alkalmilag teljesen idegen dal lamvi lágot 
ismertettek^ meg a megtorpant lelkületű és passz iv i tásba húzódó pogány magyarságga l . 

Az Árpád- és Anjou-kor népzenéjének idegen erede tű befolyásolója lehetett még 
az egyház gregorián dal lamvi lága. Noha kezdetben számos egyházi panasz hangzott el, 
hogy a h ívőkké v á l t magyarokat nem lehet ezekre meg tan í t an i , s ezér t i nkább a pogányság 
közismert da l lamvi lágának keresz tény átszövegezésóvel kísér leteztek (egyes jelekből 
í télve sikerrel is), 9 mégis valószínűnek látszik, hogy az akkori szerény m é r e t ű iskolai 
énekok ta t á s is behatolhatott a magyar népda lok egyes t a r t o m á n y a i b a . Az Árpád-kor 
iskoláit az egyházi központok t a r t o t t á k fenn, hogy a növendékek végigénekeljék a misé
ket, amelyeknek anyagá t a t a n í t á s kere tében gyakoro l ták be. 1 0 Hogy az efféle iskolákból 

8 B A R T Ó K Béla 1934. 8., 9. 
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hazakerü lő d iákok közvet í téséből m i maradt meg a népnél , nem tudjuk ugyan megmon
dani, de pé ldául a tör ténelmileg viszonylag véde t t ségben élt Csallóköz sok ,,mendiká-}&" 
(diákkoldulás éneke) tartalmazhat ilyenféle Árpád-kor i elemet. 

Az Anjou- család uralkodása idején felgyorsult Magyarországon az Európához 
t a r tozás zenei asszimilációja, amikor egy X I V . századi német művelődési irányzat kezdett 
meggyökeresedni . Ezt főleg Nagy Lajos k i rá ly ( + 1382) udvara képvisel te , nemcsak 
azzal, hogy negyven éves u ra lkodása alat t számos n é m e t „Minnesänge r t " l á t o t t vendégül 
(ilyenek vol tak Suchenwirt, Teichner, Mügeln és később Zsigmond k i rá lyná l 1420 körül 
Wolkenstein ) , hanem hogy ez idő alatt sok n é m e t hangszerjátékos telepedett le a magyar 
városokban . A városi da l lamérzék á l ta luk ós u tóda ik közreműködésével kezdett á t hango 
lódni , s ahol a lakosság á tvészel te a későbbi tö rökdúlás t , a t ovább i t r ad íc ió jában is erre 
ép í t e t t e nyugati zenei or ientációját . 

2. Â középkor z á r t a n vallási vi lágnézetével szemben a reneszánsz humanizmus kora 
a világiasságot képvisel te , s elsősorban a l a t in és görög műve l t ség megúj í t á sá ra t ö r ekede t t . 
Ez a kul túrpol i t ika még a X V I . században is t e rmékenyen fo ly ta tódot t a magyar magas-
k u l t ú r á b a n , de a népzenében egyelőre nem lá t juk n y o m á t . A harmónia i r á n y á b a n fejlődő 
nyugati műzene és az egyszólamú magyar népzene közö t t i szakadókot a Nagy Lajos 
idején kihal t királyi regösök u t á n a nyugati befolyásoltságú, de fólművelt zeneiségű 
igricek és lantosok tö l t ik k i . Az ő melódiavi láguk csak Tinódi Lantos Sebestyén ( f 1556) 
egyes énekeivel j u t el a nép , sőt a cseh zsoldosok zenei k incs tá rába i s . 1 1 Az északnyugat ró l 
jövő zenei h a t á s t a cseh és morva bevándorló csoportok végezték el Felső-Magyarországon, 
Erdé lyben és a K á r p á t o k o n kívül Moldvában . Az immigráció kb. 200 éven át tartott. Ennek 
során a Husz J á n o s kezdeményezésével megindult többféle vallási megúju lás kisebb-
nagyobb ü ldözöt t csoportjai különböző időkben és különböző vidékekre , magyarország i 
tes tvérekhez menekül tek , de e lőbb-u tóbb m i n d e n ü t t beolvadtak a mag y a r s ág b a . 

Az első ilyen csoport a pikardok ós a taborita husziták képviselete volt , akik 
Csehországból menekü l t ek le a Száva és Duna k ö z ö t t vo l t Kamonc mezővárosba , ahon
nan a délvidéki bogumil felkelés leverésekor, 1438 t á j á n az akkor még független Moldvába , 
az o t t t a l á n má r élő magyarok közé vándoro l t ak k i és beolvadtak. Egy ferences szerzete
sekből álló b izot tság a fegyveres felkelés u t á n huszita tétel jegyzéket á l l í to t t össze. E b b ő l 
ér tesülünk, hogy a Moldvába menekü l t férfiak és nők — a római egyház t i la lma ellenére — 
a n y a n y e l v ü k ö n énekelnek az istentiszteleteken. 1 2 

A más ik cseh—morva letelepedés Giskra Jan huszita zsoldosvezérnek és várnépének 
bi r tokadományozássa l a Maros völgyében (Erdélyben?) tö r tón t , amikor a Fe lv idéken 
zajlott húszéves k iski rá lykodása u t á n M á t y á s ki rá ly hűségére t é r t (1462). Ők is beolvad
tak. Számon t a r t a n d ó a Má tyás halála u t á n zsold h i á n y á b a n fosztogató és Kinizsi Pá l á l t a l 
szétver t ,,fekete sereg" elszéledése, s a k ö z t ü k levő csehek és m o r v á k beolvadása a dél
alföldi magya r ságba . 

A lutheri protestáns mozgalmak népzenei (zsoltározó) befolyása egybeesik a magyar
ság legnagyobb anyagi és szellemi dezolál tságával , a tö rök hódol tsággal . A rabszolgasors 
elől menekülő , katonasorsot vállaló sok szegénylegény Észak-Magyarországra zsúfolódott 
össze, s onnan idegen, p l . cseh, morva, szlovák, lengyel, német , vallon stb. ka tonaságga l 
együ t t p róbá lkozo t t az iszlám ellen. Nem kétséges, hogy a végvárak katonasága nemzetközi 
nópdal forgalmat bonyo l í to t t le, — erre vallanak p l . Balassi Bá l in t egyes ,,ad no tam" 
uta lása i is. 

A tö rök benyomulás kezdetére t ehe t jük az elsőkónt b izony í tha tó népdal j öve v é n y 
érkezését a céhvárosok ú t j á n Csehországból: ez let t a fődallama kiáltó éjjeliőreinknek, s 
400 éven keresztül estéről estére hangzott a magyar falvakban. Ki induló pontja N éme t 
alföld, ,,Tagelied" ko t t aemléke 1480 tá já ró l való , kon t ra fak tú rá ja h á r o m X V I . század 
elejei cseh kódexben maradt fenn, magyar egyházi énekvá l toza ta pedig 1651-ben a Cantus 
Catholiciben jelentkezik. 1 3 

A szul táni csapásokat az erdélyi rész sem kerü l te el, de az ot t kia lakul t fejedelemség 
szívós diplomáciája megalázkodás és adófizetés á r á n megmentett igen nagy ember
anyagot és egy folyamatos magyar k u l t ú r á t . A legnagyobb sikereket Bethlen Gábor 
fejedelem érte el, aki nyugati híres professzorokat h í v o t t meg a gyulafehérvári főiskolára, 
szabad val lásgyakor la to t b iz tos í to t t Erdé lyben , s a pro tes táns é rdekű közép-európai 
h á b o r ú b a n való részvétele mellett menedéke t adott az ü ldözöt t cseh és morva huszitáknak 
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is. Ezek a husz i ták nem csoportosan telepedtek le E rdé lyben és a hozzácsatol t hé t magyar 
vármegyében , hanem egyedileg a vá rosokban , s u tóda ikka l beolvadtak a magya r ságba . 
Ál ta luk nagy cseh, morva népzenei infil tráció folyt , k o r á n t s e m csak az, ami a vallási 
énekek t e r én k i m u t a t h a t ó . 1 4 Egy tömeges huszita betelepí tés ügyében azonban t i s z t á z n u n k 
kell a zavart, amely tévesen morva da l l ambeáramlás feltételezésére vezetett. Bethlen 
Gábor ugyanis Alvincra nem morvákat t e l ep í t e t t le, hanem a Morvaföldről a N y i t r a mellé 
menekü l t n é m e t anyanye lvű és német n e v ű anabaptista iparosokat. Ezt az á tkö l tözés t 
Werner Jakab Alvincra vándoro l t anabaptista í r ta meg; leírása a nyi t ra i egyházmegye 
könyv tá rábó l kerül t elő a m ú l t század végén . 1 5 Szerinte a fejedelem pa rancsá ra Bóldy 
Kelemen ezredes kocsikra rakatta az a n a b a p i s t á k a t , és fegyveres kíséret tel az Alsó-Fehér 
megyei Tövisre , onnan Alvincra szá l l í t t a t t a őket . Később — jó híreket hallva — önkén t 
is jö t t ek m é g sokan, úgyhogy 1621-től 1623-ig a lé t számuk 1089-renőt t . A fejedelem 1622. 
évi szabadságlevele a szabad val lásgyakor la to t , ingatlanaik és iparuk véde lmé t biztosí
tot ta s zámukra . Pósz tógyár tók , késesek és köszörűsök, kö té lgyár tók , lakatosok, szíjgyár
tók, kádá rok , takácsok szűcsök, asztalosok és fazekasok voltak. Egy s tut tgar t i katolikus 
főpap a h i t v i t a i r a t á b a n „Mährische B r ü d e r " - n e k nevezi őket , — ta lán éppen emiatt 
alakult k i a félreértés. Vér tanúikró l h i s tó r i áka t énekeltek a vására ikon, de ezek csak 
osztrák dallamok lehettek. 

Az erdélyi fejedelmség fenr ál lásához fűződik az első magyar iskolareform meg
valósí tása 1650—1654 közö t t , s ebből az időszakból való az első olyan morva népdal, 
amely m i n t íráscs dokumentum, gyökere t vert a magyer n y e l v h a t á r keleti végein. Ez a 
morva népda l Jan Amos K O M E N S K Y (COMEMITJS) óvodai t ankönyvében , az Imformatorium 
skoly matefské (1629) c íműben jelent meg, s Morvaföldön ma is számos vá l toza tban ól, 
többen gyű j tö t t ék , és k i is a d t á k . Magyar szöveggel („Most jöttem Erdélyből . . ") 
K O D Á L Y gyű j tö t t e B u k o v i n á b a n (Isten segíts) 1914-ben, és az ugyancsak morva párhu-
zamú v á l t o z a t á t („Hess páva, hess páva . . . " ) V I K Á R Béla Szovátán (Maros-Torda m.) 
még 1904-ben.1 6 Áz ún . „kárpáti kultúra" kelet-nyugat i r ányú közvet í tésétől azér t kell 
e l t ek in tenünk , mert egy 1775-ből való sá rospa tak i (vagy debreceni?) d iákmelodiá r ium 
kéz i ra t ában (Kulcsár-Mel. I I . 59. sz.) m i n t iskolai műsor szám szerepel a dallam, egy 
recens gyűj tés pedig a p á p a i rokon kollégium körzetéből , Borzavár ró l (Veszprém m.) 
való ( M NT I I I / A Lakodalom 850. sz.). Ez a morva — magyar da l lamrokonság nem vélet len. 

C O M E N I U S Arnos J á n o s a Jednota b r a t r s k á = Cseh Tes tvérek elnevezésű p ro tes t áns 
felekezeti közösség püspöke 1650— 1653 közö t t közel négy éve t t ö l tö t t Sárospa takon , s az 
б ottani nagy horderejű iskolareformjának je lentős zenei vona tkozása i is vannak. Össze
foglaló művének , az Opera Didactica Omnia (Amsterdam, 1657) I I I . rész 3. l ap ján De 
vocatione in Hungáriám . . . c ímen így írja le a kezdeményezés t : £ J 

„Már e lha tá roz tam, hogy az eddig folytatot t didakt ikai munkásságom u t á n 
megpihenek . . . amikor íme, Magyarországról mind a teológusoktól , mind a fensé
ges Rákócz i Zsigmond úr tó l (a sa já t és fenséges any jának , az erdélyi fejedelem 
özvegyének a nevében is írt) levelet kaptam, melyben megbeszélésre ós az iskolázás 
megúj í t á sá ra vona tkozó terveim közlésére szeretettel h ívnak . Híve im beleegyezé
sével, ső t megbízásából , s tő lük kü lde tve is el jöt tem, főleg azért , mert amikor 
annyi, a fenséges Fejedelemasszony városaiban szétszórtan élő száműzött morva 
társunkat védi kegyes őfenségének jóságos árnyéka , m é l t a t l a n n a k tar to t tam, hogy 
— ha valami mód adódi l i — ismét k i ne mutassuk h á l á n k a t i rán ta . T e h á t Patakra 
j ö t t e m 1650 május h a v á b a n , s innen Őfenségéikkel Tokajba indultam. I t t n é h á n y 
napi megbeszélés u t á n azt k í v á n t á k tő lem, hogy foglaljak írásba valamit arról , 
hogyan lehetne a pataki t a r t o m á n y i iskolát a panszofia tö rvényei szerint (mert m á r 
l á t t á k és olvasták az addig kiadottakat) a lehető legjobb rendbe hozni . . . " 1 7 

C O M E N I U S elkészítet te a tervezetet, és ideiglenesen hazautazott, hogy a z t á n 1650 
októberében hosszabb időre Sárospa takon telepedjék le. I t t - t a r t ó z k o d á s a a Cseh Tes tvé
rek sz inódusának döntése vo l t , mert val lásuk védelmére az erdélyi fejedelmet k í v á n t á k 
akt ivizálni a Habsburgok ellen, akik őket k iü ldözték hazá jukból . COMENIUS pol i t ikai 
célja nem j á r t a k íván t sikerrel, a végreha j to t t iskolareform azonban teljesen új irányt 
adott a magyar pedagógiának. Ál ta lános művel t ség (panszofia) közvet í tésé t t ű z t e k i szem-
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lé l te tő okta tássa l , amit szintén ő dolgozott k i . La t in nye lvű iskolája 7 osz tá lyra tagozó
dot t a 24 éves korig; minden osztály részére kü lön tantermet biz tosí tot t , s a t a n í t v á n y o k 
részére d i á k o t t h o n t és ösz töndí jakat rendszeres í te t t . 

Sárospa tak i bemu ta tkozó beszédében a zenéről így nyilatkozott : ,,17. A művel 
teket gyönyörködte t i Orpheus lantja és szívesen foglalkoznak az isteni muzs ikáva l , hogy 
a zenei ha rmón ia kellemótől elragadtatva, Dáv id és Salamon példájára anná l jobban 
figyeljenek m i n d e n ü t t . A művele t lenek annyit é r tenek hozzá, min t a szamár a c i terához; 
ha valami hangot hallani közö t tük , az a részegek ékte len dudanyikorgása vagy az eszte
lenül táncolók parasztos ku r jonga tá sa . " A népzene i lyen negat ív megítélése csak a 
funkció torz o ldalá t mutatja, mert éppen C O M E N I U S az, aki t ankönyve iben nópda lpó ldáka t 
alkalmaz. A panszofikus iskola te rveze tében nemcsak elméleti , hanem gyakorlati i rány
elveket is ad. Ennek zenei vona tkozása i lyen: ,,80. A hang gyakor lására a zene fog szol
gálni, amikor naponta szent himnuszokat fogunk énekelni az iskolában ós az iskolán 
k ívü l . Ez alól senkit sem szabad fölmenteni , legyen nemes vagy közrendű: szokjék hozzá 
mindenki (Dávid példájára) ahhoz, hogy énekeljen és zengedezzen az Ú r n a k az egyházi ós 
az iskolai hívősereg gyülekezetében óppenúgy min t a magáné le tben . De a formális zenének 
is szente lünk megszabott ó ráka t , hogy így a ha rmónia t a n u l m á n y a is virágozzék a harmo
nikus iskolában. Be lehet vezetni a liangszeres zenének a gyakorlását is, mely elsősorban a 
nemességnek fog díszére vá ln i . " Ez m á r modern hang a Jednota bratrská püspöke tol lából 
a hangszeres zene i r ányában , hiszen a husz i t ák annak idején a pu r i t án egyszólamú közös
ségi éneklés véde lmében sok-sok orgonát romboltak szót a templomokban. 

COMENIUS sá rospa tak i működése — amint l á t t u k — nyomot hagyott a magyar 
népzenében is. Felvidéki és erdélyi t a n í t v á n y a i haszná l t ák a t ankönyve i t még a t ávozása 
u t á n is, és e l sa já t í tha t t ák a b e n n ü k lévő egyházi és világi dallamokat. Az eml í te t t erdélyi 
„ p e n t a p ó d a " olyan 5/8-os ü temekbő l álló t ípus , amelyből jövevény da l l amkén t számos 
pé ldány él a magyar népzene „vegyes o s z t á l y á b a n " ; SZABOLCSI B . ós CSOMASZ T Ó T H K . 
m á r régebben is huszita kapcsolatokat gyan í t o t t m ö g ö t t ü k . Ez a dalunk t ehá t t á rgy i 
b izonyí tók rá , hogy ezek a p e n t a p ó d á k a X V I — X V I I . században cseh és morva terü le t rő l 
é rkez tek hozzánk . 

3. korszaknak 1700-tól a felvilágosodás évszázada látszik. A X V I I . század végén 
nemze tköz i hade rő s zabad í to t t a fel az országot a 150 éves tö rök uralom alól, s az anyagilag 
és szellemileg k imerü l t országot ú jabb idegen é rdekek terhel ték (a nemesi szabadságú 
Kiskunságo t p l . j obbágy t e rü le tkén t eladták a néme t lovagrendnek). Az önálló Magyar
országért küzdő I I . Rákócz i Ferenc kuruc szabadságharca kudarccal végződöt t , s a bécsi 
udvar teljes abszolutizmust vezetett be. Ausztria ós I t á l i a felől a nyugat i rokokó zene 
ön tö t t e el a városoka t , s a lakatlan földterületekre telepített vegyesajkú lakosság is nyugat i 
lökést adott a magyar népzene fejlődósének. A vegyes zenei t a r t a l m ú verbunkos-s t í lus 
m á r kifejezetten ré tegzene, s a népdal la l csak a kuruc dalköltés ta r t kapcsolatot, je lentős 
szlovák közreműködésse l . Ezt a kor t t ük röz i P Á L Ó C Z I H O R V Á T H Á d á m kézira tos da lgyűj 
t eménye 1813-ból , 1 8 amely a legbőségesebb forrása a kuruckor zenei rodalmának. Benne az 
idegen h a t á s o k t öbbny i r e magas szótagszámú dalokkal jelentkeznek, aká rc sak T Ó T H I s t v á n 
fülöpszállási k á n t o r Áriák és Dallok c. gazdag kézi ra tos gyű j t eményében (1832-vel 
kezdve). Mindke t tő á b r á n d o s ós vágyakozó v issza tekin tés vol t olyan korszak felé, amely 
még autochton magyar zenével élt . Gyűj tő ik nem t u d t á k , hogy a r égmúl t helyett ők csak 
a fé lmúl tba néznek, de még ez is v igasz ta lóbb vol t , m i n t a s ivár jelen. 

Meg kel l emlékeznünk i t t még a templomi éneklés befolyásáról is, amely mind
i n k á b b ha rmóniákbó l fakadó melódiákkal módos í t o t t a a régebbi dallamízlóst , amely ebben 
a korszakban m á r tudatosan európaizá lódot t . P r o t e s t á n s oldalon a Goudimel-zsol tárok 
kiadása (1743), t o v á b b á az elavult énekek megros tá lása ü rügyén kinyo nbatott kolozsvári 
énekeskönyv (1777) meg a dabre33ni ón3k33kőnyv (18ЭЗ) az a i i i g i d a l l a . n ' n ? y o n í a y 
felszámolására vezetett. Katoliku.3 oldalon ez a f o l y a m i t a Bozóki-fále énokaskonyvbsn 
csúcsosodott , а т з 1 у Ь э п sok dé lnémet származású dallamot t a lá lunk . 

4. A társadalmi-gazdasági viszonyok leromlását Enrópa-szs r t s nsnzsbi mozgalmik 
köve t t ék ; a magyarországi reformokat Széahenyi ós Ko33uth szorgalmasba. A jobbágyság 
felszabadult ugyan, de hozzá сзак jóva l кззЗЬЬ j u t o t t el a városi polgárság verbnnko3 
zenéje és „ m a g y a r n ó t á s " mozgalma. A magyar szabadságharc 1849. évi leverése u t á n 
visszaállt a császári új abszolutizmus, s az ország az Ö33zbirodalom mezőgazdasági részlege 
let t . Bach Sándor osz t rák miniszter rendszerében az osz t rák és сззЬ nagypolgárság о1сзо 
élelmet ез t e rmékei газгэге hasznos piacot kapott Magyarországon. A széle3 körű pol i t ikai 
üldözések egyik e redménye let t a be tyárv i lág s ennek népi - i ro la lmi vebülebs: а ЬэЬуаг-

1 8 B A R T H A Dénes — K I S S József 1953. 



ballada. A hivatalokat, i skolákat idegen nye lvűek vagy összejátszó „Bach -huszá rok" 
v e t t é k kézbe, s az elnémetesí tés é rdekében mind t ö b b t a n t á r g y a t kellett néme t nyelven 
t a n í t a n i . Az énekkarok műso rában teret nyert a Liedertafel-irodalom, s ez 1945-ig k i i r tha-
tatlannak bizonyult . Messziről hozott oszt rák, cseh meg morva karmesterek ós idegen 
e rede tű iskolai énekok ta tók a magyar zenével felületesen ismerkedve, saját szerzemé
nyeikkel t o v á b b fokozták a városi rótegzene e lválásá t a parasztságótól . A bonyolultabb 
szerkezetű cseh, morva világi és egyházi dallamok is i lyen ú t o n ke rü lhe t t ek be még 
nagyobb számban a magya r ság d a l l a m t u d a t á b a ; közve t í tő jük az úr i osztály, i l l . a polgár
ság vol t , de van olyan feltételezés, hogy a csehországi ezredekbe osztott magyar k a t o n á k 
is v i t t ek falujukba idegen dalokat. Deák Ferenc 1867. évi „kiegyezése" visszahozta ugyan 
a pa r l amentá r i s rendszert, s a liberalizmus légkörében a kapitalista gazdasági termelési 
mod Magyarországon is felfutott, de a pa rasz t ság helyzete a nagybirtokrendszer megmoz-
d í tha t a t l ansága mia t t a régi maradt. A falu és a város a vasú t i közlekedés megteremtésével 
utak építésével, később a te lefonhálózat ta l közelebb kerü l t egymáshoz, s a város fejlettebb, 
de idegen szellemű zenéje többé-kevésbé szé tsugárzot t a falvakba is. I lyen zenei ál lapot
ban indult meg a századfordulón V I K Á R Béla, S E B E S T Y É N Gyula, G A B A Y Ákos, majd 
K O D Á L Y Zoltán és B A R T Ó K Béla t u d o m á n y o s célú népdalgyűj tése . 

Az i t t következő húsz dallamtípus összehasonlító ismertetése folytató
lagos közlés 1 9 abból a kb. 200 típust tartalmazó gyűjteményemből, amelyről a 
bevezetőben szóltam. A magyar és a cseh, morva dallamok párhuzamba állí
tása a legtöbb esetben első kezdeményezés. A cseh és morva oldalon efféle 
összehasonlító munka nem áll rendelkezésünkre, még kevésbé az ő ukrán, len
gyel és német kapcsolataikról. Fiatal tudományunkban a számítógép alkalma
zása még problematikus. Két eltérő nyelvű szomszédos ország népzenéjének 
összehasonlítása azonban a megfelelő anyaggyűjtés után egyéni munkával is 
megoldható, és a láncot folytatni lehet. 

Az 1 sz. kottacso-port magyar tagjai a heterogén népzenei elemekből álló 
„vegyes osztályba" tartoznak. Mindkettőnek második fele olyan idegen dal
lamtípusból való (kontamináció), amelyet MOZAET is felhasznált 1788-ban 
Trio-Divertimentoja (Köchel-jegyzékszáma 563) főtémájának második feleként 
(SZOMJAS-SCHLFFERT György, 1976.280. sz.). MOZART témájának első fele v i 
szont az itteni c) morva dal első felével tart rokonságot. Az a) dallam kapcsán 
BARTÓK a változatairól azt írja, hogy a ,,. . .cseh, morva és szlovák anyagban 
teljesen otthonosak, habár oda is valószínűleg nyugatról kerültek és csak ké
sőbb honosodtak meg" (Bartók összegyűjtött . . . 162 1.). Efféle német dal ez idő 
szerint még nem került elő, 2 0 de az f) morva dal (SUSIL I I , 1840, 391 . sz.) 
„auftaktos"' kezdete BARTÓK nézetét valószínűsíti. 

Dallamtípusunk a közös tulajdonságok mellett változatkörönként sok 
heterogén elemet tartalmaz. Közös vonás a dúr hangsor, az alacsony szótag
számú négysorosság, a soronként túlnyomóan uralkodó f] J] | J * ritmika, amely 
a második dallamsorban hajlamos szekvenciálisan (pl. A 3 ) változni, továbbá a 
nagyobb szótagszámú harmadik dallamsor. Eltérő vonások — a variált dallam
vonalak mellett — a forma átalakulásában mutatkoznak. Amint példáinkon 
látjuk, legfüggetlenebb és legváltozékonyabb elemük a harmadik dallamsor, 
amely az egyes variánscsoportokban x -4- x vagy x -\- y osztódást is hoz. To
vábbi eltérés a negyedik dallamsor bővülése, — ez az egyes változatkörökben 

1 9 Az első 20 közös t í pus t 1. SZOMJAS-SCHTFFERT György 1974. 184 — 205. 
so OTTO, H . : Volksgesang und Volksschule (Ceke, 1957 u tán) c. gyűj teményének 

I I . k ö t . 93. sz. dallama á tvé te l BARTÓKtól és szövege is szószerinti fordítása a magyar 
szövegnek. 



1. kottapélda: a) Felsőireg (Tolna m.), gy- B A R T Ó K 1 9 0 7 . — B A R T Ó K 2 4 6 . sz.; b) Szepetnek-
Cseresmajor (Zala т . ) , S E E M A Y E R 1 9 3 2 . — M N T . I . 8 1 9 — 8 2 0 j . ; с) Moravia: 
SuäiL I I I . 836 p ( 1 8 6 9 ) , var. V E T T E R L I . 2 4 4 1.; d) Moravia: S U S I L I I I . 8 3 6 b, var. 
I I I . 6 6 7 , P O L A S E K — K U B E S A I I . 73 ; e) Moravia: P E C K 229 . , var. P O L A S E K — 
K U B E S A V . 73. , V . 165. , V E T T E B L I . 147. ; Bohemia K U B A I . 78. ; / J Moravia: SuáiL 
I I . 3 9 1 . , I I . 199, K U B A П . 90 . , Bohemia: E B B E N 217 . ; д) Bohemia H O L A S I . 34 . , 
I V . 2Ю., ms. H O M O L K A ; h) Bohemia: E B B E N 176. , ms. B B A D Á C , W E I S S X I I I . 23 . 

visszatéréses (B-osztályú) formát s ebben olykor összetett 3-sorosságot is ki
alakít. Mindezekben az eltérésekben dallamtörténeti fejlődést láthatunk a régi 
egyszerű AABC formától pl. az új A A 3 b -f- с á. formáig. 

Magyar vá l toza tok : ad a) AABC „Keresd meg a tűt . . ." B A B T Ó K , 246. sz. (Felső
ireg, Tolna-m. gy. B A B T Ó K 1907); „Suszter, varró, szűcs . . ." (azonos dallam) M N T . I . 
820. sz. (Biissü, Somogyin. , gy. Kiss L . 1946); b) „Róka, mit csinálsz. . ." M N T . I . 
819 — 820. j . (Szepetnek-Cseresmajor, Z a l á m . , gy. S E E M A Y E R 1932). 

Morva vá l toza tok : ad c) A B с A~ d A - j - x „Pod nasím domem . . ." S U S I L I I I . 
836 p (Z Volfíre od Dacic, gy. Susil 1859 e lő t t ) ; „Uí sem vdala . . ." V E T T E B L I . 244 1. 
(Val. Klobouky. gy. POLÁSEK-KUBESA. 1942); ad d) A A a 6 4- с A „Dva kapuni . . ." 
SuáiL I I I . 836 b (Ze Jiöína, Stfipova, Studenky, gy. SOSIL 1859 előt t) , „Tézky, tézky. . ." 
S U S I L I I I . 667. (Od Rousinova, gy. S U S I L 1859 előtt) , „Synek ubohú . . ." POL. — K Ü B . 
I I . 73.; ad ej A A b A- b A „Pod'-te kupai к nám . . ." P E C K 229 sz. (Ze Váeminy, gy. P E C K 
1884 előtt) , var. „Hamernici su . . ." P O L . — К и в . V . 73. (gy. P O L . — K U B . 1949 e lőt t) , 
„Ten mynáruch syn . . ." P O L . — К и в . V . 165. (Z Morkova, gy. P O L . — К и в . 1949 e lőt t ) , 
„Pod'te chlapci к nám . . ." V E T T E B L I . 147. (Vysoké Pole, gy. S T O L A B I K — V Y S L O U Z I L 
1949), „Kdyz jsem plela len . . ." K U B A I . 73. (Bohemia, gy. K U B A 1884 e lő t t ) ; ad f) A A 2 

b + с А „Тебе woda tece . . ." S U S I L I I . 391. (gy. S U S I L 1840 e lőt t) , var. „Kromefjz ge 
krásné mésto . . ." S U S I L I I . 199. (gy. S U S I L 1840 előt t) , "Khorám, chlapci, khorám . . ." 
K U B A I I . 90. (Moravia, gy. K U B A 1884 előtt) „Na mostéptik . . . " BA.BTOS — J A N Á C E K I I I . 
469. (Od Vset ína, gy. B A B T O S 1901 előtt) , „Jetelícku nás . . ." E B B E N 217. (Bohemia, gy. 
E B B E N 1860 előt t ) . 

Cseh vá l toza tok : ad g) A B с А- с A B „0 vy ptáckové . . ." H O L A S I . 34. (Z Hnadcova, 
ze Zbesic, gy. H O L A S 1908 előt t) , var. „Chlapci pojd'te к mám . . ." H O L A S I V . 210. (Z 
Kovárova , gy. H O L A S 1908 előt t) , „Krásna pastyfka . . ." (Selibov, ms. H O M O L K A ) ; ad 
h) A B с + с A B „Já mám huf nez pes . . . " E B B E N 176. (gy. E B B E N I860 előt t) , var. 
„Dyz sem sila mák . . ." (Civice, ms. B R A D Á C , „Mladá zenuska . . ." W E I S S X I I I . 23. 
(Soudeská, gy. W E I S S ) . 



A fenti csoportokba besorolható nem vol t k é t cseh kézira tos pé ldány Dy ty budeë 
к nam . . . Svinná, gy. B R A D Á Ö ós Ten náchodsky pán . . . Dfinov, gy. H O M O L K A t o v á b b á 
egy morva dal („Ja, hója, hója . . . " Studlov, gy. S u à i L O V A — V E T T E R E I . 198.). 

2. kottapélda: a) Felsőireg (Tolna m.) B A R T Ó K 1907, var. B A R T Ó K 278.; b) Moravia: S U S I L 
I I I . 309. (1859); с) Bohemia: E R B E N 783. (1861); d) Bohemia: ms. J A N D A П . 
144 b; ej Szlovákia: Slovenské Spevy I I I . 251 (1899). 

A 2. sz. dallamtípust bevezető magyar példát is a vegyes osztályba 
(IV. 6. csoportba) sorolja BABTÓK a 6,6,8,6, szótagszámú heterometrikája, dúr 
hangneme és A B C D sorszerkezete miatt (Bartók összegyűjtött. . . 167 1. 3. 
bek.). Annak ellenére, hogy a Slov. Spevy I I I . 251. sz. dallama (1899-ből) 
közösnek tűnik a magyarral, és további két szlovák változatát is jelzi B A R 
TÓK, feltételezi, hogy magyar alakulat. Meg kell jegyeznünk, hogy akkor még 
STJSIL. morva variánsa (itt b)), főleg pedig a c) és d) csehföldi párhuzamok nem 
kerültek elő. Ezek ismeretében már a közös magyar — szlovák dallam eredete is 
északabbra valószínűsíthető —, a cseh dallamok ugyanis tartalmazzák a típus 
első felét (ERBEN 783.) ós a másodikat is (JANDA ms. I I . 144 b)). Nem lenne 
reális feltételezni, hogy egy szlovák dúr dallam széttöredezve vándorolt volna 
északnyugatra, amikor a dúr dalvándorlás legnagyobb mozgása éppen ellenté
tes. A kérdés helyesebb megítéléséhez a morva és cseh anyag teljes mélységű 
áttekintésére lenne szükség. 

Magyar vá l toza t : a) „Hosszi farkú fecske . . . " Felsőireg, Tolna m. gy. B A R T Ó K B . 
1907, var. B A R T Ó K : A m . nd. 278. = K O D Á L Y 3 204. sz. K é t kézira t : A P . 1713 с „Elszalatt 
a ménes . . . " Kecel, gy. SZOMJAS 1956 I X . és AP. 6512 n „Elszalatt a lovam . . . " Kiskun
félegyháza, gy. SZOMJAS 1967 V I I I . 

Morva vá l toza t : b) „Dybys byl к nám pHsel . . . . " S U S I L I I I . 309. (1859 előt t ) . 
Cseh vá l toza t : c) „Zelená se louka . . . " E R B E N 783. (1861); d) [Szöveg nélküli lej .] 

ms. J A N D A I I . 144 b (Folklór I n t . P r á g a ) . 
Szlovák vá l toza t : e) „Javorce, javorce . . . . "Slov. Spevy I I I . 251. Brezno 1899). 

A 3. sz. dallamtípusunkat BARTÓK: A magyar népdal 168. sz.-ként 
megjelent d) dallamunk („Áldja meg az isten. . ." Vacsárcsi, v. Csik m., 
BARTÓK 1907) kapcsán taglalja és megjegyzi, hogy bár ő а С osztály I . csoport
jában közli, ezt esetleg az A osztályba (régi stílus) is lehetne sorolni (Bartók 
összegyűjtött . . . 275 1.). A felszaporodott akadémiai gyűjtemény nem BARTÓK 
példányát, hanem ELZ a) alatti dallamunkat mutatja tipikus alaknak, egyben 
országos eltérjedettségűnek is (JÁRDÁNYI I . 232 1. 220 sz.). Leggyakoribb ma
gyar szövege 6 — 7 versszakos huszárnóta, amely KODÁLY jegyzete szerint már 



3. kottapélda: a) Guta = Kolarovo (v. K o m á r o m m.), SZOMJAS 1962; b) Moravia: B A R -
T O S - J A N Á C E K ( I I I ) 140.;(1901); с) Moravia: S U S I L I I I . 646. (1859); d) Vacsárcsi 

(v. Csík т . ) , B A R T Ó K 1907, B A R T Ó K 168. 

G V A D Á N Y I J.: Bontó Pál. . . c. verses regényében (1793) is megtalálható. Nem 
kizárt, hogy dallamunk már akkor is együtt élt e szöveggel. 

Meg kell említeni, hogy a dallamtípus — idegen mintára — A A 3 forma
kezdetű, de feltűnő, hogy a cseh dallamállományban nem akadt variánsa, csak 
a morvában és a szlovákban. Elsőként is morva szöveggel jelent meg nyomta
tásban, mint SUSIL I I I . 646. sz. példája 1859-ben, míg nálunk e dallam ma
gyar szöveggel Kiss L . kéziratában található 1864-ből I . 252. sz. alatt („Soha
sem vétettem . . . " ) , — nyomtatásban pedig 1875-ben BARTALTTS I I . 122. szá
maként, később meg I V . 138. sz. alatt is („Szabad a madárnak . . . " ) . A további 
évekből igen sok magyar variánsa van. Eredete bizonytalan. 

Morva vá l toza tok n y o m t a t á s b a n : b) „Na horách, na dolách . . ." Z Veiké, gy . 
BARTO§, megj. BARTOS — J A N Á Ő E K ( I I I ) 140., var.: I I I . 1341. „V zahradé, na skladé . . ." 
t ovábbá I I I . 1305 „PHsla poveden . . ." és I I I . 1377 a) (1901); c) „Devecka chodulná . . 
gy. S U S I L I I I . 646. var.: I I I . 481. „Skoda je ti vtácko . . . " (1859). 

Szlovák vá l toza tok n y o m t a t á s b a n : Slovenské Spevy I . 272., I I . 197., I I I . 50-
(1880-1899); M E D V E C K Y , 291 1. (1905). 

Horvát vá l toza t n y o m t a t á s b a n : K U H A C I . 330. (1879). 

4. kottapélda: a) A strike (népszínmű 1871), var. K E R É N Y I : Népies . . . 91.; b) Moravia: 
S U S I L I I I . 583. (1859), var. 727 a, 803 p, 803 u , 297., 799 s; c) Moravia: B A R T O S — J A N Á C E K 

1276. (1901); á j Moravia: D Ú S E K : Z a h o r á m i . . . 6 1. (1949); ej Moravia: P O L A S E K — 
K U B E S A I V . 29. (1941), var. I V . 87., I V . 96. 



Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje (Budapest, 1934) c. úttörő össze
hasonlító művében BARTÓK Béla megállapítja, hogy a magyar népzene vegyes, 
C-osztályába sorozhatok a ,,Kelet-középeurópa minden népénél — így nálunk 
is — közismert dallamok, mint pl. 'Szeretnék szántani' . . . 'Pántlikás kalapom 
fújdogálja a szél' stb. Ezekkel kapcsolatban már nem is lehet szlovák, horvát 
stb. hatásról beszélni; ilyen dallamok épp úgy megvannak nálunk, mint meg
vannak a szlovákoknál, lengyeleknél, horvátoknál, ruténoknál (a románoknál 
viszont alig !). A felsorolt népek egyikének népzenéjére sem jellemzőek; inkább 
valamiféle keleteurópai nemzetközi zenei zsargonhoz tartozóknak foghatjuk 
fel ezeket" (BARTÓK, 1934. 9 1.). 

BARTÓK megállapításai ma is érvényesek, de a dallam-összehasonlítás 
magyar —cseh —morva irányvonalában nem érdektelen, hogy a fenti dallam
típus a X I X . századi cseh népdalkiadványokban nem található, viszont az 1859. 
évi morvaföldi SusiL-gyűjtemény hat változatát is közölte. Szélesebb körű 
európai kutatás még új szempontokat is találhat. Az aj jelzetű 1871. évi ma
gyar dallamhoz legközelebb álló morva változat csak 1949-ben jelent meg 
M . D Ú S E K valasskai gyűjteményében (d) jelű példánk). 

Magyar vá l toza tok n y o m t a t á s b a n : a) „Pántlikás kalapom . . . " Л Strike с. n ép 
színműben (1871), var.-ok „Hervad a ciprusfa ..." A betyár kendője с. népsz ínműben 
(1873); „Hej Katicám, Katicám . . . " B A R T A L U S I V . 111. (1894); „Pántlikás kalapom . . ." 
B A R T A L U S V I . 34. (1895); „Pántlikás kalapom . . . " S Z U N Y O G H N É 64. (1900); „Pántlikás 
kalapom . . . " K E R É N Y I : Népies , 91. (1961, a magyar adatokkal). 

Morva vá l toza tok n y o m t a t á s b a n : b) „Zatoc se synecku . . . " S U S I L I I I . 583. (1859), 
var.: „Jaky jsi hospodáf . . . " SuáiL I I I . 727 a, „Mám já múdrú zenu . . . " S U S I L I I I . 803 
p, „Nezen se synecku . . . " S U S I L I I I . 803 и, „Kamenu катейи . . . " S U S I L I I I . 297, „Kerá 
je zena zlá . . . " SUSTL I I I . 799 s : с) „Vseci se starajú . . . " BARTOS — J A N . I I I . 1276, 
(1901); d) „Na vrch Javornicka . . ." D ú e E K , 6 1. (1949), var. „Beskyde, Beskyde . . ." 
P L I C K A 34. (1956); e) „Dva buóky, dva bucky . . . " P O L . — К и в . I V . ' 29. (1946), var. 
„Némám já, némám já . . . " P O L . — К и в . I V . 87., „Pod Polenkú naroli . . . " P O L . — К и в . 
I V . 96. 

5. kottapélda: a) Kisvisnyó (Gömör m.), K O D Á L Y — V A R G Y A S 270.; b) Moravia: S U S I L I I . 
313. (1840), S U S I L I I I . 407. (1859); с J Moravia: S U S I L I I I . 56.; d) Csokonyavisonta (So

mogy т . ) , K I S S L . 1848, M N T . I I I / B . 84.; e) Moravia S U S I L I I I . 623 b. 

Az 5. sz. példacsoportunk zenei alaptípusát a b) morva dallam mutatja, ez 
ugyanis egy régies, mind a négy sorában azonos J] J"] | J J ütemképletű (izo-
ritmikus), AABC sorszerkezetű eol hangnemű dallam, amelynek utolsó dallam-



sorában az „újításként" jelentkező megemelt terc („h") folyamatosan vezet át 
az e) morva és a d) magyar dallamokkal képviselt, továbbfejlődött változat-
körhöz. Az a) és a d) magyar dal összetartozását a V I I . fokra süllyedésen kívül 
ez igazolja. Egyben rávilágít, hogy a dallamkör vonulási iránya a Morvaföld
ről vezet délkelet felé, a palócföldi változatoktól a dél-dunántúliakig. 

Magyar va r iánsok n y o m t a t á s b a n : a) „öreg vagyok már én . . . " K O D Á L Y 3 270. 
(Kisvisnyó, v . Gömör m. , gy. K O D Á L Y 1913); var. ad c) „Volt-e olyan juhász . . . " B A B T Ó K 
174. (Nagymegyer, K o m á r o m m. , gy. B A R T Ó K 1906); d) „Adott Isten szekeret . . . " MNT. 
I I I / B 84. (Csokonyavisonta, Somogy m. , gy. Kiss L . 1948) var. 85 — 88. (Kálmáncsa , 
Somogy m. , Mohács, Baranya m.), „Elmész ruzsám ? — El biz én. . . . " K O D Á L Y 3 269. 
(Felsőireg, Tolna m. , gy. B A R T Ó K 1906). 

Morva vá l toza tok n y o m t a t á s b a n : b) „Pondélj útery . . . " SuáiL I I . 313. (gy. 
SuárL 1840 e lő t t ) , ugyanez SuáiL I I I . 407. sz.-ként is megjelent; c) ,,Kdyz som já byl 
mlady . . . " SU.SIL I I I . 56. (Od Hodonína , gy. S U S I L 1859 e lő t t ) ; e) „Bystra voda vylela . . ." 
S U S I L I I I . 623 b (gy. SUSLL 1859 e lő t t ) . 

6. kottapélda: a) Kolon (v. N y i t r a m.) K O D Á L Y 1906; b) Moravia: SuärL I I I . 750 d (1859); 
с) Moravia: SuáiL I I I . 833 p. 

6. sz. a) — с) dallampárhuzamainkban az élen levő,, Meghalok, meghalok.. .** 
szövegkezdetű példa egy három dalból álló szöllőkötözési dalfűzér középső 
tagja, amelyet a gyűjtés idején „hojedának" neveztek. Dallamunk két változat
tal is szerepel már SUSIL 1859. évi nagy morva dalgyűjteményében. Valameny-
nyi ABCD sorszerkezetű, izometrikus 6 szótagú, kis szeksztes mixolid dallam; 
külön érdekesség, hogy a magyar dal kritikus 2. sora azonos a morva példák 
3. dallamsorával, de az egymásból származást kétségtelenné teszi a magyar és a 
b) morva dal 4. sorában szembeötlő h—f bővített kvartlépés is. 

Amíg szlovák változat nem kerül elő, addig a daltípust a morva állo
mányból kell származtatnunk; különleges fordulatú kadenciája és a nem ma
gyaros hangneme folytán (amelyet sorozatunkban a 9. kottapélda „Béres va
gyok, béres. . . " és a 20. kottapélda „Hozz bort kocsmárosné. . kezdetű dalai 
is képviselnek) északkeletről áramló jövevénynek kell tartanunk. 

A 7. sz. dallamtípus a) példányát BABTÓK Béla alapvető rendszerező 
művében a magyar népzene régi rétegét képviselő A-osztályba sorolta, mint 
pentaton (sőt kvintváltó) nyomokat tartalmazó nem architektonikus (ismétlő
dő sorok nélküli) ABCD sorszerkezetű, izometrikus 6 szótagú dallamot. Ugyanez 
a régi stílus dalai közt szerepel K O D Á L Y 3 111 . sz. és JÁRDÁNYI I . 130. sz. pél
dájaként. A második világháború előtti gyűjtések idején (a viszonylag zavar
talan magyar népdalkultúrában) a dallam lírai szövegeket hordott, s csak a 
csallóközi BARTÓK-gyűjtés balladai tartalmú. 

Magyar vá l toza t : a) „Meghalok, meghalok . . ." Kolon, v. N y i t r a m . gy. K O D Á L Y 
Z. 1906. 

Morva vá l toza tok: b) „Pane nás, рапе пае . . . " Jankovic (Moravia), SuáiL I I I . 
750. d (1859); с) „Bézela oveeka . . . " Moravia, S U S I L I I I . 833. p (1859). 



7. kottapélda: a) Nagymegyer ( K o m á r o m m.), B A R T Ó K 1910, B A R T Ó K 33 b; b) Moravia: 
BARTOŐ - J A N Á C E K ( I I I . ) 246. 

Dallamuk első nyomtatott v á l t oza t a 1827-ben jelent meg M Á T R A Y - R O T H K R E P F G . 
zongora-feldolgozásában (Flóra avagy Honnyi Nóták. I . 5 1.); a m ú l t század végéről ké t 
fonográffelvételínk is van belőle V I K Á R Bélá tól a Vas megyei Viszákról ós G A R A Y Ákostól 
«, Somogy megyei Rohányró l . Tovább i vá l toza tok kerü l tek elő a v . Pozsony megyei 
Diószegről (PONGRÁCZ Z. gy. 1931), a Zala megyei Valkonyáró l ( S E E M A Y E R V . gy. 1932), 
I V . (keleti) dialektus terüle téről Déváró l ( K O L U M B A N S. — K O N T O R E . gy. 1906) és ké t 
t o v á b b i pé ldányunk a bukovinai Hadikfa lváró l ( B A L L Á P. gy. 1933).A k o t t a k é p e n l á t h a t ó 
b) „Mamenko, mamenko . . . " (ВАВТОЙ — J A N Á Ő E K I I I . 246. sz. Z. Ubla, Moravia), 
morva vá l toza t eddig még nem t ű n t fel a k u t a t ó k n a k , de minden bizonnyal á tvé te l a 
magyar anyagból : az eredeti ABCD forma szekvenciázó 2., 3., ós 4. dallamsort kapott s a 
t á g hangközök többnyi re skálaszerűvé vá l t ak . 

A 8. sz. dallamtáblázatunkon két magyar példa között (a,d) két morva 
rokondallamot mutatunk be. A rokonságot i t t a dallamvonalon túl a b) morva 
és a d) moldvai magyar példány közös funkciója, a lakodalmas műfaji szerep, 
sőt bizonyos belső szövegmotívum-egyezés is erősíti; a morva dalban ugyanis 
méhraj kopog a menyasszony ablakán: „Stroj sa, mil'á, strojt" (öltözködj, 
kedvesem, öltözködj !), a magyarban pedig: „Benn Linácskát készítgetik". A 
dalok archaikus (olykor ütempár jellegű) szerkezete több évszázad előtti kölcsön
zésre mutat, de ennek útiránya bizonytalan. A zavart éppen a funkcióban is 
egyező d) „Szójj kakukk, szójj . . . " moldvai dal (és változatai) zilált, de ősinek 
tűnő szerkezete idézi elő. Ennek pódikus rendeződéséről, vagy a morva dalok 
széténekléséről lehet szó. Ez utóbbi esetben a bogumil, i l l . a későbbi huszita 
menekültek átadó tevékenysége szerepelne, míg az előbbi esetben az ún. 
„kárpáti-kultúra" kelet-nyugati vonulása jut előtérbe az Olt folyótól a „Mähri
sche \Vallachei"-ig. Rutén közvetítő példánk nincs ugyan, de szlovák nyelvű 
variáns van a Slovenské Spevy I . kötetében (1880) és legújabban a Nógrád me
gyei Vanyarc községből is (e és / példáink). 

Az a) jelzetű moldvai magyar dallam a régi stílus (A-osztály) jellegzetes darabja, 
mintha ez egy hajdani pentaton dal lamból dór hangneművé a lakul t A 5 B 5 A B formakóp-
letnek fel tűnően pontos kvintválaszos megvalósulása lenne 6-os szó tagszámmal : „Erdély 
országába . . . " Lábnik-Vladnic (Moldva), gy. JAGAMAS — K A L L Ó S , megj. F A R A G Ó J . — 
JAGAMAS J . : Moldvai magyar népdalok és népballadák (1954) 95. sz.; d) „Szójj kakukk, 
szójj . . . " (Onest, Moldva) gy. DOMOKOS P. P. 1928, megj. M N T . I I I / A 95. sz.; var iánsok: 
DOMOKOS — R A J E C Z K Y : Csángó népzene I . 24 — 30. sz. (1956). 

Morva vá l toza tok n y o m t a t á s b a n : b) „Let'el, let'el roj . . . " Od Bfeclavë, B A R T O § I . 
51. (1882) és ugyanez P L I O K A : Őesky . . . 202.; e) Co te dévce povidá? . . . Moravia, 
S U S I L I I I . 233. 

Szlovák vá l toza tok: e) „Hraj mi sfpok, hraj . . ." Slovenské Spevy I . 264 (1880) és 
f) „PridH mili knám . . ." Vanyarc (Nógrád m.) gy. M A N G A J . 1960. 

A 9. sz. alatti a) magyar dallamunk a szövegével együtt országos elter-
jedettségű; különleges hangneme, amely kis szeksztes mixolid, a vegyes (C) 
osztály egyik jellegzetes skálája BARTÓK. A magyar népdal c. 1924. évi alapvető 
művében e hangsort moll penta (ill. hexa-) chordból vezeti le, amelyben az alsó 



8. kottapélda: a) Lábnik-Vladnic (Moldva), J A G A M A S : Moldvai . . . 9 5 . ( 1 9 5 4 ) ; b) Mora
via: BARTOS I . 5 1 . ( 1 8 8 2 ) , var. Bohemia: P L I C K A : C E S K Y . . . 202 . ; c) Moraviar 
S U S I L I I I . 2 3 3 . ( 1 8 5 9 ) ; d) Onest (Moldva), DOMOKOS 1928 = M N T . I I I / A 9 5 . ; 
e) Szlovákia Slov, Spevy I . 2 6 4 . ( 1 8 8 0 ) ; f) Vanyarc (Nógrád m.), M A N G A 1960 . 

9. kottapélda: a) Felsőireg (Tolna m.), B A R T Ó K 1916 , B A R T Ó K 173. ; b) Moravia: BARTOS—• 
J A N Á C E K ( I I I . ) 9 0 4 . ( 1 9 0 1 ) ; с) Moravia: BARTOS - J A N Á Ő E K ( I I I . ) 165. 



kvint a záróhang (Bartók összegyűjtött . . . 1511.). Szerinte az ilyen átformálás 
„egyike azoknak a módoknak, amelynek segítségével különben egészen nyuga
tias ízű dúr- vagy moll-dallamok keleteurópai népeknél frissebbé, szinte 
egzotikussá válnak". 

BABTÓK az aj dalunkhoz adott jegyzetében nem szól nyugati szláv rokon
dallamokról, de a megtalált b) ésc) morva változatok a magyarhoz viszonyítva 
negyedik fokra záró moll-dallamok. BABTÓK szerint ezek autentikus zárlatúak, 
míg a magyar példa plagális. Példacsoportunk szerint e magyar dallam észak
nyugati jövevény típus, elmagyarosodva, akárcsak sorozatunk 6. kottapéldája 
„Meghalok, meghalok . . .", 18. példája ,,Ne hagyj el, angyalom, megöregszem. . ." 
és 20. kottapéldája „Hozz bort, kocsmárosné . . . " kezdetű dallamai. 

Magyar vá l toza t : a) „Béres vagyok, béres . . . " Felsőireg (Tolna m.) gy. B A B T Ó K 
B . 1906, megj. B A R T Ó K : A magyar népdal 173. sz.; magyar terü le ten á l t a lános (1. J Á R D Á N Y I : 
Magyar népdaltípusok I . 229 1.). 

Morva vá l toza tok : b) „Kamarádko то ja . . . " Z Hrúsek u Bfeclavy, BARTOS — 
J A N Á Ö E K ( I I I . ) 904. sz. (1901); c) „Byl'á svad'babyl'á . . . " Z H r ú s e k , B A R T O S - J A N Á Ö E K 
( I I I . ) 165. sz. (1901). 

10. kottapélda: a) F Ü R E D I M . I . 35. (1851); b) Moravia: S U S I L I I I . 782 1. (1859). 

A 10. sz. párhuzamos magyar és morva dallamoknak valószínűleg a 
régies alakját képviselik; a „Hej halászok, halászok ..." szövegkezdettel ismert 
magyar népdalcsoport autentikus zárlatú dúr-változatainak (morva párhuzama 
„De si zmokel, tam si sug. . ." Velká, BABTOS—JANÁCBK I I I . 704.) BABTÓK 
könyvének 218 a) ésb) dallama a típus fejlődésének autentikus vezető-hangos 
(dór) és plagális (kis szeksztes, de terc nélküli mixolid) fő változatait mutatja 
(vö. Bartók összegyűjtött . . . 151 1.). 

J Í B D Á N Y I P.: Magyar népdaltípusok c. gyűjteményében ( I I . 167 1.) e 
típus változatait úgy ítélte meg, hogy „féllábbal még a népdalok, de féllábbal 
már a népies műdalok talaján állanak". A SusiL-gyűjteményben felismert és 
nálunk Ь) alatt idézett morva példa azt mutatja, hogy a cseh —morva jövevény
dalok és a hatásukra kialakult magyar utódok a pentatonos magyar népdal
kultúra szemszögéből műdaloknak tűnnek fel. 

Magyar da lpélda n y o m t a t á s b a n : a) „Piros alma telelő . . ." F Ü R E D I M . : 100 magyar 
népdal , I . 35. sz. I I . fo lyt . (1851); var. „Hej halászok, halászok . . . " B A R T Ó K 218 a (gy. 
1910). 

Morva vá l toza t n y o m t a t á s b a n : b) „Ztratila sem fértusek . . . " Z H o voran, Suârb 
I I I . 782., 1. 

A 11. sz. példa magyar dallama (a) feltehetően kuruckori emlék, amely a 
Rákóczi-szabadságharc több nyelvű katonasága körében keletkezhetett. Több
versszakos szövege T H A L Y K . kritizált adalékai alapján a múlt század vége 
( K Í L D Y : Kuruc dalok, 1892) óta Balog Ádám nótájaként országszerte ismert; 



11. kottapélda: a) Bodrogköz, S Z Í N I 75 . ( 1 8 6 5 ) ; b) Moravia: S U S I L I I I . 8 7 . (I859)'jc) 
Moravia: B A R T O S — J A N Á С Е К ( I I I . ) 5 0 5 . ( 1 9 0 1 ) . 

korábban is népszerű dallama hajdan más szövegekkel társult. Ab) morva 
változat egyébként 1859-ben is háborús szövegű volt. 

A dallam m ú l t századi magyar előfordulásait a nagy KoDÁLY-gyűjtemény 
a lap ján K E R É N Y I Gy.: Népies dalok, 2 2 7 . lapján így sorolja fel: M I N D S Z E N T Y ( 1 8 3 2 ) 8 1 . 
A L M Á S I I I . ( 1 8 3 4 ) 137 . ; A szökött színész és katona népszínmű ( 1 8 4 3 ) ; Kiss D . ( 1 8 4 4 ) 3 8 . 
A két gyám nsz. ( 1 8 4 6 ) ; Huszárcsíny nsz. ( 1 8 5 5 ) ; S Z Í N I ( 1 8 6 5 ) 75 . ; L I M B A Y ( 1 8 7 9 ) 3 6 9 . 
B A R T A L U S I I I . ( 1 8 8 3 ) 72 . 

Magyar pé ldánk: b) ,,Vörös bársony süvegem . . . " Bodrogköz, S Z Í N I K . 1 8 6 5 , 75 . sz. 
Morva vá l toza tok : b) „Ach vojna, vojna, vojna . . . " Z Osvestiman, S U S I L I I I . 8 7 . 

( 1 8 5 9 ) ; с) „Budee mil'á zabivat . . . " BARTOS — J A N Á Ö E K I I I . 5 0 5 . ( 1 9 0 1 ) . 
Szlovák kéziratos vá l toza tokró l is tudunk. 

Allegretío 

12. kottapélda: a) Nagymegyer ( K o m á r o m m.), B A R T Ó K 1910 , Zeneközlöny 1 9 1 1 ; b) 
Bohemia. J . D V O R A K 70.; с) Bohemia: ms. J A N D A I . 106. ; d)^ Amadókarcsa = 
Kracany r(Pozsony т . ) , SZOMJAS 1 9 5 7 ; e) Bohemia: H O L A S : Ceské . . . Г У . 3 0 2 . 
( 1 9 0 9 ) . 

A 12. sz. dallamtáblázatunk az ún. dudanóták egyik különleges hely
zetű típusát mutatja be. Különlegessége abban áll, hogy eddig csak csallóközi 
és csehföldi variánsok kerültek elő belőle, holott e pásztorhangszer dallamának 
útvonalába legalább Szlovákiának is bele kellett esnie. BARTÓK az a) dalt an
nak idején közölte a duda-előadásmódról is kimerítően szóló A hangszeres zene 
folklórja Magyarországon c. beszámolójában (Zeneközlöny 1911. és 1912. évf.), 
egyrészt a szöveggel énekelt dallamával, másrészt a fonográf-felvételről rész
letesen lejegyzett duda-előadásban. Mint írja ,,. . . duda-polkának, nevezte a 
dudás. Nem lehetett ennek az elnevezésnek eredetét megtudni". BARTÓKIIOZ 



hasonlóan — az 1957 — 1972 között folyt csallóközi gyűjtőutaimon —, magam 
is többször felvettem (már magnetofonnal) e nyugatias népdalt öreg dudások
tól — akik az összeszáradt hangszerükön már nem játszottak, s csak ének
szóval ismertették hajdani nótasorozataikat —, ők is „dudapolkán&k" mond
ták e dalt, de elnevezéséről ők sem tudtak felvilágosítást adni. 

,,A dallam formája sablonos, a magyar népdaloknál gyakori" írja a to
vábbiakban BABTÓK, aki ennek egy másik változatát is közölte Nagymegyer-
ről (BABTÓK 1924, 180. sz.), de összehasonlító jegyzetet nem adott hozzá, és 
idegen rokon dallamokra sem utalt. Amint dallamtáblázatunkon is látjuk, 
azóta számos cseh változata került elő. A dallamtípus A B A V B V formaképletű, 
lényegileg dúr-hexachord (néhol oktávra is ugró) hangsorú, izometrikus 7 szó
tagú, amelyet BABTÓK a C-osztály I . csoportjába osztott be. 

A magyar anyagban d o k u m e n t á l t pé ldányok: a) „Szerdaheli gombkötő . . 
Nagymegyer, v. K o m á r o m m. , B A R T Ó K 1910, var. „öreganyád igen jó . . . " Nagymegyer 
v . K o m á r o m m. , B A R T Ó K 1910; d) „Póda Péter, Róda Pál . . . " A m a d é k a r c s a = K r a c a n y 
v . Pozsony m. , SZOMJAS 1957, var. „Póda Péter, Póda Pál . . ." B ő s = G a b ö i k o v o , v 
Pozsony m . SZOMJAS 1958. 

Cseh vá l toza tok : b) „Malo psenic, malo zit . . . " Bohemia, D V O R A K ms. c. 70., var 
„Potfekovo, velká ves . . . " Bohemia, J I N D R I C H I I I . 86.; с) „Sedlisté je mala ves . . .' 
Bohemia, ms. J A N D A I . 106.; e) „Péjme písen dokola . . . " Bohemia, H O L A S ГУ. 302. 
var. „Nás pán nemuza . . ." Drslavice, Bohemia, H O L A S I . 270. „Mél jsem té, holka rád . . 
Bohemia, ms. J A N D A I V . 73. 

Meg kell jegyeznünk, hogy H O L A S ké t pé ldánya és J A N D A I V . 73. sz. kézira tosa az 
egész t í p u s u n k a t fé ldal lamnak haszná lva hozzáragasz to t t egy k é t t a g ú harmadik sort, 
majd t í pusunk második felével zár, t e h á t AA V & - j - 6A V kép le tű ,,új s t í l u sú" (reprizes) dalt 
hozott lé tre . 

А с) és d) pé ldá ink tercen végző dallamok. B A R T Ó K szerint ,,. . . látszólag fríg 
hangsoruk van . . . [de] hozzáképze lhe tünk egy . . . terccel mé lyebb szólamot . . . 
A m i n t többszólamú éneket nem kul t ivá ló népek ve t t ék á t [az ilyen dallamot,] . . . az 
alsó szólam elmaradt" (Bartók összegyűjtött, 152 1.). 

Az e lőadot takból nyi lvánvaló , hogy da l l amt ípusunk Csehország felől é rkeze t t 
j övevény . 

IS. kottapélda: a) I s tensegí ts (Bukovina), K O D Á L Y 1914; b) Moravia: S U S I L I I I . 805. 
(1859); с) Kunszentmiklós (v. Pest m.), SZOMJAS 1955, M N T . I I I / B 184., var. 182, 
183.; d) Moravia: Suá iL I I I . 463 b; e) Mohács (Baranya m.), S C H N E I D E R 1952. 

A 13. sz. példánk a)—e) jelzetű 7-szótagú dúr dudanóta típusa különös 
problémákat vet fel. A kottacsoportban közölt öt dallam (három magyar és 
két morva, meg alább néhány változat) melodikus és ritmikus hasonlóság 
alapján került egymás alá, de a belső formaképleti és kadenciális különböző
ségük már szerteágazott változatokat mutat. 



Legközvetlenebb a rokonság az aj bukovinai magyar és a b) morva 
változat között: a régiesebb magyar példány A 5 BA 2 B formaképlete olyan 
-ereszkedő teraszosságot mutat, amely a morva dalban ABc -f- cB v képletre 
modernizálódott, de benne a 4 -f- 4 szótagra bővült összetett harmadik sor 
még dallamban is őrzi a bukovinai megfelelőjét. Ez a jelenség újból felveti az 
ún. kárpáti pásztorkultúra nyugati irányú vándorlásának hipotézisét. Közbe
szól azonban i t t az ej mohácsi magyar dallam, amely A 5 BAA formaképle
tével és ereszkedő kvintváltó tritóniájával a dallamtípus legdudaszerűbb, 
szinte ősi merevségű alakját mentette meg. Ac) és d) magyar és morva dalok 
már sokkal fiatalabb képződmények lehetnek. A dallamtípus román, rutén 
•és szlovák változatai egyelőre még nem kerültek elő, a mollos változatkör 
pedig egészen elkülönült. 

Magyar vá l toza tok : a) „Fáju verde kapure . . ." Is tensegí ts , Bukovina, gy. 
K O D Á L Y Z. 1914 . ; c) „Nízd mög lányom, nízd mög jól . . ." Kunszentmik lós , Pest m. gy. 
SZOMJAS Gy. 1 9 5 5 . (MNT I I I / B 1 8 4 . és ké t vá l toza ta : 182. és 1 8 3 . sz.), m á s vá l toza t : 
„Jók a lányok, nem rosszak . . . " Gyergyócsomafalva, v . Csík m. , gy. B A R T Ó K B . 1907 . 
( B A R T Ó K — K O D Á L Y : Erdély i népda lok 25 sz.); e) „A cigányok örülnek..." Mohács, 
Baranya m. , gy. S C H N E I D E R L . 1952 . , t ovább i vá l toza tok : „Héj, túró, tófű . . . " T e j f a l u = 
Mlieèno, v. Pozsony m . C S S R , gy. SZOMJAS Gy. 1 9 6 7 és „Hej, túró, téfű . . . " G ú t a = KoIá-
rovo, v. K o m á r o m m . C S S R , gy. SZOMJAS Gy. 1 9 6 2 . 

Morva vá l toza tok : „Co chce krka vec miti . . ." Moravia, gy. S U § I L 1859 előt t , megj. 
S U S I L I I I . 8 0 5 ; „Ticho sóhaj nedupaj . . ." Moravia, gy. SuëiL 1859 előtt , megj. S U S I L 
I I I . 4 6 3 b. 

[ Szöveg nélkül; minden negyedro tonika hármas a basszusban.] 

l i . kottapélda: a) ms. M I N D S Z E N T Y 4 5 . ( 1 8 3 2 ) , var. B A R T Ó K 197. ; b) Szlovákia: ms. 
CZUPRA 125 . (cca 1 8 5 0 ) ; c) Bohemia: E R B E N 3 0 6 . ( 1 8 6 1 ) ; d) Szlovákia: Slov. Spevy 
I . 2 4 2 . ( 1 8 8 0 ) , var. I . 4 6 7 . , I I I . 4 7 5 . ( 1 8 9 0 ) ; e) Bohemia: H O L A S I I I . 4 0 8 . ( 1 9 0 9 ) ; 
/ ; Esztergomi Bibliotheca 3 3 1 6 4 , 3. „Schlovakisch" ( X V I I I . sz.). 

14. sz. dallamtáblánk a 5-szótagú dudanóták kedvelt / ] Л I J J I J J || rit
musképletét képviseli amelynek példányai többségükben A 3 A ereszkedő terc-
szekvenciát valósítanak meg első felükben, majd A v A-val zárnak. Eltér ettől 
az első ütemében Czupra szlovák kéziratosa (b) és egy esztergomi kéziratos 
példány (/). Ez utóbbi (amelyet DOMOKOS Pál Péter fedezett fel2 1) 

2 1 DOMOKOS Pá l P é t e r : Magyar táncdallamok а XVIII. századból. Zene tudományi 
T a n u l m á n y o k I X . 1 9 6 1 . 2 7 6 - 2 8 2 . 



meglepetést tartalmaz formájában: AA 5 A V A, tehát szabályos „új stílusú" 
népdal a XVIII. sz. végéről. A forrásmű szlovák táncnak írja e dallamot, 
s ha végignézzük változatainkat, alig találunk ellenérvet. A szlovák és cseh 
területről való 3 15 kadenciaképletű, ereszkedő terc-szekvenciás dúr 5-asok 
háttérbe szorítják az 1832-ből való a) magyar példát és számos múlt századi 
emlékét, de a dúr 3. fokon megálló első sor is nyugati szellemre utal. BARTÓK 
a Csíkszenttamásról (Erdély) közölt változat (197. sz.) jegyzetében csak ennyit 
ír: „Szlovák és cseh variánsai: Slovenské Spevy I . 242., 467.; ERBEN 306. Ezt 
a dallamot, illetve egy variánsát Liszt V I I . magyar rapszódiájában dolgozta 
fel" (Bartók összegyűjtött . . . 277. 1.). BARTÓK óta több változat került elő, 
de morva példány csak egy. Van azonban e típusnak moll hangnemű változat
köre is {MNT. I I I / A 245.), amelynek tudományos feldolgozása más irányba 
terelheti a vizsgálatokat. 

Magyar vá l toza tok : a) „Ne menj babám a' tallóra22 . . . " M I N D S Z E N T Y D . kézir . 
№ 45. (1832); va r iánsok : „Amely leány sokat szeret..." S Z I G L I G E T I - E R K E L : A zsidó 
(népszínmű, 1844); [Szöveg nélkül] K iss D . kéz i ra t 133. sz. (1844); „A csikósnak jól megy 
dolga . . ." S Z E R D A H E L Y I : A csikós (nszmű, № 11., 1847); [Szöveg nélkül] B A R T A Y A . : 
50 népies csárdás, № 9. (1850); „Végre is csak azt mondom . . . " B O G N Á R — P R E J A Z D A ms. 
par t i tura № 8. (1852); „A melly leány sokat szeret . . . " SZALONTAY M A D A S S S„: K ó t á s 
Dallos Könyv , N ° 21. (1840 — 1850); „Ha még egyszer lány lehetnék . . . " BOGNÁR J . : 50 
eredeti nép és magyar dal. 16. sz. (1857 — 1858) stb. 

Szlovák vá l toza tok : b) „A ty diovca od Paludze . . . " z L ip tova a Orady, Jos. 
CZUPRA kézir. 125. sz. cca 1850. (L . Galko kiad. 1958) d) „Naco si sa vidávala . . ." 
Slovenské Spevy I . 242. (1880), var. „Nepovedzze, dievca, mamce . . ." Slovenké Spevy I . 
467. (1880), „Pod Veromú, pod tym vrskom . . ." Slovenské Spevy I I I . 475. (1899). 

Cseh vá l toza tok : c) „Kdyz se mily na vojnu bral . . . " É R B E N , 306.; e) „Vem 
Kacenko, hr stku zita . . . " H O L A S I I I . 408. (260 1.). 

Morva vá l toza t : „Co par je to za veselí . . . " (Z Alexvic) ВАвтоа — J A N Á Ö E K ( I I I . ) 
1575. sz. 

15. kottapélda: a) Fe lvidék, K E R É N Y I : Népies . . . 139; b) Moravia: S U S I L I I . 111. (1840), 
var. SuáiL I I I . 759 x (1859); c) Moravia: SuáiL I I . 435., var. В A R T O Ő — J A N Á Ö E K 

( I I I . ) 1769. ós 1301. (1901); d) Szlovákia: Feketebalog = Cierny B . (v. Zólyom-m.) 
B A R T Ó K 1915. 

15. kottapélda. Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje (1934) című köny
vében (15 — 16. 1.)BARTÓKB. úgy ítéli meg, hogy az i t t szereplő dallamtípus (d) 
szlovák változata, (két más dallamtípussal együtt) a magyar anyag С illetve 
IV. alosztályából származó átvétel. Akkoriban a heterometrikus {8, 8, 6, 7 
szótagszámú) dúr dallamtípus morva változatai (pl. b) 8, 8, 7, 7 és c) 8, 8, 9,9 

" K E R É N Y I György : Népies dalok. 211. (31. sz.) tévesen Petőf i versének jelzi . 



szótagszámmal — 1840-ből) még nem kerültek elo, de annál több volt a 
magyar változat (főleg a duda-repertoárból), és volt még egy további szlo
vák változata is. Ad) szlovák dal első felének eltérését BARTÓK más szlovák 
dalok hatásának tulajdonítja. Most pedig azt láthatjuk, hogy a morva dalok
nál fordítva: az első két sor azonos, viszont a folytatás tér el a magyartól. 

Magyar vá l toza tok : a) „Csicsónénak három lánya . . ." K E R É N Y I : Népies . . . 139 . 
(Felvidék); vá l toza tok : L I M B A Y 8 0 6 . ( 1 8 7 9 ) ; A vén kupec népsz ínmű ( 1 8 8 4 ) ; S Z U N Y O G H N É 
4 5 . ( 1900 ) stb. 

Morva vá l toza tok : b) „Ey w tom Brné w kragnym dómé. . . " S U S I L I I . № 1 1 1 . 
( 1 8 4 0 ) ; var. SuêiL I I I . 759 x; c) „W sirém poli stogj hruska . . ." S U S I L I I . № 4 3 5 . (Z 
K r a v a ï e ) , var. B A R T O S - J A N Á Ö E K ( I I I . ) 1769 . , 1301 . , 1546 . ( 1 9 0 1 ) . 

Szlovák vá l toza t : d) „Skade ze tie devke boly . . ." Feketebalog, B A R T Ó K 1 9 1 5 , megj. 
B A R T Ó K : Népzenénk ( 1 9 3 4 ) 2 7 . sz. 

Horvát vá l toza t : ZGANEC 4 1 7 . sz. 

16. kottaélda: a) B ü k k s z á d (v. Háromszók m.) V I K Á R 1903, B A R T Ó K — K O D Á L Y : Erd . 
nd. 2 6 . ; b) Moravia: SuáiL I I I . 6 2 8 . ( 1 8 5 9 ) ; с) Kiskunhalas (v. Pest т . ) , SZOMJAS 
1 9 2 5 . 

А 16. sz, kottajjélda dallamtípusa — a begyűjtött adatok alapján — a ma
gyar nyelvterület minden részén általánosan elterjedt volt, gyakran a „Meg 
kell a búzának érni . . . " szövegkezdettel; ennek b) alatt egy morva változatát 
adjuk az 1859 előtti időkből. Minden ódonsága ellenére a pentaton rendszeren 
kívül álló A B C B formaépítkezésű 5-szótagú típus. Ereszkedő eol hangnemében 
a b) morva és a c) magyar dal cisz'-b bővített szekundlépéséről akár X V I — 
X V I I . századi műdalra lehetne következtetni; számos magyar variánsból 
azonban hiányzik ez a törökösen balkáni jellegzetesség. Cseh változat nem ke
rült elő. 

Magyar vá l toza tok : a) ,,S udvaromon három nyárfa . . . " Bükkszád (Háromszók m. 
Erdély) , gy. V I K Á R B . 1 9 0 3 . megj. B A R T Ó K — K O D Á L Y • Erdé ly i Népda lok 2 6 . sz. ( 1 9 2 3 ) , — 
var. „Meg köll a búzának érni . . . " Hódmezővásá rhe ly (Csongrád m.) gy. B O D O N P. 1 9 0 7 ; 
c) „Meghalok én nemsokára , . . " Kiskunhalas (Pest т . ) , gy. SZOMJAS Gy. 1925 . , var. 
„Árok árok, de mell árok . . . " Kecel (Bács-Kiskun m.) gy. SZOMJAS Gy. 1 9 5 6 . stb. 

Morva vá l toza t : b) „Uz sa svadba dokonává . . . " Z Nővé vsi, S U S I L I I I . 6 2 8 . ( 1 8 5 9 ) . 
A másod ik fokon záró figes végkadencia hangnemi ingadozást , a magyarbó l kölcsönzöt t 
dallam meg nem ér tését mutatja. 



17. kottapélda: a) Horgas (v. Bács-Boclrog m.), Kiss L . 1942, Délvidéki da loskönyv 84.; 
b) Moravia : SuèiL П . 295. (1840) és I I I . 393. (1859). 

А 17. sz. párhuzamunk a) magyar táncdala nyilvánvalóan átvétele az 
alatta látható, a 10-es szótagszámúakhoz tartozó 6) morva népdalnak. Melodi
kus hasonlóságuk mellett igazolja ezt a strukturális azonosság, amely cseh — 
morva jellegzetességeket mutat. Ilyenek a 2. dallamsorban jelentkező emel
kedő tonális tercszekvencia (AA 3), meg a 3. dallamsor b -\- с osztottsága 
(7 -f- 7, i l l . 6 -f- 6 szótagszámmal), de egyezik a szaffikus rövidségű 4. sor is. 
A morva dallam hangsora moll hexachord (1 — [j6), a magyaré oktávig feszí
tett eol (1 — 8). 

A magyar dal országos elterjedését az 1943-ban megjelent Kiss L . : 
Délvidéki daloskönyv alapján a cigányzenekarok műsora segítette elő. Az évszá
zaddal korábban, 1840-ben kinyomtatott morva előzményt (SUSIL I I . 295. sz.) 
a gyűjtője az 1859. évi kiadványába (SUSIL I I I . 393. sz.) is felvette. 

18. kottapélda: a) Felsőireg (Tolna-m.), B A K T Ó K 1907, B A R T Ó K 240.; b) Moravia: B A R -
T o á — J A N Á C E K ( I I I . ) 1338. (1901); ej Moravia: Suéib П . 442. (1840); d) Moravia: 
BARTOS I . 393. (1882). 
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A 18. sz. kottapéldáh&n az a) magyar dallam régies műdal benyomását 
kelti, egyrészt a kezdősor felbontott hármashangzatai miatt, másrészt a szöveg 
egyes kifejezései alapján; ennek ellenére BABTÓK éppen ezen a példán mutatta be 
а С osztályhoz tartozó dalok egyik különös kisszeksztes mixolid hangsorát (Bar
tók összegyűjtött . . . 150 1.). E típus morva variánsai akkor még nem kerültek 
elő, akárcsak az e sorozatban tárgyalt 6. kottapélda „Meghalok, meghalok ...**, 
9. kottapélda „Béres vagyok, béres . . . " és a 20. kottapélda „Hozz bort kocsmá
rosné . . . " szövegkezdetű dalainak idegen rokondallamai sem. Kottatáblá
zatunk b) és c) jelölésű morva dallamainak zárlatai azonban igazolják BABTÓK 
feltételezését, hogy ez a hangsor moll penta-(ill. hexa-) chord kibővülése 
lefelé a kvintjéig, amely egyben záróhang is. Ebben az átalakulásban a kele
tebbre eső földrajzi zóna régebbi dallamízlése érvényesül. 

A magyar dallam második fele dallamvonalban nem egyeztethető 
ugyan a morva példányokkal, de szerkezetileg igen, mert jellemző hogy a 3. 
dallamsor valamennyinél azonosan 6 + 6, tehát 2 — 2 egyforma ütempár 
összetétele. További érdekesség, hogy míg a magyar dallam formaképlete 
A A 6 - j - bC, s az utolsó sor szaffikusan rövidebb is, — addig mind a három 
morva dalé A A 6 -f- 6 A , tehát visszatérő formájú, ami a magyarban az „új 
stílus" jellegzetessége. Ez azonban korántsem ad időrendi különbséget a dal
lamok között, mert a népzenei visszatérő forma a cseh —morva földön korábbi 
keletkezésű. A magyar példányt a X V I I I . századi főúri zene leszállásának 
kell tartanunk, amelynek cseh i l l . morva népi indítéka lehetett. 

Magyar vá l tozat : a) „Ne hagyj et angyalom, megöregszem . . . " Fesőireg (Tolna 
m.) gy. B A R T Ó K В . 1907, megj. B A R T Ó K : A m . nd. 240. sz. 

Morva vá l toza tok : b) „Dycky né fikaVa moja mil'a . . ." ВARTOS — J A N Á Ö E K I I I . 
1338 . sz. ( 1 9 0 1 ) ; c) „Wytey, witey, mázenicko pfinesl té Büh . . ." S Ü S I L I I . ( 1 8 4 0 ) № 4 4 2 . ; 
d) „Pockejte, devcatka, dva mésice . . . " Ze Sedliáte, BARTOS I . ( 1 8 8 2 ) № 3 9 3 . 

19. kottapélda: a) ms. K i s s Dénes ( 1 8 4 4 ) ; b) Bohemia: H O L A S I V . 2 3 7 d ( 1 9 1 0 ) ; c) Bohe
mia: ms. M O J Z Í S E K 105. , var. P L I C K A : Geskv . . . 193. ; d) Bohemia: H O L A S I V . 
2 3 7 с ( 1 9 1 0 ) . 



A 19. sz. dalcsoporthoz tartozó a) kottapéldánk, régi kottás kéziratos nép
dalforrásaink egyikéből, Kiss Dénes pápai joghallgató 1844-ben a magyar Aka
démia gyűjtési felhívására beküldött kéziratából származik, de 1865-ben SZÍNI 
nyomtatott gyűjteményében is megjelent. Heterometrikus (13,13,10, 7 szótag
számú) dúr dallam 3 1 6 idegenszerű kadencia-renddel és A A V B C formaszerke
zettel. Az összehasonlításra vele párhuzamba állított példák (b, c, d) majdnem 
azonos dallamúak és szerkezetűek, s bár ezek a cseh népdalállomány 1910 utáni 
kiadványaiból valók, ennek ellenére bizonyos, hogy ez a magyar típus átvétel 
az északnyugati külföldi anyagból. Különös, hogy morva és szlovák közve
títő-példányai eddig még nem kerültek elő. 

F ő b b magyar vá l toza tok : a) „Komáromi piacon, piacon, piacon . . ." Észak-dunán-
t ú l , Kiss Dénes kéz i ra ta 1844-ből; var. „A kassai piacon, piacon, piacon . . ." Bodrogköz, 
megj. S Z Í N I Ká ro ly 174. sz. 

Cseh vá l toza tok : b) „Sedlák se ce na louce, na louce, na louce . . . " Bohemia, H O L A S 
I V . 237 d (1910); c) „Komafi se zenili, mh, mh, zenili . . . " Bohemia, gy. MRJZÍSEK, megj. 
P L I C K A : Cesky . . . 1956.; d) „Ve tri, ctvrténa sedmou, na sedmou, na sedmou . . ." Bohemia, 
H O L A S I V . 237 с (1910). 

Jövevénydallamaink eredetének pontos megállapítása bonyolult fel
adat, mert a dallamelődöknek további elődei lehetnek szerte Európában, 
ahonnan eddig kb. egymillió népdal jelent meg nyomtatásban. BARTÓK és 
KODÁLY élettartama kevés volt ahhoz, hogy efféle dallamfilológiai munkát 
akárcsak a magyar népdalra vonatkozólag is elvégezhettek volna. A feladat 
nagyságrendje a computeres módszert hozná előtérbe, ha a dallami és szerke
zeti elemek betáplálásának helyes útját a szakértők megtalálnák, mert az ed
digi kísérletek 1955 óta nem vezettek eredményre. 

Népzenetudományunk két nagy mestere az egyéni dallamemlékezet 
alapján csak globálisan tudta szétválasztani a stílusrétegeket, de ezek kidol
gozása a folytatókra maradt. A történelem folyamán a környezetben élt népek 
zenéinek hatása annyira keveredik a belső fejlődés folyamatával, hogy ezekre 
a földrajzi környezet táguló irányú megismerése ad majd újabb megvilágító 
szempontokat. 

Ilyenek azok az adalékok is, amelyek a 20. szinoptikus dallamtáblán 
az a) népdalunkhoz (KODÁLY: A m. népz. 3 485. sz. „Hej a mohi hegy borá
nak . . . **) tartoznak. Ez a dal a KODÁLY mű 295 lapján a szlovákoktól átvett 
dallamok közt szerepel, kutatásaink azonban távolabbi, éspedig morva vidé
kek több rokontípusára (b — d) vezettek. Szerkezetükben az első és az összetett 
harmadik dallamsorok (6 + b) kétségtelen rokonsága, a négyszer 4-ütemes 
építkezés (d-nél), a fríg hangnem a magyar példához hasonlóan már ott is 
(c) megtalálható 1912-ben, de a szaffikus, rövid zárósor SusiLnál, a múlt 
század eleji gyűjtésben is megvan. Szlovák változat azonban ebben a típusban 
még nem került elő. A dallam előzményeiről szólva SZABOLCSI B . az egyik 
előadásában utalt BENGRÁP József 1790-ben megjelent egyik kis verbunkos 
táncára („XII Magyar Tántzok Klavicembalomra Valók"), amelynek első 
két dallamsora majdnem azonos az a) dalpéldánkéval (SZABOLCSIВ.: A magyar 
zenetörténet kézikönyve 1947. 78* 1. c, dallam). 

Magyar vá l toza tok : a) „Hej a mohi hegy borának húsz forint az ára . . ." Mohi, v . 
Barsm. ,gy . K O D Á L Y 1913; t ovább i kéz i ra tosak : Alsószecse'(v. Barsm.), Garamszentgyörgy 
(v. Bars m.) és Pi l i smarót ( K o m á r o m m.) községekből K O D Á L Y gyűjtései 1912-ben; 
Fornos (v. Bereg m.) B A R T Ó K 241. sz. (1912). Kissé t ávo labb i var.: S Z Í N I 137. és 138. 
(1865-ből). 



20. kottapélda: a) Mohi (v. Bars-m.) , K O D Á L Y 1913, K O D Á L Y — V A R G Y A S 485.; b) Mora
v ia : LíáA 138, 2. (1912); c) Moravia: S U S I L I I I . 798 1 (1859); d) Moravia: Ш А 
139, L; e) K i s k o m á r o m (Zala-m.) K O D Á L Y 1925; f) Moravia: B A R T O S — J A N Á Ö E K 
( I I I . ) 308. (1901). 

Morva vá l toza tok: 6) „Poslete ne, mimko . . . " Písek (Moravia), gy. L I S A 138 1. 2. 
dal (1912); c) „Hraj muziko hraj, z cicha na Dunaj . . ." gy. S U S I L I I I . 798 1, ( 1 8 5 9 e lő t t ) ; 
d) ,,Povéz ty ne, moja mild, pouëz . . ." Siichov, gy. LíáA, 139 1. 1. dal (1912). 

Ugyanezt a morva—magyar t í pus t (de 12 szótagos elkülönült vál tozatkörrel) 
képviseli kétszer 4-ütemes féldal lamával az e) ós / ) da l l ampárhuzam, ennek viszont m á r 
szlovák vál tozata i is vannak. I t t azonban a dallam második fele hirtelen felgyorsul: 
S Z Í N I K . tempójelzése az egyik vá l toza tná l „Csendes és gyors", — ezek 3. és 4. dallamsora 
kétszer 3-ütemes. Ez a csendes ós lassú, ós u t á n a a k i robbanó gyors t empó a temperamen
tumos orosz táncok divatos ún . „kalinka-zsíiner"-Q, amely a magyar népda lá l lományban 
is otthonos; ilyen p l . a Rossz feleség ba l ladája : „Győjjön haza, édesanyám . . ." , vagy a 
„Rózsa, rózsa, ékes vagy . . . " kezde tű népda lunk . 

Magyar vá l toza tok : e ) „Hozz bort, kocsmárosné, megadom az árát . . . " K i skomárom. 
(Zala m.) gy. K O D Á L Y Z. 1925. — régebbi var iánsok: „Hozz bort, kocsmárosné, megadom 
az árát . . . " Bodrogköz, megj. S Z Í N I К . 28. sz. (1865); „Hozz bort kocsmárosné . . 
B A R T A L U S I I I . 159. (1883); „Csepereg az esső . . ." Vacsárcsi (v. Csík m.) gy. B A R T Ó K B . 
1907. B A R T Ó K 254. sz., amelyhez jegyzetben ezt fűzi B A R T Ó K : „Országszer te elterjedt, 
valószínűleg a szlovák anyagból á t v e t t dal lam". 

Morva var iánsok: f) „Ej dévcé olesamké, podse mnú na panské! . . . " BARTOS— 
J A N Á Ö E K ( I I I . ) 308. (1901); B A R T O S I I . 490., I I I . 247., 308., 468. Szlovák va r i ánsa i : 
Slovenské Spevy I I . 444. I I I . 185., I . 182. sz. t o v á b b á 5 kézira tos dallam. 
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György Szomja s-S с h i f / e r t 

V E R W A N D T E M E L O D I E N I M U N G A R I S C H E N , TSCHECHISCHEN 
U N D M Ä H R I S C H E N V O L K S L I E D S C H A T Z 

(Auszug) 

I n seiner Studie teilt der Verfasser nach den bereits früher veröffentl ichten zwanzig 
Typen noch weitere zwanzig vergleichende Melodientabellen aus seiner ungefähr zwei
hundert Typen umfassenden Sammlung verwandter ungarischer, tschechischer und 
mährischer Volkslieder mi t . Schon Béla B A R T Ó K hat festgestellt, d a ß die europäischen 
Volkslieder übe r Mähren nach Ungarn gekommen sind, so daß die europäische Assimilation 
der ungarischen Volksmusik durch Vermit t lung der tschechischen und mähr i schen Volks
musik vor sich ging. Dieser Prozeß kann durch die Analyse der gemeinsamen Melodien
typen erkannt wTerden. I n seinen Vergleichen m i t den benachbarten Völkern hat B A R T Ó K 
b loß die T y p i k des Hinauss t römens der ungarischen Volkslieder gezeigt und auf die vom 
tschechischen und mähr ischen Gebiet kommenden vier und vierzig Lieder (vierzehn Typen 
von Lehnliedern) bloß in den Anmerkungen zu seinem Buche Das ungarische Volkslied 
( 1 9 2 4 ) hingewiesen. Zoltán K O D Á L Y behandelt in seinem Buche Die ungarische Volksmusik 
( 1 9 3 7 ) den tschechischen Ursprung zweier weiterer ungarischer Melodientypen, aber i n der 
Anmerkungen zu den B ä n d e n I I I / A und В von A Magyar Népzene Tára (Sammlung der 
ungarischen Volksmusik) weist er bereits auf zweiunddreißig ungarisch-tschechisch-
mährische Melodienähnl ichkei ten h in . Walter W I O R A zitiert i n seinen Vergleichen ( 1 9 5 2 ) 
sechsunddreißig tschechische, beziehungsweise mähr i sche Melodien als europäische Typen 
und bringt auch für fünf von ihnen ungarische verwandte Melodien. 

Der Verfasser beschreibt zusammenfassend die Methodologie der drei m i t unga
risch-tschechisch-mährischen Melodien vergleichen beschäft igten Verfasser ( B A R T Ó K , 
K O D Á L Y , W I O R A ) da ihre Richtungslinien jeder komparativen Volksliedforschung als 
Grundlage dienen können . Der Verfasser b e n ü t z t diese Lehren und stellt die i n seinen 
Sammlungen aufscheinenden Ähnl ichkei ten i n neuer Beleuchtung dar. Danach geht die 
Entwicklung der Volkslieder infolge der gegenseitigen Wirkung von Sprache (Text) und 
Melodie vor sich und sie folgt verschiedenen geschichtlichen, geographischen, gesellschaft
lichen und wirtschaftlichen Umständen was die Unterschiede m i t sich bringt. Gefördert 
wurde die Aufnahme der tschechischen und mähr ischen Melodien in Ungarn durch die 
beiden Sprachen gemeinsame Regel der Betonung der ersten Silbe (im Gegensatz zum 
jambischen österreichisch-deutschen) . I n den Ähnl ichkei ten der Melodien zeigt sich meist 
formelle und tonale Übere ins t immung, mi t gewissen Änderungen der Melodienführung. 
6 5 Prozent der Lehnmelodien sind in Dur gehalten, manchmal w i r d aber der tschechische, 
beziehungsweise mähr ische Abschluß i m ungarischen plagal, zum Beispiel aus C-dur w i r d 
eine untere G-mixolydische Tonreihe. Die Veränderung der Melodie zeigt sich in den Ab
weichungen der Intervalle: wenn die tschechische, beziehungsweise mähr ische Lehn
melodie skalaartig ist, w i r d dies i n der ungarischen Variante in der Regel aufgelöst und die 
Intervalle werden erweitert; wenn eine ungarische Melodie ihre Reise nach dem Westen 
antr i t t , verengen sich die pentatonisehen sprunghaften Intervalle (Terz, Quart) i m tsche
chisch-mährischen; die tschechisch, beziehungsweise mähr ische Melodie bedient sich eines 
kleineren Ambitus, die imgarische eines weiteren; die dri t te Linie der ungarischen Melodie 
öffnet sich oft pathetisch, die tschechische, beziehungsweise mähr ische t u t dies gemäßigter , 
ohne Emotion. Veränderungen zeigen sich manchmal betreffs der Podie, — dies führ t zur 
strukturellen Änderung. 

Eine richtige Beurteilung des genetischen Problems der verwandten Melodien 
erscheint angesichts des Mangels internationaler Vorarbeiten (zum Beispiel einer Er
hellung der deutsch-tschechischen Melodienverbindungen) noch als Zukunftsaufgabe, 
aber i n einigen Fällen kann man bereits sehen, welche die Lehnmelodien i m imgarischen 
sind und welche aus Ungarn nach Westen wanderten (Nr 7., N r 1 6 . ) . Wenn man diese 
doppelte Melodienwanderung ungarischerseits betrachtet, kann man betreffs einzelner 
Lieder auf Grund historischer Angaben m i t folgenden Epochen rechnen: 1. die Zeit der 
Könige aus den H ä u s e r n Á r p á d und Anjou bis 1400 ; 2 . die Ergebnisse der Renaissance, 
des Humanismus und der protestantischen Bewegungen bis 1 7 0 0 ; 3. die Zeit der Auf
klärung bis 1825 und 4 . die Zeit des Neoabsolutismus imd des Liberalismus bis 1918 . 



GYERMEKÉLET A RÉGI FALUKBAN 

A Nemzetköz i Gyermekév a lkalmából a Néprajz i Múzeum Gyermekélet a régi 
magyar faluban c ímmel kiáll í tást rendezett. A kiáll í táshoz kapcsolódva 1979. ok tóber 
10-én a Néprajzi Múzeum Gyűj teményi Osztálya ós a Magyar Népra jz i Társaság Tár-
sadalomnóprajzi Szakosztálya egész napos ülésen t á r g y a l t a meg a t é m a k ö r néprajzi kuta
t á s á n a k feladatait. Bevezető e lőadást a kiállítás rendezője, F . G Y Ö R G Y I Erzsébet t a r to t t , 
e lö l járóban az ülés résztvevői meg tek in t e t t ék és megbeszél ték m a g á t a kiál l í tást . A refe
r á t u m o k és a hozzászólások elsősorban arra kerestek választ , hogy a gyermekek gondozá
s á b a n , e l lá tásában, öl töztetésében stb. lezajló vál tozások hogyan függtek össze a paraszti 
családszervezet s a családon belüli szerepek v idékenként , t á r sada lmi ré tegenként m á s - m á s 
m ó d o n zajló á ta lakulásával , demográfiai folyamatokkal, mindeneke lő t t a gye rmekszám 
a lakulásáva l , a t á r sada lmi mobil i tás vál tozásaival . 

A köve tkezőkben ennek az ülésszaknak anyagábó l adunk közre n é h á n y e lőadás t , 
hozzászólást . Némely ik eredeti fo rmájában van, m á s o k a t szerzőik kiegészí te t tek. Szerk. 

K. Csilléry Klára 

A parasztgyermek helye a lakásban 

A parasztgyermekek életének a ku t a t á sa , amint ezt F . G Y Ö R G Y I Erzsébet e lőadása 
hangsú lyoz ta — a k o r á n megindult hazai érdeklődés, főként pedig K R E S Z Mária i r á n y t 
m u t a t ó t a n u l m á n y a i ellenére —, a magyar n é p r a j z t u d o m á n y b a n mind ez ideig nem kapot t 
kellő figyelmet, számos részlet úgyszólván felderítetlen maradt. Az ez alkalommal én
tő lem kér t hozzászólás témája is lényegében most merü l t fel csupán. í g y tú lnyomórész t 
m á s i rányú gyűj téseknek a morzsáiból tevődik össze mindaz, amit a magyar paraszt-
gyermekeknek a l akásban való elhelyezéséről tudunk; ha ezt s o m m á s a n most mégis is
mertetem, ez annak a reményében tö r tén ik , hogy tovább i , módszeres ós cé l tuda tos kuta
t á sok ra buzd í tha t . 

A gyermek életkörülményei t , ezzel pedig a lakáson belüli elhelyezését is, elsősorban 
az a t á r sada lmi helyzet ha tá rozza meg, amibe a kisded beleszületet t . M a g á n a k a gyermek
nek korább i megítéléséről F . G Y Ö R G Y I Erzsébet e lőadásában részletekbe menően szólot t . 
Az érkező gyermek öröm is, gond is a szülők részére; a parasz tcsa ládoknál is e g y a r á n t 
jelentett jövendőbel i munkae rő t , a t ávo l i öregkorra remél t t á m a s z t ós ugyanakkor a 
mindennapi munkavégzés t h á t r á l t a t ó n y ű g ö t is. Mivel pedig minél kisebbek az u tódok , 
anná l i nkább ennek a t e rhé t érzi a család, a parasztgyermekek lakásbeli elhelyezése egy
ben azt is célozta, hogy a kicsik minél kevésbé akadá lyozzák az a n y á t az ot thoni munká já 
ban, illetve á l t a lában az egész háznépé t a tevékenységében. Természetesen hozzásegí te t t 
ez a kisgyermekek kár tevésének k i t e t t t á r g y a k megvédéséhez is, miközben maguknak a 
kisdedeknek a testi épségét is óv ta . Ezek a meggondolások azu t án n a g y m é r t é k b e n k i 
hatot tak a gye rmekbú to rok k ia lak í tására . 

Némileg már a legkezdetlegesebb hordozóbölcsők is egyben ugyanezt a célt szol
gá l t ák . Fokozódot t a csecsemő megha tá rozo t t helyre kor lá tozásának az igénye az újkori 
pa r a sz t t á r s ada lm akban , az anyára nehezedő, házon kívüli kötelességek növekedtével , 
különösen pedig a kiscsaládoknál . A napszámos zsellórasszonyok esetleg még magukkal 
sem v ihe t t ék a gyermeket az idegeneknél végzet t m u n k á b a . í g y jö t t ek lé t re olyan kény
szerhelyzetek, min t amiről M O R V A Y Judi t ér tesül t 1953-ban, egy teknőbölcső gyűjtése 
kapcsán a Zala megyei Dobriban, ahol e lmondták , hogy még egyéves kora m ú l t á n is rend
szeresen belekötözték a kisgyermeket a , , r ingató t ekenű" -be , míg végül m á r a feje is k i 
lógott belőle. Az ot tani adatközlők szerint a tú l sokáig á l landóan bölcsőben t a r to t t 
kisgyermeket a későbbiekben is fel lehetett ismerni arról , hogy a teste vézna maradt, ós 
egyedül a feje n ő t t meg nagyra, a szeme pedig kimeredt a sok s í rás tól . 1 

Közelebbről szemlélve az idevonatkozó bú to roka t , nem szabad figyelmen k ívül 
hagynunk azt a t ény t , hogy szinte az egész bú to rza t eredetileg reprezentációs t á r g y k é n t 
j ö t t lé tre , az uralkodó osztályok szolgála tában, a korai ókori városi civilizációk kere tében . 

1 Lásd a Néprajz i Múzeum 53.116.1 ltsz. teknőbölcsőjónek M O R V A Y Judit á l ta l 
kész í te t t le í rókar tonjá t . 



Végső soron t e h á t a paraszti gye rmekbú to rok többsége is ide veze the tő vissza. Mindazon
á l t a l a gyermekbútorok a laku lásmene té t is számot tevően befolyásolta mindenkori bir
tok ló ik tá r sada lmi helyzete. A talpas bölcső például , a. vázas szerkesztésű antik gyermek
á g y továbbfejlesztésével, a római császárkor idejére formálódot t k i ; 2 kezdetben, az előz
m é n y é n e k megfelelően, magas l ábakon állt, ós az enyhén ívelő talpak éppen csak össze
k ö t ö t t é k a lábak alsó végét. A k ia lak í tásnak ez a nem éppen célszerű módja azonban 
k o r á n t s e m jelentett nehézséget, minthogy a talpas bölcsőt kezdetben csakis előkelő há
zakná l a lka lmazták , ahol da jkák serege tar tot ta szemmel a magas lábon billegő, borulé-
kony a lko tmány t . E k k é n t l á t h a t ó például a Bécsi Genezisben, a kons tan t inápo ly i császári 
műhe lyben kivitelezett, pompás , V I . századi bizánci kéz i ra tban . I t t az a lkotó művész 
Pu t i f á rné vé tké t k í v á n t a azzal is nyomósí tan i , hogy az asszony o t t h o n á t is megje lení te t te , 
nevezetesen a gyermekszobát , ahol az anya helyett az asszonycselédek sürgölődnek a 
bölcső körü l . 3 

J ó egy évezreddel a k ia lakulása u tán , lassacskán el jutot t azonban a talpas bölcső 
a szerényebb, szolgálókkal, segítséggel nem vagy csak ko r l á tozo t t an rendelkező hajló
kokba is, sőt fokról fokra végül is többé-kevésbé kiszor í to t ta a teknőbölcsőt . Ez pedig 
szükségképpen magáva l hozta az addig ál landó felügyeletre szoruló bölcsőformának a 
gyökeres megvá l toz ta t á sá t . Ennek e redményekónt a bölcsőlábakat á th ida ló talpakat 
egyre jobban t ú l n y ú j t o t t á k ké to lda l t a láb végeken, sőt idővel a végüke t vissza is kanya r í 
t o t t á k . Másu t t viszont megröv id í t e t t ék a l ábaka t , esetleg teljesen el is h a g y t á k őket , a 
bölcső oldalfalait pedig kifelé dön tö t t ék , miá l ta l a sú lypont mélyebbre helyeződöt t , és 
e g y ú t t a l lehetővé vá l t a bölcsőnek — a kezdetlegesebb formákhoz, így a teknőbölcsőhöz 
hasonlóan — a csecsemővel e g y ü t t va ló hordozása. A talpak megnövelésének a folyamata 
bizánci kézi ra tok i l lusztrációinak a segítségével а X I . századtól kísérhető nyomon, 4 Az 
a lacsonyabbá vá lás ra ós az oldalfalak megdöntésére viszont а X I V — X V . századból 
vannak a legkorábbi ábrázolások E u r ó p a déli feléből, 5 Az ekkén t b iz tonságosabbá fejlesz
t e t t talpas bölcsőben nyugvó csecsemőt a z u t á n m á r b á t r a b b a n lehetett aká r m a g á r a is 
hagyni, aká r pedig növendékgyermek tes tvérére bízni . 

E l len tó tben a talpas bölcsővel, a m á r abból k inő t t kisded számára készül t olyan 
jellemző bú to rokra , min t az ülcsik vagy az állóka, előkelő, k i rá ly i vagy nagyúr i lakásból 
nem ismeretes pé lda . A m ebben a körben aligha lehetett r á juk szükség; az idevonatkozó 
ábrázolásoknak és m á s emlékanyagnak a h i á n y a t ehá t minden bizonnyal ezt a t é n y t 
tükröz i . 6 Ezeket a m á r elsődlegesen mozgáskorlá tozó, mondhatni ka lodabú to roka t , rend
szeresen a lka lmaz ták viszont nem csupán a parasz toknál , de a polgári gyermekszobákban 
is, mikén t azt X V I — X V I I . századi dokumentumok bizonyí t ják . Falusi környeze tben , 
parasztgyermekek mellett mutat ja az ál lókát legkorábbi ábrázolása , i d . Pieter Brueghel 
németalföldi festő Gyermekjá tékok című, 1560-ban alkotott és a bécsi Kunsthistorisches 
Museumban őrzö t t képén. Polgár i otthonban l á t h a t ó viszont az ál lókába helyezett gyer
mek — ülcsikben szorongó kis tes tvére szomszédságában — egy tekintélyes néme t , kon-
stanzi polgárfamilia, aMorel l család tagjait megörökí tő , 1601-ben h ímze t t faliszőnyegen. 7 

2 Vö. : K . C S I L L É R Y K l á r a 1967. 217 — 218.; ú jabb erre vona tkozó adatok: Z G L I N I C K I , 
Friedrich 1979. 9 1 - 9 2 . 1. és 206-207. á. 

3 Lásd p l . : К . C S I L L É R Y K l á r a 1966. 6. á. ós 8. 1.; Z G L I N I C K I , Friedrich 1979. 
9 2 - 9 3 . 1. ós 208-209. á. 

4 V ö . : K . C S I L L É R Y K l á r a 1966. 13., 3 4 - 3 5 . ; K . C S I L L É R Y Klá ra 1975. 129. 
Az 1966-os összefoglalásban í r t a k még csak X Í I I — X V . századi bizánci ábrázolásokon ala
pultak. Az azó t a megismert ko rább i adalékok arra figyelmeztetnek, hogy a korai ábrázo
lásanyag fe lku ta tása igen hasznos információkat n y ú j t h a t a vál tozási folyamat lejátszó
dásáról . Az á l t a l am ismert legkorábbi olyan bizánci m in i a tú r a , ahol m á r hosszí to t t 
bölcsőtalp figyelhető meg, а X I . századból va ló , lásd: D A R K E V I C S , V . P. 1975. 256. á. 

5 Vö. : K . C S I L L É R Y K l á r a 1966. 17., 3 9 - 4 0 . ; K . C S I L L É R Y Klá ra 1975. 129. 
6 Meg kell i t t jegyezni, hogy M Á N D O K I Lászlónak az az adata, miszerint az 1682-ben 

születe t t gyermek X I I . K á r o l y svéd k i rá lynak szintén le t t volna állókája ( M Á N D O K I 
László 1960. 153.), fordítási félreértésen alapszik, minthogy az erre h iva tkozó szöveg 
szerint a kis királyf inak j á róká ja vol t ( E R I X O N , Sigurd 1926. I I . kö t . X L V I I L ) . A speciá
lis, a já rás t an í t á sához alkalmazott já róka azonban természetesen a legrangosabb gyer
mekszobákban is á l ta lánosan használa tos lehetett. Az á l lókáknak tu la jdonképpen csupán 
a néhány lépés megtevésére lehetőséget nyú j tó , ú n . j á r t a t ó kosár vá l toza ta ismert előkelő 
környezetből , amint azt a francia Marguerite Gérard (1762 —1837) Első lépések című, 
a leningrádi E r m i t á z s b a n őrzö t t képe is mutat ja . 

7 SCHNEIDER, Jenny 1959. 11. 



1. kép. Ülcsik, X I X . sz. vége, Tiszanána, Heves m . Néprajzi Múzeum. „Mikor a kis
gyermek már jól tudot t járni , úgy 3 éves koráig, még mindig be le te t ték , hogy ne kelljen 

mindig figyelni r á " 

2. kép. Parasztgyermek zár t gyermek
szókben. Adriáén van Ostade: Paraszt
család c. képének részlete nyomán, 1667, 

Leningrád, E rmi tázs 

3. kép. Polgárcsalád gyermeke zár t gyer
mekszékben. Jan Steen: Felfordult világ c. 
képének részlete n y o m á n , 1663, Bécs, 

Kunsthistorisches Museum 

Az ülcsikbe zárt gyermek legkorábbi biztos ábrázolása is ebből a korszakból származik , 8  

Hans Schäufelein n é m e t mesternek 1517-ből való fametszetén, az emberi é le tkorok meg
jelení tésének részekónt . 9 A Morell család most eml í t e t t képének a t a n ú s á g a mellett az 

8 Megjegyzendő, úgy tűnik, az ülcsik azonban ennél jóval régebbi e rede tű t á r g y 
lehet. Legalábbis egy, a gyermek Hermest ábrázoló, i . e. V I — V . századi görög vázakóp 
a l a p j á n ismert és a szakirodalomban „cipő a lakú bö lcső" névvel jelölt a l k o t m á n y minden 
bizonnyal ilyen szerepű lehetett (lásd p l . ZGLINICKI, Friedrich 1979. 404. á.) . Minden
esetre hozzá kell tenni, hogy lényegében ide kellene sorolni az ószak-eurázsiai népek ú n . 
ülőbölcsői t is. Mindezeknek az összefüggései azonban t o v á b b i beha tó vizsgálatot igényel
nek. 

9 Lásd p l . : ZGLINICKI, Friedrich 1979. 54. á. 



4. kép. Állókába, ülcsikbe helyezett ós pó
lyás kisgyermekek. A konstanzi Morell-
csa ládot b e m u t a t ó faliszőnyeg részlete 
n y o m á n , 1 6 0 1 . Zürich, Schweizerisches 

Land esmuseum 

5. kép. Ülcsik, po lgárháza t megjelení tő 
b a b a h á z gyermekszobájából . Nürnbe rg , 
1 6 3 9 . Nürnberg , Germanisches National

museum 

ülcsik polgári használa táró l sokat mond az a t ény is, hogy ot t t a l á lha tó ez a t á rgy a módos , 
1 5 helyiséges pa t r í c iuso t thon t megjelenítő, 1639-ből da t á l t nürnberg i b a b a h á z n a k a 
gyermekszobájában i s . 1 0 Ta l án nem fölösleges ezek mellett arra is hivatkozni, hogy a 
Németalföldön és befolyásterületein elterjedt, továbbfe j lesz te t t vá l toza t , a teljesen zár t 
alsórészű, ú n . ülőszekróny a X V I I . századi ábrázolások bizonysága szerint ugyancsak a 
paraszti és a polgári h á z t a r t á s o k gye rmekbú to ra vol t . Parasz tházbe l i meglétére vonat
kozóan legyen elég i t t a holland Adr iáén van Ostade 1667-ben festett, a leningrádi Ermi -
t ázsban őrzöt t Parasz tcsa lád c ímű képére hivatkozni, polgári pé ldakén t pedig a szintén 
holland Jan Steen közel egykorú, 1663-ban alkotot t Felfordult világ című képére a bécsi 
Kunsthistorisches Museumban. 

A köze lmúl tban a magyarország i parasz tcsa ládokná l akkor vol t szokás bele
helyezni a kisgyermeket az ülcsikbe, majd az ál lókába, de még a forgóba is, ha valamilyen 
okból nem vol t m ó d kel lőképpen ügyelni r á , 1 1 s nyi lván ez a gyakorlat élt külföldön is . 1 2 

Az ülcsikbe aká r 3 éves koráig is be íezá rha t t ák a k ics i t . 1 3 Az á l lókára vona tkozóan KODO-
LÁNYI J á n o s gyű j tö t t e D r á v a p a l k o n y á n azt a jellemző megjegyzést , hogy „ o t t kesergöt t 
sokat soknak a gyereke". 1 4 H a k o r á n kezdték el az állóka, meg ugyanígy a forgó haszná
la tá t , vagy tú l gyakran t e t t é k bele és tú l hosszan h a g y t á k benne a kicsit, lábszárgörbüle
tet is okozhatott, amint azt NAGY József 1900-ban a Vas megyei H e g y h á t v idékén tapasz
talhat ta . 1 5 

1 0 WILCKENS, Leonie 1 9 7 8 . 18. , 22 . á. 
1 1 Az u tóbb i ke t tővel kapcsolatban: MÁNDOKI László 1960 . 128 . Az ülcsikre vonat

kozóan lásd p l . a Néprajzi Múzeum 6 0 . 6 3 . 1 3 lel tári számú Kemencén (Nógrád m.) , ERDÉLYI 
Zol tán á l ta l gyű j t ö t t ülcsikjének a le í rókar tonját , t o v á b b á a 6 3 . 8 5 . 2 2 7 lel tári számú, 
T iszanánán (Heves m.) gyű j tö t t pé ldányáé t , gyűj tők: K . CSILLÉRY Klára ós az V . éves 
egyetemi hal lgatók. Lásd még p l . : FÉL E d i t —HOFER T a m á s 1 9 6 7 . 1 1 1 — 112 . 

1 2 í g y nyilatkozik, m á s összefüggésben Ingeborg WEBER-KELLERMANN, aki 
szerint a korábbi — X V I — X V I I I . századi — gyermekbú to rok csupán a kicsik fizikai 
o l ta lmát szolgálták ós azt, hogy a fe lnőt teknek ne kelljen tú l intenzíven foglalkozniuk 
velük (lásd p l . : WEBER-KELLERMANN, Ingeborg 1979 . 4 8 — 5 0 . ) . 

1 3 A Néprajzi Múzeum 6 3 . 8 5 . 2 2 7 lel tári számú, T i szanánán gyűj tö t t ülcsikjének 
a lel tárcédulája. 

1 4 Idézi : MÁNDOKI László 1960 . 128 . 
1 5 NAGY József 1 9 0 0 . 9 2 . 



A m i a kisded bölcsőjének, nemkülönben az egyéb gyermekbútoroknak , t o v á b b á 
ezeken kívül is m a g á n a k a gyermeknek a lakásbeli he lyé t i l le t i , az egyrészt a gyermek, 
másrész t pedig az ő t világra hozó ós gondozó anya családon belüli helyzetének a köve t 
kezménye . A bölcső min t jól tudjuk, korán tsem az asztalszöglet megha t á roz t a tiszteleti 
helyre kerül t , hanem ál ta lánosan az ágy ós a kemence kö rnyéké re , 1 6 az anya szokásos 
t a r tózkodó helyére, sőt a teknőbölcső egyenesen a lóca vagy az ágy a l á , 1 7 de esetleg oda 
még a kisbölcső i s . 1 8 Nem véletlenül keletkeztek az ilyenféle közmondások : ,,Nő a gyerek, 
ha az ágy alá teszik is" vagy „Megnő a leány a pad alat t i s " . 1 9 Ezzel azonban nem kevés 
veszélynek is k i t e t t ék az egyébként a lehetőségekhez képest óvo t t csecsemőt. MORVAY 
Juditnak a már eml í t e t t , Dobriban te t t gyűjtése arra figyelmeztet, hogy az anya t ávo l 
lé tében a teknőbölcsőbe fektetve, az ágy alatt hagyott gyermek megfulladhatott a füst
ben, de még olyan is előfordult, hogy a tehetetlen, lekötözöt t csecsemőnek a szemét 
kicsípte az ugyancsak az ágy alatt ülő, á m szabadon mozgó k o t l ó s t y ú k . 2 0 

A parasz tság korábbi szokásrendje a l akásnak a szentsaroktól t ávo labb eső ré
szébe szor í to t ta vissza a bölcsőből kikerül t , majd serdülésnek indult gyermekeket is, és 
ebben m á r egyedül a gyermek megítélése volt a dön tő , az, hogy amíg a felnőttek munka
te l jes í tményét nem tudta megközelí teni, a fiatal nem számí to t t a csa lád teljes jogú tag
j á n a k . A Mátraa l ján például a m ú l t század második felében a népes csa ládokban még 
15— 16 évesen is a gyermekekkel ettek a legények ós a l ányok . 2 1 D é v a v á n y á n (Békés m.) 
arra emlékeznek, hogy az ifjú legényke akkor ü lhe t e t t először az asztalhoz az addigi, a 
p a d k á n vagy az ágy szélén, ölbe fogott tányérból va ló étkezés helyett, „mikor m á r az 
ap jáva l együ t t kaszá l t . Akkor lett ember. Ez az í r a t l an tö rvény a jelen század elejétől 
sorvadt e l . " 2 2 A Zala megyei Galambokon úgy tud ják , hogy akkor tó l kapott az asztal 
mellett helyet a fiatal, ha már megvolt a saját keresete 2 3 — nyi lván szegényparasz toknál . 

A gyermekek lakásbeli helyének i ly módon megszabott ko r l á tok közé szor í tása 
b izonyára igen régi k ia lakulásé . Már a jól ismert fo rmában rögzíti azt az a Kiss Bál in t 
féle idézet, amelyet P. GYÖRGYI Erzsébe t a Gyermekélet a régi magyar faluban címen ál
tala rendezett kiáll í tás ka ta lógusába is belefoglalt. 2 4 Ez pedig Kiss Bá l i n tnak 1799 ós 1825 
közt i szentesi megfigyelésein alapszik: „Lakó hellyek a gyermekeknek té lenn ál ta l ren
desen a padka és a k u t z k ó , innen ezt a szegény h á z a k n á l tseléd háznak nevezik. H a vala
melyik gyermek ezenn kívül a ház bann őgyeleg ezzel u tas í tód ik rendes hellyóre, ' p a d k á r a 
gyermek' " , 2 5 Hozzá t ehe t jük ehhez, hogy 1708-ban azt jegyezték fel a Bihar megyei 
Érsemjénben : „A kis gyermeke feküdt a t a n ú n a k a kemencehá ton é j t s z a k a " . 2 6 1723-ban 
a közeli Hegyközpályiból meg azt í r t ák , hogy a kemencesutban k ínozot t meg sokszor a 
boszorkány egy l e á n y k á t . 2 7 A sort fo lyta tni lehetne, de úgy vélem, ennyi is elég. A gyermek 
alvóhelye szinte a közelmúlt ig á l t a lában a sut maradt h a z á n k b a n , meg a mellette h ú z ó d ó 
vacok, kiságy, t o v á b b á az ágy alól k ihúzo t t toliágy, esetleg az ágy előt t i rengő. Ha népe
sebb vo l t a család, akkor a földre, meg a lócára is ke rü l t belőlük, he lyenkén t pedig m é g 
az asztal a lá is. 2 8 

A mindezt a sok évszázados, megkövül t szokásrendet végleg el törlő, mé ly reha tó 
vál tozások napjaink é le t formavál tásával zárul tak le. Részleteire HOFER T a m á s utal t a 

1 6 Lásd p l . : GÖNCZI Ferenc 1 9 3 7 . 1 0 4 : KRESZ Mária 1960 . 2 4 2 . 
1 7 Lásd p l . : GÖNCZI Ferenc 1 9 3 7 . 103 . 
1 8 A Néprajzi Múzeum 54 .27 .7 lel tári számú maconkai (Nógrád m.) kisbölcső-

jének leltárcódulája, gyű j tők : K . CSILLÉRY Klára ós MORVAY Judit . 
1 9 Lásd tovább i vá l toza tokka l : O . NAGY Gábor 1 9 6 6 . 37. , 4 2 2 . 
2 0 Lásd az 1 . jegyzetet. 
2 1 MORVAY Judit 1 9 5 6 . 94 . Hasonlóképpen vol t a századfordulón a szanki (Bács-

Kiskun m.) t a n y á k o n is, ahol még a 1 8 éves lány is földre te t t tálból evett; lásd: ÉGETŐ 
Melinda 1978 . 178 . 

2 2 L . PAPP Zsigmond 1975. 166 ; Tápén ekkortól szedhetett a legónyfiú maga a 
tá lból , lásd: JUHÁSZ An ta l 1 9 7 1 . 4 9 4 . 

2 3 ERHETICS Lajos 1 9 7 5 . 74. 
2 4 FÖLDESNÉ GYÖRGYI Erzsébet 1 9 7 9 . 17. 
2 5 F I L E P Anta l 1 9 7 1 . 128. 
2 6 KOMÁROMY Andor 1910 . 2 2 0 . 
2 7 KOMÁROMY Andor 1910 . 305 . 
2 8 Lásd p l . : GÖNCZI Ferenc 1 9 3 7 . 1 2 4 - 1 2 5 ; KRESZ Mária 1949 . 66 . , 68 . ; F É L 

E d i t - H O F E R Tamás 1 9 6 7 . 1 3 0 - 1 3 1 . ; JUHÁSZ Anta l 1 9 7 1 . 479 . , 4 8 8 - 4 8 9 . 



hozzászólásában. A lefolyásuk, m i k é n t azt a Szobabelsők kérdőívre az elmúlt évek során 
befutott válaszok is m u t a t j á k , 2 9 még jól gyű j the tők . Az előbbiekben elmondottak is még 
minden bizonnyal nagyon sok tekintetben pon tos í tha tók , k iegészí thetek. Ehhez ké rem, 
a megí randó ú j a b b összefoglalás, az ú j abb Magyarság Néprajza érdekében is, rn indnyá-
j u n k segítségét. 
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D E R P L A T Z DES B A U E R N K I N D E S I N D E R W O H N U N G 

(Auszug) 

Die Lebensums tände des Kindes und damit sein Platz in der Wohnung werden i n 
erster Linie durch die gesellschaftliche Lage bestimmt, i n der das Kleine zur Welt kommt. 
Bei den Bauernfamilien m u ß t e die Aufsicht auf das K i n d i m allgemeinen m i t der Arbei t 
i n Einklang gebracht werden und diese Ordnung bezweckte zugleich, daß das K i n d die 
Eltern bei ihrer Arbeit nicht s töre . 

Die Verfasserin schildert, wie sich die verschiedenen Möglichkeiten auf die formelle 
Ausbildung der Kindermöbe l auswirkten. I n der ersten Periode der Entwicklung der 
Kufenwiege, i m 1. Jahrtausend nach Christus, verband man einfach die hohen F ü ß e m i t 
den geschwungenen Kufen, doch war so die Wiege wenig stabil; dies bereitete aber keine 
Schwierigkeiten, da solche Wiegen nur i n vornehmen Heimen gebraucht wurden, wo 
genügend Aufsichtspersonal zur Verfügung stand. Als i m zweiten Jahrtausend unserer 
Zeitrechnung die Kufonwiege ihren Weg auch i n bescheidenere Haushalte fand, begann 
man sie bald stabiler, beziehungsweise tragbar zu gestalten. 

Der Beschränkung der Bewegung der der Wiege entwachsenen Kleinen dienten 
eigene Kinde rmöbe l wie die Sitzkasten und die Stehlerngerä te . Diese erscheinen schon 
auf ihren frühesten Abbildungen aus dem 16. bis 17. Jahrhundert sowohl i n bürgerl icher 
als auch in bäuer l icher Umgebung; dort waren sie offenbar notwendig. Deswegen konnten 
sie sich auch so lange unter den ungarischen Bauern erhalten. (Vgl. Abb. 1—5.) 

Innerhalb der Wohnung war der Platz des Bauernkindes auf den für die Arbeits
verrichtungen anbehaltenen Raum derselben beschränkt , die heilige Hinterecke durften 
nur als erwachsen anerkannte Personen betreten. I n der zweiten Hälf te des vorigen Jahr
hunderts gab es ungarische Gegenden, wo der Bursche sich an den Tisch setzen durfte, 
wenn seine Arbeitsleistung sich jener der Großen annähe r t e , so wenn er schon mähen 
konnte. 

Gunda Béla 

Művelődéstörténeti jegyzetek a magyar gyermekjátékokhoz 

A gyermekjá tékok tö r t éne te szempontjából szeretnék n é h á n y gondolatot elmon
dani. Vannak k i t űnő gyermekjá ték gyűj teményeink, leírásaink (Kiss A., LAJOS A. , BÖDEI 
J . , JÓZSEF D. , BAKOS J., CSETE В.) . A Magyarság Néprajzában N . BARTHA K . tanulságos 
összefoglalást is nyú j t a gyermekek já tékairól . K u t a t á s i fe ladatainkról is jól t á jékoz ta t 
KRESZ M . t a n u l m á n y a . 1 Filológiailag ós tör ténet i leg kidolgozott, a magyar népterü le t 

1 KRESZ Mária 1948. — A tovább i k u t a t á s r a serkentő bibliográfia ós jegyzetanyaga 
van BAKOS József könyvének: BAKOS József 1957. Figyelmet érdemlő t a n u l m á n y : 
LAJOS Árpád 1968. A Magyar Néprajzi Lexikon j á ték-c ímszavai alig n y ú j t a n a k perspek
t í v á t . 



minden részére k i tek in tő já tékmonográf iá ink azonban nincsenek. Már egyetlen j á t é k u n k , 
a bigézés vagy dólézás gazdag terminológiája arra figyelmeztet, hogy különböző tanulsá
gok rejlenek a j á t ékok mögö t t . A dólézáshoz h a szná l t orsó a l akú fácska n é h á n y nevé t közli 
ugyan a Magyar Néprajzi Lexikon (bige, dóié, pige, pilincke), de a terminológia ennél 
sokkal gazdagabb. A MTSz és BAKOS J. k ö n y v e n y o m á n csak n é h á n y a t emlí tek meg: 
bóha (Szigetköz), cigere, cigle, cikle (Tiszántúl, Erdély) , csirigulya (Háromszék) , csög 
(Alföld), cuj (Erdély) , kótya (Túrkeve, Székelyföld), lépesen (Kisküküllő) , paja (Alföld), 
pecek (Nógrád), pi (Székelyföld), picka (Erdély) , pinc, pincike (Dunán tú l , Bácska) , popik 
(Erdély) . H a s o n l ó a n gazdag a kapókövezós, a labirintus j á t ék elnevezése is. 

Természetesen a gyermeki psziché, az u t ánzás i ösztön, a környeze t azonossága, a 
hasonló megfigyelések révén a különböző t e rü le tek és népek gyermekjá téka i közö t t 
gyakran csak pszichikai rokonság lehet. De vannak bonyolult szabályokkal i r ány í to t t 
t á r sas já tékok , technikai já tékszerek is. Ezek tö r téne té re korunk egyik legfontosabb 
t u d o m á n y a , a pszichológia nem adhat vá lasz t . A já tékok jó részének nemcsak a psziché 
felé van kapcsolata, hanem kapcsolatban á l lnak m á s areakkal és a m ú l t t a l is. Minden
képpen számon kell azonban tartanunk SCHLÄGLER G . f igyelmeztetését , aki a gyermek
já tékoka t az ember pr imi t ív a lkotás i ösztöne m a g m á j á n a k tar tot ta . 2 A j á t é k o k a t tanul
mányozva nemcsak Elementargedankeról, Völkergedankeról beszélhetünk, hanem Kinder-
gedankevól is. Ne feledkezzünk azonban meg arról , hogy a j á t ék az embert és az á l la to t 
egyarán t jellemzi, s nemcsak az ér te lemben gyökerezik, mert akkor csak az emberek v i 
lágára lenne kor lá tozva. A j á t é k nincs semmiféle kul túrfokhoz, semmiféle vi lágnézethez 
kötve , — mondja HUIZINGA, J . A Kindergedankeról t ö b b vona tkozásban m á r meg
emlékezet t PVÜTIMEYER, L . i s , 3 aki a svájci gyermekjá tékok néprajzi és régészeti pár
huzamait muta t t a be. K i t é r nyelvészeti kérdésekre is. í g y felhívja a figyelmet arra, hogy 
a loba az Alpesekben ke l t ák előt t i nyelvi szubsztratum; eredeti jelentése tehén, de ezt a 
jelentését m á r t ö b b helyen elvesztette, s a fenyőtoboz elnevezésére szolgál, mert a gyer
mekek abbó l készítik j á ték tehene ike t , s abbó l formál ták meg prehisztorikus tá r sa ik is. 4 

Az alpesi gyermekvi lágban a fenyőtoboz ugyanazt a szerepet tölti be min t n á l u n k a 
kukoricacsutka. 

A magyar gyermekek körében is ismert csigának, csigázásnak nagy múl t j a van. 
Kézi pörge tésű csigával j á t s z o t t a k már i . e. 1250-ben Theba-ban. Az ostorral pö rge t e t t 
csiga valószínű kínai t a l á l m á n y . Vannak olyan vélemények, hogy a kézi pörgetésű csigá
hoz az orsó adta meg a gondolatot. Csigával já tszó gyerekkel ta lá lkozunk egy 1338-ból 
származó francia kéz i ra tban , s később a j á t é k lép ten-nyomon feltűnik fes tményeken, 
gyermekkönyvekben stb. Kele t -Afr ikában is ostorral csapkodják a csigát . 5 A mozgó 
figurás gyermekjá tékok ismeretesek E g y i p t o m b ó l : i . e. 2000-ből egy i lyen t é sz t á t gyúró 
alak maradt fenn. A tavaszi sárkányeregetósnek aligha lehet nagy múl t j a a paraszt-
gyermekek, a városi fiatalok körében. E u r ó p á b a n is csak а X V I I . századtól ismert. Fel
ta lá lásá t azonban a régi k ína iaknak tu la jdoní t j ák . H i n t á z ó kult ikus alakot (szarvas
marha) az i . е. X V . századból ismerünk (Heraklion múzeum) , ami megerősí t i azt a fel
tevést , hogy a h in tázásnak mágikus célja vo l t . A termékenységet , a jobb a r a t á s t segí te t te 
elő. Ennek az emléke lehet, hogy a bal t i - f inn h a g y o m á n y b a n a h in ta já tókok a tavaszi 
ünnepek szokásai közé tartoznak. Minderről részletesen í r t TALVE, I lmar . 8 Valamiféle 
kultikus h a g y o m á n y n a k kel l rejleni abban, hogy ná lunk is t ö b b gyermekjá ték a tavaszi 
vegetációs per iódust jellemzi. További t ö r t é n e t i vona tkozásoka t is eml í the tek . A kocka
játék (astragalus) I I . Ramses idejében, sőt t a l á n m á r e lőbb is ismert vol t . A labda já téko
kat emlí t i Homeros, megónekU Ovidius. R ó m á b a n pilansik nevezett l abdaházak vol tak. 
Vannak olyan vélemények, hogy a j á t ó k l a b d a eredetileg napsz imbólum vol t . 7 Az iszlám 
tanai t i l t j ák az emberábrázolás t , de a gyermekek azér t körü lburkol t f ada rabkákka l min t 
babákka l j á t szanak . 8 Ana tó l i ában (Derinkuyu falu) 1979 augusz tusában a tö rök leány
kák megrohantak, s j á t é k b a b á i k a t k í n á l t á k eladásra. A gyermekjá tékok m á r igen k o r á n 
ott t a l á l h a t ó k a leszállott ku l tú r javak so rában . Egyetlen európai pé ldá t ehhez. A X V . 

2 SCHLÄGER, G . 1917. 106. skk. 
3 RÜTIMEYER, L . 1924. 186. 
4 RÜTIMEYER, L . 1924. 194. 
5 FRASER, A. 1966. 22 — 26., 38. 
8 TALVE, I lmar 1961. 67-110 . 
7 GRÖBER, К.—METZGER, J . 1965. 15 — 16. 
8 GRÖBER, К.—METZGER, J . 1965. 55. 



században Thür ing iában Elisabeth t a r t o m á n y i grófnő a szegény gyermekeknek j á t é k o k a t 
a j ándékozo t t . 9 

A gyermekélet k u t a t ó i n a k figyelmét m á r többször felkeltette id . Bruegel Pieter 
(1526—1569) já tszó gyermekeket ábrázoló festménye (1560). amelyről , HILLS Jeanette 1 0  

k i tűnő monográf iá t is í r t . Hasonlóan gazdag gyermekjá tékokban Maerten van Cleve 
(1527—1581) — kevésbé ismert — egyik fes tménye. Mindke t tő nagy ha tássa l vol t a gyer
m e k j á t é k o k a t ábrázoló X V I I . századi holland metszetekre, amelyek viszont forrásai 
a X V I I — X V I I I . századi holland falcsempék já ték ábrázolásainak. Főleg az 1835 előtt 
kész í te t t csempéken gyakoriak a já tszó gyermekek. A csempékkel a fal külső és belső 
felületét bu rko l t ák , a nedvesség ellen véd t ék . R i t k á b b a n a konyha, a szoba földjét is k i 
csempézték. A csempéken szinte mindazok a gyermekjá tékok feltűnnek, amelyekkel a 
magyar gyermekek j á t szanak . Még a ma annyira népszerű tol las labdázás is. A m á r emlí
te t t csigapörgetés gazdag vá l toza ta i t l á tha t juk a csempéken, de a szabályokkal i r ány í to t t 
bigézóst és kapókövezés t is, amelyet kü lönben Wil lem van Mieris (1662 — 1747) holland 
festő is megörök í te t t . A Nemzetközi Gyermekév a lka lmával az ot terlói (Hollandia) csem
p e m ú z e u m vándorkiá l l í tásokon muta t ta be a gyermekjá tékoka t ábrázoló csempéket . 
A kiá l l í tás t 1979 jú l iusában Hamburg-Altona m ú z e u m á b a n alkalmam volt l á tn i . A vándor
kiál l í tás szeptember — novemberben a koppenhága i Nemzeti Múzeumban vo l t l á t h a t ó . 1 1 

A csempékről megjelent PLOTS, Jan k i tűnő holland nyelvű könyve , amely a j á t é k t ö r t é n e t 
k imer í the te t l en forrása . 1 2 

Az azonos magyar és nyuga t -európa i j á t ékok mellett nem mehe tünk el szótlanul 
a p rob lémák felvetése nélkül . (Természetesen elsősorban a környező népek j á t éka i t kell 
i smernünk.) Elismerem a Kindergedanke e lvét . De a bonyolult, szabályokkal i r ány í to t t 
j á t ékok esetében fel kell v e t n ü n k azt a gondolatot, hogy a j á t ékok zöme hozzánk nyugatot 
j á r t t an í tók , lelkészek, vitázok révén kerü l t el. A já tékok forrásai közé sorolhatjuk az egy
kori pedagógiai könyveke t is, így p l . COMENIUS Orbis pictusát. Mivel a t an í tók , t aná rok , 
lelkészek v á l t o z t a t t á k munkahe lyüke t , a pedagógiai folyóiratokkal , könyvekkel együ t t 
hozzá já ru l tak a já tékok vá l toza ta inak , elnevezésének hazai, ugrásszerű terjedéséhez, 
í g y m a g y a r á z h a t j u k a pigézés, pilinckézés cigere és kótya elnevezésének alföldi és székely
földi előfordulását . A j á t ék kollégiumi forrására egy 1783—1791 közöt t feljegyzett sáros
pataki d i áknó ta is u t a l : 1 3 

Nosza h á t gyerekek lap tára , 
A szép pázsi t h á t á r a , 
Lódully frissen, vagy pigére, 
Addig így légy, míg estvére 
Nem megy a nap. 

A já tékszerek haszná la tá t , elterjedését e lősegí tet te a kereskedelem. Már a X V I I I . 
s zázadban igen fejlett j á t ék ipa r t űz tek Néme to r szágban és Ausz t r iában (Salzburg, 
Berchtesgaden, Nürnbe rg , Sonneberg, Marienberg, Grödeni völgy stb.). Az 1700-as évek
ben Oberammergaubó l expor t á l t ák a j á t é k o k a t Szen tpé te rvár ra , K o p p e n h á g á b a . Tudjuk 
azt is, hogy min t akönyvekke l segí te t ték elő a j á t ékok készítését. A já tékok ter jedésének 
egyik elősegítője a X I X . századtól a karácsonyi a jándékozás szokása. 

Nem felej tkezhetünk el ar ról sem, hogy a különböző nemzet iségű gyermekek érint
kezése, a nem anyanye lvű o k t a t á s a j á t ék tö r tóne tben fontos szerepet já tszik. E b b ő l a 
szempontból á t n é z t e m MÁRTON Gyula —PÉNTEK János—VÖŐ I s t v á n m u n k á j á t , 1 4 amely
ben fel tűnően nagyszámú ( több min t negyven) r o m á n eredetű gyermekjá ték- terminoló
g iá t t a l á l t am. A terminológiák legnagyobb részét a Mezőség nyugati részén ós Moldvában 
jegyezték fel. Ilyenek p l . bikuj, kapókövezés ' , kráj, lieu], botokkal j á t szo t t j á t ék ' , popik, 
purice, bige'. Nem gondolom azonban, hogy a terminológiával m a g á t a j á tékot is a r omán 
gyerekektől v e t t é k á t magyar tá rsa ik . 

A j á ték , a já tékszerek fontosságát dombor í t j a k i , hogy az UNESCO kere tében 
1959-ben nemzetköz i j á t ék t anács ( I C C P ) alakult, amelynek U l m a székhelye, s Sonne-

9FRITZSOH, K . E . — BACHMANN, M . 1965. 11. 
1 0 HLLLS, Jeanette 1957. 
1 1 GUNDA Béla 1980. 
" P L U I S , Jan 1979. 
1 3 BAKOS József 1957. 273. — KRESZ Mária is felhívja a figyelmet — K o ó s Ferenc 

n y o m á n — a népi j á t ékok kollégiumi eredetére (KRESZ Mária 1948. 19.) 
1 4 MÁRTON Gyula —PÉNTEK János—VÖŐ I s t v á n 1977. 
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bergben já ték in téze te t szerveztek. Ezek működésérő l azonban nincs közelebbi t udomásom. 
K ü l ö n b e n legjobban jellemzi a j á t ékok i rán t i érdeklődóst , hogy m á r Rabelais F. , az esprit 
galois képviselője 1535-ben 215 já tókról emlékezik meg, s 1575-ben az időtöl tés formáiról 
kész í te t t néme t jegyzékben 629 j á t éko t , szórakozási fo rmát sorolnak f e l . 1 5 

HTJIZINGA, J . szavaival szere tném felszólalásomat befejezni. A Homo ludensben 
a köve tkezőke t ír ja: ,,Annak, aki a já tékfunkció t nem az ál la t vagy a gyermek éle tében 
figyeli meg, hanem a k u l t ú r á b a n , joga van a já tókfoga lmat o t t megragadni, ahol az élet
tan és a lélektan nem tudnak mihez kezdeni vele. A j á t é k a k u l t ú r á b a n befejezett (kész) 
Egész , amely a kezde t tő l egészen addig az életfázisig terjed, amelyben a szemlélő maga 
á l l . " 1 6 
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U N D S P I E L Z E U G E 
(Auszug) 

Der Verfasser zähl t die Aufgaben der ungarischen Kinderspielzeugforschung auf. 
Vorderhand gibt es für den ganzen ungarischen Sprachraum noch für kein einziges Spiel 
eine umfassende vergleichende Monographie. Selbst das sprachliche, terminologische 
Material ist sehr vielschichtig. Als Beispiel e r w ä h n t er die verschiedenen Bezeichnungen 
für das „b ige" (Spatzeck) genannte, m i t spindelartigen Holzs täben gespielte Spiel. 
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Die Übe rems tmimungen unter den Spielen der verschiedenen Völker können te i l 
weise psychologisch gedeutet werden. Man kann aber auch m i t Prozessen historischer 
Ü b e r t r a g u n g rechnen, was durch archäologische Funde, bildliche Darstellungen und 
schriftliche Quellen u n t e r s t ü t z t werden kann. E i n bedeutender Teil der ungarischen 
Kinderspielzeuge dürf te aus Mi t t e l - und Westeuropa durch Vermi t t lung i m Auslande 
studierender Geistlicher und Lehrer zu uns gelangt sein. E i n Rolle dür f te auch der Handel 
m i t Kinderspielzeugen, sowie unmittelbare gegenseitige Wirkung benachbarter Bauern
gruppen gespielt haben. 

Fügedi Márta 

A kislányok varrni tanulása és a varró munka Mezőkövesden 

A hímze t t textileknek, illetve a hímzésnek m i n t text i ldíszí tő e l járásnak Mező
kövesd népi ku l tú rá j ában m á r a X I X . század elejétől vo l t jelentősége. T a n ú s k o d n a k erről 
a szabályosabb, m é r t é k t a r t ó hímzéssel d ísz í te t t korai lepedő végek, majd a surcok, férfi
ingek. 1 A X X . század elejétől azonban kiemelkedő szerephez ju to t t a va r r á s a m a t y ó s á g 
é le tében. Jelentősége messze tú lnő t t számos más m u n k á n , mindez pedig a hagyományos 
női m u n k á k egész rendjében és ér tékelésében is bizonyos módosulásokhoz, sőt olykor 
torzu lásokhoz vezetett. 

A X X . század elején az idegenforgalom és a kereskedelem felfedezte a m a t y ó nép
művésze t e t . Az 1912-es pesti Operabál t m a t y ó népvisele tben rendezték meg. E z u t á n el
kezdődik a m a t y ó hímzés tömeges a lka lmazása polgári otthonokba szán t pá rnák ra , térí
tőkre . Mezőkövesden megindul a bérbe v a r r á s . A hímzések értékesítése azonban nemcsak 
a kereskedők üzlete, maguk a m a t y ó asszonyok is viszik a va r r á sa ika t a piacra, a fővárosba 
sőt külföldre is. Ugyanezekben az években tömegmóre teke t öl t a ma tyóságná l a summás
ság, melynek keretében je lentős számban v i t t ek női m u n k a e r ő t is a távol i nagybirtokokra. 
A 3 — 6 hónapos mezőgazdasági b é r m u n k á t sajátos m ó d o n egészíti k i a m a t y ó k n á l az 
egyre tömegesebben megszervezett h ímzőtevékenység, mely elsősorban a téli hónapok
ban adott m u n k á t . 2 

A va r r á s t ehá t egyre jelentősebb helyet foglalt el a m a t y ó asszonyok-lányok mun
kái k ö z ö t t . A hagyományos női m u n k á k rendjében a v a r r á s célja a közösség elvárásai 
á l ta l megszabott viselet és a s taf írung előáll í tása volt . Az 1920-as évektő l azonban a 
va r r á s egyre inkább pénzkereset i forrássá vál ik , s ezzel megvál toz ik értékelése, helye is az 
egyéb női m u n k á k közöt t . 

A fonás-szövés min t hagyományos női munka, a X X . század elejétől fokozatosan 
h á t t é r b e szorult Mezőkövesden. A bol t i mé te rá ruk , a gyolcs elterjedésével módosul a 
m a t y ó s á g vászonszükséglete, csökken a vászonnemüek a r á n y a és jelentősége a text í l iák 
közö t t . É v r ő l évre kevesebbet fontak és szőt tek, sőt ez a munka is je lentős részben bér
m u n k á v á v á l t Mezőkövesden. N é h á n y család vállal t fizetségért fonást-szövóst, a többség 
inkább megfizette a m u n k á t másnak , és var r t . Sokan k i a d t á k vidékre szőni a fonalat, 
vagy vászonkofáktól vásá ro l t ák meg a szükségletet , illetve távolabbi , je lentős kender-
feldolgozással bíró vidékeken ve t t ék meg vagy cserélték a vá szna t m a t y ó k é z i m u n k á é r t . 3 

Sok csa ládban a század elején az idősebb lány tes tvér még megtanulta a szövést , a néhány 
évvel fiatalabb húga azonban már nem. K i s J a n k ó Bori , a híres íróasszony, édesanyja 
k ívánságá ra még megtanult szőni, hogy „b iz tosan férjhez vegyék" , de a felál l í tot t eszvá ta 
mellett is i n k á b b varrtak. H a ha l lo t ták , hogy jön valaki, „ b e u g r o t t a k " az eszvátába , és 
úgy tettek, mintha szőnének. 4 

A v a r r á s mia t t sokszor m á s m u n k á t is elhanyagoltak a lányok, asszonyok. Az eladó 
l ányoka t megkímél ték , alig fogták be az egyébkén t má r s z á m u k r a is kötelező más mun-

1 F É L Ed i t —HOFER T a m á s 1974—75.; és FÜGEDI M á r t a 1979 
2 F É L E d i t - H O F E R T a m á s 1975. 51. 
3 DOBROSSY I s t v á n —FÜGEDI M á r t a 1980. {megjelenés alatt) A Zempléni-hegy

vidék falvaiba (Mogyoróska, Fony, Baskó) a k é t v i lágháború közö t t i időben rendszeresen 
j á r t a k m a t y ó asszonyok, akik hímzésekkel háza l t ak és v á s z n a t vásá ro l t ak . 

4 DAJASZÁSZYNÉ DIETZ Vi lma 1952. 145. 
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kákba . Sokszor az anyjuk, nagyanyjuk a m u n k á t is elvégezte he lye t tük , az éte l t is a he
lyükbe vi t te , ha sürgős vol t a „ v a r r ó " . 5 I lyenformán — elsősorban a szegényebb társa
dalmi ré tegeknél és téli időszakban — a va r rá s a legfontosabb m u n k á k közé lépett elő. 

A var ró munka jelentősége azonban sajátosan különböző az egyes t á r s a i almi 
rétegek életében. Elsősorban a szegényebb, földnélküli rétegeiméi, a summásokná l vált 
jelentős pénzkereset i forrássá, a mezőgazdasági i d é n y m u n k á t kiegészítő, téli, szintén 
idényjellegű bé rmunkává . A nagyszámú m a t y ó summáscsa lád nő tag ja inak szinte k i 
zárólagos jövedelmet jelentett a va r rás a téli hónapokban . „Ahogy a summás l áayok 
mindenszentekre megjöt tek, november 2-án m á r mentek is a va r róé r t " . A módosabb , 
jógazda lányok ós asszonyok m u n k á i közö t t a var rás kisebb jelentőséggel b í r t . A gazda
ságban rá juk háruló m u n k á k miat t idejük is kevesebb vol t , a s z ü k s é g e h ímze t t ruha
darabokat ós a s taf í rungba va ló t pedig inkább k i v a r r a t t á k mással , hozzáér tő asszonyok
kal. A jómódú m a t y ó lányok, asszonyok m u n k á i közöt t t e h á t a var rás t m in t b é r m u n k á t 
nem t ek in the t jük á l ta lánosan jel lemzőnek. A híres író- és varróasszonyok ós a varráshoz 
ta r tozó különböző m u n k á k specialistái is á l t a lában a szegényebb rétegekből szá rmaz tak . 6 

Az idegenforgalom ós a kereskedelem megjelenésével a var rás m u n k á j a kétfa j ta 
igényt elégí tet t k i , s eszerint fokozatosan el is különül t ízlésben, a munka igényességében 
is, sőt különbözöt t a munka értékelésében, honorá lásában is. Saját haszná la t ra , sa já t 
öl tözetük díszítésére t o v á b b v i t ték , sőt gazdag í to t t ák az előző év t izedekben kialakult 
st í lust . A jegykendők, lepedők, surcok, legényingek, korozsmák díszítése évről évre vál
tozott ugyan, de mindez egymásra épül t , a közösség á l ta l d ik tá l t igények, divat szerint 
újult meg időről időre. Az eladásra, külső megrendelésre készült h ímzések pedig egyre 
jobban e l távolodtak az eredeti forrástól . Az idegen ízlés d i k t á l t a más mére tek , más m i n t á k 
új s t í lust a lak í to t t ak k i , az eredeti m a t y ó hímzés felhígított , olcsó anyagon nagyobb 
m i n t á k k a l rajzolt, polgári ízléshez közelítő vá l toza tá t . 7 

5 Mezőkövesdi gyűj tésem eredményei hasonlóak min t KRESZ Mária 1940-es 
években végzet t v izsgá la tának eredményei a kalotaszegi Nvárszón . Vö . KRESZ Már ia 
1949 . 4 1 . 

6 DAJASZÁSZYNÉ DIETZ Vilma 1 9 5 2 . 1 3 9 — 1 5 5 . 
7 FÉL Edi t — HOEER T a m á s 1 9 7 5 . 5 1 . 



Pénzér t , bérbe elsősorban az idegeneknek, kereskedőknek, uraknak dolgoztak a 
m a t y ó asszonyok. Egymásnak , t e h á t a m a t y ó k n a k gyakran t e rmény , liszt, tej , szalonna 
ellenében is k i v a r r t á k a megrendelt viseletdarabot. Vol t , aki egy szaka j tó lisztért is k i 
var r t egy lobogós inget. 

J ó időben a szomszédok, a rokonok összegyűltek, és a ház elé „ k i t a n y á z v a " közö
sen varrtak. Reggel siettek a jószág és a ház körül elvégezni, és még ebédig kiül tek varrn i , 
a gyors ebéd u t á n is m á r siettek vissza a „ t a n y á r a " , őszi- té l i es téken pedig á t j á r t ak egy
máshoz varrni . Ennek az összejárásnak azonban különösebb rendje m á r nem vol t . Az asz-
szonyokkal együ t t varrtak a lányok is, de azok a leánycimborák, akikhez legények még 
nem j á r t ak , i nkább egymással j á r t a k össze. Akihez viszont m á r j ö t t e k a legények, az 
ot thon maradt, és varrva v á r t a őket . Mondta is neki az anyja, ha a legényeket kikísérve 
sokára j ö t t vissza a p i tvarból : „ B e v a k u l a rózsa !". Az ünnepeke t b e t a r t o t t á k , akkor nem 
varrtak, csak az e lmúl t évt izedekben fogták kézbe a v a r r á s t néha ü n n e p n a p is, ha sürgős 
vol t a munka. 

Azokban a falvakban, így Mezőkövesden is, ahol jelentős h í m z ő k u l t ú r a alakult k i , 
a va r r á s éppúgy hozzá ta r tozo t t a minden lánytol , asszonytól e lvár t ismeretanyaghoz, 
min t a kenyérsü tés , kapá lás vagy bá rme ly női munka. 8 A gyermekek — benne élve a 
családi és a faluközösségben — kicsi koruk tó l l á t t ák -ha l lo t t ák a fe lnőt tek munká i t , 
ismerkedtek az á l t a luk is e lsa já t í tandó m u n k á k k a l . A m u n k á k t a n u l á s á b a n kisgyermek 
korban még a j á tékos u tánzás dominá l t , melyet később a komolyabb próbálkozások, a 
tudatosabb tanu lás v á l t o t t fel. Ebben m á r nagyobb szerepet kapott a felnőt tek i rányí
tása , t a n í t á s a is. Sok m a t y ó kis lány t i tokban vagy teljesen m a g á b a n kezdte el a va r r á s t 
p róbá lga tn i , egy kis rongy darabon vagy éppen a kötője sa rkán . Az asszonyok szeret ték 
azt a gyereket, aki mindig a va r rók körül forgolódott , „ebből lesz valami, mindig i t t 
kuporog", m o n d t á k . A kislányok elsősorban családi körben , any juk tó l tanul tak a va r rás t . 
Az olyan író- és varróasszonyok csa ládjában, ahol á l l andóan szinte az egész rokonság 
e g y ü t t varr t , va lóban belenőt tek és belenevelődtek a kis lányok a v a r r á s munká j ába . 

A kis lányok varrni t anu lása ugyan nem tervszerű , tudatos t an í t á s sa l tö r tón t , 
sokszor i nkább csak ellesték, megfigyelték a felnőttek m u n k á j á t , ennek ellenére a va r rás 
min t új munka meg tanu lá sában bizonyos rend is kia lakul t . 9 A kislányok első fe ladatának 
a v a r r á s b a n azt t ek in the t jük , amikor anyjuknak és az asszonyoknak t ű b e fűzték a pa
mutot , a selymet. Mindig annyi t ű vol t odakészí tve, a h á n y színű selymet haszná l tak a 
va r rásná l . Ez a munka m á r a színekkel, illetve azok megfelelő haszná la t áva l való ismer
kedés t is jelentette. A kis lányok első t anu lóda rab j a egy kis t épe t t rongy, zsebkendő volt , 
melyre anyjuk vagy egy hozzáér tő asszony í r t néhány m o t í v u m o t . Kaptak hozzá pamut
maradóko t vagy ún . „ tópődö t t selymet", amivel a felnőt tek m á r nem varr tak. Ha l á t t a 
az anyja, hogy ügyesedik a kislány var rása , adott neki p á r kra jcár t : „Vegyél vagy irass 
magadnak egy zsebkendő t" . Az első önál lóan k ivar r t darabok á l t a lában kicsi, egyszerű 
m i n t á v a l díszí te t t m u n k á k voltak: zsebkendő, vendógingujj , majd később a vászonkötő . 

A kis lányokkal először a pamutos va r r á s t cs iná l ta t t ák , amelyet pirossal kellett 
varrni , csak kevés kéke t ós sárgát haszná l t ak hozzá, így ennek a h ímzés t ípusnak a színe
zését k ö n n y e n meg tanu l t ák . 

Az öltések tanulásához , valamint a legjellemzőbb m o t í v u m o k k i v a r r á s á n a k tudni
valóihoz szemléletes pé lda egyik ada tköz lőm elbeszélése: „Először a pettyet kellett varrni , 
ezen lehet a laposöltós sűrűségét , egyenletességót legkönnyebben megtanulni. H a a petty
nek meg vol t a „ fu rmája" , vagyis kerekre sikerült , akkor kezdték a folyókát varrni . 
A folyóka a m a t y ó inghímzós alapja, egy levólsorral kombiná l t hu l lámvonal . A folyókán 
t a n u l t á k a száröltós v a r r á s á t a lányok. E z u t á n a levelek ós a csillagok szirmai következ
tek, melyen a m a t y ó k n á l kicsit ferdén ö l tö t t laposöltóst gyakoro lha t t ák . Legnehezebb 
vol t a m a t y ó rózsákat varrni , az öltésekkel a szirmok íveit egyenletesen köve tn i ugyanis 
nagy gyakorlatot k íván t , másrészt pedig a rózsa egyik oldala „nem esik a va r ró keze 
ü g y é b e " . Sokat kellett varrni , hogy m i n d k é t oldal egyenletesen „boru l jon" , vagyis az 
öltések egyenletesen forduljanak. „Majd a más ik jobb lesz" b í z t a t t ák az asszonyok a 
gyereket, ha nem sikerül t . „Min tha r á volna fúva, olyan legyen !" — t a n í t g a t t á k közben. 

A X X . század első felében a m a t y ó hímzéshez, illetve a hímzések díszítéséhez a 
következő öltéseket, díszítő e l járásokat h a s z n á l t á k : 1 0 a hímzéshez alkalmazott öltések 

8 F É L Ed i t 1 9 7 6 . 1 2 - 1 3 . 
9 A kis lányok var rn i tanulásáról ada tköz lő im B o d n á r Andrásnó Molnár Erzsébet , 

Fügedi Pó te rnó Lázár Mária, Kada I s t v á n n á ós Simon I s t v á n n á Gari Margi t voltak. 
Valamennyien napjainkig is h ímeznek. 

1 0 Az öl tés technikához lásd PALOTAY Ger t rúd —FEKENCZ Kornél ia ón. 



közö t t a lapos, a „ t ö r t " - és a száröltés, azaz a szabadrajzú m a t y ó hímzés öltései dominál
tak. Ezt minden lány és asszony ismerte és varrta. A keresztszemes va r r á s t azonban, 
melynek a X I X . század elején szintén nagy jelentősége vol t Mezőkövesd h ímzőkul tórá já 
ban, csupán kevesen ismerték, ós nem is a lka lmaz ták . 

A lyukhímzés , „s ingolás" a vőlegényingek díszítésénél kötelező vol t . A singolás 
v a r r á s á t azonban csak kevesen é r t e t t ék Kövesden . Igaz, hogy ez a va r r á smód nehezebb 
és munka igényesebb volt, m in t a laposöltés, de nagyobb is vo l t az ér téke, jobban meg
fizették. A singolásos vőlegényinget á l t a l ában bérbe v a r r a t t á k meg, inkább t ö b b pénz t 
á ldoz tak rá, megfizették a m u n k á t m á s n a k . N é h á n y m a t y ó asszony erre special izál ta 
m a g á t , ők v a r r t á k a jegyinget szinte egész Köveseinek. A k i s lányoka t sem t a n í t o t t á k a 
singolásra, i n k á b b csak azok t u d t á k , akik nagyon ér te t tek a var ráshoz , vagy ahol singoló 
asszony volt a családban, és annak segí te t tek . Később pedig az ágyneműt , s taf í rungba 
va ló t Borsodszemerére h o r d t á k a m a t y ó k singoltatni. 

A , ,bossóká"-nak nevezett szálhúzásos-szálszámolásos, nagy precizi tást igénylő 
va r r á s t , melyet surcokra alkalmaztak, szintén csak kevesen é r te t t ék , elsősorban a surc-
va r rók kész í te t ték . A k i m a g á n a k varrt , az nem csinált bossókás min tá t , mert lassú és 
m u n k á s vol t , nem érte meg, és nem vol t hozzá tü re lmük . 

A horgolásnak, min t kiegészítő text i ldíszí tésnek nagy szerepe volt a m a t y ó hím
zésben és a viseletben. 1 1 A legényingek lobogós u j jának végét , a lepedők szélét, a jegy
kendőke t díszes horgolt csipke szegte, de a babarékl ik és főkötők is horgolással készül tek. 
Az egyszerűbb horgolást a legtöbben meg t u d t á k csinálni, a széles, többsz ínű horgolt 
csipkéket, az ú n . „cipós ho rgo lás t " azonban nem ér te t te mindenki . Akinek „ n e m állt r á 
a keze", vagy nem volt t ü r e lme hozzá, i n k á b b megfizette m á s n a k a m u n k á j á t . 

A horgolás mellett divatos volt a viseletdarabokon a hosszú, díszesen k ö t ö t t selyem-
ro j t . A 20-as évektő l a surcok a l já t díszí te t te , ós az asszonyok fejrevalóinak díszítésében is 
szerepe vol t . Az egyszerűbb roj tot , az ú n . „csombékosa t" , mindenki meg tudta csinálni, 
de a cifrább m i n t á k a t , p l . a „pókosat , szíveset, kecske lábasa t " csak a special is ták t u d t á k 
megkötn i . Sok asszonynak télen, amikor nem volt munka, m é g az ura is segí te t t a roj t -
kötésben. 

A fentiekből azt á l l ap í tha t juk meg, hogy bár Mezőkövesden többféle text i ld ísz í tő 
el járást ismertek,*de ezek közül csak a legegyszerűbbek haszná l a t a volt á l ta lános , a speciá
lis, munkaigényesebb e l já rásokat csak kevesen csinálták, de a többségben nem is vol t meg 
az igény valamennyi, va r ráshoz ta r tozó díszítósmód i smere té re . 1 2 í g y a l ányoknak sem 
t a n í t o t t á k meg, csak a legfontosabbakat, amely az a l apve tő igények kielégítésére ós a 
pénzkeresethez elég vol t . 

A kis lányok, „mihe ly t a t ű t fe lb í r ták" , má r p róbá lkoz tak a varrással . Mire isko
lába kerül tek , szinte mindegyik önállóan tudot t varrni . Sokan t i tokban a rajzolással is 
kísérleteztek, ka lendár iumba , imakönyvbe , „ í r t ák" , u t á n o z t á k az ellesett m i n t á k a t . 
Az iskolás ko rú lányok az iskolában is h ímez tek a kéz imunka órán . A t an í tónő az ügyesebb 
kis lányokkal magának is dolgoztatott, k ihasznál ta ugyan a gyerekeket, de ez az ingyen
munka mégis dicsőségnek számí to t t , hiszen a varrni t udás elismerését jelentette. Az ügyes
ség elismerését jelentette az is, ha anyja megengedte a k is lánynak, hogy besegítsen a varr-
nivalójába. Az ügyesen v a r r ó gyerekeket sokszor húsvét e lő t t k ikér ték az iskolából, hogy 
segítsenek a böj t i surcok, ingek, korozsmák var rásában . 

A nagyobb l ánykák már sokszor sa já t vagy családi szükségletre is dolgoztak, 
maguknak v a r r t á k k i a surcot, tes tvére iknek a lobogós u j jú inget. E ladó lány kor tó l kezd
ték varrni a s ta f í rungba va ló t , elsősorban a lepedőket. Ezek a lepedőhímzósek á l t a l ában 
folyókás m i n t á j ú a k voltak, piros pamuttal v a r r t á k őket . Pamutos lepedője minden lány
nak volt , gyakran 6 — 8 db, de selymesre, „be l ináva l" varrot t ra nem mindenkinek te l t . 
Sokszor csak kölcsönkér ték a lagzira. Olyan is volt , hogy 2 — 3 egykorú l eányc imbora 
összebeszélt, együ t t v a r r t á k k i a selymes lepedőket, a z t á n sorba haszná l t ák a lagziban, 
majd e lad ták . A férjhez m e n ő lányok va r rómunká i közé tartozott a vőlegénynek s zán t 
jegying és jegysurc elkészítése i s . 1 3 Ezt azonban sokszor nem maguk v a r r t á k k i , hanem 
megfizet ték szépen va r ró asszonyoknak, A saját szükségletre is másokka l , ügyes kezű 
special is tákkal való v a r r a t á s elég á l ta lános jelenséggé v á l t a ma tyókná l . I n k á b b meg
fizették az á r á t másnak , csak szép ós divatos legyen a hímzés, ne legyen „ a l á b b v a l ó " 

1 1 HERKELY K á r o l y 1938 . 1 6 9 - 1 7 7 . 
1 2 KRESZ Mária 1 9 4 9 . 23. , 4 1 — 4 2 . A sokféle alkalmazott h ímzés technika elsajátí

tásának a kalotaszegi Nyá r szón is bizonyos rendje alakult k i , s az egyes öltésfajták 
készítésének specialistái is voltak. 

1 3 GYŐRIT Y I s t v á n 1956 . 
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mint a másé . „ I n k á b b varrok a kereskedőnek, k ivarrom az á rá t !" — m o n d t á k , és idegen
nel cs iná l ta t t ák meg a sa já t jukat , idegennek varrtak maguk is. 

A varrással keresett pénzt a l ányok á l ta lában el is kö l tö t ték a viseletre, az e l adó 
lányok kötelező díszes, divatos ruhá i ra és a gazdag s taf í rung darabjaira. Olyan sokat 
nem fizettek a var rásé r t , hogy jelentősen gyűjteni is tud tak volna belőle, a pénznek á l ta lá
ban előre meg vol t a helye, el tervezték, anyjukkal beosz to t ták , hogy mi t vásá ro lnak 
belőle: ragyogót , pán t l i ká t , surcra, l i t yá ra való anyagot. A tél folyamán a lányok első
sorban a tavaszi új r u h á r a varrtak, hiszen húsvét ra , a fel támadási kö rmene t r e mindenki 
újba igyekezett öl tözni. H a teljesen új öltözetre nem is tellett , díszekkel ú j í to t t ák fel a 
r ég i t . 1 4 

A m a t y ó asszonyok szerint a varrni t udás és a szép var rás mindenkinek saját ér
deke vol t . H a ügyesen var r t a lány, t ö b b pénzt keresett, t ö b b ruhája, ragyogója, pán t l i 
kája lehetett, híresebb l ány volt . Ä szépen varró l á n y o k n a k jó híre vol t , szívesen koraen-
dá l t ák ós ve t t ék őket feleségül. A közösség azonban nem ítél te el a rosszul va r ró t sem, 
főleg ha „ r a n g j a " is vol t , t udomásu l ve t t ék , hogy nem tel le t t t öbb tő l e . 1 5 

Összegzésképpen megál lapí tha t juk , hogy a v a r r á s min t munka a m a t y ó l ányok , 
asszonyok életében kiemelkedő szerepet j á t szo t t . A va r rássa l e lő te remte t t pénz egyrészt 
elősegítet te a divat követésé t , a közösség á l ta l d ik tá l t öltözködésbeli igények toljesítósét. 
A szegényebb ré tegeket — megfelelő gazdasági alap h í j án — hozzásegí te t te az e lvá r t 
no rmák be ta r tásához , az eladó lányoktól e lvár t gazdag stafírirng összeállításához. A var rás 
min t kereskedelmi célú munka jelentős jövedelmet jelentett a m a t y ó k n á l a nagyszámú 
nincstelen ré tegnek. A va r r á s , mint a közösség text i ldíszí tő igényét kielégítő paraszti női 
munka azonban hagyományos jellegét egyre inkább e lveszí te t te Mezőkövesden, és olyan 
specializálódáshoz ós leegyszerűsödéshez is vezetett, amelyben lassan mindenki csak egy
fajta m u n k á n a k , azaz díszítő el járásnak vá l t szakemberévé, a többi t maga is megrendelte 
és megfizette másoknak . í g y a lányok többsége is csak azokat a var ráshoz kapcsolódó 
m u n k á k a t tanulta meg, amelyet a legszükségesebbnek tar to t tak , a sokoldalúság helyett 
inkább a mennyiségi elvek vezérelték a m a t y ó lányok és asszonyok va r ró m u n k á j á t . 
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Márta Fügedi 

DAS E R L E R N E N D E R S T I C K E R E I U N D D I E S T I C K A R B E I T 
D E R K L E I N E N M Ä D C H E N I N M E Z Ő K Ö V E S D 

(Auszug) 

I n Mezőkövesd spielte die Stickerei bei der Verzierung der Kleidung und der zur 
Wohnungseinrichtung gehörigen Texti l ien schon seit dem 19. Jahrhundert eine sehr 
bedeutende Rolle. Außerdem wurde seit Beginn des 20. Jahrhunderts auch für Handels
zwecke i m ör t l ichen Stile gestickt. Die Lohnstickereiarbeit der Frauen und Mädchen nahm 
i n den zahlreichen agrarproletarischen Familien besonders große Ausmaßen 

Die Verfasserin schildert, mi t was für Arbeiten den kleinen Mädchen die Kunst
griffe der Stickerei beigebracht wurden, was für Motive man ihnen nacheinander zum 
Austicken gab und was für verbalisierte Regeln es für die Stickereiarbeit gab. 

Tátrai Zsuzsanna 

Nagylányok szerepe a családi munkaszervezetben 

A népra jz i leírásokban, visszaemlékezésekben, a paraszti életről készül t irodalmi 
ábrázo lásokban rendkívül sokféle, e g y m á s n a k gyakran e l lentmondó adat t a l á lha tó arról , 
hogy a n a g y l á n y o k n a k m i vol t a dolga, t eendője a parasz tcsa ládokban, hogyan von ták be 
őket a csa ládi munkaszervezet különböző tevékenységeibe, vagy miképpen hasznosí tot
t á k m u n k a e r e j ü k e t a ház t a r t á son , a családi üzem keretein kívül . 

T a n u l m á n y o m b a n hozzávetőleg másfél évszázadra kiterjedő leíró forrásanyag 
példái a l a p j á n megkísérlem számba venni, hogy milyen t í p u s ú teendői, m u n k á i voltak a 
pa rasz tcsa ládokban felnövő nagy lányoknak . Arra törekszem ezen túl , hogy az á t t e k i n t e t t 
időszakban, t e h á t a X I X . században és a X X . század első felében legalább a vá l tozásnak 
egyes t endenc iá i t kimutassam, valamint összefüggéseket keressek a n a g y l á n y o k eltérő 
munká ja és a falusi t á r s ada lom különböző rétegeinek el térő üzemtípusai köz t . Ebben a 
vona tkozásban ennek a rövid , vázlatos á t t ek in tésnek a lehetőségeit eleve kor lá tozza , hogy 
a forrásként használ t leírások igen gyakran csak hézagos t á jékoz ta tás t adnak a társa
dalmi, vagyoni, családszervezeti há t t é r rő l . További kor lá tozás t jelent, hogy a család ós 
üzemt ípusok táj i vál tozatai ról , időbeli vál tozásairól még nincs olyan á t t ek in t é sünk , amibe 
a nagy lányok munká já ra vonatkozó adatokat elhelyezhetnénk. 

Dolgozatomban a helyi t á r sada lom á l ta l fölserdültnek tekintett leányokról szólok, 
akik m á r mindenképpen m u n k a b í r ó n a k minősülnek. A nagylányok csopor t ján belül 
számolnunk kel l t ovább i korosz tá lyokkal , amelyek összefüggenek a m u n k á r a nevelés, 
m u n k á b a va ló bevonás különböző fokozataival. A legidősebbek, a házasu landó , eladó 
lányok. 

A lányok m u n k á j á t megha tá roz ta , hogy az adott paraszti t á r s ada lomban , az adott 
rétegben milyen volt a munkamegosz t á s a férfiak ós a n ő k közöt t . Az e tekintetben le
zajló vá l tozások, a t ö b b női m u n k á t k í v á n ó kapásnövények , az istállózó á l l a t t a r t á s ter
jedése stb. módos í to t t a lányok szerepein is, bőv í te t t e részvételüket a mezőgazdasági 
m u n k á b a n . A lányoknak továbbá sajátos helyzetet b iz tos í to t t az a kö rü lmény , hogy k i 
vételes ese tektő l eltekintve — mint amilyen a gazdacsa ládban szüle te t t egyetlen lányé, 
akihez v ő t hoznak —, férjhez mene te lük u t á n egy más ik család t ag jává , egy másik pa
raszti h á z t a r t á s ós üzem m u n k á s á v á lettek. Ez kifejeződött abban, hogy sokfelé tudatosan 
nem fejezték be az asszonyi m u n k á k r a va ló felkészítésüket, p l . nem t a n í t o t t á k meg teljesen 
főzni, hogy így jövendő családja, jövendő anyósa szokásai t vegyék majd á t . A szántásban , 
kaszá lásban , a r a t á sban is dolgozó s majd földet — ál la to t öröklő If iúkkal szemben a lányok 
kisebb é r t ékűnek s zámí to t t ak . Ha a n ő k r e ta r tozó mezei m u n k á k b a be is von ták őket , 
munkae re jüke t fel is haszná l ták , mégis ú g y kezelték a l ányoka t , m i n t a k i k elkerülnek majd 
a ház tó l , és kelengyéjükkel , k iházas í tásukka l onnan csak elvisznek. Míg a fiúk, férfiak 
r u h á z a t á t a „gazdaság pénzéből" szerezhet ték be, t e h á t eladott t e r m é n y , ál lat árából , a 
lány r u h á z a t á t sokfelé az anyának kellett kiügyeskednie a te jhaszonból , tojásból, i l l . 
m a g á n a k a lánynak kellett megkeresnie. A kelengye elkészítése is je lentős részben a l ány 
(és anyja) feladata vol t , ami a h á z t a r t á s o n belül is különféle m u n k á k a t r ó t t rá , de ezen
kívül külső munkavá l l a lásá t is indokolhatta. 



Mindezt vizsgálhat juk a szocializáció, a későbbi felnőtt szerepekre való fölkészítés 
szempont jából . A szegényebb csa ládokban, különösen az agrá rpro le tá r ré tegekben azon
ban a gyermeki munkae rő hasznos í tásá t a család é le t fenntar tása is megkíván ta . A két
féle motiváció közö t t azonban nem lehet éles h a t á r t vonni. Figyelembe vehet jük t o v á b b á , 
a munka különböző faj táinak ér tékelését , presztízsszerző szerepót az adott falusi közös
ségekben. Ez a presztizs-szempont, úgy tűnik , néhol arra vezetett, hogy a gazdasági 
célszerűséggel szemben „k ímél jék" a lányoka t a mezei munká tó l , m á s u t t viszont a mun
k á b a n való helytá l lásra serkentette a lányokat , hogy ezáltal jó h í rük ós jó házassági esé
lyeik legyenek. 

1 . L e á n y m u n k a a c s a l á d i m u n k a s z e r v e z e t b e n 

Különbséget kell t e n n ü n k a különböző családt ípusok munkaszervezete, s ezen 
belül a leányok m u n k á j a közöt t . K é t szélső ha t á r é r t ókkén t mutatkozik egyfelől a t ö b b 
csa ládmagos nagycsalád , másfelől az egy családmagos kiscsalád egykóző t ípusa. Mindké t 
csa lád munkaszerveze tében igen el térő gazdasági ós t á r sada lmi okokból ugyan, de kímél
t ék az eladó sorú nagy lány t , s ha dolgozott is, nem ellenőrizték sz igorúan. A nagycsa lád 
munkasze rveze tében amúgy sem számolha t t ak a leány későbbi m u n k á j á v a l , mert me
nyecske korában férje csa ládjának munkaszerveze tébe kapcsolódot t be. Az egykóző kis
csa lád lánya, aká r vő kerül t a házhoz , aká r falubeli gazdalegény vette el, aki szintén egyke 
vol t — a későbbiekben is men tesü l t a nehezebb m u n k á k t ó l . A m ú l t századi palóc nagy
csa ládban az eladó nagylány he lyze té t így ér tékel te MORVAY Judi t egyik adatszolgál ta
tó ja : „ N e törődj semmivel, csak jókor reggel hozzál vizet, meg legyen szép piros szoknyád, 
oszt akkor elvesznek." 1 KNÉZY Jud i t a belsősomogyi ugyancsak m ú l t századi nagycsalá
dokró l írja, hogy az eladó sorú n a g y l á n y o k nem tanultak meg főzni, mert a főzés a mezei 
m u n k á r a m á r alkalmatlan idősebb asszony feladata vol t . A főzés-sütés elsaját í tása t e h á t 
nem is vol t köve te lmény az eladó l ányok számára . 2 A nagycsaládi munkaszervezetben a 
h á z körüli , mezei m u n k á k b a n és a kenderfeldolgozásban vet t részt a nagylány , a ház ta r 
t á s b a legfeljebb csak besegí te t t . 3 

A nagycsaládi munkaszervezettel e l lentétben az ogykéző k iscsa ládban az eladó 
lány tó l elsősorban ház ta r t á s i ismereteket vá r t ak el. P l . Belsősomogyban a módosabb 
egykóző családoknál a leány nem végze t t mezei m u n k á t , a sütés-főzés vol t a legfőbb fel
adata, ső t privi légiuma a ké t v i l ágháború között i időszakban . 4 KOVÁCS Ágnes hasonló t 
tapasztalt a 40-es években Sárpilisen, ahol a törzsökös családok l eánya i t még abban az 
esetben is kímél ték a mezei m u n k á t ó l , ha esetleg rászoru l tak volna. Később kelhetett 
m in t a család többi tagja, önálló m u n k á j a jóformán nem is volt , csak segí te t t . Egyedül a 
sütés-főzés e lsajá t í tását t a r t o t t á k fontosnak, s a legények csúfolták az olyan lányt , aki 
még ehhez sem é r t e t t : 

Nem t u d sütni , se főzni 
Se r á n t o t t á t kavarni. 5 

Az egykóző vidékeken a leány lehetett a vagyon egyedüli örököse. Ennek köve tkez tében 
a házasóletben nem vol t r i tka az asszonyi vezetés, különösen ha a férj alacsonyabb paraszti 
ré tegből szá rmazot t . Az egyke köve tkez tében megvá l toz tak a munkaszervezeti formák ós 
módok , az életforma ós az ér tékrendszer , mindezekben pedig az e ladó sorú nagylányok 
helyzete ós megítélése. 6 

A többgyermekes , birtokos, gazdálkodó csa ládokban a gyermekeket mihelyt lehe
te t t m u n k á r a fogták országszerte. Az iskola, különösen a lányok nevelésében nem já tszot t 
fontos szerepet. „Tula jdonképpen annyi ér téket l á t t a k benne a parasz tszülők, hogy az 
írás, olvasás, számolás elemeit e l sa já t í to t t ák i t t a gyermekek. Amikor ezen tú l ju to t t ak , 
m á r a hasznot ha j tó m u n k á k felé i r á n y í t o t t á k a gyermekeket, s ez alól r i tka volt a k i 
vétel , kevés gyermek végezte el az iskolá t s r i tkaságszámba ment a felső t anu lmányok ig 
e l j u t á s " — írja a falusi iskoláztatással kapcsolatosan GYÖRGYI Erzsébe t . 7 

»MORVAY Judi t 1956. 111-113. 
2 KNÉZY Judi t 1975. 103-118. 
3 BALASSA I v á n — ORTTJTAY Gyula 1979. 53. 

4 KNÉZY Judi t 1975. 105-106. 
5 KOVÁCS Ágnes 1942. 21—38. Ugyanakkor a tanyai lányok rész t vettek a föld

művelésben is, a „ j ö t t e k " lányai pedig rendszeresen n a p s z á m b a j á r t a k . 
6 Elsüllyedt falu a Dunántúlon 1936. 21 —38. Tovább i irodalom a Néprajzi Lexikon 

„ e g y k e " c ímszavánál (Budapest, 1977) 
7 GYÖRGYI Erzsébe t 1979. — FODOR Zsuzsa ós LACZKOVITS E m ő k e 1980. 



Az iskolahagyott leányok 12 éves kortól m á r ál landó m u n k a e r ő t jelentettek a csa
l á d b a n . A család valamelyik n ő t a g j á n a k i rány í tásáva l ismerkedtek meg és tanultak bele 
az egyes munkafázisokba. Ez azonban nem t ö r t ó n t olyan m e g h a t á r o z o t t rendben, egyre 
nehezebb m u n k a k ö r ö k elsajá t í tásával , min t a f iúknál . FÉL Ed i t ós HOFER T a m á s á t á n y i 
tapasztalatai a l ap ján azokban a csa ládokban, ahol legény is vo l t , bizonyos m é r t é k i g 
megkímél ték a l ányoka t a nehezebb m u n k á k t ó l . 8 

Az egyes m u n k á k m e g t a n u l á s a mégis kapcsolódot t bizonyos éle tkorokhoz. ZSE-
DÉNYI Judit n é h á n y évvel ezelőt t megjelent t a n u l m á n y á b a n igen szemléletesen muta t ja 
be a tardi nők családon belüli m u n k a m e g o s z t á s á t há rom generáció együt té lését feltéte
lezve. Megállapítja, hogy a női m u n k á k elsősorban a ház ta r t á shoz ós a ház körüli m u n k á k 
hoz kapcsolódtak , a leányok m u n k á j a á l t a lában az előkészítés és a segítés vol t . T á b l á z a t a 
szerint a h á z t a r t á s b a n a 8 éves leány m u n k á j a a mosoga tás , bú tor t i sz t í t ás , be
vásá r l ás ; 10 éves kortól a m á n g o r l á s (1938 —40-ben megszűnt ) ; 12 éves kortól a beágyazás , 
a fonás, szövés ós a mázolás (ez u t ó b b i munka tevékenységek 1950 —55-ben szűntek meg); 
14 éves kor tól a befőzés, a lúgozás és sulykolás (1938 —40-ben szűn tek meg). A f ö l d 
m ű v e l é s b e n a k e n d e r m u n k á k , a kukorica, a dohány, bab, zöldség ós a szőlő mű
velésében vehetnek részt a l eányok : 6 éves kor tó l a krumplifelszedósben, szüre tben ; 8 
éves kortól a babül te tésben , a zöldség vetésében, egyelósében, b e t a k a r í t á s á b a n ; 10 éves 
kor tó l a kukorica-, dohány- , napraforgó- , bab-, zöldségkapálásban, hagymadugványozás 
ban; 12 éves kor tó l a k e n d e r m u n k á k b a n : kapá l á sban , nyüvésben , törésben, t i lolásban, 
ezeken kívül a gabonahordásban , kukor ica törésben, napraforgóvetésben; 14 éves kortól 
a dohánytörósben és szőlőkötözésben; 16 éves kor tó l a kende ráz t a t á sban , a gabona kévébe 
kötésében, a krumpl iásásban , dohánypa l án t á l á sban , dohánys imí t á sban és csomózásban. 
Az á l l a t t a r t á s b a n 8 éves kor tól a ser tés szalmázása (aljazása), az ól t a k a r í t á s a ; 
10 éves kor tól a s za rvasmarhának t a k a r m á n y hordás , etetés, t r á g y a h o r d á s , az aprójószág
nak a fűgyűjtés; 12 éves ko r tó l a sza rvasmarhának silóvágás, a sertés e te tése a leány 
feladata. 9 

A hagyományos női m u n k á k e lsa já t í tásának sorrendjére idézek n é h á n y tovább i 
leírást : BALOGH I s t v á n a Ha jdúságró l írja: , ,A gazdalányok az anyjuk körül nevelődtek. 
Az iskolahagyott leány először mosni tanult meg. 15 — 16 éves k o r á b a n az anyja ráb íz ta a 
szi tálást , egy-két év múlva a kovász tevés t ós befogta maga mellé dagasztani. H a a leveles 
tész tá t m á r szépen el tudta n y ú j t a n i és a kenyérsü tés t is önál lóan végezte, megére t t a 
férjhezmenetelre. Kisebb tes tvé re i t — 10—12 éves korig — a n a g y l á n y fürde t te és mos
datta." BERTALAN Ágnes Biharugrá ró l írja: a kislányok n y á r o n l ibára v igyáz tak , segí
tettek vetemónyezni , gyomlálni , a baromfinak szedtek zöldet. Télen a k is lánynak is r o k k á t 
adtak a kezébe zsáknak való szöszt fonni. Boltba küldték, v ízér t ment, tüze t rakot t , szom
szédba ment kölcsönkérni . A 14 éves leány napi kötelessége a t aka r í t á s , a főzésben való 
segódkezós és a kéz imunkázás . Ekkor még levesbevalót nem gyú r t , csak főt t t é sz tának 
v a l ó t . 1 0 

Saját gyűjtésemből egy idős büki (Vas m.) asszony visszaemlékezését idézem, aki a 
10-es években lánykodot t , evangél ikus, közópparaszt i c sa ládban . í g y mondta el egy 
nyár i hé tköznap já t : „ B e v e t e t t e m az ágyaka t . T a k a r í t o t t a m a szobát . A teheneket meg 
kellett fejni. E l kellett v inn i a tejet a csarnokba. Akkor é d e s a n y á m elment a mezőre. 
H á t mi lesz az ebéd, azt megmondta, ón meg cs inátam, . . . Meggyúr t am a t é sz t á t . Egy 
öreg néni v ó t mel le t tünk . A z t mondja édesanyám neki: — Nézze meg ezt a gyereket, 
legyen szíves, ha a t ész tá t összeál l í tot ta nem-é lesz puha? — Az öreg néni be jö t t , én meg 
cs iná tam. Kisodortam. A z t á n mondok: É d e s a n y á m nem kő nekem az a néni t ö b b e t ide 
begyünn i ! Meggyúr tam, k é t szép fehér abroszra kisodortam. Bejön az öreg néni azt 
mongya: K u t y a ponciusát a gyerekének, kerekes tész tá t sodort, férjhezmehet ! — (Az 
ebédet v i t t em edénybe, k o s á r b a a fejemen (a mezőre). Hazamentem, elmosogattam. Föl
mostam a k o n y h á t , szép legyen. É n annak örű tem, ha rend v ó t . . . Még a m a r h á k n a k is 
attunk enni meg e l te t tük a t r á g y á t . Megfejtük a tehenet, e lszűr tük a tejet, e lv i t tük a 
csarnokba. Oda fölőtöztünk egy kicsit, ot t m á r tá rsa logtunk egy kicsit, ónekű tük : 

Alsóbüki j ányok , jaj de fessek, 
mikor a csarnokba tejet visznek ! 

8 F É L E d i t - H O F E R T a m á s 1972. 551. 
9 ZSEDÉNYI Judi t 1976. 211-224. 
1 0 BALOGH I s t v á n 1969. 240.; BERTALAN Ágnes 1963. 2 7 - 3 1 . 



Meg j á r t a m a Görbicz Margit nénihez á t varrni t anún i . Ingeket, kék ingeket varrt , eztet 
egy kicsit e l s a j á t í t s a m . " 1 1 

A j ó m ó d ú gazdálkodó családok lányai a 30-as, 40-es években is hasonlóan éltek, 
min t anyá ik . Télen a h á z t a r t á s i munka mellett a s taf í rung va r r á sa ós kéz imunkázás 
tö l tö t t e k i az idejüket . E n n é l a rétegnél ebben az időben m á r nem egy l ány polgár i t is 
végzet t . A kései férjhezmenetel (24 — 26 éves kor) igen hosszú l ánykodás t b iz tos í to t t az 
alsóbüki evangélikus, gazdagabb, birtokos paraszti r é tegné l . 1 2 Az ország m á s vidékeiről 
származó, ide sorolható adatok, a m ú l t század közepétől szinte napjainkig, szintén a le
ányoknak t ú l n y o m ó a n a h á z t a r t á s b a n végzet t m u n k á j á r a uta lnak. 1 3 

A birtokos, gazdálkodó csa ládokban a nagy lányok a ház i ós ház körüli m i m k á k 
mellett, a nagy mezei m u n k á k b a n a családi munkaszervezet munkaerő-szükségle tének 
megfelelően vettek részt . A r a t á s b a n a 12—14 éves leány min t marokszedő dolgozhatott, 
székkor m á r az édesanyja maradhatott ot thon ebédet főzni . 1 4 F É L Ed i t és HOFER T a m á s 
Átányró l írja, hogy a birtokos parasztok min taszerű megoldásnak t a r t o t t á k , ha egy gazda 
ké t felnőtt f iával és ké t eladó l ányáva l arathatott. A ké t fiú kaszál t , a ké t leány a markot 
szedte és a k é t p á r u t á n az apjuk k ö t ö t t e a k é v é t . 1 5 Ugyancsak e t a n u l m á n y b a n olvashat
j u k a többi mezőgazdasági m u n k á r ó l : „Konf i rmáció u t á n a l ány kapá lásban , szénagyűj
tésben m á r e g y ü t t dolgozik a családdal , ha esetleg a gyengébb leánygyermek sorába bele 
is segítenek a mellette dolgozó felnőttek. Répaegyelésben azonban, ahol a legmélyebbre 
kell hajolni, a fiatalok oldalán van az előny, gyorsabban haladnak, min t az i dősek . " 1 6 

K i kell emelnem még egy jellegzetes l e ánymunká t , mely ugyancsak a házi , ház 
körüli m u n k á k közé tartozik, a v í z h o r d á s t . Meg kell jegyeznem, hogy a cipekedés, 
t eherhordás egyébként is női munka vol t . A B ó d v a vidékén a századfordulón megszól
t á k azt a lányt , aki nem batyui t . A ké t v i lágháború közt i időben azonban m á r az anyja 
cipekedett helyette. 1 7 A v ízhordás szórakozási, udvar lás i alkalmat is jelentett a nagy
lányoknak . R É s ő ENSEL Sándor írja a m ú l t században : „Minden házná l az e ladólány 
kötelessége, ahol csak vagyon k o r á n reggel ivóvizet hordani ." 1 8 K iss Lajos szintén a m ú l t 
századból , szemléletesen írja le a v ízhordás t : „Régen csak gómeskutak voltak az utca 
végeken, oda já r t ak ivóvízért és mosdóvízór t a lányok, karjukon a ké t mázas k a n t á v a l . 
Sokszor 10—15 is vol t a k ú t körül , mert csak egy k a n t á t m e r í t h e t n e k meg az ostorfán, 
t e h á t várni kell a sorjára, hacsak mer igető köte le t nem hoztak magukkal. Míg az amelyik 
e lőbb j ö t t mer í t , a többiek összeállnak, beszélgetnek egymással : még gyakran v á r is az 
egyik a másikra , mert jobb szeretnek társasággal csapatostul menni, sőt, ha ú tközben 
valami jó c imborával akadnak össze k iönt ik a te l i kanta vizet is, s visszamennek, hogy 
e g y ü t t lehessenek egy kis ideig, legalább kibeszélgetik magukat. Olykor-olykor a legé
nyekkel t réfálódznak, akik ide a nagy k ú t r a hozzák el a lovat i t a t n i . Mikor az t án öten-
hatan egy csapatban mennek hazafelé, rákezdik csengő hangon azokat a gyönyörű nótá-

1 1 Saját gyűj tés B ü k (Vas m.) 1978. Bárk i K á l m á n n é Á b r a h á m Rozál ia (1897). 
1 2 Saját gyűj tés B ü k (Vas m.) 1978 Bedi I lona (1926). 
1 3 JÁVOR Kata l in (1966. 13 — 15.) nyírségi család munkamegosz t á sa kapcsán arról 

ír, hogy az eladó sorú nagy lány gondja a főzés, sü t emény készítés, mellette a t aka r í t á s , 
ágyazás , söprés, a föld mázolása és m á s , anyjáva l e g y ü t t végzet t ház t a r t á s i m u n k á k . — 
NAGY Gyula (1975. 421 — 422.) Vásárhe ly Pusz táva l kapcsolatosan írja, hogy „közszájon 
forgott : a lány addig nem mehetett férhö, míg főzni s kenyeret sü tn i nem tudot t . " — 
I L I A Mihály —JUHÁSZ Anta l (1971. 235.) Tápéról mondja, hogy 12 — 13 éves korban 
kezd t ék a lányok a kenyérsü tés t tanulni , 15 —16 éves korban kész í te t tek önállóan. — 
BERTALAN Ágnes (1963. 29 — 31.) szerint a nagy lány á l t a l ában minden kézi s k in t i m u n k á 
ban csak segít. S ez i t t a lényeg, önálló munká ja , azt lehetne mondani, hogy a vasalás és 
a sü teménykész í t é s" — Szűcs I s t v á n (1976. 201—210.): „ A század első felében még 
természetes volt , hogy 12—14 éves k o r á b a n minden leány megtanuljon gyúrni , főzni, 
p á r évvel később dagasztani ós kenyeret s ü t n i " - írja a vajdácskái nőkről . 

1 4 JÁVOR Kata l in 1966. 5 — 6. Idézi ada tközlő jé t : „Mikor 10 óve3 voltam, ón főztem, 
é d e s a n y á m szedte a markot, de mikor m á r 11 óves vo l tam én szedtem, a markot, édes
a n y á m főzött ." — Saját gyűj tés B ü k (Vas m.) 1978, Bar id K á l m á n n é Á b r a h á m Rozál ia 
(1897): „Már mikor nagyobb let tem azt mondtam a n y á m n a k : É n megyek, most maga 
idősebb. Szedtem a markot ." 

" F É L Ed i t — HOFER T a m á s 1967. 1 6 - 1 7 . 
1 6 FÉL E d i t - H O F E R T a m á s 1967. 1 1 - 1 2 . 
"Rrj iTZ Izabella 1966. 93. 
1 8 RÉső ENSEL Sándor 1867. 175. 



ka t . " 1 9 Ugyancsak múl t századi szegedi leírásból idézek, KOVÁCS J á n o s monográf iá jából : 
„Alig alkonyul le a nap m á r az eladók szép puccosan felöltöznek, mert tud ják , hogy ú ton-
útfélen, u tcá ró l u t cá ra sok szem kíséri figyelemmel míg a tiszaparti merigetőig érnek a hol 
meg a legény csapat veszi szemügyre ő k e t . " „ H a új a lány korsója, vagy köcsögje azt 
hirtelen kel l a víz alá nyomni, hogy egyenletesen szép piros legyen a kanta vagy a köcsög, 
mert az egyenletesen piros korsó a h á z n a k is, az eladó l ánynak rendességi díszét képezi . 
A merí tésnél éppúgy, min t mikor inni akarnak, szokásos egy keveset visszalöccsinteni a 
T i szába . " A szerző megállapí t ja , hogy a „Tiszára j á rás és tánchely közvet í t ik tu la jdonkép
pen az érzelmeket és a házasságot a szegedi nép egy része k ö z ö t t . " A vízvezeték és az 
ar tézi kutak révén a Tiszára j á rás má r a századfordulóra veszí te t t korább i je lentőségéből . 2 0 

Az első v i lágháború idején lánykodó GYŐRI K l á r a széki parasztasszony önéle t í rásában 
így emlékezet t meg a vízhordásról : „Széken nagy bő sósvíz forrás, nagy sós víz kutak 
voltak. A n é p onnan hordta a szerda és csü tör tök i napon a sózás számára a vizet. Ezek a 
reggeli ó rák örömöt jelentettek a f ia ta lságnak. A sós k ú t közeli széle vol t a községnek o t t 
boldogan serénykedtek, sürögtek-forogtak a lányok —legények, vederbe, k á r t y u s b a szál
l í to t t ák haza a v izet ." 2 1 

Összefoglalóan megá l lap í tha t juk , hogy valamennyi ré tegben á l ta lánosan részt 
vettek, segí te t tek a lányok a ház körül i mmxkákban , t aka r í t á sban , főzésben, mosásban , 
egyes v idékeken ide sorolhatjuk a tehenek megfejését is, a ház körü l t a r to t t jószág el
l á t á sá t . A főzési művele tek közt részben a t ész tanyúj tás , részben a kenyórdagasz tás , 
kenyérsü tés számí to t t olyan te l jes í tménynek, ami igazolta, hogy a leány t u d á s b a n 
ügyességben, fizikai e rőben m á r teljes é r t é k ű női munkae rő . A mezei m u n k á k b a n a l ányok 
részvétele sokkal esetlegesebb. A marokszedés mellett á l t a l ában k a p á v a l végzet t m u n k á k 
— a kukorica-, répa-, dohányföldön, a kertben, a szőlőben — háru l t rá juk . 

2 . L e á n y o k r é s z v é t e l e t á r s a s m u n k á k b a n 
Az önellátó paraszti gazdaságokban az egyik legfontosabb női munka volt a kender

te rmelés és -feldolgozás. A k e n d e r m u n k á v a l számos t á r s a s m u n k a j á r t , melyek leányok
nak ós legényeknek ismerkedési , szórakozási alkalmat is jelentettek. A k e n d e r m u n k á k 
mellett hasonló funkciót t ö l tö t t ek be az évenként , periodikusan visszatérő tovább i tá rsas
m u n k á k , a kukorica- és tollfosztás, egyes vidékeken a lekvárfőzés ős a szőlőőrzós. 

A t á r s a s m u n k á k jelentőségét növel te , hogy közösségi ellenőrzéssel va lós í to t ta meg 
a hagyományos munkafolyamatokba és a munkaerkölcsbe való belenevelődést . Sokfelé 
az vol t a szokás például , hogy a fonóból e lmaradó leány t nagy zajjal felkeresték a legé
nyek, k ikolompol ták , kicsenget ték, s ha lus taság mia t t maradt el, akkor ta l igára ü l t e t t ék 
vagy szánkón húz ták a fonóba . 2 2 A legények nemcsak a megjelenést , hanem a m u n k á t is 
el lenőrizték. Ismert módszer vol t az ú n . kulcspróba: a hanyagul fonó leány guzsalyából 
későn és csörömpölve esett k i . Még a kocsmában is beszédtéma vo l t a legények közt , 
hogy k i a jó fonó k i a lusta. 2 3 A fonómunká t ellenőrző jeles nap vo l t Miklós nap (dec. 6 . ) . 
R É s ő ENSEinél olvashatjuk Kalo taszegről : „Miklós n a p j á n a leányos h á z a k a t az ifjú 
legények rendre jár ják, megvizsgál ják a darab fonalakat, s azon l eány t , aki november első 
nap já tó l kezdve minden hé t en egy darab fonalat nem mutathat , hamuval t ö l t ö t t zacskó
val megü töge t i k . " 2 4 A fonás, a fonómunka a férjhez menni készülő l ány egyik ér tékmérője 
vol t . Csíki adat szerint Vízkeresztkor (jan. 6 . ) , házszentelóskor a l eányok cérnát tettek az 
asztalra. A papot kísérő min is t ránsgyerek így dicsérte a l eány t : „ J ó fonó, jó fonó, jókor 
fölkelő, négy lón s h i n t ó n vigyék férjhez !" akinek azonban nem vol t az asztalon cérnája 
így csúfolták: „Rossz fonó, rossz fonó, félig aluvó, hamuba heverő, koszos ta l igán vigyék 
férjhez ! " 2 5 

A fonók, aká r l eány vagy asszony ós leány közös fonók vol tak szervezés t ek in te té 
ben kétfélék lehettek: házról h á z r a j á r ó fonók, vagy az egész időre (az őszi be t aka r í t á s 
u t á n i időtől farsang végéig egy h á z a t bérlő fonók. Ahol leányfonók voltak szokásban, 
t öbbny i r e az egykorú egy év já ra tba t a r tozó leányok szervezték a maguk fonóját . A le
á n y b a n d á k és az á l t a luk létre hozott fonók a ké t vüágháború közö t t i időszakban egyre 

1 9 Kiss Lajos ó. n . 2 3 7 — 2 3 8 . 
2 0 KOVÁCS J á n o s 1 9 0 1 . 3 2 2 . 
2 1 GYŐRI K l á r a 1 9 7 6 . 4 4 - 4 6 . 
2 2 LAJOS Á r p á d 1974 . 122. 
2 3 LAJOS Á r p á d 1 9 6 5 . 1 7 1 - 1 7 3 . 
2 4 RÉső ENSEL Sándor 1 8 6 7 . 175 . 
2 5 BÁLINT Sándor 1 9 7 6 . 4 0 4 . 



i nkább a vallási és vagyoni összetar tozást is reprezen tá l t ák . A fonó sokfelé a második 
v i lágháború u t á n szűnt meg, m á s u t t po lgárosu l tabb v idékeken m á r a századfordulón. 2 6 

A kukoricafosztóban a munka mellett a t réfálkozás, szórakozás kapott nagy szere
pet „mikor t a l á l t ak egy-egy üszkös kukor icá t , az jó fekete, avva k ikenték a l á n y o k a t . " 
„Akkó hogyha vó t tejeskukorica fére lett t éve , délbe atta fő a néni , ak iná fosztottak. 
A legények, l ányok azér is mentek kicsit ev icce lüdni . " 2 7 A kukoricafosztás egyenlő va
gyoni á l l apo túak közt kölcsönös segítség vol t . Sokfelé azonban a szegényebbek is elmentek 
egy kis kukorica vagy csuhé fejében, a részes viszont köteles vo l t ebben a m u n k á b a n is 
részt venni. A fosztó jó alkalmat jelentett mesélésre, dalolásra, sőt a munka végeztével 
gyakran t á n c r a is . 2 8 

Tollfosztóban serdülőkorú és felnőtt l eányok és asszonyok dolgoztak tél i időszak
ban, meghívás ra l á toga to t t vagy bérel t házakná l . A közös toÜfosztás még eleven hagyo
m á n y n a k t ek in the tő . Ahol m á r k o r á b b a n megszűn t a fonó, a maszkos a lakoskodók a 
fosztóba mentek farsangkor. A fosztót l á toga tó legények közismer t tréfája vol t , hogy 
hazafelé menet a to l lkocsányokat egyik-másik l ány háza elé szór ták , s ha reggelre oda
fagyott, l evon ták a konzekvenciá t a lány serénységóre, munkaszere te té re v o n a t k o z ó a n . 2 9 

A lekvárfőzés is kölcsönös segítséggel t ö r t é n t egyes v idékeken. Ebben a m u n k á b a n 
is részt vettek a fiatalok. Beregdarócon az ő feladatuk volt a k a v a r á s . 3 0 Tápén a fiatalok 
t á r sa smunká ja vol t az (gyókónyfeldolgozáshoz ta r tozó) ijansodrás. Nyáron sokszor késő 
estig n y ú j t o t t á k , miközben t réfá lkoztak, s zó rakoz t ak . 3 1 

A h a t á r b a n végzet t m u n k á k közül segítőkkel , fiatalok részvételével, fo lyt a széna-
gyűj tés . E rdé lyben és egyes északkelet i falvakban ilyenkor ünnep i viseletet ö l tö t tek , s a 
m u n k á t este tánccal , mula t ságga l zá r t ák be. „ A ka lákában végze t t kényelmes munka, 
illetve a sa já t bir tokon végzet t szónacsinálás ünnep i hangu la tá t , a t á r s a s m u n k a örömét , 
amely kétségkívül a 20. századig fennmaradt a nyelv terü le t számos részén, m á r a 19. 
században egyre jobban h á t t é r b e szor í to t ta az ura lkodóvá váló kapitalista b é r m u n k a -
formák rideg ha jszá ja" — írja PALÁDI KOVÁCS A t t i l a . 3 2 

Végezetül szólnom kell a fiatalok egy sajátos , szinte r i tuá l i snak m o n d h a t ó tá rsas
munkájá ró l , összejöveteléről a sárközi szőlőőrzésről. Ünnepi r u h á b a n vonultak k i a 
lányok a szőlőhegyre, ahol kerepelóssel, k iabálással r ioga t ták a madarakat. A legények 
b a n d á k b a verődve j á r t á k a hegyet. Este a h á l ó t a n y á n ettek-ittak, ső t együ t t is a ludtak. 3 3 

A t á r s a s m u n k á k jelentősége különösen az eladósorú nagy lányok életében t ű n i k k i . 
A leány i t t m á r nemcsak a családjában, hanem a közösség színe e lőt t ad s z á m o t a rá
termet tségéről , szorgalmáról ós munkabí rásá ró l s ezzel férjhezmeneteli esélyeit is nagyban 
megha tá rozza . Mindez kiegészül azzal, hogy a t á r s a s m u n k á k szórakozási , ismerkedési al
kalmak, melyek ugyancsak a házasság lehetőségeit puhato l ják illetve] készítik elő. Ide 
kívánkozik VANKÓNÉ DUDÁS Ju l i megjegyzése a fonóval kapcsolatban; „ Igaz , aki el
ment szolgálni, az nem j á r h a t o t t fonóba. A falu lánya i t a fonó nevelte." 3 4 

3. J á r a n d ó s á g é r t ó s b é r é r t v é g z e t t l e á n y m u n k á k 

A gazdálkodó, jobb módú családok a családi munkaszervezetben felhasznál ták a 
l e ánymunká t , de nem tar tot tak igényt a munká jábó l származó jövedelemre. A kevesebb 
földű vagy föld nélküli rétegeknél a nagylány gondoskodott a kelengyéjéről, hozzájáru l t 
az el lá tásához, fenntartotta ö n m a g á t ső t gyakran családja e l lá tásáról is kellett gondos
kodnia. 

2 6 LAJOS Á r p á d 1965. 159.; SZENDREY Zsigmond 1928a, 1928b. 
2 7 Sajá t gyűj tés Bük, (Vas m.) 1978. Bedi I lona (1926).; Lukácsháza (Vas m.) 1966 

T ó t h József (1910). 
2 8 SZENDREY Ákos 1938b.; KOVÁCS J á n o s 1901. 321.; RUITZ Izabella 1965. 95 — 96.; 

KRESZ Mária 1941 
2 9 RUITZ Izabella 1965. 9 6 - 9 7 . ; VARGA Ignác 1921. 97 -98 . ; sa já t gyűjtés Lukács 

h á z a (Vas m.) 1966, Tó th József (1910); Bozsok (Vas m.) 1966, Blasics József (1900); 
SZENDREY Ákos 1938b. 281. 
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A bérér t végzet t l e á n y m u n k á k a lábbi formáiról szólok: 
3.1 alkalmi és időszakos l e á n y m u n k á k a faluban ós környékén, 
3.2 summásság , részes a r a t á s , 
3.3 falusi szolgálólány, 
3.4 városi szolgálólány, 

3.1 a l k a l m i ó s i d ő s z a k o s l e á n y m u n k á k a f a l u b a n é s k ö r 
n y é k é n 

A családban is gyakran első feladata vol t a cseperedő leánynak a libaőrzés. A sze
gényebb csa ládokban ez jelentette az első olyan munkalehetőséget , amivel szolgálatba 
á l l í t h a t t á k a k i s lányokat . Kiss Lajos hódmezővásárhe ly i adatai szerint a mú l t s zázadban 
6 — 6 éves kortól , később 10 — 12 éves kor tó l szent György nap tó l (ápr . 24.) szent Mihályig 
(nov. 1.) szegődte t ték a l ibapász tor t . I smerős a j án lo t t a őket a gazdasszonyoknak vagy a 
m ú l t század nyolcvanas éveitől a régi ar tézi k ú t n á l az anyjukkal v á r t á k a gazdasszonyo-
kat ós alkudtak meg ve lük . 3 5 VANKÓNÉ DUDÁS Ju l i a ké t v i lágháborá közöt t i időszakról 
í r ja: ,,Ha l ibát ő rzö t t valaki 13 — 16 — 20 éves korban az nem vol t szégyen, mert a meg
é lhe tés egyik fontos eszköze v o l t . " 3 6 Zsombói (Csongrád m.) ada tköz lőm saját életéből 
emlékeze t t vissza a 30-as, 40-es évekre , kisebb ós nagyobb l ányko rának munka lehe tő 
ségeire: „E l szegőd te t t ek b e n n ü n k e t . R u h á r a valót keres tünk , mikor m á r nagyobbak vol
tunk . Tanyasi lány l ibát őrzöt t , jószágot . Mink vol tunk otthon öten j ányok . H á t az apra
j á t , akit nem tudtak otthon hasznos í tani elszegődtet tók másik nagygazdához , ahol sok 
jószág vó t vagy da jkának . E n is minden évben szógál tam 16 éves koromig. Míg kisebb 
v ó t a m t a n y á n , a z t á n meg városon . A p á m azt mondta majd ot t műve lődöm. Node azé 
azt nem sajnálom, csak ragad a gyerekre valami. Csak azér haragudtam, mikor pász tor 
nak s zegőd te t e t t . " 3 7 

Azok a leányok is, akik ot thoni környeze tben t a n u l h a t t á k meg a házi és ház körül i 
t eendőke t , a kelengye megszerzéséért vagy bőví téséér t elmentek napszámba . A B ó d v a 
vidéki lányok gordonyt szurká l tak , földet t i sz t í to t t ak . K é t napi m u n k á v a l megkerestek 
egy blúzra valót. Rész t vettek az urasági szőlő kapá lá sában , szüre tben, dió és a lmaszedés
ben, sőt a földesúri, papi, paraszti bir tokon a részes a r a t á s b a n is. A 30-as, 40-es években a 
fenyőtelepítós b iz tos í to t t munkalehe tőségeke t a fiataloknak 70 fillér n a p s z á m é r t . 3 8 A sár
pilisi törzsökös családok lányai is vá l la l tak néha napszámot , hogy eldicsekedhessenek 
azzal a szoknyával , amit maguk kerestek. 3 9 B iha rugrán régen az uradalomban, ú j a b b a n a 
tógazdaságban vá l la l tak napszámos m u n k á t a nagy lányok és a kerese tüket magukra 
köl tö t ték .* 0 

A szegényebb lányok azonban rendszeresen j á r t a k n a p s z á m b a . Gémes Eszter 
ba lás tya i (Csongrád m.) parasztasszony arról ír, hogy l ánykorában az I . v i lágháború ide
j én a napszámosoka t házról -házra j á rva fogadták. A 13 — 14 éves l á n y o k a t szőlőkötözósre 
é s kapá lás ra h í v t á k . 4 1 A legtöbb szegény lány az ap jáva l ment n a p s z á m b a , s mint BALOGH 
I s t v á n megjegyzi: „Az ilyen szegényemberek lánya i el térően a gazdalányoktó l a mezei 
m u n k á t éppen olyan jól é r te t ték , min t a fiúk. A ház körül i m u n k á t té len lestek el az any
juktó l , de igazában csak asszony korukban t a n u l t á k meg teljesen. Viszont legtöbbje 
k iválóan é r t e t t e a szőlő ós r ó p a m u n k á t . " 4 2 

EOSERI Lajos „A magyar földmíves nép m u n k á j a " c. t a n u l m á n y á b a n így ír : 
„ A fiatal lányok tavasszal acatolni j á r n a k a ré t i földekre csekély napszámér t , a szóna-
gyűjtésnól má r jobban fizetik őke t . A szikes földeken némely é v b e n sok szikfűvirágot 
szednek az arra lakó lányok, asszonyok. A cukor répa körüli m u n k á b a n , min t egyelós, 
kapá lás szintén sok lány vesz részt , ezt a sok hajladozással j á ró m u n k á t jobban bír ják, 
min t a fér f iak ." 4 3 

N a p s z á m b a j á r t a k az uradalmi cselédek lányai is, így keres ték meg a r u h á r a va ló t . 
Az első v i lágháború idején egy somogyi mesemondó e lmondása szerint má r 12 éves kor tó l 
e l já r tak a lányok n a p s z á m b a kapá ln i . Eleinte 40 kra jcár t kaptak, később hatvanat, a 

3 5 Kiss Lajos é. n . 7 — 31. 
3 6 VANKÓNÉ DUDÁS Ju l i 1976. 137. 
3 7 Saját gyűj tés Zsombó (Csongrád m.) 1977. Tanács Ferencnó Bálint I d a (1926). 
3 8 RUITZ Izabella 1966. 104. 
3 9 KOVÁCS Ágnes 1942. 27. 
4 0 BERTALAN Ágnes 1963. 32. 
"GÉMES Eszter 1979. 44 — 49. 
4 2 BALOGH I s t v á n 1969. 241-244. 
4 3 ECSERI Lajos 1930. 56. 41. 



nagy lányok meg nyolcvanat. „Mikor m á n t izenöt évezs v ó t a m messzi m e n t ü n k dógozni. 
Mikor reggel m e n t ü n k m é g malom előt t sö té t vót , este meg gyü t tünk , m á hódvi lág v ó t . " 4 4 

A századfordulói beregdaróci uradalmi cselédlányok, de a napszámosok lánya i , sőt néha a 
gazdálkodók lányai is n a p s z á m b a j á r t a k . 16 éves kor tó l vettek részt az erős nagylányok a 
ganéj te r í tésben (40 — 50 fülérért, ugyanezér t a férfiak 70 fillért kaptak), a lekaszált őszi 
ve tés p o n y v á b a gyűj tésében, k ihordásában a föld végére (30 — 40 fillér), de a legfontosabb 
m u n k á j u k a tengeri- ós rópakapálás v o l t . 4 5 

Az alkalmi és időszakos m u n k á k a faluban vagy a falu környékén igen vá l toza tosak 
lehettek, így ezekben a m u n k á k b a n részt vevő lányok sokoldalúbb munkaismeretre ós 
gyakorlatra tettek szert, min t jómódú tá rsa ik . 

3.2 S u m m á s s á g ó s r é s z e s a r a t á s 

Fe lemás életet é l tek a summások , k ö z t ü k a summás lányok : mintegy fél évig ura
dalmakban, szinte min t cselédek dolgoztak, té len falusi szegónyparasztok vol tak. A sum
m á s m u n k a tavasz tó l őszig ta r to t t , különféle növényápolás i , be takar í t ás i ós egyéb m u n k á k 
tartoztak bele. 4 6 A hodá lyokban elhelyezett mezőkövesdi summások , l ányok és legények, 
fiatal és idősebb házasok részben a hagyományos ot thoni é le tüket p r ó b á l t á k rekonst
ruálni , emellett azonban sajátos summásszokása ik is kialakultak. A hodá lyban , min t 
SÁNDOR I s t v á n írja, a l e ánybanda az a j tóva l szemben kapot t helyet. A summás lányok 
arra tö reked tek , hogy legalább a felmelyüket és kö rnyéké t a szegényes körü lményeik köz t 
is kidíszítsék. A társaséle t és az udvar lás is az otthoni h a g y o m á n y o k n a k megfelelően ala
ku l t , a s u m m á s m u n k a körülményeihez alkalmazkodva. A fiatal lányok pé ldáu l ún . tar ló
ke re sz t anyá t vá l a sz to t t ak , aki segí te t t a ruhá juk rendben t a r t á s á b a n , a fésülködésben, a 
főzésben. Ezt a kapcsolatot haza té rve is m e g t a r t o t t á k . 4 7 A summás l ányoka t levelek révén 
o t thonró l is e l lenőr iz ték. 4 8 

A részes a r a t ó k többny i re valamelyik női csa lád tag juka t v i t t ék marokverőnek . 
A cséplőgépek bevezetése u t á n az erősebb marokverő l ányok a gépnél is dolgoztak fél-
részesként . 4 9 A részes a r a t á s jelentőségét a leányólet szempont jából így fogalmazta meg 
TAKÁCS Lajos „ N e m kevésbé fontos p r ó b á t jelentett a t a r ló a marokszedőknek is, külö
nösen ha fiatal l ányok voltak. Ez vol t az egyik legfontosabb alkalom, hogy a felnőtt — 
vagy felserdült — lány m u n k á j á v a l is bemutatkozhatott a falu közössége e lő t t . É s ez 
azé r t is fontos volt , mert e m u n k á n a k híre ment, és ennek a lapján a lko t t ák meg róluk a 
vé leményt , hogy »dolgosak vagy lus ták t . Ez pedig nagyban m e g h a t á r o z h a t t a férjhez 
mene te lüke t is. Ezé r t is szokták mondani az idősebbek az első alkalommal t a r ló r a induló 
fiatal l ányoknak : <<Ugy dolgozz, hogy o t t sokan l á tnak á m ! Sose feledd, hogy sokan f i 
gyelnek.* 5 0 

A n é h á n y felvil lantott példa is mutatja, hogy a k á r a summásságban a k á r a részes 
a r a t á s b a n való részvétel , a falutól való kisebb-nagyobb földrajzi távolság nem jelenti a 
falu t á r sada lmá tó l s főként a falu kontrol i já tól való e lszakadás t . 

3.3 A f a l u s i s z o l g á l ó l á n y 

A szakirodalomban Kiss Lajos írja le a legrészletesebben, a legsokoldalúbban a 
falusi szolgálólányok különböző t ípusai t , felfogadásuk idejét, bérüket , napi m u n k á j u k a t 
ós szórakozásaikat Hódmezővásárhe lyrő l . Az ú n . nagyszolgáló munká ja lényegében meg
egyezett a korabeli nagy lányok házi munká j áva l . Lényegesen nehezebb élete vol t azonban 
a tanyai szolgálóknak. Szolgálót k o r á b b a n csak a nagygazdák alkalmaztak, de a ké t világ
h á b o r ú közö t t m á r a 30 — 40 holdas gazdák i s . 5 1 T á p é n is a nagygazdák fogadtak szolgálót 
vagy azok a családok, ahol az asszony beteges vol t . 1905-ben 7 gyerek mellé fogadott 
szolgáló dolga a következő vo l t : 5-kor kelt, begyú j to t t a a tűzhelye t , sza lmát hordott a 
kazalból , befű tö t te a kemencét , tehenet fejt, reggelit kész í te t t , k i t aka r í to t t , ö l töz te t te , 
gondozta a gyerekeket, mosott rá juk, segí te t t ajfőzésben, segí te t t a ház körül i m u n k á k 
ban, a ra tá skor markot vert, 9—10 órakor feküdt le. A h á z b a n a k o n y h á b a n aludt s az ágy-
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fejben tar tot ta a holmiját . Vasá rnap a 3 órás l i tánia u t á n elmehetett a bá lba . A 20-as, 
30-as években a családok munkaszerveze tének megfelelően seg í te t t a gyékényátvóte lben, 
a mezei m u n k á k b a n . 5 2 A vas megyei B ü k község ún. felsőbüki része a grófi birtokhoz 
tartozott . Az i t t élő katolikus uradalmi cselédek leányai t öbbny i r e elmentek szolgálni. 
K á l m á n I s t v á n n é a 30-as években a helybeli hentes és kocsmárosnál volt a lka lmazásban . 
12 éves k o r á b a n kerü l t oda. Eleinte a gyermekek mellett pesz t ráskodot t , 8 pengő t kapott 
és r u h á t . „ A z t á n . . . söpör tem a kocsmát , t a k a r í t o t t a m , mindig úgy ahogy be lenyő t t em. 
Először még nem is tud tam az ágya t bevetni ollan piciny v ó t a m . Később mostam, moso
gattam. A k o n y h á n vó t egy kis összetulós ágy, abba a lu t tam. Később m á kezdtem fő-
zögetni . . . Vasá rnap dé lu t án ké t -há rom óra k imenő, kicsit hazamentem és m á r mentem 
vissza. Mert köl löt t fejni is. Gazdá lkod tak i s . " 5 3 

Egy más ik asszony ugyancsak Felsőbükről így beszélt a lánykoráró l : „14 éves 
koromba (1942) ekerü l tem egy parasz tházhoz szolgálni. Ot tan mindenféle m u n k á t kellett 
végezni. Kilenc kenyeret dagasztottam, tehenet fejtem 14 éves koromba és még mellette 
a mezőre is kellett menni . . . Reggel e lkezdődöt t : be kellett menni az is tálóba a teheneket 
lefejni. U t á n a el kellett menni a csarnokba elvinni a tejet. Haza jö t t em, elmosogattam. 
Neki kellett állni főzni. Vó t az ebéd. U t á n a mosogatni. D é l u t á n a mezőre kellett menni. 
Leves tész tá t is olyat kellett gyúrni , addig nem is vette á t az asszony, amíg az újság
pap í r t el nem lehetett alatta olvasni." 5 4 

A pé ldák jól m u t a t j á k , hogy a h a g y o m á n y o s női m u n k á k b a való belenevelődós a 
szolgálóskodás helyén, a gazdasszony i rány í t á sáva l hasonló rendben tö r t én ik , min t a 
családi munkaszervezetben, csakhogy a ház i m u n k á k b ó l é p p ú g y k i kellett vennie a részét, 
min t a mezei munkákbó l , s kímélésről aligha beszé lhe tünk. ' 

3.4 V á r o s i s z o l g á l ó l á n y 
A falu helybeli „ ú r i " házaihoz is ke rü l t ek falusi l ányok szolgálónak, cselédnek, p l . 

Vajdácskán az értelmiségi ós kereskedő családokhoz. Teljes el látást ós 20 — 30 pengő 
fizetést kaptak a ké t v i lágháború közö t t . 5 5 B iha rugrán a század elején a helybeli úri házak
hoz 10 — 12 éves l ányoka t adtak cselédnek, de ezt szégyel l ték. 5 6 A múl t század végén ós 
a századfordulón Hódmezővásárhe lyen a városi szolgálat egyik fő formája a peszt raság 
vol t . 9—15 éves lányok ké t évre mentek pesz tonkának . K o m m e n d á l t á k vagy a piacon 
fogadták fel őke t . 5 7 A t ápé i lányok Szegedre, felsővárosi iparosokhoz, kereskedőkhöz jár
tak szolgálni. A szülők fé l te t ték őket , hogy elromlanak a vá rosban . Ál t a l ában csak hónap
számra szegődte t ték őket , de volt éves- ós het ibéres is. A cselódeskedés ideje alatt ismer
ték meg az asszony korukra szükséges m u n k á k a t . 5 8 Beregdarócról Beregszászra mentek 
az uradalmi cselédek, a napszámosok sőt a gazdálkodók lányai is szolgálni. Ál ta lában 
16 néha 14 éves kortól , t öbbny i re beajánlás ú t ján ju to t t ak a házakhoz . Bé rük 15 — 18 
forint vol t . A helybeli úri házakhoz is elszegődtek. A pesztra bére a t tó l függött , hogy m i t 
tudot t el látni . Ál ta lában ruha, cipő, kendő , kö tény ós 10 f t . vol t a b é r e . 5 9 GYŐRI K l á r a 
széki parasztasszony is 10 éves k o r á b a n először pe sz t r ának ment, a z u t á n éveken á t gaz
dálkodó családoknál a H o s t á t b a n dolgozott. A cselédpiacról így ír: „ E n g e m mindig meg
fogadtak még előző nap, mert ná lunk Székről szokás vol t elsejét megelőző napon beutazni 
Kolozsvárra , hogy elsején kora reggel eléállhasson a cse lódpiacra . " 6 0 

A városban szolgálókkal kapcsolatban a paraszti közvélemény megoszlott. Egye
sek úgy vél ték, hogy a pa rasz t l ány j a v á r a szolgál: „ E l m e n t e m szolgálni Sopronba. H á t 
tanulni egy kicsit, hogy kikapcsolódjak, hogy más élet is van. Igen jó vol t , mert aki nem 
volt k inn a háztól , az m á s az meglá t szo t t rajta m i n d e n k é p p . " 6 1 VANKÓNÉ DUDÁS Ju l i 
szubjekt ív csodála ta a városi cselédlányok i ránt érdekesen vegyül a falu közösségének a 
fonó t ek in te tében kifejezetten elutas í tó m a g a t a r t á s á v a l : „Az a lány tette helyesen, aki el-
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ment a fővárosba cselédnek egy úri családhoz. Ná lunk lenézték a szolgálókat, nagyon 
kevesen is mentek el a faluból. Előfordult , hogy summáskén t elmentek napszámba," de 
szolgálni nagyon kevesen . . . Ot t műve l t ebb lehetett, sokat-sokat tanulhatott . K i 
kapcsolódot t a falusi egyszerűségből . . . É n m i n t gyermek csodá l tam ő k e t . " 6 2 

A köze lmúl tban Gyáni Gábor felmérést végze t t az 1920-as évek fővárosi cselédei
nek származásáról . A házicselédek több min t fele 25 év a la t t i hajadon vol t . , ,A városi 
cselédsor az ipari forradalom n y o m á n k ibon takozó t á r sada lmi modernizáció kezdeti 
per iódusában a nők nagy tömegei számára egy megha tá rozo t t életciklust vol tak hivatva 
ki töl teni . Ezen életciklus a családi közösségből tö r t énő , á l t a lában a 15 — 20. életév közö t t 
bekövetkező kiválással indult és bizonytalan időben, rendszerint a 20 — 30. életév h a t á r a i n 
belül realizálódó férjhezmenetellel é r t vége t . " A cselédek származási összetételét az a lábbi 
t áb láza t szemlél tet i : 

Gazdasági ág % 

Mezőgazdaság 25 636 49,7 
Ipar 13 481 26,1 
Szolgáltatás 4 288 8,3 
Egyéb 3 593 7,0 
Ismeretlen 4 607 8,9 
összesen 51 610 100,0 

A táb l áza tbó l kiderül, hogy nem kizárólag paraszti e rede tű vol t a cselédség. 
A szerző megvizsgál ta az egyes gazdasági ágakon belüli rétegződést is. E szerint az agrár-
e rede tű házicselédek több min t há romnegyede (78,9%-a) 20 230 fő vol t földműves, 
1162 (4,5%) pedig gazdasági cseléd, birtokos paraszti rétegből 1809 fő származot t (7,1%), 
az uradalmi a lka lmazo t t ak tó l 639 fő, valamint fel tehetően uradalmi kertészek gyermekei 
595 fő. A munkavá l l a l á s egyik oka az anyagi szükségből keletkezett kényszerhelyzet , a 
más ik a szabadabb, köte t lenebb életforma és a viszonylag jó kereseti lehetőségek. A cse
lédmunka is a későbbi házi m u n k á k r a készí te t t fel: ,,a házicselédmunka mint t á r sada lmi 
forma ugyanazokat a viszonyokat termelte újra, amelyek a nők korább i tá rsada lmi he lyé t 
is elsősorban megha t á roz t ák és körü l í r ták : a gyermeknevelésre- gondozásra és a ház
t a r t á s i teendőkre szűkülő tevékenységet , valamint a családon belüli, egy családi keretben 
szerveződöt t közösségen belüli, paternalista jellegű, közvet len személyes függéssel szem
beni lojális beá l l í to t t ságo t . " 6 3 

4 . V é l e k e d é s e k a m u n k á r ó l 

Noha adataink egy része arra utal , hogy bizonyos tá rsadalmi ré tegeknél a nehezebb 
fizikai m u n k á t ó l k ímél ték a leányokat , különösen eladósorban, nem jelenti azt, hogy m á s 
t e rü le ten ne hasznos í to t t ák volna a munkaere jüke t . A hagyományos paraszti erkölcsben 
a legény és a l ány egyik legfontosabb ér tékmérője vo l t , hogy jó dolgos-e?64 Kiss Lajos 
megjegyzi: ,,Az okos anya azért szoktatja rá az asszonyi dolgok men tü l tökéletesebb el
végzésére, hogyha bajba kerül, ne akadjon fenn. Ak ive l gyengén b á n n a k , később asszony 
k o r á b a n bánja meg a m u l a s z t á s t . " 6 5 A kalotaszegi Nyá r szón KRESZ Mária a 40-es években 
is azt tapasztalta, hogy a nagylánytó l e lvár ták , hogy mindig talpon legyen. 6 6 
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ellenőrző ereje is ha t á s sa l vol t a családokra , hogy gyermekeikkel kellő időben t a n í t s á k 
meg az egyes m u n k a f a j t á k a t . A legény és leány egyik legfontosabb ér tékmérője vol t , 
hogy jó dógos-e. í g y ha a családnak nem is vol t szükséges a legény vagy leány munká j a , 
akkor is cs iná l ta t ták vele, hogy beleszokjon a paraszti munkae rkö lcsbe . " 
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m u n k á s legyen, min t ahogyan a t y ú k kapar." 



A m u n k á b a n elért sikerek gyakran életre szóló é lményt jelentenek, akár a család
ban, akár a falu közössége előtt , a k á r idegenben végzet t munkáró l is van szó. A legnagyobb 
dicséretet a szülő elismerő szavai j e len te t t ék : „ H o g y n e , m á r majdnem 14 évesek leszünk 
ós ón m á r tudok mindenféle gazdasági m u n k á t , mivel a p á m jobbkeze vagyok, min t ő 
mondani szokta." 6 7 GÉMES Eszter parasztönólet í ró is ap j á t emlegeti, aki még a t e t ő 
fedésre is m e g t a n í t o t t a : „Anny i ra igyekeztem a m u n k á m m a l kedvébe já rn i , hogy mindent 
a legügyesebben csinálok. Mikor ve tege t tünk , alig emelte fel a k a p á j á t ón m á r csúsz
t a t t am a magot, nem kellett a földet tartogatni a k a p á n , amíg még a mag u t á n kotorász
tam. Ügy örül tem, ha mondja: — Eszter jön velem vetegetni ! " 6 8 Büszkén emlékezik meg 
azokról a sikereiről, amit mások földjén végzet t m u n k á j á v a l aratott . Megjegyzi: „ N a g y 
ká r , hogy senki meg nem örökí te t te m i t műve l t ek akkor a fiatalok. Ü g y ve t e t t ék magukat 
a m u n k á r a , min t a keselyűk a dögre . Ot t vol tak a szőlőmunkáknál , metszésnél , permete
zésnél, a ra tásná l , cséplésnél ." 6 9 F É L Edi t ós HOFER T a m á s Gulyás Juliska szavait idézi 
Átányró l , aki eladó lány k o r á b a n a rópaegyelóst t a r to t ta a legkedvesebb m u n k á j á n a k : 
„ É n egyelni szeretek kapirccsal, abba az öregek nehezen dógoznak, oszt ón első vagyok, 
ón első szeretek l enn i . " 7 0 

A m u n k á b a n elért sikerekre, dicséretekre a korábbi fejezetben is voltak pé ldák . 
Kü lön elbírálás a lá esnek az idegenben vagy szolgála tban végzet t m u n k á r a vona tkozó 
adatok. GYŐRI K l á r a ós GÉMES Eszter önéle t í rásában egyarán t kiemeli m u n k a b í r á s á t ós 
szorgalmát , de a m u n k a a d ó k elégedet tségét is: „ N e m fogta a gereblye hosszára a búza
szálakat , akkor megford í to t t am keresztbe a k a p a r á s t . Nagyon szépen felkapartam. A gaz
da meglát ja, azt mondja: sokan arattak m á r ná lam, de ilyen szép m u n k á t senki sem vég
zett ! — A p á m így t a n í t o t t felel tem." 7 1 

A jól végze t t munka dicséret nélkül is ö römöt jelentett: „Vó t az a n y á m n a k a 
testvórgye megkérdez te tudok-e egyezni ? Montam, hogy ón nem tudok. — Na gyere, 
majd ón megmutatom! — Megmutatta. Ráá l l í t o t t ak egy rendre. H á t az egy rendet, olyan 
jó pallórom vót, aszongya — Gyere kis lányom, majd ón kisegíllem neked egyezni. M á s n a p 
aszongya, — Ne állja egy rendre, állj r á ke t tőre , majd a Feri bácsi kisegít neked egyezni. 
Kerestem 2 pengő 40 fillért egy nap. Másik nap kisegíllte egyezni meg harmadik nap, 
negyedik nap én magam is kiegyeztem. Le té rdepü l t em, úgy m á s z t a m a földön, mégis 
szerettem, énekszóval j ö t t e m haza. Reggel szekéren elvittek bennünke t . 5 órakor mire 
m u n k á b a á l l tunk, a föld végén kellett lenni. De akkor is énekszóval m e n t ü n k reggel is, 
meg hazafe lé . " 7 2 

Egy más ik ada tköz lőm m á s k é n t vélekedik: „Nagyon küzdelmes vol t . . . . (Ara
tásban) fölkeltünk 2 órakor ós 10—11 óra felé vol tunk ágyba . De dolgozni köl löt t ! Ügy-
hogy, ha valakinek az orrából elindult a vére, az nem lehetett, olyan nem vót, hogy ő azór 
most leül. H á t hadd csöpögjön a gabonára . É s hogy ké t kévével menjen az a marokve rő , 
amikor kereszteznek, p róbá t v ó n a csak ! A négy kévé t azt végig köl löt t , meg az a tömén
telen kaparok ! Mennyországba van ma mindenki. Mindenki, aká rmenny i t dolgozik." 7 3 

Az i t t kiragadott pé ldák csak igen leegyszerűsítve szemlél tet ik a kérdés t . H a tör
ténet iségében k íván juk vizsgálni a leányok m u n k á j á n a k megítélését , a tő lük e lvá r t 
munkate l jes í tményeket , nem t é r h e t ü n k k i ugyanis a paraszti munkafelfogás, munka
morá l á l ta lános vá l tozásának figyelembevételétől . A paraszti gazdálkodás in tenz ívebbé 
válásával , új növényku l tú r ák megjelenésével ugyanis jelentősen n ő t t a paraszti gazdasá
gokban fölhasznált munkamennyiség , a jobbágyparasz t i korszak ós az egyoldalú gabona
termesztés időszakának n é h á n y munkacsúcsra összpontosuló erőmegfeszítóse helyett az 
igénybevétel sokkal hosszabb időre oszlott el. Vá l tozo t t a pontos, alapos m u n k á t illető 
hagyományos elvárás is. Ez é r in te t t e az elsősorban nőkre t a r tozó növényápolási m u n k á 
kat is. 7 4 
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összefoglaló megjegyzések 
Az előzőekben összeáll í tott pé ldákka l egy kérdéskör re k í v á n t a m rá i rány í tan i a 

figyelmet, amit szükséges lenne a nép ra j z tudomány eszközeivel alaposabban megvizs
gálni . A leányok munkakörének , a család munkaszerveze tében be tö l tö t t szerepének a 
vizsgála ta egyébként szükségszerűen elvezet a családon belül i szerepek s a családi üzem 
munkaerő -gazdá lkodásának ku ta t á sához . Munkaszervezet, családt ípus, üzemt ípus össze
függéseit, egymás t köve tő generációkban a vál tozásokat , illetve hagyományos elrendezé
sek továbbv i t e l é t alapos helyi t a n u l m á n y o k t u d n á k k imuta tn i . I lyen összefüggésekre igen 
egyenetlen p é l d a t á r a m a lap ján csak váz la tosan , feltételesen mutathatok rá . 

A lányok, á l t a l ában a nők m u n k á j á t illetően kétségte lenül je lentős táji különb
ségek voltak a magyar paraszti t á r s ada lomban . Ezekre a különbségekre kifejező pé ldá t 
hozott KRESZ Mária r e fe rá tuma ezen a konferencián. Szembeál l í to t ta a szilágysági Bog-
d á n d (és a palóc területek) asszonyainak in tenzív részvételét a mezei m u n k á b a n az alföldi 
munkaszervezéssel , ahol a nőknek jóval kisebb szerepe van a ha tá rbe l i m u n k á k b a n . 
A Szilágyságban, a pa lócoknál apró gyereküke t mezei bölcsőben v i t t ék magukkal az 
asszonyok, ez a t á rgy mintegy indiká tora a sok női mezei m u n k á t igénylő munkaszervezés
t ípusnak . Efféle különbségek esetenként etnikus különbségekhez t á r s u l h a t t a k — BER
ZSENYI Dánie l például 1833-ban úgy í té l te meg, hogy a magyarok (szerinte célszerűtlen 
módon) alig vonják be a n ő k e t a mezei m u n k á b a , szemben a németekkel , akiknél sokkal 
lazább a férfi és női m u n k a k ö r ö k e lha táro lása . Megál lapí tásá t föl tehetően dunán tú l i 
falukban te t t megfigyelésekre alapozta. 7 5 

Mindez egy olyan szélesebb kérdéskörbe tartozik, aminek csupán részlete a lány
munka kérdése — a férfi és női szerepek elosztásáéba. 7 6 E tekintetben bizonyos változási 
t endenc iák ra m á r r á m u t a t t u n k . A kapásnövények , ipari növények növekvő szerepe a 
parasz tgazdaságokban megnövel te a női munka a r ányá t . Ugyanezek a k u l t ú r á k a női , 
közte a nagy l ány munkae rő számára külső hasznosítási lehetőségeket is teremtettek nap
számos munka, részes munka s az uradalmakban s u m m á s m u n k a formájában. A háztar 
t áson belül viszont ugyanekkor csökkent , ső t visszaszorult a fonás-szövés sajátos női 
m u n k á i n a k a jelentősége. 

KOVÁCS Ágnes sárközi , BALOGH I s t v á n hajdúsági idéze t t megfigyelései azt mutat
ják, hogy a ha tá rbe l i mezőgazdasági m u n k á k b a a jómódú, törzsökös családok lánya i sokkal 
kevésbé kapcsolódtak be, m i n t a szegényebb családok, „bekö l tözö t tek" , „ t a n y a s i a k " 
lányai s azok a lányok, akik napszámba j á r t a k . Ezeket a rótegspecifikus különbségeket 
gazdasági és presztízs okok egya rán t m o t i v á l h a t t á k . 

Összehasonlí tva a fiúk, legények sokszor pontosan körü lha tá ro l t munkaköre ive l , 
a lányok m u n k á b a n való szerepe e lmosódo t tabban rajzolódik k i . A h á z t a r t á s o n belüli 
segítő szerepek mellett a gazdaságban főként a növényápolás , be takar í t á s , fejés mutatko
zik leány feladatnak. Egy i lyen leány m u n k a k ö r meglétét b izonyí t ja az is, hogy betöl té
sére t ehe tősebb parasz tcsa ládok szolgálót alkalmaztak — ha saját l eányuk nem vol t 
vagy m á r t ú l előkelő volt ezekhez a m u n k á k h o z . Vol taképp a kor s feladat szerint külön
böző leánycselód-t ípusok — pesztra, elsősorban h á z t a r t á s b a n segítő szolgáló, a mezei s 
á l la tok körül i m u n k á b a n is dolgoztatott „ t a n y a i " szolgáló — a lányokkal kapcsolatos 
különböző paraszti munkaerő-szükségle teket fejezik k i . Másfelől a szegény családok 
számára , akik sa já t gazdaságukban úgysem fog la lkoz ta tha t t ák lányuka t , l ánya ika t , k i 
fejezte a l eány-munkaerő ér tékesí tésének lehetőségeit . Ezekhez járul t még a napszám, 
s u m m á s m u n k a , gyár i munka, városi cselédkedés sokféle lehetősége. Az agrárpro le tá r 
csa ládokban így a lányok fórjhezmenetele e lőt t i mintegy tíz éves kereső per iódus a család 
é l e t f enn ta r t á sának fontos forrása lehetett. 

Hogyan befolyásolta a lányok munkaszerepeit a házasodás i s tratégia? Bevezető
ben eml í t e t tük , a lányok sa já tos „k ívü lá l l á sá t " a gazdaságon, azt, hogy kelengyéjük k i 
ál l í tása, de esetleg öl tözte tésük is anyjuk külön bevételeiből és sa já t munká jukbó l kellett, 
hogy kikerül jön. A „gazdaság" és a háziasszony külön pénzkezelését , a lányok kelengyé
jének összegyűjtését asszonyi m u n k á v a l , liba neveléssel stb. részletesen ismerjük Átány-
ró l . 7 7 M á s u t t a kelengye szer telenül k ibővül t a lányok öl töztetésével együ t t vetélkedés 

7 5 BERZSENYI Dániel 1943. 159. 
7 6 E r rő l a kérdéskörről skand ináv és n é m e t etnográfusok 19 75-ben s z á m u n k r a is 

tanulságos v i t á t rendeztek. Vö . : WIEGELMANN, Gün te r 1975, HOJRUP, Ole 1975, LÖFGREN, 
Orvar 1975, PEDERSEN, Ragnar 1975. 

7 7 F É L E d i t —HOFER T a m á s 1972. 399 — 401. A lányos asszony nyá ron négyszer 
t é p tollat a l ibákról , ősszel az egész csapatot eladja, á rukon a kelengyébe huzatokat s 
egyéb ruhafélét vesz. 



t á r g y á v á le t t . 7 8 Mióta a l ányok is örököltek — jog szerint, majd a tényleges gyakorlatban 
is — a földből, vagyonból , a házasságok egyre inkább vagyoni rétegek szerint t ö r t én t ek . 
Ebben az időben a k o r á b b a n korosztá lyok szerint szervezett t á r s a s m u n k á k b a n , például 
a fonókban is lezajlik egy ré tegek szerinti szétválás — ós azoknak a k ivá lása , akiket 
DUDÁS Ju l i idézet t szavai szerint m á r „ n e m a falu nevelt", mert városi m u n k á t vál lal tak. 
A l ányoknak nem csupán az ot thoni ós (közös) m u n k á k b a n be tö l tö t t szerepei vá l t ak 
egyre nagyobb mér t ékben különbözővé egy-egy faluban is, hanemjegész v á r h a t ó élet
ú t j u k . 7 9 
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Zsuzsanna Tátrai 

T H E R O L E OP GIRLS I N T H E F A M I L Y W O R K - O R G A N I S A T I O N 

The essay aims at describing the role of girls i n the division of labour of peasant 
families belonging to different social layers of the rural society, their work i n the household, 
i n the family-farm, and their wage-earning activities outside of i t . Da ta are drawn from 
19th—20th century ethnographic descriptions, peasant memoirs and the author's own 
fieldwork. She tries to state the relationship between the structure, composition, property 
status of the family, and the role of girls i n the division of labour, at the same time de
scribing tendencies of change. 

Data are arranged according to different kinds of work: household chores and 
agricultural work i n the family farm, participation i n collective-work (as helper i n an 
other farm) — which is at the same t ime an opportunity for entertainment and establi
shing relationship w i t h boys — agricultural wage-labour i n and outside the village. 

The girl's tasks were dependent on the customary division of labour between men 
and women. As a consequence of the change i n production systems of peasant farms, the 
growing importance of maize, turnip, sugarbeet — which required a lo t of hoeing — the 
importance of women's work in family farms grew, and new possibilities for employment 
have appeared for them on big manorial estates. 

I n most cases girls worked for wages i n or outside the village so as to make up their 
own trousseau. Their work i n the family un i t was practically insignificant but the costs 
of their dressing and their trousseaus had to be covered by themselves and by their 
mothers. (From different smaller incomes connected w i t h the household, e.g. milk, po
u l t ry , etc.) 

I n the period described i n the essay the number of extended families decreased 
and the importance of nuclear and smaller families grew. The number of children i n 
families decreased. A l l these factors contributed to changing the girl's role i n the family. 

Jávor Kata 

A gyermek és a fiatal mint a szülői aspirációk tárgya. 
Két jelenkori példa 

Előadásomban az ér tékelmek abban a há lóza tában vizsgálom a gyermek, de főleg 
a fiatal generáció p rob lemat iká já t , amelyben az a pé ldakén t szereplő k é t faluban meg
jelenik. Vizsgálom, hogy milyen viszonyban van ez a p rob lémakör a közösség életének 
egyéb szféráival, nevezetesen a munkáva l , a családdal , a nemek ós nemzedékek viszonyá
val, és hogy a szülői aspirációk a nevelés révén miképpen befolyásolják mindezek intéz
ményes szerepét . 

A k é t falut csak annyira mutatom be, amennyire a t á r g y megértése szempont jából 
föltétlenül szükséges. A Nógrád megyei „ p a l ó c " Varsányról és a Szegedtől 17 km-re 
fekvő, nagyrész t homokta la jú t a n y á s községről, Zsombóról lesz szó. Közös bennük , hogy 
a lakosság száma m i n d k e t t ő b e n 2000 körül van, s hogy eredendően igen szegény községek 
voltak. Ezen kívül szinte minden egyéb ado t t s águk eltérő, hisz így is v á l a s z t o t t u k k i 
őket . Mindké t faluban az M T A Néprajzi K u t a t ó Csoport Társada lomnópra jz i Osztá lya 
végzet t c sopo r tmunkában j e lenku ta tás t az u tolsó néhány évben. E vizsgála tok célja 
azoknak a törvényszerűségeknek a föl tárása vol t , amelyek e falvak részvételét a moderni
zációs folyamatokban megha tá rozzák . K u t a t t u k , hogy a hagyományos gazdálkodás , élet
mód és gondolkodás milyen módon és ü t e m b e n adja á t helyét az újnak. 

Témámból , az é r t ékrend á ta lakulásából , egy szempontot emel k i ez az előadás. 
V a r s á n y rossz ta la jadot t sága , szűk h a t á r a mellett még a nagybirtok szorí tásától is 

megnyomor í t o t t hagyományos gazdálkodású község, amely m á r 1945 e lő t t sem tudta 
eltartani, vagy csak részben, lakosságának mintegy 80 százalékát . í gy k o r á n kiegészítő 
jövedelmek u t á n kellett hogy nézzenek: elsősorban a mezőgazdaságban, de kisebb mér ték
ben az iparban is. Mindez azonban csak igen kis mére tű migrác ió t vont maga u t á n . Prob
léma vol t és máig az, hogy Varsány környéke ipartelepítés szempont jából igen kedvezőt
len ado t t s ágú , így az eljárás i t t m á r ko rán megbontotta a család egységét. Mindemellett 
a falu igen hagyományőrző , katolikus va l lásá t in tenzíven gyakor ló község. 

A Csongrád megyei Zsombó viszonylag új község, p u s z t a k é n t Szeged bir tokából 
Kiskundorozsmáéba kerül t , e ké t város adta eleinte lassan, később , a századeleji homoki 
szőlőtelepítés megindulásával nagyobb ü t e m b e n betelepülő lakosságát . N é g y nagyobb 



•dűlőre tagolódó t anyav i l ága c e n t r u m á b a n az 1920-as években kezd kiépülni az a mai falu
központ , ahol jelenleg a lakosság mintegy 1/4-e él, de ez az a r á n y növekvő mér tékben 
módosul , mégpedig a t anyav i lág rovásá ra . 1950- tő l önálló t a n á c s ú község Zsombó. Nagy
bi r tok i t t nem vol t . A nagyrész t szegedi és dorozsmai gazdák b i r t okában levő szőlőkön 
t a n y á s k é n t megte lepülő kisemberek az in tenzív művelés mia t t valamivel magasabb nap
s z á m ós jobb munkalehe tőségek révén, szívós m u n k á v a l lassan előre tudtak j u t n i , vagyis 
h á z a t és 1 — 2 holdat szereztek. Ez i t t a gyümölcs- és szőlőtermesztésre alkalmas homokon 
n a p s z á m m a l ós különböző bér le t i fo rmákka l kiegészítve szűkös megélhetés t adott. 

A ké t falu közti s z á m u n k r a legfontosabb eltérés, hogy míg Var sány tsz-község, 
Zsombón szakszövetkezet van. Ez azt jelenti , hogy a belépő tagok földterüle tük 1 0 szá
za léká t b e a d t á k a közösbe, a t ö b b i t bizonyos százalék befizetése ós a közösben ledolgozott 
7 munkanap el lenében családi művelésre v i s szakap ták . 

A vegyes, szőlő-gyümölcs te rmesztés i t t ko rábban is gyakori volt . Az ötvenes évek
t ő l azonban elsősorban éppen a pá r holdas gazdaságokban — a megélhetés kényszere 
mia t t is — r á t é r n e k a tiszta gyümölcsös , főként őszibarackos telepítésére, amely azu tán 
l á tványos anyagi felfutásokat e redményez . í g y sokat egyenl í tődnek az induláskor adott 
t á r sada lmi különbségek, mintegy t á m o g a t v a az ötvenes évek agrárpol i t iká já t , amely 
a m ú g y is a hagyomónyosabb t e r m é k s t r u k t ú r á j ú nagyobb gazdaságokat sú j to t t a . 

Jelenleg Zsombó termeli a szomszédos Szatymaz híres ősz ibarackjának mintegy 
6 0 százalékát . Az őszibarack-termesztés for rada lmát , amely a piac tel í tődésével néhány év 
u t á n a l ábbhagyo t t , a hetvenes évek elejének „fólia forradalma" 1 köve t t e . A családi mű
velésben levő ún . tagi gazdaságok a gyümölcstermesztés , a fóliás p r imorku l tú r ák és az 
ú j a b b a n nagyon jól jövedelmező szántóföldi fűszerpaprika, földieper és paradicsomtermesz 
tés legkülönbözőbb és egy gazdaságon belül is á l landóan vá l tozó kombináció i t alakít ják k i 
a t a la jado t t ságok , a családi munkaerőkész le t a lakulása ós a piaci helyzet bekalkulá lásával . 

Zsombón is kevés család van, ahol valamelyik csa lád tag ne j á r n a falun kívüli 
munkahelyre, de tekintve hogy a sűrű és gyors busz já ra t t a l fél óra az ú t Szegedre, ez 
nem jelenti egyben azt is, hogy az illető csa lád tag munkaere jérő l le kel l hogy mondjon a 
családi gazdaság . A szezonális m u n k á k r a pedig országos recept szerint a zsombói eljárók 
is szabadságot vesznek k i . 

A szakszövetkezet géppark jáva l bé ré r t megdolgozza a tagok kezelésében levő föl
deket. S mivel a M E Z Ő K E R falubeli á tvevőhelyére alacsony átvéte l i á ra i miat t csak 
te rmésük kisebb h á n y a d á t viszik a gazdák, a szabadpiaci ér tékesí téshez a szakszövet
kezet t e h e r a u t ó t és sofőrt b iz tos í t a tagok rendelkezésére. Ezek az I f A t ehe rau tók egy
szerre 4 — 5 gazda termését t u d j á k a pesti Bosnyák tér i piacra szállítani, ahol nagy tótelek
ben veszik á t a zsombóiak kialakul t v iszonteladó partnerei. 

A munka különböző szerepe, funkciója a ké t faluban — amire t a l á n ez a röv id 
bevezető is felhívta a figyelmet — az egyik sarkpontja vizsgál t t é m á n k n a k . 

V a r s á n y b a n a családok döntő többségében a fe lnőt t férfiak falun kívüli munka
helyen dolgoztak vizsgált időszakimkban, 1 9 7 1 és 1 9 7 4 közö t t . Mivel ez ott t ávo labb i 
munkahelyeken és rosszabb közlekedési viszonyok mellett zajlott, a hagyományos élet
keretet jobban megbontotta, min t Zsombó esetében. Az eljárók mintegy 1/3-a heti, 1 0 
napi ingázó vo l t . Ugyanakkor háztáj i ja , nagyobbrész t az asszonyok Tsz-tagsága r évén 
mindenkinek vol t , amelynek megművelése a nők fe ladatkörének s zámí to t t . A haza t é rő 
férfiak hétvégeken, ahogy m o n d t á k : „ seg í t e t t ek" a feleségüknek, s a megfogalmazás lénye
ges. A paradox helyzetet jelezte, hogy az asszonyok akkor, vagyis hé tvégeken tud tak 
legjobban elmenni o t thonró l a ház tá j i t művelni , amikor férjük haza jö t t , mert akkor vol t , 
aki az á l l a toka t e l l á tha t t a . A család V a r s á n y b a n lényegében m á r nem termelői csak 
fogyasztói egység, s a csa ládon belüli szerepek is t i s z t áza t l anabbak . 

Mindez természetesen kihat a család ér tékor ientációjára csakúgy, mint a gyer
mekek nevelésére. A férfiak munka- ós lakóhelyének i lyen nagyfokú szótszakadása azzal 
jár ugyanis, hogy a család ós persze a falu számára is a férfiak m u n k á j a megítélésének 
egyetlen t á m p o n t j a az anyagi eredményesség marad. Fontos ez a gyermekek m u n k á r a -
nevelóse, a munka, a s zak tudás r ang jának kia lakí tása szempont jából . I t t jegyzem meg, 
hogy V a r s á n y b a n igen sokan hagy ják el tanult s zakmá juka t a jobban fizető épí tőipar i 
segédmunka , ahogy ők mondják , kubikosmunka kedvéér t . Ez a fizikailag legnehezebb ős 
legalacsonyabb preszt ízsű m u n k á k a t jelenti, és így egy varsányi kubikus alig hasonl í t 
ha tó össze a szegedi J u t a g y á r b ó l vagy máshonné t hazakerülő zsombói , többségükben 
b e t a n í t o t t munkássa l . 

Az eml í te t t jelenség Var sányban hozzájárul e t á r sada lom ér tékrendjének egyfajta 
torzulásához, a szélsőségesen anyagiakra kor lá tozódó varsányi preszt ízsversenyhez. 

1 TANÁCS I s t v á n 1978 . 1 . használ ja e terminológiá t . 



Mindent, még szellemi dolgokat is anyagi mércén mérnek , p l . a t anu l á s t , t u d á s t önmagá
ban kevésre becsülik, inkább azt, hogy azt valaki , i l l . a család anyagilag megengedheti 
m a g á n a k . Azzal, hogy a hót nagyobbik részében a férfiak fizikailag sincsenek jelen, egy
fajta ,,női t á r s a d a l o m " uralkodik Var sányban . A családot V a r s á n y b a n az érzelmi kö tő 
déseken kívül a közös fogyasztási célok t a r t j ák össze, amelyek olyan nagyságrendűek , 
hogy elérésükhöz az egész család anyagi összefogására van szükség. P r o b l é m a ugyanakkor, 
hogy ezeket a cé lokat jobbára az asszonyok tűz ik a csa lád elé, s e lsősorban az ő aspirációi
ka t tükrözik, bár a több i családtag is többé-kevésbé azonosul ve lük . A férfiak elképzelései 
kevésbó érvényesülnek márcsak azé r t is, mert a n ő k vannak ot thon — a nők kezelik a 
kasszá t . Sokan lelki ismeret-furdalástól hajtva is a feleségükre hagy ják a döntés t , mert úgy 
érz ik , hogy az asszonyon van a nagyobb teher. Ez egyébkén t igaz is. 

Egykori szegény faluról lévén szó, az asszonyok egyik fő büszkesége — s ezt a fér
j ü k is helyesli — , hogy gyermekeiket szépen j á r a t j ák . A probléma az a rányokka l van, s i t t 
h iányz ik a férfiak kontrollja, egyensúlyozó szerepe, mivel a tsz-ben együ t t dolgozó n ő k 
szinte belehajszolják egymást egyfajta fogyasztási versenybe. A gyermekek ruhá j a i t t 
nem is több , hanem m á s min t öltözködési kórdós: a család anyagi szintjének fontos 
mércéje . Míg a régebbi Var sányban a gyermeket szülei u t á n becsül ték , most szinte meg
fordult a helyzet, s a gyermekek külseje fontos m u t a t ó lett a szülők élete e redményes
ségének megítélésében. Különösen így van ez a l ányok esetében. A m á r e lőrehaladot t 
kivetkőzósi folyamat a hatvanas évek végén visszafordult V a r s á n y b a n , az a n y á k ú j ra 
megcs iná l ta t ják l ánya iknak , még a 2 éveseknek is, az igen költséges, de m u t a t ó s a b b , ,,pa-
zarabb" hagyományos palóc viseletet. Természetesen városi d ivat szerinti r u h á t is vesz
nek, s a kétféle öl tözék pá rhuzamos fejlesztése igen sok pénzt emészt föl. Az apák hozzá
á l lására jellemző, hogy bár eleinte e lhatározzák, hogy ők majd nem hagynak „bohóco t 
c s i n á l n i " a l ányukból , u tóvégre mégis engednek, m o n d v á n , hogy „az enyém se legyen 
u t o l s ó b b " . 

Természetesen Zsombón is nagyon öl töztet ik a család f iatal jai t . Még olyan szülő 
is van, aki azért nem viszi óvodába gyermekeit, mert nem tudna olyan szép r u h á t r á juk 
adni , min t a többiek . Ezzel együ t t Zsombón inkább a bizonyos szinten alul m a r a d ó t ítéli 
el a többség, mintsem hogy a t ú l z ó k a t mél tányolná . De míg V a r s á n y b a n munkavá l l a 
lásáig a gyermek egyik fontos funkciója, hogy presz t ízs tárgy, Zsombón ugyanez a kor
osz tá ly (főként 8 —9 év fölött) ese tenként fontos partner lehet szülei számára a családi 
munkamegosz t á sban . Az egyik csa ládban p l . papr ikaszedéskor a 9 éves kislány „egy sort 
v i t t " , míg szülei k e t t ő t . 

A családi gazdaság egyben családi termelési h a g y o m á n y o k a t is jelent, s ezeket a 
gyermekek óha t a t l anu l átveszik, hiszen szemük előt t zajlik a „ t e rme lés" , s t an í tga t j ák is 
Őket. A zsombói szülők részéről ez nem nevelési s t ra tég ia , hanem kényszerhelyzet , mivel 
n a p s z á m o s t pénzér t sem lehet kapni, s ha a gyermek nincs ó v o d á b a n vagy iskolában, 
kény te lenek magukkal v inn i . Mindazonál ta l nem dolgozta t ják kifejezetten a gyermekeket, 
i n k á b b csak szezonális jelleggel von ják be őket a gazdaságba . Mivel az értékesí tés is 
családi lag tör ténik , ez ú jabb közös érzelmek forrása, s á l t a lában ilyenkor kapják meg a 
gyerekek a pénz t a rég áh í to t t biciklire, magnóra . Mindenesetre a gyermeki é r t ékrend 
a l a k í t á s a szempont jából ^nem közömbös, hogy mintegy j u t a l o m k é n t kapják-e meg a 
b ic ik l i t , meg persze azér t is mert m á s o k n a k is van, vagy főleg azér t , mert másoknak is 
van. Nem szabad azonban elfelejtenünk, hogy a gyümölcs te rmesz tésben könnyebben 
lehet ta lá lni a gyermekek é le tkorának megfelelő feladatokat, min t Varsányban , ahol a 
ház tá j i munka zömét a kukor icakapá lás jelenti. 

A család min t gazdasági egység e lőt t álló és csak együt tműködésse l megoldha tó 
feladatok; a férfiak, az apa fokozottabb jelenléte a döntésekben , a m u n k á b a n , a minden
napokban, — mindez fontos tényező a szülői, s ezál ta l a férfi, i l l . női aspirációk kiegyen
sú lyozo t t abb a laku lásában Zsombón. 

Természetesen az a fontos különbség, amely a ké t községben a m u n k á n a k ós a 
c sa l ádnak a gyerekek életében b e t ö l t ö t t szerepében van, megmutatkozik életük egyéb 
vona tkozása iban is. A köve tkezőkben a nemek ós nemzedékek közt i viszony kü lönb
ségeit vizsgálom a ké t községben abbó l a szempontból , hogy a laku lásukra milyen be
folyással van a szülői aspiráció, a nevelés . 

Var sányban a 8 á l ta lánost e lvégzet t fiatalemberek t ö b b min t fele szakmát tanul . 
1 6 — 1 7 éves korukban azonban sok közü lük szakmájá t odahagyva csatlakozik valamelyik 
— á l t a l ában rokonokból álló —, eljáró kubikosbr igádhoz . í g y csaknem megkétszereződő 
fizetésének nagyobb részét hazaadja,2 de viszonylag fiatalon elszakad ot thonról , és be-

2 ZSIGMOND Gábor 1978 . 1 5 8 . összefoglalása a l ap ján . 



kerü l a ké t lak i felnőtt férfiak v i lágába . Ezzel egy kicsit el is távolodik mind a családi , mind 
a falubeli é le t től , problémáktól . 

A l ányok viszont növekedvén , egyre i n k á b b a családi figyelem homlokterébe kerül
nek, r u h á z a t u k mellett most m á r hozományuk gyűj tése válik a családi erőfeszítések s egy
ben a falubeli preszt ízsverseny más ik fő t e rü le tévé . Egy varsányi apa szerint, ami lányá
nak a szekrényébe be van zsúfolva, abból m á r a u t ó t vehetett volna. Az au tó viszont — 
vizsgálódásunk időszakában — nem vol t a preszt ízsverseny t á r g y a Var sányban , s ez 
szemléletesen mutat ja a női aspirációk tú l sú lyá t , mivel a férfiak i nkább a u t ó t vettek 
volna, min t női ruhafélét és á g y n e m ű t . A va r sány i kelengyéről csak annyit, hogy mennyi
sége évről évre nő, márcsak azé r t is, mert a szekrénysor a modernebb g a r n i t ú r á k b a n 
egyre nagyobb rakodóterű , de a norma: hogy a menyasszony szekrénye „ n y o m v a legyen" 
— vá l toza t l an . S ezt a lakodalmi vendégasszonyok ellenőrzik is, a szekrénya j tóka t k i 
ny i t oga tván . A varsány i lány férjhezmeneteléig ot thon van. A 8. á l ta lános elvégzése u t á n 
szerződéses m u n k á t vállal a tsz-nél vagy az erdőgazdaságnál , ú j a b b a n az E lze t t -gyá r k i 
helyezett részlegében, de ez kevesebbeket é r in t . Ősztől tavaszig többségük a h á z körül 
segít, kéz imunkázik , kelengyéjét készí tget i . F e l t ű n ő a fiúk és a lányok nevelése közt i 
különbség, disszonancia. Míg a fiúk korán önállósághoz szoknak, vi lágot l á tnak , addig a 
l ányoka t ot thon t a r t j ák . „ H a egy lány eljár, m i n d j á r t t öbb róla a s zó" — m o n d j á k . Jel
lemző, hogy egy varsány i l ányra az a legnagyobb dicséret, ha „ n e m hallani róla semmit". 
Egy fiatalember bosszankodva mondta: „ Ő k az erkölcsös lányok. Ez azt jelenti ná luk , 
hogy ők meg sem szólalnak az úr i s tennek sem. Ő k szerényen mosolyognak csak." 

Szüleik még a hagyományos m i n t á k szerint nevelik őket abban a meggyőződésben, 
hogy az így nevelt lányok tudnak legkönnyebben férjhezmenni. S ez igaz is, mive l Var
sányban a legújabb időkig az idős rokonasszonyoknak nagyobb szerepük vol t a házasságok 
lé t re jö t tében, min t a fiatalok vonza lmának . Fontos vol t t ehá t , hogy ők valaki t „ fa in" , 
„ r e n d e s " l á n y n a k tartsanak. A ké t nem varsány i v iszonyának a lakulására ha t á s sa l vol t 
t e h á t a pá rvá lasz tás szisztémája, amely a felnőt t nemzedéktől va ló függést ezen a terüle
ten is fönn ta r to t t a . 

A m o n d á s , hogy: „ H a egy legény a ka lap jába csinál akkor is legény marad", 
Zsombón is ismert akárcsak Va r sányban . De a ko rábban a ké t nem közöt t Zsombón is 
meglevő különbségek az u t ó b b i években szinte teljesen e l tűn tek . A lányoktól , aká rcsak a 
fiúktól, egyenesen elvárják, hogy az ál ta lános iskola elvégzése u t á n tanulni vagy dolgozni 
menjenek. Alacsony a presztízse annak a n é h á n y fiatalnak, aki ezeket a lehetőségeket k i 
hagyva, kizárólag a családi gazdaságban dolgozik. Ezt t öbbny i r e maguk a szülők sem 
akar ják, h a b á r az ő m u n k á j u k a t ez megkönny í t ené . 

A l ányok ós fiúk élete nagyjából p á r h u z a m o s síneken zajlik, t anulás vagy munka 
mellett besegí tenek szüleik gazdaságába . A fiúk á l ta lában a gépi m u n k á t végzik, p l . a 
ro tá to rozás t . Szabad idejükben, de főleg h é t végén a lányok is j á r n a k szórakozni udvar ló
jukkal vagy bará tnő jükke l a szegedi discóba, a környékbel i bá lokra . 

A fiatalok, hogy szüleik és az idősebbek kontrol l já t ós párvá lasz tás i szempontjait 
kikerüljék, többségükben falun kívüli h á z a s t á r s a t vá lasz tanak munkahelyi, discóbeli 
vagy egyéb ismeretségeikből. 

Míg Var sányban a k é t nem nagyon is eltérő nevelési modellje igen megterheli 
jövendő házas tá rs i kapcsolatukat, mintegy konfliktushelyzetet ép í tve be a házasság var
sányi in tézményébe, a zsombói házasság sokkal inkább par tnerházasság . Ez persze nem 
jelenti azt, hogy hiányzik belőle a konfliktus, de az nem e lőregyár to t t , szinte in tézménye
s í te t t m in t Varsányban . 

A k é t nem közöt t i viszonynak a nevelésen alapuló megterhel tsége a nemzedékek 
v i szonyában is megfigyelhető. Zsombón a nemzedékek életvitele, m a g a t a r t á s a , érték
rendje közö t t nagyobb a kon t inu i t á s min t Va r sányban . Fontos ebben, hogy i t t a család 
még gazdasági egység, s a gyermekek szüleiktől tanulnak meg p l . dolgozni is. A családi 
gazdaságoknak a varsányiná l jóval nagyobb gépesítettsége mia t t — ami a gazdálkodás 
természetéből is következik —, Zsombón még a szakmát tanul t fiatalemberek is ta lá lnak 
tes tükre szabott feladatokat. 

De a szülői generáció másfa j ta aspirációjának is szerepe van a nemzedékek közöt t i 
nagyobb kon t inu i t á sban . A gyermekek nevelése, előnyös ú t n a k indí tása a zsombói csalá
doknak is fontos célja, de ezt nem annyira a szülőgeneráció életének rovására , mintegy 
annak „befagyasz tásáva l" valósí t ják meg maguk a szülők min t Varsányban . 

A ház , amely a va r sány i családok célkitűzéseinek harmadik legfontosabb területe 
a gyermekek ruházkodása és a lányok kelengyéje mellett, szinte kizárólag a fiataloknak 
épülő vagy azok számára á tépülő h á z a t jelenti , s a verseny azon folyik, hogy melyük 
szülő, milyen rövid idő alatt, mekkora h á z a t t u d gyermekének épí t te tn i , persze a fiatalok 
ak t ív közreműködésével . Ezek a célkitűzések annyira megterhelik a varsány i szülőcsalá-



dókat , hogv többé szinte magukhoz sem té rnek sem anyagilag, sem ami a k t i v i t á s u k a t 
i l le t i . 

Zsombón a szülők, ha tehetik, m á r k o r á n vásáro lnak p o r t á t a fa luközpontban első
sorban f ia ik számára , mivel a lányok b ú t o r t kapnak fórjhezmenetelükkor. Segítik is 
házas gye rmeküke t pénzzel ós munkaerőve l , hogy minél szebb, fürdőszobás házuk legyen. 
De ugyanakkor ők is „haszná l j ák" gyermekeik munkaere jé t a tagi gazdaságban , s a be
vételből a sa já t h á z u k a t is korszerűsí t ik — így mindenki ad ós kap. A legidősebb, 70 év 
fölötti generációtól eltekintve Zsombón az idős ós középkorú nemzedékek többsége épí
tet t , vagy akar építeni fürdőszobát , bevezeti a központ i fűtést , ú j abban egyre i n k á b b a 
t a n y á k o n is. Saját a u t ó n vagy IBUSZ-szervezésben nem r i t kán az idősebb generáció 
tagjai is elmennek k i ránduln i , fürdőre Zsombón, s r u h á z a t u k b a n sincs olyan n ívókülönb
ség gyermekeikhez képes t min t Va r sányban . 

A va r sány i szülőnemzedék a r á n y t a l a n á ldozatvál la lása szintén beépí t egy olyan 
feszültséggócot a nemzedékek viszonyába, ami a szülői aspirációk aránytóvesz tósének 
köve tkezménye , s ami h iva tkozássa l az á ldoza tok ra mindig beleszólással fenyeget a szülők 
részéről, a gyermekek részéről pedig azzal, hogy h o v a t o v á b b elidegenednek környeze tük 
kirívó különbségei mia t t a t t ó l a szülőgenerációtól , amely éppen az ő fürdőszobájuk mia t t 
lakik földes házban . Mindezek a p rob lémák kevésbé á l lnak fönn a k iegyensú lyozot tabb 
generációs kapcsolatokra épülő zsombói t á r s a d a l o m b a n , ahol a szülőktől való egyoldalú 
függősógórzet helyett a generációk kölcsönösen egymás rau ta l t ak . 

A k é t falu ekópp mintegy ké t modell jét nyúj t ja a megvá l tozo t t körü lményekhez 
való kisközösségi adap tác iónak , a szülői aspirációk, a nevelés t ü k r é b e n . Zsombón egy 
egyenletesebb fejlődést m u t a t ó , k iegyensúlyozot tabb pé ldá t , Var sány esetében pedig 
egy olyan közösséget muta t tam be, ahol a szülői aspirációk egy olyan ideál szerinti élet
re készítik elő a fiatalokat, amelyet igazából nem ismernek, de ugvanakkor a fiatal gene
ráció önálló vá lasz tásának sem adnak teret. 

Hadd tegyem hozzá, hogy a bemutatott ké t megoldás t ípus t modellnek szán tam, s 
hogy m i n d k é t faluban az ellentétes t e n d e n c i á k n a k is vannak jelei, amelyekre most nem 
t é r h e t t e m k i . A varsányi t á r sada lom pedig, amelynek fejlődósét t ö b b vona tkozásban lá
tom problematikusnak, számos pozitív pé ldá t is mutat , amelyek e dolgozat t á rgykörén 
kívül esnek. 
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T H E C H I L D AS T H E OBJECT OF T H E PARENTS ' ASPIRATIONS: 
T W O RECENT CASE-STUDIES 

(Abstract) 

The present essay attempts to draw a parallel between the development of two 
Hungarian villages; Varsány (Nógrád County) which lies in the h i l ly region of North-
Hungary and Zsombó (Csongrád County) i n the Southern part of the Great Plain. The 
comparison is based on the author's fieldwork i n both villages in the 1970-es. I t is part 
of a research project at the Ethnographical Ins t i tu te of the Hungarian Academy of Sci
ences which aims at revealing problems of present-day Hungarian rural societies. 

The essay tries to throw light upon the following questions: How do the function 
of the family and of the work (which are i n many ways different i n the two villages) 
influence the parents's ideas about their children's future and their more direct practice 
i n bringing up their children? I n what ways does this influence account for the relationship 
of the sexes and of the different generations which significantly differ in the two villages? 

Varsány is a village w i t h an agricultural cooperative where the greater part of men 
has worked outside the village for a long time. I n Zsombó there is a more loosely organized 
specialised producers' co-operation for gardening; they cultivate land in family units and 



the number of those who f ind work outside the village is practically insignificant. A l l 
this has had an impact on the enculturation of the younger generation into work which 
manifests itself i n the integri ty of the family and the dominance of the parental values. 
I n Zsombó the family is at the same time an un i t of production and of consumption, while 
i n Va r sány i t is only a consuming uni t . I n Zsombó the special role of the younger generation 
has been preserved i n a more integrated form and makes i t possible for them to be en-
culturated into family values i n a more spontaneous way. 

I n Zsombó parents' aspirations are more or less the same concerning girls and boys. 
I n Varsány girls are brought up into a t radit ional woman-role paying hardly any attention 
to the altered circumstances. Boys at the same t ime w i l l become industrial workers 
outside the village. A l l this gives way to several conflicts in the life of the married couples 
i n Varsány . To achieve status goals, which is i n the centre of interest of the Varsány 
society requires a lot of sacrifices and renouncements on the parents' side and apparently 
hinders their self-fulfilment i n their own lives. A t the same t ime this burdens the rela
tionship of the generations w i t h a number of conflicts. As opposed to this, Zsombó 
realizes a more even model i n its development. 

Andorka Rudolf 

A gyermekszám alakulásának társadalmi tényezői paraszti 
közösségekben (XVIII—XIX. század) 

Az e lmúl t évszázadok gyermekélete k u t a t á s á n a k körébe beletartozik az a ké rdés 
is, hogy h á n y gyermek szüle te t t és ólt a csa ládokban . A nemzetközi demográfiai irodalom
ban az 1940-es évektől a közelmúl t ig a demográfiai á tmene t elmélete uralkodott. Eszerint 
az iparosodást , a városiasodást , az iskolai végzet tség emelkedését , a ha landóság csökke
nését megelőzően a családok gyermekszáma elérte vagy legalább megközel í te t te azt a 
szintet, amelyet a biológiai feltételek lehetővé tettek. Más szóval a természetes t e rmé
kenység érvényesül t , a születések számát nem kor lá toz ták . Eszerint csak az ipari forra
dalmat és a vele járó t á r sada lmi vá l tozásokat követően kezd ték a gyermekszámot tuda
tosan kor lá tozni . 

Szociálantropológiai k u t a t á s o k 1 azonban m á r régen k i m u t a t t á k , hogy nemcsak az 
ipari forradalom előtt , hanem egészen p r imi t ív körü lmények közöt t élő népességek is 
t i s z t ában vol tak a születéskorlátozás különböző módszereivel, ós a lka lmaz ták is azokat. 
FIRTH például leírta, hogy a polinéziai Tikopia-sziget népességének főnöke évente egyszer 
összehívta a la t tva ló i t , és intette őket a megszak í to t t ér intkezés a lkalmazására , hogy ne 
szülessen tú l ságosan sok gyermek, mert ha erősen szaporodnának , akkor megnövekedné
nek a t á r sada lmi problémák, elterjedne a lopás . 2 

Az e lmúl t ké t év t ized tö r téne t i demográfiai k u t a t á s a i m u t a t t á k k i számszerűen, 
hogy egyes népesség csoportokban mennyire terjedt el a születéskorlátozás. H a ugyanis a 
tényleges születési gyakor iság lényegesen elmarad a feltételezhető természetes t e rmékeny
ségtől, akkor sejteni lehet, hogy a születések számát kor l á toz ták . Ta lán a legszemlélete
sebb tö r t éne t i példa az angliai Colyton, ahol a X V I I . század közepi nagy pes t i s já rvány 
u t á n a házas te rmékenység hirtelen lecsökkent , és csak a X V I I I . század második felére 
emelkedett fel a korábbi szint közelébe. Ugyanakkor az á t lagos házasságkötési é letkor is 
idősebb korra to lódot t . WRIGLEY ezt azzal magya ráz t a , hogy a népesség, a pestis okozta 
hatalmas halandóságtó l megrémülve , tudatosan visszafogta szaporodásá t . 3 Egy más ik 
példa a genfi polgárság 1650 u t á n : i t t a szaporodás kor lá tozásával azt p róbá l t ák elkerülni , 
hogy a polgárság leszármazot ta i nagyobb számban kényte lenek legyenek a városon k ívü l 
keresni megélhe tés t . 4 A születéskorlátozás jeleit fedezték fel a svédországi Gotland szigetén 
a X V I I I . század közepén 5 és Közép-Svédországban a X I X . században 6 birtokos paraszt és 
földtelen mezőgazdasági m u n k á s o k közösségeiben, a ka ta lón ia i St. Joan de Palamosban 7 

1 L á s d például NAG, Moni 1962; DOUGLAS, Mary 1966 
2 FIRTH, Raymond 1936, 1939 
3 WRIGLEY, E. A . 1966b. 
4 HENRY, Louis 1956. 
5 GAUNT, David 1973. 
6 ERIKSSON, Ing r id és ROGERS, John 1978 
7 NADAL, Jordi és SAEZ, Armand 1972 



stb. A legjelentősebb és legnagyobb kiterjedésű példa kétségtelenül Franciaország, ahol 
a Nagy Francia Forradalmat köve tően , sőt valószínűleg már azt megelőzően is az ország 
egyes részeiben, a parasz tság körében á l ta lánosan elterjedt a szüle téskor lá tozás . 8 Termé
szetesen bőven soro lha tnánk az e l lenpéldákat is, ahol a házas nők szüléseinek gyakor isága 
a természetes te rmékenység szint jét közel í te t te meg. A legnevezetesebb közülük a kanadai 
francia népesség; ez igen magas termékenysége köve tkez tében rohamosan n ö v e k e d e t t 
a t t ó l az időszaktól kezdve, amikor Kanada gazdá t cserélt : a franciából az angol gyarmat
birodalom részévé vá l t . 9 

A tör téne t i demográfiai k u t a t á s o k egy másik igen lényeges jelenségre is r á m u t a t t a k , 
amely a gyermekszámot csökkente t t e . Ez az úgyneveze t t nyuga t -európa i házasodási 
minta : a férfiak és nők viszonylag magas é le tkorban (a nők is a 25. é letév fölött, sőt néhol 
közel 30 évesen) házasod tak és viszonylag sokan (néhol 20 — 30 százalékuk, sőt Izlandon 
1703-ban az 50 — 59 éves nők 43 százaléka) maradtak hajadonok. 1 0 Ez a nyuga t -európa i 
minta azonban — felfedezője. J . HAJNAL szerint 1 1 — csak a Tr iesz t -Szentpé tervár vonalig 
terjedt el, e t tő l keletre, így Magyarországon is, a fiatalkori és á l ta lános házasodás vol t az 
ura lkodó min ta . 1 2 A késői házasodásnak az a felfogás, szokás, sőt sokhe lyü t t jogszabály 
vol t az alapja, hogy egy fiatal férfi csak akkor h á z a s o d h a t o t t meg, ha önálló h á z t a r t á s t 
a l ap í tha to t t , vagyis ha egy önálló gazdasági egység — parasztbirtok vagy műhe ly — 
birtokosa v o l t . 1 3 Ezé r t meg kellett várn ia , hogy az apja meghaljon, vagy átengedje neki 
a gazdaságot . T ö b b fiúgyermek közül pedig csak egy örökölhet te a gazdaságot , így csak 
egy házasodha to t t meg. A többiek nőt lenül él tek házas t es tvérük mellett a h á z t a r t á s b a n , 
vagy — ha valami m ó d kínálkozot t , min t például a hollandiai terüle t -e lhódí tások a tenger
től , vagy az iparosodás kezdetei idején — elköl tözöt t ós családot a l ap í to t t . Ez lehet a 
m a g y a r á z a t a annak, hogy É s z a k n y u g a t - E u r ó p á b a n viszonylag igen r i tka vol t a házas 
szülők ós házas gyermekek közös h á z t a r t á s a a pa rasz t ság körében . 1 4 

A rendszeres népszámlálások ós hivatalos népmozgalmi (évi születési, házasság
kötési és halálozási) adatközlések a kiegyezés u t á n indultak meg Magyarországon. Az ezt 
megelőző korszak demográfiai viszonyairól kevés biztos i smeretünk van, inkább külön
böző részleges adatokra t ámaszkodó hipotézisekre vagyunk utalva. Ezek a hipotézisek 
nem egy vona tkozásban ellentmondanak egymásnak . 

A t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k b a n ós a közvéleményben is ól az a felfogás, hogy a meg
előző évszázadokban a családok gyermekszáma, különösen a parasztcsaládokó, igen nagy 
vol t . Másrészt a szociográfiai és népra j z tudomány i irodalom régóta foglalkozik az egykós 
parasztfalvakkal. 1 5 Nem tudjuk azonban pontosan megmondani, mikor kezdődöt t , 
mennyire terjedt el és m i okozta a paraszti születéskorlátozást . A legtöbb korábbi szerző 
a jobbágyfelszabadí tás u tán i évt izedekre tette a kezde té t . Amikor az egyke problémájáva l 
foglalkoztak, akkor a legtöbben az Ormánság és a Sárköz református pa rasz t ságára gon
doltak. Az egyke okainak kérdésében teljesen el lentétes, sőt heves indulat tal összecsapó 
néze teke t t a l á lha tunk az irodalomban. Egyesek az erkölcsi romlást vagy a protestantiz-

8 F ranc iaországban nem csak egy-egy községre, hanem az egész országterüle te t 
képviselő egyházközség-mintán vizsgál ták a népesedési folyamatok a lakulásá t a X V I I — 
X I X . században. Az eredményeket közölték HENRY, Louis 1972; HENRY, Louis ós 
HOUDAILLE, Jacques 1973; HOUDAILLE, Jacques 1976; HENRY, Louis 1978. 

9 CHARBONNEAÜ, Hubert 1975 
1 0 HENRY, Louis 1961 
1 1 HAJNAL, John 1965 
1 2 HAJNAL J á n o s n a k ezek a megál lapí tásai Magyarországra vona tkozóan a X I X . 

század második feléből származó népszámlálási adatokon alapulnak. Igen érdekes lenne 
felderíteni, hogy Magyarországon nem voltak-e olyan szigetek — etnikai, nemzetségi 
vagy vallási csoportok —, ahol a nyuga t -európa i házasodási minta uralkodott . TÁTRAI 
Zsuzsanna szóbeli közlése szerint pé ldául sej thet jük, hogy a nyuga t -magyarország i B ü k 
falu evangél ikus parasztjai ezt a házasodási szokást köve t t ék . 

1 3 R. BRAUN például leírja, hogy Zürich környékén egyes paraszti közösségekben 
az új házak építését is t i l to t ták , BRAUN, Rudolf 1978. Az í rot t és szokásjogi szabályokra 
vona tkozó pé ldáka t emlí t WRIGLEY, E . A . 1969. 

1 4 Ezzel a jelenséggel részletesen foglalkozik LASLETT, Peter 1977. A nyuga t -európa i 
és magyarországi ház tar tás-szerkezet összehasonlí tására vona tkozóan lásd ANDORKA 
Rudolf 1975a. 

1 5 Az egyke kérdés i rodalmát megpróbá l ta feldolgozni ANDORKA Rudolf 1969. 



must, t e h á t tudat i tényezőket tet tek ér te felelőssé, mások a földbir tokviszonyokban, a 
parasz t ság gazdasági felemelkedését meggát ló nagybirtokrendszerben l á t t á k az o k á t . 1 6 

Nézzük meg röviden a X I X . századi paraszti születéskorlátozás p rob lémájá t az 
egész magyarországi demográfiai fejlődéssel összefüggésben! Anny i t tudunk biztosan, 
hogy 1876-ban, az első évben, amelyről adataink vannak, az élveszületési a r á n y s z á m (a 
mai országterületen) 46,7 ezrelék, a halálozási a r á n y s z á m 34,9 ezrelék volt , t o v á b b á hogy 
az első v i lágháború előtt i országterüle t (Horvát-Szlavónország nélkül) népességszáma 
1784 —87-ben, a I I . József-féle népszámlálás idején 8,2 millió, 1870-ben, az első magyar 
népszámlálás idején pedig 13,7 millió vo l t . H a az 1876. évi a rányszámokból adódó t ö b b 
m i n t egy százalékos évi te rmészetes szaporodás jellemezte volna a magyarországi de
mográfiai viszonyokat a I I . József-féle népszámlálás óta, akkor a kót időpont közö t t i 
népességnövekedésnek sokkal nagyobbnak kellett volna lennie. T e h á t vagy a ha landóság
nak kellett kedvezőt lenebbnek lennie, vagy a születési a r á n y s z á m n a k kellett alacsonyabb
nak lennie a megelőző 80 — 90 évben. 

Növeli a n y i t o t t kérdéseke t az a tény , hogy a I I . József-féle népszámlá lás t meg
előző 60 — 70 évben az ország népességnövekedése sokkal gyorsabb vol t . A X V I I I . század 
eleji népességszámra vona tkozó becslések nagyon e l té rőek , 1 7 mivel az 1715. évi (1720-ban 
helyesbí te t t ) országos adózó összeírás, amelyen alapulnak, h iányos vol t . H a azonban el
fogadjuk a 4 milliós népességszámot , amelyben jelenleg a legnagyobb egyetér tés látszik, 
akkor azt lá t juk, hogy 1720 ós 1784 — 87 közöt t , t e h á t körülbelül 65 óv alatt az ország 
népessége megkétszereződöt t , ezt követően 1870-ig azonban, körülbelül 85 év alatt c supán 
k é t h a r m a d á v a l n ő t t . M i lehetett ennek az oka? Vagy a ha landóság vol t kedvezőbb, vagy a 
gyermekszám vo l t nagyobb a X V I I I . században, vagy nagyon lényeges kellett hogy 
legyen a bevándor lás az ország t e rü le t é re , 1 8 vagy — ezt sem lehet kizárni — a 4 milliós 
népességszám becslés tú lságosan alacsony. 

Ha a születéskorlátozás meglehetősen elterjedt volt a X I X . században a magyar 
parasz t ság körében, akkor ez — legalább részleges — választ adhatna a fenti kérdésekre . 
N é h á n y adat azt sejteti, hogy va lóban ez lehetett a helyzet. Ilyenek egyrészt a korabeli 
irodalmi források megál lap í tása i . Közü lük a legfontosabb HÖLBLING Miksának 1845-ben 
megjelent, az 1834— 1845. évt izedből származó adatokra és sa já t megfigyelésekre t ámasz 
kodó leírása a baranyai magyar re formátus falvak lakosságának körében elterjedt születés-
kor lá tozásró l . 1 9 Annak érzékeltetésére, hogy ez nem kor lá tozódot t az Ormánságra , i t t 
egy másik forrást idézek, a Magyar Gazda 1843. évi évfo lyamának 541 — 542. o ldalán meg
jelent nógrádi olvasólevélből: 

„ U g y a n is bizonyos kisebb rendű helység lelkésze bizonyossá lett azon igen szo-
mor í tó t ény felől, mikép egy óv lefolyta alatt csak egy keresztelés vol t helységében. Ez 
sokkal figyelmet óbresztőbb dolog lévén, semhogy közömbösen abban hagya tnék , a tisz
te l t lelkész úr összehívatá a helység bábá i t , s nem kis illetődós nélkül esett t u d o m á s á r a , 
mikép a pórnők készakarva nyú lnak olly eszközökhöz (rosszlelkű anyókák t a n á c s á t kö
vetvén) , mellyek az eml í te t t e r edmény t vonják magok u tán , ós ezen borzasztó szándékuk 
teljesítésére a legir tózatosabb utat vá l a sz to t t ák . " A szerkesztőség pedig a köve tkező 
jegyzetet fűzte a levélhez: , ,E borzasztó gyermekelvesztósek, különösen a magyarfa jná l 

1 6 A parasz tgazdaságok felaprózódásától való félelemnek, a nagybirtokok — külö
nösen a k ö t ö t t (egyházi és h i tb izományi) nagybirtokok — fojtó h a t á s á t emelte k i az 
egyke okaként többek k ö z ö t t FÜLEP Lajos 1929; KODOLÁNYI J á n o s 1941; KOVÁCS Imre 
1937. 

1 7 ACSÁDY Ignác k o r á b b a n 2 millióra becsül te a népességszámot az 1715 — 1720. évi 
országos összeírás a lap ján . DÁVID Zoltán, az összeírásból kimaradtak számának megvizs
gálása a lap ján 4 milliót t a r to t t valószínűnek. KOVÁTS Zol tán legújabban ennél is t öbbre , 
5 — 5,5 millióra becsülte ezt a számot . Lásd DÁVID Zol tán 1957; KOVÁTS Zol tán 1971 

1 8 1777-ben készült egy népesség összeírás ós k i m u t a t á s a születések, halálozások ós 
házasságkötések számáról . Eszerint a születési a r á n y s z á m 55,2, a halálozási a r á n y s z á m 
40,4 ezrelók le t t volna, t e h á t a természetes szaporodás másfél százalék körül inek mutat
kozik. Ez az igen magas születési a r ányszám ós természetes szaporodás megmagyaráz 
h a t n á a X V I I I . századi gyors népességnövekedést . A korabeli statisztika természetéből 
következően azonban az adatokat bizonyos fenntar tássa l kel l kezelnünk. Lásd DANYI 
Dezső 1960. Az 1720 és 1785 közö t t bevándoro l t ak számát ACSÁDI György (1957) hipo
tetikus számí tása inak egyik vá l t oza t ában egy millióra, más ik vá l toza tában fél millióra 
teszi. KOVÁTS Zoltán (1971) egy millióra becsli a s zámuka t . 

1 9 HÖLBLING Miksa 1845. A születéskorlátozásra vonatkozó szövegrészt közU 
i f j . KODOLÁNYI J á n o s 1963. 248. 



h a z á n k b a n , köz tudomás ra vannak, de kor lá tozásukra fájdalom! sem erkölcsi, sem rendőri 
in tézkedések nem t é t e tnek . S ezen mesterségesen előidézett meddőségnek kell főleg fajunk 
csekély számát , s az idegen nemzetiségek tú lnyomóságá t t u l a j d o n í t a n u n k . " Eszerint a 
X I X . század első felében nemcsak az Ormánságban , hanem az ország m á s vidékein is elő
fordult a születéskorlátozás, és ez eléggé ismert volt az ország közvéleményében. 

Sok más hasonló irodalmi forrást , köz tük a X I X . század végén ós a X X . század 
elején m ű k ö d ö t t megyei egykebizot tságok írásos anyagait 2 0 nem ismertetem i t t részlete
sen, de utalok azokra a köze lmúl tban végzet t vizsgálatokra, amelyek — az egész Euró
p á r a ki ter jedő úgyneveze t t princetoni vizsgálat sorozathoz kapcsolódva — a m ú l t század 
végi népszámlálások és népmozgalmi s ta t i sz t ikák felhasználásával a megyék, városok 
t e rmékenység különbségeit m u t a t t á k k i . 2 1 Ezeknek a lap ján DEMÉNY P á l h á r o m alacsony 
te rmékenysógű népességcsoportot muta to t t k i : a dé l -dunántúl i (Baranya, Tolna, Somogy) 
re formátus magyar parasztokat, a b á n á t i katolikus n é m e t parasztokat ós a Krassó — 
Szörény megyében élő görögkeleti r o m á n parasztokat. Ebbő l azt a köve tkez te tés t vonta 
le, hogy a születéskorlátozás m a g y a r á z a t á t nem a nemzet iségben vagy a vallási felekezet
ben kell keresnünk, hanem egy olyan tényezőben, amely egyformán hatot t ezekre a né
pességcsoportokra. Ez a tényező a parasztbirtok megőrzésére és megnagyobb í t á sá ra való 
törekvés a nagybirtokok közé szor í to t t te rü le ten , ahol m á s foglalkozási lehetőségek (pl. 
az iparban) nem a d ó d t a k . DÁNYI Dezső viszont kimutat ta , hogy az ország egyes részein 
a házas te rmékenység n ő t t 1890-től 1900-ig, sőt 1910-ig, míg m á s u t t ugyanakkor m á r 
csökkenés látszik. Ennek a lapján elképzelhető, hogy 1876 előt t az ország egészében együt t 
véve emelkedett a születésszám. Az iparosodás kezdő időszakában nyuga t -európa i orszá
gokban is k imutat tak i lyen emelkedést , és azt a munkaalkalmak bővülésével magyaráz
t á k . 2 2 

A családrekonstitúció módszere 

A hivatalos s ta t i sz t ikák előtt i időszak demográfiai folyamatai v izsgá la tának egyik 
módszere a csa ládrekons t i túc ió . 2 3 Abból áll, hogy k ivá lasz tunk egy vagy t ö b b egyház
községet, amelynek anyakönyve i rendelkezésre ál lnak, és a keresztelések, esketések és 
temetések anyakönyv i bejegyzései a l ap ján összeállítjuk az o t t ólt családok tö r t éne t é t . 
Az így kapott családlapokből olyan f inom demográfiai a r á n y s z á m o k a t s zámí tha tunk , 
amelyeket a mai hivatalos népmozgalmi statisztika is csak kivételes esetekben t u d nyú j 
tani . 

Fel kell azonban hívni a figyelmet a családrekonst i túciós vizsgálatok lényeges 
kor lá ta i ra is. Ezek: 1. Egy vagy n é h á n y egyházközség adatai a lapján nem köve tkez te t 
h e t ü n k az ország egészére. 2 4 2. Mivel egy adott egyházközségben sem sikerül az összes o t t 
élt család tö r t éne t é t összeállítani (az a n y a k ö n y v e k hiányosságai vagy elköltözés miat t ) , 
abban sem lehetünk biztosak, hogy a rekons t i tuá l t családok jellemzői a vizsgált egyház
község egész népességét tükröz ik . 

A családok tö r t éne tének összeállítása mellett szoktak bizonyos egyszerűbb elem
zéseket is végezni, például meg lehet ha t á rozn i a csecsemőhalandósági a rányszámot , ha a 
halá lozásoknál feljegyezték az életkort . 

E t a n u l m á n y t ovább i részeiben csak néhány olyan m u t a t ó t használok fel, amelyet 
ilyen vizsgála tok során kapunk. Ezek: 

1. A korspecifikus házas termékenységi arányszámok. A családlapok a lapján k i 
tudjuk számí tan i , hogy a nők különböző é le tkorokban h á n y évig éltek házasságban és 
ezen évek alatt h á n y gyermekük szüle te t t . Az a rányszámok azt fejezik k i , hogy ezer há
zasságban t ö l t ö t t évre h á n y élveszületés j u to t t . 

2 0 Ezeket bemutatja ANDORKA Rudolf 1969. 
2 1 DEMÉNY, Paul 1968; TEKSE K á l m á n 1969; DÁNYI Dezső 1977 

2 2 Lásd ennek példái t különösen WRIGLEY, E . A . 1969-ben. 
2 3 A módszer t kidolgozta Franciaországra vona tkozóan FLEDRY, Michel ós HENRY, 

Louis 1965; Angliára vona tkozóan WRIGLEY, E. A . 1966a. A módszer rövid magyar 
ismertetése ANDORKA Rudolf 1975-ben. 

2 4 A francia tö r téne t i demográfusok ezt a p rob lémát úgy o ldo t t ák meg, hogy 
reprezen ta t ív m i n t á t vettek az ország összes egyházközségeiből és a m i n t á b a kerü l t ek 
anyakönyve i t dolgozták fel a családrekonst i túció módszerével. A cambridgei Népesség és 
Társada lmi S t r u k t ú r a Tör téne t i Csoport viszont úgy vá lasz to t t a k i az egyházközségeket , 
hogy lehetőleg minden jellegzetes t ípus egy képviselőjét megvizsgálják. 



2. A teljes termékenységi arányszám. A korspecifikus a rányszámok összege a 15. és 
49. életév közöt t , vagyis a nők teljes szülőképes é l e t t a r t a m a alat t . 2 5 Az t fejezik k i t e h á t , 
hogy ezer nő h á n y gyermeket szült volna, ha 15 éves k o r á b a n megházasodo t t volna és 49. 
életévének végéig házasságban élt volna. 

3. Az átlagos gyermekszám. A rekons t i tuá l t c sa ládokban ténylegesen szüle te t t 
gyermekek át lagos száma. Nyi lvánva lóan alacsonyabb a teljes te rmékenységi a rány
számnál , mert a nők nagy része később házasodik, ós egy részük meghal vagy meg
özvegyül . 

4. A nők átlagos házasságkötési életkora. A rekons t i tuá l t csa ládokban élő feleségek 
házasságkötésének át lagos koréve . Beszámí to t t am az özvegyek ú j raházasodásá t is. 

5. A csecsemőhalandósági arányszám. Nem a rekons t i tuá l t családlapok, hanem az 
összes anyakönyv i bejegyzések a lap ján s z á m í t o t t a m k i . Az adott időszakban 0 — 1 éves 
korban meghaltak számá t osztottam az ugyanezen időszakban szüle te t tek számával . 

6. Az 1 — 4 éves és 5 — 9 éves korban meghalt gyermekek s záma az ugyanezen időszak
ban születet tek számához viszonyí tva . Szintén az összes a n y a k ö n y v i bejegyzések a lapján 
s zámí to t t am. Ezt az a rányszámot a demográfia nem alkalmazza, mivel a korrekt halá
lozási a rányszámok azt adják meg, hogy az ilyen korú gyermekek közül h á n y halt meg. 
Mivel azonban e v izsgá la tokban a gyermekek számá t nem ismertem biztosan, a 10 óv 
alat t i gyermekhalandóságot ezzel a m u t a t ó v a l p r ó b á l t a m jellemezni. 

Átvizsgált falvak 
Tör téne t i demográfiai v izsgála ta im kezdetekor arra a kérdésre kerestem választ , 

hogy mikor és milyen körü lmények közöt t indult el a születéskorlátozás a közismerten 
egykés terüle teken. E z é r t dolgoztam fel először az Ormánsághoz t a r tozó besencei re
formátus anyakönyve t (1787-től vezet ték) , majd a vajszlói református a n y a k ö n y v e t 
(1747-től). 2 6 Ezt követően a más ik közismert egykés v idékre , a Sárközre t é r t e m á t : i t t 
az alsónyóki (1760-tól) és a sárpilisi (1752-től) re formátus anyakönyve t v izsgá l tam. 2 7 

Az Ormánság és a Sárköz sok vona tkozásban hasonl í t egymáshoz: egyformán ár téren, 
illetve annak közelében, eredetileg mocsaras terü le ten fekszenek, ahol kevés vol t a szántó
föld, viszont nagy jelentősége vol t az á l l a t t a r t ásnak , a ha lásza tnak , az erdő te rmékei 
gyűjtésének; lakosságuk re formátus vallású és nagy része valószínűleg olyan családoktól 
származik, akik a török hódol tságot e környéken élték túl. Demográfiai jellemzőik is sok 
hasonlóságot mutatnak (bár Sárpilis némileg eltér a más ik h á r o m falutól), a születés
korlá tozás feltehetően a X V I I I . század utolsó évt izedeiben terjedt el. 

Ezek u t á n meg akartam vizsgálni egy hasonló, de az ország m á s részében elhe
lyezkedő falut, hogy lássam: o t t is hasonlóan alakultak-e a demográfiai folyamatok. 
Ezért vá l a sz to t t am a Szentendrei-szigeten fekvő re formátus Pócsmegyer t (születési 
a n y a k ö n y v 1744-től, halálozási 1758-tól). 2 8 

Majd egy kele t -magyarországi református falut kerestem, hogy megvizsgál jam: 
a keleti reformátusok demográfiai fejlődése mennyire hasonl í t a dunántú l iakóhoz. í g y 
vá l a sz to t t am Á t á n y t . Ennek az anyakönyvnek feldolgozása még csak az elején tar t , 
összesen 15 teljes csa lád lapunk van. Ez a szám — a több i egyházközségben rekons t i tuá l t 
családlapok számához képes t — igen alacsony, így csak a legnagyobb óvatossággal követ
kez te the tünk belőlük. Mégis úgy gondoltam, hogy érdemes ezeket az első e redményeke t is 
bemutatni a többiekkel va ló összehasonlítás céljából. 

Felhasználom ebben a t a n u l m á n y b a n MOESS Alfréd családrekonst i túciós k u t a t á s a i t 
is. Ezek ké t mecsekhegyaljai magyar római katolikus községre, B a k o n y á r a és Töt tösre 
vonatkoztak és kifejezetten arra a kérdésre kerestek vá lasz t , hogy vajon az egykés re
formátus Ormánság közelében levő katolikus falvakban is elterjedt-e a születéskorlátozás. 
MOESS Alfréd szerint c supán egy-két évtizeddel később min t az Ormánságban i t t is el
terjedt a szüle téskor lá tozás . 2 9 Ugyanő vizsgálta a Vas megyében levő római katolikus 
Velem községe t . 3 0 

2 8 Gyakorlatilag úgy számít juk k i , hogy az ötéves időszakra vonatkozó kor
specifikus a r ányszámoka t megszorozzuk 5-tel, majd összeadjuk őket . 

2 6 Lásd ANDORKA Rudolf 1975b. 
2 7 Lásd ANDORKA Rudolf 1978 
2 8 A pócsmegyeri adatokat i t t közlöm először. Előzetes adatoknak kell őket 

tekinteni, mert — ha t ovább i családlapokat sikerül összeállítani — némileg módosul
hatnak. 

2 9MOESS Alfréd 1973 
3 0 MOESS Alfréd 1972 



1. táblázat. Korspecifikus házas te rmékenységi a r ányszámok (az ezer házasságban t ö l t ö t t 
évre j u t ó szülések száma a n ő k éle tkora szerint) 

Község 
A házasság

kötés éve 

Az 1000 házas nőévre jutó szülések száma 
A házas 

nők 
száma 

Község 
A házasság

kötés éve 

15—19 20—24 
25—29 30—34 

35—39 40—44 45—49 

A házas 
nők 

száma 
Község 

A házasság
kötés éve 

15—19 20—24 
éves életkorban 

35—39 40—44 45—49 

A házas 
nők 

száma 

Vajszló és Besence 1747—1790 306 350 311 266 189 141 45 84 
1791 — 1820 251 291 244 198 152 66 16 110 
1821—1850 211 248 219 172 112 69 6 101 
1851 — 1895 232 245 160 119 32 13 0 95 

Alsónyék 1760-1790 173 288 248 214 156 60 1 58 
1791 — 1820 139 227 182 148 75 45 0 152 

1 1821-1850 137 227 211 145 84 30 11 126 
1851—1895 153 235 264 81 65 0 0 27 

Sárpilis 1752—1790 367 387 329 267 281 168 4 40 
1791-1820 234 315 310 231 181 83 19 97 
1821 — 1850 228 273 239 151 82 36 9 68 
1851 — 1895 257 233 26 80 100 114 0 18 

Bakonya 1759—1779 269 381 239 273 153 54 0 31 
1780—1804 299 324 304 196 117 47 0 65 
1805—1830 147 248 230 142 78 21 0 75 

Töttös 1759-1779 272 397 367 258 199 121 0 27 
1780—1804 271 384 357 242 163 73 0 48 
1805—1830 364 291 253 230 133 34 0 61 

Pócsmegyer 1759—1790 268 346 319 265 197 58 3 111 
1791 — 1820 280 333 334 278 214' 102 26 135 
1821 — 1850 328 348 342 315 232 109 15 152 
1850—1895 218 339 259 242 171 63 1 182 

Átány 1770—1779 421 388 271 285 125 86 18 15 
Velem 1753—1793 303 390 369 359 256 82 32 

1794—1834 305 340 333 310 235 103 6 
Rábakecöl 1764—1790 142 349 460 327 273 182 33 10 

1791—1820 316 393 363 314 261 134 40 42 
1821—1850 389 348 350 340 296 94 0 51 

Hutter i ták 300 550 502 447 406 222 61 • 

Végül feldolgoztam a Győr-Sopron megyében fekvő római katolikus Rábakecöl 
anyakönyvébő l kijegyzett adatokat (1765-től 1858-ig). 3 1 

Összesen t íz magyar faluról vannak t e h á t családrekonst i túciós adataim. Ez a t íz 
falu nyi lvánvalóan nem képviseli az egész országot. De mivel elég vá l toza tosak a jellem
zőik (6 református , 4 római katolikus; 6 dél -dunántúl i , 2 nyuga t -dunán tú l i , 1 Buda kör
nyék i , 1 kele t -magyarországi ; б folyópart i -ár tér i , 3 hegyek tövében fekvő, 1 a Kisalföld 
t e r m é k e n y terü le tén , 1 pedig Dél -Heves rossz földjein stb.), bizonyos képe t kaphatunk 
belőlük arról , hogyan alakult a családok gyermekszáma ós ezzel összefüggésben a gyermek
élet különböző magyar paraszti közösségekben а X V I I I . század közepétől а X I X . század 
végéig. 

3 1 A rábakecöl i a n y a k ö n y v adatait Soós I s t v á n jegyezte k i , ennek a lap ján végeztem 
a csa ládrekonst i túc iót . 



A születések gyakorisága 
Az összeáll í tott csa ládlapokon szereplő nők szüléseinek gyakor i ságá t — demog

ráfiai kifejezéssel: házas t e rmékenységüke t —, a korspecifikus házas te rmékenységi a r ány 
számokka l tudjuk mérni (1. táblázat).32 Ezek bizonyos t á m p o n t o t n y ú j t a n a k ahhoz, hogy 
megí té l jük: előfordult-e születéskorlátozás és — ha igen — milyen mór tékben a vizsgál t 
népességcsoportban. H a ugyanis a szülések gyakor isága lényegesen alacsonyabb min t 
amilyen születóskorlátozás nélkül , vagyis a természetes t e rmékenység érvényesülése 
ese tén lenne, akkor joggal feltételezhetjük, hogy a házaspá roknak legalább egy része 
valamilyen módszerrel tudatosan kor l á toz t a a gyermekszülést . 

Nem egyszerű kérdés annak megha tá rozása , hogy valamely népesség természetes 
te rmékenysége mekkora. Biológiai adot t ságok , betegségek, az é le tmód egyes jellemzői 
befolyásolhat ják. E z é r t valószínűleg népességenként nagyon el térő. A tö r t éne t i demog
ráf iában a jelenleg Amer ikában élő hut ter i ta szekta körében megfigyelt korspecifikus 
házas te rmékenységi a r á n y s z á m o k a t szokták viszonyítási a lapként , a te rmészetes ter
mékenység feltételezett sz int jeként kezelni, mivel a h u t t e r i t á k egyrészt igen egészségesek, 
másrész t szigorúan t i l t ják a születéskorlá tozást . Az I . táblázat utolsó so rában közöl tem 
ezeket a hut ter i ta termékenységi a r ányszámoka t . 

Lá t juk , hogy a vizsgált magyar falvakban ólt házas nők szüléseinek gyakor isága 
(a 15 — 19. évesektől elteluntve) semmikor és semmilyen korcsoportban sem közel í te t te 
meg a hut ter i ta házas nők á l ta l elért szintet. Az eltérés azonban fa lvankónt ós korszakon
kén t nagyon eltérő mér t ékű . 

Az összehasonlító elemzés céljára nézzük meg a korspecifikus a r á n y s z á m össze
vonásáva l kapott házas teljes te rmékenységi a r ányszámoka t (2. táblázat). Lá t juk , hogy 
míg a h u t t e r i t á k n á l ez a szám magasabb 12 ezernél, vagyis egy nőre, aki 15 éves korá tó l 
50. születésnapjáig házasságban ólt, á t lagosan t ö b b min t 12 gyermekszülés jutna, a m i 
falvainkban a legmagasabb is alig t ö b b 9 ezernél (Rábakecölben) , vagyis egy nőre 9 szülés 
j u tna . 3 3 Vajon á l l í that juk-e ennek alapján, hogy ná lunk á l ta lánosan elterjedt vol t a 
születóskorlátozás? 

T a l á n jobb, ha óva tosan fogalmazunk ebben a kérdésben, és azt mondjuk, hogy 
azokban a népességcsoportokban, ahol a házas teljes termékenységi a r ányszám elérte a 8 
ezret, vagy egyál ta lán nem, vagy csak szórványosan alkalmaztak szüle téskor lá tozás t . 3 4 

Ez vonatkozik az 1790 előt t k ö t ö t t házasságokra majdnem minden vizsgált faluban, 3 5 

Pócsmegyerre , Velemre és Rábakecöl re pedig a X I X . század első felében k ö t ö t t házas
ságokra is. 

A X V I I I . század végén nagyon eltérő tendencia jelent meg: az ormánsági , sár
közi ós mecsekhegyaljai falvakban a házas te rmékenység gyors csökkenésnek indult , 
viszont Pócsmegyeren, Velemben és Rábakecö lben a házas t e rmékenység kevéssé vál tozik, 

3 2 A t á b l á z a t b a n közölt a r ányszámok ér te lmének példája: az 1747 —1790. években 
Vajszlón ós Besencón k ö t ö t t házasságokban ezer házasságban t ö l t ö t t évre a 20 — 24. éves 
korban 350 szülés, másszóval 10 évre 3,5 szülés ju to t t , t e h á t á t lagosan körülbelül minden 
harmadik évben szül tek a házas nők, vagy másképpen egy óv alatt minden harmadik 
nőre j u t o t t egy szülés. 

A t áb l áza t utolsó oszlopában megadtam azoknak a házas nőknek a számá t , akik
nek te rmékenység- tör téne te a lap ján az a r ányszámoka t k i s zámí to t t am. Nyi lvánva lóan 
anná l megb ízha tóbb az adat, minél t ö b b nő adatai a lap ján végezhe t t em számí tás t . 

3 3 Nyuga t -eu rópa i v izsgá la tokban a 20 és 49. éves kor közö t t i korspecifikus t e rmé
kenységeket szokták összehasonlí tani a hu t t e r i t ákéva l . E k o r h a t á r o k közö t t a hut ter i ta 
nők teljes termékenysége közel 11 gyermek. Mivel n á l u n k sok nő 20 éves kora e lőt t 
házasodo t t , a 15—19. éves kor i házas te rmékenysége t is figyelembe vet tem. 

3 4 Ugyanis fel tételezhetjük, hogy a hutter i ta termékenysógszint ós a 8000-es szint 
közöt t i különbséget t a l á n csak biológiai okok (a népesség rosszabb egészségi á l lapota) , 
esetleg az anyakönyv i bejegyzések hiányosságai (elmulasztottak egyes szüléseket beje
gyezni) okozták . Természetesen nincs okunk biztosan ál l í tani , hogy éppen ez a 8000-es 
szint az, amely alat t az elterjedt születóskorlátozást fel tételezhetjük. 

3 5 Kávételt képez mindeneke lő t t Alsónyék, ahol m á r az 1760 és 1790 közö t t k ö t ö t t 
házasságok termékenysége is annyira alacsony volt , hogy mindenképpen a születóskorlá
tozás elterjedt a lka lmazására kell gondolnunk. Nehéz megmagyarázn i , hogy ugyanebben 
az időszakban miér t sokkal magasabb a házas t e rmékenység Sárpilisen. Igen alacsony a 
teljes termékenységi a r á n y s z á m B a k o n y á n is. I smé t ny i to t t kérdés , hogy mié r t magasabb 
ugyanakkor a szomszédos Tö t tösön . 



2. táblázat. H á z a s teljes te rmékenységi a r á n y s z á m o k és a csa ládok 
át lagos szü le te t t gye rmekszáma 

Község 
A házasságkötés 

éve 
Teljes termé

kenységi 
arányszám 

Átlagos 
született 
gyermek

szám 

Vajszló és Besence 1747-1790 8040 6,8 
1791—1820 6090 4,8 
1821—1850 4990 4,1 
1851 — 1895 4005 3,0 

Alsónyék 1760—1790 5700 5,2 
1791 — 1820 4080 3,6 
1821 — 1850 4225 3,4 
1851 — 1895 4005 • 

Sárpilis 1752- 1790 9000 7,5 
1791 — 1820 6450 5,5 
1821 — 1850 5390 3,8 
1851 — 1895 4050 

Bakonya 1759—1779 6845 6,2 
1780—1804 6435 5,8 
1805—1830 4330 3,3 

Töttös 1759—1779 8070 7,0 
1780—1804 7450 6,5 
1805—1830 6525 4,8 

Pócsmegyer 1759-1790 7280 4,8 
1791—1820 7835 5,0 
1821 — 1850 8445 4,8 
1850—1891 6465 

Atány 1770—1779 7990 5,3 
Velem 1753—1793 8955 

1794—1834 8160 
Rábakecöl 1764-1790 8830 7,6 

1791 — 1820 9105 6,3 
1821 — 1850 9085 5,5 

Hutteri ták 12 440 

némely helyen kissé emelkedett. 3 6 Egyes vidékeken, falvakban tehát a XVIII. század végétől 
kezdve elterjedt a születéskorlátozás, máshol viszont legalább a XIX. század második feléig 
legfeljebb szórványosan fordulhatott elő. 

Az elterjedés lefolyásának módjá ra az egyes családlapok t anu lmányozása ad némi 
felvilágosítást. Azokban a falvakban és korszakokban, amelyekről fel tételeztük, hogy a 
születéskorlátozás csak szórványosan fordult elő, a családok nagy részénél a természetes 
t e rmékenység érvényesülésének jellemzőit l á t juk : a feleség 20. ós 30. é letéve közöt t a 
gyermekek 2 — 3 évenként születnek, u t á n a valamivel r i t kábban , de az utolsó szülésre 
á l ta lában legkorábban a 40 éves életkor körü l kerül sor. Talá lunk azonban i t t is olyan 
csa ládokat , ahol nagyobb időközök vannak a szülések közö t t , illetve k o r á b b a n kerül sor 
az utolsó gyermek megszületésére. Természetesen egyes konkré t esetekben sohasem lehe
t ü n k biztosak abban, hogy ennek oka tudatos születéskorlátozás volt , nem pedig vala-

3 6 Különösen meglepő a te rmékenységi a r ányszámok emelkedése a X I X . század 
közepéig Pócsmegyeren . Mivel ugyanakkor a házasságkötés kor i életkor is kissé emelke
dett, a családonliént i gyermekszám nagyjábó l vá l toza t l an maradt. A század második 
felében a z u t á n megindul a lassú termékenység-csökkenés. 



milyen betegség vagy m á s ok. Tömeges előfordulása azonban tudatos születóskorlátozási 
szándékot sejtet. 

Amikor a falu egészében elkezd a te rmékenység csökkenni , akkor egyre t ö b b olyan 
családlapot ta lá lunk, ahol hosszabbak a szülések közöt t i intervallumok (jellemző, hogy 
a ké t ormánsági faluban ós Alsónyéken a házasságkötés ós az első szülés közö t t i inter
val lum is meglehetősen hosszú), ós ahol az asszonyok nem szülnek körülbelül 40 éves 
korukig. Ez arra enged köve tkez te tn i , hogy elterjedt a születóskorlátozó m a g a t a r t á s ké t 
jellegzetes formája: a t o v á b b i szülések megakadályozása , amint a k íván t gyermekszámot 
elérték, illetve a szülések közö t t i időszak meghosszabb í t ása . 3 7 De még az ormánsági fal
vakban és Alsónyéken a X I X . század második felében is t a l á l u n k néhány olyan családot, 
ahol l á t h a t ó a n érvényesül t a természetes te rmékenység . Nem mondhatjuk t e h á t azt, hogy 
ál talánossá vá l t a születóskorlátozás, csupán azt, hogy e falvakban a családok többsége 
alkalmazta. 

Arra vona tkozóan , hogy a születéskorlátozást milyen módszerekkel va lós í to t ták 
meg, a családrekonst i túciós módszer nem ad felvilágosítást. A századforduló körüli és a 
ké t v i lágháború között i szociográfiai és orvosi m u n k á k b a n azonban sok adatot ta lá lunk . 
Ezek szerint a lka lmaz ták a legegyszerűbb eljárást , a megszak í to t t ér intkezést , t o v á b b á 
legkülönbözőbb (hüvelybe helyezett) pesszár ium jellegű eszközöket, és — ha az eml í te t t 
fogamzásgátlási eljárások ellenére meg tö r tón t a megtermékenyülés — a különféle mód
szerekkel (mechanikai eszközökkel, növényi mérgekkel stb.) előidézett m ű v i vetélést 
ve t t ék igénybe . 3 8 

Házasságkötéskori életkor 
A nők életkora a házasságkötéskor (3. táblázat) a vizsgál t falvakban m á r a X V I I I . 

század második felében is meglehetősen el térő volt , és a különbségek később n ö v e k e d t e k . 3 9 

A dél-dunántúl i falvakban viszonylag igen fiatal é le tkorban házasodtak , Pócsmegyeren ез 
a nyuga t -dunán tú l i falvakban valamivel később, ha nem is olyan idős korban, min t 
N y u g a t - E u r ó p a nagy részében. A Sárközben és Rábakecö lön а X I X . s zázadban a házas
ságkötési é letkor f ia ta lodásának jeleit lá t juk, m á s u t t enyhén emelkedett ez az életkor. 

Nem tudunk biztos adatot mondani arról , hogy a felnőtt népességnek mekkora 
része nem házasodot t meg élete végéig , 4 0 de úgy látszik, hogy kevesen vol tak a végleges 
agglegények ós leányok. Arról sincs pontos i smere tünk, hogy milyen m é r t é k ű volt az 
özvegyek újraházasodása , de úgy látszik, hogy ez gyakori vol t . Különösen a munka
képes korban levő, t e h á t gazdaságot vezető özvegy férfiak házasodtak meg viszonylag 
rövid időn belül . 

A nyugat-európai házasodási minta tehát nem érvényesült a vizsgált falvakban, bár 
k i t a p i n t h a t ó k bizonyos területi különbségek, mert Pócsmegyeren ós Velemben, t a l án Rába
kecölön is i n k á b b hasonl í to t t a házasodási életkor a tő lünk nyugatra fekvő t á r s a d a l m i k é 
hoz, mint a Dé l -Dunántú lon . 

3 7 A „ m o d e r n " családtervezésben tú lnyomórész t a születáskorlátozás első formáját 
a lka lmazzák: a házasság elején megszüle tnek a tervezett gyermekek, a z u t á n — a házas 
nőnek viszonylag fiatal é le tkorá tó l kezdve — nem kerül sor t ö b b szülésre. M i n d a család
rekonst i túciós adatok, mind HÖLBLING eml í t e t t leírása azonban arra utal, hogy legalábbis 
az Ormánságban ós Alsónyéken elterjedt vol t a születóskorlátozás második formája is, 
mert má r az első szülésre is sokszor meglehetősen hosszú idővel a házasságkötés u t á n 
kerül t sor, az első ós másod ik szülés közöt t i intervallum pedig még hosszabb. Sár pilisen 
később és kevésbé h a t á r o z o t t a n mutatkozik meg az első intervallumok hosszabbodása . 
А X I X . század második felében kö tö t t házasságokban viszont mind az Ormánságban , 
mind a Sárközben a „ m o d e r n " születóskorlátozási séma t é rhód í t á sának jelei mutatkoznak, 
mert az intervallumok rövidülnek , miközben a gyermekszám t o v á b b csökken. 

3 8 HÍDVÉGI J á n o s , ó. п.; SCIPIADES E lemér 1926 
3 9 A 3. táblázatb-лп szereplő adatok az összes házasságkötésekre , t e h á t az újra-

házasodásokra is vonatkoznak. Az első házasságkötés kor i életkor, ahol pontosan meghatá
rozható (mivel az özvegyek ú j raházasodásá t egyér te lműen fe l tünte t ték az anyakönyvben) , 
valamivel alacsonyabb. Az á t lagoka t úgy s z á m í t o t t a m k i , hogy a be tö l tö t t kerek évek 
á t l agá t s zámí to t t am k i . Ez azt jelenti, hogy a h ó n a p o k b a n számí to t t á t lagos házasság
kötés kori életkor mintegy fél évvel magasabb lenne. 

4 0 Ezt akkor t u d n á n k biztosan megál lapí tani , ha a halálozási anyakönyvbő l 
minden esetben k i tűnne , hogy az elhalt nő özvegy vagy hajadon volt-e. A k é t ormánsági 
faluban megpróbá l t am ezt meghatá rozni . Eszerint az 50 éves ós idősebb korban meghalt 
nők közöt t , 1747 és 1847 közöt t , csupán 5 százalók vol t hajadon. 



3. táblázat. A nők á t lagos é le tkora házasságkötéskor 

Község A házasságkötés éve 
Átlagos 
életkor 

Vajszló és Besence 1747—1790 18,2 
1791—1820 19,2 
1821 — 1850 19,2 
1851 — 1895 19,4 

Alsónyék 1760—1790 18,2 
1791—1820 19,6 
1821—1850 18,8 
1851—1896 16,7 

Sárpilis 1752—1790 19,0 
1791—1820 18,4 
1821—1850 19,2 
1851—1896 17,4 

Bakonya 1759—1779 17,7 
1780—1804 18,1 
1805—1830 20,5 

Töttös 1759—1779 17,4 
1780—1804 18,4 
1805—1830 19,9 

Pócsmegyer 1759—1790 21,3 
1791 — 1820 21,9 
1821 — 1850 22,8 
1851 — 1895 22,0 

Atány 1770—1779 21,1 
Velem 1753—1793 20,3 

1794—1833 22,1 
1833—1875 22,6 

Rábakecöl 1764-1790 20,4 
1791 — 1820 20,3 
1821-1850 17,7 

A családok gyermekszáma 
A családok tényleges gyermekszáma h á r o m demográfiai t ényező függvénye: a 

házas te rmékenységé , a nők házasságkötési é letkoráé ез a házas nők ha landóságáé . A teljes 
termékenységi a r á n y s z á m (2. táblázat) a lapján k i számí tha tó egy nőre (illetve a t áb l áza t 
ban szereplő szokásos alakban ezer nőre) ju tó gyermekszám ezért k o r á n t s e m azonos a 
családok át lagos gyermekszámával , mert abból levonódik egyrészt a valamivel későbbi 
(nem 15 éves korban tör ténő) házasságkötésnek a h a t á s a , valamint az 50. szüle tésnap 
e lőt t i e lhalálozásnak és özvegyülósnek a ha t á sa . Pé ldáu l az 1790 e lő t t k ö t ö t t o rmánsági 
házasságoknál megfigyelt korspecifikus te rmékenységi a rányszámok érvényesülése ese tén 
az a tény , hogy egy n ő 15 éves kora helyett 20 éves korban kö tö t t házasságot , á t lagosan 
másfél gyermekkel csökkente t te az á l ta la szült gyermekek számát , az pedig ha 35 éves 
k o r á b a n megözvegyül t , közel ké t gyermekkel c sökken te t t e a csa ládnagyságot . 

Ennek köve tkez tében a családok tényleges á t lagos születet t gyermekszáma min t 
egy 10 — 40 százalékkal alacsonyabb a teljes te rmékenységi a rányszámból adódó poten
ciális gye rmekszámná l . 4 1 A tényleges gyermekszám o t t marad el leginkább a potenciál is tól , 
ahol viszonylag későn házasodtak , m i n t például Pócsmegyeren . 

4 1 Nem s z á m í t o t t a m k i a csa ládonként i á t lagos gyermekszámot а X I X . század 
második felében házasságot kötőknél , mivel e csoportban a teljes családlapok k ö z ö t t 
sokan voltak azok, akik viszonylag k o r á n (1895-ig) megözvegyül tek vagy meghaltak, így 
é r t h e t ő e n kisebb vo l t a gyermekszámuk. Kivé te l a k é t ormánsági falu, mert ot t e házassá
gok tö r t éne t é t k ö v e t t e m 1895 u t á n is, úgyhogy azok is a teljes családlapok közé kerü lhe t 
tek, akik jóval később haltak meg. 
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H a a rekons t i tuá l t c sa ládoka t a tényleges gyermekszám szerint hasonlí t juk össze, 
akkor hasonló képe t kapunk a születéskorlátozás elterjedéséről, min t amikor a kor
specifikus te rmékenység ós a szülések közöt t i intervallumok szerint e lemeztük őket . 
Pé ldáu l a ké t ormánsági faluban a gyakorisági görbe két csúcsér téket mutat : 4 ós 8 
gyermeknél . Ezt úgy ér te lmezhet jük, hogy kétféle népesség keveredett az összeállított család
lapokon: a születéskorlátozók, n á l u k a leggyakoribb gyermekszám 4 , és a születéskorlátozást 
nem vagy alig alkalmazók, n á l u k a leggyakoribb gyermekszám 8. 1 7 9 0 előtt az u t ó b b i a k 
lényegesen t öbben vannak. Az 1 7 9 1 és 1820 közö t t k ö t ö t t házasságokban m á r csak egy 
csúcsértéket l á tunk , 3 gyermeknél , de még viszonylag sok a 6 — 7 gyermekes család is. 
Az 1 8 2 1 és 1850 közö t t k ö t ö t t házasságoknál a csúcsérték m á r 2 gyermeknél mutatkozik 
és csupán kevés hat- vagy többgyermekes családot t a lá lunk . Az u tóbb iak száma a X I X . 
század második felében t o v á b b csökken, de a leggyakoribb csa ládnagyság a 2 gyermek. 
A gyermekszám a lap ján is azt lá t juk t ehá t , hogy már a XVIII. század második felében is 
voltak itt olyan családok, ahol előfordult a születéskorlátozás, de ezek csak a XIX. század 
folyamán kerültek többségbe, miközben a nem vagy alig születéskorlátozók a ránya csökkent , 
b á r valószínűleg nem t ű n t el teljesen a X I X . század végén sem. Azokban a falvakban 
viszont, ahol a házas te rmékenységi a r ányszámok nem mutatnak széles körű születés-
korlátozásra , többségben vannak a hat- és többgyermekes családok. 

Csecsemő- és gyermekhalandóság 

A családok szüle te t t gye rmekszáma az e lmúl t évszázadokban természetesen közel 
sem azonos az é le tben maradt, a fe lnőt tkor t megér t gyermekek számáva l . A demográfiai 
á t m e n e t e lőt t E u r ó p á b a n a megszüle te t t csecsemőknek egynegyede, he lyenként egy
harmada meghalt egyéves kora előtt , a gyermekkori ha landóság is megközel í te t te a cse
csemőhalandóságot , í g y a megszüle te t t gyermekeknek körülbelül a fele meghalt a felnőtt
kor elérése e lő t t . A csecsemő- és gyermekhalandóság erősen kü lönbözö t t v idékenkén t és 
korszakonként . Szintje erősen függöt t nemcsak a népesség egészségi á l lapotától , a fertőző 
betegségek elterjedtségétől , hanem a helyi éghaj la t tól , földrajzi viszonyoktól , és különös
képpen a t tó l , hogy szop ta t t ák -e a csecsemőket, illetve milyen hosszú ideig s z o p t a t t á k 
őket , és hogy á l t a l ában mennyire gondosan b á n t a k velük. 4 2 

A vizsgált falvakban is meglehetősen nagy különbségeket l á tunk (4. táblázat).43  

A X V I I I . század második felében a megszületett gyermekeknek több mint kétötöde nem érte 
meg 10 éves korát. Csupán a k é t ormánsági falu mutat ebből a szempontból kedvezőbb 
képe t . A X I X . század első felében a vizsgált falvak nagyobb részében még rosszabb képe t 
mutat a csecsemő- és gyermekhalandóság . Rábakecölön az 1 7 9 1 ós 1 8 2 0 közöt t i években 
lá t juk a mé lypon to t : a 1 0 éves kor előt t meghaltak száma elérte az újszülöt tekének t ö b b 
min t a felét. Ugyanakkor Velemben és Sárpilisen lényegesen javul tak az a r ányszámok . 
A X I X . század második felében a legtöbb helyen megindult a csecsemő- és gyermek
ha landóságnak a modern korszak kezdeté t kísérő javulása . Kivé te l Pócsmegyer, mert i t t 
nem indult meg a javulás , és bizonyos fokig Rábakecö l is, mert o t t — bár csökkent — 
még mindig igen magas maradt a 1 0 éves kor e lőt t meghaltak a r á n y a . Alsónyék messze 
elmaradt a szomszédos Sárpilis mögöt t a javulás i folyamatban. 

4 2 KNODEL, John és V A N DE WALLE, Etienne 1967 ós KNODEL, John 1 9 6 8 pé ldául 
jóval 3 0 százalék fölötti csecsemőhalandóságot á l l ap í to t t ak meg néhány bajor faluban, 
ahol a csecsemők nagy részét sohasem s z o p t a t t á k a X l X . században és X X . s z á z a d e l e j é n , 
és 2 0 százalók a la t t i csecsemőhalandóságot ot t , ahol nagyrészüket szop ta t t ák . SCHOFIELD 
Roger és WRIGLEY, E. A . 1 9 7 9 nyolc angol egyházközség közül hatban 1 5 százalék alat t i 
csecsemőhalandósági a r á n y s z á m o k a t mutat tak k i 1550 és 1 6 4 9 közöt t , sőt k e t t ő b e n 1 0 
százaléknál kevesebb volt a csecsemőkorban meghaltak a r á n y a . Eszerint például Angliá
ban sokkal kedvezőbbek vol tak a csecsemőhalandósági viszonyok, mint a kon t i t en tá l i s 
E u r ó p á b a n . 

4 3 Csecsemő- és gyermekhalandósági a r á n y s z á m o k a t csak azokra az időszakokra 
vona tkozóan s z á m í t h a t t a m , amikor az elhalt személyek é le tkorá t fe l tünte t ték az anya
könyvben . Az a rányszámok pontossága függ a korbejegyzések pontosságától . Ez magya
rázza az a rányszámok bizonyos furcsa ingadozásai t is: pé ldául lehetséges, hogy a cse
csemőhalandóság és az 1—4 éves gyermekhalandóság el lentétes i rányú vá l tozásá t (pél
dául Pócsmegyeren) az okozta, hogy k o r á b b a n az 1 éves kor t még meg nem ér t , de azt 
megközelítő gyermekeket 1 évesként t ü n t e t t é k fel a halot t i anyakönyvben . T o v á b b á ezek 
az a rányszámok egymással is összefüggenek: ha néhány évig, például j á r v á n y mia t t 
igen magas vo l t a csecsemőhalandóság, a köve tkezőkben a gyermekhalottak száma azért 
is csökkent, mert kevesebb vol t az élő gyermek. 



4. táblázat. Csecsemő- és gye rmekha landóság 

Ezer élveszületésre utott 

összesen 
Község Időszak 0—1 1—4 5—9 0—10 

éves korban meghalt 
csecsemő is gyermek 

Vajszló és Besence 1777— 1790 197 118 33 348 Vajszló és Besence 
1801— 1820 282 161 48 491 
1821- 1850 260 140 49 449 
1851 — 1890 135 89 50 274 

Alsónyék 1791 — 1820 198 167 57 422 
1821 — 1850 278 122 71 471 
1851- 1890 215 148 52 415 

Sárpilis 1779— 1790 204 225 17 446 
1791 — 1820 179 154 49 382 
1821- 1850 188 109 56 353 

Pócsmegyer 1765- 1773 181 220 47 448 
1821- 1850 204 175 73 452 
1851- 1895 241 163 64 468 

Átány 1791- 1820 187 226 412 
Velem 1754- 1800 215 210 425 

1801- 1847 224 137 361 
1848- 1894 152 128 280 

Rábakecöl 1765- 1790 275 106 60 441 
1791- 1820 290 180 75 545 
1821- 1850 332 109 49 490 
1851- 1862 293 129 38 460 

A népesség reprodukciója 
A bemutatott demográfiai a rányszámok a lapján csak a legnagyobb óvatossággal 

köve tkez t e the tünk a falvak népességének reprodukció já ra . 4 4 A csecsemő- és gyermek
halandóság figyelembe vételével azonban óva tosan arra köve tkez te the tünk , hogy o t t ós 
akkor, amikor a családonként i á t lagos gyermekszám 4 körül vol t (akik közül á t lagosan 
közel 2 meghalt), 4 5 a szülők nemzedékének helyére azonos nagyságú vagy kisebb lé tszámú 
gyermeknemzedókek léptek, amikor az u t ó b b i a k elérték a fe lnőt tkor t . I lyen s tagná ló 
vagy kissé szűk í t e t t reprodukció é rvényesülhe te t t Alsónyéken ós B a k o n y á n a X I X . század 
eleje ó ta , Sárpilisen és az Ormánságban az 1820-as évektől kezdődően. Ezzel szemben 
Pócsmegyer , Velem ós Rábakecöl népessége valószínűleg, a vizsgált időszakban végig 
bőv í t e t t reprodukc ió t ér t el. Ugyanezt lát juk Tö t tösön és Á t á n y b a n is a vizsgált röv idebb 
időszakban. 

4 4 A népesség reprodukció jón azt ér t jük, hogy a szülők nemzedéke helyére milyen 
lé t számú gyermeknemzedékek léptek. Bőví te t t a reprodukció, ha a gyermekek nemzedéke 
nagyobb, egyszerű a reprodukció, ha a gyermekek nemzedéke a felnőtt korban csupán 
éppen eléri a szülők nemzedékének lé tszámát . A reprodukcióra csak nagyon megközel í tően 
k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a családrekonst i túciós ada tokbó l , mert c supán nagyon bizonytalan 
adataink vannak a ha landóságra vonatkozóan, ós mert nem tudjuk, hogy a népességnek 
mekkora része nem kö t házasságot (ezért csak a házasok te rmékenységé t ismerjük, de az 
egész népességét nem, márped ig a reprodukció az egész népesség a lakulásá t fejezi k i ) . 

4 5 Ez természetesen nem jelenti azt, hogy minden csa ládban a gyermekeknek közel 
a fele halt meg 10 éves kora előt t . Voltak családok, ahol a gyermekek nagy többsége 
életben maradt, ós olyanok is, ahol nagy részük — vagy mindannyian — meghaltak a 
felnőt tkor elérése előtt . 



Következtetések és kísérlet a különbségek megmagyarázására 
A bemutatot t családrekonst i túciós vizsgálatok a lap ján n é h á n y következ te tés t le

vonhatunk a X V I I I . század második felének és a X I X . század első há romnegyedének 
demográfiai viszonyairól , különös tekintettel a családok gyermekszámára ós a gyermekek 
ha landóságára : 

1. Magyarország egyes részein a paraszti közösségek ismerték ós a X V I I I . század 
végétől kezdve egyre elterjedtebben a lka lmaz ták a születéskorlátozás különböző mód
szereit. Más országrészek pa rasz t sága viszont nem vagy alig alkalmazott születéskorláto
zás t a X I X . század végéig. Nem tudjuk természetesen megmondani, milyen a r á n y b a n 
lehettek az országban a születéskorlátozók ós nem-kor lá tozók, és hogy ezek az a r ányok 
hogyan to lód tak el a X I X . század eleje ó ta . Az azonban világos, hogy jóval az iparosodást 
és a modern átalakulás kezdetét megelőzően előfordult egyes falvakban a széles körű születés
korlátozás. 

2. Magyarország nagy részén nem érvényesül t a „nyuga t -eu rópa i házasodási 
min ta" , vagyis a késői házasságkötés és a hajadonon m a r a d ó k magas a ránya , hanem meg
lehetősen fiatal korban kötöttek házasságot, és valószínűleg kevesen maradtak hajadonok 
é le tük végóig. Bizonyos különbségek azonban ebben a tekintetben is voltak falvak és 
országrészek közöt t . 

3. A csecsemő- és gyermekha landóság köve tkez tében a megszületett gyermekeknek 
közel a fele nem érte el a 10 éves kort a X V I I I . és X I X . század fordulója körü l . 4 6 Ezt kö
ve tően meglehetősen el térően alakultak ezek az a r ányok : egyes te rü le teken a X I X . 
század második feléig nem vagy alig csökkentek, m á s u t t viszonylag korán javulni kezdtek. 

4. Ennek köve tkez tében egyes falvak és vidékek népessége már a XIX. század első 
felében az egyszerű reprodukció szintjét érte el, m á s u t t a X I X . század végóig erősen bőv í t e t t 
nópességreprodukció érvényesül t . 

Ez a n é h á n y a lapvető ténymegál lap í tás is hozzájáru lha t az e lmúl t évszázadok 
demográfiai viszonyainak jobb megértéséhez, ós gazdag í tha t j a az akkori gyermekélet
ről alkotott képünke t . Az olvasó azonban aligha elégszik meg ennyivel. Magyaráza to t 
szeretne kapni a házas t e rmé kenység, a házasodási életkor ós a ha landóság különbsé
geire. En magam is azzal az igénnyel kezdtem a családrekonst i túciós vizsgálatokhoz, 
hogy megkeresem a születéskorlátozás elterjedésének, illetve h i á n y á n a k az oká t . 

Az eddigi e redmények azonban inkább új kérdőjeleket tettek fel, min t vá laszoka t 
adtak a feltett kérdésekre. Az t mindenesetre biztosan elmondhatjuk, hogy a k o r á b b a n 
sokat emlegetett felekezeti magyarázat, tudni i l l ik , hogy a pro tes táns parasztok „egykóz-
tek", a római katolikusok pedig nem, semmiképpen sem igazolódott, hiszen a korai születés
korlá tozás jeleit l á t t u k a református Ormánságban ós Sárközben, valamint a római kato
likus Mecsekhegy alján, de nem t a l á l t uk meg a re formátus Pócsmegyeren. Az eddigi ered
mények inkább arra engednek köve tkez te tn i , hogy a családtervezési m a g a t a r t á s kü lönb
ségeit inkább kisebb-nagyobb tájegységek közö t t t a l á lha t juk meg, mert a korai születés
korlá tozó falvak mind Dé l -Dunán tú lon voltak, viszont a magas házas termókenysógű 
falvak a N y u g a t - D u n á n t ú l o n , illetve a főváros közelében vannak. 4 7 

4 6 A csecsemő- és gyermekha landóságnak a X I X . század első évtizedeiben meg
figyelt romlása annak a köve tkezménye lehet, hogy ekkor valószínűleg gyakoribbak vol tak 
a j á rványok (elsősorban a kolera megjelenése miat t ) , min t a X V I I I . század utolsó évtize
deiben. 

4 7 Az eddigi családrekonst i túciós vizsgálatok a lap ján semmit sem tudok a Duna 
vonalá tól keletre eső te rü le tek demográfiai viszonyairól mondani. A szabolcsi és hajdúsági 
részek te rmékenysége azonban a hivatalos statisztika megindulása u t á n sokáig igen 
magas vol t . Ú g y látszik, i t t terjedt el a legkésőbben a születéskorlátozás. Falu monográfi
ákból is levonhatunk bizonyos következ te téseke t a családok gyermekszámára vonat
kozóan. BENCSIK J á n o s (1977) adatai Tiszacsegéről arra engednek következ te tn i , hogy 
a születéskorlátozás csak szórványosan fordult elő az 1790 — 1807. időszakban. Ugyan
akkor a csecsemőhalandóság és gyermekha landóság magasabb vol t , min t az ebben a 
t a n u l m á n y b a n vizsgált falvakban. Tiszacsege t e h á t beleillene egy feltételezhető kelet
magyarországi m i n t á b a . Ezzel szemben VARGA Gyula (1978) adatai a bihar-megyei 
Kismar járó l arra engednek köve tkez te tn i , hogy a X I X . század fo lyamán a törzsökös 
családok körében erősen elterjedt a születéskorlátozás. 



A vizsgált falvakban nem igazolódott a demográfiai á t m e n e t e lméletének az a fel
tevése sem, hogy a születéskorlátozás elterjedését megelőzte, sőt kiváltotta a csecsemő- és 
gyermekhalandóság javulása. Az Ormánságban és Alsónyéken a születéskorlátozás a 
csecsemő- és gyermekha landóság javu lása előt t terjedt el, sőt a ha landóság valószínűleg 
romlott , amikor a te rmékenység csökkenni kezdett. Ugyanakkor Sár pilisen javul t a 
csecsemő- ós gyermekhalandóság , de a házas termékenység később kezdett csökkenni min t 
Alsónyéken. 4 8 

A más ik vizsgált demográfiai vál tozóval , a nők át lagos házasságkötés kori élet
koráva l viszont kapcsolatot mutat a születéskorlátozás: ahol a születéskorlátozás korai 
jeleit l á t t uk , o t t lényegesen fiatalabb korban házasodtak , min t azokban a falvakban, 
ahol a házas t e rmékenység magas maradt. 

Nagyon leegyszerűsítve azt mondhatjuk: a népességnövekedés korlátozásának két 
alternatív stratégiája k ö z ö t t v á l a s z t h a t t a k a paraszti közösségek. Az egyik a házasság
kötés későbbre tolása volt , a másik a házasságon belüli születéskorlátozás. A ké t nyugat
dunán tú l i faluban és Pócsmegyeren tú lnyomórész t az előbbi s t ra tég iá t a lka lmazták , a 
dé l -dunántú l i községekben az u tóbb i t . Még szélesebb t á v l a t o k r a kiterjesztve ezt a követ
kez te tés t azt mondhatjuk, hogy a nyuga t -európa i pa rasz t ság nagy része az előbbi stra
tég iá t alkalmazta, a magyar pa rasz t ságnak egy (nem tudjuk, mekkora) része az u tóbbi t , 
a francia parasz t ság a X V I I I . század végétől kezdve mind a ke t t ő t . 

Miért vol t szükség e s t ra tég iákra , a népességnövekedés kor lá tozására? Minden 
valószínűség szerint o t t , akkor és azokban a t á r sada lmi ré tegekben jelentkezett ennek 
szükségessége, ahol a gazdasági felemelkedés, terjeszkedés lehetőségei (a földszűke, a nagy 
népsűrűség, a nagybirtokos gazdálkodás erősödése, az ipari fejlődés h iánya , a szállítási 
viszonyok e lmarado t t s ága stb. következ tében) lezárul tak, ezért valamely közösségnek 
vagy egy-egy családnak szaporodása az elszegényedés veszélyével j á r t . Ezzel magyaráz
t á k az egykét a régi magyar szociográfiai irodalom legki tűnőbb művelői , például ERDEI 
Ferenc. 4 9 A dé l -dunántú l i falvakban a születéskorlátozás kezdetei va lóban egybeesnek 
azzal az időszakkal (a X V I I I . század végével), amikor a földszűke, a nagybirtokos gazdál
kodás kiterjedése ős a földhasználat i jogviszonyok rögzítése ós egyben megmereví tése az 
u r b á r i u m ál ta l azt e redményezték , hogy a nagyobb gyermekszámú családok jobbágy
bir toka e laprózódot t . Alá támasz t j a ezt a magya ráza to t az a t é n y is, hogy a birtokos 
parasz t ság ólveszületési a r ányszáma m á r a századfordulón lényegesen alacsonyabb volt , 
min t a föld nélküli mezőgazdasági munkásságé , ós míg az előbbieké á l landóan csökkent , 
az u tóbb i ak é egészen a felszabadulásig a természetes te rmékenységhez közeli szinten 
maradt. 

Mégsem mondhatjuk azt, hogy mind a későn házasodok, mind a születóskorlátozók 
ugyanazt é r ték el, csupán eltérő eszközökkel. Amin t l á t tuk , az egyes falvakban a népesség 
reprodukciója meglehetősen különböző vol t . Ezeknek a különbségeknek az okait jelenleg 
nem tudom megmagyarázn i . Különösen rejtélyes a két szomszédos sárközi falu, Alsónyék 
ós Sárpilis demográfiai m u t a t ó i n a k eltérése. 

Továbbá nem látszik annak sem az oka, hogy egyes magyar parasztfalvak miér t 
a lka lmaz ták a későbbi házasodás s t ra tég iá já t , mások a házasságon belüli születóskorláto
zás s t ra tég iá já t . Hozzá tehe t jük , hogy azonos helyzetben még tovább i s t ra tég iák is el
képzelhetők voltak: az időszakos elvándorlás , a más országrészeken való munkavál la lás , 
amelyet például a mezőkövesdi m a t y ó summások alkalmaztak; a városokba vándor lás ; a 
k ivándor lás , aká r tengerentú l ra , akár pé ldául Román iába (amelyet az erdélyi parasz tság 
alkalmazott az első v i lágháború előt t ) . A különböző s t ra tég iák közöt t i vá lasz tásnak nyi l 
vánva lóan mély kul turá l is gyökerei voltak. Ezeket egyes falvak vagy földrajzi-néprajzi 
tájegységek demográfiai , gazdasági , t á r sada lmi ós kul turál is tö r t éne tének monografikus 
fel tárásával lehetne k u t a t n i . 5 0 

4 8 A csecsemőhalandóság eltérő szintjének és tendenciá inak megmagyarázása 
felveti azt a kórdóst, hogy vajon hogyan táp lá l ták , meddig s zop t a t t ák a csecsemőket, 
voltak-e ebben a tekintetben különbségek a falvak, országrészek közöt t . 

4 9 ERDEI Ferenc 1 9 8 0 . 
5 0 A sárközi falvak és A t á n y családrekonst i túciós v izsgá la tának megindí tásakor 

az a szempont is vezetett, hogy ezekről rendelkezésre á l lnak részletes falumonográfiák: 
ANDRÁSFAL VY Bertalan 1 9 7 6 ; FÉL Edi t és HOFER T a m á s 1 9 6 9 . Pé ldaképpen arra, hogy 
milyen források a lap ján lehet egy falu pa rasz t ságának erkölcsi felfogását az e lmúl t évszá
zadokban vizsgálni, BALÁZS KOVÁCS Sándor ( 1 9 8 0 ) presbi tér iumi jegyzőkönyv közléseit 
eml í the t jük . 
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ПО Andorka Rudolf 

Rudolf Andorka 

SOCIAL FACTORS OF T H E D E V E L O P M E N T OF T H E N U M B E R OF C H I L D R E N 
I N PEASANT COMMUNITIES : 18TH - ] 9TH CENTURIES 

(Abstract) 

Mari ta l fer t i l i ty , age at marriage, infant and child mortal i ty of 10 Hungarian 
villages are investigated on the basis of family reconstitution in the 18th and 19th cen
turies. 

I n the marriages contracted t i l l 1790 mari tal fer t i l i ty rates seem to indicate that 
b i r t h control was not practised or only sporadically practised. I n some of the investigated 
villages, however, already i n the marriage cohort of 1791 — 1820 the clear signs of b i r th 
control can be found, while in other villages the level of mari ta l fer t i l i ty remained high 
t i l l the second half of the X l X t h century. 

Women married at rather low ages, thus the Western European marriage pattern 
did not prevail i n the investigated villages. There are some differences, however, among 
them: i n some villages the average age at marriage was below 20, in others i t was some
what above 20. Also the gradual changes of the age at marriage were different i n the in 
vestigated period. 

Infant and child mor ta l i ty ( t i l l the age of 10) amounted to 40 — 50 per cent, w i t h 
important differences between the villages. 

The causes of the differences found are not completely clear. I t seems to be sure, 
however, tha t religious denomination was not the factor explaining the acceptance of 
b i r t h control, and that the improvement of infant and child morta l i ty not necessarily 
preceded the decline of mari ta l fer t i l i ty . B i r t h control seems to be correlated to a some
what lower age at marriage. Thus i t might be stated that 1. low age at marriage and b i r t h 
control i n marriage, and 2. higher age at marriage and absence of b i r th control were two 
alternative strategies for coping w i t h the problem of l imi t ing the growth of the population. 
The reason for this might have been the shortage of land and of other possibilities of 
economic expansion of the peasants, ensuing i n some areas of Hungary at the end of the 
18th century. 



TÁJÉKOZÓDÁS - KUTATÁSI ÁTTEKINTÉSEK 

A tör téne lem kútfői igen kevés adatot tartalmaznak a szerb és a délszláv ősvallással 
kapcsolatban. PROKOPIOSZ, a V I . századi bizánci tö r t éne t í ró jegyzi meg egy he lyü t t , hogy 
a szlávok tisztelettel i l le t ik a főistent, a villám u r á t ós s za rvasmarhá t á ldoznak neki. 
Ez az adat ny i lvánva lóan elsősorban a délszláv törzsekre vonatkozik, amelyeket PRO
KOPIOSZ közelebbről ismerhetett. A bolgár források a Szvarog és Dazsbog is tenségeket 
emlí t ik , amelyeknek a Dabogról szóló szerb h a g y o m á n y felel meg. A tör téne lem kútfői 
egyéb adatokat nem tartalmaznak a délszlávok ősvallásával ós isteneivel kapcsolatban. 

Egy 1262-ben keletkezett szerb nomokánon arról a népi hiedelemről ad h í r t , 
hogy a vámpí rok (farkasemberek) a felhőket kergetik és megeszik a Napot és a Holdat . 
Egyes források szerint a délszlávok hagyományv i l ágában ismert vol t az ógitest t isztelet . 
Egy 1452-ben keletkezett glagolita forrás szerint aki a Napnak, Holdnak vagy más te
r e m t m é n y n e k hódol, halálos b ű n t köve t el. A forrásokban k i lehet muta tn i , hogy a szlávok 
hi t tek a tüzes k ígyókban , illetve sá rkányokban , s varázs lókra — vlsvi — is van adat. 
D u s á n cár tö rvénykönyvének egyik cikkelye t i l t j a a ha lo t tége tés t , mivel azt t a r t o t t á k , 
hogy az elégetet t halottak v á m p í r o k k á alakulnak á t . LTTKARIC dubrovniki tö r téne t í ró 
szerint Dusán cár ho l t t e s t é t szent tüzek mellett t e m e t t é k el, s erről NODILO azt állítja, 
hogy vol taképpen m a r a d v á n y a az egykori ha lo t thamvasz tás i s ze r t a r t á snak . A V I I — X . 
századi tö r téne t i források közvet len adatokat tartalmaznak a délszlávoknál szokásos 
halot tégetésről , a régészeti k u t a t á s o k pedig arra is vá lasz t adnak, hogy milyen módon 
t ö r t é n t a holttest e lhamvasz tása , és a temetkezés . A temetkezés mód ja bizonyos mér ték
ben a későbbi népszokásokban is k i m u t a t h a t ó . A keresz tény vé r t anúkró l szóló görög le
gendák fordí tásaiban ilyen szavakra bukkanunk: treba — áldozat , valamint: trebiste és 
trebnik — mindké t kifejezés áldozóhelyet (áldozati o l t á r t , á ldozat i követ ) jelent. 

A tör ténelmi kút főkben t a l á lha tó adatok gyér vol ta mia t t sok korább i k u t a t ó úgy 
vél te , hogy a folklórt, mindeneke lő t t pedig a népköl tészete t kell a szerb mitológia meg
ismerési forrásának tar tani . N . NODILO terjedelmes összefoglaló t a n u l m á n y t í r t a nép
köl tészet a lapján a szerbek ós h o r v á t o k ősvallásáról. A folklórgyűjtóseket azonban csak 
akkor t ek in the t jük megbízha tó forrásnak a szláv népek mitológiai k u t a t á s á b a n — hang
súlyozza NIEDERLE —, ha előbb megbizonyosodunk valós nóphiedelmi vol tukról , ha 
előbb t i sz tázzuk az esetleges á tvé te leke t más népektől , s végül a gyűj tésekből k r i t i k a i 
szempontok alapján elkülöní t jük a mitológiai alapokra visszavezethető mozzanatokat, 
amelyek jelentősek lehetnek a szláv népek mitológiájának k u t a t á s a szempont jából . 
NODILO korában a t u d o m á n y o s k u t a t á s erre még nem vol t képes. Ezt szemlél te tendő elég 
arra utalni , hogy NODILO a népköl tészet mellett csupán V u k KARADZIC néprajzi adataira 
és dolgozataira ép í the te t t , amikor a szerb ősvallást kuta t ta , s esetleg a Srpski etnografski 
zbornik első kö te té re (megjelent 1894-ben — a ford.). É p p e n ezért NODILO dol
gozata — nagyszabású összehasonlító elemzései ós merész rekonst rukciója ellenére is — 
ma m á r igen szerény t u d o m á n y o s ér tékkel bír . É p p e n ezér t azt mondhatjuk, hogy a szerb 
ősvallás (ós szűkebb ér te lemben a mitológia) megismerésének legfőbb forrásai a népi hie
delmek és a népszokások, amelyek CAJKANOVIC szerint ,,a szerb ősvallás megismerésének 
szinte egyetlen forrását képezik" . A néphiedelmek ós népszokások eddig összegyűjtöt t 

* Spiro KULISIC t a n u l m á n y a (eredeti címe: Stara srpska religija i mitologija) a 
Szerb Mitológiai Szótár (S. KULISIC — P . Z. PETROVIC — N . PANTEGIÓ: Srpski mitoloski 
recnik. Beograd, 1970) bevezető szövegeként jelent meg a X V — X X V I I . lapokon. I t t a 
Szerző hozzájárulásával , JUNG Káro ly kisebb magyarázó megjegyzéseivel és egy á l ta la 
összeáll í tot t bibliográfiával kiegészítve adjuk közre. Szerk. 

A szerb ősvallás és mitológia* 



ós közzéte t t gazdag anyaga, valamint az ennek a lapján í r t n é h á n y t a n u l m á n y lehetővé 
teszi, hogy az ősva l láskuta tás á l ta lános eredményeinek segítségével fölmérhessük a szerb 
ősvallás a lapvető jellemzőit ós vá lasz t kapjunk számos szokás ós hiedelem eredetére ós 
értelmezésére vona tkozóan . 

A néphiedelmekben és -szokásokban egy alacsonyabb szintű , j avarész t animiszti-
kus-démoniszt ikus szerb ősvallás fázisainak nyomai m u t a t h a t ó k k i . Sokkal nehezebb 
ebben az anyagban a magasabb is tenségekben való h i t elemeire bukkanni. Ezeket az ele
meket a kereszténység minden m ó d o n kiszorí tani igyekezett, vagy legalábbis a sa já t teoló
giai felfogásához idomítani . A p o g á n y istenségekre u ta ló mozzanatok nyomait elsősorban 
az egyes keresztény szentekhez kapcsolódó hiedelmekben és szokásokban lehet fellelni. 

CAJKANOVIC szerint a szerb ősvallás legfőbb jellemzői az ősök ku l tu szának és he
lyének megha tá rozásában keresendők. ,,Az év összes ünnepei , a karácsony böjt jével az 
élén, mind e kultusz köré csoportosulnak; az á ldoza tok t ú lnyomó részét — a vélet len és 
időszakos á ldoza toka t egya rán t — az ősök emlékének szán ják ." T o v á b b á : „Tú lzás nélkül 
á l l í tha t juk — írja CAJKANOVIC —, hogy a szerb ősvallás egésze az ősök ku l tuszá ra vezet
he tő vissza." Bár az ősök, s egyá l ta lán a megboldogultak kultusza va lóban kivételes ós 
fontos szerepet j á t s zo t t a szerb ős val lásban, ez az ál láspont mégis egyoldalú, nem felel 
meg az ismert t ényeknek . A rendelkezésre álló hatalmas anyag elemzése azt mutatja, 
hogy a szerb ősvallás lényegét h á r o m mozzanatban lehet megha tá rozn i : ide tar tozik első
sorban az animisztikus h i t és mág ia ; az elhunytak kultusza ós a démonikus lényekben 
való hi t , s végül ide lehet sorolni bizonyos nyomokat, amelyek felsőbb lények és istenségek 
t iszteletére vallanak. A népi hiedelmekből és népszokásokból tudjuk, hogy az ember és a 
természet , az ember ós a te rmésze t közöt t i viszony, valamint az emberek közö t t i viszony 
is tükröződik az animisztikus hiedelmekben; megá l lap í tha tó misztikus tükröződése . 
A szokásokban és hiedelmekben k inyomozha tóan és következetesen jelen vannak a nö
vényekről ós ál latokról kia lakul t animisztikus képzetek, ugyanezek megta lá lha tók az 
emberrel, őseivel, a természet i jelenségekkel és az égitestekkel kapcsolatban is. Ez az alap
felfogás m a g á b a foglalja a t e rmésze te t ós az emberi közösséget is, a szerb ősval lásnak t ehá t 
az animizmus az alapja, domináns szerepet já tsz ik fölépítésében. A rendszerint vá l tozatos 
mágikus és kult ikus cselekményekkel kísér t animisztikus és démonisz t ikus hiedelmek 
sorra jelen vannak az ember egyéni ós közösségi tevékenységével kapcsolatos szokások
ban, az emberi élet legfontosabb mozzana ta iná l : a születéstől a halál ig. 

A szerb ősvallás más ik a lapve tő jellemzője a természet te l és a démonikus lényekkel 
kapcsolatos dinamikus és a k t í v viszony. A népszokásokból az a világos tö rekvés olvas
h a t ó k i , hogy a te rmésze te t az ember ós a közösség szükségleteinek rendelje alá, hogy a 
k íván t e redményeke t minden élethelyzetben elérje; minden tevékenység és vállalkozás 
sikerüljön, ugyanakkor elkerülje a nem k ívána tos eseményeket ós sikertelenségeket. 
Egyszóval : ez a gyakorlat olyan k i t a r t ó és következetes t ö r ekvés t példáz, amely mágikus 
ós kultikus cselekményekkel az élet egészére k íván hatni , hogy az ember létérdekeinek 
rendelje alá, vagy legalább megnyerni és kieszközölni igyekszik a misztikus erők és lények 
jó indu la tá t ; e felfogás szerint ugyanis a világ misztikus erőkkel ós lényekkel van tel i . 
Ez a törekvés leginkább a termeléssel összefüggő szokásokban ós hiedelmekben j u t k i 
fejezésre. Sőt m i t ö b b : megá l l ap í tha tó , hogy e hiedelmek ós szokások jelentős része a ter
meléssel kapcsolatban alakult k i , az ember szándóka ugyanis az vol t , hogy ha tn i tudjon a 
misztikus erőkre, hisz tő lük függ a termelés sikeressége, s egyá l ta lán minden tevékenység 
eredménye . É p p e n ezért teljes m é r t é k b e n é r the tő , hogy a hiedelmek ós szokások egész sora 
kapcsolódik a növényekhez ós á l la tokhoz, a földmívelóshez és a háziá l la tok tenyésztésé
hez, hisz az a lapvető törekvés az volt , hogy befolyásolják a föld t e rmésének bőségét, 
valamint a háziá l la tok egészségét ós szaporaságát . 

E hiedelmek ós szokások a termelésről ós a t á r sada lmi alap egészéről is vallanak, 
arról , amely lehetővé tette elsődleges k ia laku lásuka t . A szokások legteljesebb és legkövet
kezetesebb rendszere a földmívelóshez kapcsolódik. A szokásokat a n a p t á r i óv egyes sza
kainak ü n n e p e m gyakorol ják, gyakran a földmívelós szempont jából fontos időpontokban , 
vagy pedig közvet lenül kapcso lódnak a földmívelő tevékenységhez: a szántáshoz, a vetés
hez, a ra táshoz vagy cséplóshez. A szokások ilyen szempontú vizsgála ta arra va l l , hogy a 
szerb ősvallás igen sok animiszt ikus-mágikus agrárszokást tartalmazott, amely elsősorban 
a nemzetségi t á r sada lom k a p á s földmívelőinek ós á l la t tenyész tő inek körében alakult k i . 
Az á l la tokkal kapcsolatos számos hiedelem a halászó-vadászó fejlettségi szintig vezethető 
vissza, az á la t tenyésztéssel kapcsolatos szokásokból azonban az is k io lvasható , hogy a 
szerb ősvallás nem vol t kifejezetten vagy éppen kizárólagosan á l la t tenyész tő n é p vallása. 
Alapvető ismérvei t tekintve, a szerb ősvallás elsősorban földmívelő népesség val lása volt , 
s ez sok esetben az eml í te t t szokásokban is kifejezésre j u t . Egyes szokások pé ldául azt a 
fejlettségi szintet tükrözik , amikor a földmívelós ós az á l la t tenyész tés a mezőgazdasági 



termelés magasabb szintjére v á l t o t t á t : amikor m á r ha szná l t ák a ta l igás ekét és az eke
vonó á l la to t . 

Gyakran tükröz ik a szokások a nemzetségi-nagycsaládi t á r s ada lmi szerkezetet, 
amely lehetővé tette a szokások elsődleges k ia lakulásá t , fejlődésót ós fönnmaradásá t . 
Egyes szokásokban k i m u t a t h a t ó k az anyajogú nemzetségi t á r sada lom nyomai is, ebben a 
formációban elsősorban asszonyok foglalkoztak földmíveléssel. Ezt a nézete t val l ja 
Václav POLÁK cseh tudós is, aki arról beszél, hogy a szláv hi tvi lág kezdeti alapja „ m i n d e n 
kétséget k izáróan a meg te rmékeny í tő erők kultusza vol t , amely az anya jogú t á r sada lom 
szintjén álló földmívelő civilizációkra je l lemző" . Számos szerb vidéken, különösen a ke
let i szerbség körében, a kifejezetten agrár -mágikus je lentésű karácsonyi szer tar tás i ke
nyeret asszonyok kész í te t ték . A Mrkonjicgrad kö rnyékén honos szokás, amely szerint a 
családfő női kendővel a fején dagasztja a karácsonyi diósbóles (óesnica) t ész tá já t , minden 
valószínűség szerint arra va l l , hogy a nyugati szerbség körében a éesnicát asszonyok 
dagasz to t t ák . É rdekes jelenség, hogy a misz t ikus-mágikus t áncoka t , valamint a szer-
tar tás je l legű k ö r t á n c o k a t nők t ánco l t ák . (A szövegben az alábbi t á n c o k szerepelnek: 
kraljice: l ányok énekes pünkösdölő t á n c a ; lazarice: Lázár -nap i énekes köszöntő l eány tánc ; 
koledarke: karácsonyi és újévi l eány tánc . A ford, megjegyzése.) Egyes vidékeken a szer
ta r t á sos szokásokat is n ő k végezték. Rup l j ában , a leskovaci M o r a v á b a n a szentestón 
a háziasszony behunyt szemmel maga t ö r t e el a szer ta r tás i pogácsá t az ezüstpénzzel . 
Ugyancsak ezen a v idéken vol t szokás, hogy karácsony estéjén a háziasszony a tűzhe ly 
mellé ü l t (a tűzhelyen lakoznak az ősök lelkei), a ház iak körü l j á r t ák a háziasszonyt , a l ány
gyerekek pedig kötelezően v igyáz ták , hogy mikor ég el a karácsonyi t u skó (badnjak). 
Kelet -Szerbiában a népszokások megengedték , hogy lánygyerekek is betöl thessék az első 
karácsonyi l á toga tó (polazenik) szerepét , néhol pedig Szt. Ignác n a p j á n az első l á toga tó 
szerepét a férfiak mellett háziasszony is be tö l the t t e . Boljevac környékén Szt. Ignác n a p j á n 
sertést tereltek a házba , s ugyanúgy t isztel ték, min t az első l á toga tó t . A ké t jelenség: hogy 
a háziasszony ós a ser tés jelenik meg egymással p á r h u z a m o s a n az első l á toga tó szerepében, 
ny i lvánva lóan anyajogú-földmívelő művel tségre uta l , amely lehetővé tette e szokások 
elsődleges k ia lakulásá t . Kuö iban az újévet (a k iskarácsonyt) asszonyi ka rácsonynak 
(zenski bozic) is nevez ték ; ennek a napnak estéjón annyi karácsonyi kis tuskó t (badn-
jarica) raktak a tűzre , a h á n y nő vol t a házban . I lyenkor kása (panspermija) kerül t az 
asztalra vacsorakor, ami ugyancsak az asszonyok ál ta l végze t t földmívelósre utal . E szo
kások nem meglepőek, ha tudjuk, hogy Kuöiban még a m ú l t század végén is sok nyoma 
maradt meg az anyaági filiációnak, s egyá l ta lán az archaikus, prepat r ia rchál i s nemzetségi 
viszonyoknak. A szokások a lap ján t e h á t megál lap í tha tó , hogy a szerbeknél igen gyakoriak 
voltak a mágikus szokáscselekmények, amelyeket nők végeztek elsősorban a jószág ter
mékenysége, valamint a t e rmés érdekében, s e cselekmények a jószág ós a termőföldek 
védelmét is célozták. E cselekményeket leggyakrabban ünnepek idején végezték (kará
csonykor, Szt. György n a p j á n stb.), egyes vidékeken pedig, min t pé ldául a boszniai 
Jan j ban, olyankor, amikor a férjezett l ány atyja ha lá la u t á n földbir tokot örökölt, s ha 
az apa fórfiörökös nélkül maradt, a l á n y n a k kötelessége vo l t megünnepelnie atyja kereszt
nevének ü n n e p é t is. Ugyanennek a névnek az ünnepé t meg kellett ünnepe ln iük a leány 
gyermekeinek is, ha leánygyermekek voltak, s akkor is, ha anyjuktó l örököl ték a föld
bir tokot . 

A népi h iedelemvi lágban és népszokásokban igen fejlett rendszerét ta lá l juk a H o l d 
t iszteletének, különösen a földmíveléssel kapcsolatban, ez is az elsődleges, anyajogú-
földmívelő művel tségre uta l . Egyes k u t a t ó k szerint (L . SCHROEDER, W . SCHMIDT) a kerek, 
kovász ta lan pogácsa elsődlegesen a Holdnak fölajánlott agrárá ldoza t vol t . GASPARINI 
föltételezi, hogy a Svetovid kultusza kapcsán jelentkező mézzel kent pogácsa — ennek 
p á r h u z a m a meg ta l á lha tó a szerbeknél ismeretes karácsonyi (mézes) bélesnél — ugyancsak 
arra utal , hogy Svetovid a növényvi lág föld a la t t i d é m o n a lehetett. GASPARINI szerint 
Svetovid arconai sokfejű b á l v á n y a tu la jdonképpen lunár is és chtonikus istenség, Svetovid 
lova pedig, amely éjszaka v á g t a t , asztrál is éjszakai ló. CAJKANOVIÓ is hangsúlyozza, hogy 
Svetovid, akinek ku l tuszáva l kapcsolatban a szerb n é p h a g y o m á n y b a n is k i m u t a t h a t ó a k 
a nyomok, föld alatt székelő istenség. Svetovid bizonyos vonása i a t h r á k lovasénak felel
nek meg, amely az elhunyt heroizál t alakja vol t ; érdekes viszont, hogy a t h r á k lovas egyes 
szobrocskái t i s tennőknek (Hygieiának, Dianának , Aphrodi tének) a j án lo t t ák . A rómaiak
nak is vol t kétfejű hold is tenük (Iana Luna), ami ugyancsak Svetovid többfejűsógónek 
lunáris m a g y a r á z a t á t lá tszik a l á t ámasz tan i . Svetovid arconai b á l v á n y a borral t ö l t ö t t 
szarut t a r to t t a kezében, amelyből megjósolták, hogy milyen lesz a t e rmés . Igen érdekes 
megfigyelni, hogy Svetovid a t t r i b ú t u m a elsődlegesen női mit ikus f igurákhoz tartozott , 
ezeket a f igurákat kamennaja babának nevezték, s nagy számban t a l á l t ák őket Dél-
Oroszországban, az eurázsiai sztyeppeken a Kaukázus tó l Mongóliáig. A tel t szaruból va ló 



jós lás t feljegyezték a kaukázus i csecseneknél, a szerbeknél pedig az a szokás, hogy ú j 
évkor az Ökör jobb szarvára r á h ú z t a k egy üres kalácsot , s ebből jósol ták meg, hogy milyen 
lesz a te rmés . 

Már CAJKANOVIC is r á m u t a t o t t arra, hogy a szerb ősvallás igen kevés szoláris 
elemet tartalmaz, s ez a vallás vo l t aképpen nem is szoláris val lás . Szvarog is tenség nevé t a 
nyelvészek úgy et imologizál ták, hogy kapcsolatba hozták szvar szanszkrit névvel (szurya 
— nap) és a szvarga ég(boltozat) elnevezéssel. Egyes orosz k rón ikák Szvarogot azonosít
j á k Héphaisztosszal , a tűz is tenével , s egyben Dazsbog a t y j á n a k t a r t j ák . Dazsbog és 
Szvarozsics (Szvarog fia) a Nap istenei voltak. GASPARINI azonban r á m u t a t arra is, hogy 
a nyelvészek nem ér tenek egyet minden esetben e nevek et imológiájával , sőt a nevek 
jelentésének megfejtésével sem. Hangsú lyozza továbbá , hogy az indoeurópai és sémi 
nyelvekben a Nap elnevezései elsődlegesen n ő n e m ű e k voltak, ahogy az meg is maradt a 
g e r m á n ós bal t i nyelvekben. A Nap szó — sunce — a szláv nyelvekben semleges nemű, 
deminutiv jelentéssel, ami valószínűleg a Nap „szüle tésére" utal , arra a felfogásra, hogy a 
Nap gyerek, amint az gyakran fel is tűn ik n ó p h a g y o m á n y u n k b a n . SHROEDER megfigye
lései szerint a szláv népeknél bizonyos ingadozás t apasz t a lha tó a Nap nemének meg
h a t á r o z á s á b a n : hol nőnemű, hol pedig h í m n e m ű alakban emlegetik; kiemeli azonban, 
hogy az orosz néphiedelem n ő n e m ű lénynek tar t ja a Napot (Matuska, krasznoje szolnce). 
É rdekes jelenség, hogy a szerb népköl tésze tben a Napnak ós a Holdnak csak anyja van. 
Az apáról nincs szó, egyes n é p d a l o k b a n a Nap nagybácsi , ami teljes egészében megfelel 
a népszokásokban és az egykori t á r sada lmi gyakorlatban érvényesülő a v u n k u l á t u s gya
ko r i nyomainak. Másrészt viszont megfigyelték, hogy a germán, bal t i és szláv nyelvek
ben a Hold h í m n e m ű . Fontos az a megfigyelés is, hogy a szerbek népi h iede lemvi lágában 
és folklórjában egész sor olyan n ő n e m ű lény van, min t a lidérc (móra), P á r k á k (sudjajé), a 
gye rmekágyas asszonyt fenyegető rossz szellemek (babice), t ündé rek (vile) ós boszor
k á n y o k (vestice). 

Az any a jogú nemzetségi t á r sada lom széthul lásával pá rhuzamosan a szláv népek 
ősval lásában is sok hiedelem és szokás á t a l aku l t , és az új t á r sada lmi s t r uk tú r ához iga
zodott. Számos szokásból k io lvasha tó a pa t r ia rchá l i s nemzetségi t á r sada lom kialakulásá
nak tükröződése, a magasabb r e n d ű istenségekről alkotott fölfogás pedig az osz tá ly társa
dalom és a sz i lárdabb á l lamszervezet k ia laku lásának kísérője. A szláv népek ős val lása 
ezenkívül olyan h a t á s o k a t is asszimilált fejlődése során, amelyek a protoszláv törzsek és a 
ve lük kapcsolatba kerül t m á s népek és törzsek etnikai keveredése folytán érvényesül tek . 
POLÁK hangsúlyozza, hogy a szláv ősvallás fejlődése sa já t bázisból indult k i , amelyben 
kü lön hely illette meg a démonikus erőkről kialakult hiedelmeket. Elnevezéseik — besr 

vila, ért — á l ta lános szláv jelleggel bí rnak, amiből az á l l ap í tha tó meg, hogy a hozzájuk 
kapcsolódó képzetek is részét képez ték az á l ta lános szláv ősval lásnak. Hasonló nézeteket 
vallanak egyes idősebb és ifjabb tudósok is. Sz. A . TOKARJEV külön hangsúlyozza, hogy a 
bog (isten) szó ősi szláv kifejezés, az összes szláv nyelv közös szava, s tu la jdonképpen az 
óperzsa baga és óindiai bhaga szavaknak felel meg, amelyek boldogságot , sikert, ós bőséget 
jelentenek. (Vesd össze a szerb bogát — gazdag és ubog — szegény, nélkülöző szavakkal.) 
Az ószláv megnevezések közül a szerbeknél a carovnik és volhv (mindket tő je lentése: va
rázsló) szavak voltak meg ugyanazzal a jelentéssel, mint p l . D u s á n cár t ö rvénykönyvében . 
Ezek egyes k u t a t ó k fölfogása szerint a ke l t ákka l való kapcsolatra utalnak (voloh, valah) ; 
mások viszont a germán — völva — prófé tanő vagy a f inn velho kuruzsló fogalmával 
hozzák kapcsolatba. Az elsődleges animisztikus képzetek ós az elhunytak kultusza kap
csán jelentős pá rhuzamok m u t a t h a t ó k k i a f inn népek hiedelemvilágával ós szokásaival . 
A szláv népek ősval lásának felső fejlődési szakaszában NIEDERLE ÓS POLÁK je lentős iráni 
h a t á s t muta to t t k i . Ennek a h a t á s n a k a nyomait őrzik a következő szavak: zerti (áldo
zatot hozni); zrtva (áldozat) ; vatra ( tűz); 6asa (pohár, min t kult ikus t á rgy) ; raj (menny
ország) és mogila (sírhant, kő rakás ) . A szláv bog (isten) szó az óindiai bhaga és az óperzsa 
baga szónak felel meg, a svet (szent) szláv mel léknév pedig az Avesz tában spenta, és mági
kusá t , hatalmasat jelent. POLÁK megál lap í to t t a , hogy a vallási terminológia á l ta lános 
szláv jellegű, az istenek nevei azonban nem közösek. Némely hiedelmek a lap ján arra 
lehet köve tkez te tn i , hogy a felsőbb r angú istenségekről legalább az a lapkópzetek meg
voltak már a szláv népeiméi is, sőt némelyek m á r az indoeurópai közösségben is; e t től 
függetlenül azonban a k u t a t ó k egyetér tenek abban, hogy a szláv népe lmek nem volt 
közös isten-panteonjuk. Tör téne lmi fejlődésük során a szláv népek hatalmas te rü le ten 
szóródtak szét, és sok néppel , művel tséggel ér in tkeztek. S b á r egyes istenségekről nem 
sikerült bebizonyí tani , hogy a szlávság közös istenei voltak, a népszokások ós néphiede
lem arra engednek köve tkez te tn i , hogy az az animisztikus és részben démonisz t ikus alap, 
amelyből az egyes szláv népekné l kialakultak a magasabb istenségek képzetei , minden 
kétséget k izá róan közös, preszláv, bizonyos tekintetben pedig ál ta lános indoeurópai jel-



legű. Az elhunytak kul tuszához kapcsolódó szokások sok közös szláv elemet tartalmaz
nak, de igen sok közös szláv hiedelem m u t a t h a t ó k i a tűzzel, a földdel, a vízzel, a növé
nyekkel ós az á l la tokkal kapcsolatban is. N é h a azonban nagyobb m é r t é k ű különbségek 
is mutatkoznak a közös elemek közö t t . A keleti szlávok körében például nem vol t kü
lönösebb jelentősége a tölgy t iszte le tének, a szerbségnél viszont kiemelkedő helyre ke rü l t . 
A tölgyfa tisztelete a szerbek körében különösen a karácsonyi tuskó (badniak) r í t u s á b a n 
j u t o t t kifejezésre, valamint a fogadalmi búcsú (zavetina) szokásában. Ez abból áll t , hogy 
a megszentelt tölgyfánál (zapis) a jobb mezei t e rmés érdekében sze r t a r t á s t végeztek, 
gyümölcsöt , ka lácsot , bort ós b á r á n y t á ldozva. Fontos mozzanat, hogy valamennyi szerb 
szokás nemzetségi jellegű, s tartalmazza az elhunytak ku l tuszának elemeit is. A szlávság 
közös h iedelemvi lágában számot tevő különbségek mutatkoznak az egyes ház iá l l a tokka l 
kapcsolatos hiedelmek közöt t . TOKARJEV például ar ról ír, hogy a keleti szlávság körében 
alig m u t a t h a t ó k k i a bika és a szarvasmarha ku l tu szának nyomai, ami egyébként igen el
terjedt vol t egyes medi te r rán népeknél , a szerb hiedelem- és szokásvi lágban viszont az 
ökör tisztelete je lentős helyet foglal el. Különös tisztelet övezte a csálés ökröt , ami sok 
h e l y ü t t az első karácsonyi lá toga tó szerepét is be tö l tö t t e . Az esztendő n é h á n y n a p j á n 
tilos vol t a munka ,,az ökrök m i a t t " ; ezeken a napokon nem vol t szabad őket eke elé 
fogni, de vannak följegyzések különleges ökörünnepekről is. MOSZYNSKI ŐS TOKARJEV 
szerint a sertősnek semmilyen szerepe nem vol t a szláv népek h iedelemvi lágában. Ezzel 
szemben a szerb népi hiedelmek és szokások szerint a sertésnek kivételes jelentősége vol t a 
népi h iedelemvi lágban (pl. a sertés, m in t az első karácsonyi lá toga tó , min t ka rácsony i 
szakramentá l i s á ldoza t ) . A ri tuális sertésölés szokása ismert U k r a j n á b a n is, ezen a v idéken 
Szt. Ignác n a p j á n végezték; a szerbség körében ismert „ser tés min t első karácsonyi lá
t o g a t ó " szokása pedig megta lá lha tó Szlovákiában és a vele h a t á r o s u k r á n és lengyel 
v idékeken is. BOGATÜRJOV szerint a szlovákok és az ukránok ezt a szokást a b a l k á n i 
sz lávoktól v e t t é k á t , mivel elterjedése egybeesik „ a Szlovákiában k i m u t a t h a t ó délszláv 
dialektológiai v o n á s o k " területével . BOGATÜRJOV föltételezi, hogy ez a szokás „elneve
zését tekintve is komplex jelenségként — valahol a Ba lkán közelében alakult k i . " Tud
nunk kell azonban, hogy „ a sertés min t első karácsonyi l á t o g a t ó " szokása ismert a K a u k á 
zuson túl i v idékek nyugati részén is, ós lényegét , valamint egész sor jelentős m o z z a n a t á t 
tekintve teljesen azonos a szerbek szokásával . A karácsonyi tuskó kaukázus i szokása is 
sok részletében azonos a szerb szokással . MOSZYNSKI r á m u t a t arra, hogy a K a u k á z u s b a n 
r á b u k k a n t a k n é h á n y , a Ba lkánra is jellemző p r imi t ívebb formájú vagy fejlődési fokoza tú 
kul turá l i s jelenségre, amelynek tovább i k u t a t á s a — MOSZYNSKI szerint — jobban meg
v i l ág í tha tná a bolgárok, szerbek és m á s ba lkán i népek ku l tú rá jának n é h á n y jelenségét . 
A szerbség népi h i tv i lága más , igen fontos elemeinél fogva is a kaukázus i népek h i tv i lágá
val mutat ja a legközelebbi kapcsolatot. A megszentelt fákon kívül — a kaukázus i népek
nél ugyanúgy , min t a szerbeknél — különösen fejlett vo l t a tűzhely, valamint a tűzhe ly 
fölött i bográcslánc kultusza. Ugyancsak szembe tűnő hasonlatosság m u t a t h a t ó k i az el
hunytakkal kapcsolatos szokások körében is, a kaukázus iak által ismert eső- és t e r m é 
kenységvarázs ló mág ikus szokások pedig azonosak a szerbség körében ismeretes eső-
varázslással (dodola). Ennél a pon tná l azonban fölmerül a kérdés: vajon ezek közül a h i t 
világbeli mozzanatok közül mennyit örököltek a szerbek őseiktől, még abból az időből , 
amikor ezek közelebbi etnikus és kul turá l i s kapcsolatban voltak a kaukázus i népekkel? 
Esetleg a Ba lkán őslakóitól ve t t ék á t — mintegy a hajdani medi te r rán őskul túra marad
ványa i t ? Fontos tudnunk, hogy „a sertés min t első karácsonyi l á toga tó" , valamint a 
karácsonyi tuskó szerb szokásai egy cseppet sem szegényebbek, sőt t a l á n inkább gazda
gabbak a kaukázus i népek azonos szokásainál , s gyakran olyan ősi mozzanatokat tar
talmaznak, amelyek elsőrendű fontosságúak a szokások eredetének megvi lág í tásában . 
A szokásegyüt tes egészében külön kérdés a szerb szlava, amelynek p á r h u z a m a i t ugyan
csak k i m u t a t t á k a kaukázus i népeknél és az a lbánokná l . Mivel a szlava lényegében a 
nemzetség és a tö rzs elhunytjai ku l tu szának m a r a d v á n y á t jelenti, t o v á b b á lényeges 
azonosságok m u t a t h a t ó k k i a kaukázus i , ba lkán i és ősszerb nemzetségi t á r sada lom fej
lődésében, a kérdéskör további k u t a t á s a elsőrendű fontossággal bír. 

Már ÖAJKANOVIÓ föltételezte, hogy a ba lkáni ősnépek hi tvi lága ha tássa l lehetett a 
szerb mitológiára; ezzel kapcsolatban a Milos Obilicről és „esetleg a Momcilo v a j d á r ó l " 
szóló szerb hősénekek ciklusát emlí t i . Egy Titograd közelében levő Crna Gora-i barlang
hoz fűződő Daj-baba elnevezésű kultusz BUDIMIR szerint a Kübelé-kul tusz m a r a d v á n y a , 
amelynek Kibebe, Kombabus stb. elnevezése, Magna mater jelentésben, a Baba p ro tosz láv 
a lak jára veze the tő vissza. Külön kiemeli, hogy a Podgorica közelében levő^ kult ikus hely 
ugyanolyan, min t a Kübelé-kul tusz valamennyi fontosabb helye, főleg az Egei-tengeri ós 
ana tó l ia i ra hasonl í t . BUDIMIR szerint a Kübelé-kul tusz m a r a d v á n y a i a pro to- indoeurópai 
m a t r i a r c h á t u s r a utalnak, főleg ennek balkáni-anatól ia i gyökereire. A Dajbog szerb isten-



ség — BTJDIMIR szerint — valószínűleg kapcsolatban van „az óbalkáni ós görög Do 
(matrosz), illetve Doisz chtonikus istenséggel, mégpedig azér t , mert a Dajbog egyik alakja 
Da-bog". H a a Perun szláv isten nevé t ar óindiai Parjary-a és a l i tván Perkunas nevek
kel hozzuk kapcsolatba, akkor POLÁK szerint figyelembe kell venni az a lbán perendi szót is, 
amely istent jelent, s gondolni ke l l ,,az illír-szláv megfelelésekre is, mivel ez az ősi szó az 
a lbán nyelvben sa já t fe j lemény". 

A régészeti leletek ós az ikonográfiái t a n u l m á n y o k a lap ján á t t ek in the tőek a köz
vetlenebb trákoil l í r h a t á s o k is (a t h r á k lovas, az illír Binda isten ku l tuszának nyomai, a 
szerb „ i s t en i " pász to r és az első karácsonyi l á toga tó p á r h u z a m a i az illír Silvan isten k u l 
tuszával ) . Megál lap í tha tó t ehá t , hogy számos szerb vallási szokás végleges formájá t a 
Balkánon nyerte el, nem r i t k á n a ba lkáni őslakosság szokásaival összeolvadva, n é h a 
pedig asszimilált bizonyos antik h a t á s o k a t is. A görög egyház h a t á s á r a honosodtak meg 
egyes görög elnevezések, szokások ós hiedelmek is. 

A vasiljica i l letve vasilica nevű újévi sze r ta r tás i kenyér (kalács) és a szokás m á s 
részletei is a görög vaszilopite h a t á s á t őrzik; ugyanez a jelenség basile néven ismert a 
kaukázus i népeknél is (a kar tve leknól és oszéteknél) . A koleda szokás elnevezése és bizo
nyos elemei a róma i újévi szokás (öalendae Tanuariae) h a t á s á t m u t a t j á k . Ugyanilyen 
elnevezéssel (újgörögül: kolianta, r ománu l : kolinda) ismert a szokás a görögöknél és a 
románokná l is, valamint Abház iában , Grúz iában és Oszót iában (kalanda, kolinda). De 
ismert a régi korezmi lakosság körében is, arab á t í r á sban al-qualandas néven . Sz. P . 
TOLSZTOV szerint a koledálás szokása, azonos részletekkel , egy t á g a b b é r te lemben ve t t 
néprajz i - tör ténelmi te rü le t saját ja , ahol megmaradtak a keleti hellénizmus h a t á s á v a l á t 
szőt t szk í t a - sza rmata h a g y o m á n y o k . A druziÓalo, ruzicalo (húsvét u t án i második hétfő) 
szerb szokás, amelyet az elhunyt t iszteletére ülnek meg; ez az elnevezés is la t in e redetű , a 
rosalia-ból származik , amely viszont a görög ruszaliából e redez te the tő . A nyelvészek 
szerint a p á r h u z a m o k k i m u t a t h a t ó k az a rbanaszoknál is (rsaje, rzaj), valamint a románok
ná l : rusále. 

CAJKANOVIC r á m u t a t o t t annak lehetőségére is, hogy a szerbek népi h i tv i l ágában 
számolni kell a Mithrász-kul tusz és a manicheizmus h a t á s á v a l is. A keresztény egyház és a 
népi hi tvi lág közö t t idővel lé t re jö t t kompromisszum megőrzö t t számta lan archaikus, 
kereszténység e lő t t i hiedelmet ós szokást ; ezek gyakran az egyes egyházi ünnepekhez 
kapcsolódnak. Ahogy CAJKANOVIC írja: „Az ősi ü n n e p e k t o v á b b r a is fönnmarad tak , azzal 
a különbséggel, hogy az egyház új nevet adott nekik, új je lentés t kölcsönzött nekik, ós 
néhány eléggé je lentékte len részletet ik ta to t t hozzájulc a keresz tény ku l tuszból . " Az egy
ház szemmel l á t h a t ó a n arra tö rekede t t , hogy keresz tény jelleggel ruházza föl a legfonto
sabb ünnepeke t , és hogy keresz tény színezetűvé vá l toz tassa az egyes istenségekről k i 
alakult képze teke t . É p p e n ezért m u t a t h a t ó k k i a felsőbb istenségekről kialakult hiedelem
mozzanatok a keresz tény szentek hiedelemkörében és azokban a szokásokban, amelyeket 
a keresztény szentek n a p j á n gyakorolnak. „ O k u n k van t ehá t abban hinni — írja CAJKA
NOVIC — , hogy az ősi istenekhez kapcsolódó egykori kultuszok ós hagyományok kisebb 
vagy nagyobb m é r t é k b e n á t r u h á z ó d t a k egyéb természetfölöt t i lényekre, mindeneke lő t t 
pedig a mai szentekre." CAJKANOVIC arra is uta l , hogy tö r téne lmi kútfők h i á n y á b a n meg 
kell v izsgálnunk némely népi e rede tű személynevet is, „amelyek magukban rej t ik , eset
leg minden to rzu lás nélkül reprodukál ják az ősi istenneveket". Az egykori is tenségek 
nevének megfejtése szempont jából nem kisebb jelentőséggel b í rnak egyes toponomasztikai 
elnevezések sem, p l . Perun, Veles stb. Mindez azt bizonyít ja , hogy a népi hiedelmek, k i 
vá l tképpen az alacsonyabb, animiszt ikus-mágikus ós dómoniszt ikus szinten kialakultak, a 
keresztény val lás h a t á s a ellenére is t o v á b b é l tek a népszokásokban ós a népi hie leiem
vi lágban. A n é p h a g y o m á n y okban k i m u t a t h a t ó is tenkópzet is szemmel l á t h a t ó a n tar
talmazza a p o g á n y istenhit ós -képzet elemeit. Az ősi népi h i tv i lág szükségszerűen alakult 
k i a t á r sada lom életében, s t o v á b b ólt az o sz t á ly t á r s ada lmakban is, megfelelőképpen ido
mulva a vallási tudat új forrásaihoz. Az új kö rü lmények közö t t a néphagyomány t o v á b b 
őrizte az ősi vallási képze teke t és szokásokat ; a nép képzelete pedig nem r i t k á n hőssé 
avatta az egyes tör téne lmi személyiségeket, mí tosz t font köréjük, s olyan misztikus tulaj
donságokkal r u h á z t a fel őket , mint egykor az ősi is tenségeket . Éppen ezért tartalmaz a 
szerb ősvallás és mitológia az á l ta lános indoeurópai ós szláv elemek mellett bizonyos sajá
tos hiedelmeket és mí toszokat is, amelyek nemcsak a külső kul turál is befolyásból, hanem 
a szerb ós Crna Gora-i nép t á r sada lomtör t éne t i sajátosságaiból fakadnak. S minthogy 
e vallási tudat konkré t tör téne lmi viszonyok közö t t alakult k i ós fejlődött, ma, új t á r 
sadalmunkban egyre inkább e l tűnnek t á r sada lmi ós lélektani forrásai. A t u d o m á n y ugyan
akkor egyre inkább megismeri az embert, a t e rmésze te t ós t á r sada lma t , egyre jobban be
hatol az emberi tudatba, s lassan kiszorít ja a vallási tudat m a r a d v á n y a i t . Mindehhez 
nagyban hozzájárul a népi vallási h a g y o m á n y lényegének, fejlődésének és igen összete t t 
formáinak megismerése is. 

(Ford í to t t a JUNO Károly) 



A SZERB H I E D E L E M V I L Á G , ŐSVALLÁS É S M I T O L Ó G I A I K U T A T Á S 
VÁLOGATOTT I R O D A L M A 

BANDIÓ, D . 
1980 Tabu и tradicionalnoj kulturi Srba. (A tabu a szerb h agyományos művel tség

ben.) Beograd 
BARJAKTAROVIC, M . R. 

1959 Djavo и nasim narodnim verovanjima. (Az ördög népi h iedelemvi lágunkban) 
Glasnik Etnografskog muzeja. Beograd 

BoëKOVié-STULLi, M . 
1975 XJsmena knjizevnost kao umjetnost rijeH. (Az orális irodalom min t a szó m ű v é 

szete) Zagreb 
Cv i j i c , J . 

1922 Balkansko poluostrvo. (A Ba lkán félsziget) Beograd 
COROVIC, V . 

1927 Sveti Sava и narodnom predanju. (Szent Száva a néphagyományban) Beograd 
CAJKANOVIC, V . 

1924 Studije iz religije i folklora, (Tanulmányok a vallás és a folklór köréből) 
Beograd 

1941 О srpskom vrhovnom bogu. (A szerb főistenről) Beograd 
1973 Mit i religija и Srba. (A mítosz és a val lás a szerbeknél) Beograd 

D i M i T R i j E v i é , S. 
1926 Sveti Sava и narodnom verovanju. (Szent Száva a népi hiedelemvilágban) 

Beograd 
DROBNJAKOVIC, B . 

1900 Etnologija naroda Jugoslavije. (Jugoszlávia népeinek etnológiája) Beograd 
FILIPOVIC, M . S. 

1948 Tragovi Perunova kulta kod Juznih Slavena. (A Perun-kultusz nyomai a déli 
szlávoknál) Glasnik Zemaljskog muzeja, Sarajevo 

1950a Tracki konjanik и obicajima i verovanjima savremenih balkanskih naroda. 
(A t r á k lovas a mai ba lkán i népek szokás- és hiedelemvilágában) No v i Sad 

1950b Madjijsko razbijanja sudova. (A mág ikus edénytörés) Naucni zbornik 
Matice srpske. Nov i Sad 

GASPARINI, E . 
1952 I riti popolari slavi. Venezia 
1956 La civilta matriarcale degli slavi. Venezia 
1961 Questioni di mitológia slava. Slovenski etnograf. Ljubljana 

DJORDJEVEC, T . R. 
1938 Zle oci и verovanju Juznih Slavena. (Az igézés [az á r tó szem] a déli szlávok 

hiedelemvilágában) Beograd 
1941 Deca и verovanjima i obicajima naseg naroda. (A gyermek n é p ü n k szokás- és 

hiedelemvilágában) Beograd 
1953a Vestica i vila и nasem narodnom verovanju i predanju. (A boszorkány és a 

t ü n d é r népi h a g y o m á n y - és h iedelemvi lágunkban) Beograd 
1953b Vampir i druga bica и nasem narodnom verovanju i predanju. (A vámpí r ós 

egyéb lények népi hagyomány- és h iedelemvi lágunkban) Beograd 
1958 Priroda и verovanju i predanju naseg naroda. (A te rmészet n é p ü n k hagyomány

os h iedelemvi lágában) Beograd 
JANKOVIC, N . D J . 

1951 Astronomija и predanjima, obicajima i umotvorinama Srba. (Az asz t ronómia 
a szerbek h a g y o m á n y , szokás és szólásmondás vi lágában) Beograd 

KARADZIC, V . S. 
1957 íiivot i obicaji naroda Srpskog. (A szerb nép élete ós szokásai) Beograd 
1965 Srpske narodne poslovice. (Szerb közmondások) Beograd 
1972 Etnografski spisi. (Néprajzi írások) Beograd 

K u x i s i ó , S. 
1965 О ulozi i znacenju iivotinjskog i ljudskog polazenika. (Az első karácsonyi lá to

ga tó [polazenik] emberi ós ál lat i megszemélyesítésének szerepe és jelentő
sége) Etnoloski pregled. Beograd 

1970 Iz stare srpske religije. (A szerb ősvallás köréből) Beograd 
1979 Stara slovenska religija и svijetlu novijih strazivanja, posebno balkanoloêkih. 

(A szláv ősvallás az ú j a b b ku ta t á sok , különösen a balkanológia fényében) 
Sarajevo 



MALCETIÓ, I . 
1917 Koleda и Juznih Slavena. (A koleda a délszlávoknál) Zbornik za narodni 

zivot i obiöaje Juznih Slavena. Zagreb 
MATIÓ, V . 

1972 Zaboravljena bozanstva. (Elfelejtett istenségek) Beograd 
1976 Psihoanaliza mitske proslosti. (A mit ikus m ú l t pszichoanalízise) Beograd 
1979 Psihoanaliza mitske proslosti II. (A mitikus m ú l t pszichoanalízise I I . ) 

Beograd 
MEDAKOVIC, M . G. 

1860 îjivot i obicaji Crnogoraca. (A montenegróiak élete és szokásai) N o v i Sad 
MOSZYNSKI, К . 

1934 Kultúra Ludova Slowian. II. Kultúra duchowa. (A szláv népi ku l tú ra , I I . 
Szellemi ku l tú ra ) K r a k ó w 

NIEDERLE, L . 
1924 Zivot Starych Slovanu. (A régi szlávok élete) Praha 

NODJXO, N . 
1887 Religija Srba i Hrvata. (A szerbek és horvá tok vallása) J A Z U . Zagreb 

PETROVIÓ, P. 2 . 
1952 Kult Peruna kod Juznih Slavena. (A Perun-kultusz a déli szlávoknál) Glasnik 

Etnografskog inst i tuta. Beograd 
POLÁK, V . 

1956 Slovanské nabozenstvi. (A szláv hi tvi lág) Praha 
SCHNEEWEIS, E . 

1961 Serbokroatische Volkskunde. Ber l in 
TIMOTIJEVIÓ, B . (sast.) 

1978 Istrcase donjozemci. Srpske narodne basme, uricanja i vracanja. (E lő rohanának 
az alvilágiak. Szerb bájoló és ráolvasó szövegek) Beograd 

TROJANOVIÓ, S. 
1911 Olavni srpski zrtveni obicaji. (A legfontosabb szerb áldozat i szokások) Beograd 
1930 Vatra и obicajima i zivotu srpskog naroda. (A t űz a szerb nép életében ós szo

kásvi lágában) Beograd 
VESOVIC, R. V . 

1935 Pleme Vasojevici. (A Vasojevici törzs) Sarajevo 
VINSKI, Z. 

1938 Die südslawische Grossfamilie in ihrer Beziehung zum asiatischen Grossraum. 
Zagreb 

VRÖEVIÓ, V . 
1883 Tri glavne narodne sveëanosti. (A h á r o m legfőbb népi ünnep) Pancevo 

ZEÖEVIÓ, S. 
1963 Desna i leva strana и srpskom narodnom verovanju. (A jobb és a bal oldal a 

szerb népi hiedelemvilágban) Glasnik Etnografskog muzeja. Beograd 
1965 Orgijasticke sveSanosti letnje solsticije. (A nyá r i napforduló orgiasztikus 

ünnepei) Narodno s tvara laâ tvo . Beograd 
1965a Odridjivanje sudbine pri rodjenju. (A sors megha tá rozása születéskor) 

Narodno s tva ra laâ tvo . Beograd 
(Összeáll í tot ta: JUNG Károly) 



Spiro Kulisic 

SERBISCHE U R R E L I G I O N U N D M Y T H O L O G I E 

(Auszug) 

Der zusammenfassende A r t i k e l des Verfassers ist i m Jahre 1970 als Einleitung 
zum mythologischen W ö r t e r b u c h von S. KULISIC" — P - Z . PETROVIC — N . PANTEEIC er
schienen. Der hier veröffentlichte Text ist m i t einer Bibliographie und m i t E r l äu t e rungen 
von K . JUNG versehen. 

Der Verfasser zähl t die auf die serbische Urreligion bezüglichen historischen 
Quellen auf. Er gibt einen wissenschaftlich-historischen Überbl ick über die Versuche, 
die Urreligion und Mythologie der Serben zu rekonstruieren und über die verschiedenen 
Richtungen der serbischen Wissenschaft i n diesem Forschungsgebiet. Als besonders 
bedeutendes Thema hat sich der Ahnenkult und der Glaube an dämonische Wesen er
wiesen. Man kann darauf schliessen, d a ß die serbische Urreligion eine Bauernreligion 
war, in der die mi t der Landwirtschaft zusammenhängenden Vorstellungen und Ri ten 
eine bedeutende Rolle spielten. I n ihnen spiegelt sich die Sippenorganisation der Gesell
schaft wieder. E i n eigenartiger Zug ist, d a ß neben dem K u l t des Mondes sich kaum 
Elemente eines Sonnenkults finden. Endl ich e rwähn t der Verfasser kulturgeschichtliche 
Zusammenhänge , archaische indoeuropäische Elemente, thrakisehe und iranische E in 
flüsse usw. 



VITÁK, VÉLEMÉNYEK 

A magyar őstörténet a néprajztudomány szemszögéből: 

„A magyar nép etnogenezise és etnikai története 896-ig" 

Veres Péter kandidátusi disszertációjának moszkvai vitája 

1979. jún ius 12-én v é d t e meg Moszkvában , a Szovjet Tudományos A k a d é m i a 
Néprajzi In téze tében VERES P é t e r fenti c ímen í ro t t disszertációját . A köve tkezőkben 
ennek a v i t ának az anyagá t adjuk közre, VERES Pé t e r téziseit , az opponensek ós felszó
lalók véleményét , majd VERES Pé t e r vá laszát — a t u d o m á n y o s minősítési el járás formá
lis részére vona tkozó megjegyzések, az eredeti orosz kézi ra t lapszámaira t ö r t ó n t hivat
kozások, a kézi ra t jegyzeteire, bibliográfiájára vonatkozó megjegyzések k ihagyásáva l . 
A hozzászólások szövegét dr. KOVÁCS Zol tán ford í to t ta az opponensi véleményekből , 
illetve az ülésről gyorsírással fölvet t jegyzőkönyvből . ( Időközben a disszrtációt a Szovjet 
T u d o m á n y o s Akadémia Népra jz i I n t éze t ánek j avas la tá ra a Nauka k iadó önálló mo
nográfiaként k i adás r a elfogadta.) Szerk. 

Veres Péter tézisei 
[..."] A munka célja és feladatai. A disszertáció célkitűzése az volt , hogy tárgyi lago

san rekons t ruá l ja a magyarok etnogenezisét és korai etnikai tö r t éne tének egész folya
m a t á t 896-ig, t e h á t jelenlegi lakóterü le tükön, a Ká rpá t -medencében való megjelenésükig. 
E feladat megoldásában felhasznál tuk a m á r ismert írásos forrásokat éppúgy , min t a 
külföldi etnogenetikai ós néprajz i k u t a t á s o k legújabb e redménye i t . E k u t a t á s o k nagy 
része Magyarországon még nem eléggé ismert vagy nehezen hozzáférhető. Tanu lmányoz
tuk a r o k o n t u d o m á n y o k adatait is, beleértve a szovjet t u d ó s o k n a k e te rü le ten elért leg
ú jabb eredményei t . Az ér tekezés írója alkalmazta azokat a re t rospekt ív történet i-össze
hasonl í tó ós tipológiai módszereket , amelyek a tör ténelmi materializmus módsze r t anán 
alapulnak. A munka során olyan interdiszciplináris módszer t alkalmazott, amelyet főként 
az etnogenezissel foglalkozó népra jz tudósok dolgoztak k i . Különös figyelmet ford í to t t 
az ökológiai viszonyok ós a gazdasági tényezők, valamint a tö r t éne lmi események kölcsön
h a t á s á n a k v izsgála tára . É r i n t olyan á l ta lános művelődós tör téne t i p rob lémáka t is, min t 
a t á r sada lmi munkamegosz t á s fejlődése az ősközösségi t á r sada lomban , a n o m á d állat
t a r t á s k ia lakulása és fejlődése a sztyeppevezetben, t o v á b b á az e tn ikumelméle t néhány 
v i tás kérdése. A módszer tan i p rob lémák kere tében megvizsgál tuk a régészeti művel tségek 
etnikai megha tá rozásának lehetőségét, a s zubsz t r á tumok ós az adsz t r á tumok kimuta
t á sá t , t o v á b b á az őshaza paleolingvisztikai és m á s módszerekkel való meghatározásá
nak kérdései t . A kul turá l i s és gazdasági vá l tozások elemzését néprajzi módszerekkel , 
többek közöt t paleoetnográfiai adatok a lap ján végeztük. Fe lhaszná l tuk a szemiotika ós 
az ál ta lános rendszerelmélet legújabb módszerei t is. 

Új eredmények. Többek közöt t a köve tkező új e redményeke t kaptuk a magyarok 
ős tör téne tének rekons t ruá lása során. 

1. Véleményünk szerint az urál i nyelvközösség felbomlásának a lapve tő o k á t 
a termelőerők fejlődósében s a munkamegosz tá s fokozódó special izálódásában határoz
hatjuk meg. T e h á t végbement egy opt imál is gazdasági-kul turál is a lka lmazkodás a fel
té te lezet t finnugor őshaza földrajzi környezetének sa já tos helyi körülményeihez. A 
magyar szakirodalomban elsőkónt a szerző kapcsolja össze a magyar nép etnogenezisé
nek és etnikai tö r t éne tének fő korszakait az Eurázs i ában végbemenő gazdasági-kul tu
rális t ípusok folyamatos vál tozásaival . 

2. Az értekezés cáfolja azt az u ra lkodó nézetet , mely szerint az ősi ugorok (a vo-
gulok, oszt jákok és magyarok egykori közös elődei) k i induló területe a Közép-Volga és 
K á m a vidéke let t volna. Új érvekkel t á m a s z t j a alá azt a hipotézist , hogy az ugorok ős
hazá já t ós egyben a magyarok kia lakulásá t nem E u r ó p á b a n kell keresni, hanem Ázsiá
ban, a déli TJrálvidéken, az erdős, sztyeppes Nyugat -Sz ibér iában . 



3. Részletesen bizonyí t ja a szerző, hogy az ugor közösség felbomlásának, s ezzel 
együ t t az ősmagyar etnikum kia lakulásának legfontosabb oka azokban a hatalmas gaz
dasági vá l tozásokban keresendő, amelyek hozzávetőleg az i . е. I I . és I . évezred h a t á r á n 
mentek végbe Eurázs ia sztyeppes te rü le tem, s amelyeket megha tá rozo t t ökológiai vál
tozások is kísér tek. Az ősmagyar nép k ia laku lásában a fő szerepet a sz tyeppéi speciali
zá lódot t n o m á d á l l a t t a r t á s r a való á t t é rés j á t s zo t t a . Ezt a koncepciót , melyet a szerző 
először 1971-ben fejtett k i , azó ta t ö b b hazai k u t a t ó elfogadta. 

4 . A disszertáció bebizonyít ja , hogy a magyarok önelnevezése és a vele szemanti
kailag és fonológiailag szoros kapcsolatban levő „ m a n á i " etnonim ós a „ m o n t " ' frátria-
megnevezós finnugor e rede tű (jelentése: 'beszélő ember'), és nem lehet indoeurópai , még 
kevésbé iráni á tvétel , min t ahogy á l t a l ában feltételezik. 

5. A rendelkezésre álló régészeti, embertani, nyelvészet i és etnográfiai adatokat 
elemezve fellép az ellen a népszerű feltevés ellen, amely szerint a magyarok gazdálkodá
sában az eurázsiai sztyeppe nyugati részén való megjelenósük előtt nem a n o m á d éle tmód 
foglalta el az ura lkodó helyet, vagyis a magyarok m á r a X . század e lőt t nagymér t ékben 
földműveléssel foglalkoztak volna. 

6. Szerző véleménye szerint az okok közö t t , amelyek a magyaroknak a K á r p á t 
medencébe való á tvándor l á sá t indokolják, egyes nyugati besenyő csoportok t á m a d á s a 
mellett figyelembe kell venni azt az á l ta lános deszedentarizáeiós folyamatot is, amely a 
dél-orosz sztyeppe egész te rü le tén végbement a I X — X . század fordulójától kezdve a 
szaltovo-majaki ku l tú ra félnomád, jelentős részben földművelő csoport jainál . 

Az értekezés szerkezete. A munka négy fejezetből, bevezetésből ós befejezésből áll . 
A bevezetésben a szerző a k u t a t á s t émá jának t u d o m á n y o s fontosságát , időszerűségét 
és gyakorlati jelentőségét emeli k i , kifej t i a munka célját és módszerei t , melyeknek segít
ségével a magyar nép etnogenezisét és a honfoglalásig t a r t ó etnikai t ö r t éne t é t próbál ja 
rekons t ruá ln i . E z u t á n histográfiai á t t ek in tés következik . I t t kronológiai sorrendben 
röviden, k r i t i k a i megjegyzésekkel ismertetésre kerülnek a magyar tudósoknak a vizsgált 
problémakörre l kapcsolatos nézetei . Több korább i k u t a t ó fő módszer tan i h ibá já t pozi
tivista szemléle tmódjában kell keresni. [ . . . . ] 

A hazai k u t a t ó k többsége régebben, de részben még ma is úgy véli, hogy a magya
rok elődeinek őshazáját a Közép-Volga erdős vidékén kell keresni, a K á m a folyó meden
céjében vagy pedig a vele szomszédos Bask í r iában . A magyarok legrégebbi vándor lás 
e lőt t i szállásterületei t rendszerint hipotetikusan kapcsolatba hoz ták az északkelet
európai voloszovói, ananyinói , pjanobori vagy nyevolinói régészeti művel tségekkel . 
Ezek a néze tek főként azon a hagyományos , de módszer tani lag helytelen koncepción 
alapulnak, amely az urál i (finnugor) népcsopor t őshazájá t az Urai tó l nyugatra levő 
terü le ten helyezi el, s amely szerint a magyarok legközelebbi nyelvrokonai, a vogulok 
és az oszt jákok is csak nemrégiben köl töztek á t az Urá l európai vidékéről Nyugat-Szibé
r iába . Sokan ugyancsak helytelenül feltételezik, hogy egy-két török eredetű törzsnév 
(Jenő és Gyarmat) megléte a honfoglaló magya rokná l és a baskí roknál elégséges alapot 
ad ahhoz, hogy „Magna H u n g á r i á t " Bask í r i ában keressék. HTJNFALVY P á l ós VÁMBÉBI 
Ármintól kezdve a m ú l t század végétől egészen napjainkig NÉMETH Gyula akadémikus 
és a k u t a t ó k többsége a magyarok ős tör téne tében megha tá rozónak a tö rökök etnokul-
turál is h a t á s á t tar tot ta . Ennek a széleskörűen elterjedt néze tnek megfelelően a magyarok 
á l la t ta r tás i és földművelési tapasztalataikat, valamint törzsi szervezetüket is a közép-
volgai bolgároktól (vagy m á s csuvas nye lv t ípusú török néptől) kölcsönözték. 

Az első fejezetben a finnugor őshaza legfontosabb á l ta lános problémái kerül tek 
vizsgálat alá. À szerző az egymástól eltérő (volgai-kámai, szaján-altáji , volgai-okai, 
közép-ázsiai, nyugat-szibér iai , lengyelországi) őshazakoncepeiókat hasonl í t ja össze. 
K r i t i k a i elemzés a lapján arra a megál lapí tásra j u t , hogy t u d á s u n k jelenlegi szintjón az 
a felfogás felel meg legjobban a módszer tan i köve te lményeknek , valamint egyez te the tő 
össze leginkább a rendelkezésre álló konkré t adatokkal, amely szerint a finnugor őshazát 
nem E u r ó p á b a n , hanem Ázsiában, mégpedig annak északi részén, az Urál mögö t t i nyugat
szibériai t e rü le ten kell keresni. 

Toponimikai, nyelvészeti és m á s adatokra hivatkozva kérdésesnek ta r t juk azt a 
jelenleg széleskörűen elterjedt nézetet , hogy a Szovjetunió európai részének észak
nyugati körze tében a finnugorság fő hul lámai — akik a bal t i finnek őseit képvisel ték — 
akár a mezolitikumban, aká r a neolitikumban m á r megjelenhettek volna, ahogyan ezt 
ú jabban R. IND ВЕКО, К . VILKTJNA, H . MOOB, J . JANITS, részben P. ARISTE ós mások 
feltételezték. 

A második fejezet az uráli nyelvközösség szé tvá lásának ós az ugorok egymástól 
való elkülönülésének okait taglalja. A nyelvészeti , archeológiai ós egyéb adatok elemzése 
a lapján arra a következ te tés re ju to t tunk , hogy az Urál-hegysóg ós a szomszédos terüle tek 



megközel í tően homogén neolitikus ku l túrá ja , amely azonál isan ( tehát keresztben) á t 
szelte Nyugat-Szibér ia természet-földrajzi k l imat ika i övezetei t is, bizonyos etnikai egy
ségről tanúskodik , amely hipotetikusan az egykori urál i nyelvcsaláddal azonos í tha tó . 
A viszonylag egységes finnugor nyelvközösség végleges szótesésének fő oka a neolitikus 
kor végén mindenekelő t t a te rmelőerők fejlődésében keresendő, amely kifejeződött az 
•egyes törzseknél megjelenő el térő gazdasági szakosodásban. Ez a t á r sada lmi munka
megosztás az egyes uráli csoportok közöt t , akik különféle természet i -éghaj la t i viszonyok 
közö t t éltek, nemcsak a környeze thez való specifikus gazdasági a lka lmazkodás növeke
dését kísérte, hanem vándor lásokhoz, ku l turá l i s eltéréshez és a m i t é m á n k szempontjá
ból még fontosabb etnikai differencializálódáshoz is vezetett. I lyen módon ment végbe a 
fel tételezett finnugor őshaza te rü le tén — amelyet minden valószínűség szerint az Urál -
hegység t ágabb , főleg keleti környékére lehet lokalizálni — a I I I . és a I I . évezred fordu
ló ján a különféle gazdasági-kul turál is t ípusok kialakulása . A déli t e rü le teken megjelent 
.a termelőgazdaság (á l l a t t a r t á s és t a l án földművelés), északabbra , Nyugat -Sz ibér ia 
ligetes sz tyeppéin és a t a j g á b a n — a ha lásza t s vadásza t specializációja, a magasabb 
szélességi fokok mentén , a t u n d r á n a halász-vadász é le tmód, de a rénszarvasvadásza t 
tú l sú lyba kerülésével. Az adott fejezet másod ik fele közve te t t adatok a lap ján az ugor 
nyelvközösség tö r t éne té t vizsgálja. Ebbe egya rán t beletartoztak a mai magyarok, 
valamint a vogulok és oszt jákok még nem különvál t egykori távoli ősei. A fejezet végén 
pedig megha tá rozzuk az egységes ugor közösség különálló népekre való vá lásának okait . 

Véleményem szerint az ugor nyelvközösség, melynek min t l á t tuk , komplex gaz
d a s á g a volt , az i . e. I I I . és I I . évezred fordulóján alakult k i , nevezetesen éppen a finnugor 
őshaza déli szélén, kazahsz tán i á l la t tar tó- fö ldművelő közösségekkel va ló kapcsolat 
ha t á sá ra . A korai fómkorszak beköszöntésével megszakadtak az etnikai kapcsolatok a 
t a jgában m a r a d ó vadászok és a halászok, valamint az ugorok közöt t , akik új földrajzi 
környeze tbe kerül tek, és az erdős Dél-Urál mögöt t i t e rü le t magas termelékenységű 
szakosodott ha lgazdálkodása a lapján á t t é r t e k a zsákmányoló életmódról a komplex 
gazdá lkodásra . Ezzel lehet összefüggésben, hogy az ugor nyelvekben egybeesik a lóte
nyésztéssel kapcsolatos terminológia, a zabla (fék), ostor neve. Figyelemre mél tó t ovábbá , 
hogy a réz megnevezése majd minden finnugor nyelvben megegyezik, az ónt ós ólmot 
jelentő szavaknak viszont csak a magyar, a vogul és az osztják nyelvben van hasonló 
alakjuk; ezzel szemben a vas elnevezése, m i n t ismeretes, nem egyezik meg ezekben a nyel
vekben sem. Érdekes , hogy az i . е. X V . század körül a ház ias í to t t lovak szóles körű elter
jedésével pá rhuzamosan (ezt a t é n y t bronz lóábrázolás-leletek t ámasz t j ák alá) elkezdődik 
az ónos bronz intenzív felhasználása a Közép- ós Dél-Urál fémfeldolgozó központ ja iban . 
Mindezeknek alapján megalapozottnak lehet tekinteni azt a feltételezést, amelyet elsőkónt 
V. N . CSERNYECOV képvisel t , hogy az andronovoid, Nyugat-Szibér ia ligetes, sztyeppes 
vidékén t a l á l t sajátos bronzkori régészeti le letegyüttes , amelyet a komplex gazdálko
dás jellemez, etnikailag részben az ugorokhoz kapcsolha tó . Mindenesetre ez a következ
te tés jobban megfelel a magyarok és obi-ugorok későbbi etnikai tö r t éne té re vona tkozó 
adatoknak, min t a k u t a t ó k többségének véleménye, amely az ugorok őshazájá t a K á m a 
vidékére helyezi. Az ugor közösség felbomlását az eltérő jellegű gazdasági specializá
lódás kia lakulása okozta az i . e. I I . — I . évezred fordulóján, a szubboreális időjárás 
időszakos romlása idején. 

A harmadik fejezetben a mös f rá t r ia elnevezés elemzésével foglalkozom. Ez a szó 
kapcsolatban áll nemcsak a vogulok m ä n s i önelnevezósóvel, hanem közös tőre veze the tő 
vissza a magyarok e tnonimjének első felével is. Vé leményünk szerint az obi-ugoroknak 
a duális t á r sada lmi szervezet lé t rejöt téről szóló kvázi -mí toszának segítségével nem lehet 
azt a következ te tés t levonni, hogy a ,,por" frátria elődei kul turáUsan fejlettebbek lehet
tek, min t a , ,mös" ' -ok ősei. Annak ellenére, hogy az előbbi duális felet , , főt thúsevő nép
nek" nevezték, a , ,mös"- t pedig „nyershúsevő nóp"-nek . Fel tehetőleg a „ p o r " ós a 
„ m ö s " (mont') csoportok közöt t i r i tuál is vetélkedést és szembeál l í tásukat a „ f ő t t " és a 
„ n y e r s " elnevezések a l ap ján duális szimbolikus osztá lyozásnak kell tar tani , amely az obi-
ugorok bináris t á r s ada lmi s t r u k t ú r á j á t ós vele kapcsolatos sajátos binár is v i lágképét 
tükröz i . Ez a sajátos vi lágmodell á l t a l ában jellemző az archaikus ku l tú rá jú népek mito
lógiai elképzeléseire ós vallásos-ri tuális életére. A „ m ö s " frátria, vagyis a „nyershúsevő 
n é p " n é h á n y jellemzője, például a lókultusz, a mit ikus hős Világ-ügyelő-férfi alakja, 
szá rnyas lovasként va ló elképzelése a „ m ö s " elnevezés et imológiájával együ t t arról 
t anúskod ik , hogy éppen ennek a csoportnak az ősei á l l tak a m ú l t b a n magasabb kul turá l i s 
szinten s nem a „ p o r " csoportéi . Nem kizár t azonban, hogy az obi-ugorok duális tá rsa
dalmi s t ruk tú rá j a részben etnikai keveredés t tükröz . É n n e k b izonyí tására az összes fel
lelhető adatok a lap ján újólag e lemeztük azt a közös ugor szót, amelyből a „ m ö s " frátria-
•elnevezós, a vogulok „ m a n y s i " népneve , valamint a magyarok önelnevezésének magy-



előtagja kialakult . Vé leményünk szerint ezek az elnevezések a „beszélő" — „nem be
szélő" (néma) d ichotómiájára veze the tők vissza. A magyar n é p n é v második tagja, az -ar 
á l ta lánosan elfogadott vé lemény szerint azonos az archaikus finnugor 'férfi' jelentésű, 
szóval. „Beszélő ember" je lentésű etnonimekkel, amelyek a környező etnikumokkal 
szembeni nyelvi különbözőséget fejezik k i , ha nem is gyakran, m á s népeknél is talál
kozhatunk. A k u t a t ó k m i n d m á i g nem ford í to t t ak kellő figyelmet arra, hogy hasonló 
formák nemcsak a finnugor és az indoeurópai népekre jellemzőek, hanem az úgyneveze t t 
nosztratikus nagy nyelvi közösség majd minden nyelvében k i m u t a t h a t ó k . A nosztra-
tikus ősalak: * т а п Л - ; a finnugor rekonst rukció : *mane-; az ugor m a n ó } , ez - ca (^ -ó^ ) mel
léknévképzővel bővül t . Az ősi ugor *тапсЭ népnév egybeesését a 'mese', 'mesél ' főnévi 
igenévvel vélet lennek szokták tar tani , feltételezve, hogy a népnevek mindig és m i n d e n ü t t 
az 'ember' je lentésű szavakból alakulhattak csak k i . Eddig elkerül te a figyelmet, hogy 
az archaikus népek magukat nevezik embereknek és nem kölcsönzik ezt a szót m á s né
pektől , k ivéve az etnikai keveredés különleges esetét . Ez a kö rü lmény rendidvüU fontos
ságú, minthogy a nyelvészek maguk állítják, hogy etnikai keveredés nem ment végbe 
sem az ugorok, sem pedig az ősmagyarok és az i rániak közö t t . 

í g y a szerző nem é r t h e t egyet a finnugor nyelvészek többségének véleményével , 
mely szerint az ugor népek elnevezéseiben fellelhető közös t ö v e t az ugor nyelvközösség 
fennállása idején kölcsönözték indoiráni vagy ősiráni forrásból. A manu(-á) 'férfi' szó 
nem jellemző az iráni nyelvekre ós ugyanakkor a feltételezett szózáró -s hang vol takép
pen esetrag. A rendelkezésre álló anyag alapján az iráni h a t á s éppenséggel igen gyenge 
vol t az ősugoroknál , ezért is kétséges az ugor önelnevezés i ráni eredetének feltevése. 
Ez annál is inkább gyanús , mert az obi-ugorok majd minden tá jnyelvi csopor t jának nyel
vében, min t a disszertáció szerzője bebizonyít ja, megta lá lha tó a széleskörűen elterjedt 
'ember' jelentésű iráni szó, (*marta-s) amely ná luk másodlagosan egy ég tá ja t (mort 
т а = 'dél') jelöl, ez a forma pedig a volgai ós permi finnugor népeknél az etnikai keveredés 
e redményeképpen önelnevezesse vá l t . 

Mindezek a körü lmények kizárják annak lehetőségét, hogy a mânéi népneve t és 
a „ m ö s " (mont') frátr iaelnevezóst , valamint a magyar népnév első magy- t ag j á t az iráni
ból származónak t ek in t sük . 

Véleményünk szerint az északi voguloknál az ősugor *mané^ kétféle a lak jának 
jelenlegi meglétét a mânéi n épnévben és a „ m ö s " frátr iaelnevezósben nem veze the t jük 
vissza az ugor korszakra ós még kevésbé kö the t jük össze ezt a dua l i t á s t közvet lenül a 
magyar etnonim ké t fonetikai nyelvjárási var iánsával , a magyarral ós a megyerivel, 
min t ahogy azt LÖTZ J á n o s javasolta. Hiszen az északi vogulok nye lv já rásának hang
rendszere és az antropológiai és etnográfiai anyag inkább amellett szól, hogy nem őslakók 
jelenlegi lakóhelyükön, a Ljap in (Szigva) és az északi Szoszva medencéjében; ny i lván 
osz t ják szubsz t rá tumha tássa l kell számolni ná luk . Mindenesetre a „ m ö s " frátriael-
nevezós az északi voguloknál kétségtelenül oszt ják fonológiai szerkezetet mutat fel 
(az -n hang mássalhangzó e lő t t kiesik), min t ahogy a „ p o r " f rá t r ia neve is oszt ják 
eredetre val l . 

A disszertáció harmadik fejezete végén arra hívja fel a szerző a figyelmet, hogy az 
U r á l nyugati lejtőjón a vogul toponimikai ré teg egyál ta lán nem arról tanúskodik , mintha 
az ugorok őshazája a K á m a mellett lett volna. Következésképpen nem fogadható el az 
az elterjedt feltételezés sem, hogy a vogulok ós osztjákok ősei Északke le t -Európából 
csak nemrég köl töztek volna á t Nyugat -Szibér iába . Meggyőződésünk, hogy a Nyugat-
Urá l vidékének helyneveiben a végső magánhangzó megőrződáse сзирап arról t anúsko
dik, hogy a szóvégi magánhangzó lekopásának folyamata, amely fel tehetően а X V . ós 
X V I . században kezdődöt t , m á r nem ér in te t t e a vogul nyelv periférikus tá jszólásainak 
földrajzi neveit, illetve ezek végződéseit . Ezek a földrajzi nevek semmiképpen sem 
mutatnak arra, hogy az obi-ugorok а X I I . század körül Szibériába te lepül tek volna á t , 
ellenkezőleg, a helyi vogul csoportok asszimilációjára utalnak a jövevények, oroszok ез 
zűrjének ál tal . Bár az obi-ugorok nye lvüke t tekintve legközelebb a magyarokhoz ál lanak, 
de ku l tú rá jukban , részben dualista-totemisztikus t á r sada lmi rendszerükben ез antro
pológiai t í pusukban az uráli s z u b s z t r á t u m h a t á s a dominál . 

A disszertáció negyedik fejezete az ősmagyar korral foglalkozik. A szakirodalom 
ezt a korszakot t á r t a fel legkevésbé. A magyaroknak a kazár kapcsolatok előt t i etnikai 
tö r t éne tének ez a szakasza jórészt felderítetlen, ha egyesek antropológiai m u n k á i t 
nem számít juk ide. De ezen e redmények Magyarországon még nem k a p t á k meg a megér
demelt elismerést. A szerző vé leménye szerint az ugor nyelvközösségnek az i . е. I I . ós I . 
évezred fordulója körül végbemenő felbomlását nemcsak az obi-ugorok kiválása segí
tette elő, hanem nem kisebb mór t ékben a magyarok őseinek e lszakadása is. Ez u tóbb iak 
a k t í v a n részt vettek az első nagy t á r sada lmi munkamegosz tásban , amely a bronzkor 



végén és a vaskor elején ment végbe Eurázs ia sztyeppes övezetében. Minden bizonnyal 
az i . е. X I I I — V I I I . század közöt t i időben lezajlott jelentős klimatikus vál tozások idején 
igaz í to t t ák hozzá gazdasági rendszerüke t az új ökológiai feltételekhez. A magyarok elő
dei az addigi komplex jellegű gazdaságról kezdtek á t t é rn i az á l l a t t a r t á s ú j , speciali
zá lódo t t formáira , a lovasnomadizmusra, amelynek feltétlenül elő kellett segítenie ú j , 
mozgékonyabb é le tmódjuk k ia laku lásá t . Az ősmagyaroka t nagy m é r t é k b e n segí te t ték a 
lovasnomadizmusra való á t t é résüke t az addigi á l l a t t a r tó i ismereteik. Nem hanyago lha tó 
el az a körü lmény sem, hogy az ugor közösség szállásterülete a nomadizmus kazahsz tán i 
központ ja ihoz közel t e rü l t el. A magyarok, m i u t á n á t t é r t e k az új , mozgékony é le tmódra , 
a lovasnomadizmusra, kedvezőbb gazdasági és jobb ökológiai kö rü lmények közé kerül
tek, min t azok a rokon finnugor népek, amelyek t o v á b b r a is Eurázs ia mostoha északi 
részének erdős vidékein maradtak. Mindenesetre az i . е. I I — I . évezred fordulóján, 
amelyet régebben xerotermikus maximumnak, most pedig C 1 0 elemzések a lapján nedves 
klimakorszak beköszöntőjének tartanak, az Urá l ligetes mezőségeiről Kazahsz t án felé 
vándor lás f igyelhető meg. 

A legújabb antropológiai adatok szerűit a régi magyarok embertani jellegének 
kia lakulása az Alsó-Volgától a Mugodzsár hegységen keresztül az Aral- tóig terjedő terü
leten ment végbe . A szerző szerint ebből azt a művelődés tör téne t i köve tkez te tés t lehet 
levonni, hogy egyrészt a special izálódott nomád á l l a t t a r tó gazdaság, amely feltehetőleg 
nem ismerte a s z a r v a s m a r h a t a r t á s t sem, másrészt a földrajzi sajátosságok, a Kaspi-
tenger északi pa r tv idékének aszályos vol ta az oka annak, hogy m i n d m á i g nem sikerül t 
megta lá ln i a lovasnomád ősmagyarok vándor lásának régészeti nyomait és ugyancsak 
nem lehet felderíteni a kölesen k ívü l m á s saját földművelő te rminológiá jukat sem. 

Szer in tünk az ősmagyar e tn ikum (törzsek és törzsi nyelvjárások láncolata) az i . e. 
I . évezredben alakult k i min t z á r t kommunikác iós rendszer, melynek közepes, sőt lehet, 
hogy magas in tenzi tású információs há lóza ta vol t a n o m á d éle t forma mozgékonysága 
köve tkez tében . Valószínűleg az ő smagya r nép különbözősége a szomszédos, de nem rokon 
etnikai közösségekkel nemcsak nye lvük izolált vo l t ában ny i lvánul t meg ós az endogámia 
(közösségen belüli házassági preferencia) magas szintjében, hanem abban is, hogy létre
j ö t t a , , m i " — , ,ők" bináris e l lentét fogalma, azaz megszüle te t t az etnikai ön tuda t , ez 
valószínűleg a sa já t önelnevezés lé t re jö t tében is szerepet j á t szo t t . A szerző ál tal javasolt 
új etimológiai elemzés szerint a magyarok népnevét „beszélő ember"-nek lehet értel
mezni. T e h á t a „ m a g y a r " önelnevezés a tudatosodott nyelvi különbözőség ta la ján j ö t t 
lé t re őseinknél és a mi — idegenek d ichotómikus oppozíció j á t fejezi k i : „ m i beszélünk" — 
— „ők pedig nem é r t i k " (vagy rosszul ér t ik) . Mindezek a lap ján az ősmagyar népe t úgy 
lehet jellemezni, min t tudatosult kul turá l i s nyelvi—közösséget. 

Min t ismeretes, az óiráni á tvé te lek , amelyek a korai vaskorban kerü l tek a magyar 
nyelvbe, m á s finnugor népek nye lvé tő l eltérően fel tűnően kis s zámban vannak képviselve. 
Köve tkezésképpen a tipikusan n o m á d ku l tú rá jú magyarok etnikai tö r t éne tének első 
szakasza a Kaspi - tenger tó l északra fekvő k iszáradt v idéken aligha tel t el erős iráni 
befolyás alatt, ha összehasonlí t juk a második szakasszal, amelyik az i . е. I I . században 
kezdődöt t , ugyanis vo l t aképpen csak ekkor erősödtek meg az i ráni kapcsolatok. Ez jelen
tős számú szóátvéte l mellett abban is kifejeződött, a szerző véleménye szerint, hogy az 
ősmagyar és a középiráni nyelvekben közös fonetikai izoglosszák alakultak k i és a szó 
elején megjelentek a b-, d-, g- hangok. Ezenkívül erre u ta l a * p > f ; *t><5; * k > x ; * s > h 
á t m e n e t tendenciá ja is. Ezek a hangok á l ta lában nem jellemzőek a több i finnugor nyelvre. 

Az ősmagyároknak a n o m á d á l l a t t a r t á s ra való á t térése az i . е. I I . és I . évezred 
fordulója körül i időszakban, feltehetőleg a Déli Urá l vidékén, jelentős mór tékben há t 
t é rbe szor í to t t a ná luk az előző földművelési gyakorlatot. Tény, hogy mindezidáig nincs 
semmiféle adatunk arra, hogy a magyar törzsek e lveszte t ték volna gazdaságuk specifikus 
n o m á d jellegét a szk í t a - sza rmata korszakban. Fe l tehe tően a földművelés fejlettebb for
m á i n a k fokozatos elterjedését a magyarok körében csak a nagy népvándor lás korá ra 
lehet tenni, amikor is valamikor az i.e. I V . század u t á n á t v á n d o r o l t a k a nyugat-kazah
sztáni félsivatagos pusz tákró l E u r ó p á b a , a K u b á n y ós a Fekete-tenger vidékének sztyepp-
jére. Törvényszerű, hogy az ide érkezet t magyar törzsek special izálódott lovasnomád 
gazdasága elsősorban az óbolgár nyelvet beszélő török csoportok h a t á s a alatt megvál
tozott. A magyarok első a l apve tő mezőgazdasági szakszavaikat a Kazá r K a g a n á t u s 
népeinek nyelvéből ve t t ék á t a V I I I — I X . században a szal tovó-majaki archeológiai 
művel t ség terüle tén , mégpedig annak dóH részén. E szavak azoknak a félnomád, félig 
letelepedett tö rök népeknek a földművelő tevékenységét tükrözik , amelyekkel a n o m á d 
magyarok fel tehetően szoros gazdasági szimbiózisban éltek. Ez a körü lmény, bizonyos 
mezőgazdasági j á r tasság á tvé te lén kívül ahhoz is vezetett, hogy n é h á n y bolgár vagy 
kazár csoport (pl . a kobardok) még a dél-orosz pusz tákon beleolvadtak a magyar népbe . 



A szerző nem ér t egyet azokkal a k u t a t ó k k a l , akik lekicsinylik a lovasnomadizmus 
jelentőségét az ősmagyarok gazdasági é le tében. A X . században élt magyarok fogszuva
sodására vona tkozó adatok, nyája ik csontanyaga, a bőrök t imsó val való kidolgozása, 
a fegyverek jellege, homoktalajos v idéken való megtelepülésük stb. mind egyér te lműen 
arra mutat , hogy a magyarok gazdasági rendszerében a n o m á d á l la t tenyésztés és nem a 
növénytermesz tés j á t s zo t t a a fő szerepet. Természetesen nem t a g a d h a t ó , hogy n é h á n y 
magyar csopor tnál má r nem vol t ismeretlen a földművelő tevékenység, i smer ték az ekét, 
a búzát, az árpát, a sarlót stb. A magyarok tú lnyomó részének a földművelésre ós a lete
lepedésre való át térése, vagyis a fé lnomádoknak földművelőkké válása azonban a Közép-
Duna medencéjében csak valamivel később, az ún . középkori agrárforradalom h a t á s a 
alatt ment végbe. Részben ez tükröződik a magyar nyelv kb. 900 szláv jövevényszavá
ban. 

A szerző a negyedik fejezet utolsó szakaszában annak tör téne t i , gazdasági és 
ökológiai okait elemzi, hogy miér t jelentek meg a magyarok éppen 896-ban az eurázsiai 
sz tyeppe-övezet legnyugatibb részén, jelenlegi lakóte rü le tükön , a Kárpá t -medencében . 
A szerző véleménye szerint a magyarok I X . századvégi megjelenésében a Kárpá t -meden-
cében a besenyők t á m a d á s a mellett szerepet j á t s z h a t o t t a szal tovó-majaki régészeti mű
veltség á l ta lános felbomlásának folyamata, amely a dél-orosz sztyeppe egész terü le tén 
végbement a I X — X . század fordulója körül . [. . .] 

R. O. Kuzejev opponensi vélemény? 

A magyar nép eredetének ós korai etnikai' t ö r t éne tének kérdése idestova t ö b b 
min t egy évszázada foglalkoztatja az európai , ezen belül is különösen a szovjet és magyar 
t u d o m á n y o s közvéleményt . Az érdeklődést szüntelen ébren tar t ja egyrészt az a körül
mény , hogy a Kárpá t -medencében , idegen etnikus környeze tben él egy ugor etnikus 
közösség, á m emellett az is, hogy a magyarok ősei a Dél-Urál tó l Pannóniá ig vezető 
hosszú vándor lá suk során rendkívü l sokré tű etnikus ós pol i t ikai kapcsolatokban él tek. 
A magyar etnogenezis és e tnohis tór ia p rob lemat iká jának k i m u n k á l á s á b a n a legkülön
bözőbb t u d o m á n y á g a k művelői vettek részt , s az e lmúl t t ö b b min t száz óv alatt számos 
nyelven óriási irodalom szüle te t t , részben igen tekintélyes tudósok tol lából . Nem szük
séges részletesebben k i té rnem arra, hogy a X I X . és különösen a X X . században a kérdés 
k u t a t ó i igen sokféle elméletet és feltevést fogalmaztak meg s egyál ta lán nem t e t t é k 
egyszerűbbé a problémát . Ezzel azt k ívánom hangsúlyozni , hogy VERES Pé te rnek lát
h a t ó a n nem kevés bá torságra , alkotói merészségre vol t szüksége ahhoz, hogy egy ennyire 
hagyományos , nagy múl tú , ugyanakkor rendkívül bonyolult ós nagyon időszerű tudomá
nyos t é m a kidolgozásába fogjon. 

R ö g t ö n leszögezem, hogy a disszertáció í rójának kiemelkedően magas szakmai 
színvonalon sikerült megvalós í tania k i tűzö t t fe ladatá t . K u t a t ó m u n k á j á n a k legfonto
sabb eredményei t világosan összegezi a disszertáció zárófejezetében valamint a külön 
publ iká l t tézisekben. A számos e redmény közül a köve tkezőke t emelném k i : 

1. Munká j á t metodológiai és metodikai té ren alapos á tgondol t ság jellemzi. Idő 
ben bármi ly távo l vannak is t ő lünk a vizsgált folyamatok, VERES Pé te r disszertációját 
igazi tör ténet i -néprajz i m u n k á n a k érezzük, amelynek középpon t j ában az etnikum 
(etnosz) és annak kult i irája áll. VERES Pé te r probléma-megközel í tési módja különleges 
alaposságot k í v á n t a források összeválogatásában és ér telmezésében. A disszertációban 
sikerült va ló ra vá l tan i ezt a célt, mivel írója j á r t a s az óriási irodalomban (irodalomjegy
zékében mintegy 500 m ű v e t említ) s mivel a szerteágazó t ényeke t és jelenségeket a külön
böző korokban végbemenő ökológiai, gazdasági ós e tn ika i - tör téne t i folyamatok kölcsö
nös összefüggéseibe illeszti. Ezen az alapon a szerzőnek tu la jdonképpen sikerül t megte
remtenie egy megúj í to t t forráskorpuszt , aminek fényében új szemszögből vizsgálhat ja a 
p rob lémakör re vonatkozó sok-sok hagyományos megál lapí tás t , közö t tük olyan sokrétű 
p rob lémáka t is, mint több régészeti k u l t ú r a etnikus értelmezése. 

2. A munkamódszerü l vá l a sz to t t metodológiai ós metodikai elvek a lap ján VERES-
nek sikerült logikailag felépítet t fejlődós vonalat rajzolnia a magyarok etnogeneziséről ós 
korai etnikai tör ténetéről , ez jól tükröződik disszertációjának világos szerkezetében is. 
A szerző úgy ép í the t t e fel ezt a világos s t r u k t ú r á t , hogy a p rob lémát a maga egységében 
közel í te t te meg, á t t ek in tve a legrégibb koroktó l az i . sz. I . évezred végóig ter jedő óriási 
korszakot ós Eurázs ia kiterjedt térségét , ahol és amikor a magyarok etnogenezisének és 
korai etnikai tö r téne tének folyamata végbement . A p rob lémának ez az egységként , 
egészként való felfogása különbözte t i meg VERES Pé te r dolgozatá t számos olyan előd
jének t anu lmányá tó l , akik főként valamilyen részletkórdóst vizsgál tak. É p p e n ezért 



meggyőzőek a disszertáció í rójának következte tése i az uráli etnikus ós nyelvi közösség 
nyugat-sz ibér ia i és Urál -vidéki lokalizációjára, az ugor ősnép Urá lon tú l i őshazájára , 
az ugor etnolingvisztikus közösség felbomlásának okaira, ko rá ra és terüle tére , az ős
magyar etnikum kia lakulására s későbbi , bonyolult etnikai és pol i t ikai környeze tben az 
eurázsiai pusz taság nyugati peremére végreha j to t t vándor lásá ra vona tkozóan , noha 
számos új megál lap í tásá t hipotézisek fo rmájában fogalmazza meg. 

3. Termékenynek és tovább i k u t a t á s o k r a serkentőnek tűnik a disszertáció író
j á n a k az a gondolata, hogy a gazdasági-kul turál is t ípusok őskori ós kora-középkori 
fokozatos vál tozásai s a t á r sada lmi viszonyok evolúciója, ezen keresztül pedig az etnikus 
differenciálódási és integrálódási folyamatok közöt t oksági megha tá rozó kapcsolat van. 
Ezt a gondolatot szerencsés módon viszi végig dolgozatán. A magyarok etnogenezisének 
és korai etnikai t ö r t éne tének példáján sikeresen mutatja k i , hogy egy hosszti tör ténelmi 
korszak metsze tében még a messzi őskorban is k i t a p i n t h a t ó k az etnikus folyamatok 
tá r sada lmi és gazdasági alapjai s t á r sada lmi és gazdasági megha tá rozo t t s águk . 

4. A dolgozat érdekesen és meggyőzően fejti k i azt a gondolatot, hogy az ősközös
ségi rend tá r sada lmi szervezetének binár is (duális fratriális) s t r u k t ú r á j a jelenti az etni
kus ós nyelvi alakulatok formálódásának a lapjá t , s ez adta az őskorban az etnikus tago
lódás alapegységeit . 

5. Igen magas sz ínvonalúak a disszertációban a tör ténet i -nyelvészet i elemzések 
és etimológiai exkurzusok s nem egy esetben etno-szemiotikai in terpre tác ió juk újszerű
ségével t ű n n e k k i . Néze tem szerint a ,,magyar" etnonimre vona tkozó számos etimológiai 
hipotézis közö t t leginkább meggyőző VERES Pé te rnek az a meglá tása , hogy kapcsolat 
van a finnugor nyelvi alapban a „mariéi" , „ m o s " és „ m a g y a r " szavak etimológiája közöt t . 

VERES P é t e r disszertációja is, akárcsak bármely a szó igazi é r te lmében ve t t 
a lkotó munka, tartalmaz jó n é h á n y v i t a t h a t ó megál lap í tás t (maga a szerző is vi ta tkozik 
MOÓR Elemérrel , MOLNÁR Er ikkel és másokkal ) , valamint tesz v i t á r a , következés
képpen tovább i k u t a t á s o k r a sarkalló megál lap í tásoka t . Azoknak a kérdéseknek a sorá
ban, amelyeket a magyarok etnogenezisére vonatkozó új hipotézisek is homá lyban hagy
nak, a következőket emelem k i : 

a) Amennyiben az urál i etnikus-nyelvi közösség k ia laku lásának terüle tébe nem 
tartozik bele a Volga középső szakasza és a K á m a mente, újra fel kel l vetni , etnikailag 
hova tartozik egy egész sor régészeti k u l t ú r a vagy annak helyi vá l toza t a . Vol taképpen 
t e h á t meggyökeresedet t nézeteket kel l felülvizsgálni e kiterjedt t e rü le t őskori és ókori 
tö r téne tének , a finnugorok nyugatra vándor lásá t jelző kronológiai szakaszoknak, a 
gödrös-fésűs kerámia , valamint későbbi korok ku l tú rá j ának fejlődését értelmező etno-
histór iai értelmezések vona tkozásában . Módszer tani lag helytál ló a disszertáció í ró jának 
az a megál lapí tása , hogy ilyen óriási te rü le ten a k u l t ú r a hasonlósága, ső t esetleg azonos
sága sem feltétlenül m a g y a r á z h a t ó azzal, hogy a t e rü le t etnikailag egységes lenne, de 
ez a megál lapí tása még nem veszi le napi rendrő l az előbbi kérdéseket . 

b) A disszertáció szerzőjének az a hipotézise, hogy a cserkaszkulszki k u l t ú r á n a k 
a nyugat-szibér ia i erdős-sztyeppes vidékekről dél felé, a Volga alsó folyása ós az Aral- tó 
közö t t el terülő sztyeppekre vándor ló hordozói etnikusan azonosak az ugorok déli cso
portjaival, azaz a magyarok elődeivel, — i i j kérdést vet fel, nevezetesen, hogy etnikailag 
hova tartoztak s milyen tör téne lmi u ta t j á r t a k be a cserkaszkulszki ku l tú ra azon hordo
zói, akik meglehetősen sű rűn benépes í te t ték a Belaja folyó középső és alsó folyásának 
v idékét a mai Baskí r ia t e rü le tén és akik К . V . SZALNYIKOV szóhasznála tával „nagy sze
repet" j á t s z o t t a k az Urál -v idék népességének e tnohis tór iá jában. 

cj A Volga középső szakaszának és az Urál -v idék nyugati részének k i ik t a t á sa 
abból a terüle tből , ahol a magyar etnogenezis folyamatai végbementek , t o v á b b r a is 
ny i tva hagyja a kérdés t , vajon milyen forrásokból t áp lá lkoznak és milyen te rmésze tűek 
a közös törzsnevek a magyarok és a baskírok közöt t s a hidro- ós toponimikai egyezések 
Magyarország és a tö r téne lmi Baskí r ia terüle tén , amelyeket nemrég RÁSONYI professzor 
vizsgált . 

d) A szerző a zárófejezetben a magyarokat nagyon szerencsésen „egy egységes 
eurázsiai n o m á d k u l t ú r a egyenrangú részvevőinek" mondja, á m a magyarok nyugat 
felé vándor l á sában a konkré t korszakok és ú t i r ányok megál lapí tása mégis szükségessé 
teszi, hogy meghúzzuk ku l tú rá juk egészének kontúr ja i t , hiszen ez a ku l tú ra , m a g á n a k a 
szerzőnek tör ténet i -népra jz i vizsgálatai szerint, szükségszerűen megőrzöt t bizonyos 
sajátos vonásoka t . 

Van a disszer tációban n é h á n y nem egészen világos, vagy érvekkel gyengén alá
t á m a s z t o t t megál lapí tás . Közéjük tartozik az a tézis, hogy az uráli népeknek kapcsola
taik voltak „egy protoal tá j i e redetű aborigen jellegű népességgel" ós nyelvi á tvé te lekre 
kerü l t sor, s ez a népesség a holocén kor kezdetén egy távolkele t i központból az Urá l felé 
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vándoro l t . Elképzelhető, hogy ez a tézis , amely nem nagyon i l l ik bele még a nosztratikus 
koncepcióba sem, t a l án valamiféle adó lerovása az urál-al táj i elmélet e lőt t . 

Ú g y tűn ik VERES Pé te r tú l ságosan kategor ikussá válik, amikor tagadja, vagy 
tú l ságosan alábecsüli az i rániak h a t á s á t az i . е. I I . század előtt i magyar népességre. 
H a aká rmi lyen kis s zámmal is, de vannak a magyar nyelvben az adott korból eredő 
iráni lexómák, ezek kizárják, hogy t a g a d h a t n á n k ezt a ha t á s t . U g y a n í g y nem eléggé 
meggyőző, ahol a szerző vi tatkozik HARMATTÁ akadémikus feltevésével az obi-ugorok 
,,por" frátr iája elnevezésének iráni e rede té t illetően. Hozzáteszem, hogy az ak t ív ugor
iráni ér intkezés elképzelése a Volga alsó szakasza és az Aral- tó közö t t el terülő sztyepvi-
déken az i . е. I . évezredben olyan gondolat, amelynek alapján a jövőben Közép-Ázsia-
nyugat i felének és a Vo lga -Káma v idékének számos ma még homályos etnolingvisztikai 
és e tnokul tu rá l i s jelenségére m a g y a r á z a t o t t a l á lha tunk . 

A régi hagyomány ú t ján haladva VERES Péter azt tart ja, hogy a bask í roknak ós a 
magyaroknak csak ké t közös tö rzsnevük van Gyarmat és J enő (jurmata, jenej). Ez nem 
így van, mivel a tö r téne lmi következ te tésektő l függetlenül NÉMETH Gyula akadémikus t 
a baskí r és a magyar törzsnevek et imológiai elemzésében senki sem cáfol ta meg. Az sem 
felel meg a valóságnak, hogy NÉMETH Gyula a magyarok önelnevezősóből igyekezett 
volna nyelvészeti leg levezetni a baskí r etnonimet. Ehhez hasonló k ísér le te t t öbb min t 
száz évvel ko rábban l e t t m á r D . HVOESZON is. Á propos, a ragyogóan megí r t t u d o m á n y 
tö r t éne t i á t t ek in tésben nem szerepel sem HVOLSZON, sem DULZON neve, akik pedig 
igen je lentős szerepet j á t s zo t t ak az ugorok etnikai t ö r t éne te egyes részproblémáinak 
k u t a t á s á b a n . Nem hagyhatom megjegyzés nélkül VERES Pé t e r megjegyzéseinek meglehe
tősen éles hangjá t , amikor egyes külföldi k u t a t ó k munkájá ró l szói, a n n á l is i n k á b b , 
mivel nem mindig igazságosak ezek a b í rá la tok . A szerzőnek k i kellett volna j av í t an ia 
t ö b b t évedés t saját h iva tkozása iban és az irodalomjegyzékében, valamint k i kellett 
volna ik ta tn ia bizonyos ismétléseket. 

A VERES Péter disszertációja k a p c s á n felmerülő kérdések ós másodlagos fontos
ságú el lenvetések egyál ta lán nem csökkent ik é r téké t . Egyik legnagyobb ér téke abban 
van, hogy & benne kifej tet t hipotézisek rendkívül érdekes t á v l a t o k a t nyi tnak új megol
dások felé. í g y például tézise, amely szerint a magyarok k ia lakulásának és korai etnikai 
t ö r t éne t ének színtere az Aral- tó és a Volga alsó szakasza közöt t e l terülő te rü le t az i . e. 
I I . évezred vége ós az i . sz. első századai közö t t i időszakban, lehetővé teszi, hogy új meg
közelí tésben vizsgáljuk a pro tobaskí r etnikus közösség k ia lakulásának sz ínteré t , a bolgár
baskír-ugor kapcsolatok forrásait stb. A szerző hipotézisének t o v á b b i k imunká lása , 
a l á t ámasz t á sa kellő érvekkel azt is lehetővé teszi, hogy a hipotézist egy kiterjedtebb-
régió k o n k r é t tör ténelmi és etnikus szi tuációjára terjesszük k i . [. . .] 

Z. P. Szokolova opponensi véleménye 

VERES Péternek , ,A magyar nép etnogenezise és etnikai tö r téne te 896-ig" című, a 
t ö r t é n e t t u d o m á n y o k k a n d i d á t u s a t u d o m á n y o s fokozat elnyerésére b e n y ú j t o t t értekezése 
nagyszabású eredeti k u t a t á s . Szerzője az egész finnugrisztika s ezen belül a magyar tör
ténet egyik legösszetet tebb prob lémájának vizsgála tába fogott. Do lgoza tában olyan 
bonyolult p rob lémáka t vizsgál, mint az urál i és ugor őshaza helyének kérdése, az urál i 
és ugor etnikus közösség kia lakulása és felbomlása, a magyar nép kia lakulása . Noha 
óriási irodalom születet t ezekben a kérdésekben, mégis sok még a ,,fehér f o l t " , t o v á b b r a 
is sok a v i t a t o t t probléma. 

Szemben a t émakörben eddig végzet t ku ta t á sokka l , VERES Péter d isszer tációjának 
kiemelkedő eredménye, hogy a szovjet n é p r a j z t u d o m á n y b a n elfogadott komplex mód
szert alkalmazza az etnogenezis és az e tnohis tór ia v izsgála tában. Széleskörűen felhasz
nálja a nyelvészet i , régészeti, antropológiai ós néprajzi adatokat, valamint a paleoökoló-
giai e redményeke t mind szovjet, mind külföldi, különösen magyar publ ikációkból . 

K i kel l emelnem, hogy VERES Pé t e r m á r kialakult k u t a t ó egyéniség. Régó ta dol
gozik a magyar nép etnogenezisének problémáján , a kérdéskörben í ro t t első t a n u l m á n y a 
1971-ben jelent meg. Eddig mintegy k é t t u c a t dolgozatot publ iká l t a disszertáció témá
jából t ö b b nyelven. Disszertációja többéves k u t a t ó m u n k a eredménye. 

Dolgozata bevezetésből, négy fejezetből ós összegezésből áll. Á bevezetésben tömö
ren megfogalmazza a k u t a t á s i feladatot és ku t a t á s tö r t éne t i á t t ek in tés t ad. Ez az á t tekin
tés kellően részletes és rendkívü l érdekes mind a szovjet, mind a külföldi s különösen a 
magyar olvasó számára. Ér téke l i benne a magyar k u t a t ó k t é m á b a vágó megál lap í tása i t 



s kiemeli a t é m a k ö r b e n dolgozó szovjet tudósok, különösen V . CSERNYECOV, R . G. KUZE-
JEV és mások k u t a t á s a i n a k jelentőségót . 

Talán t ú l szűkszavúan szól a külföldi k u t a t á s legújabb munká i ró l . Az is valószínű, 
hogy nem kellene annyire élesen h ibáz t a tn i a egyes magyar k u t a t ó k a t „ d u r v a tévedése ik" , 
„mega lapoza t l an köve tkez te t é se ik" miat t , min t ahogy a disszer tációban t ö b b he lyü t t 
o lvasha tó . 

A k u t a t á s t ö r t é n e t i á t tek in tésse l nincs teljesen összhangban a disszertációhoz 
mellékelt i rodalomjegyzék. [. . . ] 

„ A finnugor őshaza p rob l ema t iká j a " c ímű első fejezetben folytatja a t émakörbe 
vágó szovjet és külföldi irodalom t u d o m á n y t ö r t é n e t i á t t ek in té sé t . VERES P é t e r jól ismeri 
a szakirodalmat ós nézetem szerint egészében véve helyesen ha t á rozza meg a vizsgálat 
a l á vett t a n u l m á n y o k jelentőségót . Világosan, pontosan kimutat ja , mennyire tartha
tatlanok azok a nézetek, amelyek szerint az urál i népek s ezen belül is a finnugor népek 
őshazája Észak-ke le t E u r ó p á b a n , a Volga ós a K á m a folyók medencéjében t e rü l t el. 
Maga a szerző ebben a kérdósben csatlakozik HAJDÚ Pé t e r 1964-ben kifej tet t vélemé
nyéhez, aki az urá l i őshaza he lyé t az Északi Uraiba, annak keleti és részben nyugati 
lejtőjére (Priural'je), az Ob és a Pecsora alsó szakasza közö t t el terülő te rü le t re , lényegé
ben t ehá t Nyugat -Sz ibér iá ra teszi s létezésének korá t az i . e. V I — I V . évezred közöt t i 
időszakba helyezi. A legújabb régészeti ós antropológiai k u t a t á s o k a lapján VERES Pé te r 
ezt az á l láspontot tar t ja legszerencsésebbnek a különböző nyelvészet i hipotézisek közöt t . 
Á m a magyar etnogenezis t o v á b b i korszakainak megra jzolásában V . N . CSERNYECOV 
n y o m á b a n halad, aki szerint az urál i őshaza t e rü le te lényegesen nagyobb vol t , kiterjedt 
a Jeniszejtől az Urá lon messze tú l r a , észak-déli i r ányban pedig a Jeges-tenger par t ja i tó l 
egészen a kazahsz tán i erdős-sz tyep vidékéig. A disszertáció szerzője, sajnos, nem eléggé 
világosan fogalmazza meg a p rob léma ilyen megközelí tését , s le kell szögeznünk, hogy 
V . N . CsERNYECOvnak éppen ez a feltevése gyakorolt d ö n t ő befolyást VERES Pé te r re 
disszertációja megírása során . Ebben az első fejezetben csakúgy, mint t ovább i fejtege
téseiben tú lságosan belefeledkezik a vizsgált p rob lémák polemikus és v i t a to t t vo l tába , 
s nem mindig sikerül kellő világossággal megfogalmaznia sa já t á l láspont já t egy-egy 
kérdésben. 

Azt is megjegyzem, hogy a szerző mind az első, mind a második fejezetben nem 
mindig különbözte t i meg megfelelően az uráli ós a finnugor őshaza, az uráli ós a finnugor 
etnikus közösség fogalmát, ami bizonyos következet lenségeket szül. 

A disszertáció t ovább i fejezetei, noha lényegében csakúgy, mint az első fejezet is, 
irodalmi adatokra épülnek, önálló k u t a t á s n a k t ek in tendők s bennük a szerző a saját , 
meglehetősen érdekes h ipotézisé t fejti k i a magyarok etnogenezisének és etnohistóriájá-
nak kórdósében. 

A másod ik fejezet r endk ívü l érdekes p rob lémát vizsgál : VERES Pé te r i t t az urál i 
nyelvközösség fe lbomlásának okait és az egykori ugorság k ivá lásának folyamatait elemzi. 
Maga a problémafelvetés is új és a disszertáció szerzőjének nagy érdeme. Ez a fejezet a 
maga egészében igen gazdag anyagot, t öbbek közöt t sok néprajzi adatot hoz s kérdés
feltevése szemszögéből é rdekes egybevetéseket ad. 

Az urál i közösség szé thul lásának o k á t a te rmelőerők fejlődésében, a gazdaság 
special izálódásában látja s ez u tóbb iak egyik k ivál tó o k á n a k a nyugat-szibér iai éghajlat i 
vá l tozásokat tek in t i . K é p e t rajzol arról, hogyan tago lódot t az uráli közösség földrajzi 
övezetek szerint s hogyan bomlottak fel e lőbb kul turál is , majd etnikus vona tkozásban 
az egymással rokon uráli csoportok gazdasági-kul turál is , i l letve tör ténet i -néprajzi terü
letek szerinti csoportokra. V . N . CSERNYECOV n y o m á b a n haladva VERES Pé te r há rom 
ilyen gazdasági-kulturál is t í p u s t különbözte t meg: 1. az északi rónszarvasvadászokat 
{protolappok [protoszaamok] ós proto jukagí rok) ; 2. i j jal-nyíllal dolgozó tajgai vadászo
kat (feltehetően az oszt jákok [chantik], vogulok [manysik] ós szamojédek uráli ősei); 
3. déli á l l a t t a r t ó k a t ós földműveseket (a magyarok őseit) . 

Ez a megál lapí tás a maga egészében kellően megalapozott ós összhangban van a 
szovjet régészek ós nép ra j zku t a tók megál lapí tásaival . 

Bizonyos e l len tmondások figyelhetők meg ott, ahol a szerző azokat az adatokat 
részletezi, amelyek 0 . N . BADERnek a k u t a t á s a i n alapulnak és amelyek szerint az őskori 
uráli népek az Urá l keleti-nyugati lejtőin telepedtek meg. Helyesen jegyzi meg a szerző, 
hogy az U r á l nem jelentett akadá ly t az urál i ku l tú ra egységesülése e lőt t a korai neoliti-
kumban, valamilyen okná l fogva mégis egye té r t O. N . BADERral abban a kérdósben, 
hogy a neolitikumban az U r á l hegység lakatlan volt , a későbbiek során pedig éppen ez a 
hegység vá l a sz to t t a k e t t é az urá l iaka t és i nd í to t t a el e l térő fejlődési ú t o n az uráli nye lvű 
népek európa i és ázsiai leszármazot ta i t . Ezzel kapcsolatban szeretnék emlékezte tn i 
Szibéria egyik tö r t éne t í ró jának , G. F . MiLLERnek egy nagyon helytálló megál lapí tására , 



miszerint az Urá l „sohasem jelentett g á t a t a ké t le j tőjén élő népek ér intkezésének ú t j á b a n " 
( G . F . MILLER: Szibéria tö r téne te . I . Moszkva — Len ingrád , 1938, 2 0 2 . lap). Annál kevésbé 
jelenthetett, mert, m in t maga a disszertáns is megjegyzi, szovjet régészeti k u t a t á s o k 
tanús í t j ák , hogy m á r a mezolitikumban és a korai neolitikumban az urál-vidéki népek 
ismerték a sílécet, a narta t ípusú kézi von t a t á sú s z á n t és a csónakot . 

Ugyanebben a fejezetben a szerző irodalmi adatok felhasználásával megha tá rozza 
azt a kor t is, amikor az ugor etnikus közösség egyrész t az oszt jákok és vogulok elődeire, 
másrész t a protomagyarokra, a magyarok elődeire hasadt szót. Ezt a folyamatot az i . e. 
I I — I . évezred fordulójára teszi és összekapcsolja az ugorok őseinek további gazdasági 
special izálódásával . Hogy a protomagyarok k i v á l t a k az ugor közösségből, ennek o k á t 
a n o m á d á l l a t t a r t á s ra , egyál ta lán a n o m á d é l e tmódra való á t t é ré sükben látja s ezt az 
é le tmódvá l tás t szerinte szintén csak a Nyuga t -Sz ibér ia déli részén végbement nagy 
ökológiai vá l tozások okozha t t ák . 

Érdekesnek és meggyőzőnek ta lá l juk a disszetáció írójának e következ te tése i t . 
De t a l á n még v i lágosabban kellett volna tá rgya ln ia az uráli nyelvközösség fe lbomlásának 
idejére vona tkozó adatokat. 

A harmadik fejezetben a szerző az obi-ugorok duális fratriális tá rsadalomszerve-
zetónek kialakulási problémái t , a „ m o s " terminus (az egyik obi-ugor frátr ia neve) eti
mológiájának s a manái , magyar népneveknek a ké rdésé t vizsgálja a magyarság etnoge
nezise szempont jából . 

Ez a fejezet egészében igen eredeti és rendk ívü l érdekes adatokat tartalmaz mind 
nyelvészeti , mind néprajz i tekintetben. Rendk ívü l meggyőzőnek és k i tűnően megalapo
zottnak érzem a szerzőnek azt a megál lap í tásá t , hogy a „ m a g y a r " szó ós a „ m o s " f rá t r ia 
neve finnugor, nem pedig iráni e redetű , hogy kapcsolata van a manái /mos etnonimmel ós 
m i n d k e t t ő egy „ m o n d a n i " „beszólni" jelentésű közös tőből származik. Ebben az össze
függésben ta lán k i kellett volna emelni W . STEINITZ nyelvészet i t a n u l m á n y á n a k a jelen
tőségét , aki ké tségkívül nagy ha tássa l vol t szerzőnkre. 

Érdekes adatokat szedett össze VERES Péter az obi-ugorok dichotormájáról , b inár i s 
szimbolikus osztályozási rendszeréről. A disszertáció írója W . STEINITZ felfogásához 
csatlakozik abban a kérdésben, hogy az etnogenetikai folyamatok e redményeképpen 
milyen eredetűek az obi-ugorok frá t r iá i : véleménye szerint a por f rá t r ia uráli eredetű , a 
mos frát r ia pedig déli, ugor eredetű. Ú g y gondolom, ennek a vé leménynek van létjogo
sul tsága, eléggé meggyőző, a disszertáció írója azonban lehetett volna egyér te lműbb 
következte tése iben anná l is inkább, mivel csatlakozik e sorok í rójának ál láspontjához is, 
miszerint az oszt jákok ós vogulok t á r sada lmi rendje ősi uráli eredetű. 

A disszertáns lényegében a „ m o s " frátr iaelnevezós elemzésével foglalkozik, de 
érdekes az is, ahogyan egybeveti ezt a kifejezést a „ p o r " (az osztjákok ós vogulok más ik 
f rá t r iá jának neve) ós a „ p o r i " (áldozat) kifejezéssel. Szerintem a „ p o r i " a frátria perio
dikus ünnepségei során bemutatott á ldoza t (Z. P. SZOKOLOVA: AZ obi-ugorok t á r sada lmi 
szerkezete a X V I I — X I X . században. I n : Szibéria tö r téne tébő l . Tomszk 1976. 226 . lap). 

Sajnos, ennek a fejezetnek az a szakasza, amely az obi-ugorok „ v é r e s " és „vé r t e 
len" á ldozata i közöt t i különbségeket elemzi, r endk ívü l szűkszavú ós nélkülözi a kellő 
irodalmi h iva tkozásoka t ; sőt a W . STEINITZ és V . N . CSERNYECOV művére uta ló hivat
kozás is pontatlan é p p e n ebben a részben. Márpedig a kórdós igen érdekes. Az á ldozat 
jellegét azonban nemcsak abból a szempontból kell megkülönbözte tn i , hogy milyen formá
ban fogyasztják el az isteneknek feláldozott ál lat h ú s á t : nyersen, avagy megfőzve, hanem 
aszerint is, hogy vajon mindig á ldoza t ra öltek-e le á l l a t o t — hiszen nem egy esetben a 
kultuszhelyre otthon megfőzöt t étel t v i t t ek (Z. P. SZOKOLOVA: Női ós férfi kultuszhelyek 
a Szony menti osz t jákoknál . — A SzUTA Néprajzi I n t é z e t terepgyűjtósónek eredmé
nyei, 1 9 7 1 . Moszkva, Nauka, 1972 . 1 7 3 . lap. — Z. P. SOKOLOWA: Untersuchung der 
religiösen Vorstellungen der Hant am Unterlauf des Ob. = Acta Ethnographica, 1 9 7 5 . 
2 4 : 3 - 4 . 3 9 0 - 3 9 1 . lap). 

VERES Péter vizsgálja, honnan ered ós milyen jellegű az az obi-ugor mítosz, amely 
a n y e r s és f ő t t h ú s t fogyasztó ké t népről , a mos, illetve por nevű népről szól, és 
helytál ló az a következte tése , hogy maga ez a mí tosz a quasi-mítoszok ka tegór iá jába 
tartozik. Sajnos azonban nem magyarázza meg eléggé világosan, m i az oka az N . L . 
GONDATTI ÓS a V . N . CSERNYECOV feljegyzésében ismert mítosz vá l toza tok közöt t i ellent
mondásnak . Pontatlanul idézi V . N . CSERNYECOV adatait is, amikor az obi-ugorok fra
triális medveünnepónek ciklikusságáról (hétéves periódusáról) beszól. 

E fejezet összefoglalásában a szerző futólag k i té r arra a föltevésre, hogy az osztjá
kok ós vogulok É s z a k - N y u g a t Európábó l az Urá lon t ú l r a te lepültek á t s azt mondja, 
hogy ez az át település nem volt tömeges jellegű. VERES P é t e r n e k igaza van, amikor bírál ja 
a tömeges jelleget hangsúlyozó nyelvészet i érvelések fogyatékosságait , meggyőző ere-



jenek h i ányá t . Ugyanakkor azonban, míg köve tkez te tése megáll ja a helyét az osz t jákok 
vona tkozásában , nem mondhatjuk ugyanezt a vogulokról . Engedtessék meg v i t á b a 
bocsá tkoznom ebben a kérdósben a disszertáció í rójával s megfogalmaznom sa já t állás
pontomat, amit utolsó, igaz, még kéz i ra tban levő t a n u l m á n y a i m b a n fejtettem k i . 

„Az osz t jákok a m ú l t b a n nemcsak azon a terü le ten éltek, ahol a mai északi 
vogulok, t ehá t az Északi Szósz va ós a Ljapin folyók m e n t é n " — min t azt helyesen állí t ja 
a disszertáció írója is —, „ h a n e m a Konda, Pelim folyók v idékén is, ahol A . KANNISTO 
vogul helyneveket nem ta lá l t . H a vizsgálat a lá vesszük, milyen vál tozások köve tkez t ek 
be a X V I — X X . században az egyes osztják ós vogul csoportok elterjedési t e rü l e t ében és 
lé lekszámában ós mennyire vol t elterjedve a X V I — X V I I I . században az )>osztyák« ós a 
»vogul« népnév , m in t a későbbi hanti és manysi népnév megfelelője, Mtűnik , hogy a 
m ú l t b a n jóval az oroszok szibériai megjelenése e lő t t egészen m á s képe t muta to t t a hant ik 
és manysik megtelepedése, m in t manapság . A mai hantik (az osztjákok) elődei nagy 
te rü le te t laktak Nyuga t -Sz ibér iában : az Ob szinte egész középső és alsó szakaszának és 
az Irtisnek, az I r t i s mellékfolyóinak medencéjé t nyugaton az Ura i tó l , keleten egészen a 
Jeniszejig, északon az Ob öböltől le délen a Barabai sztyepig. Az osztjákok egyes cso
port jai el jutottak még az Urá l nyugati lejtőire is (a Csuszovaja, Szilva, Ireny folyókhoz). 
A manysik viszont az Urá l nyugati lejtőin laktak s benépes í te t ték a Pecsora, Kama, 
Vicsegda, Mezeny, Pinyega, Ufa völgyét. E g y é b k é n t N . A . ABRAMOV m á r a X I X . sz. 
de rekán megjegyezte, hogy az Észak i Szoszva és a Ljapin völgyében élő népesség vegyes, 
hanti-manysi jellegű. (ABRAMOV: A Berjozovoi táj leírása. = Zapiszki RGO, X I I . 
Szen tpé te rvár 1887. 332. lap.) 

í g y t e h á t a manysik mai csoportjai: az északiak és a keletiek, valamint a nyugat i 
és a déli manysi csoportok, amelyek a X V I I I — X I X . században még megvoltak, viszony
lag nemrég alakultak k i , egy hosszú á t te lepülés i folyamatnak az e redményeképpen , 
nevezetesen nyuga t ró l , Európábó l keletre, Ázs iába és délről északra , Nyugat -Sz ibér iába . 
Már rég kezde té t vette ez az át település , tömeges jelegűvó valószínűleg a X I I I — X I V . 
században vá l t , amikor a K á m a völgyét elfoglalták a komi-zürjenek ós az oroszok s 
amikor Permi Szent I s t v á n széles körű té r í tő tevékenységet fejtett k i a helyi lakosság 
körében. 

Ebben az összefüggésben úgy vélem, hogy az ugor etnikus ós nyelvi közösség Kazah
sz tán és Nyugat -Sz ibér ia erdős-sztyep v idékén valóban, ké t ágra szakadt, egyik ágá t 
azonban azok az ugorok a lko t t ák , amelyek északra vonultak, Nyugat-Szibér ia ta jgavidé-
kére , ahol összeolvadtak az urál i népességgel s h a n t i k k á vá l t ak . Másik águk ugyanennek 
a te rü le tnek a déli részéről észak-nyugat felé nyomult , t a l á n a Dél-Urálba, az U r á l déli 
lejtőire és Zauralje-ba (az U r á l keleti lejtőjére), i t t az esetleg ugyancsak urá l i nyelvű 
helyi népességgel keveredve a magyarok és a manysik elődeivé vál t , ez u t ó b b i ke t tő 
közül a magyarok délebbre él tek, mint a manysik, akiknek az ősei t o v á b b h ú z ó d t a k észak 
felé az Urá l nyugat i lejtőjón. Később, m i n t a disszertáció írója is helyesen megjegyzi, 
a protomagyarok fokozatosan á t t é r t ek a n o m á d ál la t tenyésztésre ós é le tmódra s e folya
mat során az ökológiai környeze tvá l tozás m i a t t nyugat felé húzódtak , míg a manysik 
mind é szakabbra és é szaknyuga tabb ra vonul tak . 

Lega lábbis k ia lakulásuk során a manysik ősei közelebb ál l tak a magyarokhoz, 
min t a hant ik ősei. Ezt a feltevésemet t á m a s z t j a alá egyrészt, a magyar-manysi népnév 
hasonlósága, amit a disszertáció írója is kiemel, másrészt az, hogy a magyar nyelv na
gyobb mór t ékben hasonlí t a manysira, m i n t a hantira. 

S ha a disszertáció szerzője nagy te r jede lmű m u n k á j á b a n nem egy h e l y ü t t csodál
kozik azon, hogy a szakemberek közül őe lő t te senki sem figyelt fel egy-egy kifejezés 
rokonvol tá ra , egy-egy esemény vagy jelenség hasonlóságára , akkor a magam részéről 
én sem szalaszthatom el a lehetőséget, hogy csodálkozásomnak adjak kifejezést azon, 
a szerző m i é r t nem tu la jdon í to t t je lentőséget ennek a ké t t énynek és mié r t nem igye
kezett megmagya rázn i a manysi ós magyar népnév és nyelv ennyire közeli rokonságá t . 

Az „ Ő s m a g y a r kor" címet viselő negyedik fejezet a magyarok tu la jdonképpeni 
etnogenezisét és etnikai t ö r t éne t é t t á rgya l j a . A szerző úgy véli, hogy a magyar etno
genezis akkor fejeződött be, amikor a magyarok gazdasági okoktól hajtva k ivá l t ak a 
nyelvrokon ugor csoportból. Valószínűleg ez lényegesen fontosabb ok vol t , semmint a 
másik, amit ugyancsak megemlí t a szerző: hangsúlyozza, hogy a magyarok etnikus kon
szolidációja a szomszéd népekkel való éles nyelvi szembenállás a lapján ment végbe, 
hiszen a magyarok ősei, a protomagyarok, amikor k ivá l t ak az ugor közösségből, rokon
népek körében (a hantik és manysik ősei közö t t ) éltek, nem pedig idegen e rede tű és nyelvű 
népek közegében. Sokkal meggyőzőbben hangzik a szerzőnek az az érvelése, amellyel 
m á s alapon magyarázza a protomagyarok k ivá lásá t az ugor közösségből: á t t é r é süke t a 
nomád ál la t tenyésztésre és é le tmódra, amit az i . e. I I — I . évezred fordulóján Kazah-



sz t án és Nyugat -Sz ibér ia erdős sz tyepvidékén beköve tkeze t t ökológiai vál tozások vál
to t t ak k i . 

A fejezet a maga egészében érdekesen van meg í rva s képe t rajzol a magyarok 
etnogeneziséről és etnikai tör ténetérő l . A szerző, noha hipotézis formájában, elsőkónt 
tudja ennyire megalapozottan megha tá rozn i a m a g y a r s á g ősei k ia lakulásának korá t , 
e folyamat okait s megmutatni azokat a gazdasági vá l tozásokat , amelyek keletről, a 
kazahsz t án i és nyugat-szibér ia i erdős sztyepvidékről a Ká rpá tok ig t a r t ó hosszas vándor 
lásuk so rán az i . sz. I V — I X . századig bekövetkez tek . 

Meggyőzőek, érdekesek és sok tekintetben újszerűek érvei, melyekkel gondolat
m e n e t é t a lá támasz t ja : a magyarok nyugatra vándor l á sá t é r the tővé tevő á t t é résük a 
n o m á d éle tmódra, megismerkedésük a dólorosz sztyepen a földművelés bizonyos elemei
vel, á l la t tenyész tésükben a megtelcpedettebb forma előretörése, a délorosz pusz taság 
e lhagyásának és a Ká rpá t -medencébe való á tköl tözésüknek okai, az á l la t tenyésztés 
kiemelkedő szerepe a magyarok gazdasági életében az immár bir tokba vett új haza 
te rü le tén . 

Mégis, nézetem szerint, v i lágosabban kellett volna beszélnie ar ró l , milyen jellegű 
kapcsolat vol t a Don ment i szaltovo-majaki ku l tú ra hordozói és a magyarok elődei közö t t . 
Másik megjegyzésünk a szerzőnek a magyarok etnogenetikai folyamataira vona tkozó 
megjegyzései t érintik. 

A disszertáció írója úgy véli, hogy a magyarság etnogenezise befejeződött m á r a 
kazahsz t án i és nyugat-szibér ia i erdős sz tyepvidékén; amikor k i v á l t a k a nagy ugor 
közösségből. Azt állítja, hogy a magyarok őseinek ekkor m á r megvolt a saját nye lvük , 
együvé t a r tozásuk tudata és az endogámia is kialakult náluk. Ú g y vélem, nagyon 
v i t a t h a t ó a szerzőnek ez a megál lapí tása . A protomagyarok kiválása az ugor közösségből 
csupán kezde té t jelentette a magyar n é p kialakulási fo lyamatának , ami e t tő l fogva még 
hosszan el tartot t , t a l án t a r to t t még akkor is, amikor m e g t e t t é k hosszú ú t j u k a t Szibériá
tól a Duná ig , azaz abban a korban is, amit a szerző a magyarok etnikai tö r téne tének 
k o r a k é n t h a t á r o z meg. 

A fejezet végén a szerző vi lágosan megfogalmazza mindazt az ú ja t , amivel kuta
tása i e redményeképpen a magyar etnogenezis és etnikai t ö r t éne t p rob lémáinak megoldá
sához hozzájárul t . 

VERES Péter disszertációja a maga egészében számos bonyolult p rob lémá t fejteget, 
vet fel ós old meg érdekesen, és sok eredeti új anyagot tartalmaz. A t ö r t é n e t i ós nyelvé
szeti források egész komplexumából s a magyarság etnogenezisének ós etnikai tö r t éne 
tének fő korszakait t á rgya ló irodalomból levont következte tései meggyőzőek. A disszer
táció fentebb részletezett v i t a t h a t ó megál lapí tása i sem hibájául , sokkal i n k á b b érdeméül 
t ek in t endők . A polemikus jelleg s a szerző merész hipotézisei serkentik a magyar etnoge
nezis és etnikai tö r téne t m é g kellően nem vizsgált kérdéseinek kidolgozását s minden 
bizonnyal v i t á t vá l t anak k i , ami nélkülözhete t len a t u d o m á n y b a n . A szerző jól tud bánn i 
a tö r t éne lmi forrásokkal ós az ü o d a l o m m a l , képes t u d o m á n y o s p r o b l é m á k a t felvetni és 
megoldani [. . . ] 

V. P. Susarin opponensi véleménye 

VERES Péter disszertációja s zámomra , min t a középkor i Magyarország tör téne té 
vel foglalkozó k u t a t ó s z á m á r a különösen érdekes , mivel jól tudom, hogy témájáva l nem 
pusz tán magyar tudósok (elsősorban nyelvészek, az u t ó b b i időkben pedig tör ténészek 
és ant ropológusok is) nemzedékeinek egész sora foglalkozott, hanem az régi t udományos 
v i t ák keresz t tüzében is á l l t . Alaposan megismerkedtem a disszertációval s így m ó d o m 
van meggyőződéssel kijelenteni, hogy önál ló k u t a t ó m u n k a , amelynek szerzője következ
tetéseit a napjainkig a t u d o m á n y o s é le tben ismert té vá l t valamennyi régészeti , nyelvé
szeti, paleogeográfiai, palinológiai , paleozoológiai és etnográfiai adat komplex elemzé
sének alapjain építi fel. 

N é z e t e m szerint a dolgozat két v o n á s a adja újszerűségét . Az egyik annak az etno
gráfiai, pontosabban etnológiai módszernek az a lkalmazása, amely az e tn ikum-elmélet 
nek különösen a szovjet tudósok újabb m u n k á i b a n kidolgozott alapjain nyugszik. VERES 
Pé te r az első magyar k u t a t ó , aki a marxista e tn ikum-elméle t a lapján k o n k r é t m u n k á b a n 
vizsgálja az etnogenezis és az etnikai t ö r t é n e t kérdéseit . Egyébkén t hozzáteszem, hogy 
magyar t u d o m á n y o s folyóira tokban k o r á b b a n már közöl t a szovjet e tn ikum-elméle t i 
k u t a t á s o k eredményeiről beszámoló t a n u l m á n y o k a t . A más ik vonása a komplex k u t a t á s i 
módszer gyümölcsöző a lka lmazása . Ez a módszer gyökerében különbözik a különféle 
t u d o m á n y t e r ü l e t e k művelői á l t a l elért k u t a t á s i e redmények á l ta lában szokásos össze-



kompilá lásától s vo l taképpen teljesen új k u t a t á s i módszer . A disszertációnak újszerűséget 
adó eme második vonással kapcsolatban nem hagyhatom eml í tés nélkül, hogy VERES 
P é t e r a magyar t ö r t é n e t t u d o m á n y b a n elsőként használ ja fel k imer í tően a szovjet etno
gráfusok a vizsgált t é m á b a n elért legújabb eredményei t . Ezzel gazdagabbá teszi a magyar 
etnogenezissel foglalkozó irodalmat. A komplex módszer a lka lmazása azonban terméke
ny í tő ha t á sú a szovjet t u d o m á n y szempont jából is, mivel VERES P é t e r a szovjet régészet
ben feltárt adatokat a magyar paleolingvisztika (különösen HAJDÚ" Pé te r akadémikus 
uralisztikai munká i ) fényében ér telmezi . A szovjet régészeti adatok egybevetése a szov
jet és magyar paleoantropológia i és paleogeográfiai k u t a t á s o k eredményeivel lehetővé 
teszi, hogy ne csupán a régészet i emlékeket r á n k h a g y ó népesség gazdasági ós kul turál is 
t í pusá t rajzolja meg, hanem erre az alapra olyan hipotetikus köve tkez te téseke t is fel
építsen, amelyek e népesség nyelv i (vagy esetleg még etnikai) h o v a t a r t o z á s á r a is fényt 
vetnek. Mindezek köve tkez t ében VERES P é t e r dolgozata nemcsak a magyar n é p korai 
tö r téne tének k u t a t á s á h o z jelent értékes hozzájárulás t , hanem á l ta lában a nemzetségi-
ősközösségi t á r s ada lom k o r á n a k vizsgálatához a mai Szovjetunió területén. 

VERES Pé t e r do lgoza tának kiemelkedő szakmai színvonala , újszerűsége, ós a 
magyarság tö r t éne té re ós a Szovjetunió t e rü le tének ókori t ö r t éne t é re vona tkozó ered
ményei indoko l t t á teszik, hogy ez a munka orosz ós magyar nyelven e g y a r á n t k iadásra 
kerüljön. Orosz nye lvű megjelentetése ké tségkívül hasznos lesz a néprajzi ós régészeti 
kérdések i r án t érdeklődő szakemberek ós olvasók szóles köre számára . Bennem egyálta
lán nem kelt kétséget , hogy ez a munka megfelel azoknak a magas követe lményeknek, 
amelyeket egy kand idá tus i értekezéssel szemben t á m a s z t u n k . 

A magyar szakirodalom ismerete a l ap ján arról t á j é k o z t a t h a t o m a T u d o m á n y o s 
Tanácsot , hogy számos olyan megál lapí tás t , amiket VERES P é t e r Magyarországon közzé
te t t m u n k á i b a n kifejtett ós amelyeknek egy részét jelen disszer tációjában is megismétel , 
elismeréssel fogad ták a magyar szakemberek ós hivatkoztak r á saját m u n k á i k b a n . A 
finnugor közösségnek az i . е. I I . évezred elején beköve tkeze t t felbomlásáról, annak körül
ményeiről, okairól és kronológiájáról megfogalmazott megál lapí tásai ma m á r benne 
vannak abban az egyetemi t ankönyvben , amelyet HAJDÚ P é t e r ós DOMOKOS Péter í r t 
(Uráli nyelvrokonaink, Budapest 1978. 82 , 3 9 3 . lap). Ugyanebben a t a n k ö n y v b e n (a 
86 . lapon), valamint FODOR I s t v á n könyvében és t a n u l m á n y a i b a n h iva tkozás t olvas
hatunk VERES Pé te r megá l lap í tásá ra a p r o t o m a g y á r o k n a k (a magyarok elődeinek) 
az ugor közösségből t ö r t é n t kiválásáról (az i". e. I I — I . évezred fordulóján vagy az i . е. I . 
évezred első felében) FODOR I . ,,Verecke híres ú t j án . . . " A magyar nép ős tör ténete ós 
a honfoglalás. Budapest 1 9 7 5 . 1 1 6 — 128 .1 . ; FODOR I s tván : A finnugor régészet fő prob
lémái. „Az urál i n é p e k " c. k ö t e t b e n . Budapest 1975 . 6 7 — 7 5 . 1 . 

A disszertáció újszerűsége óha ta t l anu l arra sarkallja VERES Péter t , hogy az ál ta la 
megfogalmazott megá l l ap í t á soka t szembeál l í tsa azokkal a nézetekkel , amelyek hosszú 
időn á t uralkodtak, sőt uralkodnak még ma is a szakirodalomban. Figyelmet érdemel, 
hogy a szerző felülbírálja a finnugor népek őshazájának he lyére vona tkozó széleskörűen 
elfogadott á l l í tásokat , ezzel e g y ü t t végeredményben a magyar őshaza helyéről val lot t 
nézeteket is, a hagyományos Volga-Káma őshaza kérdésé t (VERES P é t e r a magyar 
őshazát az Urá l keíeti lej tőjére és Nyugat -Sz ibér iába teszi), vizsgálja, hogy vajon a 
magyar n é p n é v az indoiráni vagy pra i ráni „ m a n u - á " („férf i" -f- œe t rag ) származik-e 
(a szerző a [ rekons t ruá l t ] ugor mancj — „beszé lő" (mondó szóból szá rmaz ta t j a ) , v i ta t ja 
a földművelés szerepét a I X — X . századi magyar gazdasági életben (VERES Péter azt 
vallja, hogy a magyarok összességében fé lnomád gazdasági életében u ra lkodó szerepet 
já tszot t a n o m á d á l la t tenyész tés) . VERES Pé t e rnek az á l t a lánosan elfogadott tótelek 
emlí te t t fe lülbírála tára t e t t kísérlete, természetesen, nem azt vonja maga u tán , hogy 
azonnal e lvetné ezeket a tó te leke t . Ugyanakkor azonban kísérletei áj helyzetet terem
tenek az etnogenezis fontos mozzanatainak tö r t éne t i k u t a t á s á b a n , a magya r ság korai 
e tnohis tór iá jának v izsgá la tában , ami i m m á r oly régóta áll a t u d o m á n y o s érdeklődés 
homlokterében. Ezek a kísér le tek közelebb hozzák a v i t á s kérdések megoldásá t , mivel a 
tudományos irodalomban széleskörűen elterjedt hipotézisekkel szemben új hipotéziseket 
fogalmaznak meg a t u d o m á n y o s ismeretek mai sz ínvonalán. VERES Pé t e rnek korán t 
sem érzem valamennyi hipotetikus köve tkez te tésé t minden vona tkozásban kellően meg
alapozottnak. Véleményem szerint például t ovább i k u t a t á s o k a t igényel a nomád állat
tenyésztés tú l sú lyának kérdése a I X — X . századi félnomád magyarok gazdasági életében. 
S emellett azt t anácso lnám a szerzőnek, hogy használ ja a nomadizmusnak azt az osztá
lyozását, amelyet nem rég fogalmazott meg A . M . HAZANÓV (A szk í ták tá rsadalom
tör téne te . Moszkva 1975 . 1 1 . lap). A tovább i munka során a szerzőnek figyelembe kellene 
vennie a SZABÓ I s t v á n könyve iben kifej tet t adatokat és köve tkez te téseke t a X I — X V . 
századi magya r ság települósviszonyaira, lakóhelyére ós t áp lá lkozására vona tkozóan . 



H a a szerző k iadás ra készít i elő disszertációját , j av í t an ia kel l e redményeinek meg
fogalmazásán s ku t a t á s tö r t óne t i á t t ek in tésének fogyatékosságain, ismétel ten á t kel l 
gondolnia a te rminológiá t s meg kell adnia az etnikus közösség, etnikus és nyelvi közös
ség, nyelvi közösség fogalmak megha tá rozásá t (az etnolingvisztikai közösség terminus 
ellenzést vá l t k i a nyelvészek körében) . A 70-es évek elejéig megjelent régészeti pub l iká 
ciók értékelésében, néze tem szerint, k i kel l emelni, hogy m i u t á n azó t a e tn ikum-elméle t i 
ós a gazdasági-kul turá l i s t ípusok elméletével foglalkozó m u n k á k jelentek meg, a régé
szeknek az olyan megál lapí tásai , amelyek egy-egy régészeti k u l t ú r a vagy ku l tú rák sora 
és bizonyos etnikus közösségek közö t t jelölnek k i megfeleléseket, ma m á r pusz tán tudo
mány tö r t éne t i é r tékkel b í rnak, mivel a régészeti anyag a lapján csak a leleteket h á t r a 
hagyó népesség gazdasági-kul turál is t ípusa á l l ap í tha tó meg. [. . .] 

Amikor VERES Pé te r disszertációját úgy ér tékelem, min t kétségkívül je len tős 
hozzájárulás t a magyar etnogenezis és korai e tnohis tór ia számos sokré tű p rob lémájának 
megoldásához, javaslom, hogy a szerző kapja meg a t ö r t é n e t t u d o m á n y o k k a n d i d á t u s a 
fokozatot. 

N. N. Csebokszarov \ professzor felszólalása 

Ú g y vélem, hogy VERES P é t e r dolgozata, számos megá l lap í tásának kétségte lenül 
v i t a t h a t ó , t ovább i b izonyí tás t k ívánó volta ellenére rendkívül i t u d o m á n y o s érdeklődésre 
tar that számot , és — min t azt a hivatalos opponensek is kiemelték — jelentősen gyara
p í t ja a szovjet n é p r a j z t u d o m á n y t s nemcsak a n é p r a j z t u d o m á n y t , hanem a régészetet , 
filológiát s mindazokat a t ö r t é n e t t u d o m á n y i és történeti-filológiai t u d o m á n y á g a k a t , 
amelyeknek adatait a disszertáció írója felhasználja. 

A magam részéről a dolgozat va lóban komplex jellegét szere tném kiemelni, m i n t 
ami elsősorban megha tá rozza é r téké t . Noha ez etnogenezis és az etnikai tö r téne t proble
mat iká já ró l számos m u n k á t í r t ak mind az in t éze tünkben dolgozó szovjet etnográfusok, 
mind azon kívül m á s k u t a t ó k és külföldi kollégáink, az etnogenezis problémájá t á l ta lá 
ban egyetlen t u d o m á n y , egyetlen ismeretág szempont jából közelí t ik meg. Adot t tudo
m á n y á g u k adatait használ ják fel egyebek közöt t az etnográfusok is, az esetek t ú l n y o m ó 
többségében, ha vannak is örvendetes kivételek. A tu la jdonképpeni néprajzi adatok 
hasznos í tása még távolró l sem kielégítő ha a régészeti, nye lv tudomány i , sőt akár az antro
pológiai adatok hasznosí tásához mér jük . 

VERES Pé te rben viszont megvan az igyekezet, hogy a sokrétű, a komplex megköze
lítési m ó d o t alkalmazza. A források, a felvetett p rob lémák skálája rendkívül széles: 
a kl imatológiától a filológiáig terjed. [. . .] Természetesen igen nagy szerepet játszik az a 
körü lmény, hogy őmaga a vizsgált népnek a fia, m á r p e d i g ennek mindig pozitív szerepe 
van. Nagyon jó, hogy a magyarok, illetve az ugorok etnogenezisének problémájá t össze
kapcsolja gazdasági és kul turál is fejlődésük, gazdasági és kul turál is differenciálódásuk 
problemat iká jáva l , összekapcsolja do lgoza tá t a gazdasági — kul turá l is t ípusok kérdés
körével , amelyet olyan eredményesen m u n k á l k i számos szovjet nép ra j zku ta tó , k ö z ö t t ü k 
t ö b b i t t jelenlevő kol légánk is. S eközben a disszertáció írója nem t a r t a t tó l , márped ig 
szokott lenni néha i lyen félelem, hogy az ökológiai szemlélet egyoldalúságra vezet — 
ő egy fejlődésben levő népnek az a lka lmazkodásá t , a k t í v adap tá lódásá t vizsgálja a kör
nyezeti feltételekhez, eközben m a g á t az ökológiát a szó igen tág ér te lmében fogja fel: 
nemcsak a földrajzi környeze te t ér t i rajta, hanem azt a kul turál is ós tö r téne lmi közeget 
is, aminek a szó szélesebb ér te lmében vet t adap tác ió v izsgála tába ugyancsak bele kel l 
tartoznia. 

A szerzőnek nagyon érdekes gondolata, hogy a kul turál is t í pusok fejlődésének 
során a magyarok elődeinél, vagy t á g a b b a n az ugoroknál , vagy f innugoroknál , vagy az 
urá l iakná l — egyál ta lán valamennyi t ípus esetében nemcsak a szedentarizáció, azaz a 
megtelepedés folyamata figyelhető meg, hanem a deszedentarizáció, azaz a megtelepe
dett életformából a n o m á d b a való á t t é rés is. É p p e n ezér t nem vélet len, hogy a szerző 
az ugorok etnogenezisének fo lyamatá t a munkamegosz tássa l hozza kapcsolatba, amirő l 
ENGELS is ír, a földművelők és az á l la t tenyész tők kü lönvá lásáva l kapcsolatban. Az etno
genezisről í ro t t m u n k á k b a n r i tkán ö rü lhe tünk i lyen kísér leteknek. Nem lehet v i t á s , 
hogy amikor VERES P é t e r V . N . CSERNYEVOC nyomdokain haladva az ugor közösséget 
az andronovói k u l t ú r a valamelyik emlékcsoport jával hozza kapcsolatba, számos kérdés 
merül fel. B . G . KTJZEJEV, a t ö r t é n e t t u d o m á n y o k doktora m á r beszélt erről. Való igaz, 
felül kell vizsgálnunk nemcsak a magyarok, hanem az osztjákok és a vogulok kezdeti 
k ia lakulásának színhelyére vonatkozó meggyökeresedet t nézete inket s azokat is, amelyek 



a kelet-európai finnsógi népek első konszol idálódásának színterére vonatkoznak, felül 
kel l vizsgálnunk a Kele t -Európa északi részét benépesí tő legrégibb mezolitkori népesség 
problémájá t , mivel - ha hely tá l lóak VERES P é t e r legfontosabb megál lapí tásai — ez a 
felülvizsgálat igen jelentős lesz. Megesik, hogy felszínre bukkan valamilyen olyan kom
ponens, ami mindeddig elkerül te a f igyelmünket , bá r időről időre fel-felbukkant egyes 
k u t a t ó k m u n k á i b a n . Ezt az elemet is számí tásba kell vennünk . 

V . N . CSERNYECOV hipotézise nekem személy szerint valószínűnek ós é rdekesnek 
t ű n i k s kétségtelen, hogy ez a hipotézis igen nagy ha t á s t gyakorolt VERES Pé te r re . 
Nagyon fontos p rob lémát boncolgat, azt, hogy a t é rben és korban igen elterjedt régészeti 
k u l t ú r á k nem felelnek meg semmilyen etnikus közösségnek. Az andronovói k u l t ú r a igen 
nagy terüle ten terjedt el, éppen azok közé az őskori művel tségek közé tartozik, amelyeket 
a régészek napjainkban is számos komplexumra és ku l tú rá ra osztanak s keresik egyes 
vá l toza ta inak , egyes komplexumainak etnikus hordozói t -a lkotói t . Ta lán éppen ez u tób
biak sorába tartoztak az ős-ugorok is. 

Valószínűnek, igaznak t ű n i k az a hipotézis , amely az ugorok őshazáját az Urá l 
keleti lejtőjének déli felén az Aral- tóig el terülő sztyepeken jelöli k i . A mai m a g y a r s á g 
őseinek t a l án éppen ez a korai á tvá l t á sa az á l l a t t a r t á s r a , megismerkedésük a földműve
lés elemeivel, valószínűleg t e h á t éppen ez az á t t é r é s jelentős mér t ékben segí te t te kon
szol idálódásukat , s tab i l izá lódásukat ós nagyfokú egységük megőrzését egész t ö r t é n e t ü k 
folyamán. 

Nagyon sok olyan nép vol t , amely gazdá lkodásának jellegében az ősmagyárokra 
emlékezte te t t , de jelentős m é r t é k b e n elvesztette kul turál is sajátosságait , elvesztette 
nye lvé t . A m a g y a r s á g viszont megőriz te nye lvé t . Ennek e redménye a jól kifejeződő etni
kus tudat, amit a magyarság századokon á t megőrzö t t . 

S végül engem, min t an t ropológus t ö römmel töl t el, hogy VERES Pé t e r nem fél 
az antropológiai ada tok tó l . Részben felhasznál fizikai embertani adatokat, amiket 
olyan alaposan hasznosí t magyar kollégája, TÓTH Tibor, aki a köze lmúl tban v é d t e meg 
akadémiai doktor i értekezését , ugyancsak a m a g y a r s á g e rede tének kérdéséből. Ezek az 
adatok azt sugallják, hogy új módon közel í t sük meg a mai magyarság antropológiai 
összetételének tö r t éne t i jel lemzését . 

Mindenkit meglepett, hogy a magyarság tömegeiben ma nemcsak hogy europoid, 
hanem nagyobb mér tékben europoid, mint a Volga mente vagy a Bal t ikum számos finnsógi 
népe , avagy a szomszédos szláv ós germán népesség némelyik csoportja. K o m o l y kérdés , 
ami hosszú időn á t foglalkoztatta számos t u d o m á n y á g képviselőit és azzal vá laszolható 
meg, hogy az az antropológiai alap-összetevő, amelyik vezető szerepet j á t szo t t a magyar
ság életének sz tyepkorszakában , europoid jellegű, nem pedig mongoloid vol t , mint 
hosszú ideig vé l tük . 

Ebből a szempontból VERES Péter disszortációja egy sorba tartozik azokkal a 
disszertációkkal , amelyeket I n t é z e t ü n k b e n az u tóbb i években véd tek meg, nevezetesen 
G . A . AKSZJONTJVA dolgozatával , aki a szomojódok antropológiai ku ta t á sá ró l írt , ós DAVE-
DOVÁóval, aki az obi-ugorok eredetéről é r t ekeze t t ós arra a következ te tés re j u t o t t , hogy 
e népek tö r téne té rő l k ia lak í to t t elképzeléseinket alaposan felül kell vizsgálnunk. Az obi
ugor nópok t a l á n déli, sö t é t ebb t ípussal való érintkezés során alakultak k i - ennek 
nyomait a déli manys ikná l m á r rég észreve t ték a k u t a t ó k —, valamint egy északibb, 
mongoloidos vonásokkal bíró népességgel é r in tkezve . 

Nem fogok szólni a munka fogyatékosságairól . Vannak ilyenek, fcermJïzebeïen, 
de azokról m á r szól tak az opponensek. Lehet, hogy u t á n a m mások mág k i t é rnek rájuk. 
Ügy vélem azonban, hogy a Tudományos T a n á c s érdemének megfelelőan ér tékel i V E R E S 
Pé te r m u n k á j á t , amely néze t em szerint igen nagy ér tékű hozz íjárulás nemesak a finn
ugorok etnogenezisével ós e tnohis tór iá jával összefüggd prob lémák kidolgozásihoz, 
hanem az egész probléma elmélet i síkú megközelítéséhez is. A munka k i a l i s í t szorgal
mazó javaslatot teljes egészében t á m o g a t o m . 

Ja. V. Csesznov hozzászólása 

Érvekke l ennyire a l á t á m a s z t o t t ós k imer í tő hozzászólások u tán , úgy tűnhot , 
keveset t e h e t n é k hozzá az elmondottakhoz. A magyarok etnogenezise mégis a lka lmi t 
ad, hogy eggyel s mással kiegészítsem az eddigieket. A magyar ság eredete valamiféle 
sajátos ka ta l i zá to r az etnogenetikai k u t a t á s o k b a n . At tó l fogva, hogy a m a g y a r s á g meg
jelent a tö r t éne lem sz ínpadán, majd a középkorban , amikor a magyarok ereje magráz ta 
a germán birodalmakat, az európa i k rónika í rók döbbanten szemlélték ezt az is norefclen 
eredetű népe t s kérdezték, honnan jö t tek , milyen t a l ány t rejtenek. [. . .] Fokozódot t az 



érdeklődés, amikor kialakultak az őshaza k u t a t á s á n a k t udományos alapjai. Elegendő 
i t t emlékezte tn i KÖRÖSI CSOMA tevékenységére, aki a Hima lá j ában a t ibet i nyelvet 
kuta t ta és beí r ta nevé t a nemzetközi etnológiába. [. . . ] 

S ha most VERES Pé te r m u n k á j á t vesszük kezünkbe , [. . .] a legfontosabb, amit 
hangsúlyozni szeretnék, az e tnogenezis-kuta tás metodológiája , amiről olyan szépen 
és kifejezően beszélt N . N . CSEBOKSZAEOV, a t ö r t é n e t t u d o m á n y o k doktora. A komplex 
megközelí tési mód biztosí t ja ennek az etnogenetikai t a n u l m á n y n a k a megvédését , mely
nek címe , ,A magyar n é p etnogenezise és etnikai t ö r t é n e t e 896-ig". Mégsem tek in t jük 
régészeti t a n u l m á n y n a k ezt a m u n k á t . A szó szoros é r te lmében vett néprajz i munka ez, 
szerzője nagyon gyümölcsözően alkalmazza az e tn ikum-elméle te t , amely az u t ó b b i 
években olyan intenzíven fejlődik in téze tünkben . Ez t a dolgozatot min taszerű tanul
m á n n y á teszi az a k u t a t ó m u n k a , amely archeológiai, nyelvészeti és egyéb adatokat 
egya rán t hasznosí t . A szerzőnél számos kérdésfel tevés ny i lvánva lóan polemikus jellegű. 
Teljes egészében t á m o g a t o m a szerzőt kul turá l is -gazdasági rekonst rukcióiban. E te
kintetben a gazdasági t ípusok rekons t rukc ió jának r endk ívü l perspektivikus i rányza tá 
hoz kapcsolódik. Az etnogenezis néhány fontos f o l y a m a t á t az őt érdeklő nagy kitejedóső 
terüle t éghaj la t i viszonyainak ingadozásával magya rázza . Ezé r t meggyőzően hangzik 
hipotézise, hogy a magyarok gazdálkodása a földművelésből nomád á l l a t t a r t ó gazdasággá 
alakult á t . Más korszakokban fordí to t t i r á n y ú folyamat ment végbe. Nagyon meggyőző 
ez a dinamika ós előrelépést jelent a gazdasági-kul turál is t ípusok elméletében. 

A szerző honf i tá rsának, GUNDA Bélának van egy angol nye lvű t a n u l m á n y a az 
á l la t tenyész tő népek gyűj tögető gazdálkodásáról . Ebben bemutatja, milyen nagy sze
repe vol t a növények gyűj tögetésének az á l l a t t a r tó népek körében, hiszen ezek bizonyos 
időszakokban teljesen vadon te rmő táp lá léknövónyektő l függtek. Ez a s zubsz t r á tum 
segí te t te e népeket , hogy időről időre hol földműves gazdá lkodás t űzzenek, hol á t tér je
nek az á l l a t t a r t á s ra , kl imatikus és pol i t ika i tényezőktől függően. 

VERES Péter n é h á n y további megál lapí tásához megjegyzéseket fűzöt t R . G . KUZE-
JEV, a t ö r t é n e t t u d o m á n y o k doktora. Nekem is úgy t ű n t , hogy a szerző tú lságosan direkt 
módon u t a s í t j a el annak lehetőségót, hogy az i . е. I . évezredben jelentős i ráni h a t á s é r t e 
volna a magyarokat. Ennek kapcsán igen érdekesek CSERNYECOV k u t a t á s a i az ugorok 
etnogenezisének déli forrásairól . Ezen a déli ha t á rv idéken teljesen természetes vol t az 
érintkezés i ráni csoportokkal. Az obi-ugorok halászszerszámainak terminológiája etno-
kul turál is kapcsolatokra u ta l s ez összhangban van azzal az á l ta lános koncepcióval , amit 
a szerző felépít. A neolit korban az Urá l v idéke az etnikus közösségek s zámára nemcsak 
akadá ly t jelentett, viszont a gazdasági élet sajátosságai olyanok voltak ekkor, hogy m á r 
ö n m a g u k b a n földrajzi környezetének h a t á r a i közé z á r t á k az embert. Csupán a diffe
renciált gazdasági-kul turál is t ípusok későbbi k ia lakulásáva l következik be Nyugat-
Szibéria táj i meghódí tása , csupán ekkor tudot t az ember földrajzi szélességek i r ányában 
is terjeszkedni, azaz addig uralkodtak az észak-déli kapcsolatok. Talán éppen ezeknek a 
kapcsolatoknak kései visszhangja, hogy a szibériai északi vidékekre később eljutott az 
ezüst. 

Az andronovói ku l t i i r ának megfelelő korban a népesség újabb szélességi körök 
i r ányában (kelet ós nyugat felé) is meghódí t ja a t á j a t és a magyarság etnogenezise a 
Magyar Alföldig terjedő sztyepövezethez kapcsolódik. Amikor a szerző 896-ot jelöli k i 
ku t a t á sa i h a t á r á u l , összeszűkíti a magya r ság tö r téne tének egy lapját . Fe l tehe tően nem
csak ebben az esztendőben érkeztek meg a magyarok új hazá jukba . Már Heraclius bizánci 
császár k o r á b a n végigvonul t az ugorok egy része a délorosz pusz taságokon ós benyomult 
a K á r p á t o k közé. Későbbi korok vona tkozásában pedig nem szabad felednünk, hogy t a l án 
nem minden magyar t á v o z o t t (a honfoglalókkal), az u to l sónak maradt ugorok végzete 
a t a t á r j á r á s eseményeihez kapcsolódik. 

S még egy részkórdós. A dolgozat etimológiai báz isa kifogástalan. A ,,magyar" 
népnév s zá rmaz t a t á sa nagyon meggyőzően hangzik. 

A szerző és Z. P. SZOKOLOVA a „ p o r " f rá t r ia-nevet az „ á l d o z a t ( b e m u t a t á s ) " 
et imológiájával hozza kapcsolatba. Ez a kifejezés meglehetősen szóles kö rű elterjedt
ségnek örvend . Megmagyarázza a növényi eredetű táp lá lék elfogyasztását . A grúz nyelv
ben a „ p u r a " kenyeret jelent, az altáji nye lvcsa ládban a „ p u r a " szó jelentése „köles" , 
stb. Az a n é v vizsgálat, amibe a disszertáció írója i t t fog, óha t a t l anu l elvezeti ő t a táplá
lókra vona tkozó tabuk rendkívü l széles problemat iká jához , ami az á ldozat i étel elkészí
téséhez kapcsolódik a népek széles övezetében a Kaukázus tó l a Távol-Kelet ig . A dolgo
zat messze t ö b b e t ad, min t amit egy kand idá tu s i ér tekezéstől e lvárunk. Nem kétséges, 
hogy kiemelkedő értékelést érdemel s szerzője rászolgált a t ö r t é n e t t u d o m á n y o k kandi
dá tusa fokozatra. Csatlakozom ahhoz a javaslathoz, hogy a t a n u l m á n y jelenjen meg 
n y o m t a t á s b a n , lehetőleg orosz nyelven is. 



Sz. I. Vajustejn hozzászólása 

Nagyon rövid leszek. J ó l esik részt vennem b a r á t u n k disszertáció j ó n a k vi tá ján. 
N á l u n k szerezte meg egyetemi d ip lomájá t ós ma disszertációját védi. Úgy gondolom, 
jó példa ez országunk és a Magyar Népköz tá r saság kul turá l i s kapcsolataira. I t t mindenki 
azt mondta, hogy a munka érdekes , ér tékes , hasznos. í g y igaz. Azt k ívánom hozzátenni , 
hogy nekem, min t a Tudományos Tanács t a g j á n a k k i kelí emelnem, hogy ennek a disszer
tác iónak a sz ínvonala lényegesen magasabb, min t a legtöbb ko rábban i t t v i t a t o t t disz-
szertációé. Egyik-más ik fejezetében megközel í t i a doktori disszertáció szintjót . Az a 
vé leményem, hogy VERES Pé te r , t o v á b b fo ly ta tva a k u t a t ó m u n k á t ebben a t émában , 
ebben a kétségtelenül doktori ér tekezéshez va ló t émában , képes lesz megvédeni doktori 
ér tekezését is. 

Az a kérdés fel sem merü l t , hogy megfelel-e ez a disszertáció a T M B előírásainak. 
Kivá ló és k ivá lóan megoldott munka. G r a t u l á l h a t u n k t u d o m á n y o s vezetőjének is. 

Egy kérdésre k ívánok k i t é rn i . A n o m á d á l l a t t a r tók gazdasági-kul turál is t ípusáról 
van szó, akik közé a déli ugorok is tartoztak. I m m á r á l t a lánosan kialakult néze t , hogy a 
n o m á d á l l a t t a r t ók képvisel ték a szakosodott gazdálkodás legprogresszívebb formáját , 
amely a megte lepül t földművelők és á l l a t t enyész tők köréből vá l t k i éghaj la t i és ökoló
giai vál tozások köve tkez tében stb. De ez nem egészen állja meg a helyét . A z t akarom 
ezzel mondani, hogy éppen a magyar anyag bizonyos mór tékben e nézet revíz iójára kész
tethet. Úgy vélem, hogy az a körü lmény , hogy az északi ugor csoportoknak ós a magya
roknak közös a vadászterminológiá ja és az á l l a t t a r t á s r a vona tkozó terminológiája , hiá
nyoznak viszont a földművelésre vona tkozó közös kifejezések az egy , ,köles" kivételével, 
érzőkelteti , hogy más ú ton is végbemehe t e t t a nomádság kia lakulása . 

A legvalószínűbb, hogy azok a vadászok és halászok, akik benépes í te t ték a vizs
gál t terüle te t , komplex gazdá lkodású kiélt v idékek á l l a t t a r t á s á t ve t t ék á t . S miu tán 
á t v e t t é k a lovat, á t t é r t ek a mozgékonyabb életformára, m e g t a r t v á n l akóházuka t , foko
zatosan kivonultak a sztyeppre. Hiszen éppen az éghajlat i vál tozások aligha j á t s z h a t t a k 
dön tő szerepet. A régebben széles körökben elterjedt vé lemény, hogy valamennyi állat
tenyész tő n é p egyidejűleg t é r t á t a n o m á d é le tmódra , nem egészen állja meg helyét. 
A mongolok az i . sz. I I . s zázadban lettek n o m á d á l la t tenyésztők, a tunguzok az i . sz. 
X V I I I . században, azaz a folyamat hosszan e lhúzódot t . Tudjuk, hogy Amer ikában az 
indiánok későn ve t t ék á t a lovat és olyan gazdá lkodás t folytat tak amely hasonló volt a 
lovasnomadizmusra. De ezt a kérdés t m é g ku ta tn i kell . É n csak egy i lyen a l t e rna t íva 
lehetőségére szerettem volna felhívni a figyelmet. Megismétlem a disszertáció magas-
színvonalú, feltétlenül publ ikálni kell. 

Veres Péter válasza 

Engedjék meg, hogy opponensem R . G. KÜZEJEV n é h á n y k r i t i ka i megjegyzésére 
válaszoljak. 

Nem tudok egyetér teni tisztelt opponensemnek azzal a megjegyzésével, hogy senki 
sem cáfolta NÉMETH Gyula akadémikus néze te i t a honfoglaló magyarok és baskírok hat 
közös törzselnevezósével kapcsolatban. A m i n t ér tekezésem t u d o m á n y t ö r t é n e t i á t tekin
tésében o lvasha tó , éppen NÉMETH Gyula t a n í t v á n y a , MÁNDOKI-KUNGUR I s t v á n , fiatal 
magyar tu rko lógus 1976-ban publ iká l t t a n u l m á n y á b a n meggyőzően megcáfol ta NÉMETH 
hipotézisét . MÁNDOKI e redménye i t elfogadta LIGETI Lajos akadémikus és CZEGLÉDI 
Káro ly professzor is. I lyen m ó d o n egyelőre t o v á b b r a is csak két olyan törzselnevezés 
van, a Jurmata (Gyarmat) és a Jenő , amelyek kétségkívül közösek a m a g y a r o k n á l ós a 
baskí roknál . Mindke t tőnek többé-kevésbé világos tö rök etimológiája van. 

Kétségte len, hogy HVOLSZON m á r száz évvel ezelőt t feltételezte, hogy a ,,magyar" 
és „baskír*' népnevek egymássa l m a g y a r á z h a t ó k . De ezt csak a harmincas években 
b izony í to t t a be nyelvészetileg NÉMETH. Él tkor a filológia m á r jóval fejlettebb vol t . Ezzel 
kapcsolatban utalni szeretnék az ismert magyar al táj is ta , RÓNA-TAS A n d r á s megjegyzé
seire. Ma szinte egy olyan t ö r ö k et imológiát sem lehet felvetni, amelyet a m ú l t b a n valaki 
ne javasolt volna. De ez nem teszi fölöslegessé a mai nyelvészek m u n k á j á t , mert ők, 
korszerűbb k u t a t á s i módszerek és t ö b b nyelvi forrás b i r t okában alá t u d j á k t ámasz tan i 
t u d o m á n y o s nézeteiket a m ú l t századi tudósok tó l el térően, akik sokszor csak találgat
tak a szóetimológiákról í rva . 

Ez vonatkozik HvoLSZONra ós VÁMBÉRYre. Ez u tóbb i , aki egyébkén t kiválóan 
ismerte a t ö r ö k nyelveket, de viszonylag rosszul t á j ékozódot t még kora történeti-össze-



hasonlító nyelvtudományában is, mégis egész sor helyes megjegyzést tett több magyar 
szó török eredetéről. De ennek most már csak tudománytörténeti jelentősége van. Az 
adott szavak tudományosan megalapozott etimológiáját más tudósok dolgozták ki. 

Helyesen jegyezte meg R, G. KUZEJEV, hogy nem használtam fel RÁSONYI topo-
nimikai kutatásait, ő ugyanis a magyar tudósok többségéhez hasonlóan a baskírok és 
magyarok azonosságának elterjedt koncepcióját vallja. A baskír-magyar kapcsolatok 
problematikája, melynek szakértője tisztelt opponensem, nem tartozik közvetlenül 
értekezésem témájához. Ú g y gondolom, hogy tekintet nélkül arra, hogy RÁsoNYinak 
sikerült felfedeznie néhány párhuzamot egyes magyar szavak és a jelenkori Baskíria 
földrajzi nevei között — ezek körébe tartozik az ón családnevemnek (Veres) egybe
esése baskír toponimikus elnevezésekkel —, nem tekinthetjük ezt a kutatását módszer
tani szempontból kifogástalannak. Először is, olyan baskír ós magyar szavakat hasonlít 
össze, amelyek hangzásukban majdnem vagy teljesen megegyeznek egymással. Köz
ismert, hogy az összehasonlító-történeti nyelvtudomány egyik alapszabálya úgy hangzik, 
hogy ha két különböző nyelv szavai hangzásukban megegyeznek, kapcsolatukban még 
akkor is kételkednünk kell, ha szemantikai megfelelés van köztük. Mivel a nyelvtörté
netben divergens fejlődés figyelhető meg, a mai nyelvekben azok a szavak, amelyek közös 
tőre mennek vissza, hangzásukban általában jelentősen eltérnek egymástól . RÁSONYI 
nem vette ezt a nyelvészeti törvényszerűséget kellően figyelembe, s így az a helyzet, 
hogy a véletlen egybeesés alapján nemcsak a magyar ós a baskír nyelv földrajzi nevei 
között találhatott volna összefüggéseket, hanem a magyar és bármely találomra kivá
lasztott más nyelv ós más földrajzi terület toponimjei között is. Ilyen, kellően meg nem 
alapozott próbálkozások többször is történtek ós alapul szolgáltak a magyar nép etnoge
neziséről ós más népek etnikai történetéről alkotott tudománytalan koncepciók kialaku
lásához. Itt utalhatunk az uralisztika megalapítójának, CASTRENnek arra a téves felté
telezésére, hogy az Urál és Altáj vidékén finn toponimika található. E z t az érvet MOLNÁR 
Erik is használta. 

Disszertációm bibliográfiájában szerepel DULZON fő műve Nyugat-Szibéria déli 
részének ugor toponimikájáról. Bár az értekezésben magában n^m utaltam rá, orosz és 
más nyelven írott cikkeimben megemlékezem a néhai DULZON toponimikai kutatásainak 
jelentős eredményeiről, amelyek számomra különösen fontosak. 

Tisztelt opponensem nem egészen helyesen ért engem, amikor megjegyzi, hogy 
munkámban mintha az urál-altáji nyelvi közösség álláspontját képviselném. Értekezé
semben arról írtam, hogy a mai uráli nyelvekben a hó, megfagyni, sí szavaknak, néhány 
tajgai fanóvnek, valamint a szarvas (jávorszarvas), nyest nevének az altáji nyelvekben 
megvannak a megfelelői. E z azt tanúsítja — véleményem szerint —, hogy ezeknek a 
lekszémáknak feltehetően s z t u b s z t r á t u m eredetük lehet, azaz ősi átvételek. 
Azért hivatkoztam ezekre a példákra, mert mindeddig nem fordítottak rájuk kellő 
figyelmet a kutatók, pedig ezek az Észak-Ázsia növényzetére és állatvilágára jellemző 
szavak arról tanúskodnak, hogy a régi finnugorok az északi tajgai területeken feltehe
tően jövevények lehetettek, vagyis nem őslakosok. Más szóval, ezek a nyelvi adatok 
talán bizonyos mértékig megerősítik V . N. CSERNYECOV azon feltételezését, mely szerint 
az ős-uráliak a délebben fekvő területekről származhattak. Ezek az adatok LÁSZLÓ 
Gyula professzor ama nézetének túlzottan kategorikus voltát bizonyítják, miszerint a 
finnugor nyelvekben nincs olyan nyelvi anyag, amely arra utalna, hogy valaha is Eurá
zsia erdős övezetén kívül, attól délebbre éltek volna. I ly módon ez a szkeptikus nézet 
nem látszik kellően megalapozottnak ós támadhatónak tűnik V. N. CSERNYECOV kon
cepciójához viszonyítva. 

Arról, hogy a cserkaszkuli kultúra az Urál nyugati lejtőin a Belaja folyó meden
céjében is elterjedt, azt mondhatom, hogy e tekintetben a nézetek különböznek. Konzul
táltam moszkvai régészekkel. Ők úgy vélték, hogy a néhai К . V . SzALNYiKOvnak felté
telezése, miszerint a cserkaszkuli régészeti kultúra határterülete átterjedt az Urál európai 
oldalára is, helytelen. T. M. POTEMKINA véleménye szerint, eltérően a baskír régészek 
vélekedésétől, itt nem a cserkaszkuli kultúrával, hanem egy önálló, új kultúrával van 
dolgunk. Mindannyian jól ismerjük HLOBISZTIN monográfiáját, amelyben e kérdés kuta
tásának legújabb eredményeit összegezi. 

Köszönetemet szeretném kifejezni Z. P. SzoKOLOVÁnak részletes ós elismerő 
opponensi véleményéért. 

Engedjék meg, hogy részletesebben kitérjek kritikai megjegyzéseire. [. . .] 
Értekezésemben a „finnugorok" és „uráliak" terminust voltaképpen azonos érte

lemben használtam. Mint ismeretes, a hagyományos „finnugor" terminus egyelőre még 
jobban el van terjedve. Természetesen, amikor a mai uráli illetve finnugor nyelvekről 
beszélünk, az utóbbi terminust szűkebb értelemben használjuk, mert nem soroljuk bele 



a szamojéd nyelveket. Mindazonál ta l HAJDÚ Péter akadémikus n y o m á n úgy véljük, 
hogy a finnugrisztika vagy uralisztika lényegében ugyanazt a t u d o m á n y á g a t jelöli. 
Pé ldáu l a nemzetközi finnugor kongresszusokon, elnevezésük ellenére, széleskörűen fog
lalkoznak a szamojéd népek és nyelvek problémáival . A m i a m ú l t a t i l le t i , el lehet mon
dani, hogy az alapnyelvet rekons t ruá ló nyelvészek ugyancsak nem t u d t á k szigorúan 
elkülöní teni egymástól az urál i ősnyelvet a f innugortól . Ezenk ívü l k o r á b b a n úgy vél ték 
hogy az uráli közösségből mindeneke lő t t a szamojédek v á l t a k k i , bá r ezeket a nézeteket 
egyelőre semmi közvet len adat sem igazolja. Tula jdonképpen az tö r t én t , hogy a szamojéd 
nyelvek kevéssé ismert vol ta mia t t a nyelvészet i rekons t ruá lásná l á l t a l ában csak a jelen
ko r i finnugor nyelvek a n y a g á t ve t t ék figyelembe. Ezé r t én személyesen nem tulajdo
n í tok különösebb jelentőséget a finnugor vagy uráli őshaza szigorú elkülönítésének, 
nemcsak földrajzi, hanem kronológiai é r te lemben sem. I t t kel l megjegyeznem, értekezé
semben ezzel a p rob lema t ikáva l csak annyira foglalkoztam, amennyire az egymással 
szöges el lentótben álló őshazaelméle teket é r in te t t em. A legkorszerűbb módszer tan i 
köve te lmények a lapján azt a hipotézis t vá l a sz to t t am k i , amelyet a l eg több konkré t 
adat és elméleti a lapvetés t á m a s z t alá. í g y engem vo l t aképpen inkább az ősuráliak 
(finnugorok) széttelepülósének okai érdekel tek, ez pedig természetesen nem rövid idő 
alatt lezajló, hanem hosszan t a r t ó folyamat vol t . É r t ekezésem szempont jából egyik 
legfontosabb feladat annak az időnek és a te rü le tnek a megha tá rozása vol t , amikor és 
ahol a régi ugorok szót te lepül tek nyelvrokonaik tó l . Figyelmem középpon t j ában ez a 
p rob léma ál lot t , erről tani ískodik az ér tekezés második fejezete, amelynek címében is 
vi lágosan erre utalok: ,,Az urál i etnikai ós nyelvi közösség felbomlásának oka és az ugorok 
k ivá lása" . 

A több i uráli csoportnak a finnugor közösségből va ló k ivá lásának részletesebb 
elemzésével az értekezés kor l á tozo t t terjedelme mia t t nem foglalkozhattam. 

Tisztelt opponensem bírál ja mes te ré t O. N . BADERÍ, S egyú t t a l engem is azér t , 
mert t ú l zo t t fontosságot t u l a jdon í tunk az Urál-hegysőg elválasztó h a t á s á n a k a hegység 
ké t oldalán lakó népesség szempont jából . É n a t o v á b b i a k b a n is egyetér tek O. N . BADER 
véleményével abban, hogy az Urál-hegység, mint a neolit korszakban sokáig lakatlan 
vízválasztó , ké t részre kellett , hogy válassza az ősf innugorokat , akik ké t oldalán él tek. 
Mindenekelő t t meg kell jegyezni, hogy a szétválasztás t nem abszolút é r te lemben ér t jük, 
hanem csak min t t endenc iá t . A vízválasztók á l ta lában , ha nem vesszük figyelembe az 
á l l a t t a r t ó nomádoka t , á l t a l ában nem segí te t ték elő a kö rü lö t t ük lakó emberek közele
dését , különösen a neolit korszak halászai , vadászai esetében. Annál is i nkább , mivel 
ismert t ény , hogy különféle meterológiai körü lmények mia t t az Urá l nyugati lejtőin 
sokkal t ö b b hó esik, min t a keleti le j tőkön. Ezé r t ősszel a p a t á s ál latok, amelyek a neolit 
korszakban a vadásza t legfontosabb céljai voltak, még a té l beál l ta e lő t t á tkö l töz tek 
az Urá l európai oldaláról az ázsiaira. Nem véletlenül vo l t az Uralnak ez a nyugati része 
az új kőkorszakban hosszabb időn keresztül lakatlan. 

N é h á n y szó az obi-ugorok fel tételezett á t te lepüléséről Eu rópábó l Nyugat-Szibé
r iába . T o v á b b r a is úgy vélem, hogy egyes nyelvészek helyte lenül használ ják föl a vogul 
s z u b s z t r á t u m jellegű topon imiká t az U r á l nyugati lejtőin, a régi ugorok őshazájának a 
Kama vidékére való lokalizálására. 

Vé leményünk szerint a vogul toponimika m e g m a r a d á s a ö n m a g á b a n még nem 
bizonyít ja az obi-ugorok teljes á t te lepülésé t Északke le t -Európából Nyugat -Sz ibér iába 
az i . u . X I I . század környékén . Ellenkezőleg, i nkább a voguloknak a jövevény komi-
zürjónek ós komi-permjákokka l való keveredésére kell hogy utaljon. 

Ér tekezésem prob lemat iká ja kapcsolatban áll az ugor őshaza ugor csoportok 
szétrajzása előt t i k i induló területónok megha tá rozásáva l . Mindeddig még semmiféle 
adattal nem rendelkezünk arról , mintha az obi-ugorok teljes egészükben a Kama környé
kén éltek volna valaha is. Nem zár juk k i természetesen annak a lehetőségét, hogy némely 
vogul csoportok az U r a l európai o lda lán éltek, de nem é r t ü n k egyet a nyelvészeknek 
azzal a kellően meg nem alapozott, de széleskörűen elterjedt feltételezésével, miszerint 
az obi-ugorok később te lepül tek volna á t Európábó l Ázsiába. A vogulok és oszt jákok 
archaikus ku l túrá ja , amely messzemenően alkalmazkodott Nyugat -Szibér ia erdős vidé
kéhez, tajgájához, nem arra mutat , hogy nemrégiben te lepül tek volna á t a Középső-
Volga-vidék lombos erdőiből , t e h á t egy más jellegű ökológiai környeze tből . 

É rdekes az is ezzel kapcsolatban, hogy bár a Szovjetunió európai részén ólŐ finn
sógi népeknél meg ta lá lha t juk a szibériai tajgai fák elnevezéseit, pedig m á r régen a lombos 
erdők övezetében élnek, az obi-ugoroknál viszont, ha csak nemrégen érkeztek volna 
jelenlegi etnikai t e rü le tükre , nem ta lá lunk európai növónyelnevezéseket , ez pedig 
nem arra utal , hogy viszonylag nem régen h a g y t á k el E u r ó p a lombos erdői t . Teljességgel 
lehetséges, hogy a vogulok és oszt jákok etnikai t ö r t é n e t e az i . u . I I . évezredben úgy 
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zajlott le, ahogy opponensem írja kéziratos m u n k á j á b a n , amelynek részleteivel most 
megismertetett b e n n ü n k e t . De az a következ te tése , hogy a vogulok ko rábban az Urál 
európa i oldalán is él tek, nem mond ellent a m i vé leményünknek , mely szerint cáfoltuk 
azoknak a külföldi nyelvészeknek nézetei t , akik m i n d m á i g kitartanak amellett, hogy az 
obi-ugorok tel jességükben jövevények Nyuga t -Sz ibér iában ős i t t az időszámí tásunk 
szerinti X I I — X I I I . században jelentek csak meg ós az Urál-hegysóg európai részéről 
te lepül tek oda. Z. P. SZOKOLOVA i t t ismertetett vé leménye egybeesik a magyar nyelvészek 
nézetével . K ö z t u d o t t , a vogulok és osztjákok elnevezése az orosz forrásokban az obi
ugorokon kívül m á s csoportokra is vonatkozhatott. 

Ér tekezésemben nem á l l í to t t am, hogy az osz t ják nyelv nyelvészet i szempontbó l 
közelebb állna a magyarhoz, min t a vogul. A magyar etnomim első fele közös t ö v ű a 
vogulok önelnevezésével, sőt a moé frátr iaelnevezós (az északi dialektusban) és a mont 
(az oszt jákok déli dialektusaiban) közös ugor t ő r e veze the tő vissza, amely a régi ugorok 
együt té lésének idején igéből képze t t főnév vol t : „ m o n d a n i " , „beszélés" , „ m e s e " ér te
lemben. Hozzáér tő szakemberek, t e h á t finnugrista nyelvészek véleményével megegyezően 
csak azt mondhatjuk, hogy az urál i népek közül az obi-ugorok nyelve áll legközelebb 
a magyarhoz. De ezen rokon nyelveknek a magyarhoz való kapcsola táró l nem lehet 
kategorikusan azt ál l í tani , hogy a vogul vagy az oszt ják egyér te lműen közelebb ál lna 
a magyarhoz, mivel a magyar nyelv egyes v o n á s a i b a n a vogulhoz, m á s vonása iban pedig 
az oszt jakhoz közelí t . 

A közös ugor etnomimeket illetően nem t u l a j d o n í t h a t u n k elsőbbséget sem a 
mânéi önelnevezésnek, sem pedig a möé vagy mont csopor tnévnek. Ezek az alakok egy 
közös *manc3 tő törvényszerűen kialakult szá rmazóka i a többezer éve önál lósodot t 
ugor nyelvekben. 

Annak az eddig megoldatlan rej télynek, hogyan őrződött meg a magyar nyelv, 
il letve a magyar e tnikum az eurázsiai sz tyeppén m á s népek, a n o m á d á l l a t t a r tó ku l tú rá jú 
i r án iak és a tö rökök közöt t , amelyek minden bizonnyan számban jóval fölülmúl ták a 
magyarokat, csak egyféle m a g y a r á z a t a lehet: az ősmagyarok a nyugat-szibér ia i sztyep
pén való k ia lakulásuktó l kezdve egészen a Kárpá t -medencé ig tai ' tó hosszú vándor lá suk 
során ú t j u k a t min t kialakult e tnikum t e t t ék meg. Mindenesetre, amint erre a disszertá
c ióban is r á m u t a t t u n k , az ősmagyarok rendelkeztek mindazon megkülönbözte tő etnikus 
jegyekkel, amelyek szükségesek ahhoz, hogy etnikumnak tek in tsük őket , m á r jóva l a 
honfoglalás előt t . 

Kétségte len, hogy az ősmagyaroknak csak r á j u k jellemző önálló nyelvük vo l t a 
sztyeppe övezetben. Már magában az a tény, hogy a sajátos finnugor jellegű magyar 
nyelv a mai napig fennmaradt, b izonyí ték arra, hogy egykoron az ugor közösségből va ló 
k i szakadás u t án , a nomadizmusra való á t té réskor a magyarok ősei m á r zár t nyelvi 
rendszert alkothattak, természetesen nyelvjárási szinten. Ez a nye lv i közösség min t 
rendszer, bár az idők folyamán némileg módosul t különböző ha t á sok ra , de sohasem 
s z ű n t meg. 

A magyarok etnikai közösségének zár t ságá t a nyelven kívül az endogám házassági 
gyakorlat b iz tos í to t t a . Amint t ö b b k u t a t ó az u t ó b b i időben felvetette, a népen belül 
u ra lkodó házasodási preferenciák, az endogámia az adott etnikum sajá tos védőmechaniz
musa, amely a család in tézményének a segítségével nemcsak a népesség új ra termelésé t 
teszi lehetővé, hanem az e tnokul turá l i s információk nemzedékek közöt t i folyamatos 
ver t iká l i s á t a d á s á t is. A lovasnomád ősmagyarok e n g o d á m házassági gyakorlata bizto
s í t o t t a etnikumuk kul turá l i s és nyelvi á l landóságát s ezzel együ t t m á s e tn ikumoktó l 
való e lkülönülésüket . Ebből a szempontból nem h a g y h a t ó figyelmen kívül az ősmagyarok 
nyelvi különál lása az indoeurópai és al táj inyelvcsalád hoztar tozó n o m á d népek közö t t . 
Ez a körü lmény nagyban akadá lyozha t t a a mindenolda lú kapcsola t te remtés t , t ö b b e k 
közö t t jelentősen kor l á toz ta az etnikai keveredés lehetőségót az i rán i és török etni
kumokkal . 

A saját nyelv ós a nagymér t ékű endogám zá r t s ág köve tkez tében az ősmagyarok 
e lha tá ro lódásának a szomszédos idegen nyelvű közösségektől olyan szembetűnőnek kel
le t t lennie, amely e lőbb-u tóbb lé t rehoz ta ná lunk a „ m i " — „ ő k " megkülönböz te tés t , 
illetve az ebből fakadó csoporttudatot, önmegnevezóst , azaz az etnonimet, amely a nyelv 
mellett minden e tn ikum elmaradhatatlan jelzője. A rokon csoportoktól elszakadt ős
magyarok elég k o r á n felismerhették etnikai közösségük nyelvileg elszigetelt v o l t á t . 
Minden bizonnyal nem véletlen, hogy az összes adatot figyelembe vevő új et imológiai 
elemzés azt mutatja, hogy a magyarok népnevének az eredeti jelentése „beszélő ember". 
E t n o n i m ü n k magy-e lő tag jának az egybeesése az ugorkori „sagen — Sage" nomen ver
bummal teszi lehetővé ezt a feltételezést. Annál is i n k á b b , mivel az -ar u t ó t a g je lentése 
függetlenül finnugor vagy török etimológiájától , e g y a r á n t „ember" . 



Tehá t b á r m e n n y i r e is kevés adattal rende lkezünk a magyar ős tör ténete t i l letően, 
annyi mégis rendelkezésünkre áll, amelynek a lap ján ál l í that juk, hogy a lovasnomád 
magyarok az eurázsiai sz tyeppén t a r t ó t ö b b m i n t ezeréves vándor lásuk során min t 
e tn ikum léteztek. Ellenkező esetben sohasem j u t o t t a k volna a Kárpá tok ig , asszimilá
l ó d t a k volna. Az ősmagyarok nye lvükön , endogám zár t ságukon, e tnon imükön és az ebből 
a d ó d ó etnikai tudaton kívül még rendelkezhettek egyéb megkülönbözte tő ku l tu rá l i s 
jegyekkel is. Ezeket az etnikai v o n á s o k a t azonban m é g nem tudjuk kellően rekons t ruá ln i . 
Fő leg azért nem, mivel az eurázsiai sz tyeppe-övezetben az ot t élő n o m á d népek k u l t ú r á j a 
r endk ívü l homogén volt . Ezen k ívül az ősmagyarok magas szintíí gazdasági specializált
s águk miat t , á l l a t t a r t á s u k sa já tossága köve tkez tében csekély mér t ékben foglalkozhat
t ak földmííveléssel, ennek köve tkez tében csak minimál is archeológiai nyomot hagyhat
t ak maguk u t á n . Köz tudomású , hogy a mozgékony, á l landóan vándor ló l o v a n o m á d o k 
csekély és r áadásu l egyt ípusú archeológiai sz tyeppéi h a g y a t é k á t rendkívül nehéz elkü
löní teni egymstól és etnikailag megha tá rozn i . Feltehetően ez a m a g y a r á z a t a annak, hogy 
mind ez idáig nem sikerült a magyarokra jellemző archeológiai nyomokat a K á r p á t 
medencétő l visszafelé köve tn i az ugor őshazáig. Nem lehetett eddig egyetlen archeoló
giai ku l tú rá t sem egyér te lműen a magyar törzsek régészeti h a g y a t é k á n a k tekinteni . 
Ez a paradox helyzet azonban feltehetőleg nemcsak azért áll fenn, mert az eurázsiai 
p u s z t á k területe nem eléggé ku ta to t t . Véleményünk szerint nem lehet kizárni, hogy később 
sem sikerül a magyarok vándor l á sá t régészetileg nyomon köve tn i . De ennek el lenére a 
magyar törzsek vonulási i r á n y á t többé-kevésbé mégis meg tud juk ha tá rozn i . Kétség
telen, hogy a specializált á l l a t t a r t ó ku l tú ráva l rendelkező ősmagyarok a nyugat -sz ibér ia i 
ligetes sz tyeppről kiindulva, északról beékelődve a sz tyeppe-övezetbe , K a z a h s z t á n és az 
Ara l - tó vidékéről a nomádok szokásos ú tvona l á t köve t t ék a Ká rpá tok ig . A honfoglaló 
magyarok szál lásterületét sze r in tünk a szal tovó-majaki archeológiai ku l tú ra déli te rü
le tén kell keresni, amely lényegileg fedte a K a z á r K a g a n á t u s t és hatalmi szféráját . 
Őseink vándor lás i ú t j a egybeesik a szilfa elterjedésének keleti és déli h a t á r á v a l . 

Kollégáim többségétől el térően, t o v á b b r a is azt a néze te t vallom, hogy a n o m á d 
magyarokat nem lehet a ke le t -európai sztyeppe északi erdős-ligetes vidékén keresni, 
a h o v á ugyan adószedés vége t t néha va lóban behatoltak. A magyarok szál lásterületei , 
szer in tünk nem i t t , hanem a szal tovói ku l tú ra dé l ibb , sztyeppes vidékén t e r ü l h e t e t t el. 
Őseinknek egyolda lúan szakosodott á l l a t t a r tó ku l tú rá juk mia t t gazdasági szimbiózisban 
kellett élniük a K a z á r K a g a n á t u s le települ tebb, ekés földműveléssel is foglalkozó, tö rök 
nye lvű csoportjaival. A sz tyeppéi nehéz ekére u t a ló ekevasak és más mezőgazdasági 
szerszámok, amelyek neve a nye lvünkben tö rök á tvé te l , mindenesetre a szal tovói ku l 
t ú r a sztyeppéi vá l toza tábó l ke rü l t elő. A rendelkezésre álló ada tokbó l arra lehet követ
keztetni, hogy a honfoglalás e lő t t a t öbb száz évig t a r t ó bolgár- török és k a z á r h a t á s 
idején a magyarok tú l zo t t an egyoldalúan special izálódott lovasnomadizmusa új gazdál
kodási ággal, ekés földműveléssel és sza rvasmarha- ta r t ássa l bővü l t csuvasos t í pusú nyelvet 
beszélő török népekkel való ér intkezés során. Tipológiailag hasonló folyamat zajlott le, 
de más-más időben a mongoloknál és a k a u k á z u s i a lánok esetében. Az u t ó b b i a k n á l , 
hasonlóan a magyarokhoz, a földművelés terminológiája közül csak a kölesnek van 
saját-nyelvi megnevezése. 

A honfoglalás előtt i k é t évszázadban a magya rokná l a pász torkodó nagyá l la t 
t a r t á s ós az ekés földművelés szimbiózisa, amely eredetileg etnikus különbözőséget is 
takart , a kölcsönös gazdasági egymásrau ta l t ság köve tkez tében az addigi po l i t ika i integ
ráció és etnikai konszolidáció magasabb formájához vezetett. Ez a körü lmény a török 
földműves csoportok asszimilációját e redményez te , ezzel pá rhuzamosan a komplex i t á s 
i r ányában szerencsésen módosu l t a magyarok gazdálkodási rendszere. Ezen gazdasági 
vál tozások ós asszimilációs folyamatok a magyar nép etnikai tö r téne tének je lentős állo
mása . A bolgár- török (kazár) interetnikus h a t á s t azonban sehogy sem szabad a magyarok 
etnogeneziseként értelmezni, vagyis a magyar n é p k ia laku lásának tartani, ahogyan ez 
szokásos a hazai szakirodalomban HTJNFALVY P á l n y o m á n t ö b b mint száz éve. Megíté
lésünk szerint a magyarok etnikuma ekkor m á r réges-rég lé t re jö t t . 

Tisztelt opponensem hasonlóan t ö b b magyar ku t a tóhoz , például DEÉR Józsefhez, 
GYÖKFFY Györgyhöz, HOFFMANN Tamáshoz ós másokhoz feltételezi, hogy a magyarok 
etnikuma nem sokkal a honfoglalás előt t vagy éppenséggel az u t á n jött lé tre . A magam 
részéről sem az opponensem, sem pedig a nevezett kollégák véleményével nem tudok 
egyetér teni . N y í l t a n meg kel l mondanunk, hogy az etnogenezis és az etnikai t ö r t éne t 
fogalmát i l letően közö t tünk lényeges módszer tan i eltérések vannak mind elmélet i kér
désekben, mind pedig k o n k r é t magyar ős tör téne t i p rob lémáka t illetően. Z. P. SZOKO
LOVA és L . N y . GTJMILJOV, valamint fent eml í t e t t ek ellenében én személy szerint csat
lakozom a szovjet néprajzosok többségének véleményéhez, amely szerint az etnogenezis 



és az etnikai tö r t éne t terminusok nem szinonimák, hanem az e tnikum k ia laku lásának és 
fejlődésének minőségileg különböző stadiál is szint jét jelölik. Etnogenezisen min t a szó 
eredete is mutatja, az etnikumnak min t tudatosult nyelv i -kul turá l i s közösségnek a létre
jö t t é t ér t jük, önszervező „nyí l t r e n d s z e r ű " ér te lmében. Az etnikai t ö r t é n e t pedig a m á r 
kialakult etnikumnak min t a d a p t í v rendszernek interetnikus, ökológiai és m á s t ényezők 
ha t á sá ra végbemenő diachronikus módosulás i fo lyamatá t jelenti. Az etnikai tö r t éne t során , 
az etnikum ku l tú rá j ában , gazdasági életében a l apve tő vál tozások mehetnek végbe, de 
nem szabad elfelejteni, hogy az etnikum min t rendszer a módosulások ellenére önmagáva l 
mégis lényegileg azonos marad. Hangsú lyozni szere tnénk, hogy teljes mór tékben igaza 
van BROMLEJ akadémikusnak , aki szerint az e tnikum min t olyan, hasonlóan a nyelvhez 
nem tartozik sem az alaphoz, sem pedig a felépí tményhez, azaz nem formációs jellegű 
jelenség. Tézisének k i t ű n ő szemlél tető példája a magyar nép etnogenezise és e tnikai 
tö r t éne te . A magyar e tnikum kia lakulása ó t a t ö b b ezer éve fennmaradt, azaz jó n é h á n y 
gazdasági - tá rsadalmi alakulat vá l tozásá t is megél te anélkül , hogy min t a d a p t í v önsza
bályozó rendszer — m e g h a t á r o z o t t zá r t h a t á r o k k a l és belső s t r u k t ú r á j á v a l —, á t a l a k u l t 
volna. Fel tehetőleg a magyar etnikumot a görög, ö rmény , iráni, grúz, kurd, k ínai ós jó 
egynéhány néphez hasonlóan Eurázs ia egyik legrégebbi etnikus közösségekónt kel l 
s z á m o n t a r t a n i . 

H U N T G 1 R [ \ N PREHISTORY' F R O M A \ T E T H N O G R A P H I C P E R S P E C T I V E : 
ETHND^ESTESIS ANTD ETHNTIÖ H I S T O R Y OF T H E H U N G A R I A N S U N T I L 

T H E CONGUEST I N 896 
Discussion of a thesis presented by Peter VERES at the Ethnographic Inst i tute of the 

Soviet Academy of Sciences, Moscow 
(Abstract) 

The Hungarian cultural-anthropologist Pé t e r VERES spent several years of scholar
ship at the Moscow Inst i tute working on his dissertation which was publicly presented 
and defended on 12 June 1979 i n Moscow. The present article contains Peter VERES, 
abridged summary of his dissertation, the contributions of three opponents and the tex t 
of three other comments together w i t h the author's reply. 

Pé t e r VERES uses a complex method for the reconstruction of the ethnogenesis 
of the Hungarians. He connects the dissolution of the Finno-Ugric (Uralic) and later 
Ugric language-community w i t h the specialization of ways of subsistance and wi th ecolo
gical changes. I n the analysis of ethnonyms he applies new methods offered by ethnosemi-
otics. I n the debate on the original home of the ancient Hungarians (and Voguls and Os-
tyaks) he takes the view that this could not be around the Volga-Kama rivers i n Nor th-
East Europe as i t has been assumed so far, but must have been somewhere around the 
Eastern side of the Southern Ura l mountain, on the scantily-wooded steppe i n West Siberia. 
He dates the dissolution of the Ugric community around the tu rn of 2000 — 1000 В . C. 
when the ancient Hungarians became specialized i n pastoral/nomadic animal husbandry. 
I n the author's opinion the Hungarian ethnonym is genetically related to the „ m ä n s i " 
ethnonym and the name of the mös /mon t (*mancä) moiety. The Hungarians' coming 
to the Carpathian Basin, their present place of settlement i n 896 is — apart from pol i 
t ical factors — was connected w i t h ecological changes and w i t h the general breaking up 
of the sedentary way of Hfe i n the South-Russian steppes. 

Professor R. G. KTJZEEV — together w i t h the other opponents — have acknow
ledged the merits of the dissertation both as regards its methodology as well as its con
clusions. However, he doubted the correctness of the author's hypothesis on the nomadism 
of the Hungarians and doubted that Peter VERES was r ight i n refusing the etymology of 
Hungarian and Bashkir t r iba l names. Z. P. SOKOLOVA emphasized the importance of his 
achievements i n the history of the Uralic peoples and admitted the methodological 
novelty shown in the analysis of the binary, symbolic classification of ethnic names. 
V . P. SUSARIN" commented on questions of Nomadic animal husbandry and doubted the 
correctness of the term of „ethno-l inguis t ic community." The late N . V . CEBOKSAROV 
underlined the importance applying methods of physical anthropology as Peter VERES 
did, connecting the different phases of ethnic and language development w i t h the appea
rance of new cultural types. Ja. V . ÖESNOV commented on the question of the Iranian 
influence on the ancient Hungarians, while S. J . VAINSTEIN emphasized that Peter VERES' 
results are important from the general point of view of the development of nomadism. 

I n his reply Peter VERES thanked for the comments and explicated some less clear 
statements of his dissertation. 



Gondolatok a magyar—délszláv egybevető néphiedelem-
és mitológiai kutatás kapcsán* 

Kiss Már ia , akinek figyelemre mél tó dolgozatai o lvasha tók a magyarország i 
délszláv nemzet iség hagyományvi l ágáva l kapcsolatban, a Mítosz és történelem c ímű 
k i a d v á n y b a n 1 körü l tek in tő k ivona to lá sban ismerteti a Srpski mitoloski recnik (Szerb 
Mitológiai Szótár) koncepcióját , elsősorban a bevezető t a n u l m á n y , Spiro KULISIC szö
vege 2 a lapján. Már ez az i smer te tő is fontos lépésnek t ek in the tő , hisz legjobb t u d o m á s o m 
szerint összefoglaló dolgozat nincs, amely a délszlávság hiedelemvilágát , illetve mitológiá
j á t , vagy az ezzel kapcsolatos kísérleteket a magyar folklorisztika elé t á r n á ; DOBOSSY 
László összefoglalása 3 a szlávság mitológiáját egészében tá rgya l ja , s a felsorolt irodalom 
t a n ú s á g a szerint elsősorban az orosz vagy m á s vi lágnyelveken megjelent m ű v e k r e épít , 
de nem említ i a délszlávság h iedelemvi lágát (mitológiáját) t á rgya ló szerb, h o r v á t , szlo
vén , macedón és m á s déli sz láv rószmonográf i áka t . A legfrissebbnek vehe tő mitológiai 
kézikönyv, a Mitológiai Kislexikon második k ö t e t e 4 ugyancsak a nagy nyelveken meg
jelent összefoglalásokra alapoz, t e h á t ebből a műbő l sem szerezhet részletesebb ismere
teket az olvasó a délszlávság h iede lemvi lágának (mitológiájának) ú jabb k u t a t á s i ered
ményeiről , de az emberöl tőnyi idővel korább i ró l sem. 

A jelen dolgozat éppen ezért n é h á n y gondolat felvetésével arra szeretné felhívni 
a figyelmet, hogy a szláv mi to lógiának déli ágáva l kapcsolatos alaposabb ismeretszerzés 
egyál ta lán nem lenne haszon né lkül való a magyar folklorisztika egésze számára . 

Persze korán t sem azt k ívánom b izonyí tan i — ezt nem is t e h e t n é m —, hogy a 
délszlávság (vagy még i n k á b b : az egykori Monarchia déli szláv nemzetiségeinek) hiede
lemvilága (mitológiája) ismeretlen lenne a magyar nye lvű szakirodalomban. BELLOSICS 
Bá l in t közleményei 5 , PÁVEL Ágoston t a n u l m á n y a i , 6 RÓHEIM Géza h iva tkozása i 7 stb. 
ugyanis számos helyen tag la l ják az egykori Délvidék sz lávságának szokásai t , hiedelem
vi lágát , p r o v e r b i u m a n y a g á t stb. E . SCHNEEWEIS néme t nye lvű monográf iá jának új 
k i adása 8 — t ö m ö r formában ugyan — hasznos á t t ek in té s t ad a szerbek ós h o r v á t o k nép
ismeretéről . 

Ugyanakkor azonban a mai és köze lmúl t délszláv k i a d v á n y a i is igen hasznosak 
és tanulságosak lennének a magyar folklorisztika interetnikus k u t a t á s a i s zámára . Persze 
korán t sem annak a RÓHEIM Géza-i gondolatnak az igazolása céljából, amely szerint a 
magyar hiedelemvilág — vagy ennek egyes nagyobb fejezetei — szinte teljes egészében 
szláv e rede tűek lennének, 9 hanem azért , hogy szokás- és h iedelemvi lágunk (mitológiánk) 

* A jelen dolgozat az M T A Néprajzi K u t a t ó Csoport jának sze rvezésében , 1978. 
szept. 26 —29-én megtartott Mítosz és történelem c ímű t u d o m á n y o s t a n á c s k o z á s á r a 
készí te t t hozzászólás k i b ő v í t e t t vá l toza ta . 

1Kiss Mária 1978. 
2 KULISIÓ, Spiro 1970. 
3 DOBOSSY László 1970. 
4 SZABÓ György 1977. A k i advány szerves előzménve: SZABÓ György 1973. 
5 BELLOSICS Bál in t 1904a, 1904b. 
6 PÁVEL Ágoston 1976. 
7 RÓHEIM Géza 1925. 
8 SCHNEEWEIS, E . 1961. 
9 A sokat idézett (ós cáfolt) gondolat így hangzik: , ,A magyar néph i t és népszokások 

igazi tömegét , tú lnyomó nagy részét csak egy jelzővel i l le thet jük: . . . eu rópa i . . . H a 
figyelembe vesszük, hogy a magyar néph i t szempont jából a közvet len á t a d ó a dön tő , és 
hogy a magya r ság ezeket az elemeket csak szláv forrásból vehette, t o v á b b á az egyes 
szláv nye lvű szomszédnépek külön k i m u t a t h a t ó ha t á sá t , az adatoknak olyan tú lnyomó 
tömegét kapjuk, hogy egyáltalán nem túlzás, ha röviden ezt mondjuk : a magyar néphit 
szláv néphit." RÓHEIM Géza 1925. 334 — 335. (A kiemelés RÓHEIM Gézáé.) 



egyes elemeinek gyökereivel és pá rhuzamaiva l kapcsolatban ne kelljen minden esetben 
nagyon távoli népek h a g y o m á n y vi lágában ku ta tn i . 

Kézenfekvő pé ldának mutatkozik az előbb elmondottak szemléltetése céljából 
p i l lan tás t vetni a magyar tá l toshiedelemmel kapcsolatos hatalmas irodalomra. Köz tu 
dott , hogy — főként D I Ó S Z E G I Vilmos ku ta tása i ós k ö n y v e i 1 0 a l ap ján — a magyar tá l tos 
képzeteivel összefüggósbo h o z h a t ó p á r h u z a m o k a t a magyar szakirodalom szinte kizáró
lag keleti nyelvrokonaink körében vizsgálta. R Ó H E I M Géza u ta l t ugyan arra, hogy a dól-
szlávoknál is k i m u t a t h a t ó egyes hiedelemfigurák a lakjában a samanisztikus v o n á s , 1 1 

ez a p á r h u z a m azonban alig kerü l t a figyelem előterébe, t e h á t Maja B O S K O V I Ó - S T U L L I 
1959-es német nye lvű közlése ós t a n u l m á n y a 1 2 figyelmeztette i sméte l ten a magyar folklo-
r i s t áka t a környező népek h a g y o m á n y v i lágának megismerésére és s zámon ta r t á sá ra . 
Nagyon jellemző egyébként , hogy B O S K O V I Ó - S T U L L I asszony sem vont p á r h u z a m o t 
t a n u l m á n y á n a k ebben az első vá l t oza t ában a h o r v á t ós szlovén krsnik, illetve krstnik, 
valamint a magyar tá l tos közö t t . Váloga to t t t a n u l m á n y a i n a k k i a d á s á b a n 1 3 azonban m á r 
— a felfedezés örömével — hivatkozik D I Ó S Z E G I Vilmos, illetve GUNDA Béla egy-egy 
m u n k á j á r a (német nyelvű vá l toza ta ik ra ) , s megál lapí t ja , hogy a h o r v á t — szlovén krsnik 
hiedelemfigurának mégis van p á r h u z a m a a környező népek egyikénél : a magya rokná l . 
Nyi lvánvaló azonban, hogy a t anu lmányhoz pót ló lag illesztett magyar p á r h u z a m -
amely vitán egyébként kétségbe vonja, hogy a magyar t á l t o s n a k ós a h o r v á t — szlovén 
krsniknek, illetve krstniknek köze lenne egymáshoz — nem elegendő az igen izgalmas 
p rob léma megvi lágí tásához. D Ö M Ö T Ö R Tekla t a n u l m á n y a , amely a magyar néph i t e t ós 
népszokásokat a Kelet ós Nyugat vona tkozásában vizsgál ja , 1 4 ugyancsak pá r mondat 
erejéig reflektál B O S K O V I Ó - S T U L L I asszony n é m e t nyelvű közlésére, s sa jná la t ának ad 
kifejezést, hogy nem szerepelnek benne a s zámunkra oly kézenfekvő magyar p á r h u z a m o k . 

Nyi lvánvaló t ehá t , hogy a tá l tos-krsnik p á r h u z a m a i n a k kidolgozása igen izgal
mas feladat lenne a magyar s persze a délszláv hiedelemvilág k u t a t ó i számára is. Jelen 
v á z l a t u n k ezt nem tekint i fe lada tának , mindössze ismétel ten utalni k íván a kérdésre . 
Sajnála tosnak t a r t h a t ó ugyanis, hogy szomszéd népekről lóvén szó, csupán a nemzetköz i 
o rgánumokban megjelenő közlések teszik lehetővé — sokéves késéssel — egymás hagyo
mányv i l ágának megismerését és az esetleges interetnikus folklórvizsgálatot . Pedig — 
m i k é n t azt D Ö M Ö T Ö R Tekla fentebb é r in te t t t a n u l m á n y á n a k zá rómonda ta i k i fe j t ik — : 
, ,A magyar népi k u l t ú r a különleges földrajzi helyzeténél fogva nemcsak a népköl tészet , 
hanem a néphi t ós népszokások te rü le tén is a ku l turá l i s kölcsönhatás , az á tvé te l ós á t a d á s 
igen érdekes pé ldá iva l szolgál, amelynek törvényszerűségei t vizsgálni népra jz tudomá
nyunk fontos és sürgős feladata." 1 5 

Ugyancsak ide k ívánkozó mozzanat, hogy a magyar hiedelemvilágban hosszú 
ideig keleti e rede tűnek tekintet t „ tes tbő l ideiglenesen távozó lé lek" képzete egészen új 
megvi lágí tásba ke rü l t H . L I X F E L D köz leménye 1 6 á l ta l . A nemzetköz i k u t a t á s b a n Gunt-
r am-mondakón t számon t a r to t t m o t í v u m ugyanis ismert a délszlávság körében is, egyes 
adatait már K Á L M Á N Y Lajossal egy időben pub l iká l t ák . 1 7 Úgy látszik, ez az adat éppen 
ú g y elkerülte évt izedeken á t a magyar folklorisztika figyelmét, m in t a krstnikkel kap
csolatos adatok. 

A magyar ós délszláv folklór, s ezen belül is a hiedelemvilág egybevető v izsgála ta 
számot t evő e redményekre és t anu lságokra s z á m í t h a t n a a ráolvasások és egyéb r o n t ó 
ós gyógyító szövegek komparác ió ja terüle tén. Az egybevető vizsgálódás szükségességére 
m á r D I Ó S Z E G I Vilmos felhívta a figyelmet a visszafelé számláló magyar ráo lvasásoka t 
feldolgozó t a n u l m á n y á b a n 1 8 , de E R D É L Y I Zsuzsanna mél t án szenzációt kel tő monumen
tál is archaikus imádsággyűj t öményének 1 9 ráo lvasás-anyaga is jobban b e á g y a z ó d h a t n a 

" D I Ó S Z E G I Vilmos 1958, 1962 és 19732. 
1 1 R Ó H E I M Géza 1925. A Táltos című fejezetben, különösen 23 — 25. 
1 2 B O S K O V I Ó - S T U L L I , Maja 1959. 
1 3 B O S K O V I Ó - S T U L L I , Maja 1975. 
1 4 D Ö M Ö T Ö R Tekla 1964. 
1 5 D Ö M Ö T Ö R Tekla 1964. 195. 
1 6 L I X F E L D , Hannjost 1970 ós ISTVANOVITS Már ton 1977. 
1 7 Isztriai adat o lvasha tó : B O S K O V I Ó - S T U L L I , Maja 1975. 225. 7. jegyzet. (1913-

ból) K Á L M Á N Y Lajos adata: L I X F E L D , Hannjost 1970. 143. 2. s zámú adat. (Szintén 
1913-ból) 

1 8 D I Ó S Z E G I Vilmos 1957. 
1 9 E R D É L Y I Zsuzsanna 1976. 



a kelet-közép-európai hasonló hagyományv i l ágba , ha a magyar ós délszláv k u t a t ó k 
elvégeznék a vona tkozó délszláv anyag egybevetését a magyar anyaggal. Az ilyenfajta 
összevető vizsgálat mindeddig nehézségbe ü tközhe te t t , mivel a délszláv bájoló, ráolvasó , 
r o n t ó stb. szövegek szerteszórva, folyóiratok, évkönyvek, e lérhete t len monográf iák 
lapjain lappangtak. Napjainkra azonban a kérdés részben megoldódot t , mivel a belgrádi 
Narodna Knjiga K i a d ó most indul t r eprezen ta t ív soroza tában megkezdte a szájhagyo
m á n y o z o t t irodalom szövegeinek folyamatos közzététe lé t . A sorozat első darabja Istrcase 
donjozemci (E lő rohanának az alvilágiak) c ímmel 2 0 mintegy 130 szerb ráolvasó, bájoló és 
baje lhár í tó szöveget ad k i ú j ra a k ivá ló szerb köl tő , Bozidar TIMOTIJEVIC gondozásában. 
A gyűj temény — b á r filológiai a p p a r á t u s a csak a legszükségesebbre szorítkozik, ós első
sorban a kiadot t szövegek irodalom v o l t á t tar t ja szem előt t — p á r a t l a n ér tékű, s egész 
sor olyan szöveget tartalmaz, amelynek közeli p á r h u z a m a i vannak a magyar hagyomány-
vi lágban. H a csak ERDÉLYI Zsuzsanna gyűj teményének „hasznos ima hideglelés ellen" 
c ímen besorolt betegsógelküldő t í p u s ú „új hold — új k i rá ly" m o t í v u m o t t a r t a l m a z ó 
szövegé t 2 1 vesszük szemügyre, ny i lvánva lóvá válik, hogy ennek is számos p á r h u z a m a 
m u t a t h a t ó k i a szerb szövegek közö t t . Az alapos egybevetés igénye nélkül m u t a t ó b a 
íme néhány : 

„ O v d e vatra gori, „Új H ó d : új Király, 
Onde vila sina zeni Házas í t i a fiját 
i mené zove na svadbu. E n g ö m hínak 
Ja ne mogu da idem Vendégségbe, 
nego saljem groznicu De én nem möhetök , 
i lukovu glavicu ! " 2 2 K ü l d ö m a hidegemet." 2 3 

(A szerb vá l toza t magyar fordí tása: I t t e n ég a t ű z , / V i l a amott fiát házas í t ja , 
/ s engem hív lakodalomba. / De én nem mehetek, / hanem kü ldöm a hideglelésemet, / 
és egy hagymafejet.) 

A magyar szakirodalomban jól ismert és ma is gyűj the tő „visszafelé számláló 
ráo lvasások" t í pusa 2 4 jól ismert a szerbeknél is; az eml í te t t új szöveggyűj temény számos 
szép var iáns t k ínál az egybevetésre , bá r magyarul még nem jelent meg hasonló k i a d v á n y . 
M u t a t ó b a n íme egy ebből a t ípusból : 

„ I ina la maj ka devet l j u t i h sinova; svih devet na vojsku ispratila. Od devet doslo 
osam; od osam sedam; od sedam èest; od sest pet; od pet cetiri; od öetiri t r i ; od t r i dva; 
od dva jedan. I njega jednoga sretose vojstani: pu lkom ga ubise, noz'ma rastrgose, 
sekirama isekose. Od svih l j u t i h — nigde niáta, a naä Petar zdrav, kao dren ! 2 5 (A ráolva
sás szövegének magyar fordí tása: Egy a n y á n a k vol t kilenc mérges fia. Mind a kilencet 
kikísérte a k a t o n á k elébe. Ki lencből megjöt t nyolc, nyolcból hót, hé tbő l hat, h a t b ó l öt , 
ö tből négy, négyből három, há rombó l ke t tő , ke t tőbő l egy. Ezzel az eggyel is t a l á lkoz tak 
a hadfiak: puskáva l megölték, késeikkel szé tmarcangol ták , ba l t á ikka l szót vagdos ták . 
A kilenc mérges emberből nem maradt semmi: a m i Póte rünk pedig egészséges, m in t a 
makk !") 

Közeli p á r h u z a m a a Szent An ta l tüze ellen való ráolvasás DIÓSZEGI Vilmos gyűj 
téséből : 

„Szent Anta l elment k a t o n á n a k kilenced magáva l , / v isszajöt t nyolcad m a g á v a l . 
/ Elment nyolcad magáva l , / v isszajöt t heted m a g á v a l . / Elment heted magáva l , / vissza
j ö t t hatod magáva l . / Elment hatod magával , / visszajöt t ö töd m a g á v a l . / Elment ö töd 
magáva l , visszajöt t negyed m a g á v a l . / Elment negyed magáva l , / v isszajöt t harmad ma
gáva l . / Elment harmad magáva l , / visszajött ketted magáva l . / Elment ketted magá
val , / visszajött egyedül . / H a a több i elmaradt, / maradjon el Szent Anta l t üze is ! " 2 e 

A fekély, illetve daganat elleni ráolvasás egykén t ismert a magyar és a szerb népi 
orvoslásban is. E visszafelé számláló ráolvasások közö t t — nemzetiségi magyar te rü le ten 

2 0 TIMOTIJEVIC, Bozidar (sast.) 1978 . 
2 1 ERDÉLYI Zsuzsanna 1 9 7 6 . 1 4 4 — 146 . 
2 2 TIMOTIJEVIC, Bozidar (sast.) 1978 . 1 1 9 . 
2 3 ERDÉLYI Zsuzsanna 1 9 7 6 . 145 . 
2 4 DIÓSZEGI Vilmos 1 9 5 7 . 
2 5 TIMOTIJEVIC, Bozidar (sast.) 1978 . 1 3 7 . 
2 6 DIÓSZEGI Vilmos 1 9 5 7 . 1 6 8 . 



— olyanok is gyűj the tők , amelyek a fekély neve helyett a szerb megnevezést , a m i c i n á t 2 7 

emlegetik. Erre egy pé lda : 
, ,A mic inánok vó t kilenc l ányo . A ki lencbü maradt nyóc. A nyócbu maradt hé t . 

H é t b ü maradt hat. Ha tbu maradt ö t . Ö tbü maradt négy. Nógybü maradt há rom, h á r o m b u 
maradt ke t tő , k e t t ő b ü maradt égy, égybü nem maradt ëgy së ! Az Atya , a F i j u ós Szent
lélek nevibe oszlasd el, gyógyicsd mëg ezt a betegséget ! " 2 8 

Szerb p á r h u z a m a : , , U Mice ima devet brace, svi su devet otisli na vojsku; od 
devet osam, od osam sedam, od sedam sest, od sest pet, od pet öetiri, od öetiri t r i , od 
t r i dva, od dva jedan, od jedan do nijedan !" 2 9 (Magyar fordí tása: A micának vol t kilenc 
fivére, mindannyian elmentek k a t o n á n a k ; ki lencből nyolc, nyolcból hót, hé tbő l hat, 
ha tbó l öt , ötből négy, négyből h á r o m , háromból k e t t ő , ket tőből , egy, egy min t egy sem !) 

H a arra gondolunk, hogy a n y e l v t u d o m á n y te rén — különösen a kö lcsönszavak 
k u t a t á s á b a n 3 0 — igen figyelemreméltó e redmények szület tek már , amelyek a magyar 
n é p és a délszláv népek hosszú évszázadok ó ta t a r t ó egymás mellett élésének nyelv i és 
nemcsak nyelvi t e rmésze tű b izonyí téka i t t á r t á k fel a Kárpá t -medencében , akkor el 
lehet töprengeni azon, hogy hasonló egybevető vizsgálódásokra mié r t kell még mindig 
vá rn ia a magyar és délszláv hiedelemvilág (és mitológia) ku t a tó inak . A fentebb eml í t e t t 
p á r kiragadott kórdóskör és példa — de az i t t nem eml í t e t t ek is — szinte kínál ják magu
ka t a k u t a t á s számára . Lehangoló ugyanis, hogy például nem egy kérdés t ag la lásakor 
(miként BOSKOVIÓ-STULLI asszony t a n u l m á n y á n a k kapcsán fentebb jeleztem) a délszláv 
k u t a t á s sem számol a magyar folkloristák számára oly kézenfekvő ós jól ismert magyar 
adatokkal, pá rhuzamokka l . Megemlí thető például Spiro KULISIC is, aki a szerbek és 
montenegró iak koleda szokásával kapcsolatban nem említi a magyar regelest, jó l lehet 
felsorolja szinte az összes szláv, r omán , germán, ázsiai ós arab p á r h u z a m a i t ennek a r ó m a i 
e rede tű szokásnak . 3 1 

Mindezt nemzetiségi magyar folkloristaként mondhatom el, aki e lőt t gyűjtései 
feldolgozásakor számos esetben felmerül a délszláv pá rhuzamok fe lku ta tásának paran
csoló szüksége. H a csak ké t hatalmas könyvsoroza to t buvár lana á t a magyar folklorisz
t i ka (Srpski etnografski zbornik, megjelenik Be lg rádban 1894-től ós Zbornik za narodni 
zivot i obicaje Juznih Slavena, megjelenik Zágrábban 1896-tól), m á r ez is szinte á t fogha-
ta t lan ter jedelmű p á r h u z a m - a n y a g o t jelentene a magyar folklórhoz és az interetnikus 
kölcsönhatások vizsgálatához. Csak a szellemi k u l t ú r a terüle tén maradva meg kell emlí
teni például Veselin CAJKANOVIC etnológiai m u n k á i n a k gyűj teményes k ö t e t é t , 3 2 amely 
valóságos t á rháza az egybevető vizsgála t ra ösztönző t a n u l m á n y o k n a k . Megemlí thető 
t o v á b b á Spiro KuLis icnak az újévi nópszokáskört elemző k ö t e t e , 3 3 valamint az igézésről 3 4 

és a t űz rő l 3 5 í r t monográfia , amely nemcsak hasonló vizsgálódásra ösztönözhetne, de 
egyben m i n t á u l is szolgálhatna olyan monográfiák megírásához, amelyek régi adósságai 
a magyar folkloriszt ikának. 

Mindenképpen p é l d a m u t a t ó t e h á t BÁLINT Sándor hozzáállása, ő ugyanis nemrégi
ben megjelent a lapve tő kéz ikönyvében 3 6 feldolgozza a magyarországi délszláv nemzeti
ségek nap tá r i ünnepekhez kapcsolódó szokás- és hiedelemvilágát is. S ha m á r BÁLINT 
Sándor t eml í te t tem, hadd utaljak egy magánbeszélgetés során elmondott gondola tá ra , 
amely szerint a magyar nép ra j zku ta tóknak igen hasznos lenne ismerniük egy délszláv 
nyelvet is, hisz enélkül — bizonyos vona tkozásban — alig lehet munká lkodn i ezen a 
te rü le ten . 

A magyar — délszláv egybevető nóphiedelmi ós mitológiai k u t a t á s sajátosan izgal
mas és ígéretes t a r t o m á n y a lehetne azoknak a recens és közelmúlt i adatoknak a vizsgá
lata is, amelyeknek eredete vagy forrásvidéke a ba lkán i és kárpá t -medencei tö rökvi lágba 
nyúl ik vissza. Nemrégiben jelent meg az Archaeologiai Ér tes í tőben egy dolgozat, amely az 
Árpád-kor inak tekintet t magyar szokás : az igézést ós ron tás t e lhár í tó kiaggatott lóko-

2 7 A micina ós mica jelentése: daganat, fekély, nyirokcsomó-gyul ladás . 
2 8 Saját gyűj tés . Gombos, 1977. 
2 9 SKABIC, Milos B . 1939. 142. 
3 0 KNIEZSA I s t v á n 19 742. 
3 1 KULISIC, Spiro 1970. X X I . Az összehasonlító anyag i rodalmáról á t t ek in té s t ad 

magyarul: VOIGT Vilmos 1979. 
3 2 CAJKANOVIC, Veselin 1973. 
3 3 KULISIC, Spiro 1970a. 
3 4 DJOBDJEVIC, Tihomir R . 1938. 
3 5 TBOJANOVIC, Sima 1930. 
3 6 BÁLINT Sándor 1977. 



p o n y á k közel-keleti , t ü r k m é n p á r h u z a m a i t ismerteti . 3 7 I t t kell felhívni a figyelmet arra, 
hogy ennek a szokásnak nemcsak keleti rokon népeink és a közel-keleti iszlám k u l t ú r a 
t e rü le tén vannak igen közeli p á r h u z a m a i , hanem sokkal közelebb is: a Ba lkánon . A 
Srpski mitoloski recnik (Szerb Mitológiai Szótár) , de még ko rábban az 1938-ban megjelent, 
igézésről szóló monográf ia sorozatos adatokat közöl a rúdra akasztott vagy t ű z ö t t ló-
és egyéb á l la tkoponyákró l , amelyek mind a r o n t á s t voltak h ivatot tak elhár í tani a mé
hesről, bir tokról , házró l stb. 3 8 Az iszlám ku l tú ra befolyása a Ba lkán hagyományv i l ágá ra 
mintegy fólozer éve t t e t t k i , ennek folytán az t án nem t a r t h a t ó vélet lennek, hogy ugyan
azok a h a g y o m á n y o k i t t is k i m u t a t h a t ó k , mint a tü rkmónekné l . Ez a példa ugyancsak 
arra k íván utalni , hogy — miként a tá l tos — krsnik p á r h u z a m b a hozha tóságának ese tében 
— a magyar hagyományv i l ág valószínűleg sokkal nagyobb mór tékben ágyazódo t t bele 
Ke le t -Közép-Európa egyetemes hagyományv i l ágába , mint azt az eddigi k u t a t á s felté
telezte vagy k o m p a r a t í v ú ton k imuta t ta . 

A tovább i pé ldák sorolása és a hangzatos feladatkijelölés helyett álljon i t t zára
dékul pár ind í tványszerű mondat. Hasznos lenne, ha a magyar folklorisztika m ó d o t 
t a lá lna arra, hogy a hamarosan v á r h a t ó nagy szintézis: az új Magyarság Népra jza egyes 
fejezeteinek megszövegezése e lőt t körü l tek in tően számba venné a déli szomszédok: a 
délszlávok h a g y o m á n y vi lágának vona tkozó adatait is. Nem valószínű, hogy ezt az elkép
zelt k i tekintés t nyelvi akadá lyok h á t r á l t a t n á k . A Magyarországon élő délszláv anya
nye lvű vagy délszláv nyelveket is ismerő folkloristák, s t a lán a jugoszláviai magyar nép
r a j zku t a tók közreműködésével elképzelhető lenne a szemrevételezés megoldása. 

Ne tűn jék szerénytelenségnek, ha e sorok írója má r most, mintegy magánjel legű 
passziója bejelentéseképpen, ígéretet tegyen a fentebb ér in te t t kérdéskörben való búvár -
latra, munká lkodás ra . 
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1977 Ünnepi kalendárium I—II. A Már ia -ünnepek ós jelesebb napok hazai ós 
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Zu Beginn gibt der Verfasser eine wissenschaftsgeschichtliche Übersicht über kompara
t ive Versuche i m Bereich der ungarischen Folklorist ik, an Hand serbischer und kroati
scher, beziehungweise i m allgemeinen slawischer Unterlagen. Er weist darauf hin, daß 
die Möglichkeiten vergleichender Untersuchungen infolge neuer Veröffentlichimgen sich 
erweitert haben und daß es noch sehr viele imausgenü tz te Möglichkeiten gibt. Er bringt 
Beispiele von Beschwörungsformeln und magischen Verfahren, wie zum Beispiel das 
Ausstecken eines Pferdeschädels zur Abwendung des bösen Blicks. 



KUTATÓK, ÉLETMŰVEK 

Tálasi István 

Búcsú Bálint Sándortól* 

Szívet szorító szomorúsággal állunk B Á L I N T Sándor koporsójánál, hogy 
a Magyar Tudományos Akadémia és a Magyar Néprajzi Társaság nevében 
végtisztességgel adózzunk emlékének, nem csupán a nem oszló fájdalom 
hatása alatti levertséggel, de annak a felvillantó első felmérésével, mit vesztett 
tudományszakunk tragikus halálával, milyen értékeket hagyott a magyar, 
s egész Európa szaktudományára, s mi az, amiért számunkra sokáig, s talán 
örökre utolérhetetlen. 

Az egykori szegedi alsóvárosi parasztfiú munkásságával nem csak szű
kebb pátriájának, de a magyar néprajz- és művelődéstörténeti tudományok, 
a távoli és közeli Európának egyaránt egy csaknem lezárt szintézist hagyott 
örökségül. Amit személyes terepmunkával összehordott, amit itthon és kül
földön a szakirodalomban felfedezett, időnként egységekbe rendezte és számos 
kiemelkedő munkában — ha van is, sajnos, befejezetlen műve —, bizony
ságul hagyta reánk. Munkásságának részletes elemzése még távlati feladat, 
és egyéniségéről, főbb eredményeiről is csak kiragadott gondolatokat közöl
hetünk. 

Mindvégig kitűnő gyűjtő, terepmunkás a recens anyag kutatásában, 
jegyzetei példásak; hallás után tudott népdalt lejegyezni. Az addig ismeretlen 
adatközlők bizalommal voltak hozzá, s óriási ismeretsége iránta való szere
tetből támogatta anyagfeltáró munkájában. Megragadó emberi egyénisége 
az őt nem ismerőket is megnyerte a tv-intarjú látásakor. 

De nem volt szakbarbár, s nem csak a tudományba zárkózva nézte a 
világot, hanem figyelte azt a kortárs szemével is. Tagja volt a Szegedi Fiatalok 
Művészeti Kollégiumának, részt vett a GYÖRFPY István vezette Táj- és Nép
kutató Csoport munkájában, — éppen az én kiskunsági táboromhoz tartozott 
1939 nyarán, ahol egy este a fiatalok kinyilvánították, hogy őszre megalapít
ják a parasztkollégiumot, amiből azután tovább sarjadzott a Oyörffy István 
kollégium. MÓRICZ Zsigmond is kérte Rózsa Sándor című regényéhez szakértel
mét, és meleg hangú levélváltás bizonyítja kettejük kölcsönös vonzalmát. 
Ez már az a korszaka volt halála előtt MÓRICZ Zsigmondnak, mikor az orszá
got járta, s baráti körökben feltette a kérdést a nácizmus árnyékában: Mit 
kellene tenni a magyar népért? 

B Á L I N T Sándor vallásos, hívő ember volt, teljes humanitással minden 
másvallású iránt. Ateista baloldalit a hitleri őrület korában éppúgy mentett, 

* Elhangzott a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia és a Magyar Néprajz i Tá r saság 
nevében a szegedi alsóvárosi t emetőben , 1980 . május 20-án, BÁLINT Sándor temetősén. 
BÁLINT Sándor 1980 . május 10-én közút i baleset köve tkez tében vesztette életét . 
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bújtatott , mint a származásáért üldözöttet: tudnánk nagy neveket mondani, 
kikért kockáztatta az életét, amikor azoké, de a magáé is veszélyben forgott. 
Tudta, hogy a társadalom válaszút előtt áll, hi t t egy emberibb jövőben, az 
emberiség megbékélésében. Népéhez, hazájához, a maga belső lelkiismerete 
szerint haláláig hű maradt. Szó nélkül tűrte élete nehéz terheit családi vonalon, 
s a mellőzés keserű éveit. A Magyar Tudományos Akadémia azonban 75. 
születésnapja alkalmából fogadást rendezett tiszteletére az akadémiai szék
ház tudósklubjában, s ha nem jön közbe felesége súlyos betegsége és halála, 
— akit ő istápolt —, már megtörtént volna az akadémiai nagydoktori vitája. 

Búcsúvételünkkor mégis érzékeltessük munkássága kiemelkedő ered
ményeinek horderejét. Tudományos termelése mintegy 500 közlemény, szá
mos nagymonográfia, és idősödő korában tevékenysége láthatólag felgyorsult, 
hogy legyőzze az időt és tervét végrehajtsa. Mostani szemlénket nem kötjük 
időrendhez. 

Szeged történetének számos kutatója volt, pl . a kiváló REIZNER János, 
de B Á L I N T Sándor tevékenysége mindent felülmúlt. 0 nem csak a várost, 
de a „szögedi nemzetöt" is tanulmányozta, szívvel, de realitással. Egy urbá
nus múltú nagymezőváros és nagyreliktum társadalmi és kulturális fejlődését 
tudta egy életmunka árán és örömeivel úgy bemutatni, hogy végigkíséri 
létét és súlyát az államalapítástól a feudalizmus korán át szinte napjainkig, 
igazolva, hogy történeti feltűnése óta energikus település, nemcsak őstermelő, 



de a civitas regianak megfelelő városfunkciókkal is rendelkezett, mint sóbázis 
átfogó hazai, tranzitkereskedelme pedig nemzetközi érintkezésekkel járt együtt, 
s bár csak főesperesi székhely, vára, jelentős intézményei, iskolái vannak a 
középkorban. A X V — X V I . században külföldi egyetemeken feltűnően sok 
szegedi születésű egyetemi hallgató fordul meg, 1412-től nyilvántartva kimu
tatható Bécs, Krakkó, Siena, Ferrara, Padova, Bologna, Perugia, Párizs 
egyetemeinek látogatása, ezek mellett a reformáció idején vannak hallgatók 
Wittenbergben, Heidelbergben, Baselben 1601-ig, mikor is szemléje lezárul. 
(BÁLINT Sándor: Szeged reneszánszkori műveltsége. Bp. 1977. 65 — 107.) A láto
gatók nem csak egyházi pályán helyezkednek el, vannak világi foglalkozásúak 
is, s ő mondja: „Ez a deák-réteg társadalmi és parasztpolgári környezeténél 
fogva az anyanyelvet se hanyagolhatta el. Jól ismerte az élőszavas (orális) 
népköltészetet is . . . költ . . . akár a népköltészet hangján számos szegedi 
literátus is", s megemlíti, hogy TAR Benedek, SZEGEDI András, SZEGEDI VERES 
Gáspár úttörői nemzeti irodalmunknak. Objektív hangú a reformáció jelentős 
szegedi szülötteinek véleményezése, pl. SZEGEDI K I S Istváné. Megemlíti a 
korai eretnekség szegedi jelentkezését, utalással a huszitizmusra és bogumiliz-
musra, hangsúlyozza az iskolák, rendházak könyvtári értékeit és az alsó
városi kolostor különös szerepét. Azt a bizonyságtevést mondja k i : ,,A végső 
tanulság: egy alföldi törzsökös magyar város életének, hajdani műveltségének 
nem sejtett elevensége és gazdagsága majd bizonyára sokakat meglep, de 
hihetően meg is győz", világos tehát, hogy ,,az egykori polgári kultúra, a kez
dődő humanista műveltség nem csak német városainkra jellemző". Folytatja: 
„Nem kétséges, hogy Szeged 1552 előtt aligha maradt el akkori legfejlettebb 
városaink: Pozsony, Buda, Várad, Brassó polgári műveltsége és társadalmi 
ambíciója mögött" (uo. 84.). E meghatározása igazolt és nemzeti önbecsülé
sünket is növeli. Bár „teljesedését a hódoltság megakadályozhatta, a X V I . 
század magyar közműveltségének építéséből mégis országos részt kérnek a 
Város diasporába készülő f ia i" Debrecenben, Kassán, Kolozsvárt és Nagy
szombatban. A korai középkori liturgikus műveltségből még mindig élnek 
népi szokások, mint a húsvét hajnali ,,Jézuska-verés Í J és a húsvéti „határ
kerülés" jelképes maradványai, valamint a középkori confraternitások még 
élő tevékenysége. Nincs egyetlen más magyar városunk sem az Alföldön — 
beleértve Debrecent is —, ahol a kora- és későközépkorból annyi kulturális 
bizonyság volna összegyűjthető, mint Szegeden, s hogy milyen lehetett a 
török előtti teljesen elpusztult Temesköz egykori magyar városi műveltsége, 
azt сзак fantáziánkra bízhatjuk. 

Az 1522-es dézsmajegyzék egy mongoljárás utáni helyreállt, kun beszi
várgókkal kibővült, urbánus jelleget is tanúsító civitast mutat, a török kiűzése 
utáni regenerálódó Szeged jelentős alaplakossága megduzzad délszláv és német 
beköltözőkkel, s ez az együttélés példát adhat az etnikus folyamatok vizsgá
latának a lehetőségére, megmagyarázza a szögedi nemzet végső kiformálását, 
ahol bárki, aki akarta, megtartotta nyelvét ез szokásait, de volt, aki „szö-
gedibb löt t" mint a középkori helybeli, pl. a részben délszláv eredetű Dugonics 
András; a szakirodalomban is ismert Halbőr Förgeteg Jánosnál senkise gondol 
az egykori Halpsrn családnévre ós arra, hogy Ónozó Poldi halászcsárda-tulaj
donos nagyapja még Zinkitzer volt. A nagy török pusztítás után van Szeged
nek annyi életereje, hogy mint nagyreliktum több mint 50 délvidéki helyre 
tudott rajokat kibocsátani, s ezek egyszersmind őrzik a kiköltözés előtti szegedi 
parasztkultúrát. Da Szeged, főként Alsótanya, a X I X . század utolsó harmadá-



ban ismét újabb rajokat is bocsátott ki az egykori Kiskunság pusztáira, élet
erős homoki kultúrát alakítva. Mindezeket a jelenségeket megállapítja, leméri, 
értékeli tanulmányaiban. 

Időnk sürget. Utolsó nagy munkájában, A szögedi nemzet — A szegedi 
nagytáj népélete I - I I . (A Móra Ferenc Múzeum Évkönyve 1974/75. — 2. és uo. 
1976/77. — 2. Szeged, 1976 és 1977.) első kötetében megállapítja: ,,A cím: 
A szögedi nemzet, szokatlanul hangzik, de a mondanivaló leglelkére gondolva 
nyilván kifejező. Sajátos helyi szóhasználatban a szögedi nemzet jelenti egy
felől a törzsökös szegedi népet, másrészt pedig a hozzá való tartozást (»én is 
szögedi nemzet vagyok«). Ez utóbbi némi önérzettel mondódik." ( I . k. 5. 1.) 
A két tanulmánykötet helytörténeti anyagot, népi gazdálkodást, valamint 
89 tételben főként az ipar, csere és forgalom szegedi múltját tárgyalja. Az utolsó 
kötetet a népköltészet, a szokás, hitvilág bemutatása tölti meg. Megjele
nésével részletes körképet kapunk a szegedi nép egykori életmódjáról, kultú
rájáról. 

A szögedi nemzet nyelvét Bálint Sándor korábban a mintegy 100-íves 
Szegedi Szótárban mutatta be (Bp. 1957.) Ez egyúttal Szeged történeti tá j 
szótára is. Csak néhány kifejezést említünk a szómagyarázatok közül: „Mi 
hír Budán?" kérdés bizonyára a magyar középkori fővárosra utal. Ma annyi, 
mint „Mi újság?", s ezt messziről jött embernek adják fel. „Emönt ípiliomba\ 
(ipilium, ípélium stb.) a három részre szakadt ország idejére megy vissza, a 
hódoltság korára, amikor a magyar király német-római császár is volt (Impe
rium), jelentése most: olyan messze, hogy hírét se hallani. „Árjányos, árjányos 
hitű" eredetileg a reformáció-kori áriánusokra, azaz unitáriusokra mondották, 
most jelentése „istentől elrugaszkodott, hitetlen". „Ázijomba van", „jó helyen" 
„biztonságban", a szó eredete a latin asylum, ilyen volt az alsóvárosi kolostor 
még a X V I I I . században is, a bemenekülő bűnözőt a hatóság erőszakkal se 
vihette el. A szótár és kifejezései értékes művelődés-, társadalom- és politikai 
történeti emlékeket mentettek meg. 

Nincs időnk, se alkalmunk, hogy tovább elemezzük munkásságát, erre 
közelebbi munkaterületem miatt sem vagyok illetékes. Európán túli jelentő
ségű vallási néprajzi, vallástörténeti munkássága, folklór-, szokás-, hiedelem
kutatása közismert. Fel nem dolgozott hagyatékának megmentése nemzeti 
érdekű. 

S most, hogy megtérsz elődeid közé, végső nyugalomra, Te tisztalelkű 
tudós és barátunk, búcsúzunk tőled a klasszikus mondással: 

Vale, anima Candida, terra tibi levis sit. 



Gunda Béla 

Kustaa Vilkuna 
1902—1980 

A finn tudományt és politikai életet nagy veszteség érte: 1980. április 
13-án meghalt VILKUNA, Kustaa a néprajz kiemelkedő művelője, akinek szo
ros kapcsolatai voltak a magyar tudományos élettel is. Tiszteleti tagja volt 
a Magyar Tudományos Akadémiának, a Magyar Néprajzi Társaságnak, dísz
doktora az Eötvös Loránd Tudományegyetemnek. Az Elnöki Tanács és kor
mányunk a finn— magyar barátság érdekében kifejtett munkásságáért a Magyar 
Népköztársaság Zászló Rendjével kétszer is kitüntette. (1963, 1971). 

V I L K U N A , Kustaa 1902. október 26-án Nivaiában született. Édesapja 
egyszerű földműves volt. Egyetemi tanulmányait SIBELIUS, TJ. T. irányítá
sával Helsinki egyetemén végezte, s 1936-ban nyerte el a doktori fokozatot. 
Első munkahelye a finn Szótáralapítványnál volt. 1936 —1950 között a Hel-
sinki-i egyetemen a finnugor néprajz docense, majd 1959-ig professzora. 1959-
től 1972-ig a finn Akadémia tagja. Akkor mint akadémikus ment nyugdíjba. 
Tevékenyen részt vett a finn tudományos és politikai életben. Szerkesztette 
a Kotiseutu folyóiratot, szerkesztőbizottsági tagja volt a Finnisch-JJ grische 
Forschung ennek, a Virittäjänek, a Kansatieteellinen ArMstonak, a Folk-Liv-
nek, az Ethnologia Europaean&k és más folyóiratoknak, kiadványoknak. Tevé
kenyen részt vett a Finn Irodalmi Társaság, a Finnugor Társaság, a Kalevala 
Társaság, a Gustav Adolf Akadémia és más intézmények, társaságok életében. 
A finn néprajzot képviselte a nemzetközi néprajzi atlaszmunkálatokban. 
1939—1943 között a finn cenzúra és információs központ vezetőjeként műkö
dött, s 1958-ban oktatási miniszterként végzett jelentős munkát a finn kultu
rális és politikai életben, s ebben a minőségében elősegítette Helsinkiben a 
Finn—Magyar Társaság működését. Kitűnő politikai érzékkel és körültekintés
sel végezte 1959-től azt a munkáját, amely mint a Finn—Magyar Kulturális 
Bizottság finn szekciójának tagjára, majd elnökére (1964- 1967) hárult. 
Többször járt Magyarországon is. Ha csak tehette meglátogatta Debrecenben 
a Kossuth Lajos Tudományegyetem magyar és finnugor nyelvészeti, valamint 
néprajzi tanszékét, s ezekre úgy tekintett, mint a második világháború utáni 
magyar—finn kapcsolatok kezdeményezőire. A nyelvészeti tanszékek fiatal 
oktatóit is legjobb barátai közé sorolta. 

V I L K U N A , Kustaa tudományos munkássága igen széles körű. A gazdasági 
néprajz területén éppen úgy otthon volt, mint a népszokások, a társadalmi 
szervezet gyakran töretlen mezején. A finn néprajz hagyományainak megfe
lelően a nyelvészeti és régészeti kutatások figyelembevételével érte el eredmé
nyeit, s nemegyszer tanulmányaival megbolygatta a finnugor néprajz 
hagyományos felfogását. Lát ta a nyelv és a kultúra kettősségét. Észrevette, 
hogy a nyelv és a kultúra története gyakran más mederben hullámzik. Éppen 



ezért bátran leírta, hogy talán szégyenkezés nélkül bevallhatnánk végre, 
hogy egyetlen finn népi műveltségi jelenségnek, tárgynak vagy dolognak, 
szokásnak vagy néphiedelemnek sem történetét, sem eredetét nem tisztáz
hatjuk, ha csupán finnugor perspektívában vizsgáljuk. A nyelvészet segít
ségével olykor valóban messzire eljuthatunk, finnugor vonalon követve 
némely néprajzi jelenség történetét, de minden pillanatban tudatában kell 
lenni annak, hogy a műveltségi jelenségek elterjedési területe nem követi a 
nemzeti határokat, és a tárgyak vándorlása nem törődik a nyelvvel." (A finn
ugor etnológia mai helyzete. Műveltség és Hagyomány 6. 1964. 12.) Egyetemi 
tanári székfoglaló előadásában arról beszélt, hogy a finnugor néprajz keresi 
az útját, s nincs különleges finnugor műveltség. Finnugor néprajzról olyan 
értelemben nem beszélhetünk, mint a finnugor nyelvtudományról. A néprajz
ban minden szomszédság előbbrevaló a térben és időben távoli nyelvrokon
ságnál. (Lásd ezekről 1935-ben, 1938-ban, 1946-ban és 1950-ben a Virittäjä-
ben megjelent tanulmányait s KOBOMPAY Bertalan cikkét: Nyelvtudományi 
Közlemények 52. 1952. 292 — 297.) A magyar néprajz számára közvetlenül 
is fontos figyelmeztetése, hogy ,,. . . mindegyik nép mögött a maga fejlődési 
sora rejlik, mindegyiknek külön története van. Nem lehet tehát azt mondani, 
hogy pl. a magyar valaha a történelem messzi múltjában olyan kultúrát kép
viselt volna, mint amilyenben az obi-ugorok jelenleg is élnek, hanem abból 
kell kiindulni, hogy a korábbi lakóhelyről az új környezetbe való vándorlás
sal mind a két nép kultúrája sajátosan különböző irányba alakult tovább." 
(Műveltség és Hagyomány 6. 1964. 15.) Kifejti, hogy a finnugor népek olyan 
hagyományokkal, öröklött tulajdonságokkal rendelkeznek, amelyek igen 
heterogének, s kulturális tulajdonukban alig találunk olyasmit, amely kizá
rólag finnugor lenne s amit nem sorolhatnánk más népek sajátságai közé. 
Ezért a regionális kutatást a nyelvi és a kulturális határok nem korlátozhat
ják. Észrevette, hogy vannak olyan területek, amelyeknek állandó, el nem 
múló saját jellegük van. Ha a nyelv megváltozik s a nép vagy egy része eltű
nik, a terület kulturális jellege megmarad. (Nyelvhatár, etnikai határ, kulturális 
határ. Magyar Tudomány 82. 1975. 758—759.) Ezek az — évtizedes tudomá
nyos munka során érlelődő, kikristályosodó — gondolatai rokonok azokkal a 
törekvésekkel és eredményekkel, amelyek NOPCSA Ferenc balkáni kutatásai
hoz fűződnek, s a lakóház kutatás terén a Wörter und Sachen elvének úttörője, 
MEBINGEB, Rudolf is többször hangoztatott. 

V I L K U N A , Kustaanak az első írása 192Lben a szólásokról jelent meg, s 
azután a Virittäjähen, a Kotiseutub&n, a Suomen Museob&n egymásután 
közölte tanulmányait a nyelvjárási sajátságokról, a halászszervezetekről, 
a kamarákról, az ősi technikai eljárásokról s a finn népi kultúra más jelensé
geiről. Fáradhatatlan terepmunkáról és kitűnő szintetizáló készségéről tesz 
bizonyságot Délnyugat—Finnország gazdálkodásáról írt monográfiája (Var-
sinaissuomalaisten kansanomaisesta taloudesta ja kulkuneuvoista, Parvoo 1935). 

A magyar néprajz 1935-ben figyelt fel munkásságára, amikor a finn 
sarlókról 1934-ben megjelent munkáját à hasonlóan sokmezejű B Á T K Y Zsig
mond az Ethnographiaban ( X L V I L 1935. 230.) ismertette. V I L K U N A , Kustaa 
tanulmánya nyomán aláhúzta egyik sarlóformánk óbolgár eredetét, amely a 
magyarok és bolgárok közvetítésével került el a Duna vidékére, másfelől az 
oroszok útján Finnországba. V I L K U N A , Kustaa tanulmánya alkalmat nyújtott 
arra is, hogy BÁTKY Zsigmond a magyar földművelés eredetéről különböző 
figyelmeztetéseket tegyen. Mondanom sem kell, hogy a tanulmány szerzője és 



ismertetője azonos tudományos szemléletet vallott. Ettől az időtől kezdve 
V I L K U N A , Kustaa is figyelemmel kísérte a magyar néprajzot. Ennek bizony
sága GYÖBFFY Istvánról írt tartalmas megemlékezése (FUF. 25. Anzeiger, 
1939. 85 — 87. 2.). GYÖBFFY Istvánnal személyesen 1938-ban ismerkedett 
meg, amikor GYÖBFFY finn- és svédországi tanulmányutat tett. 1938-ban 
Stockholmban voltam én is, s már ott felhívta figyelmemet a ViLKUNÁval 
való kapcsolatok kiépítésére. V I L K U N A , Kustaa első magyar nyelvű írását a 
Finnország c. kiadványban, 1942-ben publikálta A kalákától az országos 
kaláka mozgalomig címen. Ezt az írását újabb magyar nyelvű publikációk 
követték (a már említetteken kívül 1. A hét és napjai. Ethnographia L X 1 X . 
1958. 185 — 207.) . 

Úgy látom, hogy V I L K U N A , Kustaa a sarlókról írt tanulmányával lépett 
be a nemzetközi tudományos élet színterére. 1935-től fontosabb tanulmányai 
német, francia és svéd nyelven is megjelentek. 

A megemlékezés során csak futó pillantást vethetek néhány ilyen mun
kájára. 

Mindenekelőtt számon kell tartanunk az ökör igázásáról írt tanulmányát 
(Studia Fennica 2,2. 1936), amelyben a jármozás korai Altáj-szajáni meglé
tére hívja fel a figyelmet. Ehhez csatlakozik az ún. Krummholzról (orosz 
duga, finn luokka) írt tanulmánya. Az ív alakban meghajlított luokka a két 
rudas lovas szekér rúdjait és a kumettet tartja össze. A keleti szlávok körében 
eredetileg csak a nagyoroszok használták. Ez a befogási mód igen ősi a balti 
és a volgai finnugor népeknél. Az északkelet-európai erdős területeket jel
lemzi (napjainkban azonban már elérte a Balkán keleti részét és Kisázsiát is), 
ellentétben a déli, keleti és délnyugati területekkel, ahol az ökröket igázzák 
és a lovakat párosával fogják be (Studia Fennica 3. 1938). V I L K U N A , Kustaa 
megírta a finn ekék néprajzát, rámutatva a bizonytalan korú horogeke (kouk-
ku) ősiségére. Svédország felől arZ-típusú, míg az orosz föld irányából socha-
ekék kerültek el a finnekhez (Studia Fennica 16. 1971). V I L K U N A , Kustaanak 
gyakran a szemére vetették, hogy kétségbe vonja a finn kultúra ősi elemeit. 
A finn tudós ezeket sohasem tagadta, csak óvatosságra intett. Éppen a finn 
kitartásról írt tanulmányában jut arra az eredményre, hogy a finn ősi lófajta, 
a karjalai ló a tarpántól származó észak-európai ivadék. A finnek már i . e. az 
első-második évezred fordulóján, a korai vaskorban, a bronzkor alkonyán 
ismerték ezt a lófajtát. Módszertani szempontból is figyelmet érdemel V I L 
KUNA, Kustaanak az a törekvése, hogy a szerszámmaradványok alapján is 
igyekszik meghatározni a lovak nagyságát, fajtáját (Studia Fennica 13. 1978). 
A finn kenyérről írt tanulmányában (Folk-Liv 1946) a sokféle kenyérfajtát 
az életmóddal hozza összefüggésbe. A kelesztetlen, kemény lepénykenyér az 
otthontól huzamosabb ideig távol dolgozók nélkülözhetetlen, célszerű élelme, 
és az éghajlati viszonyoknak megfelelően hosszú ideig eláll. Ezt elősegítik a 
különböző szárító rudak és rácsok. 

Kimagasló V I L K U N A , Kustaanak a folklore területén kifejtett munkás
sága. JUVAS, Mai javai a katicabogárról szóló gyermekmondókákat, a bogár 
elnevezéseit foglalta rendszerbe, kimutatva, hogy egyes elnevezések ősi mitho-
lógiai képzeteket őriznek. Ilyen elnevezések pl. a vörös madár, Ukko isten 
báránya (vö. magyar istenbáránya), Ukko isten tehene (vö. magyar tehénke, 
isten tehénkéje, az utóbbi Meloe sp. neve is), tengeranya. A X I V — X V . század
tól a bogarat — amely idő- és terményjósló — több női szent után is elne
vezik (FUF. 24. 1937). V I L K U N A , Kustaanak már ebből a munkájából kitűnik, 



hogy széles körű művelődéstörténeti háttérrel ismeri a keresztneveket. Később 
ezek eredetét önálló monográfiában dolgozta fel (Oma nimi ja lapsen nimi. 
Helsinki, 1959). Az etnikum, a néprajzi táj vizsgálatához példaként állítható 
a folklorisztikus vonatkozásokban bővelkedő Kainuu-Kvenland (Helsinki, 
1957). c. munkája. 

Munkásságának kiemelkedő eredménye a finn munkával kapcsolatos 
ünnepségek, áldomások, meg vendégelések, ajándékozások monográfiája 
(Volkstümliche Arbeitsfeste in Finnland. FFC. 191. Helsinki, 1963), valamint 
az esztendő szokásainak feldolgozása (Finnisches Brauchtum im Jahreslauf. 
FFC. 206. Helsinki, 1969). Mindkét monográfia korábban már finn nyelven 
is megjelent hasonlóan, mint Kemijoki lazachalászatáról írt nagy munkája 
(Unternehmen Lachsfang. Studia Fennica 19. 1975), amelyben a közös szer
számhasználatra, a munkaszervezetre és az ökológiai viszonyokra, valamint a 
halászat és az állattartás közötti kapcsolatokra helyezi a hangsúlyt. A munka 
ünnepeiről írt könyvében meggyőzően mutat rá arra, hogy a munkával kap
csolatos mágikus eljárások, szokások az egyházi év ünnepi szokásaiba épül
nek bele. Jellegzetesen finn munka a több kiadást megért Isién työ (Helsinki, 
1976), amelyben M Ä K I N E N , Eino néprajzi értékű felvételeinek kíséretében a 
finnek mindennapi munkájának egy-egy jellegzetes mozzanatát mutatja be 
a halászattól, az erdei munkától kezdve a házi iparokig, a csengőöntésig, a 
csónakkészítés ig. 

A megemlékezés során nem hallgathatom el azokat a baráti kapcsolato
kat sem, amely közöttünk 1939 óta fennállottak. Felejthetetlen napokat 
töltöttem Lappajärvi-i otthonában, s legutóbbi magyarországi látogatása 
során is tapasztalhattam figyelmességét. 

V I L K U N A , Kustaa méltóan foglal helyet a finn etnográfusoknak és folklo-
ristáknak abban a sorában, amelybe KROHN, Kaarle, HARVA, Uno, HAAVTO, 
Martti, SIRELIUS, Uuno Taavi, MANNINEN, Ilmari és mások tartoznak. Magas 
szinten ötvözte egybe tudományos és politikai tevékenységét. Országának és 
népének a személye iránti nagyrabecsülését és tiszteletét a Finn Köztársaság 
elnöke, K E K K O N E N , Urho is kifejezte, amikor haláláról a Suomen Kuvalehti c. 
lapban (1980. április 18.) megemlékezett. 

V I L K U N A , Kustaa nékünk nemcsak tudóstársunk, hanem barátunk is 
volt, aki az ,északi humanizmus* szellemétől á thatva közeledett felénk. Mél
tányolta eredményeinket, de észrevette hibáinkat és emberi gyengeségeinket, 
•s ezekről magasabb fórumokon is nyíltan, őszintén és bátran beszélt. Tudott 
kalevalai hős lenni, de a finn tavak csendes, szemlélődő halásza is, aki a tiszta 
vízbe belelátta népe verejtékes történetét. Munkáiból valami sejtelmes északi 
fény is árad, amely az örökértékűségbe foglalja eredményeit, gondolatait és 
törekvéseit a finnek, a magyarok, minden finnugor és Európa számára . . . 



KRÓNIKA 

Voigt Vilmos 

,,A szimbólumok élete" — I II . finn—magyar folklorisztikai szimpózium 
Budapest, 1980. m á j u s 5 — 12. 

Az 1977 m á j u s á b a n Budapesten A mű
fajok szerkezete és a szóbeli hagyomány cím
mel, majd 1978 novemberében Turkuban 
A szóbeli költészet adaptációja, változása és 
elmúlása c ímmel rendezett sz impóziumok 
u t á n a harmadik összejövetelre 1980 . május 
5 — 1 2 közöt t i smét Budapesten kerü l t sor. 
A konferenciára ö t t agú f inn kü ldö t t ség 
érkezet t Laur i Н о ж о professzor (Turku) 
vezetésével. Magyar részről is ö t előadó 
szerepelt a programban, a vi taülések pedig 
ny i tva á l l tak az érdeklődő kollégák előt t . 

A konferencia megny i t á sá ra május 
5-ón az E L T E Bölcsésze t tudományi Ka r 
Tanács te rmében kerü l t sor. A rész tvevőket 
TÁLASI I s t v á n akadémikus , valamint MOL
NÁR József egyetemi t aná r , dékánhe lye t t es 
üdvözöl te . A megny i tó a lka lmából A finn
ugor folklór c ímmel kamarak iá l l í t ás t mu
ta t t ak be a Tanács te rem előt t i folyosón 
néprajzi t á rgyakbó l , az E L T E Néprajzi 
In téze tének mega lak í tásá ra vona tkozó do
k u m e n t u m o k b ó l , valamint a szakirodalom
ból . A kiál l í tás t KODOLÁNYI J á n o s fő
igazgató-helyet tes nyi to t ta meg. A meg
nyi tóhoz ünnep i műsor kapcsolódot t Va
rázsének. Az uráli népek költészetéből cím
mel. PUSZTAY J á n o s összeáll í tásában az 
Egyetemi Színpad együt tesének tagjai 
a finnugor népek folklórjának magyarra 
fordí to t t a lkotásaiból adtak ízelí tőt . Az ün
nepi műsor megny i tó szavait BERECZKI 
Gábor egyetemi t a n á r és Lau r i HONKO 
mondta. 

Maga a t u d o m á n y o s t anácskozás ké t 
napon á t t a r to t t . Az elsőn VOIGT Vilmos: 
Folklór, folklorizmus, szimbólum, szimboliz
mus címmel t a r to t t bevezető előadást , amit 
á l ta lános jellegű v i t a köve t e t t . Pentt i 
LEINO: Természetfeletti jelek hiedelemtörté
netekben és mondákban címmel az élmény-
a l apú elbeszélések jelviszonyait vázol ta fel. 
A v i t a során a jeltipológiai ka tegór iák (in
dex, ikon, szimbólum) felhasználhatósága 
állt a középpontban . VERES P é t e r : Etno-
szemiotika és finnugor folklór címmel a 
,,jobb — bal : : férfi — n ő " oppozíciók uráli 
összefüggéseit rajzolta fel. A hozzászólások 

a d ichotómikus oppozíciók egyetemes ós 
t ö r t éne t i k u t a t á s i lehetőségeivel foglal
koztak. Anna-Leena SIDXALA: A harci öltö
zet szimbólumai a finn gyógyító rítusokban 
c ímmel vo l taképp a szimbolikus mágia
elmélet á l ta lános kérdéseit é r in tő v i t á t 
i n d í t o t t el. SALAMON Anikó (Kolozsvár) 
távol lé tében csak uta lásszerűén ke rü l t be
m u t a t á s r a dolgozata: Egy büntető szokás 
jelentései címmel. DÖMÖTÖR Tekla a lidérc 
a lak já t vizsgálta A vágy és a boldogság 
illúziójának szimbólumai című ikonográfiai-
lag is ú t tö rő elemzéseket hozó előadásá
ban. 

Az első nap dé lu tán ján a rész tvevők 
meg tek in t e t t ék a Nagy té t ény i Kas té ly
múzeumot , este pedig a Magyar Tudomá
nyos Akadémia fogadásán vettek részt . 
A megbeszélések módo t adtak a néprajzi 
t u d o m á n y o s együ t tműködés t ö b b t éma
körében is tervek kidolgozására. 

A második nap Lauri HONKO elő
adásáva l kezdődö t t . Empirikus műfaj
kutatás címmel a népköltészet i terepmunka 
műfajelmóleti t anulsága i t foglalta össze. 
Az ezt követő v i t á b a n mód nyí l t a korábbi 
f inn —magyar szimpóziumok tanulságai 
nak á t tek in tésére is. BIHARI Anna a ma
gyar népmesék tér- ós időviszonyai t ele
mezte A tér és idő megjelenítése a magyar 
népmesékben c ímű dolgozatában. E téma
kör részletes kidolgozása lényeges hozzá
já ru lás lenne meseku ta t á sunk fejlődésé
hez. Ná lunk szokatlan ős nem is szorosab
ban a folklorisztikához ta r tozó t é m á t érin
t e t t Leea VIRTANEN: Halál-szimbolika a 
természetfeletti élményekben c ímű előadása, 
amellyel kapcsolatban a v i t a is arra irá
nyul t , hogy a rendkívül i h iedelemtör téne
tek mennyiben t ek in the tők népköl tészet
nek. JUNG K á r o l y n a k (Újvidék —No v i 
Sad) a halot t i koronáról szóló beszámolója 
— a szerző távol lé tében — csak megemlí
tésre kerül t , pedig érdekes let t volna a kül
földi k u t a t ó k véleményét hallani e nemzet
közi kapcsolódású t émáva l kapcsolatban. 
A i l i NENOLA-KALLIO kiváló e lőadásában 
(Az ,én' és a ,másik' kifejezése rituális 



helyzetekben) f inn siratószövegeket elem
zett, olyan módszerrel , mely a magyar 
siratószövegek vizsgála tában is utat mu
tathatna (noha a szerző célja nem össze
hasonl í tó vizsgálat volt , sőt kifejezetten el 
is u t a s í t o t t a a genetikus kapcsolatok ku
t a t á s á t ) . A karjalai, ingermanlandi lako
dalmi siratok és aká r a magyar siratok szö
vegei közt így is rendkívül érdekes stilisz
t ika i és emocionális pá rhuzamok figyelhe
tők meg. A feltehető orosz p á r h u z a m o k r a 
még nincs elég adatunk. 

A második nap dé lu tán ján az immár 
évt izede folyó budapesti május-elseje-kuta
tás kere tében az 1979-ben felvett k u t a t ó -
filmet ve t í t e t t ék le. Céljuk az volt , hogy a 
jelek életét , működésé t bemutas sák a tá r 
sadalmi szemiotika hazai célkitűzésének 
megfelelően. HOPPAL Mihály záróelőadása 
(Szimbólumok a magyar népművészetben 
címmel) népművésze t i m o t í v u m értelmezé
sét foglalta össze. A videotechnikával és 
zenével kö r í t e t t b e m u t a t ó v i tá ja inkább 
a szokásszerűségre, min t m a g á r a a motí 
vumanal íz is re vonatkozott, noha az össze
hasonl í tó és elfogulatlan mot ívumelem
zésre folkloriszt ikánkban még egy ikonográ
fiái a r ch ívum felállítását megelőzően is 
szükség lenne. 

A záróülésen VOIGT Vilmos ós Laur i 
HONKO beszámol t az eddigi f inn —magyar 
folklorisztikai szimpóziumok eredményei
ről, valamint vázol ta a következőkkel kap
csolatos tenniva lóka t . Laur i HONKO Folk
lorisztikai terepmunka és a hagyomány-
alakulás szabályszerűségei c ímű dolgozata 
a lap ján beszámolt a tu rku i Finnugorista 
Kongresszus folklorisztikai részeinek elő
készítéséről. 

Összefoglalóan kiemelhet jük az előadá
sok tematikus sokrétűségét , nagy anyag
ra t ámaszkodó jellegét. Az ilyen kisebb 
megbeszélések előnye, hogy élőnk, gyakran 
éles ós szókimondó v i t á ra adnak lehetősé
get, ami nagy kongresszusokon ma m á r 
megva lós í tha ta t l an . A különböző nézetek 
nem ellenségeskedést vagy egymás mód
szertani lebecsülését tükrözik , hanem a 
megnövekede t t v i ta igényt , amely m i n d k é t 
fél részéről megvan. A kiváló t u d o m á n y o s ós 
személyi kapcsolatban álló f inn és magyar 
folkloristák közöt t vo l taképp a szakma leg
magasabb színvonalú v i tá i zajlottak le. 

Ezeket szükséges lenne folytatni ot thon is, 
sa já t kollégákkal — bá r ennek megoldatlan 
vo l t á t mindké t fél résztvevői most is k i 
fejezték. 

A m i a t é m á t i l l e t i , a szimbolikus antro
pológia ós a szimbolikus folklorisztika nem
zetközileg is előtérbe kerülő á ramla tok , ahol 
azonban nem annyira a teoretikus és mód
szertani á t t ek in tés , min t a konkré t pé ldák 
vizsgálata h iányzik . Etnológiai jellegű 
tá rgykörökkel m á r t öbbe t foglalkozott a 
k u t a t á s , és az amerikai meg angol k u t a t ó k 
i t t valóságos i r ányza tokká csoportosultak. 
A budapesti megbeszélés nem egy új i rány
zat zászlóbontása vol t , hanem t é m á k és 
módszerek kicserélése. A rész tvevők to
v á b b r a is sokféle elgondolás szerint vizs
gálják majd a folklór különböző jelensé
geit, de t a l án t ö b b és egységesebb figyel
met fordí tanak majd a szimbolikus értel
mezés lehetőségeire és nehézségeire egy
a r á n t . 

Műfaji á t t ek in t é sben természetesen a 
m á r sokszor feldolgozott t é m á k kerü l t ek 
elő : rí tusszövegek, m o n d á k , mesék, új elem
kén t a népművésze t és napjaink sokrétű , 
m á r nem is mindenben folklórnak nevez
he tő ünnepei . I t t még sok i r á n y b a n lehet
séges bővülés, elmélyedés. Erre egyébként 
a v i t ák során is t ö b b e n utaltak. 

Úgy lá tszot t , mind a finn, mind a 
magyar folkloristák jól haszná l t ák fel a 
szimpózium adta lehetőséget . 

A szimpózium u t á n i napon az érdek
lődők különböző t u d o m á n y o s in tézménye
ket, kiál l í tásokat l á t o g a t t a k meg, a Nép
rajzi Múzeumban szokás-filmek b e m u t a t ó 
j án vettek részt . A finnek k ívánságának 
megfelelően végül ké tnapos gyűjtéssel 
egybekötö t t vidéki lá toga tás ra ke rü l t sor. 
Az M T A Zene tudomány i In téze tének , a 
Népművelés i In t éze tnek , az M T A Néprajzi 
Ku ta tócsopor t j ának segítségével észak
magyarországi községekben s i ra tóka t , népi 
gyermekjá tékokat , népda loka t , lakodalmas 
szokásokat ismerhettek meg. Sárospata
kon, Miskolcon m ú z e u m i gyűj temények 
meglá toga tása is programba vol t iktatva, 
és a kalauzolásban is részt vettek a muzeo
lógus kollégák. Az utolsó napon még lehe
tőséget kaptak a f inn vendégek a Galga-
menti Népművésze t i Találkozó megtekin
tésére. 



Paládi-Kovács Attila 

Szeminárium a csehszlovákiai magyar lakosság néprajzi kutatásáról 
Dunaszerdahely, 1980. m á j u s 26—28. 

A Szlovák T u d o m á n y o s Akadémia 
Népra jz i In téze te és a CSEMADOK Köz
pont i Bizot t sága 1980. május 26 —28-án 
Dunaszerdahelyen (Dtmajská Streda) ren
dezte meg A csehszlovákiai magyar nemzeti
ségi néprajzkutatás elméleti és gyakorlati 
problémái címet viselő t u d o m á n y o s tanács 
kozás t . A tematika k ia l ak í t á sába bekap
csolódot t a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia 
Néprajz i Ku ta tócsopor t j a is, amely a szlo
v á k akadémiai in tézet te l k ö t ö t t h á r o m 
évre szóló együ t tműködés i munkatervben 
kötelezet tséget vál la l t a magyarországi 
etnográfusok részvételének megszervezé
sére is. Ugyanis a szlovákiai rendezők el
gondolása az volt , hogy a t e m a t i k á b a n k i 
emelten szereplő kérdések mindegyikéről 
tartson előadást egy-egy szlovákiai és 
magyarországi előadó. Ez a „pá rhuzamos 
szereposz tás" a tematika mé ly reha tó , t öbb-
nézőpontú feldolgozását k í v á n t a elősegí
teni . A szeminár ium előadásai ennek meg
felelően az alábbi kérdések köré csoporto
sultak : 

1. A nemzetiségi nép ra j zku ta t á s el
mélet i problémái . 

2. Sz lovák—magyar e tnokul turá l i s 
összefüggések. 

3. A csehszlovákiai magya r ság nép
rajzi k u t a t á s á n a k eddigi e redményei . 

4. A csehszlovákiai magya r ság nép-
raj zku t a t á sának módszer tan i és szervezési 
kérdései . 

A há romnapos szeminár iumot Duna
szerdahely modern művelődési h á z á b a n 
rendez ték meg. Az ünnepélyes megnyi tó 
u t á n — amelyen megjelent GYÖRGY I s t v á n 
a CSEMADOK vezető t i t k á r a , BODROGI 
Tibor, az M T A Néprajzi Ku ta tóc sopo r t 
igazgatója, a szlovák néprajzi in tézmények 
vezető munka t á r s a i — az első e lőadást 
Emíl ia HORVÁTHOVÁ tar to t ta A nemzetiség -
kutatás elméleti problémái a marxista et
nográfia aspektusából c ímen. Refe rá tumá
ban nem csupán elmélet i és módszer tan i 
kérdésekkel foglalkozott az ú jabb szovjet 
e redmények alapján, hanem gyakorlatiak
kal is. Felvetette, hogy a szlovákiai ma
gyarság számára országos ha tókörű , köz
pont i múzeumot kellene létesíteni nép
rajzi profillal. Hivatkozot t az u k r á n nem
zetiség Svidníken m ű k ö d ő m ú z e u m á r a , 
amely önálló, u k r á n nyelvű évkönyve t ad 
k i . Ugy ítélte, hogy a magyar bázismúze
umhoz a káderek rendelkezésre ál lnak. 
Sürge t t e Szlovákia több i nemzetiségének, 

a németeknek , a lengyeleknek néprajzi 
k u t a t á s á t is. Ezek a gondolatok, javaslatok 
a t anácskozás fo lyamán még többször fel
merü l tek , szóles visszhangra ta lá l tak . KOSA 
László A nemzetiségek néprajzkutatási так 
problémái napjainkban c ímmel ta r to t t re
f e r á tumában az e tn ic i tás ós a népi k u l t ú r a 
összefüggéseit, a nemzetiségi k u l t ú r á k 
a rcha izmusá t és az interetnikus kapcsola
tok kérdésköré t vizsgál ta . Matiis KTJ-
CERA tör ténész A magyar—szlovák kapcsola
tok történelmi gyökerei c ímű r e f e r á t u m á b a n 
a ké t e tnikum első ta lá lkozásáról , az érint
kezés és együt té lés kezdeti szakaszáról ér
tekezett. Sofia KOVAÖEVICOVÁ A szlovákiai 
magyar népi kultúra differenciálódása a 
Szlovák Néprajzi Atlasz kutatásai j'én у ében 
című előadása a k u l t ú r a táji t ago lódásának 
ökológiai alapjait fejtegette. Az atlasznak 
37 magyar, 14 u k r á n , 4 gorál és 4 (volt) 
néme t k u t a t ó p o n t j a van. UJVÁRY Zol tán 
r e f e r á tumában egy szűkebb táj település-
és nópességtörtónetóvel , gazdasági kap
csolataival foglalkozott (A kolonizáció és 
migráció szerepe a gömöri magyarok népi 
kultúrájában). Viera URBANCOVÁ azt vizs
gál ta , hogyan jelentkezett a nemzeti kér
dés, a sz lovák—magyar együttélés a szlovák 
nép ra j z tudomány előfutárainak, így B É L 
M á t y á s n a k és CSAPLOVICS J á n o s n a k a 
m u n k á i b a n (A politikai és szociális deter
mináció befolyása a régi Magyarország népei 
néprajzi kutatásában). Az interetnikus kap
csolatok formáit , a kommunikác ió t lehe
tővé t evő nyelvismeret megszerzését, a 
nye lvhaszná la t vá l tozása i t kutat ta PA-
LÁDI-KOVÁCS A t t i l a e lőadása (Cseregyer
mekek. Népi kapcsolatok és nyelvtanulás a 
régi Cömörben). Adatai azt m u t a t t á k , hogy 
ameddig az emlékezet csak elér, az 1860-as 
évektől kezdve а I I . v i lágháborúig élt a 
cseregyermek-küldós szokása Gömör ma
gyar és szlovák parasz t sága körében. VÉGH 
László szlovákiai szociológus a magvar 
nemzetiség körében végzet t szociológiai fel
mérés eredményeiről , a bilingvizmus ter
jedéséről, a különböző szintű közösségek 
nyelvhasznála tá ró l számol t be. MÉR Y Mar
git a CSEMADOK Közpon t i Bizot t sága 
ál ta l i rányí to t t , szervezett néprajzi gyűj tő
munka eredményei t ér tékel te , J á n Po-
DOLÁK pedig az Etnológia i Kabinet á l ta l 
szervezett kollektív gyűjtések eredményei t 
vette számba. 

A t o v á b b i a k b a n k i tűn t , hogy leg
eredményesebben a népdal , népzene és 



nép tánc k u t a t á s a folyt , b á r számos aka
dály nehezít i ezt a m u n k á t ma is (Oskár 
ELSCHEK: A szlovákiai magyar etnikum 
népzenei kutatásának jelenlegi állapota. 
MARTIN György: A magyar nemzetiségi 
néptánckutatás eredményei és feladatai. Á G 
Tibor: A népdalkutatás eddigi eredményei és 
perspektívái. SEBŐK Géza: A néptánckuta
tás jelenlegi állapota és problémái. TAKÁCS 
András : A szlovákiai magyar néptánc-
gyűjtés az 1950 — 60-as években). Szorító 
gond, hogy az összegyűj töt t hatalmas 
anyagból eddig alig pub l iká l tak valamit, 
és az u tóbb i években a gyűj tés is megakadt. 
Nincs együ t tműködés a k u t a t á s b a n érde
kelt szlovák akadémia i intézet , a CSEMA
D O K ós a magyarországi intézetek közö t t . 

Igen tanulságos volt Marta SIG-
MTJNDOVÁ és Zita SKOVIEBOVÁ (mindket
ten a Komensky Egyetem Etnológiai 
Kabine t jének munka tá r sa i ) közös refe
r á t u m a , amely ké t magyar — szlovák ve
gyeslakosságú falu t á r s a d a l m á n a k i'ijabb 
a lakulásá t mutat ta be. Nagypeszek és 
Százd magyarjai pro tes tánsok, szlovákjai 
katolikusok. A szlovákok a török kiűzése 
u t án , majd az 1920-as években érkeztek, 
mint kolonis ták. Magdaléna PARIKOVÁ és 
Peter SLAVKOVSKY a régi Hont vá rmegye 
agrikult ú rá jának t ü k r é b e n vizsgálta a 
szlovák — magyar kapcsolatokat. MARCZELL 
Béla a csallóközi m ú z e u m néprajzi gyűjtő
m u n k á j á n a k eredményeiről , BUDA Y Endre 
(Kolony — Kolínany) Dél-Szlovákiában 
végzet t népi építészeti ku ta tása i ró l , TÓTH 
Izabella (Dunaszerdahely) népi gyógyászat i 
gyűjtéseiről, JÓKAI Mária (Lédec—Ladica) 
a Zobor-alji népviseletek gyűjtéséről, do
kumentá lásáró l számolt be. 

Múzeumuk magyar vona tkozású nép
rajzi kuta tása i ró l szólt Mo j mir BENZ A, 

Hivatalos záró 

„A Szlovák T u d o m á n y o s Akadémia 
Nemzetiségi Bizot tsága, a SZAT Néprajzi 
Tntézete, az M T A Néprajz i K u t a t ó Csoport
ja és a CSEMADOK szintjén , ,A csehszlo
vákiai magyar nemzetiség néprajzi kuta
t á sának elméleti és gyakorlat i p rob lémá i " 
címmel rendezett szeminár ium jó vissz
hangot vá l to t t k i t u d o m á n y o s , múzeumi , 
közművelődési és m á s in tézményekben, 
valamint a csehszlovákiai magyar lakosság 
népi ku l tú rá ja i rán t i t ovább i érdeklődők 
sorában. A szeminár iumon 35 referá tum és 
vita-felszólalás hangzott el. 104 résztvevő 
jelent meg, köz tük 9 t udományos munka
tá r s a Magyar Népköztársaságból . Készt 
vettek a szeminár iumon Szlovákia Kom
munista P á r t j a Közpon t i Bizot tsága, a 
Szlovák Szocialista Köz tá r saság Kor-

a már ton i Szlovák Néprajzi Múzeum igaz
gatóhelyet tese , t o v á b b á Ludovi t NEUFELD 
(Kassa—Koáiee), SZANYI Mária (Galánta) 
és Katar ina KÉNYIOVÁ (Léva — Levice). 
A Pest megyei múzeumok szlovák vonat
kozású k u t a t á s i eredményeiből adott ízelí
tő t IKVAI N á n d o r ós SÁNDOR Ildikó elő
adása . HALÁSZ Péter az a m a t ő r néprajzi 
gyűj tők magyarországi munká jának szer
vezéséről, eredményeiről szólt, s a hozzá
szólásokból kirajzolódott a szlovákiai ma
gyar néprajzi k u t a t á s t á r sada lmi munkása i 
nak tevékenysége is (CSÁKY Károly , CSÁJI 
Bertalan, VARGA László, MOLNÁR László, 
CSÓKÁS Ferenc, GEDAI Sándor) . 

A dunaszerdahelyi tanácskozás meg
mutatta, hogy a csehszlovákiai magyar
ság néprajzi k u t a t á s a az elmúlt 2 — 3 év
tizedben sok szép e redmény t hozott. Fon
tos e redmény ez a szeminár ium is, amely 
mérföldkő lehet a k u t a t ó m u n k á b a n , a 
szlovákiai magyar tudományosság fejlő
désében. A rendező szervek ígéretet tet tek 
az elhangzott előadások és hozzászólások 
kö te tbe rendezésére és megjelentetésére. 
A szlovákiai magyarok körében folyta
t a n d ó néprajzi k u t a t á s feladatait mérle
gelve a tanácskozáson elhangzott javasla
tok a lap ján ha t á roza t szüle te t t e munka 
koordinálására , in tézményi , szervezeti ke
reteinek bővítésére. A megfogalmazott ós 
a t anácskozás végén felolvasott ajánláso
kat t ovább í t j ák az arra illetékes ku l turá l i s 
ós t u d o m á n y o s i rányí tó szervekhez. Végül 
is a t anácskozás résztvevői egybehangzóan 
sürge t ték egy magyar nemzetiségi néprajzi 
báz i smúzeum létesítését . Ennek a múzeum
nak Dunaszerdahely adhatna otthont, az a 
város , amely ennek a kifogástalanul meg
rendezett t u d o m á n y o s tanácskozásnak is 
helyet adott . 

állásfoglalás 

mányh iva t a l a , a Dunaszerdahelyi J á r á s i 
Pá r tb i zo t t s ág és a J á r á s i Nemzeti Bizott
ság képviselői, ami kiemeli a rendezvény 
nem csupán t u d o m á n y o s , hanem társada l 
mi visszhangját és jelentőségét is. 

A CSKP X V . kongresszusának Cseh
szlovákia nemzetei és nemzetiségei fejlődé
séről k ia lak í to t t állásfoglalásai, valamint 
A társadalomtudományok egységes progamja 
a XV. pártkongresszus után című dokumen
tumokban foglaltak szellemében teljes mér
tékben sikerült elérni a szeminár ium terve
zett céljait, eszmei és tar talmi i rányát . 

A szeminár ium felvetette a csehszlo
vákiai magyar nemzetiség néprajzi k u t a t á s a 
ak t iv izá lásának szükségességét mind a tu 
d o m á n y o s feladatok megoldása, mind a 
jelen t á r s a d a l m i gyakorlat feladatainak 



megoldása szempont jából . F ő k é n t a ma
gyar nemzetiség e tnokul turá l i s fejlődése 
p rob lema t iká j ának feldolgozását emelte k i 
a szocializmus építésének feltételei közöt t , 
valamint a tö r téne lmi és jelenkori folyama
tok megvi lágí tásának szükségességét is, 
különös tekintet tel a megha tá rozó közös 
vonásokra mind Csehszlovákia nemzetei
nek és nemzetiségeinek népi ku l tú rá j a fejlő
désében, mind a szocialista közösség népi 
ku l t ú r á inak fejlődésében. 

A re fe rá tumok és a vita-felszólalások 
megvi lág í to t t ák és egyben felvetet ték a 
mostani szlovákiai etnikai és interetnikai 
folyamatokat ér intő elméleti kérdések to
vább i és e lmélyül tebb megoldásának szük
ségességét. Ú j fényben m u t a t t á k be azon 
t u d o m á n y o s és egyéb in tézmények népra j 
z i k u t a t á s a i n a k eddigi e redménye i t , amely 
in tézmények összegezés és á l ta lánosí tás 
u t á n k ia l ak í tha t j ák a t o v á b b i szakosí to t t 
k u t a t á s bázisá t . F e l v e t e t t é k a magyar 
nemzetiségi nép ra j zku ta t á s koordinálásá
nak problémái t mind a hazai t u d o m á n y o s , 
múzeumi , közművelődési és m á s intézmé
nyek, mind csehszlovákiai ós magyarorszá
g i t u d o m á n y o s in tézmények közöt t . Elő
té rbe kerül tek e p rob lémakör tervszerű nép
rajzi k u t a t á s á h o z biz tos í tandó anyagi és 
káde r kérd esek is. Végül széleskörű infor
mációcserére kerü l t sor t u d o m á n y o s , mú
zeumi és népművelési m u n k a t á r s a k elért 
eredményeiről ós működésük különböző 
problémáiról , úgyszintén a nem hivatásos 
k u t a t ó k tevékenységéről . J avaso l j ák az 
érdekelt és kompetens in tézményeknek , 
hogy az Ál lami K u t a t á s i Alapterv célki
tűzései szerint dolgozzanak k i i rányelvet a 
csehszlovákiai magyar, valamint a többi 
nemzetiség t ovább i néprajzi k u t a t á s á r a . 
Ezen i rányelv a lap ján kellene valóra vál
niuk az elméletben és gyakorlatban egy
a r á n t indokolt , a jelen t u d o m á n y o s , tár 
sadalmi és pol i t ika i szükségletek alapelvei
ből kiindidó t udományos terveknek. Ezen 
a szakaszon együ t tműködés re kellene töre
kednie az SZTÂ néprajzi In téze tének , Mű
vésze t tudományi In téze tének , és Társa
d a l o m t u d o m á n y i In téze tének , a Csehszlo
vák Tudományos Akadémia Etnográf ia i és 
Folklorisztikai In tézetének, a CSTA Szilé
ziai In téze tének , a Komensky Egyetem 
Bölcsészeti Ka ra Etnológiai Kabine t jének , 
a Szlovák Népra jz i Társaságnak , a Ku l tú ra 
k u t a t ó In téze tnek , a Közművelődés i In té 
zetnek, a CSEMADOKnak, valamint a 
központ i és te rü le t i m ú z e u m o k n a k . 

A tervszerű ós koord iná l t csehszlo
vákia i magyar nemzetiségi nép ra j zku ta t á s 
feltételeinek megteremtése érdekében fon
tolóra kell venni egy központ i múzeumi 

in tézmény lé t rehozását (a szvidnyiki U k r á n 
K u l t ú r a Múzeuma analógiájára) , a k á r egy 
m á r meglevő in tézmény személyi állomá
n y á n a k erősítésével és munka-koncepció já
nak megvá l toz ta tásáva l , a k á r új in t ézmény 
a lak í tásáva l . Ebben kellene megteremteni 
a feltételeket a csehszlovákiai magyar 
nemzetiség anyagi és szellemi k u l t ú r á j á n a k 
ós folklór-alkotásainak központ i dokumen
tációjára . A szakmai és módszer tan i segít
séget b iz tos í tha tnák az SZTA és a CSTA 
t u d o m á n y o s munkahelyei, valamint a Ko
mensky Egyetem Bölcsészeti K a r á n a k Et
nológiai Kabinetje is. 

Az az igény is kifejezésre j u to t t , hogy 
az SZTA mellett működő Szlovák Néprajzi 
Társaság bizot tsága akt ivizál ja a Szlováki
ai Nemzetiségek Nép i K u l t ú r a k u t a t ó B i 
zo t t ság tevékenységét , és nyú j t son szak
mai ós anyagi segítséget mind a csehszlo
vákia i magyar e tnikum k u t a t á s á h o z , mind 
előadások t a r t á s á r a ebből a t á rgyból . 

Erezhe tően szükséges a h a t á s o s a b b 
módszer tani segítség a Közművelődés i I n 
téze t Múzeológiai Kabinetje és Nemzet iségi 
Osztálya részéről is az a m a t ő r k u t a t ó k és-
önkéntes m u n k a t á r s a k képzéséhez a szak
kör i tevékenység terüle tén . 

K ívána tos az in tenz ívebb e g y ü t t m ű 
ködés feltételeinek k ia lakí tása a CSEMA
D O K járási b izot t ságainak folklór-tanács
a d ó tes tületei ós a te rü le t i múzeumok 
közö t t . 

A tudománynépszerűs í tő ós kiadói 
munka terü le tén önálló, a csehszlovákiai 
magyar nemzetiségi néprajzi k u t a t á s o k 
eredményeinek szánt rovat lé t rehozását 
a jánl ják a Népművelés c ímű folyóiratban, 
t o v á b b á a Néprajzi Közlések c. k i a d v á n y 
terjesztését, a Madách K i a d ó b a n pedig 
önálló sorozat ind í tásá t a csehszlovákiai 
magyar etnikum népi ku l tú rá j áva l foglal
kozó publikációk számára . 

A Csehszlovákiában élő nemzetek és 
nemzetiségek ku l tú rá inak kölcsönös meg
ismerése é rdekében nagyobb súlyt kel l he
lyezni a magyar nemzetiségi népra jzkuta
t á s eredményeinek szlovák nye lvű publ iká
lására is. 

Ajánlják, hogy rendezzenek rendszere
sen szeminár iumokat a Csehszlovákiában 
élő magyar ós m á s nemzetiségek néprajzi 
k u t a t á s á n a k problemat iká já ró l . 

Azt az igényt n y ú j t o t t á k be a szeminá
r i u m szervezőihez, hogy mihamarabb te
gyék közzé az elhangzott felszólalá
sokat. 

Végezetül azt a ján lo t t ák , hogy a záró
állásfoglalás t a r t a l m á t hozzák az illetékes 
felsőbb szervek és a több i érdekel t intéz
mény t u d o m á s á r a . " 



Kresz Mária 
A 13. Nemzetközi Fazekasszimpozion Paltinis, Román SzK. 

1980. má jus 27 —június 1 . 

Sibiu-Nagyszeben mellett fent, a ha
vason kerü l t sor a nagyszebeni Művelő
dési és Szocialista Nevelési Bizo t t ságnak és 
bukaresti központ jának szervezésében a 
Münchenben székelő „Deutsches Hafner -
archiv" m u n k a t á r s a i n a k 13 . összejövetelé
re. A fazekasság münchen i a r c h í v u m á t 
néhai Paul STTEBER szervezte, vezetője dr. 
Ingolf BAUER, a münchen i Bajor Nemzeti 
Múzeum muzeológusa. E m ú z e u m bir
tokolja STIEBER kerámiagyűj temónyót , a 
dé lnémet népi fazekasság legteljesebb 
kollekcióját . A STIEBER á l ta l szervezett évi 
összejövetelek színhelye eddig többny i re 
Ausz t r iában volt , a tu la jdonában levő 
dél-tiroli havasi k u n y h ó b a n , szimpozion 
a szó szoros ér te lmében, együt tevós egy 
tálból családias jelleggel. A többnapos meg
beszélés kezde t tő l fogva nemzetközi je l
legű, n é m e t e k és osz t rákok mellett r o m á n 
ós csehszlovák k e r á m i a k u t a t ó k is rész t 
vettek raj tuk, t ö b b ízben magyar k u t a t ó k 
is. STIEBER érdeklődése a kerámia i r án t 
J a p á n ihletésű, a t á r g y a k formája ós 
a rányrendszere érdekel te . Min t racionali
zálással foglalkozó mérnök a k u t a t á s racio
nális megszervezésére tö rekede t t , miné l 
teljesebb bibliográfiára, a nemzetközi kap
csolatok kiterjesztésére, a dokumen tá l á s 
tökéletessé tételére. Igen fontosnak tar
tot ta a technológiai megközelí tést , tech
nikai szakemberekkel va ló együ t tműkö
dést . 

A ke r ámia -ku t a tók körének ez vol t az 
első szocialista országban tar to t t össze
jövetele, mégpedig sokkal nagyobb lét
számmal , min t k o r á b b a n : a rész tvevők 
száma kb . 6 0 volt , mintegy 4 0 előadás 
hangzott el. É r t h e t ő e n a münchen i csoport 
vol t a legnagyobb, n é h á n y osztrák és svájci 
munka t á r s sa l ; természetesen nagy szám
ban vol tak jelen románia i ku t a tók , Cseh
szlovákiából egy szakember, Magyarország
ról pedig h á r m a n vol tunk jelen, DUMA 
György ős NAGYBÁKAY Pé te r mellett e 
sorok írója. 

A központ i t é m a a fekete edény prob
lemat iká ja volt , de a népi fazekasságról 
más előadások is elhangzottak. A fekete 
kerámia technológiai kérdései t főleg a 
német Werner ENDRES tá rgya l ta , vala
min t DUMA György. A bécsi Hermann 
STEININGER — az ausztriai éremmel da
t á l t edények szakértője — a pontos kor
szakra megha t á rozha tó fekete edényekről 
beszélt . A Passau mellett i Hafnerzell pol
gármestere , Rudolf HAMMEL a grafitos 

fekete e d é n y t ismertette (e t ípus t Ma
gyarországon „bécsi fazék" néven emle
ge t ték) ; t ö b b mint 3 0 0 0 mesterjelet gyű j 
t ö t t össze eddig ós v á r o s á b a n fazekas-
múzeum megnyi t á sá t tervezi 198l - re . Her
bert HOFFMANN, a román ia i népi ipar
művésze t i rányí tója , a fekete cseróppipák 
égetéséről beszólt (ós á l ta lános sikert é r t el 
a konferencia e redményei t összefoglaló 
rög tönzö t t tréfás köl teményével) . A ro
mánia i fekete ke rámiá t a moldvai Margi-
nea fazekasközpontban készült k i t ű n ő 
filmből i smerhet ték meg a szimpozion 
résztvevői . Mivel Magyarországon a fekete 
kerámia és a „korsós" mesterség szorosan 
összefonódik, felszólalásomban a K á r p á t -
medence korsótípusairól beszéltem ós rá
muta t tam arra a nagy hasonla tosságra , 
amely a nyuga t -dunán tú l i vizes kor sók 
(példa az ún . „kebelei-korsó") ós a székely, 
cs íkmadaras i korsók közö t t fennáll. 

Több előadás hangzott el más ke rámia i 
t émákró l is. Nagy érdeklődóst vá l t o t t k i 
Frantisek KALESNY beszámolója a h a b á n 
kerámia n é h á n y kérdéséről, az újabb kuta
tási e redményekről . KALESNÍ 1978-ban 
k i tűnő kiál l í tás t rendezett a pozsonyi város i 
m ú z e u m b a n a szlovákiai m ú z e u m o k b a n lel
hető h a b á n kerámiából , e kiál l í tást P r á g á 
ban is b e m u t a t t á k . Gertrud BENKER, a 
münchen i Volkskunst с. folyóirat szerkesz
tője a cserépedények konyhai szerepéről 
beszólt, adatait főleg régi szakácskönyvek
ből mer í tve . NAGYBÁKAY Péter a zöld 
ólommázas magyar , ,céhkorsók"-ról szólt , 
különösen a dunántú l iakró l . Lucia NEAGU, 
a bukaresti Képzőművészet i Főiskola ke
rámia szakának t a n á r a arról tar tot t elő
adás t , hogy a népi hagyományok szelleme 
hogyan a lka lmazha tó ma a 'kerámiaművé
szet t a n í t á s á b a n . Jelenkori romániai kerá
miá t tartalmaz a Zaharicinschi házaspá r 
b i r t o k á b a n levő bukaresti gyűj temény, ezt 
Cornel IRIMIE, a Brukenthal Múzeum 
igazgatója ismertette. Horst KLUSCH, a 
házigazda, a szebenvidóki szász kerámiáról 
tar tot t k i tűnő előadást . 

É rdekesek voltak a bemutatott fi lmek. 
Az idézet t Marginea filmen kívül még k e t t ő 
foglalkozott egy-egy fazekasközpont ta l ; a 
Havasalföldről Oboga ós a bukovinai 
Radauz-i híres Colibaba mester művésze
tével. Nagy élményt jelentett a cucutenei 
ősrégészeti kerámiáról készí te t t művész i 
f i lm is. 

A nagyszebeni rendezők felejthetetlen 
ki rándulásokról gondoskodtak. A Brü



kenthal Múzeum technológia tör ténet i sza
bad té r i m ú z e u m a oly nagy, hogy csak az ö t 
fazekasudvar megtekintésére j u t o t t idó; 
Marginea, Oboga, a máramaros i Izaszacsal 
(Sàcel), a b á n á t i Szárcsa (Sasca), a Fehér-
Körös forrásvidékénél levő Obersia (Obâr-
sia) és a székelyföldi Korond. Az öt fazekas
ház lehetővé teszi Román ia fazekastechno
lógiáinak összehasonlí tását mind a korong, 
a kemence, m i n d a formakincs tek in te té 
ben. Meglepetés vol t például , hogy a bá
n á t i központ mekkora hasonla tosságot 
muta t a du n án tú l i fazekassággal (például 
Csákvárral) , arra kell gondolni, hogy ta lán 
észak-dunántúl i telepeseknek tulajdoní t 
h a t ó ez a rokonság. 

A Brukenthal Múzeum, a Szeben mel
l e t t i Rasinar r o m á n falu m ú z e u m a és a 
szomszédos Cristian szász falu is igen gaz
dag é lményt n y ú j t o t t a k ; a szász faluban 

valóságos lakodalmi ebéddel vendégel tek 
meg. Az összejövetel fénypont ja az utolsó 
nap vol t : országos fazekasvásár t rendeztek 
Horezban, Oltónia híres fazekasközpontjá
ban, ahová az Ol t folyó m e n t é n a Vörös-
toronyi szoroson keresztül m e n t ü n k . A vá
sár minden résztvevője egy-egy kis fa
házban á l l í to t t a k i árujá t , így minden 
ház ikó előt t egy-egy központ jellegzetes 
edényei t l á t h a t t a e g y ü t t a vásá r ló . A faze
kasvásá r ra csak a jó és szép minőségű 
á r u t engedték be, a legszebbeket dí jazták. 
Örömünkre székely fazekasok is jelen vol
tak, korondiak és csíkiak, és te rmészetesen 
számos r o m á n központ képviselői . Leg
nagyobb számban a helybeliek, Horez falu
ban még az ú t t ö r ő gyerekek is fazekainak 
ós apró fiúcskák m u t a t t á k be a korongolás 
t u d o m á n y á t . 

Kisbán Eszter 

Az Erixon-díjról 

Sigurd ERIXON úgy végrendelkezet t , 
hogy a m u n k á i k iadásából , ú j rakiadásából 
befolyó jövedelem szolgálja az európai 
etnológia fejlődését. Az a l a p í t v á n y gon
dozására, fölhasználására ö t t a g ú bizott
ság, a Sigurd Er ixon Komi tó alakult . Е bi
zo t t ság a l ap í to t t a az Er ixon-d í ja t olyan 
európai k u t a t ó k k i tünte tésére , akik a szak
t u d o m á n y színvonalas művelése mellett 
a nemzetközi együ t tműködés , t udomá
nyos kapcsolatok kiépítése t e r é n is k i 
emelkedő é rdemeke t szereztek. A díjat , 
amely Skandináv iában t eendő k u t a t ó u t a t 
biztosí tó ösztöndí j , 1973-ban, a Nordiska 
Museet cen tenár iumi ünnepségéhez kap
csolódva a d t á k k i először. A k k o r HOFER 
T a m á s és Günte r WIEGELMANN k a p t á k meg. 

1980-ban az Er ixon-dí ja t ANDRÁS-
FALVY Bertalannak, a Magyar Néprajzi 
Társaság fő t i tká rának í tél ték. Ez alkalom

ból a b izot tság tagjai má jusban lá toga tás t 
te t tek Magyarországon. H a z á n k b a n üd
vözölhe t tük Edvard REUTETSWÄRD elnö
k ö t és a b izo t t ság tagjait, Karl-Olov 
ARNTSBERGet, Âke HTJLTKRANTZ profesz-
szort, Hans NETTELBLADTot és Skans 
Torsten NíLSSONt, a Nordiska Museet 
osztályvezetőjét , akik Pécse t t , a Janus 
Pannonius M ú z e u m b a n rendezett kis ün
nepség ke re tében ad t ák á t ANDRAS-
FALVY Bertalannak a megtisztelő k i tün
t e t é s t . 

A svéd vendégek május 5-ón a Nép
rajzi Múzeum rendezésében előadáson szá
moltak be a svéd etnológia jelenlegi prob
lémáiról . ARNTSBERG a jelenlegi ku ta tás i 
i r ányza toka t jellemezte, HTJLTKRANZ pro
fesszor a csupán tör ténet i forrásokból is
mert lapp sámán izmus rekons t ruá lásának 
eredményei t ismertette. 

Voigt Vilmos 

Harmadik állatepika-kutató konferencia 
Münster , 1979. ok tóbe r 26-28. 

Néhány évvel ezelőtt angol, francia, 
holland, német , belga filológusok elkezd
t é k a középkori á l l a t ep ika -ku ta tók nemzet
közi értekezletei t , amelyek közül immár a 
harmadikra ke rü l t sor. A szűk lé tszámú 
megbeszéléseken a t émakör irodalmi, mi 

tológiai , művésze t tö r téne t i , néprajz i , iko
nográfiái kérdéseivel foglalkoznak. Eddig 
nem jelent meg nyomtatot t anyag a kon
ferenciákról, most is csupán stencilezett 
á t t ek in t é s j u t o t t el hozzánk. Innen tudjuk, 
hogy a 24 előadás (amelyeknek csak egy-



egy lapos kivonatai t adják) igen széles 
t á r g y k ö r t é r in te t t . A konferenciák érde
m é t is l á tha t juk , ha megemlí t jük, hogy 
ezek közö t t szóba kerül t a Benard-börté-
netek sok vona tkozása , a fehér-szarvas
ábrázolások, a normann fabliau műfaja, az 
indiai legendás állatvilágról szóló közép
kor i tudós í tások , a középkori fabulák sok 
problémája, középkori angol ál lat-szobrok, 
a bes t iá r iumok tartalma és illusztrációi, a 

goliardizmus, a középkori madár-sz im
bolika, az ember a lakú rókák , a béka-egér 
harc epikája, az á l la tepika műfaje lméle t i 
problémái stb. Középkor i magyar irodal
munk és folklórunk megér téséhez lényegi 
hozzájárulás lenne, ha e t é m a k ö r t alapo
sabban ismernénk ós belekapcsolódhat
n á n k a nemzetközi t u d ó s tá r saság m u n k á 
j á b a . 

Voigt Vilmos 

A jugoszláviai magyar bibliográfiák első évtizede 

Pastyik l e e z l ó c'eezeénítéeában 1970 
rr.áiciueáfcan jelent rxeg A jugoszláviai 
rr. agyar jol%óiiatck és lapok 1968. évi ma
gyar irodalomtörténeti repertóriuma c. ósz-
szeállítós (A Hungarológiai Intézet Biblio-
giájiai Füzetei 1. számaként ) . Azó ta is a 
ezerző és az újvidéki hungarológiai in tézet 
vá l toza t lanul a kiadók. A füzetek közül a 2. 
az 1969. évi hasonló anyagot adja, a 3. 
A Szabadkai Népszínház magyar társulata 
1945 — 1970 műso r és bibl iográfia-át tekin
tés t nyú j t . Az éves bibliográfiák sorában az 
1970, 1971, 1972, 1973, 1974, 1976, 1976, 
és legutóbb, a 11. füzetként 1979-ben az 
1977. év anyaga jelent meg, vagyis a szük
séges mintegy ké t évnyi késéssel kurrens 
bibliográfiát kapunk. A c ímben szereplő 
„ m a g y a r i rodalom" vo l taképpen 'magyar
nyelvű publ ikác iók ' é r te lemben használa
tos, hiszen a legutóbbi füzetben is így 

szerepel a könyv , könyvk iadás , saj tó, 
nye lv tudomány , i roda lomtudomány , szín
művészet , f i lm és televízió, rádió anyaga. 
"Újabban évenként t ö b b min t 1000 té te l 
szerepel. A n y e l v t u d o m á n y b a n , illetve 
i roda lomtudományban számos folklorisz
t i ka i és néprajzi é rdekű m u n k á v a l . Hova
t o v á b b t ízezernyi a regisztrál t té tel , ezért 
célszerű volna, hogy t e m a t i k u s á n is figye
lemben tartsuk, mivel sokszor m á s h o n n a n 
nem ismert művek i t t kerülnek b e m u t a t á s r a . 

A jubileumon az összeállí tónak és a 
k iadó in tézménynek pedig nemcsak azt 
k ívánjuk , hogy minél t ö b b összeírni valója 
legyen, hanem azt is, hogy a több i tá r 
s ada lomtudománnya l kiegészítve, a biblio
gráfia mielőbb a jugoszláviai hungarológia 
teljes könyvészetévé vál jon. Ehhez azon
ban a magyarországi t á r s in tézmények szo
rosabb együt tműködésére volna szükség. 



ISMERTETÉSEK 

Etnografija Juznih Slavena u Madjarskoj. Studije, A magyarországi délszlávok 
néprajza. Tanulmányok. I — I I — I I I . Főszerkesztő: BALASSA Iván. Magyar Nép
rajzi Társaság—Tankönyvkiadó, Budapest, 1975., 1977., 1979. 159; 217; 1781., 

képekkel, térképekkel, rajzokkal. 
Jung Károly 

A magyarországi délszláv nemzetiség népra jzának k u t a t á s a tisztes h a g y o m á n y o k r a 
tekinthet vissza; m á r a Magyarországi Néprajzi Társaság megalakulása előt t számos 
dolgozat és közlemény jelent meg, amelyben a tö r téne lmi Magyarország te rü le tén élő 
délszláv e rede tű népcsopor tok életét ós h a g y o m á n y a i t i smer te t t ék . RÉső ENSEL Sándor 
könyve pé ldául (Magyarországi népszokások, Pesten, 1867) ma is ér tékes forrása lehet a 
nemzetiségi délszláv h a g y o m á n y o k ismeretének, s egyben a déli szláv nóp ra j zku t a t á snak 
is. Az Ethnographia első ké t évt izedének évfolyamai ugyancsak gazdag anyagot k í n á l n a k 
a k u t a t á s számára ; tisztes k u t a t ó k nevének sorá t lehete idézni, akik ma is ér tékes dol
gozatok sorá t t e t t é k közzé a magyarországi szerbek (rácok), h o r v á t o k (bunyevácok, 
sokácok), szlovének (vendek) népismere tének köréből . (A magyarország i délszláv nem
zetiség néprajzi k u t a t á s á n a k tö r t éne t é t bibliográfiával e g y ü t t feldolgozta Kiss Már ia 
A magyarországi délszlávok fo lk lórku ta tásának á t t ek in tése c ímű k iadványában , Buda
pest, 1977 . T I T Néprajzi Füze tek , 1977/2.) 

Ke le t -Közép-Európa későbbi tör téne lmi viszontagságai sok egyéb mellett, dőntőez 
m e g h a t á r o z t á k az i t t élő (valamint a nemzetiségi sorsba ,lópő) népcsopor tok ós nemzet
részek életét s a kö rükben végzet t nópra j zku ta t á s t is. í g y a z t á n a tovább i évt izedek 
során a kezdeti magyarországi nemzetiségi n é p h a g y o m á n y - k u t a t á s megtorpant, ú j abb 
számot tevő publ ikác iókra a második v i l ágháború t köve tő évt ized u t á n kerül t csak sor. 
Ennek a k u t a t á s i időszaknak a terméséből tesz közzé az i smer te tőnkben é r in te t t h á r o m 
k ö t e t mintegy negyedszáz dolgozatot. 

A magyarországi délszláv nemzetiség népra jzá t b e m u t a t ó sorozat (a délszláv 
füzeteken k ívül német , szlovák ós r o m á n nemzetiségi néprajzi füzetek is sorozatosan 
megjelennek) t ö b b szempontbó l is figyelmet érdemel . Az anyanyelvi megjelentetés azt 
a mé l t ány landó szándékot példázza, hogy a népismeret anyaga kilépjen a szakmabelieknek 
szánt múzeumi évkönyvek lapjairól s egy helyen összegyűjtve visszajusson oda, ahol 
kialakult ós följegyzésre ke rü l t : a nemzetiségi olvasók körébe . Az anyanyelvi megjelen
te tés fontos t o v á b b á azé r t is, mert a magyarországi délszlávok népra jzának anyaga i l y 
módon bekerülhe t a jugoszláv néprajz á r a m á b a is, hisz közismert , hogy a nyelvi arehaiz-
musok mellett néprajzi arehaizmusok is megorzSdnsk a nemzetisági anyagban, olyan 
adatok, amelyek az anyanemzet nyelvében ез nép ra j zában esetleg m á r nem remálhebSk. 
(A magyar néprajz s zámára például napjainkban is igen fonto3 archaikus adatokkal szal-
gál a környező országok nemzetiségi magyar néprajzkutabása . ) 

Bár az eddigi h á r o m kö ta tban össz3gyűj tö t t dolgozatok egy гэзгз már msgj alant 
magyarul vagy valamaly vi lágnyelven (lásd КОЗА. László t a n u l m á n y á n a k iroiato njegy-
zókót a I I I . kö te tben , valamint Кгзз Mária eml í t e t t összefoglalását), mógis igaa foabas a 
magyar nápra j zku ta t á s s z á m i r a is, hagy mast m i r egy helyen Í3 magb i lá láabóik . А пзэ -
rajzi ka.nparatisztika ugyanis ny i lvánva lóan igen sokat marí theb m * j d e dolgozaboko И, 
h i s z a t ó b b óvszázades m igya r —dáhzláv együt té lés vagy e g y m í s тэИеЬЬ álás а з а múlha
to t t el nyomtalanul a n í p h i g y j n í n y b a n з э п . A migya r ós a nenzabisági n á p a a g / a n ' v i y 
kisebb vagy nagyobb mí rvo . озз5эГоаэааза a z t á n egyrészt а kólasöahabás fokazibaira 
adhat választ , másrészt pedig ér tékes t á m p o n t o k forrása 1эпэЬ pl . fo lk lór .n>bív iнэк , 
r í t u smazzana tok sbb. e rede tének kidaríbáss ós tovább í t á sé k u b i b i s í n i k szs noaabjából . 
Az annyira h iányzó magyar— délszláv néprajzi egybevebő vizsgílab szampjab j íbó l Í3 
fontosak ezek a kótebek, hisz a migyar n á p r a j z b u i a n á n y és a dálszláv пэрэк néprajz
t u d o m á n y a is ezakbaa lalhabi a n ; azakib az óriab 'ozási p á n t o k a t , а п э 1 у з к el5?35Íbb.3b-
nók az e lná lyü lbsbb vizsgálat k ia lakulás íb . 

Az eddig magjalaab h i r a m kábábban lábhibóan az a törekvés órváayasálb, hagy a 
magyarországi dálsz l ív n3mi3biság m i n d h á r o m nagyobb csaparbja, a szarbak, ha rvábak 



és szlovének egya rán t helyet kapjanak b e n n ü k . A szlovén nyelvű dolgozatok szerzői 
közö t t ké t szlovéniai nép ra j zku ta tó , Vi lko NOVAK és Niko KTJRET is szerepel egy-egy szö
veggel, a dolgozatok többségének szerzője pedig a magyarországi nemzetiségi délszláv 
néprajzi k u t a t ó m u n k a vagy művelődési élet kiválósága. A szerzők so rában természete
sen magyar nép ra j zku ta tók is szerepelnek, akiknek szakterüle te a délszláv nemzetiségi 
néprajz, vagy akiket a kérdés ós t u d o m á n y t ö r t é n e t e foglalkoztat. 

Az első h á r o m kö te t anyaga vá l toza tos . A közzé te t t dolgozatok mintegy harmada 
a szokásvilágot vizsgálja; ez a számbeli tú l sú ly egyrészt a k u t a t ó k érdeklődósét példázza, 
másrészt szinkronban van a magyarország i szellemi k u l t ú r a k u t a t á s á n a k ú jabb i rány
vételével is: k ö z t u d o t t ugyanis, hogy éppen a népszokás -ku ta tás kullogott hosszú ideig 
a káp ráza to san gazdag népdal- , ballada- és népmese k u t a t á s u t á n . Az eddig közzé te t t 
anyag t o v á b b i k é t h a r m a d á t népdal- és bal ladapubl ikációk, t u d o m á n y t ö r t é n e t i össze
foglalások, népi időjóslást taglaló dolgozat, n é v t u d o m á n y i összefoglalás stb. képezi . 
K é t dolgozat képviseli az anyagi k u l t ú r a v izsgá la tának eredményei t , helyet kapott 
t o v á b b á egy-egy dolgozat a b á t y a i ker tészekről és a Vas megyei szlovének hajdinater
mesztéséről is. 

A magyar és délszláv nép ra j zku t a t á s t e h á t egya rán t joggal üdvözölhet i a sorozatot, 
s remélhetően haszná t is veszi m u n k á j á b a n . Ennek érdekében szükség lenne arra, hogy 
a kö te tek eljussanak a szerb, ho rvá t és szlovén népra jzku ta tókhoz is. Az elvi t anu lmá
nyok közlése mellett esetleg az is meggondolha tó lenne, hogy nem kellene-e a magyar — 
délszláv néprajz i komparatisztika ú jabb e redményei t is éppen i t t publ iká ln i , ezáltal a 
sorozat nemcsak t e m a t i k á b a n izmosodna, hanem súlya is nagyobb lehetne a ké t ország 
nemzeteinek és nemzetiségeinek tovább i t u d o m á n y o s párbeszéde és k u t a t á s i eredményei 
jobb megismerése ú t ján . 

Národopis Slovákov v Madarsku. Studie. A magyarországi szlovákok néprajza. 
Tanulmányok. I — I I . Főszerkesztő: BALASSA Iván. Magyar Néprajzi Társaság 
— Tankönyvkiadó. Budapest, 1975 és 1979. 186, 297 1., képekkel, térképekkel, 
rajzokkal. 

Sona Svecová 

A Magyar Néprajzi Társaság Nemzet iségi Szakosztá lyának mega lak í t á sa ösztön
zően ha to t t a magyarországi szlovákok k u t a t á s á r a is, ebben a k u t a t ó m u n k á b a n új sza
kaszt n y i t o t t meg, amely többek közöt t a szabá ly ta lan időközökben megjelenő Národopis 
Slovákov v Madarsku c ímű t a n u l m á n y k ö t e t e k k iadásában is megnyi lvánul . A kö te t ek 
szlovák nyelven jelennek meg, minden t a n u l m á n y végén magyar és n é m e t kivonat ta l . 
Magas szintű a nyomdatechnikai előállítás, m indké t k ö t e t b e n k i tűnő minőségű k é p a n y a g 
t a l á lha tó . A kö te tek főszerkesztője BALASSA Iván , az első kö te t e t GYIVICSÁN Anna ós 
KBUPA A n d r á s szerkesztette, L A M I I s t v á n ós MANGA J á n o s közreműködésével , a másodi
kat KRTJPA András és L A M I I s t ván . 

E k iadványsoroza t megszületése a magyarországi szlovák és magyar szakmai 
körök együ t tműködésének eredménye és azoknak a kapcsolatoknak a gyümölcse, melyek 
m á r a m ú l t b a n is kedvezően alakultak. Ezekről az előzményekről beszól ORTÜTAY Gyula 
az első k ö t e t előszavában, amikor a magyar néprajz hagyománya i t idézi: a régóta meg
nyi lvánuló őszinte érdeklődést a Magyarországon élő nemzetiségek kul turá l i s ós t á r sa 
dalmi sajátosságai , ér tékei i ránt . A kölcsönös megér tés és megbecsülés mutatkozik meg 
a szerzők m u n k á j á b a n is. Vannak k ö z ö t t ü k magyarországi szlovák ós magyar szakembe
rek egya rán t . 

A t a n u l m á n y o k tú lnyomórész t dokumentá ló törekvésűek ós terepen végzet t gyű j 
tések a n y a g á t közlik. Következ ik ez abból a körü lményből is, hogy a magyarországi 
szlovákok k u t a t á s a csak az u tóbbi évt izedben vá l t rendszeressé, a magyarországi 
néprajzi munka szerves részévé. Első feladat t e h á t a néprajzi jelenségek rögzítése, amelyek
re t ovább i következ te tések épülhe tnek majd. Anyagrendszerező t a n u l m á n y n a k tekint
he t jük MANGA J á n o s c ikkét is a magyarország i sz lovákok etnikai néprajz i csoportjairól . 
Ebben a te lepülés tör ténet i adatokon k ívü l gazdag pé lda t á r a t közöl sa já t fo lklórkuta tásai 
ból is. (Mellesleg megjegyezzük, hogy a „Velkopolsky" vezetéknévből t a l á n nem szükséges 
viselőjének lengyel származására köve tkez te tn i , mert e név kia lakulása idején aligha 
t é t e l ezhe tünk fel „nagy lengye l" regionális ö n t u d a t o t . Viszont , ,Veïkopoïci"-nak nevezik 
a mai napig is a közép-szlovákiai Veiké Pole — Pá losnagymező, Hochwiesen — n é m e t 
nemzetiségű község lakóit .) 



A t a n u l m á n y o k tematikailag a népra jz legkülönbözőbb területeire terjednek k i . 
A szokásvilágból az első kö te tben egy t a n u l m á n y a halál la l ós a halottal összefüggő 
hiedelmeket, szokáscselekményeket ismerteti Békésről (KRUPA András) , egy másik a 
lakodalmi szokásokat írja le Csanádalber t i ről (JANECSKÓ J á n o s ) . A népköl tészet t émakö
rében U J V Á F V Y Zol tán a magyarországi J á n o s i k h a g y o m á n y t mutat ja be, KÁLMÁNFI 
Béla Esztergom környéki bányász n é p d a l o k a t ós végül GUNDA Béla a B ü k k hegység 
szlovákjainak mitológiai lényekről a lkotot t fogalmait, mitológiai lényekbe vetett h i t é t . 

Az anyagi k u l t ú r a terüle téről TÁBORI György ké t t a n u l m á n y á b a n is a népviselet
tel foglalkozik, az első k ö t e t b e n a békési ködmönökkel , a másod ikban a tó tkomlósi 
asszonyviselettel. Ugyanebben a k ö t e t b e n VAJKAI Aurél a Budapest környék i szlovák 
faluk népi épí tészetét mutat ja be, L A M I Eszter a kender megmunká l á sá t Pest ós Nógrád 
megyében. DEDINSZKY Gyula a csabai kolbászról , ZÓLYOMI József a N ó g r á d megyei 
szlovákok népi k u l t ú r á j á n a k néhány kérdéséről (a szlovák és magyar csoportokat meg
különböz te tő , illetve összekapcsoló jegyekről) ír. Magyarországi szlovák csoportok 
életmódjáról , foglalkozásairól t á j ékoz ta t az első kö te tben DEDLNSZKY Gyula közleménye: 
„Szlovák parasztok élete csabai t a n y á k o n " , valamint PETIK Rezső írása a hegyközi dró
tosokról . A második k ö t e t b e n JANECSKÓ J á n o s a Szarvasra te lepül t szlovákok X V I I I . 
századi é le té t vázolja 1 7 4 3 — 1772 közt í r t végrendele tek a lapján, KOPPÁNY J á n o s pedig 
az alföldi sz lovákok bé rmunkáscsapa t a i t , b a n d á i t jellemzi. 

A t a n u l m á n y o k nemcsak tematikailag sokszínűek, sokfélék, hanem kiterjednek 
szinte valamennyi magyarország i szlovák csoport ku l tú rá j á r a . Széles körű , sokszem
pontú k u t a t ó p r o g r a m r ó l t a n ú s k o d n a k . A közlemény elmek magas dokumentác iós ér téke 
van. Ez megnyi lvánu l a szövegek nyelvjárás i lejegyzésében, főleg KRUPA Andrá s tanul
m á n y a i b a n , a bőségesen közöl t rajzokban, fényképekben, az ada tközlők nevének, személyi 
adatainak fe l tünte tésében. Remél jük, hogy a k iadványsoroza t folytatódik és fejlődik ós 
— a k i a d á s á b a n részt vevő Szervezetek egyéb néprajzi publikációival e g y ü t t — alapot 
teremt a magyarország i szlovákok népra j zának összefoglaló feldolgozásához. A t anu lmá
nyok eddigi színvonala ehhez jó feltóteleket igér. 

Beiträge zur Volkskunde der Ungarndeutschen. A magyarországijjnémetek 
néprajzához. I . Magyar Néprajzi Társaság. Budapest, 1975. 260 1. 

Páldy Krisztina 

A magyar nép ra j z tudomány mindig is fe lada tának t a r to t t a a Magyarországon élő 
nemzetiségek tör téne lmének, tá rsadalomszerkezetének, k u l t ú r á j á n a k k u t a t á s á t . A Magyar 
Néprajzi Tá r saság ós a Magyarországi N é m e t e k Demokratikus Szövetsége most közös 
k iadványsoroza to t i nd í to t t el ebben a t é m a k ö r b e n . 

A sorozat első kö te t ében há rom t a n u l m á n y foglalkozik a német telepí tések tör té
netével . HUTTERER Miklós á l t a l ában ír a magyarországi n é m e t népcsoportról , vázolja 
a németség te lepülés tör téne té t , a népcsopor t szociális ós etnikai tagolódását . A telepí tések 
legkorábbi szakasza még a tö rök hódol tság e lő t t j á t szódo t t le, ós elsősorban a jelenlegi 
ha t á r a inkon k ívül eső, erdélyi szász ós szepesi bányavá rosok lé t rehozására i rányul t . E tele
pítések köve tkez tében j ö t t létre azonban a mai Magyarországon Nagybörzsöny, valamint 
a nyuga t -magyarország i n é m e t települések nagy része is. A török kivonulása u t á n az 
e lnépte lenedet t t e rü le tek újratelepí tésére kezdődö t t el a szervezett német bevándor lás . 
E telepítési akció h á r o m szakaszban j á t s zódo t t le: 

1 . I I I . Ká ro ly ura lkodása idején ( 1 6 8 9 - 1 7 4 0 ) 
2 . Már ia Terézia alat t ( 1 7 4 0 - 1 7 8 0 ) 
3. I I . József u ra lkodása alatt ( 1 8 . század vége) 

A szervezett te lepí tések ezzel be is fejeződtek, a X I X . s zázadban már csak belső mozgást , 
a túlzsúfolt te rü le tekről a r i t k á b b a n lakottak felé való á tvándor l á s t f igyelhetünk meg. 
A szerző felsorolja a telepítések helyét , a telepesek szá rmazásá t ós nyelvjárását . A dolgozat 
szociológiai ós tö r téne t i módszerrel elemzi a németség , , sváb" , „Schwaben" elnevezésének 
kia lakulásá t . 

SZABÓ Ferenc a Békés megyei n é m e t e k betelepí tésének X V I I I — X I X . századi 
tör téne tével foglalkozik. Csupán öt településről van szó, ezek: Gyula, Elek, Mezőberóny, 
A lmáskamarás ós Gyoma. A Békés megyei n é m e t e k letelepedésükkor vegyes nemzet iségű 
környezetbe kerül tek , elszakadva az összefüggő magyarországi nómet l ak ta te rü le tektő l . 
Hamar sor kerü l t az asszimilációra, mely a X I X . század második felére különösen az anyagi 
k u l t ú r a te rü le tén mutatkozott meg. A Békés megyei n é m e t telepesek szabadköl töző 



jobbágyok voltak, terheiket szerződés rögz í te t te . A Békés megyei n é m e t települések a 
mezővárosi fejlődés, paraszti polgárosodás je l lemvonásai t m u t a t j á k . Je lentős vo l t 
bennük a kőzműiparosok a r á n y a is. 

A tokaj-hegyaljai n é m e t te lepí téseket BALASSA I v á n t a n u l m á n y á b ó l i smerhet jük 
meg. A szerző h á r o m telepítési akciót kü lönböz te t meg a X V I I I . s zázadban : 

1. A rakamazi n é m e t telep 1729-ben, Tokaj várossal szemben a Tisza túlsó o ldalán . 
A telepesek r o b o t m u n k á t végeztek, ós évi a d ó t fizettek. Viszonylagos jómódban él tek, 
megélhetésüket a szőlőművelés b iz tos í to t ta . 

2. R á t k a , Hercegkú t és Károlyfa lva benépesí tése 1750-ben. 
3. I I . József telepítései 1780—1790 közö t t . Mivel a lakosok a n é m e t nye lv te rü le t 

legkülönbözőbb részeiről szá rmaz tak , jobban megé r t e t t ék egymás t magyarul m i n t 
nyelvjárásaikon, így anyanye lvüke t viszonylag hamar elfelejtették. A szerző tapasztalata 
szerint a magánte lepí tések nye lvüke t és szokása ika t á l t a l ában t o v á b b megőrizték, m in t az 
ál lamiak, aminek az lehet a magya ráza t a , hogy az i ly m ó d o n le te lepí te t t lakosság viszony
lag összefüggő területről szá rmazo t t , nyelvében, szokása iban egységesebb vol t . 

A magyarországi néme tek anyagi ku l t ú r á j á t h á r o m t a n u l m á n y képviseli a kö t e tben . 
MANHERZ Káro ly dolgozata a pulai t akácsmes te rsége t mutat ja be. Pula kisközség 

Nagyvázsony mellett. A szerző 1969 —70-ben gyű j tö t t e anyagá t , adatközlője Szauer 
Ágoston pulai születésű takácsmester , a gyűj tés idején a nagyvázsonyi m ú z e u m b a n 
t evékenykede t t . A t a n u l m á n y részletesen ismerteti a mesterség m u n k a f o l y a m a t á t a 
nyersanyag előkészítésétől a készáruig, valamint n é m e t terminológiájá t . 

Á magyarországi n é m e t népviselet tel á l t a l ában SZEITL É v a dolgozata, a mező-
berényi n é m e t viselettel HENTZ Lajos ismertet meg b e n n ü n k e t . Á l t a l ában e lmondha tó , 
hogy a Magyarországra t e l ep í t e t t németek viselete az új környeze t h a t á s á r a más i r á n y b a 
fejlődött, m in t az ot thon m a r a d o t t a k é . SZEITL Eva a magyarországi német viseletet 
hat csoportba osztja tájegységek szerint. A tá j i csoportokon belül a szerző külön vizsgálja 
a nem, életkor, alkalom és évszak szerint el térő öl tözeteket . 

A mezőberényi viseletről az 1880-as évekkel kezdődően kapunk képet . Az i t t 
letelepedett németek eredeti viseletére vona tkozóan semmiféle adat nem állt a szerző 
rendelkezésére. Az ada tgyű j t és során összeállt kép az egykori alföldi mezővárosi viselettel 
mutat hasonlóságot . A régi fórfiviseletben nagy fontosságú a vászonruha , de a X I X . 
század elején m á r a bőr és posz tóruhák is k i m u t a t h a t ó k . A nőknél ekkor az ingvál las-
pruszlikos és a róklis viselet együ t t jelentkezett. A század közepétől a női ruháza t polgá-
riasabb i r ányba fejlődött . A második korszakban, a századforduló éveiben a férfiaknál 
előtérbe kerü lnek a szövetből ós posztóból készül t r uhák , a női viseletben pedig egyre 
jobban elkülönülnek a különféle alkalmaknak megfelelő öl tözetek. E korszak n é m e t 
viseletére a m é r t é k t a r t á s ós a paraszti jelleg megőrzése vol t jellemző. Az 1920-as évektő l 
a női viseletben ál ta lánossá vá lnak az egybe varr t ruhák , a férfiaknál pedig a teljes posz tó 
öl tözetek. Napjainkban ez a közösségi ízlést m u t a t ó viselet má r csak az idősebbek öltöz
ködésében t a lá lha tó meg. 

A t a n u l m á n y k ö t e t a szellemi hagyományokró l sem feledkezik meg. MESTER György 
eleki n é m e t gyermekdalokat, m o n d ó k á k a t és szöveges j á t é k o k a t ad közre, 53 gyermekdalt 
és m o n d ó k á t , 22 dallamot. Á szövegek u t á n a nyelvre, versformára vona tkozó megjegy
zéseket t a l á lunk . VARGHA Káro ly a Pécs környéki bányászok meséit és mondá i t gyű j tö t t e . 
I t t még ma is megvannak a mesélés alkalmai, ha r i t k á b b a n is, mint a m ú l t b a n . A bányász
mesék k é t alkotóeleme a bányászólet valósága és a képzelet világa. Meséik hősei maga a 
bányász , m in t pozit ív figura, ellenfélként pedig leggyakrabban az ördöggel ta lá lkozunk, 
aki a föld a la t t i vi lág képviselője. Szerkezetileg a bányászmesék megegyeznek a nép 
mesékkel , s t í lusuk azonban nem annyira fordulatos. A t a n u l m á n y részletesen elemzi a 
bányászmesék és m o n d á k eredetét , k imuta tva a hazai és közópeurópai p á r h u z a m o k a t . 

Pi l isszent iváni bányászdalokról olvashatunk OSZTHEIMER Ka ta l in és MANHERZ 
Káro ly közös do lgoza tában . A t a n u l m á n y a dalok m o t í v u m a i t vizsgálja ós r á m u t a t a 
továbbélés lehetőségeire, valamint a dalolás alkalmaira. A szerzők a dalszövegek a lap ján 
elemzik a bányászközösség életét , a t r agéd iáka t , valamint a bányászok büszkeségét , 
szakmai ö n t u d a t á t . 

A t a n u l m á n y o k u t á n magyar ós angol nye lvű összefoglalókat ta lá lunk. 



Beiträge zur Volkskunde der Ungarndeutschen. A magyarországi németek 
néprajzához. I I . Tankönyvkiadó, Budapest, 1979. 230 1. 

Páldy Krisztina 

A Magyar Néprajzi Tá r saság és a Magyarországi N é m e t e k Demokratikus Szövet
ségének gondozásában a másod ik t a n u l m á n y k ö t e t jelent meg 1979-ben. E z ú t t a l egy 
dolgozat foglalkozik a soproni németséggel , k é t t a n u l m á n y t olvashatunk a Mosoni-sík-
ságról . A Budai hegyvidéket egy t a n u l m á n y képviseli , végül h á r o m dolgozat a dél-dunán
tú l i németek tö r t éne t i és ku l tu rá l i s h a g y a t é k á v a l foglalkozik. 

MOLLAY Káro ly dolgozata a Haberleiter család t ö r t éne t én keresztül mutat ja be 
Sopron város életét a X I V . század végétől a X V I . század elejéig, a család ö t generációja 
alat t . A tu la jdonképpeni c sa l ád tö r t éne te t a t a n u l m á n y másod ik részéből ismerjük. 
Eszerint a Haberleiterek a X I V . század végén beköve tkeze t t hirtelen felemelkedésük u t á n 
az ötödik generációval a X V I . sz. elején ismét e l tűnnek a je lentősebb soproni polgárcsalá
dok köréből. A csúcspontot a harmadik generáció éri el, amikor is az egyszerű külvárosi 
polgárból a város t anácsának tagja lesz Haberleiter Miklós. Beházasodik a belvárosi pol
gárok sorába és i t t rögtön a kilencedik leggazdagabb polgár he lyé t foglalja el. Fia J á n o s 
korai halála u t á n azonban a család h a n y a t l á s n a k indul, annak ellenére, hogy J á n o s 
vagyona kezelésére és gyermekei gyámjáu l a nagyon lelkiismeretes Joachim J á k o b o t 
j elöli k i . Az ő naplószerű feljegyzéseiből k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a X V . századi Sopron gazda
sági és szellemi életére. 

A szőlőtermesztésről, a szőlősker tekben végze t t m u n k á k r ó l té te lszerűen számol be 
a g y á m a napszámokér t kifizetett összegek, valamint a boreladásból származó bevételek 
fel tüntetésével . A gyám a gyerekek öl tözte tésére vona tkozóan is sok adattal szolgál, 
melyekből a kor d iva t já ra k ö v e t k e z t e t h e t ü n k . A vallási és szellemi életet il letően is 
t a l á l u n k adatokat. A X V . s zázadban Sopronban m á r ismert vol t az a nyuga t ró l jövő 
szokás, miszerint a halot t ró l az elhalálozási évfordulón megemlékeznek. Fel jegyzéseket 
t a l á l u n k az egyháznak tet t különféle felajánlásokról és adományokró l . A t a n u l m á n y t 
részletes t áb l áza tok egészítik k i . 

A k ö t e t b e n ké t dolgozat a Mosoni-síkság németségével foglalkozik. MANHERZ 
K á r o l y m u n k á j a első részében rövid település- és t u d o m á n y t ö r t é n e t i á t t e k i n t é s t olvas
hatunk. A Mosoni-síkság németsége különös helyet foglal el a magyarországi néme t nép
csoporton belül . Ez elsősorban abból adódik, hogy az i t t élők nem rendszeres telepítési 
akciók köve tkez tében kerü l tek ide, hanem a te rü le t ha tá rhe lyze tébő l következően a 
n é m e t e k ál landó mozgási lehetősége révén, mely a X V I I I . század végéig b iz tos í tva vol t . 
Figyelemre mél tó a városi n é m e t értelmiség nagy h a t á s a a t e rü le t nagygazdaré tegére . 
Ez a h a t á s nemcsak a szellemi élet t e rü le tén m u t a t h a t ó k i , hanem a gazdasági é le tben is. 
A mezőgazdasági termelésen k ívü l ugyanis a Mosoni-síkság n é m e t településeit a leg
különfélébb kismesterségek jellemzik. A dolgozat második részében egy gye r tyaön tőmes te r 
műhelyével i smerkedhe tünk meg, a munkafolyamat ós a szakterminológia pontos leírá
sáva l . 

A Mosoni-síksággal kapcsolatos más ik dolgozatot BOROSS Marietta kész í te t t e a 
X V I I I — X I X . századból fennmaradt néme t kéz i ra tos énekeskönyvek illusztrációiról. 
A szerző ké t kéz i ra to t mutat be 1808-ból ós 1819-ből. Az első a Szentjánosi Kódex , 
bő rbe k ö t ö t t könyvecske, 569 oldallal és 51 i l lusztrációval . í r ó j a Lang J á n o s moson-
szolnoki gazda, akárcsak a más ik kéz i ra t szerzője, Zwickl Pá l . Ez u tóbb i k ö n y v is bőrbe 
k ö t ö t t , 351 számozo t t oldalt tartalmaz 8 i l lusztrációval . Lang J á n o s könyve művészi 
kivitelben felülmúlja a másod ika t . A dísz í tő technika ugyan hasonló , mindketten piros és 
fekete t i n t á t haszná l t ak a képek és az iniciálék megrajzolásához. Az ábrázolások az első 
k ö n y v b e n bibl iai t émájú máso la tok vagy u tánérzések , míg a másodikná l a szerző naiv 
elképzeléseit tükröz ik . A könyvek egyházi énekeke t tartalmaznak, de feljegyeztek bennük 
népda loka t , népi sz ínjá tékokat , valamint a csa láddal kapcsolatos eseményeket , adatokat 
is. 

A Budai -hegyvidék németségé t ezú t t a l Zsámbék képviseli HAJDÚ Erzsébet 
t a n u l m á n y á v a l . Röv id te lepülés tör ténet i á t t ek in t é s u t á n a helyi szőlőművelés alakulásá
ról olvashatunk, a I V . Béla á l ta l le te lepí te t t premontrei szerzetesektől kezdve. A Zichy -
család az 1710-es években t e l ep í t e t t e le i t t az első németeke t , akiknek szerződósben biz
t o s í t o t t á k a szőlőműveléshez való jogot. A szerző pontos népnye lv i lejegyzésben sorolja 
fel a község földrajzi neveit, a szőlőfaj tákat , majd részletes leírást közöl a munkafolya
m a t o k r ó l ós az eszközökről, számos fényképpel ós ábráva l . 

VARGHA K á r o l y a zselici n é m e t te lepí tések tör téne téve l foglalkozik. A dolgozat 
elején á t t ek in t i a terüle t eddigi i roda lmát és pontosan körü lha tá ro l ja a tá jegységet . 



A X V I I . század végén a Zselic csak szórványosan lakott te rü le t vol t . Elnépte lenedése a 
török uralom alatt köve tkeze t t be, újratelepí tése pedig hosszú folyamat e redménye vol t . 
A legrégibb zselici német település Német lad , a betelepülés i t t 1739-ben k e z d ő d ö t t . 
A későbbi telepítések nem feltétlenül külföldről köve tkez tek be, hanem a m á r túlnépese
dett néme t falvakból, a lakosok továbbvándor l á sáva l . A dolgozat külön fejezete foglalko
zik az ú jabb települések keletkezésével, ebben része vol t a magyarok és h o r v á t o k spon tán 
á tköl tözésének is. A X V I I I . s zázadban Zselic térségében a magyar és a h o r v á t lakosság 
h á t t é r b e szorult a németekkel szemben. A X I X . század magyaros i tás i törekvéseivel viszont 
ez a folyamat ismét kiegyenlí tődik. 

IMRE Mária és MANHERZ Káro ly közös dolgozata a mecseknádasd i és óbánya i 
fazekasságot mutat ja be. N á d a s d m á r a kora-középkorban is fontos település vol t , a 
tö rök korban oppidium, a kö rnyéken folyó ása tásokból fejlett középkori fazekasságra 
lehet köve tkez te tn i . A török u t á n N á d a s d és O b á n y a is elnéptelenedik, ú j ra te lepí tésükre a 
X V I I I . s zázadban kerül sor, hesseni és frank telepesekkel. A X V I I I . századból írásos ada
tok maradtak r á n k a fazekasságra vona tkozóan . A X I X . század elejétől különösen fel
lendül a fazekasság a ké t községben, ekkor még N á d a s d a je lentősebb. A század második 
felében kb. 50 fazekast ta r to t tak ny i lván a ké t községben. A X X . századra N á d a s d 
jelentősége kezd el törpülni O b á n y a mellett, mely fontos fazekasközpont ma is. Zsolnay 
Miklós is szívesen tanult az óbánya i mes terektő l . A dolgozat a t o v á b b i a k b a n a munka
folyamat fázisait írja le a népnyelvi szakterminológiával . 

A t a n u l m á n y k ö t e t e t Kiss E l ly dé l -dunántú l i néme t n é p t á n c dolgozata zárja . 
A dolgozat előzménye Dr. K u r t PETERMANN, a lipcsei Tanzarchiv vezetőjének 1972-es 
dé l -dunántú l i gyűj tőút ja , amikor is igen sok n é m e t n é p t á n c o t filmezett le. Ennek a 
dokumen tác iónak az anyagából készült a dolgozat, mely tu la jdonképpen az eddigi 
k u t a t á s o k összefoglalása. Felsorolja az évi t ánca lka lmaka t , amelyek elsősorban vallási 
ünnepekhez kapcsolódnak, ebben lát ja a szerző a katolikus baranyai és az evangél ikus 
tolnai németek t á n c h a g y o m á n y á n a k eltérő vo l t á t . Kimuta t ja , hogy a különböző gyűj tések 
közö t t eltelt időben m i ment a táncokból feledésbe, ós m i az ami t o v á b b ólt. A dolgozatot 
néhány táncelemzés egészíti k i , 

Krupa András: A magyarországi szlovákok folklórkutatásának eredményei. 
A Tudományos Ismeretterjesztő Társulat Néprajzi Választmányának kiad
ványa, Budapest, 1979. 95 1. 29 kép. 

Sona Svecová 

A KRUPA András által í r t füzet hasznos segédkönyvet ad a magyarország i szlo
v á k o k néprajzi ku ta t á sához a folklórjukra és szokásaikra vona tkozó közlemények, tanu-
m á n y o k számbavételével . 

A t a n u l m á n y o k a t , köz leményeket a szerző időrendi sorrendbe osztja a X V I I I . 
századtól a jelenkorig. Az egy-egy fejezetet a lkotó korszakok időbeli e lha táro lása külön
böző k r i t é r iumok szerint t ö r t én t . Kü lön fejezet foglalkozik a X V I I I . századdal , majd a 
X I X . századdal . A X X . század fejezetének ki indulópont ja a Magyar Néprajzi Társaság 
mega lak í tása a m ú l t század végén, ehhez kö tőd ik a századelő, amit a ké t h á b o r ú közt i 
időszak és végül a felszabadulás u t á n i korszak köve t . Ezt az utolsó korszakot a szerző 
pol i t ikai és tudományszervezési események a lap ján tagolja. (Az MSzMP 1958-as és 1968-as 
ha t á roza t a i , a szlovákiai nép ra j zku ta tókka l kezdeményeze t t együ t tműködés , a Magyar 
Néprajzi Társaság Nemzetiségi Szakosz tá lyának megalakulása stb.) A X I X — X X . 
századi k i a d v á n y o k a t aszerint is osztályozza, hogy szlovák vagy magyar nyelven í ród tak . 
A Magyar Néprajz i Társaság megalakulása u t á n ez u tóbb iak közé besorol egyes magyarul 
í r t , de Szlovákiáról (pl. Árváról , Liptóról) szóló m ű v e k e t is, mivel a szerző szavai szerint 
. . . ,,ezek a t a n u l m á n y o k összehasonlító anyagkén t k i tűnően fe lhaszná lha tók" (19. 1.). 

KRUPA András az egyes k i a d v á n y o k jellegét, é r téké t pé ldákkal , idézetekkel 
i l lusztrálja. A munka t émavá lasz tá sa a lap ján ezek folklórszövegek, szokásleírások. H o l 
egyjlakodalmi szer ta r tás szövegeiből, hol egy jelesnapi szokás, vagy hiedelem leírásából 
olvashatunk részletet , hol közmondásokka l t a lá lkozunk. Ezeket az i l lusztrációkat a szerző 
sa já t ku ta t á sa ibó l vet t összehasonlító adatokkal egészíti k i , amivel vo l t aképp tú l is lép 
könyve t u d o m á n y t ö r t é n e t i fe ladatvál la lásán. A torna szélesebb körű , laza körü lha tá ro lása 
m ó d o t ad arra, hogy az utolsó fejezetben (karácsonyi ünnepkör , fonók, tollfosztók, 
40 — 49. 1.) KRUPA András sa já t k u t a t á s i e redményei t mutassa be. A képmel lékle tek 
nemcsak a t é m á t (folklór, szokások) i l lusztrál ják, hanem a magyarországi sz lovákok 
k u l t ú r á j á t t á g a b b ér te lemben ( több kép viseletet mutat be, kender t i lo lás t , kemence
festést stb.). 



A t a n u l m á n y azonban mindenekelő t t a címében megjelölt feladatot teljesíti , 
t u d o m á n y t ö r t é n e t i á t t e k i n t é s t ad. Ehhez tartozik a bibliográfia ( 5 1 — 66.1), amely 
ábécé-rendben sorolja fel mindazokat a műveke t , amelyek a szövegben a magyarországi 
szlovákok folklórja és szokásai i ránt i , majdnem ké t évszázados érdeklődós b e m u t a t á s a 
során említésre kerül tek . 

KRTJPA A n d r á s összefoglalása hasznos a s zakku ta tó számára , ós b izonyára nagy 
segítséget ad majd az a m a t ő r k u t a t ó k n a k , akik a magyarországi nemzetiségek k u t a t á s á 
ban jelentős m u n k á t végeznek. 

Népismereti dolgozatok 1980. Szerkesztette Kós Károly és FARAGÓ József. 
Kriterion Könyvkiadó. Bukarest, 1980. 267 1. 

Gunda Béla 

A Népismereti dolgozatok 1980 . évi kö te tében megjelent t a n u l m á n y o k — az 1 9 7 6 . és 
1978. évi kö te tekhez hasonlóan — elismerést k ivá l tó b izonyí tékai az Erdé lyben folyó 
sokoldalú magyar népra jz i érdeklődésnek és tevékenységnek. A népi h a g y o m á n y o k 
értékelése hozzá ta r toz ik az erdélyi magya r ság szemléletéhez és m a g a t a r t á s á h o z . A hagyo
m á n y ná luk a jelen szerves része ós a jövő épí tőköve . A k ö t e t b e n közölt t anu lmányokbó l 
a magyar népi művel t ség majd minden k u t a t á s r a é re t t sú lypont i kérdése visszacsillan. 
A t a n u l m á n y o k h i á n y t pó to lnak , ismeretlen részeket t á r n a k fel, t o v á b b i búvá rkodás ra 
ösztönöznek. 

A k ö t e t é r téké t emeli és tá jékozódás tmkat elősegíti K ó s Káro ly ós FARAGÓ József 
gondos t a n u l m á n y a a mai erdélyi etnográfiai és folklór ku t a t á sok ró l . Az előbbi programot 
is nyú j t olyan m u n k á l a t o k befejezését hangsúlyozva , m in t a m á r k o r á b b a n megkezdett 
bihari, zsilvölgyi, mezőségi stb. ku t a t á sok . K ó s Káro ly szerint az elkövetkező évekre 
marad a munkaszervezet, a rokonsági rendszer, a táplá lkozás , a népi gyógyítás k u t a t á s a , 
a falusi levelesládák átvizsgálása . K ó s Káro ly szükségesnek lá t ja a R o m á n i á b a n élő 
magyarság néprajzi kéz ikönyvének és összefoglaló népművésze t i monográf iá jának elkészí
tésé t . Ta lán megeml í the tem, hogy a szerkesztő/szerző t u d o m á n y t ö r t é n e t i összefoglalásából 
kimaradt az Erdélyi Néprajzi Tanulmányok megemlítése s az mégis tú lzás , hogy Erdé lyben 
a két v i lágháború közö t t i nópra jzku ta tás t az adatfet is izálás jellemezte. I t t szót e j t ünk 
K ó s Káro ly helyett az Erdé ly i Tudományos In t éze t néprajz i k iadványa i ró l is ( K . KOVÁCS 
László, VAJKAI Aurél m u n k á i , a népi jogszokások k u t a t á s a stb.). Emlékez te tek arra, hogy 
az Erdélyi Néprajzi Tanulmány okban r omán ós magyar szerzők is publ iká l tak . 

Hasznos let t volna, ha FARAGÓ József — m á r csak a románia i magyar ós r o m á n 
kollégák t á j ékoz ta t á sa m ia t t is — megemlí t i a NAGY Olga mesekuta tása i ró l finn ós n é m e t 
folyóira tokban megjelent t a n u l m á n y o k a t . (Másut t jelzik a visszhangot.) FARAGÓ József 
egyébként körü l tek in tően , műfa jonként mutat ja be az Erdé ly és Moldva magyar lakos
sága körében végzet t fo lk lórkuta tások eredményei t , vázol ja a pedagógiai , honismereti célú 
gazdag folklór gyűj téseket , amelyek el indí tásában, szervezésében neki oroszlánrésze vol t . 
Örülünk, hogy idézi a r o m á n POP Mihai szavait, aki m á r 1957-ben azt í r ta , hogy 
hazánkban a székelyek meg a csángók folklórja olyan hagyományos javakat őriz, amelyek 
sehol m á s u t t a magyar fohklórban nincsenek meg." FARAGÓ József ezt a megfogalmazást 
f igyelmeztetően ós t anu lságosan így bővít i t o v á b b : ,,. . . az erdélyi ós a moldvai magyar 
népesség, a tö r téne lmi ós t á r sada lmi fejlődós összjátéka folytán, hegyektől-völgyektől 
mélyen ós sű rűn tagolt földrajzi környezetében, hol kisebb, hol nagyobb tömbökben , a 
román néppel ós m á s nemzetiségekkel együ t t élve vagy azoktól körülvéve, a magyar 
folklórterület keleti pe remvidékén a magyar folklór valamennyi műfa jának és válfajának 
egyedülálló régiségeit, é r téke i t és szépségeit Őrizte meg s z á m u n k r a . " Ugyanezeket a 
sorokat beiktathatjuk K ó s Káro ly összefoglalásába is. Nemcsak a folklór, hanem Moldva 
ós Erdély egyéb művel tségi jelenségei is egyedülálló é r tékűek . A hamu alatt izzó parázs 
őrzi azokat az ér tékeket , amelyek egykor a magyar népi művel t séget lángra l o b b a n t o t t á k . 
Természetesen igaza van FARAGÓ Józsefnek, hogy a szocialista rendszerben a parasz t ság 
egykori szerves (organikus) folklórját rohamosan felváltja a tömegek szervezett (organi-
zált) folklórja: megkezdődö t t a folklór — és az egész népi művel t ség — tör téne t i fejlődósé
nek egy merőben m á s minőségű korszaka, amely a hagyományos folklórt teljesen m a g á b a 
olvasztja. 

A ké t bevezető t a n u l m á n y u t á n 2 1 különböző t a r t a l m ú dolgozat következik. K á r , 
hogy egyetlen moldvai sincs közö t tük . A dolgozatokban a következő témákról olvasha
tunk : a terüle tmérés i rendszerek tö r t éne t i á t t ek in tése Arad környékén (KOVÁCH G . ) ; 



hagyományos ha lásza t a Maros-menti Magyaron ( Z S I G M O N D J., a t a n u l m á n y b a n ú j a b b 
ér tékes megfigyelés o lvasha tó a ká rpá t i bocskor varsákról) ; adatok a korondi hagyományos 
á l l a t t a r t á s ró l ( ISTVÁN L . , a szerzőtől vá r juk Korond, Felsősófalva, A tya , Parajd juhásza-
t á n a k monográf iá já t ) , csíki népi gyógyászat i el járások ( M I K L Ó S S Y V . V . , utal a népmesék 
gyógyásza t i el járásaira is); a Homoród völgyi mészégetés ( K A R D A L U S J.); a s z a t m á r i 
kötélverő mesterség ( B U R A L . ) , a nagyenyedi csempés tűzhelyek ( V I T A Zs.); a fogarasi 
népi fazekasság (SERES A . ) ; ker t i v i rágok és dísznövények Kalotaszegen (SZABÓ A . ós 
P É N T E K J.); a vetett ágy a mezőségi Va jdakamráson ( S Z E N T I M R E I J.); fonalfestés és 
roj tkötós a háromszéki Arapatakon ( L Ő R I N C Z I E.); a széki öl tésmódok (GAZDÁNÉ Orosz 
E.); a sepsiszentgyörgyi , csíkmenasági, külsőrekecsini rokonsági terminológia városiasodá
sának folyamata (KOSA-SZÁNTÓ V . , ú t t ö r ő t a n u l m á n y ) ; szolgabórek a N y á r á d m e n t é n 
( M O L N Á R I . ) ; a vásárosok beszálló helyei Bánf fyhunyadon (VASAS S., a köz lemény 
különösen nagy érdeklődésre tarthat s zámot ) ; a népszokások múl t j a és jövője egy Maros 
menti székely faluban ( N A G Y Ö . ) ; & tavaszi ha tá rke rü lés a N y á r á d m e n t é n ós a Kis -
Kükül lő völgyében ( B A R A B Á S L . ) , a Lenore-monda egy székelyföldi v á l t o z a t a ( R Á D U L Y J.) ; 
a t á l tos ós a garabonc iás A R A N Y J . műve iben ( D E M É N Y I . P.); a gyímesi csángók Babba 
Mária n e v ű mitologikus alakja (DACZÓ A . ) . A kö te t e t egy bibliográfiai jellegű t a n u l m á n y 
zárja, amelyben Z Á G O N I J . a sepsiszentgyörgyi Megyei tükör (1968 — 1976) népra jz i 
jellegű cikkeinek adatait állít ja össze. Tisztelettel kell adóznunk annak a feltáró m u n k á 
nak, amit ez a heti-, majd napilap a n é p h a g y o m á n y o k érdekében te t t . Sajnos, 1976. 
december 31-i számáva l megszűnt . A Népismereti dolgozatokra nemcsak a népra jznak , 
hanem t á r s a d a l m u n k egészének fel kell figyelnie, mert é r téké t az idő múlása az erdé ly i 
önéletrajz-írók, az O R B Á N Balázsok, a K R I Z A J á n o s o k , a PETRÁS Inczók m u n k á i n a k 
rangjá ra emeli. E sorok írója azér t is gondol örömmel a t a n u l m á n y o k r a , mert szerzőik 
közöt t o t t vannak egykori kolozsvári t a n í t v á n y a i . A t a n u l m á n y o k a Kolozsvári Bolyai 
Egyetemen folyó néprajzi megbeszélések h a n g u l a t á t is idézik. 

Péntek János: A kalotaszegi népi hímzés és szókincse. Kriterion Könyvkiadó. 
Bukarest, 1979. 328 1., 45 térkép, 134 fekete-fehér és 23 színes fénykép, 246 rajz. 

Fél Edit 

A kalotaszegi származású nyelvész szerző olyan feladatot t ű z ö t t maga elé, ami t 
hasonló következetességgel , részletességgel még a magyar nyelv terü le t egy népművésze t i 
ágán sem végeztek el. Az e lő t tünk fekvő testes kö te tben ugyanis arra vállalkozik, hogy a 
Kalotaszeg egész t e rü le tén sokféle technikával , sokféle t á rgy díszítésére gyakorolt 
hímzésnek összegyűjtse a tá jnyelvi szakszókincsét ós azt szóföldrajzilag, morfológiailag, 
je lentóstani lag elemezze. Impozáns az összegyűj töt t ós köz reado t t adatanyag: a szerző 
Kalotaszeg 29 községében végzet t aprólékos adatfölvéte l t , az anyagok, öltések elnevezésé
től kezdve a mo t ívum- és mintaelnevezésekig. Számos kézműves mesterség, vagy a halá
szat, pász toré le t lokális és átfogó szótára i u t á n kezünkbe vehet jük így a fönnmarad t 
tá rgyi emlékek és egykori gyakor l a t ának elterjedtsége a lap ján legjelentősebb népművé
szeti águnk szókincsének, s ezzel részben paraszti fogalomrendszerének á t tek in tésé t egy 
olyan tájról , amelyik ebben a műfajban (is) az emlókanyag egyik legjelentősebb, legértéke
sebb, legvál toza tosabb csoport já t hozta lé t re . 

A m i n t az u tóbb i években már számos esetben alkalom volt leírni, megá l lap í tha t juk 
most is, hogy az erdélyi magyar k u t a t á s olyan m u n k á t végze t t el — s a Kr i te r ion K i a d ó 
olyan k ö t e t e t te t t a s z a k t u d o m á n y asz ta lá ra — aminek i t thon híjával vagyunk. 

Az etnográfus olvasó elsősorban azt nézi, hogy a k ö t e t mivel j á ru l hozzá a kalota
szegi h ímzőgyakor la t és a h ímze t t t á rgyak jobb megismeréséhez. 

A k ö n y v az adatfelvétel idején a helyszínen megfigyelt hímzésekből és az akkor 
összegyűjtöt t szóbeli felvilágosításokból indul k i . A n n y i t jelent ez, hogy a kalotaszegi 
h ímzőgyakor la to t egy olyan késői korszakban ábrázolja, amikor már a sa já t haszná la t ra 
készí te t t hímzések mellett a kereskedelmi célra, e ladásra készí te t t munka, úgy tűn ik , 
tú lsú lyba kerü l t . Nem vélet len, hogy a k ö t e t első képe a m ű ú t mellett, kötélre teregetett 
hímzéseik alat t ülő és au tó s vásár lóka t vá ró asszonyokat ábrázol . 

A jelenre i r ány í to t t adatfelvétel t u d o m á n y o s a n indokolha tó ós sajátos értelmezési 
lehetőségeket is kínál . Sajnos azonban ezekkel a lehetőségekkel a kö te t igen kevéssé ól. 
Nem válasz t ja külön: m i az, ami kizárólag idegeneknek, e ladásra készül, és m i az, ami 
maguknak, vagy maguknak is. A két szféra közö t t b i zonyára van mozgás, kölcsönhatás , 
de biztosra vehe tő az is, hogy a ke t tőnek el térő a divatrendszere, a vál tozási mechaniz-



musa. A kereskedelmi termelés a mintaszerkesz tés t , egyál ta lán a hímzés a lka lmazásá t 
egészen új feladatok elé á l l í to t ta , így a d í v á n y p á r n á k lapjainak kitöl tésénél , vagy a 
k o r á b b a n ismeretlen (legfeljebb egyes ö l töze tda rabokon előforduló) sarokdísz í tmónyeket 
k ívánó négyzetes tér í tőknél , a vállfű-hímzés p á r n á r a való á tü l te tésénél stb. Egyes köz
ségekben technikai különbség is megfigyelhető a hímzés ké t ága köz t : bizonyos munka
igényes díszí tőeljárásokat kizárólag saját h a s z n á l a t r a alkalmaznak, e ladásra a ha ladós , 
elnagyolt munka kerül . Kár , hogy a kö te t egyá l t a l án nem írja meg, fogalmilag (ós t a l án 
terminológiailag) hogyan különbözte t ik meg h ímzőmunká juk kétféle ágá t he lységenként 
az asszonyok. A szerző képet adhatott volna arról , hogy egy nagyrész t spon tán , családi 
munkaszervezésben folyó kereskedelmi h ímzőtevékenység hogyan alakul egy tájegységen 
belül , hol vannak az új í tó-kezdeményező központ ja i , egyál ta lán a sokfelől jövő vásár lók 
és a hímező asszonyok igényei-lehetőségei m i k é p p e n ta lá lkoznak . De képe t adhatott 
volna arról is, hogy ennek a h ímző tevékenységnek a „há to r szágában" , t e h á t a m ű ú t r a 
nyí ló kapukon belül m i él a hagyományosból és m i adódik hozzá. Sajnos, a tö r t éne t i 
dimenzió h iányzik a kötetből a tekintetben is, hogy nemcsak a hatalmas m ú z e u m i gyűj
t eményeke t , de az ugyancsak igen gazdag és t ö b b mint 80 éven á t köve the tő publ iká l t 
h ímzésanyagot sem veszi tekintetbe. (Részben a publ ikál t minta- és m o t í v u m n e v e k e t , 
részben azt a lehetőséget , hogy a ko rábban k ö z r e a d o t t képeket megmutatva, azokról mai 
adatközlői tő l vé leményt kórjen, ami még nega t ív válaszok esetén is tanulságos tö r t éne t i 
dokumentumot e redményeze t t volna.) A k ö t e t á b r a anyagában is, le í rásaiban is így az 
eszté t ikai é r ték és eredetiség szempont jából a kalotaszegi népművésze t klasszikus a lkotó 
korszakainak szintjétől távol eső, kispolgári á tha l l á soka t m u t a t ó , nemegyszer vérszegény 
késői darabok dominálnak . A z t lehetne mondani, hogy a k ö t e t ezzel a vá loga tássa l is 
mintegy az á t a l aku ló Kalotaszeg jelenlegi ízlését tükrözi , — ami azonban m é g plasztiku
sabb lehetett volna, ha a szerző bizonyos el távolodással ábrázolásában tö r t éne t i szemléle
te t is érvényesí t . 

Maga a k ö t e t az alapanyagok, a kü lönböző vászonféleségek, a h ímzőfonalak és a 
h ímző eljárások b e m u t a t á s á v a l indul . Rajzokkal i l lusztrált , gondos leírások t a l á lha tók 
ezekben a szakaszokban. E z u t á n a házbelső h í m z e t t darabjain, majd az ö l töze tda rabokon 
h ímzőtechnikák szerint tek in t i á t a szerző a mo t ívumkincse t és a kompozíciós fo rmáka t . 
(Kissé zavaró, hogy a díszí tmóny, minta, mintaelem, m o t í v u m stb. szakterminusokat nem 
egységesen használ ja és nem csatlakozik a szakirodalom bevett terminológiájához.) A motí 
vumok, m i n t á k nevei ós rajzai, képei meglehetősen esetlegesen következnek egymás u t á n . 
A szöveg sajnos nem ad repe r toá r -á t t ek in téseke t , vagyis nem veszi számba az egy-egy 
helységben egy-egy technikához kapcsolódó és sok esetben megha t á rozo t t s zámú mintá
kat . (Mérán például 11 féle vagdalásos-laposöltóses fehér hímzésű lepedőféle létezik, 
vagyis ugyanennyi min takombinác ió , — ezekből v i t t még n é h á n y évvel ezelőt t is a 
menyasszony módja szerint h á r m a t , ötöt , hetet, kilencet.) Ezzel lemond a szerző arról is, 
hogy a m o t í v u m o k és kompozíciók osz tá lyozásának ós terminológiájának helyi rendszer
szerűségét érzékeltesse. 

Ezeket a megjegyzéseket azért is t a r t juk szükségesnek leírni, mert remél jük, hogy 
a szerző most megjelent becses munká ja u t á n t o v á b b folytatja a t é m a k u t a t á s á t . I lyen 
továbbépí tés i lehetőséget k íná l egyébként a k ö t e t befejező része, amelyik szemiotikai 
szempontból és a generat ív grammatika fogalmaival le í rható rendszerszerűségében ad 
váz la to t (illetve ku ta t á s i programot) a h ímzésanyag értelmezésére. Kalotaszeg hatalmas 
előnye, szinte egyedülálló lehetősége az ilyenféle vizsgála tokra éppen abban rejlik, hogy 
még élő vagy a köze lmúl tban még élt népviselet és h ímzőgyakor la t a lapján figyelhetők meg 
a jelviszonyok, mégpedig egy igen differenciált öltözködés- és h ímzőku l tú rában . Remél
jük , hogy a k ö t e t végén csak egyes példákkal i l lusztrál t elméleti ka tegór iákhoz hamarosan 
megkapjuk az elemző le í rásokat is. 

Bura László—Fejér Kálmán—Petkes József: Szatmár vidéki néphagyományok. 
Népdalok és szőttesek. Kiadja a Szatmár megyei Művelődési és Szocialista 
Nevelési Bizottság és a Népi Alkotások és Művészeti Tömegmozgalom Szatmár 
Megyei Iránvító Központja. Szatmár, 1979. 135. 1. 

Gunda Béla 
Igaza van a kö te t egyik szerzőjének, BURA Lászlónak, hogy „szocialista nemze tünk 

nem mondhat le hagyományai ró l , ezeket olyan erőforrásnak tekint jük , amelyeket a 
legteljesebb mórtékig i smernünk kell, s t uda tos í t á suk , ápolásuk révén a szocialista tá rsa
dalom belső összeforrot tságát növe l jük" . Ennek a gondolatnak a jegyében azu t án igen 



sokoldalú sza tmár i ku t a t á sok ró l számol be BURA László. Sajnálatos , hogy munká jukró l 
eddig keveset tudtunk. A Sza tmár megyei Népi Alkotások és Művészet i Tömegmozgalom 
Megyei I r á n y í t ó K ö z p o n t j á n a k m u n k a t á r s a i kolozsvári ós bukaresti kollégáikkal e g y ü t t 
megkezdték az Avas, a Bükk-a l j a néprajzi k u t a t á s á t . T a l á n tudják , hogy az Avasságban 
CZIRBUSZ Géza nyomdokain j á rnak . DANCEA Iacob avassági , sza tmár i j é t ákoka t adott k i , 
S о ME SAN I o n az avassági r o m á n t á n c o k a t í r t a le. BURA László nópba l l adáka t , ZOLCSÁK 
Miklós és FEJÉR K á l m á n darai népda loka t publ iká l t . IURASCIUC I v a n a sza tmár i kerá
m i á t és táplá lkozás t , a b ü k k i épí tkezést , TOSA loan a csűröket dolgozta fel. K u t a t á s a i k 
e redményének helyet ad a Szatmári Hírlap, a Forrás, a Volk und Kultur, a Gronica 
sätmäreana, de a bukaresti ós kolozsvári k i adványok is. BURA László beszámolójából és 
publikációiból k i tűnik , hogy igen gyümölcsöző az együ t tműködés a sza tmár i magyar, 
német és r o m á n k u t a t ó k közöt t . 

A t á j ékoz ta tó bevezető u t á n BURA László és FEJÉR K á l m á n népda loka t mutatnak 
be. Ki fe j t ik , hogy a hagyományos népda lok szövege a mai é l e tmódnak megfelelően alakul, 
új s t rófákkal bővül , de ismert dallamhoz kapcsolódik. A közölt dalok közö t t t a l á lunk 
egy régies ba l l ada tö redéke t (Kéret ik a nénémet . . .) s t ö b b alföldi be tyá rba l l adá t . A nép
dalok kiegészítik BURA László korábbi ér tékes könyvé t (Sza tmár i ba l ladák , Bukarest 
1978). 

A sza tmár i t á j ak szőt tesei t hozzáér tőén PETKES József mutat ja be (ismerjük egy 
k i tűnő í rásá t az avasi ta r i sznyákról is, Sza tmár i Hí r l ap , 1975. ГУ. 21). A szőt tesek jellem
zője a kó tnyüs tös szövés. Ombodon a színes szőt teseket kalotamunkának nevezik. Ural
kodó szín a piros. Csak Halmiban és Kökónyesden ismerik a zöld, a kék, és a bordószínű 
szőt tes t , amelyek többségükben mindig egyszínűek. É r t ékesek PETKES Józsefnek azok a 
közlései, amelyekben arról szól, hogy egy közepes gazda férjhez menendő leánya milyen 
szőttesféleket kapott hozományu l . A k ö t e t e t záró k i t ű n ő sza tmár i bibliográfia BURA 
Lászlónak köszönhető , aki egyik t evékeny szervezője, i rányí tó ja a sza tmár i néprajzi 
k u t a t á s o k n a k . 

Márton Gyula—Péntek János—Vöő István: A magyar nyelvjárások román 
kölcsönszavai. Kriterion Könyvkiadó. Bukarest, 1977. 468 1. 

Gunda Béla 

Valamely nyelv kölcsön- vagy jövevényszavai mindig megbízha tó , de különböző
képpen ér tékelendő jelzői a művel tségi á r a m l a t o k n a k ós kapcsolatoknak. Ebből a szem
pontból a n é p r a j z t u d o m á n y számára is nagy jelentőségű MÁRTON Gyula, PÉNTEK J á n o s és 
Vöő I s tván könyve . A szerzők mindeneke lő t t á t t ek in t ik a magyar nyelv román jövevény
szavaira vona tkozó k u t a t á s o k a t , majd a kidolgozott c ímszavak n y o m á n vizsgálják nyel
v ü n k román jövevényszava inak tá jak szerinti mennyiségét és fogalomkörök szerinti meg
oszlását . A munka 4243 r o m á n jövevényszót t a r t ny i lván , de ezek népra jz i és ku l tú r 
t ö r t éne t i é r t éke különböző. Fe l tűnő , hogy p l v a gyergyói székelység nyelvében 42, az 
Aranyos m e n t é n 64 román szó ismeretes. Az Érmel lóken a szavak száma tízre csökken. 
T ö b b a r o m á n jövevényszó a népszigetek (Domonkos, Lozsád, Hal tnágy stb.) nyelvében, 
a déli ós északi csángók körében. A déli és az északi csángó — nem székely — nyelvjárá
sokban kb. 500 román erede tű szó m u t a t h a t ó k i . Tekintetbe véve a moldvai magyarok 
közművelődési és tö r téne t i helyzetét , ez magá tó l é r te tődő is. Magyar iskolájuk nincs, a 
ha tóságokka l anyanye lvükön nem ér in tkezhetnek , a magyar k u l t ú r a m á s területeivel való 
kapcsolatuk a legcsekélyebb, — ami azzal jár, hogy szókészletük á ta laku l , kicserélődik, 
gondolkodásuk megvál tozik. A csángó nye lv já rásokban a láz fierbincala, a vakbélgyulla
dás ápendicsite, a vérhas pencikere, — nyi lvánva lóan azért , mert a falvakban, a kórházak
ban orvosukkal magyarul nem beszélhetnek. Doftoruk, van, noha az orvos, orvoság, uruság 
is él a nye lvükben . A román nye lvű egyházi tevékenységgel m a g y a r á z h a t ó , hogy a papná l 
szolgálatot teljesítő ember eszkutelnik. A magyar nye lvű kereskedők és kereskedelem 
h i á n y a révén ér t jük meg, hogy a l ámpaüveg burloj vagy cilindru, a lámpából jitil. Maga a 
bolt, a kereskedés is dugjána, bekenye. A szó- ós lassan a nyelvcseréhez hozzájárul , hogy a 
gyerekek óvoda helyett gredinába, j á rnak . 

A r o m á n eredetű szavak jórészt az á l la t tenyésztés , a t aka rmánykósz í t é s , a föld
művelés fogalmi körébe tartoznak, de ezek közül egyetlen sincs, amely az erdélyi ós mold
va i magyarság minden nye lv já rásában fel tűnne, p l . a csobán Szatrnárból h iányzik , a ber
bécs Szilágy és Sza tmár felé r i t k u l . A szavak hangalakja is el térő. Az á l ta lánosnak tűnő 
zsendicét Máramarosban izvarnyicanak. is nevezik. A r o m á n jövevényszavak a legtöbb eset-



ben szűk terüle t re lokal izálhatok és helyi ér intkezéseket , gazdasági kapcsolatokat jelez
nek: p l . a béc ,egy hosszmér ték ' csak a csángóknál , a szárika ,guba, suba, szűr ' Fogarasban, 
Moldvában , Hé t fa luban , a szekujce J uhászok só ta r tó zsákocskája ' a Lápos völgyében, a 
palanyec ,lepónyféle' Kolozsvár vidékén, a mozok ,nagy j u h á s z k u t y a ' a székelyes csángók
ná l , a tokator ,szecskavágó' a Bánságban , a szilistye ,elpusztult falu helye, házhely , ház
csoport' Alsófehérben, a csángóknál ismeretes. I lyen elszórt, szigetszerű a négyezren felüli 
szavak legnagyobb része, legalább négyötöde . A terminológiák vizsgálata során felmerül az 
a p rob léma is, ha p l . a székelyföldi, alföldi vagy egy nagyváros i iskolás gyermek, felnőtt az 
áfonya, a bálmos, a dászkál szavakat és je lentésüket J ó k a i regényeiből vagy m á s irodalmi 
forrásból ismeri meg, az ilyen szavak a befogadó és környezete nyelvében r o m á n jövevény
szónak tekinthetők-e? A fuszuj, fuszujka Moldva- és Erdély-szer te ismert a magya r ság 
nye lvében . Nyi lvánva lóan a szó terjedt egyik magyar nyelvjárásból a más ikba . . R o m á n ' 
jövevónyszó-e a fuszuj, ha a gyergyóiak azt a csikiektől ve t t ék á t , vagy tör téne tesen a szó 
forrása valamely város, falu nyelvében MÁTYUS I . Ó és új' diaetetica . . . ( 1 7 8 7 — 1 7 9 3 ) c. 
m u n k á j a volt , amelyet egy tanulni vágyó iskolamester vagy székely gazda olvasgatott. 
A szó vándorú t j a során mindig a közvetlen á t adó nyelv, nyelv járás , terüle t , közösség a 
lényeges e nem a szó végső forrása. A kapkán ,csapda' a moldvai m a g y a r o k n á l kétség
k ívül román jövevényszó, de a Csallóközben (MTSz) ny i lvánva lóan nem. Oda még a r o m á n 
vándorpász to rok révén sem ju tha to t t el. Mindezek arra figyelmeztetnek, hogy szükség 
lenne a jövevényszavak esetében az egyes nyelvjárások, te rü le tek , közösségek közö t t i köz
vetlen kapcsolatok, közvet í tések megvizsgálására . A banán forrása a b a n t u b ó l magyaráz 
h a t ó por tugál banana. A b a n á n mégsem bantu vagy portugál szó a nye lvünkben , hanem fel
tehetőleg n é m e t közvet í tésű. Az a palóc asszony pedig, aki valamelyik kereskedés révén 
ismerkedett meg a banánna l , a magyar kereskedelmi nyelv egy szavá t vette á t , t e h á t ma
gyar forrásból gyarapodott a szókincse. Az erdélyi és moldvai magyar nyelvben feltűnően 
sok a gyermekjá tékokra vona tkozó r o m á n eredetű terminológia. Ilyenek p l . a bikuj ,kapó-
kövezés, az ahhoz haszná l t kövecske ' , bite-bota ,botokkal j á t s zo t t j á ték ' , cikinyál ,labda
já ték ' , cilu ,egyfajta j á t ékná l haszná l t bot' , cipitare ,fűzfasíp', cuj ,bige', curka ,bige', 
csinga ,kikiáltós gyermekjá ték ' , cserk J abda j á t ék ' , csurk ,botos gyermekjá ték ' , flisko, 
fliszkó ,fűzfasíp', gyácsi csele botye ,botos gyermekjá ték ' , gyikás ,kapókövezóshez haszná l t 
kövecske ' , hraj ,botokkal j á t s zo t t j á ték ' , krincsó ,hinta', licuj ,botokkal j á t s zo t t j á t ék ' , 
mácázás ,botos já ték ' , minydzsa ,labda', málézás , gyerek já ték ' , ogoj J a b d a j á t é k ' , petricsika 
, kapókő ' , pinga ,pónzezés', pognyitarea , já ték p u k k a n ó s sárcsomóval ' , popik ,bige', porko 
Jabda já t ék ' , priznyel ,pörget ty í í ' , purics ,bige', riska ,pónzezós ,bige', szfirla, szfirgyejka 
,pörge t tyű ' , tiriboj ,botos pász tor já ték ' , triska ,fűzfasíp', untuj ,két végén kihegyezett fa-
dorong játékszer ' , zálla ,pénzezés, gombozás ' , zbingéjil ,vesszőre szúr t agyaggömböcské t 
elröpí t ' , zvirdon ,hintaféle, z ú g a t t y ú ' , zsoake petricsika ,kapókövezik ' . (A munka te rmé
szete nem tette lehetővé, hogy a szerzők a j á t ékoka t részletesen leírják.) Ezeknek a termi
nológiáknak a legnagyobb részét a Mezőség nyugati részén (ZSEMLYÉI J á n o s gyűjtése) és 
Moldvában jegyezték le. Ny i lvánva lóan visszatükrözik a magyar és r o m á n gyerekek 
együt t já t szásá t , ba rá tkozásá t , a román nye lvű iskolai o k t a t á s ha t á sá t , a vegyes nemzeti
ségű falvak közösségi életét . Néprajzi ér tékelésükhöz hozzá ta r tozna , ha t u d n á n k , hogy a 
já tékok román elnevezése mellett él-e azok magyar elnevezése, mert hiszen a legtöbb eset
ben a magyar népterü le ten széles körben elterjedt já tékokról (pl. kapókövezés) van szó. 
A Nyikó menti gyerekek já tékairól részletes leírás áll a rendelkezésünkre (JÓZSEF Dezső: 
A Nyikó menti gyermek magakészítette játékszerei. Kolozsvár , 1 9 4 3 ) , de azok közö t t egyet
len román n e v ű já ték sincsen. A fűzfasíp furuja elnevezése ny i lvánva lóan nem közvet
len román forrásból kerü l t a nyelviükbe. 

Elég nagy számú a rokonságra , a lakodalmi funkciókra vonatkozó román szavak 
száma. Ezeket is felsorolom: begyie , idősebb testvér , nagybács i megszólí tása ' (csángók), 
bunik, bunika ,nagyapa, i l l . nagyanya' (csángók), druska ,nyoszolyólány' (csángók), kum-
nát ,sógor' (csángók), kuszkra, kuszkruj ,anyatárs, i l l . a p a t á r s ' (Mezőség, Székelyföld, 
csángók), logodna .kézfogó' (csángók), leturean ,szomszód faluból való udva r ló ' (Mezőség), 
marital, elmaritál ,férjhez megy' (Fekete-Körös völgye), matusa , nagynéni ' (csángók, 
Mezőség), mujer ,feleség' (csángók), nána ,nagyanya' (Kalotaszeg), nóra ,meny' (csángók), 
nuna ,nászn agy asszony' (csángók), nunta, nuntásház ,lakodalom, lakodalmas ház ' (csán
gók, Szilágyság, Mezőség), nuntás Jakodalmi vendég ' (csángók), nunul ,násznagy ' (csán
gók), nyám, nyámság ,rokon, rokonság ' (Erdélyben eléggé ismert, csángók) , nyepót, nye-
póta ,fiú, i l l . l eányunoka ' (csángók), nyirásza ,menyasszony' (csángók), nyírei ,vőlegény' 
(csángók), pecál ,megkért l eány ' (Mezőség), pecitor ,kórő' (Mezőség), pécs ,egyházi házassá
gi engedély ' (csángók), radina ,gyermekágyas asszony meglá togatása , keresztelői lakoma' 
stb. (csángók, főleg E r d é l y keleti része), rezbuna, rezbunyika .dédanya ' (csángók), rezbu-
nyik ,dédapa ' (csángók), szakre máre ,vőlegény anyja' (csángók), szakre mike ,menyasszony 



anyja' (csángók), szókra , anyós ' (csángók), szokru ,após ' (csángók), szokru máre .vőlegény 
apja' (csángók), szokru mik ,menyasszony apja' (csángók), sztároszta ,kérő, ná sznagy ' 
(Mezőség), sztolnyik ,ótelhordó a lakodalomban' (csángók), véré ,unokates tvér , unoka-
bá tya , férfi rokon, tes tvér ' (csángók, Mezőség, Hétfa lu) , véser , unoka tes tvér ' (csángók), 
verisóra ,unokanővér vagy húg , komaleány ' (csángók), vomicsásza ,nyoszolyóleány' (csán
gók), vornicsel, vornik ,vőfély' (csángók), zesztre , hozomány ' (csángók, szórványosan egész 
Erdély) . Ez a bőséges r o m á n terminológia a vegyesházasságokkal , a vegyes összetételű 
lakodalmas násznéppel , a magyar és r o m á n asszonyok közö t t i kapcsolatokkal (radina) 
m a g y a r á z h a t ó . A román erede tű rokonsági nevek, a lakodalmi személyek r o m á n elneve
zése elsősorban a moldvai magyarokat jellemzi, ahol a vegyesbázasság — noha statiszti
ka i adatok nem ál lanak a rendelkezésünkre — a legszámot tevőbb . A román eredetű szavak 
azonban az ot tani rokonsági terminológiának csak egy ú jabb ré tegét képviselik, amit b i 
zonyí t a szerzőknek az a megfigyelése, hogy a vornikot a vőfély duble t t j eként is lejegyezték. 
Nyi lvánva lóan így van ez m á s esetben is, még akkor is, ha az idősebb és fiatalabb kor
osztály nyelvében vál tozás következik be. Az olyan kifejezések, m in t a nyirel vornyikja 
,a vőlegény vőfélye' , a nyirjásza vornyikja ,menyasszony vőfélye' természetesen a magyar 
lakodalmi terminológiák h á t t é r b e szorulására figyelmeztetnek, azaz a lakodalom min t 
magyar közösségi in tézmény — legalább is szókincsében — á ta laku lóban van. 

SZOLNOKY Lajos könyvéből (Alakuló munkaeszközök. Budapest, 1972) tudjuk, 
hogy a kendermunka, a kenderfeldolgozás mennyire a m a g y a r s á g ősi foglalkozása. SZOL-
NOKY Lajos t ö b b munkaeszköz és feldolgozási m ó d honfoglalás előt t i meglété t is k imuta t 
ta. H a m á r most MÁRTON Gyula, PÉNTEK J á n o s és VöŐ I s t v á n könyve n y o m á n meg
vizsgáljuk a k e n d e r m u n k á r a vonatkozó terminológiát , azt lá t juk, hogy az erdélyi és mold
vai magyar nyelv ilyen r o m á n kölcsönszavakban eléggé gazdag. A kb. harminc — a szőt
tesekre, vászonfólékre vona tkozóka t nem vettem figyelembe — terminológiából csak né
h á n y a t sorolok fel: batalo ,a szálak kifeszítósére szolgáló nehezék a szövőszéken' (Mezőség), 
brigla ,borda' (Szamoshát , Mezőség, Kalotaszeg), mélicca , t i ló ' (csángók), ráza ,a gömbö
lyítő leveleinek végébe szúr t fácska' , ismert lejánka neve is (Mezőség), razsila ,gereben' 
(csángók), rezgoj ,szövŐszék' (csak a kalotaszegi Nagypet r iből ) , rosztuj ,a n y ü s t ny í lása ' 
(Mezőség), sztátivak ,szövőszék' (csángók), szukála ,csŐrlő' (csángók), telkis J á b i t ó ' (csán
gók), verdzsile ,vászonvessző a szövőszéken' (csángók), zimc ,szövőszék feszítőfája' (csán
gók)-

A fonás—szövés r o m á n terminológiája úgy ke rü lhe t e t t a magyar nyelv járásokba , 
hogy a ké t nemzet iség leányai , asszonyai közösen fontak, szőt tek, egyes eszközöket a 
magyarok a románok tó l (borda, szövőszók, gereben) vásá ro l t ak . Az eszközöknek azonban 
megvan a magyar neve is, amire a lejánka terminológiából is köve tkez t e the tünk . A tiló 
mélicca neve elszigetelt. A moldvai tilók a székely és m á s magyar t i lókkal egyeznek (SZOL
NOKY Lajos i . m . I I . t é rkép , 56. 1.). Klózsón, Gajcsánán, Lészpeden az eszköz neve tiló és 
rágtató (SZOLNOKY Lajos i . m . 70. 1.), de ismerjük a tiló vonogató (Lószped) nevé t is. 
A gereben razsila (radzsilocska) neve mellett ismeretes lehel, réhel, gereben elnevezése. 
(A rózsás ós a szegsoros fo rmát egya rán t használ ják a csángók.) Fe l tűnő , amit KÓS Káro ly 
ír: ,,A lehelt Szabófalvára szekeres magyar cigányok hozzák, de a faragóemberek is el
készítik minden faluban". {Tájak, falvak, hagyományok. Bukarest, 1976. 145—146. 1., 
SZOLNOKY Lajos i . m . 201., 202. 1., X X . térkép.) A szövőszók sztátivak elnevezése szintén 
elszigetelt. A szövőszéket a moldvaiak osztováta, osztácse, osztovátyé néven ismerik, s annak 
magyaros vagy pipás szerkezeti! formáját is használ ják az ú j abb romános forma mellett 
(KÓS Káro ly i . m . 149—150. 1.). Mindez bizonyí téka annak, hogy egy-egy szórványos , el
szigetelt r o m á n terminológia mellett az erdélyi ós moldvai magyar k e n d e r m u n k á n a k gaz
dag magyar műszókincse van. Tudományos szempontból az lenne célszerű, ha egy-egy 
vidék, tá j jövevényszava inak a feldolgozásánál az idegen erede tű szavak mellett fel tün
te tnék a magyar terminológiá t is (ezt kü lönben a szerzők többször megteszik, 1. p l . a 
petyejka c ímszót) , a ké t terminológia gyakor iságát . 

Kü lön t a n u l m á n y b a n lehetne foglalkozni az á l la t tenyésztésre vonatkozó kölcsön-
szavak kérdésével . Ide tartoznak a pásztorételek, a pásztorviselet szavai is. A m u n k á b ó l 
megál lap í tha tó , hogy a moldvai, az erdélyi népnye lvbe t ö b b i rányból kerül tek be a pász
torkodás műszava i . A bács ós a csobán , számadó juhász ' terminológia Erdé ly nyugat i ré
szén m á r alig ismert. Ot t ahol előfordulnak, gyakran feljegyezhető magyar megfelelőjük is 
(Csíkban gyűtő, fejőpásztor, Gyergyóban jupásztor). A pakulár m á r feltűnik Szi lágyban, a 
Szamosháton , de mellette a, juhász is ismert. A számadó juliász ш-íá/, ein evezése a székely-
csángókra, a gyimesiekre s még n é h á n y erdélyi helyre (Ol tszakadát , Rónaszék) lokalizáló
dik. Csíkban, Gyergyóban e g y a r á n t ismeretes a bács, csobán és pakulár elnevezés. Ez azzal 
függhet össze, hogy a mozgékony román juhász honnan jö t t , honnan fogadták a magyar 
gazdák. A juhász magáva l hozta foglalkozásának elnevezését. A különböző helyről foga-



dot t juhász szerint változik azu t án a j u h t a r t á s , az ép í tmények , a tej gazdáik od ás termino
lógiája. A bács, csobán ós pakulár szavakat a lap te rminológ iáknak kellene tekinteni s meg
vizsgálni, hol, milyen m á s terminológiák kapcso lódnak hozzájuk. A szerzők gondosan 
s z á m b a vett szóanyaga, a szavak értelmezése, az összetételek felsorolása lehetővé teszi, 
hogy a bálmos, esztena, komárnyik, esztrcnga, zsendice, orda stb. népra jzá t közelebbről is 
felvázoljuk, s ugyanakkor lássuk a csak helyi jelentőségű, ny i lvánva lóan az alkalmazott 
r o m á n pász tor tájnyelvóhez igazodó t e rmino lóg iáka t (pl. kolnyica , julipajta ' , Lápos völ
gye; cárk ,juhakoP, Ol tszakadát , Lozsád; csuliga ,félszarvú tehén, apró t e r m e t ű regá t i 
t ehén ' , Kezdi- és Kászonszék) . Valószínűnek tar tom, hogy a vándor juhászok is h á t r a 
hagytak m ű s z a v a k a t , ha m á s t nem, sa já t e lnevezésüket (pl. merdzsinán, Kis -Kükül lő , 
Mezőség; styiján, Mezőség). Természetesen h á t r a h a g y t a k juhfa j táka t , pász torkodás i eljárá
sokat is. 

A fentiek során n é h á n y példával , gondolattal k í v á n t a m érinteni , hogy MÁRTON 
Gyula, PÉNTEK J á n o s ós Vöő I s t v á n gazdag t a r t a l m ú k ö n y v e milyen lényeges a néprajz
t u d o m á n y számára is. Mindazok, akik nép i műve l t ségünk tö r téne t i rétegei t e lmélyül ten 
k u t a t j á k s horizontjuk az Őrségtől Moldváig ível, b izonyára á l landóan munkaasztalukon 
t a r t j á k . A k ö n y v a kolozsvári egyetem magyar nyelvészet i tanszékének körü l t ek in tő tudo
m á n y o s tevékenységét is dicséri. 

Horak, Karl: Das deutsche Volksschauspiel in Mittelungarn. Marburg, N . G. 
Elwert Verlag, 1977. 270 1. (Schriftenreihe der Kommission für Ostdeutsche 
Volkskunde in der Deutschen Gesellschaft für Volkskunde е. V. — herausgegeben 
von Erhard RIEMANN, Band 17) 

Voigt Vilmos 

A magyarországi néme t népi sz ínjá ték t ö b b szempontból s igen fontos k u t a t á s i 
t e rü l e t : a n é m e t népi színjátókon belül archaikus ós régies jelenség, és különös módon a 
magyar (meg a szlovák) népi színjátszásnál is archaikusabb ré tegeket képviselhet , noha 
& mai Magyarország te rü le tén élő n é m e t telepesek gyakorlatilag csupán a X V I I . század 
végétől élnek i t t , és h a g y o m á n y a i k a t számos új í tás , polgárosul tabb formák is jellemzik. 

HORAK immár negyedik évt izede foglalkozik a magyarországi n é m e t e k ós á l t a l á b a n 
a Kárpá t -medence népi sz ínjá tszásának k u t a t á s á v a l . A mostani k ö n y v egyszersmind 
befejezése egy sorozatnak, amelyben burgenlandi, báná t i , valamint a „Schwäbische 
T ü r k e i " néven ismert tolnai—baranyai anyagot pub l iká l t ak . Az egész sorozat nagyjából 
egységes elvek szerint, az u t ó b b i év t izedekben gyű j t ö t t anyagot tartalmazza, de a régibb 
adatokra is ese tenként hivatkozik. HORAK előbb a Közép-Dunán tú l (mittelungarisches 
Bergland) te rü le té t mutat ja be, majd ké t fejezetben összesen 1 2 szokáskör népi színjáté
kai t közli. Az adventi időszakban Nikolaus, Luzia ós a Herbersuche, ka rácsonykor há rom
féle j á t ék (Adam- und Evaspiele, Christkindlspiele, Christkindlumgang) kerü l bemuta
tás ra , majd újév, vízkereszt jön sorra. A több i alkalom (Sommer und Winter , Fasching, 
Leiden-Christi-Spiel, Pfingstkönig, sőt a lakodalom ós névnap szokásai is) röv idebb leírást 
kap. Kü lön esik szó a báb já tékokró l . A b e m u t a t á s m i n d e n ü t t leíró jellegű, az ada tköz lők 
fel tüntetésével a szövegeket hozza, a kel lékeket rajzok és néhány k é p t á b l a mutat ja be. 
A szokás gyakor l a t á t a kö t e t végén mutat ja be a szerző. I t t a színjáték szereplőit , öltöze
teiket tá rgyal ja , ós a j á t é k t á r sada lmi funkciójáról, valamint ezek vál tozásairól is kü lön 
kis fejezetet ad. A kö te t végén t a l á lha tó a szükséges filológiai a p p a r á t u s : jegyzetek, 
m u t a t ó k , irodalom, kép táb lák . Mivel ugyanazt a szokást t ö b b községből is bemutatja, 
részletes elterjedési té rképet , vagy a n é m e t és magyar szokásokkal va ló összevetést is 
adhatna, a könyvsoroza t céljainak megfelelően azonban i t t csak a szövegközléssel ta lá l 
kozunk. Fe lhaszná l t a ugyan korábbi gyű j tők adatait is, HORAK mégis főként a maga 
m u n k á j á r a t ámaszkodo t t . Az u tóbb i évt izedben a magyarországi folklorista (DÖMÖTÖR 
Tekla, KÁLMÁNFI Béla) és germanista (MANHERZ Károly) szakemberekkel is együ t t 
m ű k ö d ö t t , ez főként p á r h u z a m o k és ada tköz lők fe l tárásában segí te t te . 

A megbízha tó munka szinte m á r a túlzásig is objekt ív (például o t t is a magyar 
helyneveket adja, ahol van néme t forma, viszont ez nyi lvánvalóan egy magyar he lynév 
a lakvá l toza ta ) . A népi színjáték igen fontos közösségi jelkép, ennek köve tkez tében érzé
kenyen reagál a pol i t ikai és t á r sada lmi vá l tozásokra . Ezen kívül a közölt anyag egy része 
vallásos t emat iká jú , ami 1 9 4 5 / 1 9 4 9 u t á n Magyarországon nem mindig vol t e lőnyben 
részesítve. A r u h á k pedig a jólétet jelzik, ós ezt sem vol t mindig tanácsos megmutatni. 
Ezekre a szempontokra t a l án óvatosságból nem t é r t k i a szerző. í g y is igen megbízha tó , 



objekt ív m u n k á t adott, amely nélkülözhete t len nem csupán a magyarország i (német és 
magyar) népi színjáték k u t a t ó i számára , hanem az u t ó b b i évek egyik legjelentősebb 
publ ikációja a hazai n é m e t folklór terüle téről . 

Örömmel közölhetem, hogy éppen az 1970-es évek végén, amikor HORAK befejezte 
a n y a g á n a k összegyűjtését , megindult magyarország i folkloristák részéről is ugyanennek 
az anyagnak összegyűjtése, és remélhetőleg n é h á n y éven belül hasonló k ö t e t b e n a publ i 
ká lás ra is sor kerül . HORAK könyve magas mércé t adott ahhoz, hogy a készülő magyar
országi publ ikáció m i k é n t tárgyal ja a t é m á t . I t t is objekt ív m u n k á r a lesz szükség, amely 
n é h á n y m á s szempont jáva l jól kiegészí thet i az i t ten i anyagot, jelezheti, mivé fej lődött 
vagy v á l t o z o t t az u t ó b b i évt izedben ez a fontos h a g y o m á n y . Ez u t á n m á r csak az elterje
dés és tö r t éne t i ré tegek t i sz tázása marad h á t r a , e lvégzendő fe ladatként , és a hazai néme t 
ség folklórjának legjobban feldolgozott, l á tványos te rü le tévé dek la rá lha t juk a Közép 
hegység n é m e t népi sz ínjá tékai t . 

Camman, Alfred—Karasek, Alfred: Donauschwaben erzählen, Teil 2,3. N . G. 
Elwert Verlag. Marburg, 1977., 1978. 536, 482 1., fényképmellékletekkel és 
térképpel 

Páldy Krisztina 

Az 1976-ban megjelent első k ö t e t ( ismertetése az Ethnographia 1979/1. számában) 
fo ly ta tásakén t a szerzőpáros ké t ú j abb részben adja közre a magyarország i n é m e t e k 
mesei ós mondai hagyománya i t . 

Az első kö te tben a szerzők a Duna vona lá t köve tve , Soprontól Aradig j á r t ák be a 
„ le lőhelyeket" , a második és harmadik k ö t e t b e n viszont alfabetikus sorrendben köve t 
he t jük végig a szerzők á l ta l felkeresett te lepüléseket . E z ú t t a l a D u n á n t ú l déli részén 
j á runk , a „Schwäbische T ü r k e i " te rü le tén , majd t o v á b b a B á n á t b a n . Ezekre a v idékekre 
i r ányu l t ak az első néme t telepítések a X V I I I . században a török visszavonulása u t án . 

A k u t a t á s o k a t a szerzőkjkét nagyobb tájegységre koncen t rá l t ák : a Mecsek -hegység 
ós a B á n á t i hegyvidék terüle tére . A Mecsek feltérképezésénél Dr . VARGHA Káro ly , a pécsi 
Pedagógiai Főiskola n é m e t tanszékének vezetője vol t nagy segítségükre, aki d iákja ival 
m á r r égó ta kutatja a mecseki német nemzet iségű bányászok hagyománya i t . 

A b á n y á k b a n mesemondásra való alkalom a munkaszüne tekben adódo t t , amikor is 
az idősebb bányászok a fiatalabb m u n k a t á r s a k n a k a d t á k elő tör téne te ike t , szórakoz ta tó , 
illetve t a n í t ó célzat tal . A szerzők a puszta tö r téne tekné l azonban többe t akarnak hallani 
és hal latni : a mesékben lényegében a bányászember é le tmódjá t lá t ják tükröződni , ennek 
az é l e tmódnak pedig a t á r sada lmi h á t t e r é t is meg akar ják ismerni. A meséléssel az embe
rek a m u n k á j u k a t aka r j ák megkönnyí ten i ós az é le tüke t v idámabbá tenni. Bár bányász-
tö r t éne teke t elsősorban a férfiak mesélnek, az egyik jellegzetes mesét mégis a cikói Anna 
Hoffmann mondta el „ A bányász és az ö r d ö g " címmel, melyből megismerhet jük a bányász
élet szépségeit és szenvedéseit is. Ugyani t t eml í the tnénk a há rom sombereki asszony á l t a l 
e lőadot t bányászda l t is. 

A b á n á t i t ö r t éne teke t a Bukarestben megjelenő „Neuer Weg" с. hetilap felhívására 
kezdte gyűj teni az ot t élő néme t nemzet iség. A lap az anyag egy részét a szerzők rendel
kezésére bocsá to t t a , illetve segítséget n y ú j t o t t az ada tköz lők fe lku ta tásában . 

A mesólők m i n d k é t vidéken idősebb nők ós férfiak, akik saját vagy közeli ismerő
seik é lményeként adják elő a lidércekről, tüzesemborekről , valamint ördögökről szóló 
tö r t éne teke t . Az elbeszélések mindig izgalmasak ós élénkek, a mesólők minden alkalom
mal ú j ra átél ik m o n d a n d ó j u k a t . 

Az első köte thez hasonlóan e t o v á b b i részekben is a tö r téne tek lejegyzése részben 
népnyelven tör tónt , bá r a szerzőknek i t t jóval nehezebb dolguk volt az anyag nagy terje
delme, valamint a többféle nyelvjárás mia t t . 

A második kö te t legteljesebb a n y a g á t Cikóról kaptuk. Bár nem ta lá lkozunk olyan 
mesélő egyéniségekkel m i n t p l . August Ruka tuk l vol t az első köte tben , a cikói születésű 
Anna Stallenberger (jelenleg Hommertshausenben él) nevére mindenképpen érdemes 
ki térni . T u d á s á t részben apjá tó l örökölte, de jó mesélő lóvén tudatosan fejlesztette is azt. 
Tör téne te i egy részét napkönyvekből jegyezte meg, ezek novellamesei elemeket mutat
nak. De t a l á lunk k ö z t ü k legendamesét , t ru fá t ós természetesen az ő tudásábó l sem 
h iányoznak a buta ördögről ős a bányászokról szóló tö r t éne tek . A tö r t éne t ek nagy részét 
levélben kü ld te el a szerzőnek népnyelvi lejegyzésben, ilyen esetben a publikáció is így 
tö r tón t . 



A másod ik kö te t Abal ige t tő l kezdve Ibafá ig 65 község meséiéi t keresi fel, a harma
dik kö te tben összesen 75 községnévvel t a l á lkozunk Ind iá tó l Orzydorfig, ez kb. 6 4 0 tör té 
netet jelent. A harmadik k ö t e t legjobb mesólőit Kakasdon, Mecsekjánosin ós Mecsek
nádasdon t a l á l t á k meg a szerzők. KARASEK egyik korai m u n k a t á r s a , August PRETTL 
maga is Mecsek Jánosiról s z á r m a z o t t el. A k ö t e t az ő gyűjtései t is feldolgozza. A jegyzetek 
közö t t akadtak a szerzők Anna Ludan mecsekjánosi asszony nevére, akit PRETTL akkor 
az egyik legjobb mesemondónak t a r to t t a faluban. Az idős asszony szívesen és hosszan 
mesélt , ha é rdeklődő ha l lga tóságra ta lá l t . A ha l lga tóság m á r nem is m a g u k é r t a tö r téne
tekér t mesé i t e t t e az asszonyt, hanem a mesélés módjáér t . PRETTL azt is megfigyelte, 
hogy a faluban m á r csak a legidősebbek beszélnek németü l , i lyen körü lmények közöt t 
pedig nincs b iz tos í tva a mesék és m o n d á k továbbélése . 

A k ö t e t e k szerkesztésénél a szerzők fő szempontja az volt , hogy minél t öbbe t 
tudjanak közreadn i a gyű j tö t t szövegekből. I l y módon a gyűj tés körülményeinek, az előz
ményeknek az ismertetésére ezú t t a l kisebb teret b iz tos í to t t ak . í g y is t ö b b ez a munka 
puszta szövegközlésnól. Tanúskod ik arról, hogy m i készte t i az embereket a mesélésre, 
feltárja gondolkodásmódjuka t , maga t a r t á s fo rmá ika t , t u d á s u k a t . A mélyebb ré tegek 
k i m u t a t á s á t e k é t kö te tben is sikerrel végezték el a szerzők. 

CAMMAN a közeljövőben külön k ö t e t e t tervez szövegelemzésekkel. Ugyancsak 
külön kö t e tben mutatja majd be a kiemelkedő mesélő egyéniségeket is. 

Ráduly János (gyűjtötte, bevezető tanulmánnyal és jegyzetekkel ellátta): 
Elindultam hosszú útra. A kibédi Majlát Józsefné Ötvös Sára népballadái. 
A dallamokat hangszalagról lejegyezte KTJSZTOSNÉ SZABÓ Piroska. A lejegy
zést ellenőrizte JAGAMAS János. Kriterion Könyvkiadó. Bukarest, 1979. 149 1., 
26 dallam 

Banó István 

A bal ladaéneklés és a b a l l a d a k u t a t á s szempont jából egya rán t kiemelkedő jelentő
ségű faluban, a székelyföldi, Maros megyei K ibéden élő, meglepően gazdag reper toá r ra l 
rendelkező bal ladaénekes teljes bal ladakészle tének monografikus feldolgozását adja a 
kö te t . 

Különösen sok szál fűzi a k i a d v á n y t RÁDULY J á n o s : Kibédi népballadák c. (Kri te
rion, Bukarest, 1975) gyűj teményéhez ( ismertetése KRIZA I ldikótól : Ethnographia 
1 9 7 6 . 287 — 8 9 . 1.). Ebben a gyű j t eményben ugyanis 2 0 , Ötvös Sárától 1967 és 1 9 7 2 közö t t 
lejegyzett ballada is szerepel, 2 ballada viszont az „esztét ikai lag gyengébb" vagy „ töre
dékes" vo l tuk mia t t kihagyott ba l ladák l i s tá jában van fe l tün te tve (168 . , 1 8 7 . sz.). A 
jelen gyű j t emény 6 0 bal ladája köz t meg ta l á lha tó mind az o t t közölt 20 , mind a kihagyot
tak l is tá jában szereplő 2 ballada (33 . , 4 9 . sz.). 

A gyű j tő ugyanis teljes keresztmetszetet akart adni Ötvös Sára ba l lada tudásáró l , 
ezért közölni akarta minden, m á r régebben lejegyzett ba l ladá já t , ós 1973 — 76 közö t t újból 
feljegyezte i l l . magnószalagra vette akkor ismert teljes bal ladakészletót . Az újraóneklés 
során n é h á n y ba l ladának egymás tó l jelentős mér t ékben el térő vá l toza ta j ö t t lé t re ; gyűj
t e m é n y ü n k b e n ilyen esetekben mind a ké t v á l t o z a t meg ta l á lha tó . A teljességre törekvés 
e redményekén t a gyűjtő — a fentiekben eml í t e t t ke t tőn k ívü l — t ö b b „ tö r edékes" vagy 
„esztét ikai lag gyengébb" b a l l a d á t is közöl. 

Mindez együ t t nagyon hasznos adatokat szolgál tat a bal ladaénekes egyéni reper
toár jának , bal ladaéneklési jellemzőinek a lakulása — ezen keresztül a népköl tésze t re 
jellemző var iá lódás — tanu lmányozásához . A k ö t e t vizsgálódásai főleg szövegközpontúak . 
A gyűjtő azonban következetesen tekintettel vo l t a ba l l adák da l l amára is. A k i a d v á n y 
közli a népzeneileg értékes dallamokat; de a több i da l lamról is ad zenei szempontból 
felhasználható rövid t á j ékoz ta t á s t . 

A k ö t e t b e n közölt 6 0 ballada egyéni r epe r toá rkén t nemcsak nagysága , hanem 
színessége m i a t t is rendkívül i figyelemre mé l tó . Emellett a kö te tben nagyszámú ős 
sokféle részletkérdésre ki ter jedő megfigyelést, adatot, megál lapí tás t , köve tkez te tés t 
t a lá lunk; mindezt igen t ö m ö r megfogalmazásban, amelyet a nagyszámú statisztikai 
t áb láza t ( 1 5 db) még csak tömörebbé tesz. Mindez igen nehéz helyzetbe hozza a recenzenst, 
különösen ha a tények ós köve tkez te tések számbavéte le mellett he lyenként a sa já t 
reflexióit is közölni akarja. 

Első sa já t reflexióként azt szeretnénk elmondani, hogy a bal ladamonográf iából 
elénk t á ru ló jelen minden bizonnyal egy régebbi á l lapot sa já tságai t is m a g á n viseli. 



A bal ladaénekes egyéni körü lménye i a ma iná l sokkal régebbi á l l apo toka t tükröznek . 
Maj lá t József né Ötvös Sá ra ugyanis a magyar anyanye lvű k ibédi cigány közösség tagja, 
amely még napjainkban is meglehetősen elkülönülve él a falu nagyobb közösségén belül, 
annak sajá tos részeként . Ez a cigány közösség a falura á l t a l ában jellemző életvi telnek, 
életfelfogásnak egy régebbi szintjén maradt meg. Ennek megfelelően h a g y o m á n y a i is 
régebbi á l lapoto t rögzí tenek. A régi népköl tési h a g y o m á n y o k megőrzésének sajátos 
reprezen tánsa a bal ladaónekes Ötvös Sára . Szülei, akiktől r epe r toá r j ának jelentős és 
éppen a legrégibb réteghez t a r tozó részét tanulta, ana l fabé ták voltak; ő maga is analfa
bé ta , i skolába sohase j á r t . I rodalmi h a t á s o k — akár szépirodalomról , aká r publ iká l t 
népköl tés i alkotásokról , a k á r ponyva tö r t éne t ek rő l van szó — csak szóbeli közvet í tés 
ú t j án ju tha t tak el hozzá, A szövegmegőrzősnek, szövegrögzítésnek csak szóbeli el járásai t 
ismeri és alkalmazza. A szövegek megőrzése szempontjából ezér t van olyan nagy jelentő
sége s zámára a dallamnak. 

A cigányközösség á l ta l megőrzö t t , megkövül t m ú l t viszont sajátos székely nép
költési h a g y o m á n y o k a t őriz: „ba l l adá ink nyelve a kibédi székely népnye lv jegyeit 
hordozza m a g á n " — ál lapí t ja meg a gyűj tő (37. 1.). Egy más ik hasonló jellegű megjegyzése 
a ba l l adák régiességére is u ta l : a gye rmekkorában megtanult ba l ladái ,,. . . ma is a 
századforduló körüli évek régies ízű, nyelvjárási sa já tosságokban bővelkedő, pa t i ná s 
nyelvén szólnak hozzánk" (37 — 38. 1.). 

Ö tvös Sára élete nagy részét K ibéden élte le. Ot t szü le te t t 1898-ban, és n é h á n y 
más helyen való hosszabb-rövidebb t a r t ózkodás u t á n 1967-ben végleg K i b é d e n telepedett 
le. Ba l ladá inak 71 ,1%-át K ibéden tanulta kibédiektől , 6 ,6%-át K ibéden megforduló 
idegenektől . 

Ba l ladá inak műfaji megoszlása: 

Típusok 
száma 

Balladaváltozatok 
Balladacsoport 

Típusok 
száma Balladacsoport 

Típusok 
száma 

száma aránya 

Klasszikus balladák 
Rabénekek, keservesek 
Betyár balladák 
Új balladák 
Ponyvaballadák 

12 
7 
6 

15 
5 

18 
11 
6 

20 
5 

30,0% 
18,3% 
10,0% 
33,3% 

8,3% 

összesen 45 60 99,9% 

Nagyon érdekes képe t muta t a falu bal ladakészletének Ötvös Sára balladakószletó' 
vei va ló összevetése is. 

A falu készlete ötvös Sára készlete Arány 

66 balladatípus 45 balladatípus 68,1% 

A statisztikai k i m u t a t á s b ó l nem t ű n i k k i néhány , a gyűj tő á l ta l m á s u t t közölt , 
a fenti k é p pontos í tásához nagyon lényeges adat: Ötvös Sára bal ladakészle tében 9 olyan 
t ípus van, amely nem szerepel a falu, a falu bal ladakészle tében viszont 20 olyan t ípus , 
amely nem szerepel Ötvös Sára bal ladakészle tében. Ötvös Sára teljes dal- és bal
ladakészlete 450 darab; közü lük 250 népköl tészet i , 200 irodalmi vagy ponyvá i t e rmék . 

Klasszikus t ípusú ba l ladái legnagyobb részét Ötvös Sára szüleitől, főleg édesapjától 
tanulta. Családjukban a mesélés mellett a közös éneklés vol t az egyik legfőbb szórakozás. 
Ezt a szokást maga is á t v e t t e ; gyakran énekelget gyermekeinek, unoká inak . Dalokat, 
b a l l a d á k a t t a n í t o t t nekik és ő is tanul t tő lük . Ma, öreg k o r á b a n sokszor csak a maga 
szórakoz ta tásá ra , a m a g á n y elűzése céljából énekelget. 

A mesélés, dalolás, bal ladaéneklós kiemelkedően jó alkalmai vol tak a libaőrzés, 
a közös mezei munka, a fonó, a lakodalmak, keresztelők, névnapok , t áncmula t ságok stb. 



Egyéb műfajok él te tése mellett a balladaóneklósre is m ó d o t adott egy sajá tos 
népszokás, a c igánysirató, i l l . annak egy sajá tos t a r t ozéka : a dalfüzér (amelyről mind já r t 
elöl járóban szere tnők megjegyezni, hogy nem azonos a Kibédi népballadúkban. szereplő 
s i ra tóbal ladával , legfeljebb annak sajátos vá l toza t akén t fogható fel). A dalfüzórbe ugyanis 
olyan dalok, keservesek, ba l ladák, bal ladarészletek kerü lnek egymás mellé, amelyeket 
azonos s t rófaszerkezetük a lap ján azonos dallamra lehet énekelni . Az i lyen rögtönzés 
egy-egy kiemelkedő ének tudású énekes alkalmi m ű v e . A gyűj tő bemutat egy 33 versszak
ból álló dalfüzórt , amelyet Ötvös Sárától jegyzett le. Ebben ballada- és keserves részletek 
mellett szerelmes dalok is szerepelnek, mógcsak nem is feltét lenül szomorú h a n g u l a t ú a k ; 
b á r tréfálkozó vagy dévaj h a n g ú sincs köz tük . 

A k ö t e t jellegéből kifolyóan a legérdekesebb kérdés a ba l ladaónekes bal ladaőrző 
funkciójának a milyensége. Milyen t ípusú énekes Ötvös Sára? Megőrző? Újító? Úgy tűn ik 
ez is, az is. Egy helyt a gyűj tő is hasonlót mond róla: ,,a ké t tendencia — a hagyományok
hoz való ragaszkodás ós a szünte len megúj í tás ra való tö rekvés — egyetlen ada tköz lő 
esetében is mindig jelen van, gátol ja , erősíti , épí t i egyik a m á s t . " (124. 1.) 

Ötvös S á r a egyik legjellemzőbb személyiségvonása: szereti az éneklést , a dalokat, 
ba l l adáka t , keserveseket. Szívesen megtanulja őket és örömmel adja t o v á b b másoknak . 
Fe l tűnő készséggel énekelt a gyűj tő számára is; tudatos erőfeszítéseket t e t t arra,hogy mái-
félig ehe lej te t t b a l l a d á k a t emlékezetébe idézhessen. 

í g y lejegyzésre (ós publ iká lásra is) kerü l t t ö b b romlot t szerkezetű, részben vagy 
egészben p r ó z á b a n elmondott ballada is. Ezeknek a közlése azér t is nagyon hasznos, mert 
ba l ladák r o m l á s á t m u t a t ó közlések még ma is meglehetősen r i t kák . (Előző köte téből 
RÁDULY is kihagyta őke t ) . Pedig — á l t a l ában és az adott esetben különösen — nagyon 
lényeges dolgokat á r u l n a k el a népköl tészet életéről, a népi h a g y o m á n y o k a lakulásának a 
jellegzetességeiről. 

Balladaóneklése és nyilatkozatai e g y a r á n t azt m u t a t j á k , hogy Ötvös Sára ballada
ideálja a tömör felépítésű klasszikus ballada. A gróf ós az apáca bal ladája (57. sz.) kapcsán 
azt mondta: ,,. . . inkább olyan újmódi ének ez, s keveset t ö rődöm vél le" (33. 1.). 

Természetesnek tar t ja , hogy nem mindenki é r the t i meg első hal lásra a ba l l adákban 
elmondott t ö r t éne t e t : „Aki pedig nem tudta, vagy nem é r t e t t e jól, az b á m u l t a az éneket , s 
feszt kérdezte , hogy mór t így s m é r t úgy; annak akkor elmondtuk a tö r t énő t j i t is" (119. 
i l l . 24. 1.). 

Van arra is t ö b b példa , hogy ugyanannak a ba l l adának a másodszor ra elénekelt 
vá l toza ta van közelebb a ba l lada t ípus klasszikus formájához (A h á r o m á r v a : 15 — 16. sz., 
Szőcs Mariska: 37 — 38. sz.). 

A szerelem próbája ballada közismert , az iskolai könyvek ú t j án is nagy népszerű
ségre j u t o t t vá l toza táva l („Egyszer egy királyfi m i t gondolt m a g á b a " ) , szemben Ötvös 
Sára az édesapjától tanult egyszerűbb, tömörebb vá l toza to t tar t ja ér tékesebbnek. „Az az 
igazi, ahogy régebb v ó t " mondta ezzel a kérdéssel kapcsolatban (127. 1.). 

F ő törekvése kétségte lenül az, hogy a megtanult b a l l a d á k a t az eredeti ül . a hagyo
mányokhoz minél közelebb álló fo rmában őrizze meg. Ezt azonban sokszor nem tudja 
megtenni. Ennek a legfőbb oka a felejtés. Újból elmondott bal ladáiban gyakcaa ta lá lunk 
k ihagyásoka t , m á s esetekben prózában mond el egyes részeket . (Van egy teljes egészében 
p rózában elmondott „ba l l adá j a" is, a 60. számú.) Főleg a felejtés m i a t t i rögtönzésre 
vezethetők vissza az elég nagy számban t a l á lha tó olyan a p r ó b b módos í tások is, mint p l . 
igeidők, igemódok vá l tása ; szórend- vagy s t r ó f a r e n i vá l t oz t a t á s ; egyes szavak, m j a l a -
tok — r i t k á b b a n egész versszakok — kicserélése. 

Alakí tó tehetségét dicséri viszont, hogy kihagyások езэЬзЬеа a szöveget úr/ épít i 
t o v á b b , hogy á th ida l ja a k ihagyásoka t (a Fehér László ballada, 2. vá l toza ta , 9. sz.). 
A kihagyások pót lása mellett tar ta lmi kiegészítéseket is t a lá lunk néhány esetben (A halálra 
t ánco l t a to t t lány — i l l . a Voltá l a n y á m voltál második vá l toza ta , I I . , 29. sz.). 

Kedvelt a lakí tás i mód ja még a különböző vándorsfcrófák a lka lmazása . Ezek néha 
jól beillenék a ba l l adába (22., 42. sz.), másko r kevésbé (14., 50., 54. sz.), vagy egyál ta lán 
nem (47. sz.). Egyes ba l l adák p rózában elmondott részeibe me3ei elemeket sz3 bele 
(Kőműves Kelemen, Molnár Anna: 3., 5. sz.). A Kinizsi Pál la l foglalkozó szöveg (53. sz.) 
pedig m á r inkább mese min t ballada. A gyűj tő is „meseba l l adának" nevezi. 

Szerény terjedelme ellenére is sok p rob lémát felvető, a vál la l t feladat újszerűsége 
mia t t sok újszerű e redmény t is hozó munka ez a nagy hozzáértéssel ós műgondda l megal
kotot t bal lada-monográf ia . 



Stein, Helga: Zur Herkunft und Altersbestimmung einer Novellenballade. 
(DVldr Nr. 76 und Nr. 77). Die Schwiegermutter beseitigt die ihr anvertraute 
Schwiegertochter. FFC no. 224. Helsinki, 1979. 276 1. 

Kriza Ildikó 

Ú j a b b b a l l a d a t a n u l m á n n y a l g a z d a g í t o t t a a s z a k t u d o m á n y t az F F Communica
tions. Egyetlen ba l l ada t ípus elterjedését, eredetét , t á r s a d a l m i h á t t e r é t mutat ja be, de 
számunkra , magyar folkloristák s zámára ennél jóval t ö b b e t jelent, mert egyú t t a l vi tairat 
VARGYAS Lajos európai bal ladaelméletére (Vö. VARGYAS, L . : Researches into the Mediaeval 
History oj Folk Ballads. Budapest, 1 9 6 7 . ) . STEIN és VARGYAS egya rán t a folklór jól bevál t , 
ún . földrajzi- történeti módszeré t alkalmazza, Míg VARGYAS Lajos az egész európai ballada
köl tészet összefüggéseit vizsgálja és mutat ja k i a bal ladakörök egymáshoz való viszonyát , 
H . STEIN a Deutsche Volkslieder szerint 76 . és 77. számii, gonosz anyósról szóló bal ladat í 
pus részletes b e m u t a t á s á v a l fokról fokra cáfolja VARGYAS következ te tése i t . 

H . STEIN t a n u l m á n y a a t u d o m á n y eddigi e redményének regisztrálásából indul k i , 
és 2 2 nyelven 4 4 1 szöveget elemezve mondja k i konklúziói t . (Figyelemre mél tó a vizsgált 
anyag nagy mennyisége , arrely négyszerese a VARGYAS ál ta l e t ípushoz idézet t , de rész
letesen nem elemzett vá l toza toknak . ) A nyelvi csoportok szerint e lkü löní te t t anyagot 
mot ívumrendsze r szerint mutat ja t e , és ennek alapján tesz összehasonlí tást , majd meg
állapít ja , hol erősebb a kapcsolódás , melyek mutatnak t ö b b , melyek kevesebb rokonságot . 
Ennek n y o m á n kirajzolódik az összkép, az, hogy a ba l l ada t ípus erős kelet -európai össze
függéseket mutat . A tar ta lmi , formai, s t ruk turá l i s egyezéseken kívül — amelyeket egyes 
nyelvcsoportok szerint t á r t fel a szerző — a t á r sada lmi h á t t é r elemzése is erre mutat . 
STEIN szerint a ballada konfliktusa és ezzel összefüggésben a ballada népszerűsége a kelet
európai nagycsa ládrendszer t a r t ó s fennmaradásáva l m a g y a r á z h a t ó . H a t á r o z o t t a n eluta
sít ja VARGYAS azon megál lap í tásá t , miszerint a ballada francia eredetű lenne, azt a tele
pesek honos í to t t ák volna meg a magyarok közöt t , és onnan terjedt szét a l e l e t - eu rópa i 
népekhez. STEIN a kele t -európai népek ba l ladá inak összetar tozását hangsúlyozza a sok
évszázados földrajzi közelség, az á l landó lassú kul turá l i s kö lcsönhatás a lap ján , éppen ez 
okból az erdélyi szász vá l t oza toka t nem a néme t h a g y o m á n y továbbélésének tartja, ha
nem a szomszéd román nép tő l való á tvé te lnek . 

A k u t a t á s t á r g y á t képező ba l l adá t a legjobb esetben is mindössze másfélszáz éve 
folyó folklorisztikai munka n y o m á n ismerjük. (Elvétve van ennél ko rább i dokumentum.) 
A recens ál lapotból d e d u k t í v ku ta t á s sa l fe l tár t összefüggések a ke le t -európai egységet 
tényszerűen m u t a t j á k . Tula jdonképpen VARGYAS is r á m u t a t o t t ezekre a jelenségekre, de 
szerinte másodlagos fejlődés hozta létre az egyezéseket. 

I t t kell megemlí ten i ké t tényezőt . Először is az eu rópa i ballada fejlődésének meg
rajzolásánál VARGYAS k i indu lópon tnak a középkor végi magyar és a francia állam közö t t i 
szoros ku l tu rá l i s kapcsolatokat veszi. A középkor -ku ta tók eredményeiből tudjuk, hogy a 
magyar templomépí tés , kancel lár ia i gyakorlat, helyesírás, földművelő k u l t ú r a sok rész
lete, köl tői versformák stb. f r a n c i a m i n t á r a alakultak. Ehhez kapcsolja VARGYAS a ballada 
műfa j t is, noha sem á l ta lános elméleti fejtegetéseivel, sem a ba l l adamot ívumok rend
szerezésével nem t ámasz t j a a lá kellő mélységben hipotézisét . Másodszor: VARGYAS kulcs
fontosságúnak tar t ja a francia vallon telepesek ku l tú ra -közve t í tő szerepét. H . STEIN éppen 
ezér t hosszasan elemzi azt a t ény t , hogy a Die böse Schwiegermutter ballada olyan telepek
ről, földrajzi tá jakról ke rü l t elő Magyarországon, ahol francia vallon telepesek nem voltak. 
Tehá t e tekintetben VARGYAS ál láspont ja nem igazolódik. 

A t ö b b évszázados ku l turá l i s örökség eredetének, a laku lásának fel tárása Összetett 
feladat. A recens bal ladaköl tésze t évszázadokon át vá l toza t lan megléte nem bizonyí tha tó . 
A „kegyet len a n y ó s " ballada magyar, r o m á n és erdélyi szász vá l toza ta i azt m u t a t j á k , hegy 
a földrajzi közelség ellenére a szomszédos csoportok népköl tészetében jelentősek a különb
ségek. Ezek okáról H . STEIN nem szól, mert a hasonlóságot tart ja fontosnak és nem a 
különbséget . Ebbő l következően a monográf ia tekin té lyes terjedelme ellenére fel táratla
nok maradnak azek a jelenségek, amelyek egy-egy n é p ba l ladá jában a speciális tá rsa
da lmi- tör téne lmi fejlődést, helyzetet tükröz ik . Kern lehet véletlen az a jelenség, hogy 
moldvai magyar ba l l adákban a r o m á n — m a g y a r szemlen állás fejeződik k i , f i r cmar , köz
vetetten, ezzel szemben az erdélyi r o m á n és szász vá l toza tokban a szegény—gazdag ellen
t é t kap hangsú ly t . A m o t í v u m s t r u k t ú r a ese tenként i felvázoláséval ilyen kérdésekre nem 
kaphatunk válasz t . De H . STEIN nem is t ű z t e ezt feladatul. Számára az vol t fentes, hegy 
a „kegyet len a n y ó s " ba l l ada t ípus összehasonlí tó k u t a t á s á v a l keresse annak eredetét , tör
t éne t i h á t t e r é t , vá l toza ta inak egymáshoz való viszonyát . E tekintetben jelentős mur iké t 
végzet t . 



Schwarzbaum, Hann: The Mishlé Shu'alim (Fox Fables) of Rabbi Berechiah 
Ha-Nakdan. Institute for Jewish and Arab Folklore Research. Kiron, 1979. 
658 1. 

Scheiber Sándor 

Berechiah Franc iaországban szü le te t t és Angl iában m ű k ö d ö t t a X I I I . század köze
pén . Ha-Nakdan azt jelenti, hogy grammatikailag képze t t másoló volt . E b b ő l ólt. Ő az 
első, aki héberül egy k ö t e t á l la tmesét szerzett r ímes p rózában , a Bibl ia ós a Talmud nyel
véi! (A. SCHEIBER, Enz. des Märchens. I I . New York , 1977. 135—137. 1.). 

Eddig is nagy irodalma vol t ennek a mesegyűj teménynek . H . SCHWARZBAUM u t á n 
azonban senki sem merészkedik majd a tá rgyhoz nyúln i . Ebben a hatalmas m ű b e n az 
á l la tmese definícióját adja, és megmutatja szatirikus, pol i t ikai , retorikai, theodiceai funk
cióját . A meséket nem m i n t e lkülöní te t t egyedeket nézi, hanem min t egy fontos kapcsot 
az ókori, középkori és modern meseirodalom ós folklór hatalmas láncában . 

R á t é r ezu tán forrásaira, és k imutat ja , mikén t hatot t r á AVIANUS, PHAEDRUS, 
ROMULUS, „ R o m u l u s Ni lanLi i" , Marie de FRANCE. Felhasznál ja i t t BERG József disszer
tác ió já t is: Az aesopusi mese sémi változatai. (MZsSz X L V T I I . 1931. 319—352.1.) Ismeri ter
mészetesen az Országos R a b b i k é p z ő I n t é z e t Berechiah-kéz i ra tá t is, amelynek többle t 
meséi t S. LŐWINGER tette közzé {Mahler-Festschrift. Bp. , 1937. Héber rósz: 16—35.1.). 

A könyv törzsrésze a 119 meséhez fűzöt t k o m m e n t á r és összehasonlító anyag. E l 
k á p r á z t a t minden tudásáva l . Az t hiszem, ennek ismeretében lehetetlen valami pót lás t ta
lálni. Hadd emlí tsem meg mégis , hogy a C X I I I . fejezetről (533—536.1.) van egy dolgozatom 
az Acta Ant iqua Harmat tá -Fes t schr i f t j ében , amelyik ta lán a magyar anyag tek in te tében 
valami ú ja t hoz. Ál ta lában a magyar irodalom aesopusi meséiből lehetne p á r h u z a m o k a t 
idézni (MAJOR Károly : A magyar ezópi meseírás története. Kolozsvár, 1887). 

N . GOLB külön fejezetet szentel könyvében Berechiahnak {History and Culture of 
the Jews of Rouen in the Middle Ages. Tel -Aviv, 1976. 120—144.1.). Tárgyal ja i rodalmi mun
kásságát , és rögzít i roueni t a r tózkodásának idejét (1233 körül) . Kár , hogy a szerző ezt m á r 
nem haszná lha t t a fel. 

A k ö n y v végén t a lá lha tó t ípus- és mo t ívum- index emeli a könyv ér téké t . 
A zsidó folklór-irodalom egyik legnagyobb a lkotása fekszik e lő t tünk . 

Strutture e generi delle letterature etniche. A t t i del simposio internazionale, 
Palermo 5 — 10 aprile 1970. S. F . FLACCOVIO, Editore. (Uomo e cultura — 
Testi 15.) Palermo, 1978. 455 1. ( + 7) 

Voigt Vilmos 

A s t ruk turá l i s folklorisztika első nemze tköz i konferenciája volt az 1970-ben Paler-
m ó b a n ta r to t t műfajelméleti kongresszus, amely hosszú évek u t á n végre Janne VIBAEK 
szerkesztésében, az Antonio BUTTITTA szerkesztette pa le rmói folklorisztikai sorozatban 
meg is jelent. Húsz t a n u l m á n y t közöl a kö t e t , hat tematikus csoportban. Mitológiai, szo
kásszövegeket bemuta tó , mese és fabula, ráolvasás , proverbium, lírai dal e g y a r á n t szere
pel a t émák közöt t . I t t ke rü l t először b e m u t a t á s r a t ö b b szemantikai el járás , a n a r r a t í v 
s t r u k t ú r á k elmélete, szövegelméleti, számítógépes módszer . H a nem nyolcéves késéssel 
jelent volna meg a köte t , a folklorisztikai strukturalizmus első ko r szakának legfontosabb, 
legtöbbet forgatott m u n k á j a lehetett volna. í g y is igen k i t ű n ő anyagot hoz, érdeme az, 
hogy nemcsak teoretikus megá l l ap í t á soka t olvashatunk, hanem k o n k r é t műfajelmélet i 
t a n u l m á n y o k a t . N é h á n y szerző (CIRESE, DUMÉZIL, N 0 J G A A R Ü , MARANDA, GENINASCA, 
PAULME, ZUMTHOR, DUNT>E3, KÖNGAS MARANDA, NATHHORST, MATHIOT, CUISENIER ÓS 
munka tá r sa i ) gondolatait a z ó t a más k i adványokbó l ismerjük, így is t anulságos ezeknek 
megismerése mintegy k ia lakulásukkor . A k ö t e t végén GREIMAS terjedelmes, összegező 
zárószava olvasható , amely nemcsak az egyes előadásokra válaszol, hanem az évtized előt
t i strukturalista folklorisztikai felfogás alighanem legrangosabb összegezése is. Francia, 
olasz és angol rezümék is vannak a k ö t e t végén. Az egyes előadások v i tá i u t á n a ké t á l ta
lános vi ta összefoglalását is közli a k ö t e t . Az olasz nye lvű c ím ellenére is az előadások 
zöme franciául és angolul o lvasha tó , és a v i t ák is így í ród tak . A teljes filológiai appa rá tu s 
sal, sok t áb l áza t t a l ós képle t te l e g y ü t t megjelent kö te t még sokáig haszná l t kéz ikönyv 
marad. 



Ethnopoetics. A Multilingual Terminology. Compiled by Heda JASON in colla
boration with G . GROBER-GLÜCK, E. GÜTTGEMANNS and S. D. SEGAL. I . E. 
Studies 3. (Israel Ethnographic Society.) Jerusalem, 1975. 

Kriza Ildikó 

Hasznos terminológiai szójegyzéket á l l í to t t össze H . JASON. A folklórszótárak, 
enciklopédiák, kézikönyvek számos a lapvető fogalmat definiál tak m á r {Standard Dictio
nary of Folklore by McEdward LEACH. New York , 1950; Folkliterature by L . BÖDKEB, 
Copenhagen, 1965. 364.1.), mégis a folklorisztika sokszor egymással össze nem hangoltfogal-
m i rendszereket használ t . Típus, m o t í v u m , szüzsé, elem stb. mind olyan terminusok, 
amelyek körü lha tá ro l á sá t időről időre megkísérel ték a k u t a t ó k . H . JASON összegyűj töt te 
és m e g h a t á r o z t a a legál ta lánosabb fogalmakat a népköl tészet területén, és a terminusok 
német , orosz nye lvű fordí tásával h á r o m vi lágnyelven tette közzé. Több m i n t ha tszáz 
fogalmat, kifejezést, terminust különí t el, melyek nem be tű rendben , hanem összetar tozó 
logikai egységek szerint t a lá lha tók , de a h á r o m nyelven összeállí tott be tű r end mégis 
gyors és k ö n n y ű eligazítást ad. JASON öt csoportba sorolja a fogalmakat, így azok egy
máshoz való viszonya is tükröződik a szó jegyzékben. Az á l ta lános terminusokat—amelye
ket sokszor sz inonimaként haszná lnak a szakemberek — pontosan megha tá rozza , és 
ezzel a lap já t adja a későbbi fejezetben ta lá lha tó definícióknak. Az etnológiai és szemio
t ika i k u t a t á s o k terminusait á tgondol t rendszerbe fogja össze. Ezekből világossá válik, 
hogy adott k u t a t á s i rendszerben némelykor a jelentés nem vá l tozo t t (pl. hős, szereplő), 
míg m á s pé ldák azt bizonyít ják, hogy a módszer megkövete l te a speciális je lentés kiala
kulásá t (pl. az idő kategór ia t ö b b jelentéssel bővül t ) , ismét mások nem terminus ér tékűek 
(pl. ,,our settlement", ,,our dis t r ic t") . 

Részleteiben az előzőeket felülrm'üja a népköl tésze t műfaja i ra vona tkozó fejezet. 
Ehhez a ko rább i ku ta t á sok , rendszerező kísérletek lényeges e lőmunká la tok voltak. Külö
nösen a p r ó z a h a g y o m á n y r a vona tkozó terminusok nagyszámúak . Sokkal kevésbé teljes a 
dalok, ba l ladák terminusanyaga. Hiányz ik p l . pász tordal , katonadal, bordal, ka rácsonyi 
ének, ú jévköszöntő , gúnyda l , t réfásdal , szerelmi dal éppúgy, m i n t a ballada terüle tén a 
novellaballada, hősbal lada, legendaballada, lovagballada stb. címfelvétele. Pedig ehhez 
gazdag anyagot k íná l a Handbuch des Volksliedes I . ( W . FINCK, München, 1973). Termé
szetesen a szerző nem tö rekedhe te t t teljességre, mégis úgy tűn ik , mos tohán b á n t a nép
költészet nem epikus ágaival. í g y p l . az elem (nar ra t ív unit) megha tá rozásakor is eltekint 
az énekes h a g y o m á n y t u d o m á n y o s fogalomkörétől (vö. D . K . WILGTJS: Anglo-American 
Folk Song Scholarship since 1898. Rutgers, New Brunswick, 1959). 

Heda JASON szép kiál l í tású népköl tészet i szójegyzéke, definíciói összességében igen 
hasznos munka, hozzásegít a t u d o m á n y o s terminusok következetes , világos haszná la tá 
hoz, és így közve tve a szakmai gondolkodás t erősít i . 

Vöő István: Dictionar de proverbe román—maghiar. (Román—magyar köz 
mondás-lexikon. 2154 számozott román közmondás.) Editura Çtiintifica sj 
Enciclopedica. Bucure^ti, 1978. 146 1. 

Paczolay Gyula 

Az első m a g y a r — r o m á n közmondás-összehasonlí tások Ács Káro ly Pesten 1859-ben 
kiadott Magyar—német—olasz—román (oláh) — cseh-tót és szerb beszélgetések otthon és úton 
című társa lgás i könyvének Közmondások fejezetében ta lá lha tók . Az ú j abb k i adványok 
közül s z á m o t t e v ő r o m á n — m a g y a r közmondásanyago t is t a lá lunk a R o m á n Népköztá rsa 
ság Akadémiá j a Kolozsvári F iók jának N y e l v t u d o m á n y i In téze tében készül t és 1964-ben 
megjelent k é t k ö t e t e s r o m á n - m a g y a r nagyszó tá rban . Vöő I s t v á n kis k ö n y v e a legújabb, 
a legtöbb magyar és r omán közmondás t t a r t a l m a z ó s az első önálló r o m á n — m a g y a r köz
mondás-összehasonl í tás . 

A k ö t e t szerzője, Vöő I s t v á n kolozsvári nyelvész a Babes—Bolyai T u d o m á n y 
egyetem docense. Első közleménye — bánsági tá jszavakról — még 1958-ban jelent meg a 
kolozsvári Nyelv- és I r o d a l o m t u d o m á n y i Közleményekben, majd négy év k imaradássa l 
1962-től folyamatosan jelentek meg o t t írásai . Ezekben főleg a bánsági nyelvjárással 
(1969, 1973, 1975—77.), a korsóelnovezésekkel (1964), a fazekaskoronggal ós alkatrészeivel 



(1965), s m in t minden román ia i magyar nyelvész, a magyar nyelv román kölcsönszavaival 
is foglalkozott (1960, 1973). Szerkesztette a Magyar nyelvjárási szövegeket (Kolozsvár, 
1970), Hétfalu nyelvjárási atlaszát (Kolozsvár, 1971), A Bánság nyelvjárási atlasza c ímű 
m u n k á j a kéz i ra tban van. A bánsági magyar nyelvjárások magánhangzó rendszere c ímű m ű 
vé t 1975-ben adta k i a Kr i t e r ion K ö n y v k i a d ó , s társszerzője a Kr i te r ionná l 1977-ben meg
jelent A magyar nyelvjárások román kölcsönszavai c ímű könyvnek . A DicpionarVöő I s t v á n 
nak első olyan m u n k á j a , amelyben közmondásokka l foglalkozik. 

Ez a k ö t e t a k i adónak abban a soroza tában jelent meg, amelyben hasonló formá
tumban, terjedelemben és azonos szerkesztési elvek b e t a r t á s á v a l 1974-ben megjelent egy 
angol—román, 1975-ben egy f rancia—román, 1978-ban pedig egy n é m e t — r o m á n és egy 
román—franc ia közmondás lexikon is. Vöő I s t v á n m u n k á j a csak annyiban tér el a fel
sorol taktól , hogy az első helyen szereplő r o m á n közmondások ná l a m á r nem az első szavak 
ábécérendjében vannak, hanem a ma m á r nemzetközi leg elismert módon , a kurzív szedés
sel kiemelt vezérszavak be tűrendjében , amint azt m á r BALLAGI Mór 1850-ben k iadot t 
Magyar példabeszédek, közmondások és szójárások gyűjteménye c ímű m u n k á j á b a n l á tha t juk . 

A sorszámozot t 2154 román közmondás t azok egy-két , olykor három-négy ma
gyar megfelelője vagy magyar fordítása követ i . A r o m á n közmondások tényleges s z á m a 
ennél valamivel kevesebb, mer t n é h á n y közülük t ö b b vezérszónál is fel van véve (pl. meg
egyezik a 207. és az 1378. számú közmondás stb.). Természetesen többször ta lá lkozunk 
egyes magyar közmondásokka l is. 

A k ö n y v i rodalomjegyzéke 6 r o m á n forrás mellett a következő 3 magyar m u n k á t 
tartalmazza: A magyar nyelv értelmező szótára, O. NAGY Gábor : Magyar szólások és köz
mondások, valamint BALOGH József 1600 vá loga to t t magyar közmondás t m a g á b a foglaló 
Az ész hordoz mindent c ímű m u n k á j a (Albatrosz K ö n y v k i a d ó . Bukarest, 1976), mely 
u tóbb inak i rodalomjegyzékében megtalá l juk MARGALITS E d é n e k a millennium évében k i 
adott Magyar közmondások és közmondásszerű szólások c ímű k ö t e t é t és ERDÉLYI J á n o s 
1862-ben megjelent Válogatott magyar közmondások c ímű m u n k á j á t is. 

A szerző az előszóban utal a munka ú t t ö r ő jellegéből adódó nehézségekre, majd le
írja, hogy a k ö t e t e t a t anu ló ifjúságnak, a románból magyarra fordí tóknak s a népi böl
csesség i r án t érdeklődőknek szánja. A fordítók m u n k á j á n a k elősegítését szolgálja az, hogy 
olyan román közmondások esetén, amelyeknek nincs magyar megfelelőjük, közmondás 
szerű magyar ford í tásuka t közli. Ezeket csillaggal kü lönbözte t i meg a magyar közmon
dásoktól . 

A vá rakozásnak megfelelően megta lá l juk az összeáll í tásban azokat a közmondás 
pá roka t , amelyek az európa i népek közös, legtöbbször görög, lat in vagy bibliai e r ede tű 
közmondáskincséhez tartoznak, p l . A k i szelet vet, v ihar t arat (2056.), Senki sem prófé ta a 
sa já t hazá jában (1612.) stb. A szerző gondos körül tekintéséről t a n ú s k o d n a k azok a pá rok , 
amelyekben a románhoz olyan magyar közmondás t t á r s í t , amelyik ugyanazt az alap
gondolatot m á s k é n t vagy m á s szinten fejezi k i . Pl . Apa trece, pietrele r ámin (magyarul: 
a víz folyik, a kövek megmaradnak) — A ku tya ugat, a k a r a v á n halad (29.); vagy Cînd о 
oaie a dat ín r ípá dau toate d u p á ea (magyarul: ha egy juh a szakadékba ugrik, a többiek 
mind u t á n a mennek) — Egy bolond százat csinál (1367.). 

A k ö t e t á t t ek in tése azt mutatja, hogy a szerző az esetek nagy többségében ponto
san és szabályosan, for rása inak megfelelően közli a magyar közmondásoka t . Többször elő
fordul azonban az is, hogy a magyar közmondás t — nem tudn i mié r t — „hozzáigazí t ja" 
a megfelelő románhoz . Pé ldáu l az Ochiul s táp ínulu i íngrasa porcul (1400.) magyar meg
felelőjeként ennek szó szerinti fordí tását — gazda szeme hizlalja a disznót — ta lá l juk , 
holot t az irodalomban megadott gyű j teményekben szereplő közmondásokban disznó nincs, 
csak jószág, illetve marha vagy ló. Hason lóan a Valea are ochi si crîngul urechi (1402.) 
magyar megfelelőjeként is tükör ford í tás — a völgynek szeme van, az erdőnek füle — sze
repel, holott a pontos magyar megfelelő az, hogy: Az erdőnek (nagy) füle van, a mezőnek 
(nagy) szeme van. A Vulpea care doarme n u prinde gáini (2133.) mellett első helyen sz intén 
a szó szerinti fordí tás t — alvó róka nem fog csirkét — ta lá l juk , de i t t zárójelben a magyar 
közmondás -gyű j teményekben szereplő nyulat is fel van t ű n t e t v e . Előfordul — és nehezen 
indokolha tó —, hogy a (2153.) tételben k é t nem azonos vagy hasonló, hanem el lenté tes 
é r te lmű magyar közmondás van egymás mellett az adott r o m á n megfelelőjeként: Az ígé
ret szép szó, ha meg ta r t j ák , úgy jó — és: ígér j mindent mindennek, ne adj semmit sen-
kmek, nem lesz hí ja semmidnek. 

Saj tóhiba jóformán alig van a kö te tben . A 816. r o m á n közmondás magyar meg
felelője — vagy fordí tása — hiányzik , a 191. ós a 760-ban pedig a helyes kasok helyett 
kakasokat olvashatunk. 

Tekintettel arra, hogy a bukaresti k iadó so roza tában a f rancia—román u t á n meg
jelent a román—franc ia kö t e t , s a k iadói tervek szerint készül az ango l—román kö te t p á r j a 



is, feltehető, hogy — a magyar esetében fordí to t t sorrendben — esetleg s zámí tha tunk a 
m a g y a r — r o m á n k ö t e t megjelenésére is, amely teljessé t enné Vőö I s t v á n szép m u n k á j á t . 
Akkor mé l t án á l l í tha t juk majd a k é t kö t e t e t SCHLANDT Henriknek, a Honterus Főg imná
zium m a g y a r t a n á r á n a k Brassóban 1913-ban megjelent n é m e t — m a g y a r és magyar— 
n é m e t közmondás lex ikona mellé. 

К о к а р е , Э. Я . : Интернациональное и национальное в л а т ы ш с к и х пословицах 
и поговорках. (Nemzeti és nemzetközi a lett proverbiumokban.) „Зинатне". 
Рига, 1978. 294 1. 

Voigt Vilmos 
A közmondások nemze tköz i jellege közmondásos . Mégsem tudjuk, vo l t aképpen 

hogyan lehet mindezt folklorisztikai módon vizsgálni . I smerünk egy-egy proverbium el-
terjedettsógéről szóló monográf iáka t , bizonyos műfajok fejlődéséről és népszerűvé válá
sáról t a n u l m á n y o k a t , gyű j temények hivatkoznak tö r t éne t i ré tegekre és nemzetközi pár 
huzamokra, a jobb szólásmagyaráza tok is nemze tköz i t áv l a túak — mégis mindezeket 
e g y ü t t sem nevezhet jük teljes összehasonlító m ó d s z e r t a n n a k a parömiológia te rü le tén . 
A let t folklorisztika hatalmas gyű j t őmunká j á r a ép í tve most évt izedes munka befejeztével 
KOKARE olyan monográf iá t alkotott , amely egy igen érdekes és sokoldalú összehasonlító 
módszer t mutat be, rögtön eredményeivel . Mintegy 150 ezer lett szólást, több tízezer orosz 
szólást és többezer l i tván , néme t , lengyel, észt, f inn és m á s szólást néze t t á t a szerző. 
1967-ben kis ké tnye lvű an to lóg iában az orosz és le t t összevethető szólásokat közöl te . 
Most teoretikus módon az összehasonlító szól ás vizsgál at t émá i t dolgozza fel, p é l d a t á r a a 
let t szóláskincs, annak megfelelő nemzetköz i pá rhuzama iva l . P é l d a k é n t mintegy 500 let t 
és vagy 300 m á s nye lvű pé ldá t idéz. A példáknál nem az elterjedés teljességét, a vá l to
zatok s z á m á t t ek in t i fontosnak, i n k á b b a lett szóláskincs nemze tköz i p á r h u z a m a i n a k 
t ípusai t , jellegét k íván ja bemutatni. 

A munka módsze r t an i bevezetéssel indul , gondos t u d o m á n y t ö r t é n e t i és forrás
elemző képe t is ad. E z u t á n a köve tkező sorrendben tá rgya l ja az á l ta la fontosnak í tél t 
t é m a k ö r ö k e t : 

A nemzeti vonások megjelenése a proverbiumokban — a l e t t—l i tván p á r h u z a m o k 
— a bal t i és szláv p á r h u z a m o k — a nemzetközi p roverb ium- t ípusok bal t i p á r h u z a m a i : 
mindezeket a nemze tköz i proverbiumok valamilyen helyi költői rendszerbe illeszkedése
k é n t fogja fel. Kü lön rósz foglalkozik a tematikus szerkezet összehasonlító v izsgá la tának 
kérdéseivel . Ez a p rob léma különösen M a t t i KTJTJSI összehasonlító vizsgálatai révén ter
jedt el a köze lmúl tban . Őnála azonos „ é p í t ő m a g " vagy formai hasonlóság nyi lvánul meg 
a szólások nemzetköz i azonosságában, KOKARE viszont nagyobb tematikus t ö m b ö k e t 
(a munka és a m u n k á s , a t á r sada lmi e l lentmondások tükröződése, a morál is-et ikai nézetek 
tükröződése, az emberi élet) vet össze egymással . Ebben a t á r sada lmi ós tö r téne t i analízis 
szükségessége is helyet kap, á m ez a megoldás többé-kevésbé rejtett polémia a PERMJAKOV 
(és olykor mások) á l ta l kezdeményeze t t logikai-tematikus összehasonlí tó módszerrel szem
ben is. 

Amikor a m e s e k u t a t á s e redményei t automatikusan a lka lmaz t ák a hősepika és a 
ballada vizsgálatára , ez nem eredményekre , n i k á b b csődbe vezetett. A mai összehasoidító 
folklorisztikának is egyik legfőbb hibája, hogy nem veszi eléggé figyelembe a műfaj i 
különbségeket . PuTYJLOVnak a m u n k á i r a hivatkozva kerülő ú ton ez a t ény is felbukkan e 
k ö t e t előrészeiben, hiszen a mai szovjet összehasonlító k u t a t á s azér t j u to t t a t ipológiai ós 
genetikus egyezések összekeveréséig, mivel nem vizsgál ta egyér te lműen a műfaji, s t í lus
beli, kompozíciós invar iánsokat . KOKARE igazában nem elméleti szinten közelít e prob-
témához , „ k o n t a k t i k u s egyezés" terminusa vagy a logikai-s t rukturál is összehasonlító 
módszertől megkülönbözte tése igazán szelíd, mondhatni félénk kísér let a véleménye meg
fogalmazására . Ez a munka azonban nemcsak azér t fontos az összehasonlító folkloriszti
k á b a n , mivel 2260 t ípusba osz tha tó 6706 lett proverbium közül 220 t ípusná l (10%) t a l á l t 
l i tván p á r h u z a m o t , 251 t ípusná l (11%) orosz p á r h u z a m o t , 183 t ípusná l (9%) bal t i és 
szláv egyezést, 384 esetben (17%) nemzetközi eltérj ed et tséget , míg 54%-ná l (1220 t ípus) 
csak a let tből ismert a szólás — noha ez ö n m a g á b a n is pá ra t l anu l gazdag és megbízha tó 
adatsor —, hanem azér t is, mivel új műfaj jal és új módszerrel g y a r a p í t o t t a a k o m p a r a t í v 
folklorisztika i smere t t á rá t . E z é r t a k ö n y v e t nemcsak a bal t i proverbiumok szakku ta tó i 
nak, hanem műiden érdeklődő folkloristának többször i á t t ek in tés re a jánlha t juk . Je len tős 
munka, mél tó megkoronázása a szerző t ö b b évt izedes t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k . A 
szerző ú jabb monográfiája (Latviesu un lietuviesu sakänvärdu paralëles. Riga, 1980), le t t 
és l i tván proverbiumok összehasonlí tása, jól kiegészíti ezt, erre még visszatérünk. 



Van der Beken, Alain: Proverbes et vie Yaka. Collectanea Instituti Anthropos: 
15. Anthropos-Institut. St. Augustin, 1978. 237 1. 

Voigt Vilmos 

Az Anthropos-Institut kisebb publ ikác iós sorozata 1967-ben indult , és fontos 
t e r epmunka -e redményeke t pub l iká l . A szerző, fiatal belga jezsuita 1961-ben l á t o g a t o t t 
először K o n g ó b a (Zaire), majd 1968—69-ben gyű j t ö t t e yaka proverbiumait. A megszo
ko t t an gondos munka e redményekén t 744 proverbiumot közöl, néhol var iánsokkal , min 
d e n ü t t fordítással és kontextus jellegű értelmezéssel. Szójegyzék és ta r ta lomjegyzék is 
van a kö te tben , amelynek parömiológiai érdekessége az, hogy a g y ű j t ö t t szövegeket nép
rajzi fejezetekbe tagolta. Röv id néprajzi leírás o lvasható a társadalomszervezet rő l , a ro
konságról , a házasság t ípusairól , a t á r s ada lmi viszonyokról , az ember és a világ viszonyá
ról , a tudásról és t apasz ta la t ró l , legvégül természetesen az istenről . Az egyes fejezetek 
részfejezetekre is tagolódnak, és mindegyik végén közli a szerző a vonatkozó proverbiu-
mokat . Tematikus parömiológiai gyűj tés vagy publ ikáció k o r á b b a n is ismert vol t , most 
azonban mintegy i l lusztrálva l á tha t juk , hogyan jelenik meg egy k u l t ú r a a közmondások
ban . 

A szerző a var iá lódás t , az oppozíciókat és a szemantikai el téréseket nem említ i , 
pedig ezek biztosan vannak. í g y is mind t émá já t , mind terüle t i h o v a t a r t o z á s á t tekintve 
fontos a munka, amely a parömiológusok s z á m á r a is új lehetőséget muta t be. 

Moser, Oskar: Das Pfettenstuhldach. Eine Dachbauweise im östlichen alpinen 
Übergangsgebiet. Österreichisches Museum für Volkskunde. Wien, 1976. 60 1. 
- f 21 Abb. 

Barabás Jenő 

A k ö n y v főcímét magyarra fordí tva t a l án A székszelemenes tető lenne a leghelyesebb, 
de az olvasó így is aligha ju t közelebb a megér téshez . A magyar nép i építkezésben ugyanis 
ennek a te tőszerkezetnek tör ténet i leg nincs jelentősége, így nincs t ípusneve, de a n é m e t 
elnevezés is új műszó , amit MOSER most k íván bevezetni m e g h a t á r o z o t t szerkezetekre, az 
eddigi nem egységesen haszná l t n ó m e n k l a t ú r a helyett. E te tőszerkezet bizonyos vá l toza ta i 
ugyan a X I X . században, főleg annak második felében Magyarországon is felbukkantak, 
s besorolódtak a székes te tő ka tegór iába , amelynek igen sok vá l t oza t a létezik, de míg eze
ket nem rendszereztük, addig nem lenne helyes egy alcsoportjukra most új magyar m ű 
szó t javasolni. 

A Pfettenstuhldach a MOSER vizsgál ta kelet-alpesi terüle ten igen fontosnak és gya
korinak tűnik , de hozzátehet jük , hogy ennél jóval nagyobb terüle ten is elterjedt, amin t ez 
R . WEISS svájci, T. GEBHARD bajor, J . SCHEPERS westfaliai vizsgálataiból k i tűn ik , ha ők 
m á s terminust haszná lnak is. Enné l a te tőszerkezetnél a pad lás té rben egy á l lvány ta lá l 
h a t ó , amelyre a ház hosszvonalában egy-egy középszelement fektetnek, amelyek t e h á t 
középtá jékon a szarufákat a l á támasz t j ák . MOSER ezt a vá l toza to t tar t ja a t ípus jellegzetes 
képviselőjének, b á r bemutatott pé ldá i szerint hasonlóan gyakori az a megoldás, amelyné l 
az á l lványra a ház hossztengelyében oszlopokat („ágasokat" ) á l l í t anak , s ezekre a t e tő 
csúcsában szelement fektetnek. Előfordulnak azonban további a lvá l toza tok is, t ö b b oldal
szelemennel, t ö b b ágassorral , az ágasok vagy á l lványok különféle o ldal i rányú m e g t á m a s z 
t á sáva l . Ezek a tetőszerkezetek t a l án minden esetben szélesebb, nagyobb mére tű , minden
esetre kétsoros épületeken t a l á lha tók . 

A hazai falusi építkezéshez szokott ismereteink alapján első pillanatban arra gon
do lha tnánk , hogy ezek a n a g y m é r e t ű épületek késői fejlődés te rmékei . MOSER ebben a 
könyvében nem foglalkozik ugyan az egyes vá l toza tok genezisével, mert elsőrendű célja a 
t ípusok, al t ípusok számbavéte le és a terminológia i t isztázás. Viszont a m ű gerincét képező 
fejezetben 12 dél-alpesi h á z a t muta t be, amelyek közö t t egy 1723 előt t re és egy 1730-ra 
d a t á l t , в h á r o m n a k az építési ideje valószínűleg а X V I I . század, sőt egyről g y a n í t h a t ó a 
X V I . századi keletkezés. í g y m é g bizonyos á tépí tésekkel is számolva azt kell gondolnunk, 
hogy ez a te tőszerkezet i t t legkésőbb а X V I I . században m á r ismert volt , ha középkor i 
e rede tűnek nem is t a r t h a t ó . 

Oskar MOSER könyve azonban nem elsősorban a tö r t éne t i fejlődés t ek in te t ében 
é rdemel figyelmet, hanem főleg metodikai szempontból . Min t e lőszavában ő is r á m u t a t 



erre, a néprajzi k u t a t á s a te tőszerkezet v izsgála tá t mos tohán kezelte, a kérdés csak keve
sek érdeklődését ragadta meg. Felhívja a figyelmet arra, hogy főleg k é t nehézséggel kell 
megküzden i a t é m á v a l foglalkozóknak: a szerkezetek bonyolul tságával és a terminológia 
kevertségével , amely sok b u k t a t ó forrása. 

A magyar anyag is ezt igazolja, különösen a terminusok vona tkozásában . N é h á n y 
szerencsét len tükörford í tás évt izedekig zavart t á m a s z t h a t . Pé ldáu l a Sparrendach magya
rul szarufás t e tő let t — holott minden t e tő szarufás —, mert figyelmen kívül hagy t ák , 
hogy a németben a szarufának létezik a Rofen neve is, ami m á s te tőszerkezethez kapcso
lódik. MOSER fogalmilag pontos í t ja ebben a m u n k á j á b a n SCHIER idevonatkozó fejtegeté
sé t , mely szerint a Rofen csak azt a szarufát jelenti, amely nem viseli a te tő egész súlyát , 
hisz ez elsősorban a szelemenre, ágasokra, falra vagy m á s szerkezetre nehezedik. Ezzel 
szemben a Sparren az a szarufa, amely ténylegesen hordja a t e tő egész sú lyá t . Nyi lván 
ezé r t p róbá l t a n á l u n k Cs. SEBESTYÉN Káro ly bevezetni a függesztet t ós t á m a s z t o t t te tő 
terminusokat, ami ugyan j a v í t o t t volna a h ibás tükörfordí táson, de nem utal t az alsó alá
t á m a s z t á s módja iban jelentkező fontos különbségekre . Csüngős szarufa előfordulhat sze
lemenes ós szelemen nélkül i ( t ehá t ún . szarufás, helyesebben egyszerű) te tőnél egyarán t . 

MOSER könyve kísérletet tesz az európai anyagra figyelemmel az ismert tetőszer
kezetek t ipizálására . Négy fő egységet kü lön í t el, amelyeket i t t az ő terminusai szerint 
i smer te tünk , nem a k a r v á n most új m ű s z a v a k a t gyá r t an i , i n k á b b utalunk arra, hogy a 
k ö n y v szép ábraanyagábó l a t ípusok jobban megór the tők . A) Jochba lkendächer , ahova 
3 a lvá l toza to t sorol, köz tük az egyik a hosszú ágasos-szelemenes t e tő . B) Pfe t t endächer , 
t e h á t szelemenes te tők , amelybe 4 fő csoportot s ezeken belül t o v á b b i 6 a lvá l toza to t sorol, 
k ö z t ü k a k ö n y v címében megjelöl te t is. 0) Schärendächer , k é t a lvá l toza t ta l , k ö z t ü k a 
n á l u n k is ismert ollóágasos t e tő . D) Spar rendächer , ké t vá l toza t t a l s idetartozik a hazai 
egyszerű (ún. szarufás) t e tő is. 

Ü g y t ek in t i a szerző ezt a t ipizálást , m i n t elnagyolt osztályozást , amelyet t ovább 
kell fejleszteni ós k i kell majd egészíteni. Sémájá t gondola tébresz tőnek ós előrevivőnek 
ta r t juk ké t megjegyzéssel. Az egyes t ípusok p é l d a t á r á t a vizsgálat i területéhez közelebb 
eső országokból is lehetett volna bőví teni , bá r az angol és s k a n d i n á v példák kétségtelenül 
hasznosak. A továbbfej lesztést t ö r t éne t i i r ányba kellene elmélyí teni , t e h á t az egyszerűbb 
vá l toza tokka l is számolva, amelyek részben a pr imi t ív , időszakosan használ t épületeknél 
f igyelhetők meg, illetve a régészeti r ekons t rukc iókban bukkannak fel. Ez u t ó b b i a k r a is 
tekintve lehetővé vá lna a k é t t u d o m á n y á g terminusainak összehangolása, legalább az 
épí tészet vona tkozásában . 

A szerzőről még annyit , hogy Oskar MOSER a gráci egyetem néprajz-professzora, aki 
e lsősorban Kar in t i a népi épí tkezésének ku t a t á sáva l , valamint a paraszti i nven tá r iumok 
t anu lmányozásáva l h í v t a fel m a g á r a a figyelmet. Szóles lá tóköre é rvényre j u t jelen mun
k á j á b a n is, amely joggal i rányí t ja f igyelmünket az épí tő k u l t ú r a egy elhanyagolt terüle té
re, fontos alapot n y ú j t v a a t o v á b b i vizsgálatokhoz. 

Vuoristo, Osmo: Suomalaiset haarikka-astiat (Die Trinkgefässe vom haarikka-
Typ in Finnland). Kansatieteellinen Arkisto 29. Helsinki, 1978. 295 1. 

Gunda Béla 

A Néprajzi Ér tes í tő L U I . (1971) kö te tében jelent meg KRESZ Mária t a n u l m á n y a 
az ember formájú korsókról . A t a n u l m á n y nemcsak tipológiai szempontból érdemel figyel
met, hanem azér t is, mert egy edónyforma közösségi használa tá ró l , a szegények megven-
dógelésónól a Jancsi-korsóból való közös ivásról n y ú j t sokszínű néprajz i leírást. Az á l ta la 
ismertetett közös ivás sok tekintetben p á r h u z a m o s azokkal a szokásokkal , amelyek Finn
országban egy faedény közösségi haszná la tához fűződnek. Er rő l a faedónyről í r t k i t ű n ő 
monográf iá t Osmo VUORISTO. 

A földművelő dél-finnországi vidékeken a házi sör ivásához, az á l la t tenyész tő északi 
ós keleti Fmnországban az édes ós s a v a n y ú tej fogyasztásához haarikka vagy m á s néven 
(sankaväli, kanko, karmi, kappa, tuoppi stb.) is ismert faedényt haszná lnak . Az edény leg
elterjedtebb elnevezése azonban haarikka, amelynek ű r t a r t a l m a 0,5 liter ós 8,2 li ter közöt t 
vál tozik, s a régi finn űrmértókegysóghez igazodik. A haarikka dongás vagy bödönös. 
Rendszerint a meghosszab í to t t dongák révén egymással szemközt egy-egy fogója van. 
Az ívó ember ezekkel emeli szájához az edényt . A haarikkanek. olykor kifolyó csövet is 



készí tenek. Tűlevelű fákból, főleg borókafenyőből , r i t k á b b a n lombos fából házilag vagy 
házi iparszerűleg áll í t ják elő. 

A haarikka elnevezés az ősi f inn szókincshez tartozik, s az ág, gally, kar jelentésű 
haara szóval áll kapcsolatban. A haarikka terminológia főleg dé lnyuga t i f inn terüle teken 
ismeretes, ahol m á r az e lmúl t évszázadokban rendszeres fuvarozás folyt , s nagy jelentő
ségük vol t a t á r sada lmi összejöveteleknek, ünnepeknek . Az edény egyéb terminológiái 
(pl. tuoppi) főleg ű rmér tékekke l függenek össze, valamiféle t a r t ó e d é n y t jelentenek. A san
kaväli eredetileg bizonyos szénamennyiséget jelentett. A kappa elnevezés délkeleten t űn ik 
fel, s egya rán t jelent haarikka-edényt, valamint a m i fejősaj tárainkhoz hasonló, csupán 
egy fogóval készül t faedényt . Ez az edény t ípus m á r a X I I I . században, ismert volt . Kisebb 
formájából a gyerekek tejet isznak. Valószínű, hogy a kappa a tu la jdonképpeni haarikka 
egy régi formája. 

A haarikka sörfélével az asztalon áll, s az asszonyok gondoskodnak arról, hogy min
dig tele legyen. A ház , az udvar lakói ugyanabból az edényből isznak. Dé lnyuga t i Finn
országban a házba t évedő ba rá t , idegen, fuvaros, v á n d o r koldus minden kíná lás nélkül 
ihat a sörös edényből . Más v idékeken csak étkezés a lka lmáva l , munka idején isznak a 
haarikkahól. A lakodalmi szer ta r tások során a menyasszony lovon keresz tü l önt i a benne 
lévő sört , a vőfélyt a jándékozzák meg az edénnyel, a menyasszony p é n z t gyű j t a haarikka-
ba. H a k é t haarikka áll az asztalon, akkor az egyikből a nők, a más ikból a férfiak isznak. 
Szer ta r tásos formában a haarikkaból isznak bará tságkötósek a lka lmáva l . Ahol a haarikkat 
t e jesedényként használ ják , csak étkezéskor helyezik az asztalra. Ál landóan az asztalon álló 
sörrel te l i haarikka annak az emléke, hogy korábban az u t azóka t , a v á n d o r o k a t igyekeztek 
mindennel ellátni, megvendégelni . Erre különösen szüksége vol t az ide-oda járó , az idő
j á r á s viszontagságai m ia t t á t fázot t , pihenni vágyó fuvarosoknak. 

A szerző kö rü l t ekmtően elemzi a haarikka abroncsozását , a fenékdeszka beillesz
tését , a fogók t ípusai t , az edény nagyságá t , díszítését s egyéb formai tu la jdonságai t . A gon
dos t á rgy i és nye lv i mérlegelések n y o m á n arra a megál lap í tás ra j u t , hogy a sör ivásra 
haszná l t haarikka jellegzetes f inn edény , amely m á r a késői középkorban ismert volt , s 
n y u g a t r ó l terjedt keleti és északi i r ányba . Éppen sokféle közösségi funkciója miat t marad
hato t t fenn napjainkig. Ismerik Ész tországban is, de oda a X V I I I . s zázadban fűin te rü
letről kerü l t el. F e l t ű n ő viszont, hogy a kelet-bottniai svédek nem ve t t ék á t . Kelet-
Kar j a i ában m á r csak a népköl tésze t őrzi egykori haszná la t á t . VUORISTO, О . megemlí t i , 
hogy a budai ása tások során ( X I V . sz.) előkerültek a nagyobb haarikkakhoz hasonló edé
nyek, ezeket azonban borkészítésnél haszná l ták . VUORISTO, О . m u n k á j a kiemelkedő pél
dá ja annak, hogy az ú n . kis t á r g y a k körül tek in tő morfológiai, nye lv i feldolgozásával, 
haszná la tuk gondos t anu lmányozásáva l milyen sokszínű e redményeke t lehet elérni. 
A k ö n y v arról az e lmélyül t muzeológiai tevékenységről is t anúskod ik , amelynek célja a 
f inn nép i művel tség, a munka és szokások tör téne tének feltárása. Az i lyen kor lá t lan tá rgy
ismeretet igénylő munka csakis m ú z e u m i t u d o m á n y o s légkörben szüle the t meg. A k ö n y v 
gazdag tá rgyi és nye lv i t é r k é p a n y a g a a kartografikus módszer jelentőségét húzza alá . 

Veres László: A Bükk hegység üveghutái. Borsodi kismonográfiák 7. Herman 
Ottó Múzeum. Miskolc, 1978. 103 1. 31 képpel. 

Hegyi Imre 

Elhanyagolt, va ló jában azonban igen fontos ipa r tö r t éne t i t émakörbő l vá l a sz to t t a 
m u n k á j a t á rgyá t a szerző. TAKÁCS Béla ké t k ö n y v e (A Zemplén-h egy s ég üveghutái. Bp. , 
1966.; Parádi üvegművészet. Bp. , 1970.) ó ta ez a legjolentősobb feldolgozás a b ü k k i üveg
h u t á k tö r téne te t á rgykörében . (Csak figyelemkeltésül jegyezzük meg, hogy a Bakony egy
ko r i ü v e g h u t á m a k m ú l t j á r a vona tkozóan máig is meg kell elégedniüik É R I I s t v á n Adatok 
a bakonyi üveghuták történetéhez. Veszprém, 1966. munká j áva l , noha jelen tőségük gazda
sági, művelődési szempontból e g y a r á n t kiemelkedő volt . ) 

VERES László az üveg a n y a g á n a k vegyi megha tá rozása mellett ismerteti az egyes 
üvegminőségek haszná lha tóságá t , m e g m u n k á l h a t ó s á g á t , a megmunká lá s , díszítés techno
lógiáját . Vázolja az üveg tör ténet i mú l t j á t , európai és magyarország i megjelenését. Szá
munkra központ i kérdése a m u n k á n a k az, amit a vo l t diósgyőri un. koronauradalom
hoz ta r tozó erdőknek az üveghu ták működ te té se által tö r tón t hasznosí tásáról ír. Ismer
te t i az üveghu ták a lap í t á sának kezdeti szakaszát ( X V I I I . sz. eleje), majd a vasércolvasz
t á s megindulásával egy időben k ibon takozó v i rágkorá t ( X V I I I . sz. másod ik fele), az üveg
fúvók, hu tásmes te rek nemzet iségi hova ta r tozásá t , a h u t á k működésének gazdasági, jogi 



körü lménye i t . Külön-külön részletezi az óhu ta i , az ú jhu ta i , a r épáshu ta i és gye r tyán
völgyi h u t á k működésének tö r téne té t , majd megál lapí t ja , hogy az egyes h u t á k t á r g y i 
emlékei a lap ján egyéb írásos dokumentumok h i á n y á b a n is jól r ekons t ruá lha tó a gyá r t á s i 
technológia és a kész í te t t üveg minősége. 

Befejezésül megál lapí t ja , hogy a b ü k k i kis erdei ü v e g h u t á k legértékesebb t e rméke i 
önálló formavi lágot képviselő parasz tüvegek , amelyek az előállítási és d ísz í tő technikai el
járások szempontjából e g y a r á n t nagyon hason l í t anak a korabeli magyarországi , így a 
regéci, a p a r á d i üveghu ták termékeihez . 

Wendt, Ralf: Das Waldglas. Volkskundliche Sammlungen. Bauernkultur in 
Mecklenburg. Band IV . Historisches Museum. Schwerin, 1977. 83 1. 

Selmeczi-Kovács Attila 
A schwerini t ö r t éne t i m ú z e u m m á r a negyedik ka t a lógus jellegű t á jékoz ta tó t adja 

közre népra jz i gyűj teményéből . A formai és ta r ta lmi szempontból e g y a r á n t s ikerül tnek 
nevezhető k i adványso roza t olyan tematikus anyagot publ iká l , amely megfelelően repre
zentá l ja a mecklenburgi n é p i ku l tú rá t , annak etnikailag is jellemző t á rgy i világát, amint 
arról a b ú t o r o k a t vagy munkaeszközöke t tá rgvaló k o r á b b i kö te tek bizonykodnak (ismer
t e t é süke t 1. Ethnographia L X X X I I I . 1972 . 6 2 2 — 6 2 3 . 1 . , Agrá r tö r t éne t i Szemle X V I . 1 9 7 4 . 
5 6 0 — 5 6 1 . 1.). 

R a l f WENDT, a m ú z e u m néprajzi osz tá lyának vezetője, 79 jellegzetes üveg t á rgya t 
vá loga to t t össze (a pa lacktó l a desztilláló lombikig) abból a közel félezer darabos m ú z e u m i 
gyű j t eményből , amely a X V I I — X I X . század közö t t Mecklenburg te rü le tén k imu ta to t t 
125 h u t á b ó l származik . (A mííhelyek kartografikus rögzí tését és jegyzékét is közli a k i 
advány . ) A készítési idejük szerint is a r ányosan összeál l í tot t mmtadarabokat Thomas 
HEIMS plasztikus fényképfelvételei jelenít ik meg. A k o r á b b i köte tekhez viszonyí tva előre
lépést jelent a t á rgyak teljes múzeumi dokumen tác ió j ának (méreteinek is) közlése. A 
t á r g y b e m u t a t ó t — a megszokott módon — Ralf WENDT jól tagolt t émavizsgá la ta ala
pozza meg. A X I I I . századtól nyomon köve the tő kis ü v e g h u t á k a X V I I . század közepén 
v i rágoztak fel. Tevékenységük fel tóteleiről, munkakörü lménye i rő l , jellegzetes technoló
giájukról (ami u t án ez a zöldüveg a Waldglas megnevezést kapta), a t e rmékek formáiról 
és tör ténet i leg változó t á r s ada lmi szerepükről is t á j ékoz ta t á s t kapunk. 

A k iadványsoroza t azér t is figyelmet érdemel, mer t példáid szolgálhat m ú z e u m a 
ink semmivel sem kisebb é r t ékű gyűj teményeinek hasonlóan hozzáférhetővé tételéhez, a 
régóta igényelt tá rgy ka ta lógusok közreadásához. 

Szálai Sándor (szerk.): Idő a mérlegen. 12 ország városi és városkörnyéki 
népességének napi tevékenységei a Nemzetközi Összehasonlító Időmérleg 
Kutatómunkálat tükrében. Gondolat Kiadó. Budapest, 1978. 547 1. 

Harcsa István 
Napjainkban, az életmód különböző aspektusainak vizsgálata során, mind nagyobb 

hangsú ly t kap a népesség időfelhasználásának k u t a t á s a . 
Időmérleg-vizsgála tok folytak m á r a második v i l ágháború t megelőző időszakban 

is, főleg Angl iában, az Egyesü l t Ál lamokban és a Szovje tunióban. Mindez azonban csak 
bevezette a későbbiek so rán k ibontakozó n a g y a r á n y ú fejlődést, amely a 60-as évek első 
felében különösen felgyorsult. (Magyarországon 1963-ban végezték az első időmérleg-vizs
gálatot . ) Ez idő t á jban bonyol í to t t ák le az első, nagyszabási ' i nemzetközi időmérleg-felvé
telt ö t tőkés és hé t szocialista ország részvételével, amelynek eredményei nemrég jelentek 
meg magyarul, Idő a mérlegen, 12 ország városi és városkörnyéki népességének napi tevékeny
ségei a Nemzetközi összehasonlító Időmérleg Kutatómunkálat tükrében c ímmel a Gondolat 
Kiadónál . A magyar t á r s a d a l o m k u t a t ó k nemzetköz i megbecsülését fejezi k i az a 
t ény , hogy a vizsgálatot SZAEAI Sándor akadémikus személyében magyar szociológus 
vezette, ós ő szerkesztette a k u t a t á s e redményei t b e m u t a t ó kö te te t is. A k u t a t á s b a n —• 
amely 1965—66-ban zajlott le - t ovább i k é t magyar szociológus, FÉRGE Zsuzsanna ós 
CSEH-SZOMEATHY László is részt vett . 

A t a n u l m á n y k ö t e t első részében a szerzők részletesen leírják a k u t a t á s fo lyamán 
felmerülő módszer tan i p rob lémáka t . Ezek a problémafelvetések nagy segítséget n y ú j t a -



nak a hasonló jellegű vizsgálatok megszervezésénél . í gy többek közö t t a K ö z p o n t i Sta
tisztikai Hivatalban nemrég lebonyol í to t t időmérleg-vizsgálat a lka lmával m á r sok olyan 
tapasztalatot tudtak hasznos í tan i , amelyet a korábbi k u t a t á s o k során m é g nem vettek 
figyelembe. 

A k ö t e t második része értékelő-elemző t a n u l m á n y o k a t tartalmaz. Végül pedig gaz
dag statisztikai t áb laanyago t közölnek a szerzők, amely lehetővé teszi az összehasonl í tás t 
m á s időmérleg-felvételekkel. 

A vizsgálat i m i n t á b a eredetileg a 40 000 és 200 000 közöt t i lé lekszámú városokat 
szándékozták bevenni, ami a későbbiekben k ismér tékben módosul t . A vizsgála t a 18 és 
65 év közö t t i népesség körére terjedt k i . 

A k u t a t á s során az időfelhasználás t á r sada lmi , gazdasági jellegzetességeinek oly 
sok terü le té t vizsgálták, hogy ezeknek puszta felsorolása is meghaladja egy rövid ismer
te tés kereteit, ezér t az önkényes vá loga tás csak a legfontosabb következ te tések közül emel 
k i n é h á n y a t . 

Magukat a k u t a t ó k a t is meglepte az a viszonylagos hasonlóság, amely a különböző 
országokban élők időfelhasználásában megmutatkozott. A m a g y a r á z a t o t abban ta lá l ták , 
hogy az iparosodot t ság kö rü lménye i közö t t olyan sajátos mechanizmusok alakulnak k i , 
amelyek hasonló időeltöltési szokásokat e redményeznek, dacolva az egyes országok gazda
sági és ku l tu rá l i s fejlettségének különbségeivel . 

A hasonlóságok m ö g ö t t azonban je lentős eltérések is felfedezhetők a különböző 
országok közö t t . Az időfelhasználásban m e g m u t a t k o z ó eltérések egy része szabályos 
kelet—nyugati tengelyt képze t t , ahol a ke le t -európai országra a m u n k á v a l e l tö l tö t t idő 
nagyobb súlya, valamint a n ő k nagyobb m é r t é k ű gazdasági ak t iv i t á sa vol t a jellemző a 
nyugat i országokkal szemben. Ezen kívül k imuta t tak egy észak—déli tengelyt, ahol a 
lakásban , illetve a szabadban e l tö l tö t t idő a lkoto t t viszonylag jelentős differenciáló ténye
ző t az északi, illetve déli országok közö t t . A szabadban e l tö l tö t t tevékenységeknek ez 
u tóbb i országokban számot tevően nagyobb szerepe van. 

Már a ko rább i k u t a t á s o k megá l l ap í to t t ák , hogy az iparosodással és a gazdasági 
növekedéssel pá rhuzamosan növekszik a népesség szabad ideje. Ez a v izsgála t azonban 
azt is igazolta, hogy a szabadidő eltöltésének vá l toza tossága nem növekszik, ső t bizonyos 
esetekben csökken az iparosodás e lő reha lad táva l . Ennek oka az, hogy a szabad idő-tevé
kenységek egyre nagyobb mér t ékben kapcso lódnak a technikai felszerelésekhez és mind
i n k á b b azoktól függenek. Ennek egyik példája az, hogy a h á z t a r t á s i m u n k á k könny í t é sé t 
szolgáló m u n k a m e g t a k a r í t ó - t e c h n i k a nem eredményez túlságosan sok szabad idő t . Az elő
n y ö k inkább abban mutatkoznak meg, hogy ezek a berendezések részben mentes í tenek a 
fárasztó m u n k á t ó l , részben lehetővé teszik azt, hogy a h á z t a r t á s i gépekkel rendelkezők 
t ö b b tevékenységre fordí tsanak időt . Végeredményben t e h á t viszonylag kevés az a több
let, ami a szabad idő megnövekedésében mutatkozik . 

A vizsgál t t á r sada lmak technikai fejlettségbeli különbségei t jól kifejezte a „tele
víziónézésre" fordí to t t idő el térő nagysága . Az egy főre s zámí to t t tv-nézési idő tartama 
az USA-ban szokszorosan m ú l t a felül az e tevékenységre legkevesebb időt fordító színhe
lyek á t lagát . Joggal á l lap í to t ta meg az egyik szerző, Philip E . CONVERSE, hogy „ H a sorba 
rendeznénk a t izenöt szmhelyt a tv-nézés i d ő t a r t a m a szerint, az országok így kapot t soro
zata csaknem tökéletesen kor re lá lna a technikai fejlettség bá rme ly á l t a l ánosabb m u t a t ó 
j á v a l " . 

A tapasztalatok arra utal tak, hogy a televízió megjelenése nemcsak az olvasásra 
ford í to t t időt csökkente t te , hanem a szabadidő eltöltésének egyéb formáira is hatással 
vo l t (pl. l á toga tások , kéz imunkáz ás). 

A vizsgála t nagyon hasznos adatokat szolgá l ta to t t a család helyzetét k u t a t ó k számá
ra is. Kiderü l t ugyanis, hogy a t ö b b szabadidővel rendelkező országok lakosai nincsenek 
e g y ü t t t öbbe t családjukkal . Viszont a családi tevékenységek nagyobb h á n y a d a zajlik le 
a szabadidő kere tében . Ezzel szemben a kevesebb szabadidővel rendelkező országokban 
a családi élet je lentős részét a családi és h á z t a r t á s i kötelezet tségek teszik k i . 

Eddig is közismert vol t , hogy a csa ládon belüli munkamegosz t á s e r edményekén t 
a nők jóval nagyobb terheket vál la lnak a h á z t a r t á s gondjaiból . Ez a vizsgálat azt is fel
t á r t a , hogy a családi élet m á s t és m á s t jelent a férj és a feleség számára . A nők családi 
élete kisebb mér t ékben zajlik a szabadidő ó rá iban . Mert miközben a férj a csa ládtagokkal 
szabadidős tevékenységet folytat , addig a feleség a ház ta r t á s i m u n k á k a t végzi. A vizsgá
lat nem igazolta azt, hogy a nukleár i s család beszűkül , mivel a rokonsági rendszer súlyá
nak csökkenése együ t t jár a családon kívül i t á r sas kapcsolatok bővülésével. 

Je len tős különbség mutatkozot t az időfelhasználásban az iskolai végzet tség eltérő 
szintjei szerint is. Altalános tendencia, hogy minél magasabb iskolai végzettséggel ren
delkezik az egyén, annál tudatosabb a szabad idő felhasználása. Nemek szerint vizsgálva 



azt t apasz t a l t ák , hogy a nők közö t t nagyobbak az iskolai végzettség szerinti különbségek, 
mint a férfiaknál. Bár a férfiaknál is vannak m a r k á n s eltérések, így többek közöt t a ház
t a r t á s i m u n k á k b a n a magasabb iskolai végzet tségű férfiak jóval nagyobb mér tékben 
vesznek részt , min t a kevésbé iskolázot tak. További fontos vonás, hogy a legmagasabb 
iskolai végzettséggel rendelkezők csopor t jában a férfiak és nők szabadidejének á t lagos 
nagysága közö t t i különbség nagyrész t kiegyenl í tődik. 

Végül a k u t a t ó k k i té r tek a szabadidő nagysága ós a t á r sada lmi jólét közö t t i össze
függések vizsgála tára is. Megítélésük szerint a szabadidő m i n d i n k á b b a t á r sada lom jólété
nek fontos m u t a t ó j á v á vál ik . Nagysága ós eltöltésének formái a legszorosabb mér tékben 
kapcsolódnak az adott t á r sada lom műszaki-gazdasági fejlettségi szintjéhez és városiaso-
do t t ságához . Korunk gyorsuló vál tozásai közepe t te ezér t egyre nagyobb szerepet kap a 
t á r sada lmi tervezés, amely a lakosság é le tkörülményeinek megtervezésekor az időmérleg 
vizsgálatok eredményeire t á m a s z k o d h a t . 

Zenetudományi dolgozatok 1978. Közzéteszi a MTA Zenetudományi Intézete. 
Budapest, 1978. 231 1. 

Szomjas-Schiffert György 

Különös körü lmények összejátszása folytán a magyar z e n e t u d o m á n y n a k még nem 
tellett t u d o m á n y o s m ű h e l y jellegű magyar nyelvű folyóiratra — írja e lőszavában Újfa-
Iussy József akadémikus , a MTA Zene tudomány i In téze tének igazgatója, Ez t a h i á n y t 
pótol ja most ez a 17 szerzős köte t , amelyet az intézet lépésnek szán a majdani folyóirat 
felé, mert ennek h i á n y á t a rokon- tudományok folyóiratainak hely-adó készsége m á r nem 
póto lha t ja . Zenetör ténet i , népzenei és n é p t á n c témájú t a n u l m á n y o k vannak a kö te tben , 
életjelül a szakmai közvélemény számára . 

Falvy Zoltán a középkori eretnekmozgalmak és a medi ter rán terü le ten m ű k ö d ő 
t r u b a d ú r o k kapcsolata i ról közli új s zempon tú vizsgálata i t . A római egyház nyomasz tó 
pol i t ikai befolyása ellen t á m a d t eretnekmozgalom szellemi t ámasza i a , ,kathar" ( = tiszta) 
i rányza thoz ta r tozó költő-zeneszerzők voltak, akik a világi monódiá jukkal nagy ha t á s t 
gyakoroltak az európai zene fejlődésére. Ezek az inkvizíciótól ü ldözöt t t r u b a d ú r o k azillu-
mot kaptak a diplomatikus I I . Imre magyar kirá lynál , akinek Konstancia nevű felesége 
Aragóniából szá rmazo t t , ahol az ü ldözö t teke t szintén befogadták. 

DOBSZAY László az Országos Széchényi K ö n y v t á r K é z i r a t t á r á n a k A 23 jelzetű ve
gyes kódextöredékek 20 pe rgamenlap jában felismerte az e l t űn t „ K n a u z 1" kódex tized
részét . A tovább i m a r a d v á n y o k (kb. 65%) jelenleg a pozsonyi Városi Levé l t á rban (Archiv 
Mesta) vannak. BALOGH Jo lán a min i a tu rák , mére t , be tű , ko t ta és díszítési st í lus alapján 
X V . századi budai m ű h e l y m u n k á t lát benne. 

SZENDREI Janka az Akadémia i K ö n y v t á r kéz i r a t t á r ának T 256 jelzetű fragmentu
m á t írja le. Ez az egyetlen pergamenlap egy monumentá l i s hangjegyes kódex m a r a d v á n y a , 
jellemző szmes iniciálékkal és té te l indí tó i l luminációkkal . 

SOMFAI László , , p rob léma-parány" -kón t Haydn fortepianora írt szoná tá inak dina
mika i előírásait (f, p, fz, ff, pp) értelmezi. A korszak gyorsan fejlődő hangszereinek techni
ka i v izsgála ta a lapján a szerző arra az e redményre jut , hogy a ff- jel a hú rok zengését tom
p í tó ,,Fortezug" szerkezet felemelésére, a pp-jel a „ P i a n o z u g " működte tésé re ad u tas í tás t . 
Ezek azonban a for tepiano-szonátákban csak rövid hangzás te rü le t re szóló dinamikai je l
zések. 

ÚJFALUSSY József a X V I I I . század kompozíciós technikájából szá rmazó módosí
to t t d o m i n á n s szeptimakkord enharmonikus hangnem vá l tása i t példázta , majd e hangzat 
s zubd o n ü n án s e l lenpár jaként a módos í to t t másodfokú hetedhangzat romantikus alkal
m a z á s á r a muta t rá. Ez u tóbbiva l rendszerint egy semleges szűkí te t t hetedhangzat módo
sí tásából alkotot t ú j abb domináns hetedhangzat kapcsolódik. í gy állt elő a sokat magya
rázo t t Tr isz tán-akkord is, amely új ra ha l lha tó Debussy Tengerének 1. té te lében, a Xok-
tü rnök 2. da r ab j ában vagy a k á r Richard Strauss T i l l Eulenspiegelében. ÚJFALUSSY rá
világít e kompozíciós technikai „ fogás" eszté t ikai tényezővé vá lására is. 

DOMOKOS Mária egy verbunkos dallam vá l toza ta i t nyomozza, amelyet SCHUBERT az 
egyik g i t á rkva r t e t t j ébe Wenzel MATIEGKA cseh zeneszerző és g i tárművész 1807-ben kiadott 
művéből dolgozott á t . A k u t a t ó 7 századeleji forrás 11 ko t t apé ldá já t adja, és bizonyí
tot tnak látja, hogy a X I X . szádad fordulóján divatos verbunkos táncda l lam volt Bécsben. 

LEGÁNY Dezső az osz t r ák—magyar zenei kapcsolatoknak LISZT utolsó 17 éve ala t t i 
eseményeiről tá jékozta t . A mester W e i m a r — R ó m a — B u d a p e s t közöt t évről évre megis
mét lődő m u n k á l k o d á s a 5 évnyi magyarország i t a r tózkodás t tesz k i . Ezalatt ő maga és sok-



sok t a n í t v á n y a jelentős koncertekkel fejlesztette a zenei közízlést. LISZT számos érdemes 
muzsikust t á m o g a t o t t személyesen és leveleivel, amelyekből k é t kiadatlan részletet is kö
zöl a szerző. 

P. ECKHARDT Mária beszámol egy, a párizsi B ib l i thèque National zenei osz tá lyán 
k iadás ra v á r ó LiszT-írásmű kézi ra táról (magyar fordí tásban is adja), amely F . KROLL és 
С REINECKE zongoradarabjainak i smerte tése ürügyén a korabeli fiatal művészek hely
zetéről, buk ta tó i ró l ós az igazi e lh iva to t t ságró l szól. Wittgenstein hercegnő kéz í rásá t 
LISZT j av í to t t a , címezte és í r t a alá. 

GÁBRY György Liszt bécsi kö rnyeze té t ismerteti egy 1858-ban LiszTnek ajándé
kozott ezüst k o t t a t a r t ó t a l a p z a t á r a vése t t 133 név a lap ján . Egyenkint nyomozza kilé
t ü k e t és kapcsolatukat a mesterrel. 

WILHEIM András í rása Влптокпак DEBUSSY a lkotóművészetével va ló ta lá lkozá
sáról szól. Ezt a biográfusok 1907. júl ius 3-mal t a r t j ák számon, amikor KODÁLY Párizsból 
haza t é r t , ós a magáva l hozott DEBUSSY-kottákat BARTÓK megismerte. W I L H E I M — egye
bek mellett — megfonto landónak t a r t egy levelezőlapot, amelyen BARTÓK azt írja, hogy 
DEBUSSY-dalok ko t t á j a van a b i r tokában . A tiszta postabélyegző 1907. febr. 6. 

LAMPERT Vera a Paderewski -emlékkönyvben 1942-ben, és külön is Three Hungarian 
Folk-Tunes c ímen megjelent BARTÓK-népdalfeldolgozások időpont já t 1918. aug. végére 
ha tá rozza meg. Sikerült ez az eredeti gyűj tő lapok alapján, ós В л в т о к п а к első feleségéhez, 
Ziegler Már tához ír t levele segítségével. J a v í t j a még a szerző BARTÓK sajá t műjegyzéke 
a lap ján a Négy szlovák népdal keletkezését 1916-ra. 

BERLÁSZ Melinda ada t sze rű részletezéssel számol be LAJTHA Lászlónak a Nemze
t i Múzeum néprajz i osz tá lyán tö l tö t t 1923-as évéről. A k ivá ló zeneszerző és zenepedagó
gus szellemi t e rmőta la ja a népzene vol t . M i n t a m ú z e u m 1913-tól h iva tásos népzenegyűj 
tője, többször megszak í to t t szolgálata u t á n , minisz té r iumi megbízatással , 1963-ban be
köve tkeze t t haláláig kezelte, rendezte és gyűj tő út jaival g y a r a p í t o t t a a m ú z e u m i (s vele az 
országos) népda lá l lomány t . 

TARI Lujza a népi szignálhangszerek közül a kanásztü lökkel foglalkozik hangszer-
tipológiai, funkcionális, térbel i hova ta r tozás i ós dallamelemzósi módszerrel . A nemzetköz i 
ós tö r t éne t i ki tekintéssel meg í r t dolgozat 17 da l lampéldá jával tá jékozódunk a j á t ékmód, 
hangkészle t és zenei forma tek in te tében . A hangszer-bejá tszás lassú , , tó te le" u t á n gyors 
következik , majd visszatér a lassú, és lezár egy gyors. A fakür t rő l (BARTÓKnál „havas i 
k ü r t " ) da l l ampé lda h i á n y á b a n nincs i smer te tés . 

RAJECZKY Benjamin a népzene aszimmetrikus r i tmusai ró l összegez. A t é m á t VAV-
RINECZ Béla dolgozta k i (1953) in te rkont inentá l i sán is. A „bolgár r i tmus" 5-, 7-, 9- tizen-
hatodai sú ly ta lanok és nem csoportosulnak szimmetrikusan. BRÁILOIU (1973) t anu lmá
n y á b a n a neve „ a k s a k " (— sánta) és lassú is lehet, BARTÓK (1938) szerint csak gyors. 
Dr . Kiss Lajos (1967) úgy ismerteti, hogy dobon a balkéz minden' 16-odot, a jobbkéz csak 
a kétszeres és háromszoros tizenhatod-csoportok kezde té t ü t i k i . Magyar t áncvona tkozá 
sait MARTIN György elemezte (1964, 1965—66 stb.). 

BORSAI I lona a palóc „menyasszonyfek te tő" (Gyú j to t t am gyer tyá t . . . vagy Mikor 
a menyasszonyt. . .) da l l amának nyugati és keleti kapcsola ta i ról ír. Legrégibb dallamos 
egy X I I I . századi olasz lauda-dallam, amely egyházi n é m e t népénekké alakult 1539-ben, 
felbukkant az Eperjesi Graduá lban (1635—1650), Szegedi Cantus Cath . - jában (1674), 
NÁRAYNÁL (1695) és DEÁK—SZENTESUél (1774). Fehérorosz nép i vá l toza ta is van. Ná lunk 
a k a n á s z t á n c r i t m u s ú v á alakult vá l toza ta i a „páva-da l l amok"-hoz közel í te t ték . 

PESOVÁR E r n ő bevezeti és közli az első magyar t u d o m á n y o s t á n c k u t a t ó : RÉTHEI 
PRIKKEL Marián 1924. évi ,,A verbunkos tánc eredete" c. kéz i ra tá t . RÉTHEI a ko rább i hely
telen szószármaz ta tás t javí t ja , 1758-ból írásbeli emlí tését idézi, és cáfolja SEPRŐDI meg 
FABÓ nézetét , akik a verbunkost a m e n ü e t t , gavott és sottis táncok csizmás változa
t á n a k t a r t o t t á k . Közli GVADÁNYI József hosszú, verses táncle í rásá t . 

D . MOLNÁR Zsuzsanna a magyar z e n e t u d o m á n y 1977. évi bibliográfiáját á l l í to t ta 
össze, amely a k u t a t ó k segítségéül 425 t é te l t tartalmaz. Hasznos lenne a m ú l t a t is fel
dolgoznia. 

A k ö t e t a zene tudomány i munka szép dokumentác ió ja . 

A kiadásért felel az Akadémiai Kiadó igazgatója — Műszaki szerkesztő: Marton Andor 
A kézirat nyomdába érkezett: 1980. V I I . 29 — Terjedelem: 16,8 (A/5) ív 
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Nemzetiségek néprajzi kutatása — Ethnographic Research Among Ethnic Minoritie 

Etnografija Juznih Slavena u Madjarskoj I — I I — I I I . (Jung Károly); — Národopis 
Slovákov v Madarsku I — I I . (Sofia Svecová); — Bei t räge zur Volkskunde der Ungarn
deutschen I és I I (Páldy Krisztina); — K r u p a András : A magyarországi szlovákok 
folk]űrkuta tásának eredményei (Sona Svecová); — Népismeret i dolgozatok 1980 (Gunda 
Béla ) : — P é n t e k J á n o s : A kalotaszegi népi hímzés és szókincse f Fél Edit ) ; — В u r a 
László — F e j é r K á l m á n —P e t к e s József: Sza tmár v idéki n é p h a g y o m á n y o k . Nép
dalok és szőt tesek (Gunda Béla); — M á r t o n G y u l a - P é n t e k J á n o s — V ö ő 
I s t v á n : A magyar nyelvjárások román kölcsönszavai (Gunda Béla); — H o r a k , K a r i : 
Das deutsche Volksschauspiel in Mit te lungarn ( Voigt Vilmos ) ; — C a m m a n , Alfred — 
К a r a s e k, Alfred: Donauschwaben erzählen. Teil 2., 3. (Páldy Krisztina) 

Folklór és folklorisztika — Folklore and Folkloristics 

R á d u l y J á n o s : El indul tam hosszú ú t r a (Banó István); — S t e i n , Helga: Zur 
Herkunft und Altersbestimmung einer Novellenballade (Kriza Ildikó); — S c h w a r z 
b a u m , H a i m : The Mishle Shu'alim (Fox Fables) of Rabbi Berechiah Ha-Nakdan 
(Scheiber Sándor); — Ethnopoetics. A Mult i l ingual Terminology (Kriza Ildikó); — V ö ő 
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Paládi-Kovács Affila 

Gunda Béla köszöntése 

G U N D A Bé la 1 9 8 1 . december 25-én ünnepli 70. szü le tésnapjá t . E b b ő l 
az a lka lomból fo lyói ra tának ünnep i számáva l köszönti a le lnökét a Magyar 
Néprajz i Tár saság . Üdvözl ik a pá lya tá r sak , a b a r á t o k és t a n í t v á n y o k , mind
azok, akik tisztelettel adóznak munkássága e lő t t , mindazok, akik ismerik és 
elismerik a magyar n é p r a j z t u d o m á n y szolgá la tában t ö l t ö t t év t izedek küzdel
meit , á ldoza ta i t és e redménye i t . 

Egyetemi t a n u l m á n y a i t Budapesten végezte G Y Ö R F F Y I s t v á n , T E L E K I 
P á l , M E L I C H J á n o s t a n í t v á n y a k é n t . Svéd ál lami ösztöndí j ja l egy éve t t ö l t ö t t 
a stockholmi egyetemen, ahol t a n í t v á n y a lehetett az európai e tnológiá t meg-



a lapozó Sigurd E E I X O N professzornak. H a z a t é r v e G Y Ö R F F Y tanársegédje , a 
Népra jz i Múzeum gyakornoka vol t , majd a tanszék e lá rvulása idején „he lye t t e s 
t a n á r " . 1941-ben m a g á n t a n á r i képes í tés t szerzett a szegedi egyetemen Össze
hasonlító néprajz, különös tekintettel a balkáni népekre t á rgykörbő l . 

I l l i k megemlékeznünk ar ró l is, hogy m á r akkor rész t vál la l t a Magyar 
Népra jz i Tá r saság ügyvi te lében , s nehéz időkben szerkesztette folyóira tá t , az 
E t h n o g r a p h i á t (1940—1944). Sigurd E R I X O N , Richard T H U R N W A L D , Uno 
H A R V A , St i th THOMPSON és mások t a n u l m á n y a i n a k közlésével új ablakokat 
ny i t o t t , szélesí te t te a magyar n é p r a j z t u d o m á n y lá tóköré t , kapcsolatait. E tö
rekvésének dokumentuma a K O D Á L Y Zol tán 60. szü le tésnapjára szerkesztett 
e m l é k k ö n y v és a különböző fo lyói ra tokban pub l iká l t megszámlá lha t a t l an 
könyv i smer t e t é se is. 

1943-ban k inevez ték a kolozsvári egyetemre. A h á b o r ú s események k ö z ö t t 
is o t t dolgozott mint egyetemi t a n á r 1948 végéig, amikor v issza té r t Magyar
országra . T a n í t v á n y a i , m u n k a t á r s a i , m in t F A R A G Ó József, K ó s Ká ro ly , N A G Y 
Olga és m á s o k ma a román ia i n é p r a j z k u t a t á s legelső v o n a l á b a tartoznak. 
1949-ben k a t e d r á t kapot t Debrecenben a Kossuth Lajos T u d o m á n y e g y e t e m e n . 
Az 1940-es évek az alkotói p á l y a t e r m é k e n y pe r iódusának bizonyultak. Az ok
t a t á s , a szerkesztés, a g y ű j t ő u t a k , a külföldi utak közepe t t e jelentős t a n u l m á 
nyok soroza tá t publ iká l ta , amelyekben — lia váz la tosan is — fe l tá ru lnak a 
magyar népi művel t ség egyes tö r t éne t i rétegei, szomszédnépi kapcsolatai. 
I r á n y í t o t t a a Magyar Néprajzi Atlasz m u n k á l a t a i t , amelynek első terveit , 
kérdőíve i t is ő dolgozta k i még 1939-ben. Ugyanakkor a l a p í t o t t a meg K O V Á C S 
Lászlóval a Néprajz i M ú z e u m b a n az Et imológia i A d a t t á r a t , a szak legnagyobb 
kéz iratgy ű j t e m é n y ét. 

Debrecenben mindent elölről kellett kezdenie. K ö n y v t á r a t , néprajzi 
a r c h í v u m o t a l ap í to t t , t a n í t v á n y a i t k o r á b b a n fe l tá ra t lan néprajzi t á j a k r a ve
zette (Sza tmár , Zemplén) . 1950-ben kezdeményez te a Magyar Néprajzi Lexikon 
megírásá t . Akkor nem kedveztek a körü lmények , de a később megvalósuló Lex i 
konban hasznos í to t t a az e l ő m u n k á l a t o k a t . Nem mondott le a háború mia t t el
akadt Néprajz i Atlasz megvalós í tásáró l sem. 1958-bank iad t ák a k o r á b b i n á l sok
kal t ö b b e t vállaló, négy füzetből álló kérdőíve t , amelynek megszerkesztésében 
sz in tén szerepet vál la l t . 1951 — 1954 k ö z ö t t viselt dékán i t isztsége, s számos 
egyéb közfunkciója mellett is j u t o t t energiája arra, hogy gyűj tése i t rendezgesse 
és a Néprajzi gyűjtőúton c ímű k ö t e t b e n megjelentesse (Debrecen, 1956). 1959-
ben m e g a l a p í t o t t a a Műveltség és Hagyomány c. in tézet i évkönyve t , amely 
közel húsz kö te téve l ma szakunk legrangosabb per iodikái közé számí t . 

G U N D A Béla igen sokat t e t t és tesz a magyar népra jz e redményeinek 
külföldi megismer te téséér t , ő maga az 1930-as évek végétő l rendszeresen pub
likál szlovák, r o m á n , lengyel, h o r v á t , f inn , szovjet, olasz, német , angol, ame
r ika i stb. fo lyó i ra tokban . K e z d e m é n y e z t e , F Ö L D E S Lász lóva l és B E L É N Y E S Y 
M á r t á v a l szerkesztette a Viehzucht und Hirtenleben in Ostmitteleuropa (Bp., 
1961) kö t e t e t , része vo l t a Viehwirtschaft und Hirtenkultur (Bp., 1969) meg
születésében is. Legú j abban hatalmas k ö t e t e t szerkesztett a világ ha lásza tá ró l . 
1953 ó t a á l landó tagja az Acta Ethnographica szerkesztő b i zo t t s ágának . Számos 
tek in té lyes külföldi, illetve nemzetköz i szakfolyóirat is megh ív t a szerkesztő 
b i zo t t s ágába (Eolk-Liv, Demos, E t imológ ia Europaea, É t u d e s Finno-Ougrien-
nes, Internat ional Studies i n Sociology stb.). Munkásságának nemzetközi elis
mer t ségé t jelzik külföldi k i tün te tése i , k ö z t ü k az 1978-ban elnyert Herde r -d í j . 
Vá lasz to t t tagja a Finnugor Tá r saságnak , a Kalevala Tá r saságnak , a Finn 
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Archeológiai Tá r sa ságnak , tiszteleti tagja a bécsi Anthropologische Gesell-
schaftnak, a svéd Gustav A d o l f A k a d é m i á n a k . Születésének 60. évfordulójára 
nemcsak i t thon adtak k i egy tekintélyes , hazai és külföldi szerzőgárdá t fel
v o n u l t a t ó Festschrift et, hanem D á n i á b a n is (Land Transport in Europe). 

Nem vá l l a lkozha tunk i t t arra, hogy G U N D A Béla t u d o m á n y o s m u n k á s 
s ágának akárcsak legfontosabb eredményei t k iemel jük. A fő gondot nem is az 
okozza, hogy az értékeléshez ismerni kell pub l ikác ió inak rengetegét , de érdek
lődési körének, t é m á i n a k b e l á t h a t a t l a n u l széles t e rü le t én kel l felkészültnek 
lennie annak, aki í t é l e t a lko tás ra mer vál la lkozni . F ő t e rü l e t e ké tségkívül az 
anyagi ku l tú r a , kü lönösképp az ős tör ténet i je lentőségű z sákmányo ló gazdá lko
d á s k u t a t á s a . Je len tős összefoglaló t a n u l m á n y o k a t jelentetett meg n é p ü n k 
ha lásza tá ró l , a h a g y o m á n y o s vadfogás és v a d á s z a t módjairól , a népi méhészet
ről , a gyűj töge tő gazdá lkodásró l . T a n u l m á n y a i a nemzetközi szakirodalom igen 
széles körű ismeretéről t a n ú s k o d n a k , a néprajzi komparatisztika mes te rműve i . 
A K á r p á t o k es a B a l k á n népi k u l t ú r k i n c s é l e n számos olyan „óeurópa i " elemet 
s ikerül t kimutatnia , amelyeknek előzményei a régészeti k u l t ú r á k b a n ta lá lha
t ó k meg. 1966-ran kiadot t Ethnograplúca Carpathica és X979-ben megjelent 
Ethnograplúca Carpato-Balcamca c. kö te te nemcsak az összehasonlí tó néprajz 
nagy nyeresége, de az ős tö r t éne t i s túd iumok , az egyetemes európai k u l t ú r a 
m ú l t j á t nyomozó archeológiai és filológiai k u t a t á s o k s z á m á r a is e lsőrendű 
fo r rásmunka . E u r ó p a szerte megbecsül tek a t radicionál is száll í tó és közlekedő 
m ó d o k körében végze t t k u t a t á s a i , a pász to rkodás és a fö ldművelő gazdálko
d á s , illetve a te lepülés-épí tkezés t émakörébe vágó t a n u l m á n y a i . A folklór, a 
t á r sada lomszerveze t és az e tnológia t á r g y á b a t a r t o z ó cikkeinek száma és é r t é k e 
sem e lhanyagolha tó . (Gondoljunk az amerikai indián növény te rmesz té s és 
á l l a t t a r t á s kezdeti formáiról, kísérleteiről az u tóbbi év t i zedben pub l iká l t 
dolgozataira!) T ö b b alkalommal megí r ta a magyar népra jz i k u t a t á s o k tör 
t é n e t é t , k ö n y v e t szentelt mestere, B Á T K Y Zsigmond emlékének . 

Munkásságá t elméleti t é r e n mindig a ny i t o t t s ág , a v i lág néprajzi á r a m 
latainak ismerete, nyomon köve tése jellemezte. T a n u l m á n y t szentelt a ku l t u 
rál is á r amla tok és a k u l t ú r á t hordozó t á r sada lmi s t r u k t ú r á k v iszonyának, fog
la lkoz ta t ják az akku l tu rác ió , az innováció, a kul turá l i s in tegrác ió , a kul turá l i s 
a r eák és legújabban a szemiotika egyes kérdései . Ma is f iatalokat megszégyení tő 
energ iáva l olvassa, követ i a legújabb irodalmat, f igyelmét semmi új el nem 
kerü lhe t i . Cs i l lap í tha ta t lan érdeklődése a szak hazai és külföldi e redményei 
i r án t , az örökös készenlét , a naprakész t u d á s , a megújulásra , az újrakezdésre 
va ló képesség, amiben leg inkább szere tnénk köve tn i pé ldá já t . 

A többesszámba be leé r t em egész nemzedékünke t , nemcsak t a n í t v á n y i 
k ö r é t . Hiszen egykori ha l lga tó in k ívül nap m i n t nap inspirál ja , ú t b a igazít ja 
a néprajz minden hozzá forduló m u n k á s á t . Köz i smer t en n a g y h a t á s ú nevelő, 
szigorú és sokat követe lő t a n á r . Vidéki, zömmel m u n k á s és paraszt szá rmazású 
ha l lga tó i t vezette el a t u d o m á n y mezejére, és nevelt be lő lük h i v a t á s u k n a k 
élő, felelősségüket á térző, kommunista szakembereket. A szeminár iumi , ,kás-
t u " emberi melegében és a hosszú sé tákon megnyi la tkozó t a n á r emberségét , a 
t a n í t v á n y a i é r t kilincselő, levelező, hadakozó Professzor apai gesztusait sem 
feledhet jük, ha a szigort m á r megeml í t e t t ük . 

Tudjuk, hogy ma sem pihen, ma is lankadatlanul dolgozik. Az annyira 
szeretett o k t a t á s , a sok szerkesztés , a s z á m t a l a n közfunkció, a Néprajzi B i 
z o t t s á g b a n , a TMB-ben és m á s u t t viselt t isztségek, mások kéz i ra ta inak olva
sása és j av í tga tása , a külföldi kapcsolatok ápo lása — sok-sok idejét elvonva — 



v é g ü l is h á t r á l t a t t á k sajá t könyve inek gyorsabb e g y m á s u t á n j á t . Hisszük, hogy 
az évek ó ta annyi gonddal és szeretettel készülő kéz i ra tok cs iszolgatását el
végezvén é l e tműve is kiteljesedik. Remél jük , hogy a z ú j a b b k ö n y v e k megszüle té
séhez szükséges t e r emtő nyug ta l anságon , szellemi frissességen túl megadatik 
m u n k á j á h o z az a lkotó idő, az élet hosszú, nyugalmas a lko tó per iódusa . A be
t a k a r í t á s új korszaká t , nyugalmas éveit k íván juk neki a magyar népra jz 
minden b a r á t j á v a l egyetemben. 
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Erdész S.: Gabona tá ro ló ép í tmények a sza tmár i E r d ő h á t o n . A Nyíregy
házi Jósa Andrá s M ú z e u m É v k ö n y v e X . — Demos X I . 3 3 0 — 3 3 1 . 
Erdész S.: Ny í r egyháza népi építkezése. A Nyí regyház i J ó s a Andrá s 
Múzeum É v k ö n y v e X I . — Demos. X I . 3 3 0 . 
Hirschberg, W . — Janata, A . : Technologie und Ergologie i n der Völker
kunde. Mannheim 1 9 6 6 . — Ethnographia L X X X I . 155 — 156 . 
Már ton Gy.: A moldvai csángó nyelv járás r omán kölcsönszavai . B p . 1969 . 
— Ethnographia L X X X I . 1 5 4 — 1 5 5 . 
Kalandos u t azás a m ú l t b a . Ka j Birket-Smith: A k u l t ú r a ösvénvein . Bp . 
1 9 6 9 . — K ö n y v t á j é k o z t a t ó X V . 3 ; 9. 
Kontakte und Grenzen. Festschrift für Gerhard Hei l fur th zum 6 0 . Ge
burtstag. Göt t ingen 1 9 6 9 . — Journal of American Folklore L X X X I I I . 
3 3 0 . 4 6 9 - 4 7 0 . 

1 9 7 1 Az Aljöld újabb néprajzi irodalma. Alföld X X I I . 12 ; 7 0 — 7 4 . 
Borbás Vince és a magyar ethnobotanika. Vince Borbas i vengerszkaja etnobota-

nika. Vince Borbás und die ungarische Ethnobotanik. Ethnographia L X X X H . 
1—13. 

Has Archeology Any Role in the Study of Wheat-Evolution ? Acta Agronomica Aca-
demiae Scientiarum Hungaricae X X . 2 2 4 . 

Hozzászólás В romlej, Ju. V.: Etnosz és etnoszociális szervezet c. tanulmányához. 
Néjá k u l t ú r a — népi t á r s a d a l o m V — V I . 4 8 0 — 4 8 1 . 

Hozzászólás Kozlov, V. I . — Poksisevszkij, V. V.: Néprajz és földrajz c. tanulmá
nyához. Népi ku l tú ra — nép i t á r sada lom V — V I . 4 0 9 — 4 1 2 . 

Keilfalle in den Karpaten und auf der Balkan-Halbinsel. Festgabe für K u r t Linder 
zum 2 7 . November 1 9 7 1 . Bei t räge zur Literatur, Geschichte und K u l t u r der 
Jagd. Berlin —New Y o r k . 8 9 — 1 0 0 . 

* Összeáll í tot ta SERFÖZŐNÉ G É M E S Magda. — G U N D A Béla korábbi i rodalmi mun
kásságának bibliográfiája megjelent , ,A debreceni Kossuth Lajos Tudományegye t em 
t a n á r a i n a k m u n k á s s á g a " c. sorozat 2 . füzeteként , Debrecen 1 9 7 1 . Összeál l í tot ta : K O R O M -
P A I Gáborné . 



A lófő etimológiájáról. Magyar Nyelv L X V I I . 466. 
Mai valóság egy mai faluban. Kardos L . : E g y h á z és vallásos élet egy mai faluban 

(Bakonycsernye) c. művérő l . Alföld X X I I . 2; 37—42. 
Mehiläishoitoa Ûnkarissa. Kot iseutu 1 — 2; 22 — 32. 
Nevezzenek el iskolát Kunos Ignácról. Magyar Nemzet X X V I I . 289: 8. 
A palóc komatálak analógiái. Ethnographia L X X X I I . 75—76. 
Probleme der Kulturprovinzen in den Karpaten. P rob lemü k u l ' t u r n ü h provincij 

v Karpatah. V I I . Mezsdunarodnüj Kongreszsz Antropologicseszkih i Etnografi-
cseszkih Nauk (Moszkva). X I . 3 1 8 - 3 2 1 . 

Történetiség és funkcionalizmus a néprajzban. Népi k u l t ú r a — népi t á r s ada lom 
, V — V I . 290-296 . 

Újabb adatok Borbás Vince munkásságához. Ethnographia L X X X I I . 417 — 418. 
Das Volksmärchen in der ungarischen Avantgarde-Poesie Jugoslawiens. Fabula. 

Zeitschrift für Erzäh l forschung . X I I . 239 — 244. 
Zoltai Lajos, az etnográfus. Az 1969. augusztus 29-én, a debreceni Déri Múzeum

ban tar to t t Zoltai Lajos-emlékünnepség e lőadásai . H a j d ú - B i h a r Megyei Múzeu
mok Közleményei X V . 19 — 21 . 
I sm. Borza, A l . : Dietionar etnobotanic. Bucuresti 1968. — Ethnographia 

L X X X I I . 115-116. 
Fodor T . —Nagy L . —Sterbetz I . : A túzok . Bp. 1971. — Ethnographia 
L X X X I I . 611. 
Kerecsényi E . : A népi méhészkedés t ö r t éne t e , formái és gyakorlata Nagy
kanizsa környékén . Népra jz i Köz lemények X I I I . 1969. 3 — 4. — Ethno
graphia L X X X I I . 92 — 93. 
Kuusi, M . : Ovambo Proverbs w i t h African Parallels. Helsinki 1970. — 
Folklore L X X X I I . 251 — 252. 
Mead, M . : Férfi és nő . A k é t nem viszonya a változó v i l ágban . Bp . 1970. — 
Alföld X X I I . 10: 9 0 - 9 1 . 
Oswalt, W . H . — Vanstone, J . W. : The Ethnoarchaeology of Crow Village, 
Alaska. Smithsonian Ins t i tu t ion , Bureau of American Ethnology. 199. — 
Acta Etlmographica X X . 193. 
Vrabie, Gh.: Folclorul. Obiect, pr incipi i , metoda, categorii. Bucuresti 
1970. — Folklore L X X X I I . 250 — 251. 
A Hungaro lógia i I n t é z e t Tudományos Közleményei . I — I I . Újvidék 1969, 
1970. — Acta Ethnographica X X . 192—193. 
Nyelv- és I r o d a l o m t u d o m á n y i Köz lemények . X I V . 1 — 2. Kolozsvár 
1970. - Ethnographica L X X X I I . 6 1 0 - 6 1 1 . 

1972 Die Bettler in der Gesellschaft eines Dorfes. Festschrift Matthias Zender. Studien 
zur Volkskultur, Sprache und Landesgeschichte. B d . I I . Bonn. 625 — 634. 

Halászat mérgekkel. Népi halászati módszerek. Természe t Világa C H I . 358 — 359. 
A Hortobágy néprajzi kutatása. Ha jdú -Biha r i Nap ló X X I X . 304; 5. 
Kulturmorphologische Probleme in den Karpaten. Mjar tan, J . (red.): Ludová k u l 

t ú r a v Karpatoch. Bratislava. 19—30. 
Marderfang im Karpaten-Gebirge. Zeitschrift für Ethnologie. X C V I I . 283 — 298. 
A naiv művészek kiállítása Debrecenben. Alföld X X I I I . 8; 95 — 96. 
A népmese a magyar avantgárdé költészetben. Üj Symposion 82; 64—67. 
A trieri német néprajzi kongresszus. Ethnographia L X X X I I L 167 — 168. 

I sm. Diószegi V . : Az ősi magyar hi tvi lág. Budapest 1971. — Alföld X X I I I . 
5; 8 6 - 8 7 . 
Ferenczi I .—Molnár M . : Fordulj , kedves lovam. Vaja 1972. — Alföld 
X X I I I . 8; 8 7 - 8 8 . 
Kubova, M . : Bibliográfia slovenskej etnografie a folklorist iky za roky 
1960-1969. Bratislava 1971. - Folklore L X X X I I L 83 — 84. 
Et imológia Scandinavica. V o l . I . Lund 1971-, Et imológia Slavica. V o l . I . 
Bratislava 1969. - Folklore L X X X I I L 84—85. 

1973 Balázs Lajos búcsúztatása. Múzeumi Kur í r I I . 12; 72. 
Gemeindebacköfen bei den Ungarn. Festschrift für Robert Wildhaber zum 70. 

Geburtstag am 3. August 1972. Basel 1973. Schweizerisches Arch iv für Volks
kunde. L X V I I I — L X I X . 216 — 223. 

Gyergyai Albert köszöntése. Alföld X X I V . 3; 90—91. 
Mesterséges szarvátalakítás a magyar pásztoroknál. Bajomi k rón ika . Szerk.: D a n k ó 

L : Néprajz és he ly tör téne t i antológia Szűcs Sándor 70. szüle tésnapjára . Bihar
nagybajom 103—109. 



Origin of Plant Cultivation in the New World. A Magvar Mezőgazdasági Múzeum 
Közleményei , 1971-1972. 1 5 - 1 8 . 

Seminarium Ethnologicum. Nemzetközi néprajzi ta lá lkozó Szlovákiában. Magyar 
Nemzet X X I X . 250; 4. 

Sex and Semiotics. Journal of American Folklore L X X X V I . 340; 143—151. 
A százéves Néprajzi Múzeum jubileumi ülésszaka. Jubileumstagung des hundert

jährigen Ethnographischen Museums. Néprajzi É r t e s í t ő L V . 5—16. 
Trapping and Hunting among the Hungarian People. Ac ta Ethnographica X X I I . 

347-369. 
Ism. Andrásfalvi В . : A Sárköz és a környező Duna ment i te rü le tek ősi ár tér i 

gazdálkodása és v ízhasznála ta i a szabálvozás e lő t t . Budapest 1973. — 
Ethnographia L X X X I V . 622-623. 
Bocse, M . —Giurca, V.—Marossy, A . : Contr ibut i i la cunosterea medicinii 
popu lä re din Bazinul Crisului Negru (Zona Crisului Pietros). Oradea 
1970. — Ethnographia L X X X I V . 636. 
Ennen, E.—Wiegelman, G.: Festschrift Mathias Zender. Studien zu 
Volkskultur, Sprache und Landesgeschichte. I — I I . Bonn 1972. — Folk
lore L X X X I V . 1 7 0 - 1 7 1 . 
Gráfik I . : Szállí tás és közlekedés Szentendre szigeten. Bp. 1971. — Ethno
graphia L X X X I V . 143-144. 
Schobert, H . und F . : Kapelle, Kirche, Gnadenbild. Linz 1972. — Folklore 
L X X X I V 171- 172 
Sterbetz I . : Víz ivad. Budapest 1972. — Ethnographia L X X X I V . 181—182. 
Varga R. —Patyi S.: A népi írók bibliográfiája (1920—1960). Budapest 
1972. — Magyar T u d o m á n y L X X X . 4; 260—261. 
Vöő L : Hé t fa lu nyelvjárás i atlasza. Kolozsvár 1971. — Ethnographia 
L X X X I V . 141 — 142. 
Wolfram, R.: Prinzipien und Probleme der Brauchtumsforschung. Wien 
1972. - Folklore L X X X I V . 168-169. 
Művelődés. X X I V — X X V . Bukarest 1971 — 1972. — Ethnographia 
L X X X I V . 213 — 214. 
Új bibliográfia a népszokásokról . (Marburger Studien zur vergleichenden 
Ethnosoziologie.) — Néprajzi H í r ek П . 158—159. 

1 9 7 4 America in Hungarian Folklore. The New Hungarian Quarterly X V . 55; 156 — 162. 
Badehäuser der Lippovaner in der Dobrudscha. Acta Ethnographica X X I I I . 97 — 

105. 
Beziehungen zwischen den naturbedingten Faktoren und der Fischerei in den Kar

paten. Ac ta Ethnographica Slovaca I . 111 —121. 
Ethnographische Forschungen von Ferenc Gönczi bei den Slowenen und Kroaten in 

Ungarn. Etnoloski Pregled X I I . 51 — 56. 
Folklore-gyűjtés a Szerémségben. A u f folkloristischem Sammelweg i n Syrmien. 

A Hungarológia i I n t é z e t Tudományos Közleményei V I . 19 — 20; 53 — 68. 
The Gathering of the Eggs of Water-Fowl in Hungary. I n Memóriám Antonio Jorge 

Dias. V o l . I . Lisboa. 175—184. 
A Jugoszláv Etnológiai Társaság kongresszusa. Ethnographia L X X X V . 206—207. 
A nemzetiségek néprajzi kutatása. Magyar Nemzet X X X . 167; 8. 
A nő helyzete a juhászközösségben. Lage der Frau i n der Schäfergemeinschaft . 

Műveltség és H a g y o m á n y X V — X V I . 225 — 243. 
Seminarium Ethnologicum. 1973. Ethnographia L X X X V . 207 — 210. 
Vajkai Aurél 70 éves. Ethnographia L X X X V . 605 — 610. 

Ism. Fochler, R.: Von Neujahr bis Silvester. Volks tümliche Termine i n Ober
österreich. Linz 1971. - Folklore L X X X V . 207 — 208. 
Focsa, Gh.: Le Musée du village. Bucurest 1972. — Művészet X V . 5; 46. 
Koskin , К . : Silmkoeesemed. Eesti rahvakunst. I . Tall inn 1972. — Művé
szet X V . 12; 4 7 - 4 8 . 
K r u p a A . : Hiedelmek, varázs la tok, boszorkányok. Békéscsaba 1974. — 
Folklore L X X X V . 206-207. 
He ik inmäk i , M - L . : Die Gaben der Braut bei den Finnen und Esten. I — 
I I . Helsinki 1970. 1971. — Folklore L X X X V . 285 — 286. 
Voigt Vilmos k é t könyve : A folklór eszté t ikájához. Budapest 1972.; 
A folklór a lko tások elemzése. Budapest 1972. — Alföld X X V . 7; 8 8 - 9 0 . 

1975 Antonio Jorge Dias (1970—1973). Ethnographia L X X X V I . 415-418 . 
Az Avar-domb kincse. Alföld X X V I . 6; 55- 59. 



A bécsi egyetem új néprajzi professzora (Gaál Károly). Ethnographia L X X X V I . 
634—635. 

Domesztikációs törekvések az indiánoknál. Domestication Trends among the Indians. 
Sztremlenija к domesztikacii u indejcev. Ethnographia L X X X V I . 32 — 69. 

Előszó. Gilyén N.—Mendele F.—Tóth J.: A Felső-Tiszavidék népi építkezése с. 
munkájához. Budapest 1975. 7 — 8. 

Ethnography and Folklore (in Hungary). Science and Scholarship in Hungary. 
Budapest. 277-299. 

Innovation und Tradition. Ethnologia Europaea V I I I . 1; 63 — 67. 
A Kossuth Lajos Tudományegyetem Néprajzi Intézetében végzett munkáról. Népra jz i 

, Hí rek I V . 23. 
ősi gyűjtögető tevékenység a mocsár világban. Primit ive Gathering Ac t iv i t y i n the 

Moors of the Great Hungarian Plain. A Hajdúsági Múzeum É v k ö n y v e П . 
169-177. 

Pásztorok és jelek. Herdsmen and their Signs. Voigt V . —Szépe Gy. —Szerdahelyi 
I . : Jel és közösség. Szemiotikai t a n u l m á n y g y ű j t e m é n y . Budapest. 11 — 22. 

A televízió a magyar folklórban. , ,A hiedelmek természete, szerveződése és szerepe 
a mindennapi tudatban." Munkaér tekez le t a Tömegkommunikác iós K u t a t ó 
központ és az M T A Néprajzi K u t a t ó Csoport szervezésében. Visegrád 1975. 
április 28 — 30. Rád ió és Televízió Szemle. V I I . 4; 51 — 56. és „A hiedelmek ter
mészete . . ." E lőadások . I l l / a . 14 — 24. 

The Use of Animal Manure in the Great Hungarian Plain. (Rádu lv Emillel.) Acta 
Ethnographica X X I V . 431 — 440. Bibliogr. 439-440. 
Ism. Andrásfa lvy В . : Dunamente népének á r t é r i gazdálkodása Tolna és Baranya 

megyében . Szekszárd 1975. — Zeitschrift für Volkskunde L X X I I . 257 — 258. 
Bá l in t S.: A d i sznóta r tás és disznótor szegedi hagyománya i . A Móra Ferenc 
M ú z e u m É v k ö n y v e 1972-1973. Szeged 1974. — Demos X V . 3; 213. 
Bellon T .—Kaposvá r i Gy. (szerk.): Karcagi város tör téne t i t a n u l m á n y o k . 
Karcag 1974. — Ethnographia L X X X V I . 464—465. 
Diószegi V . : Az ősi magyar hi tvi lág. Budapest 1971. — Finnisch-Ugrische 
Forschungen X L I . 269-272. 
Galhano, F. : О carro de bois em Portugal. Lisboa 1973. — Ethnographia 
L X X X V I . 446-447 . 
K ó s K . : Népélet és néphagyomány . Bukarest 1972. — Finnisch-Ugrische 
Forschungen X L I . 266 — 268. 
K ó s К . — Szentimrei J.—Nagy J. : Kászon i székely népművészet . Buka
rest 1972. — Finnisch-Ugrische Forschungen X L I . " 268 — 269. 
Lőrincz P.: B á n á t magyar nyelvű polgár i t á r s ada lomtudománya a század
forduló idején, 1880-1918. - Ethnographia L X X X V I . 662-663. 
Molnár L . —Hajdú M . , M . : Nagy tá rcsa . Szentendre 1974. — Demos X V . 
3; 209 — 210. 
Papp Z. S.: A beregdaróci emberek élete a századfordulón. Budapest 
1975. — Demos X V . 4; 328. és K r i t i k a 6; 30—31. 
Penavin O.: Szlavóniai hé tköznapok . Újvidék 1973. — Ethnographia 
L X X X V I . 466. 
Sólymos E . : Typenkatalog der Fischereisammlung des Is tván-Türr -Muse-
ums zu Baja. Cumania. I I . Kecskemét 1974. — Demos X V . 4; 329 — 330. 
Szabó T . A . : Erdé ly i Magyar Szótör téne t i Tár . I . Bukarest 1975. — Magyar 
Nye lvőr X C I X . 486 — 488. 
Wolfgang, R.: Segelboote der deutschen Ostseeküste. Berlin 1969. — Acta 
Ethnographica X X I V . 489-490. 
Folk og K u l t u r . Árbog for Dansk etnologi og folkemindenskap. 1972. 
Copenhagen 1972. — Folklore L X X X V I . 6 5 - 6 6 . 
Nyelv- és I roda lomtudomány i Köz lemények . X V I I . 1 — 2. Kolozsvár 
1973. — Ethnographia L X X X V I . 476 — 477. 

1976 A gólyaláb (német: Stelze, angol: stilt). The Stilts. Nye lv tudomány i Közlemények 
L X X V I I I . 3 1 4 - 3 2 1 . 

Gönczi Ferenc szlovén és horvát néprajzi kutatásai. Göcseji Helikon V I I I . 58 — 63. 
Kosarat kap. Magyar Nyelvőr C. 240. 
Köszöntő. L u b y Margit: Olyan világ volt c. k ö t e t előszava. Mátészalka 1976. 7 — 8. 

(A Sza tmár i Múzeum Közleményei 3.) 
A „kunkötés"-ről. A K n o t called „Cumanian K n o t " , Hung, „ k u n k ö t é s " . Ethnogra

phia L X X X V I I . 193—194. 



Künstliche Umformung von Rinderhörnern in der ungarischen Hirtenkultur. An th ro -
pos L X X I . 466-472. 

More on Iron Hoes in Africa. Current Anthropology X V I I . 172—173. 
Néhány megjegyzés a szláv eredetű magyar gombanevekhez. Ethnographia L X X X V I I . 

226-228 . 
Le Play. É l e t és Irodalom X X . 34; 2. 
Rumänische Wanderhirten im Grossen Ungarischen Tiefland. Zeitschrift für Ba l -

kanologie X I I . 2; 24—34. 
A sárhajó használatához. К а к pol'zovalisz' lodkoj-bolotohodom. Ethnographia. 

L X X X V I I . 198-199. 
Sex and Semiotics. The New Hungarian Quarterly X V I I . 64; 130—137. 
Wedrowne zawody w Karpatach. Sprawozdania z Posiedzen Komis j i Naukowych 

X I X . 2; 318-319. 
A zempléni szlovák falvak néprajzi jellege. Nemzetköz i néprajz i nemze t i s égku ta tó 

konferencia. Békéscsaba 1975. október 28 — 31. Budapest 33 — 38. 
Ism. Bárdos i J.: Vasi múzeumfalu . Szombathely 1974. — Ethnographia 

L X X X V I I . 316-317 . 
H a j d ú M . : Az orosházi méhészkedés szakszókincse. Budapest 1972. — 
Ethnographia L X X X V I I . 3 1 0 - 3 1 1 . 
Molnár I . : Csontkarcolatok. Csíkszereda 1975. — Ethnographia L X X X V I I . 
320. 
Mruskovié, St.: Obiiné zásobnice. Mar t in 1974. — A Miskolci Herman 
O t t ó Múzeum Közleményei X V . 165 —167. 
Nesterova, A . — Guseva, M . —Kambala, I . : Latvijas etnogrâfiskais brivda-
bas muzejs. Riga 1974. — Ethnographia L X X X V I I . 317. 
Sopoliga, M . : Narodna a r ch i t ek tú ra ukrajinciv schidnoï Slovaccini. Svid-
n ík 1976. — A Miskolci Herman O t t ó Múzeum Közleményei X V . 167— 
169. 
Timaffy L . : Szigetközi krónika . Győr 1976. — Zeitschrift für Volkskunde 
L X X I Í . 256- 257. 
Munkaeszközök és ku l tú rák . Szolnoky L . : Alakuló munkaeszközök . 
A magyar népi kende r ros tmegmunká lá s . Budapest 1972. — Szabolcs-
Sza tmár i Szemle X I . 3; 85—89. 
Traditiones. I . Ljubljana 1972. — Folklore L X X X V I I . 121. 
Zborník slovenského ná rodného múzea . E tnográf ia X V I I . 1976. — A Mis
kolci Herman O t t ó Múzeum Közleményei X V . 163—164. 

1977 Egy magyar vadászadoma. A Hungarian H u n t i n g Anecdote and Reality. A Her
man O t t ó Múzeum É v k ö n y v e X V I . 219 — 225. 

Eine antike Tradition in der rumänischen und serbischen Folklore. Makedonski 
Folk lór X . 101-104. 

Előszó. Néprajzi k u t a t á s o k Nyír lugoson. I . Népi építkezés. Nyí regyháza . 1-—2. 
( Jósa Andrá s Múzeum K i a d v á n y a i 8.) 

Gathering of Wild Plants among the Hungarian People. Acta Ethnographica X X V I . 
1 — 24. 

Kelet-európai kutatások a Kossuth Lajos Tudományegyetem Néprajzi Tanszékén. 
Népra jz i Hí rek V I . 8 — 9. 

Róheim Géza leveleiből. Selection from the Letters of Géza Róhe im . Ethnographia 
L X X X V 1 I I . 595-599. 

Sommerschlitten in Nordungarn und in der Slowakei. L e t n é sane .v Severnom 
Madarsku a na Slovensku. Ethnologia Slavica V I I I — I X . 121 —138. 

Tarnvorrichtungen in der ungarischen Jagd. Festgabe für Ernst Burgstaller. Man-. 
nus. Deutsche Zeitschrift für Vor- und Frühgeschichte . X L I I I . 77 — 83. 

Unkarilainen saduntutkija Romaniassa. Kotiseutu V I . 186—190. 
Az utolsó erdélyi bölényről. É l e t és T u d o m á n y X X X I I . 1250. 
Who were the First People whom Columbus met in America ? Folklore L X X X V I I I 

191-193 . 
I sm. Biró F . : Az Őrség ház- és l akásku l tú rá ja . Szombathely 1975. — Zeit

schrift für Volkskunde L X X I I I . 312-313 . 
Csépé I . : Mezei dolgok. Újvidék 1973. — Ethnographia L X X X V I I I . 502. 
Nesterova, A . —Guseva, M . — Kambala, I . : Latvijas etnogrâfiskais brivda-
bas muzejs. Riga 1974. — Acta Ethnographica X X V I . 423. 
Polonec, A . : T v a r o v a n é a zdobené palice. Mar t in 1977. — A Miskolci 
Herman Ot tó Múzeum Közleményei X V I . 167—170. 
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TANULMÁNYOK 

Selmeczi Kovács Attila 

Kézimalmok 

Történeti rétegek — technikai regresszió 

G U N D A Béla a K á r p á t o k t e rü le tén haszná la tos őr lőkövek b e h a t ó tanul
mányozásáva l olyan kézieszközre h í v t a fel a s z a k k u t a t á s f igyelmét, amely a 
gabonamagvak feldolgozásának legősibb ré tegébe tar tozik. Az á l t a l a ta lá lóan 
prehisztorikus jel legűnek nevezett őr lőkövek összehasonlí tó elemzése a lap ján 
megá l l ap í to t t a , hogy az u tóbb i időben j o b b á r a sóőrlósre szolgáló p r imi t ív 
eszközök ,,az ősi indogermán E u r ó p a k u l t ú r á j á n a k rel iktumai a K á r p á t o k 
ban" . 1 Noha az őrlőkő h a s z n á l a t á n a k kon t inu i t á sa kevésbé b i zony í tha tó , 
e lőfordulásának jelentősége abból adódik , hogy eredeti szerepköré t t ö b b mint 
k é t évezred ó t a a lényegesen t e rme lékenyebb kéz imalom töl t i be. Természe
tesen ez a szerepvál tás csak elvileg áll fenn, mert — GTTNDA Béla szavaival — 
,,a ké t eszköz közö t t a helyi gazdasági ado t t ságok és t rad íc iók szerint befolyá
solt 'harc' napjainkig f o l y i k " . 2 

Az eredetileg gabonaőr lésre szolgáló kézieszközök tö r t éne t i kapcso la tá 
nak fe l tárása nem nélkülözhet i a kéz imalmok tüze tesebb v izsgá la tá t sem, ami 
azér t is indokolt , mert a hazai k u t a t á s kevés figyelmet fordí to t t erre az esz
köz re . 3 A recens anyagra t á m a s z k o d ó későbbi ka r tográ f ikus feldolgozáshoz is 
haszná lha tó szempontokat n y ú j t h a t az eszköz technikai a l aku lásá ra koncent
ráló á t t ek in t é s , amely a kézimalom tö r t éne t i ré tegeinek, szerkezeti a lap t ípusa i 
nak pontosabb körü lha tá ro lásához k íván hozzájárulni . I lyen jellegű eszköz
tö r t éne t i - néprajzi elemzéssel a külföldi k u t a t á s is adós , t ö b b n y i r e részlet
v izsgá la tokkal vagy azoknak nem egyszer e l l en tmondó formai, t ipológiai , 
t ö r t éne t i a spek tu sú á l ta lános í tásokka l t a l á lkozha tunk . 

A t echn ika tö r t éne t i feldolgozások legnagyobb je lentőséget a forgó 
mozgás t végző őr lőmechanizmusnak tu l a jdon í t anak , mive l egyedül ez vol t 
alkalmas a m i n d m á i g h a t ó továbbfej lődésre . A gabona te rme lő neolit gazda
ságban (az i . e. 5. évezredtől) a magvakat mozsá rban t ö r t ék meg, ,,a szoká
sosabb műve le t azonban az vol t , hogy a szemeket t á n y é r vagy nyereg a lakú 
kőre h i n t e t t é k , és egy zsemle vagy hurka a lakú dörzskő a lka lmazásáva l mor
zsol ták s zé t " . 4 Az egyenes i r ányú mozgássa l m ű k ö d t e t e t t kőkor i őrlőeszköz 
tökéle tes í tésének csúcspont já t az ógörög k u l t ú r á b a n é r t e el. Az ú j í t ás lényege 

1 G Ü N D A Béla 1958. 347. 
2 GXJNDA Béla 1958. 346. 
3 Első részletesebb vizsgála tá t K I S B Á N Eszter 1980. nyú j t j a . — A jelen feldolgo

zás sem vál la lkozhat a kéz imalmok rendk ívü l vá l tozatos tö r t éne t i , szerkezeti formáinak 
számbavéte lére ; p rob lémakörén k ívül esik p l . a tengely ha j t á sú kons t rukció vagy a fa-
korougos hántolószerkezet kérdése, ami önálló elemzést igényel. 

4 C H I L D E , Gordon V . 1959. 52. Az i . e. 5. évezredből származó legkorábbi leleteket 
veszi számba A N D A I Pá l 1965. 32 — 33. 



abból áll t , hogy a dörzsölőfelületet r o v á t k o l t bevágásokka l érdessé t e t t é k , 
aminek köve tkez t ében a gabonamagvak egyenletesebben morzso lód tak szót. 
Ez a megoldás az oliva-feldolgozásnál je lentkező fejlődés e r edménye . Az esz
köz formai s zempon tbó l is vá l tozáson ment á t , jellegzetes négyszögletes alakot 
ö l t ö t t . Az egyszerű dörzskő helyébe közepénél bemély í t e t t és hosszúkás nyí lás
sal rendelkező szögletes felső kő kerü l t . Ez a speciális k iképzés a magvak 
folyamatos betö l tésé t és a felső kőnek vízszintes r ú d d a l való mozga t á sá t tette 
lehe tővé . 5 A prehisztorikus formához v i szony í tva jóval t e rme lékenyebb görög 
t ípusú őrlőkő analógiái i . е. V . század körü l K ö z é p - E u r ó p a t e rü l e t én is fel
bukkannak. 6 

A forgó köves kéz imalom k ia laku lása te rmésze tszerűen más alapról , a 
kerek őr lőkövek a lka lmazása n y o m á n indulhatot t el. Egy legutóbbi technika
tö r t éne t i munka szerint az eddig ismert legrégebbi kétrészes forgómalom 
(Rota t ionsmühle ) az Indus p a r t j á n i . e. 1600 körü l a l ap í to t t Lo tha l k ikötő
város romjai közül ke rü l t elő. Azonban az I n d u s - k u l t ú r a pusz tu l á sa u t á n 
másfél évezredig t a r to t t , amíg a Mediterranumban új ra é rvényesüln i tudot t . 7 

A régészeti források t a n ú s á g a szerint az első európai kerek őr lőkövek az i . e. 
V I I I . s zázadban jelentek meg az Égei - tenger ós a Fekete-tenger v idékén. 
A korábbi r ekons t rukc ióknak megfelelően kezdetben ezeket is egyenes i r ányú 
mozga tássa l m ű k ö d t e t t é k , a felső kőbe illesztett fa fogantyúval t o loga t t ák a 
felső kerek köve t az alsón. A felső kő közepén á t h a l a d ó kerek nyíláson töl
t ö t t é k be az őrlésre kerülő magvakat. 8 Más vé lemény szerint a felső kő középső 
nyí lásá tó l egyforma t ávo l ságban levő ké t bemélyedés egy-egy rövid ha j t óka r 
merőleges rögzítésére szolgált , amelyek segítségével ké t személy vá l t akozó 
i r ányú szakaszos forgató mozgássa l végezte az őrlést . 9 Ennek a feltételezésnek 
rea l i t ásá t t ö b b recens adat is a l á t á m a s z t j a . 1 0 Már a szakaszos forgó mozgás 
ese tében is számolni kel l egy olyan technikai elemmel, amely megakadá lyoz t a 
a kövek lecsúszását egymásró l . Noha az alsó kőnek domború , a felsőnek ho
m o r ú kiképzése lá tszólag ezt a célt is szolgálta , sokkal fontosabb, hogy az 
alsó kő k ö z é p p o n t j á b a n sekély bemélyedés van, amely egyér t e lműen a felső 
kő közpon tos í t á sá t b iz tos í tó tengelyre enged k ö v e t k e z t e t n i . 1 1 A tengely alkal
mazása , pontosabban a kerek ma lomkövek közpon tos í t á sának tökéletes í tése 
teremtette meg a forgó köves malom lé t re jö t t ének és továbbfej lődésének 
a l apve tő fel tételét . A forgómalom felfedezése" t u l a jdonképpen nem jelentett 

5 FORBES, ГЛ. J . 1 9 5 5 . 1 3 9 — 1 4 1 . Ez az eszköz az i . е. V I — V . században a Fekete
tenger p a r t v i d é k é n jelentős m é r t é k b e n elterjedt, haszná la ta egészen a I I — I I I . századig 
n y ú l i k . Formai var iánsai t is közli PONOMAREV, N . A . 1 9 5 5 . 7 4 — 7 8 . 

6 B E R A N O V Á , Magdalena 1 9 6 3 . 2 0 3 - 2 0 4 . és 14 . áb ra ; BTJCUR, Corneliu 1979 . 186 . 
és 3 . ábra . 

7 B R E N T J E S — R I C H T E R — S O N N E M A N N 1 9 7 8 . 9 7 . 
8 F E L D H A U S , Franz M . 1 9 3 1 . 17 . 
9 W H I T E , L y n n 1 9 6 8 . 9 1 . Erre u ta ló római szarkofágrelief ábrá já t és ké t fogantyús 

rekons t rukc ió t közöl B L Ü M N E R , Hugo 1 9 1 2 . 2 4 — 2 5 . és 8 — 9. kép . 
1 0 P l . a X I X . században Shetland-szigeten (Skócia) voltak olyan kézimalmok, 

amelyeket ké t asszony ide-oda való mozgatássa l m ű k ö d t e t e t t . W H I T E , L y n n 1968 . 9 1 . 
Az írektől egymással szemben ülő házaspár á l ta l végzet t hasonló őr lés technikát , alsó
szász-fríz terüle t rő l pedig ké t fogan tyús kéz imalmot muta t be K A R I T T Z Richard 1 9 2 6 . 35 . 
2 . á b r a és 4 7 . 1 2 . ábra . 

1 1 Részletes vizsgálatá t adja M A U R I Z I O , A . 1 9 1 6 . t a n u l m á n y á n a k b í rá la ta során 
S T E H L I N , K a r i 1 9 1 9 . 1 2 1 . A felső forgókő függesztését szolgáló tengely kezdetben fából 
készült . Erre u ta ló rekons t rukc ióka t ad FORBES, R . J . 1 9 5 6 . 109 . ; L I E S . Hans 1963. 2 8 9 , 
2 9 5 . ; H E N N I N G , Egon 1966 . 



más t , min t a mezopotámia i m a g a s k u l t ú r á b a n az i . e. 3. évezredtő l a kocsi
keréknél és a fazekaskorongnál alkalmazott rotációs-elv á tv i t e lé t a gabona
őrlő eszközre. Hogy a bronzkori szögletes őrlőkő mellett a forgó köves malom 
lé t rehozására mi i n d í t o t t a a görög kézművességet és paraszti gazdaságoka t , 
arra M A K K A I László n y ú j t indoklás t , amikor az eddig u ra lkodó technika
tö r t éne t i néze t te l szemben ki fe j t i , hogy a klasszikus (görög-római) ókor 
t echn iká ja éppen a rabszolga m u n k a e r ő kímélésére, gazdaságos fe lhasználására 
való tö rekvésből é r t h e t ő meg, mert legjellemzőbb vonása az emberi izomerő 
ampl i f iká lására vagy egyenesen pó t l á sá r a szolgáló gépezetek fel találása. 
Az önel látó paraszt közmunká j ához képes t a rabszolga nem vol t olcsó munka
erő. A m i n t r á m u t a t , az ilyen gépezetek technikai előzményei még a rabszolga
t a r t á s teljes k ibon takozása e lőt t i ( i . е. V I . század) időbe n y ú l n a k vissza, és a 
, , t e rmékeny félhold" északkelet i b a r b á r ha tá rv idékérő l s zá rmaznak min t a 
kéz imalom, a nyomóprés vagy a k ö n n y ű harckocsi. 1 2 

Az első fo rga tha tó malom görög t í pusa ké t kü lönböző fo rmában jelent 
meg az i . е. V I . század t á j á n : az egyik helyhez k ö t ö t t , á l l a tokka l vagy rab
szolgákkal m ű k ö d t e t e t t nagy m é r e t ű malom, a másik pedig a m á r e m l í t e t t 
tu la jdonképpen i kózimalom. Az előbbi t ípus a r ó m a i a k n á l csak az i . е. I I . 
évszázadtó l terjedt el, legismertebb pé ldánya i a pompeji pékségek mellett 
fel tár t malmok. 1; 5 A paraszti h á z t a r t á s o k szempont jábó l fontosabb kézi forgó
malom viszont É s z a k - E u r ó p á b a n a L a Tène művel tségi zónában a k e l t á k n á l 
nyerte el h a s z n á l a t á n a k s zámot t evő kiszélesedését az i . e. I I I . s zázadban . 
Ú j a b b feltételezések szerint a ke l t ák a görögökkel va ló ér in tkezés során v e t t é k 
át a kézi forgómalmot , majd az ő közve t í t é sükke l terjedt el E u r ó p a nagy 
t e r ü l e t é n . 1 4 A rómaiak is a ke l t ák tó l i smer ték meg a forgó kéz imalom haszná
la tá t , amit a légiók felszerelésébe ik ta t t ak ; egy ilyen eszköz t íz személy ellá
t á sá t b i z t o s í t o t t a . 1 5 

A kelta t í pusú kéz imalom rekons t rukc ió já t a Bázel közelében fe l tá r t 
jelentős kelta település (Rauraker) lakógödreiben t a l á l t ma lomkövek n y o m á n 
végezték el (1. kép).16 Az i . е. I . század közepére d a t á l t anyag rekons t rukc ió ja 
meglepő hasonlóságot mutat a recens formával . A ma lomköveknek asztal
szerű á l lvánnya l kézmagasságba va ló emelése az eszközhasznála t in tenz i tá 
sáról, a ha j tóka r kerethez kapcsolása pedig szál l í tha tóságáról t a n ú s k o d i k . 
Hogy ez a fából kész í t e t t á l lványos kons t rukc ió mennyire felel meg a valóság-

1 2 M A K K A I László 1 9 6 9 . (tézisek) 39 — 4 0 . 
1 3 PONOMAREV, N . A . 1955 . 122. ; GLEISBERG, Hermann 1972 . 1 — 2 . Ugyanez idő

adatokat a kenyérfogyasztás (sütőkemencék) emlékei a lapján jelölte meg B O M M E R , Sig-
wald — B O M M E R - L O T Z I N , Lisa 1 9 6 1 . 2 1 , 5 6 . Az ál la tokkal m ű k ö d t e t e t t nagy m é r e t ű mal
mot (donkey mill), amely az é iczúzásban és olivafeldolgozásban is szerepet j á t szo t t , 
elsődlegesnek, a kéz imalmot (rotary hand-mill) jjedig abból l eszármazot t fo rmának tekin
t i C U R W E N , Cecil 1 9 3 7 . 1 3 8 - 139.; ' ugyanezt bizonyít ja C L A R K , J . G . 1 9 5 2 . 1 1 2 — 1 1 3 . is. 
El lenkező véleményen van D A U M A S , Maurice (red.) 1 9 6 2 . 107 . ; B R E N T J E S — R I C H T E R — 
SONNEMATOÍ 1978 . 9 7 . 

1 1 FORBES, R . J . 1 9 5 6 . 108. ; B L O C H , Marc 1963 . 800 . ; GLEISBERG, Hermann 1 9 7 2 . 
3. Az ókori írók ( P L I N I U S , V A R R Ó ) az etruszkoknak tu l a jdon í to t t ák a forgómalom fel
fedezését és itáliai meghonos í tásá t az i . e. I I I . században. J A C O B I , H . 1914 . 8 1 . 

1 5 B R E N T J E S — R I C H T E R — S O N N E M A N N 1 9 7 8 . 97 . 
l i ; A közölt kelta, i l l . gall kéz imalomformát a bázeli tö r téne t i m ú z e u m kiál l í tása 

számára STEHLTN, K a r i r ekons t ruá l t a a századfordidó körüli lengyel, boszniai és galíciai 
néprajzi t á rgyak min tá j á r a . R I ' T I M E Y E R , L . 1924 . 2 3 0 . és 1 1 6 . a. kép . Az i . e. 58-ból 
Bázel körnvéki ása tásokból származó gall kéz imalmokat á l lványza t emléke nélkül t a l á l t a 
M A J O R , E / 1 9 1 7 . 1 6 4 — 1 6 7 . 



nak, annak eldöntésére alkalmas régészeti anyag te rmésze tesen mindmá ig nem 
kerü l t napv i l ág ra . 1 7 A múzeumi kiá l l í tás a n y a g á t szemléletesebbé tévő t á rgy 
megjelení tés t az egy évszázadda l későbbi római kózimalom sem ke rü lhe t t e el, 
és szinte teljesen hasonló á l lványos kons t rukc ióva l „ római k o m p á n i a m a l o m " 
néven k e r ü l t be a szakmai k ö z t u d a t b a . 1 8 A ké t kons t rukc ió közöt t i egyetlen 
lényeges el térés, hogy a római vá l toza t az alsó k ö v ö n á t h a l a d ó hosszú ten

gellyel rendelkezik, amelynek vége az á l lványzat lábai közöt t húzódó kereszt
fán nyugszik, a tengelyt t a r t ó keresztfa pedig egy ék segítségével m o z g a t h a t ó . 
Ez a működés i sz isztéma formai mego ldásában is pontosan követ i a m i n t á u l 
szolgáló néprajzi ana lógiá t , amelynek ilyen teljes visszavet í tése megkérdő
jelezi a rekons t rukc ió helytá l ló v o l t á t . 1 9 

A forgóköves kéz imalom K ö z é p - E u r ó p á b a k é t ú t o n is el juthatott , 
először a ke l t ák , majd a rómaiak közvet í tésével . F I L I P Jan szerint a ke l t ákná l 
a La Tene korban a gabona őrlésére haszná l t forgómalmok előál l í tása erősen 
special izálódot t , és megfelelő kőze t fa j t ákra t á m a s z k o d o t t . A K á r p á t - m e d e n 
cében, p l . Se lmecbánya t e rü le tén előforduló vulkáni kőzet szolgált a kelta 
m a l o m k ő g y á r t á s a lapjául . Ezeknek a műhe lyeknek te rméke i t , az egyenként 

1 7 Ugyan N O W O T H N I N G , W . által az i . е. I . századi vandá l településen (Breslau -
Hartl ieb) fel tár t ma lomkőpár elhelyezkedéséről á l lványza t ra köve tkez te t STOKAR, Wal 
ter 1 9 5 1 . 88 . , ezt azonban kérdésesnek minősí t i GLEISBERG, Hermann 1972 . 3. B á r 
STOKAR maga is utal rá , hogy az á l lványszerkezetnek, amely a ma lomköveke t tart ja, 
csak az i . u . I . századból van nyoma. Ez t m é g későbbi időre ( I I — I I I . századra) teszi 
L I E S , Hans 1 9 6 3 . 314 . 

1 8 G L A U N E R , Wilhelm 1 9 3 9 . 12. és 9 . kép . ; GLEISBERG, Hermann 1 9 7 2 . 3. A rekon
st rukciót a saalburgi m ú z e u m kiáll í tása s zámára J A C O B I , H . egy recens bajo rkézimalom 
alapján kész í te t te el. Vö. J A C O B I , H . 1 9 2 7 . 6 0 — 6 1 . és 2 4 . kép . 

Az alsó kövön á t h a l a d ó tengely a lka lmazásá t kifogásolja GLEISBERG, Hermann 
1 9 7 2 . 3. 15 . jegyzetben Az i . sz. kezdete körüli időből az alsó kő sekély mélyedésébe rögzí te t t 
tengelyű fejlett kéz imalmokat közöl M A J O R , E . 1917 . 166 . L I E S , Hans 1 9 6 3 . korszakolt 
t ipológiája som támaszt ja a lá a rekonst rukciót . 

1. kép. Kelta kézimalom rekonstrukciója . B Ü T I M E Y E R , L . 1 9 2 4 . u t á n 



4 0 kg sú ly t is elérő ké t kőkorongból álló kéz imalmot , szintén — az előbbi 
r ekons t rukc iónak megfelelő — ál lványos fo rmában mutat ja be. 2 0 A római 
kéz imalmok viszont csak a késői L a Tène korszakban ( i . sz. körül) h ó d í t o t t a k 
teret K ö z é p - E u r ó p á b a n a kelta t í pusú kéz imalmok r o v á s á r a . 2 1 A régészeti 
adatok elégtelensége és fe ldolgozat lansága mia t t a kétféle kéz imalom kap
csola tá t és az eszköz későbbi fejlődését kevésbé lehet nyomon köve tn i . E z é r t 
is é rdemel figyelmet B B A N G A Nicolae t a n u l m á n y a az egykori Dác ia kézimal
mairól . A nagyszebeni (Sibiu) m ú z e u m a rány lag gazdag régészeti a n y a g á n a k 
tipológiai ér tékelése a l ap ján mutat ja k i a provinciál is kelta és római t í pusú 
ma lomkövek közöt t i kü lönbsége t . A ke l t ák á l t a l megszáll t te lepülésekről 
e lőkerül t m a l o m k ö v e k erőtel jesen k ú p a lakúak , amelyeket a helyben ta lá l 
h a t ó vu lkán i kőzetből faragtak. A sa já tosan meredek őrlőfelület kiképzése 
az őrlési folyamatot erőtel jesen siettette, ami csökkent é r t é k ű lisztet ered
ményeze t t . Ez a bizonyos mér ték ig technikai pr imi t ívséget m u t a t ó kelta 
e rede tű kéz imalom a L a T è n e korban D á c i á b a n á l t a lánosan elterjedt vol t , és 
még a római időben is fenntartot ta m a g á t . A görög-római kózimalom az I . 
századtó l h ó d í t o t t s z á m o t t e v ő b b e n teret, és a római uralom ideje alatt széle
sedett á l ta lánossá ha szná l a t a , ami egészen a kora középkor ig k i m u t a t h a t ó . 
A római kézimalom lényegesen laposabb k ú p formájú és jóval nagyobb á t m é 
rőjű, mint a kelta. Technikai szempontbó l a különbség abban mutatkozik 
meg, hogy a laposabb ós nagyobb őrlőfelület a magvakat k ö n n y e b b e n és 
lassabban morzsolta Össze, t e h á t a hosszabb ideig t a r t ó őrlési folyamat tisz
t á b b lisztet p roduká l t . A rekons t ruá l t római kéz imalom vastengellyel köz
p o n t o s í t o t t felső kövé t oldalról beleerős í te t t rövid vas ha j t óka r r a l fo rga t ták 
(2. kép).22 Ehhez hasonló fo rmát mutathat tak az egykori P a n n ó n i a római 
kéz imalmai . A K á r p á t - m e d e n c é b e n a róma i kor i kóz ima lomkövek a l ap j ában 
egységes t í p u s t képviselnek, amelynek legszembetűnőbb jellemzője, hogy az 
enyhén k ú p a lakú felső kő oldalán vízszintes mélyedés van, amely a h a j t ó k a r 
rögzítésére szolgál t . 2 3 A forgókő felső felületén a mag be tö l tésé t b iz tos í tó 
központ i nyí lás ké t o lda lán gyakran előforduló k é t szabályos bemélyedés 
pedig — B U C U R Corneliu meggyőző ér te lmezése szerint — a kéz imalom kövei
nek központos í tás i sz i sz témájáva l függ össze. Rekons t rukc ió j a arról t a n ú s 
kodik, hogy az alsó k ő középpon t j ába v á g o t t mélyedésben egy függőleges 
vastengely forgott, amely középrészénél vas csapszegrögzítéssel kapcsolódot t 
a forgókőhöz. A tu l a jdonképpen kereszt a l akú tengely a ké t k ő t ávo l s ágának 
szabá lyozására is alkalmas vol t , i lyen m ó d o n a l isztminőséget is lehetett be
folyásolni (3. kép).2i Az a rány lag nehéz felső k ö v e t oldalsó rögzí tésű ha j tó 
karral lényegesen k ö n n y e b b forgatni, mintha azt a kő felső felületébe merő
legesen á l l í t o t t ák volna bele. A provinciál is kelta kéz ima lmokná l pedig a 

2 0 F i L í r , Jan 19G6. 1 4 6 . és 3 1 . k ép . 
2 1 B E R A N O V Á , Magdalena 1963 . 1 9 7 — 1 9 8 . 
2 2 B B A K G A , Nicolae 1 9 7 3 . 4 4 — 4 5 . , 5 2 — 5 5 . és 8. k é p . A képen közöl i római kézi

malom T U D OB, 1). rekonst rukciója . Lelőhelye Aquae (Cioroiu Nou, j u d . Olt) . A római 
birodalom idejétől s zámí tha tó a kevésbé kúpos kidolgozású kéz imalomkövek szóles kö rű 
haszná la ta , amiről az I . századból Ausztria te rü le tén húzódó római limes n a g y s z á m ú 
leletei is l a n ú s k o d n a k . P O N O M A K E V , N . A. 1 9 5 5 . 124 . 

2 : 1 A Magyar Nemzeti Múzeum anyagá t B E B A N O V Á , Magdalena 1963 . 196 — 2 0 0 . 
és 7 — 1 1 . kép , az aquincumi gyű j t emény t P E T Ő Mária 1 9 7 7 . 1 4 8 — 1 5 1 . vette s zámba és 
ér tékel te . 

2 4 B U C U R , Cornelia 1 9 7 9 . 186. és 6. kép . 



felső kő erősen kúpsze rű formája is indokolja a ha j tóka r oldalsó rögzítését , 
amint ar ró l a régészeti leletek t a n ú s k o d n a k . 2 5 

W H I T E L y n n h í v t a fel a figyelmet a kéz imalmok tökéle tes í tésének 
á l t a lánosságban érvényesülő fontos m o z z a n a t á r a . A m i n t írja, sok generáción 
keresz tü l nem ügye l tek arra, hogy a magvak megőrlése sokkal i n k á b b a vágó-

2. kép. R ó m a i kori provinciál is kézimalom. 
B R A N G A , Nicolae 1 9 7 3 . u t á n 

h a t á s r évén köve tkez ik be mint a felső kő sú lyából eredő nyomóerő ál ta l , 
valamint a liszt t ömör í t é se a t e k n ő a l a k ú alsó kőné l éppen olyan, min t a s imá
nál . Ennek köve tkez t ében a régi ma lomkövek jóva l nehezebbek ós vál toza
tosabb a l akúak vol tak. Az évszázadok fo lyamán a kézimalom. kövei mind 
s i m á b b a k ós v é k o n y a b b a k lettek. A m i n t a forgókő sú lya lényegesen csökkent , 
l ehe tővé vá l t , hogy a h a j t ó k a r t a kő felső felületére helyezzék. Ennek a meg
o ldásnak időbeli kö rü lha tá ro lása azonban elég bizonytalan, mert p l . az auszt
riai Saalburgban a róma i limes vona l án végzet t á sa tásokból t ö b b mint száz 
ma lomkő kerü l t felszínre az I — I I I . századból , melyek mindegyike oldalsó 
vízszintes ha j t óka r r a u t a ló nyí lással rendelkezik. 2 0 A későbbi időből, de még 
a néprajzi anyagbó l származó adatok is arra utalnak, hogy a forgókő felső 

2 5 B R A N G A , Nicolae 1 9 7 3 . 2 — 3. kép . A kelta e rede tű erőteljesen k ú p a lakú dáko-
gé ta ma lomkövek nemcsak formailag, hanem m ű k ö d é s ü k tek in te tében is el térnek az 
1. képen l á t h a t ó rekonst rukció tó l . Az i . е. I . századból cseh területről viszont a ránylag 
sima felületű, laposabb kelta kézimalmot mutat be K U T T E L V A S E R , Zdenek 1 9 6 9 . 4 5 — 4 6 . 

2 6 W H I T E , L y n n 1 9 6 8 . 9 0 — 9 1 . P l . Br i t ann iában is csak a késő római vagy a római 
u táni időkben jelentek meg a függőleges ha j tóka r t viselő malomkövek . M O R I T Z , L . A . 
1 9 5 8 . 1 0 8 . W H I T E ugyan felveti, hogy valódi forgó mozgás t csak a függőlegesen rögzí te t t 
ha j tóka r esetében lehet feltételezni, ós a vízszintesen kapcsolódó fogantyú csak a fél
fordulatos mozga tás ra szolgált , amit Vetu lon iában — eredeti helyén — egészen a fal 
közelében l á tha tó h á r o m kézimalom is t anús í t ( W H I T E , L y n n 1968 . 9 1 . ) . Ennek azonban 
merőben ellentmond a róma i t ípusú kéz imalom bonyolult tengelyszerkezete, valamint 
p l . a nápoly i régészeti múzeumból közölt római anyaggal ( M O R I T Z , L . A . 1958 . 106 . ) 
pontosan megegyező konst rukciójú recens koreai, kínai kéz imalmok körforgatású működ
te tése (MATJRIZIO, A . 1 9 1 6 . 1 8 . ) . — Más techn ika tö r téne t i néze t szerint a kéz imalom eleve 
rotációs mozgás t végzet t , amit a felső kőbe illesztett rövid ha j tókar b iz tos í to t t . Vö. 
D A U M A S , Maurice (red.) 1 9 6 2 . 107., L E R O I - G O U R H A N , A n d r é 1 9 7 1 . 1 0 1 . Ez t azonban 
tá rgyi anyag nem erősíti meg. 

2 EOmoyraphia XCII (MSI) 2-3 

3. kép. R ó m a i t í p u s ú k ó z i m a l o m s z e r k e z e t e . 
B U C U R , Corneliu rekonst rukciója 



felületén a fogan tyúnyí lás h i ánya egyá l t a l án nem jelenti a kéz imalom techni
kai fejletlenségét. 

A római t ípusú kózimalom azon sajátos megszerkesztése mia t t , hogy 
tengelye az alsó kő középpon t j ába v á g o t t sekély mélyedésben forgott , vala
mint a felső kőbe rögz í te t t rövid h a j t ó k a r r a l rendelkezett, minden á l lvány
zat nélkül is működőképes kons t rukc ió t képvisel t (2 — 3. kép). T e h á t fel téte

lezhetjük, hogy ennek a kéz ima lomt ípusnak nem vol t m e g h a t á r o z o t t áll
v á n y z a t a éppen úgy, min t ahogyan a nagy formai hasonlóságot m u t a t ó recens 
sóőrlőnek sem, melyet földre, küszöbre t é v e vagy pedig alkalmi l ábak ra , padra, 
asztalra helyezve haszná l t ak (4. kép). A formai megfelelés ós e l ter jedtség 
a lapján nem zá rha t j uk k i a ké t eszköz tö r t éne t i k a p c s o l a t á t . 2 7 

Annak ellenére, hogy a kelta t í pusú kézimalom szerkezeti sa já tosságairól 
lényegesen kevesebbet tudunk, va lósz ínűnek t ű n i k , hogy működése lvében , 
t e chn iká j ában nem t é r t el lényegesen a római formától . Vagyis függet lenül az 
á l lványos szerkezeti rekons t rukc ió tó l , a köveke t központos í tó tengelyszerke
zete éppen ú g y az alsó m a l o m k ő b e vol t rögzítve, működ te té séhez nem vol t 
né lkülözhete t lenül szükség az á l l ványza t r a . Fe l t ehe tően a ha j tóka r rögzítése 
is vá l t oza to sabb képe t mutatot t , és a rómaihoz hasonlóan önál lóan is állha
t o t t . 2 8 A szerkezeti a l ap formában megegyező, á l lványza t nélkül is működő-

2 7 P l . különösen kedvelt Közép- és Alsó-I tá l iában. SCHEUERMEIER, Paul 1956. 192. 
Breslauból a római forma középkori megfelelőjét közli M A U R I Z I O , A . 1916. 17. és 25. kép . 
Ugyanilyen t ípusú kéz imalmot mutat a Szent Hedvig legenda 1451-ből szá rmazó lengyel 
il lusztrációja (STRONCZYNSKI , K . 1880. 40. ábra ) , 1556-ból AGRICOLA egyik fametszete 
( M A U R I Z I O , A . 1927. 303. és 64. kép), 1616-ból Mola trusatilis néven V E R A N Z I O , Fausto 
1968. 29. B . 

2 8 Erre B R A N G A , Nicolae 1973. 44 — 45. és K U T T E L V A S E R , Zdenek 1969. 46. adatai 
is utalnak. 

4. kép. Sóőrlő vályús kézimalom. Alap, 
Fejér m . A Magyar Mezőgazdasági Múzeum 

gyűj teményében 

5. kép. A kózimalom középkori tengely
szerkezetének elvi rekonst rukció ja 



képes kéz imalomkons t rukc ió t a forgóköves kéz imalom legkorábbi , klasszikus 
vagy ókori t ö r t éne t i ré tegének t ek in the t j ük . 

A régészeti adatok t a n ú s á g a szerint m á r a római korban, az I . évszázad 
közepé tő l jelentkeznek a középen teljesen á t f ú r t alsó m a l o m k ö v e k . 2 9 Noha 
erre az időre vona tkozó rekons t rukc ióva l nem rende lkezünk , mégis feltételez
he t jük , hogy ez a vá l tozás összefügg a kéz imalom középkori központos í tás i 
sz i sz témájának k ia lakulásával , aminek legfontosabb jellemzője, hogy az alsó 
kövön á t h a l a d ó tengely alul egy vízszintes keretre t ámaszkod ik , felül pedig a 
forgókőbe rögz í te t t keresztvasba illeszkedik (5. kép).zo Ennek a szerkezeti 
ú j í t á snak nagy előnye, hogy a k ö v e k t ávo l ságá t egyszerűbben lehet szabá
lyozni mint az előző formánál . Ugyanis anná l minden esetben le kellett emelni 
a felső követ , hogy a tengely alá megfelelő va s t agságú a lá té te t (fa- vagy vas
darabot) helyezzenek. E n n é l viszont a tengelyt t a r t ó kereszt fá t az alatta 
elhelyezkedő ók mozga tá sáva l te t szés szerint feljebb vagy lejjebb á l l í t ha t t ák , 
aminek megfelelően vá l tozo t t a k ö v e k távo lsága . A kövek szabá lyozásának 
i lyetén megkönnyí tése viszont azzal a h á t r á n n y a l j á r t , hogy megfelelő stabil 
á l l ványza t né lkül a ma lomköveke t nem lehetett m ű k ö d t e t n i . Természe tesen 
a kövek és a tengely rögzítésének r endk ívü l vá l toza tos megoldásai alakulhat
tak k i , amint arra a X I V . századtó l a tö r t éne t i és recens a d a t o k b ó l következ
te tni lehet. Annak ellenére, hogy t ö b b próbá lkozás is t ö r t é n t — elsősorban 
a szláv régészet részéről — a kézi malmok középkor i a l aku lásának megraga
dásá ra , így szerkezetük r ekons t ruá lá sá ra i s , 3 1 csak a X I I . s zázad tó l rendel
kezünk olyan jelentős régészeti lelettel, amelynek a lap ján egyé r t e lműen lehet 
rögzí teni az á l lványos kózimalom középkor i t í p u s á t . 

R I B A K O V B . A . á l ta l részletesen leírt kéz imalom, amely egy X I I . század 
végi, X I I I . század eleji orosz te lepülésről (Vscsizsszkoe gorodiscse) kerü l t 
napv i lágra , r endk ívü l fejlett szerkezetről va l l . A kéz imalom kétrészes , köpűs 
rögzí tésű vastengelye alul egy faá l lványba kapcso lódot t , felül pedig a forgókő 
ke re sz tvasának közepén levő enyhe mélyedésbe illeszkedett. A tengely nem 
k ö v e t t e a felső kő forgását . A ha t szögle tű t enge lyszár ra hüvelyszerűen rögzí
t e t t hegyes tengely végen a felső kő könnyen foroghatott, mert a súrlódási 
felület je lentékte len vol t . A tenge lyvéget az alsó kő nyí lásában tömí t é s (faék 
és text í l ia ) vette körül , hogy az ő r lemény ne szóródjon le (6. kép).32 A tömí tés 
e g y ú t t a l a kövek t ávo l ságának szabá lyozásá t is szolgál ta , az ékek segítségével 
a tengelyen feljebb vagy lejjebb á l l í t o t t ák az alsó köve t . T e h á t az őr lemény 
minőségének v á l t o z t a t á s á t könnyűszer re l t u d t á k b iz tos í tani . A h a j t ó k a r rög
zí tése szintén figyelmet érdemel . A forgókövet hársfakéregből kész í t e t t feszes 
abroncs vette körül , amelynek közelében fa f o g a n t y ú m a r a d v á n y t t a l á l t ak . 
A rekons t rukc ió szerint a meglehetősen súlyos ( 3 2 kg-os) felső kő forgatásá t 

2 9 R Ë T I M E Y E B , L . 1924. 229.; B E E A N O V Á , Magdalena 1963. 217. Az alsó kövön 
á t h a l a d ó tengelyszerkezetet csak a I V . századból mutat ja k i FORBES, R . J . 1956. 109. 
A n é m e t régészeti v izsgálatok is arról t a n ú s k o d n a k , hogy a késő L a Tène korban az á t 
fúrt alsó kőbe még rövid csapot rögzí te t tek , az á tha ladó hosszabb tengely az V . század
ban kezdett elterjedni. L I E S , Hans 1963. 319. 

3 0 Az elvi rekons t rukc ió alapjául szolgált BUCTJB, Corneliu 1979. 188. és 7. képen 
középkor inak minős í t e t t szerkezeti szisztémája, valamint K A R O V , U . M . 1960. 68. és 
19. kép 8a. recens analógiára t ámaszkodó t echn ika tö r téne t i rekonst rukciója . 

3 1 P l . N I E D E R L E , Lubor 1921. 113—123.; Ö E R N O H O R S K Í , Karel 1957.; B E B A ^ O V Á , 
Magdalena 1963.; H E N S E E , Wi to ld 1965. 5 6 - 5 8 . 

3 2 A kézimalom szerkezetének részletes leírását adja R I B A K O V , B . A . 1945. A közölt 
ké2^ a lapjául szolgált R I B A K O V , B . A. 1948. 421. és 116. áb r a . 



hosszú r ú d d a l végezték, amelynek alsó vége az abroncshoz, felső vége pedig a 
mennyezethez kapcso lódot t . A hársfakóreg abroncs egyben m e g ó v t a a forgó
k ö v e t a centrifugális erő ha t á sá tó l . A ma lomkövek közül kö rben kiszóródó 
lisztet az á l lványza thoz csa t lakozó fa ládába fogták fel. A bemutatot t kózi
malom 50 cm á tmérő jű forgóköve a lap ján a legnagyobb pé ldányok közé tar

tozik. P r o d u k t i v i t á s á r a és igénybevéte lének mér t éké re enged köve tkez te tn i 
a lakóház mellet t i ké t gabonásve rem, amelyek befogadóképessége 35 q-ra 
t e h e t ő . A Vscsizsben fe l t á r t t o v á b b i ö t kózimalom kövei enné l kisebbek: 
35—40 cm á tmérő jűek . A kéz imalmok nagy száma , bonyolult szerkezete és a 
korabeli í rásos források a l ap ján R I B A K O V bizonyosra veszi, hogy a kózimal-
mokat erre a célra special izálódot t kézművesek á l l í to t t ák e l ő . 3 3 Mindezen 
adatok arra engednek köve tkez t e tn i , hogy a középkor i kéz ima lomnak ez a 
fejlett szerkezeti kons t rukc ió ja m á r a korább i évszázadokban kia lakul t és 
haszná l a t a szélesebb földrajzi ki terjedéssel rendelkezett K ö z é p - E u r ó p á b a n is . 3 4 

A különböző rekons t rukc iók a kózimalom eddigi t ö r t éne t i formái t egy
a r á n t vas a lka t részekkel rendelkező bonyolult szerkezetű eszköznek t ű n t e t i k 
fel, amely fel tét lenül je lentős é r t éke t képvisel t . Ez ö n m a g á b a n is magyará 
zatot n y ú j t a pr imi t ív őr lőkövek, dörzskövek n a g y s z á m ú előkerülésére még 
a későbbi évszázadokból is. A kisebb készletekkel rendelkező szegényebb 
népesség t o v á b b r a is ör lőköveken, mozsarakban t ö r t e meg g a b o n á j á t . 3 5 

Lehetséges , hogy a vas a lka t részeke t a kövek e lkopása u t á n ismét felhasznál
t á k , a régészeti leletekben t a l á n ezér t olyan r i tka a ma lomkő szerkezeté t meg
világí tó vaslelet. 3 6 Vonatkozik ez a hazai régészeti anyagra is, amelynek meg
felelő számbavé te le és rendszerezése még v á r a t m a g á r a . 

A rendelkezésre álló szűkös adatok azonban mégis elegendőek annak 
megál lap í tására , hogy az adott időszakban (a X I — X I I I . s zázadban) a ma-

3 3 R I B A K O V , B . A. 1945. 16 — 19. Az orosz kőfaragóműhelyek X I — X I I I . századi 
jelentőségére utal K U P R I C , Ja. N . 1951. 21. 

3 4 Ezt a t ípus t feltételezi a sz lávoknál a I X . századi írásbeli források n y o m á n 
H E N S E L , Wi to ld 1965. 55., noha a régészeti adatok: az előkerült ma lomkövek nem alkal
masak ennek eldöntésére. Vö. B E R A N O V Á , Magdalena, 1975. 60. 

3 5 X — X I I . századi lelőhelyek a lap ján rögzíti CERNOHORSKV, Kare l 1957. 512 — 
516. A későbbi évszázadokra is utal á l ta lánosságban H E N S E L , Witold 1965. 56.; G L E I S -
BERG, Hermann 1956. 7. 

3 G B E R A N O V Á , Magdalena 1963. 2 1 0 . 

Ethnographia XCU (lost) ~'-3 

6. kép. Középkor i orosz kézimalom szerkezete. R I B A K O V , B . A . rekons t rukció ja 



gyarság á l ta l haszná l t kéz imalmok szerkeze tük t e k i n t e t é b e n egyá l t a l án nem 
maradtak el az imén t t á r g y a l t kons t rukc ió tó l . A m a g y a r s á g a forgóköves 
kéz ima lommal már a honfoglalás e lő t t megismerkedett, amint arra a liszt
készítés műve le tének legfontosabb terminológiá ja , az őröl szavunk uta l , 
amely ó tö rök e rede tű jövevényszó, és a 'forog, forgat' j e l en t é s t a r t a lomra 
megy vissza. 3 7 Az eszköz haszná la t á ró l szóló legkorábbi í ro t t fo r rásunk , a 
Szent Gel lér t legenda ( 1 0 6 1 — 1 0 7 5 ) forgóköves kéz imalomról tesz eml í t és t . 
A malomra vona tkozó szöveg h a t á r o z o t t a n szerkezet rő l (ars) beszél, amelynek 
működésérő l csak annyit tudunk, hogy ,őrlés közben a szolgálólány keze kö rbe 
j á r t ' . V Á C Z Y P é t e r feltevése szerint ez a malom hasonló lehetett a cseh, lengyel 
földről erre az időre d a t á l t szláv kéz imalmokhoz , ami nem jelenti azt, hogy a 
szlávoktól v e t t ü k á t . A malom felső kövé t bizonyosan a mennyezethez csat
lakozó r ú d d a l f o r g a t t á k . 3 8 E vizsgála t ó t a teljesebb rekons t rukc ióva l is ren
delkezünk, amit M É R I I s t v á n kész í te t t el az Árpád-kor i alföldi kézimalom 
t ípusáról . Az á l ta la rögz í te t t kéz imalom szerkezetének működése lvé t a R I B A -
K O V á l ta l bemutatott fo rmáva l tar t ja közeiesőnek, ami a forgókő megha j t á sá t 
és a tengely mozga tá sá t i l le t i . Abból a meggondolásból azonban, hogy az A l 
földön a régészeti le letekből asztalra vagy padra nem lehet köve tkez te tn i , 
egy olyan sajátos t önksze rű a lá té te t feltételez a k ö v e k és a tengely megtar
tásá ra , amilyennel a hazai anyagban egyá l ta lán nem lehet ta lá lkozni , legfel
jebb lengyel megfelelőjével, de ot t is csak formai — és nem szerkezeti — ana
lógiáról lehet szó. (7. kép).m Mive l a kéz imalmok tö r t éne t i a l aku lásának 
kérdése szempont j ábó l a kövek m e g h a j t á s á n a k és m o z g a t á s á n a k működése lve 
a legfontosabb, a t a r tószerkeze t formai megoldásá t e lhanyago lha tó t ényező
nek t ek in the t j ük , hiszen egyér te lmű rekons t rukc ió ra alkalmas régészeti lelet-
anyag előkerülése szinte r emény te l ennek látszik. T e h á t M É R I I s t v á n n a k az 
apró technikai részletekre is ki ter jedő rekonts rukc ió ja a X I — X I I I . századból 
magas technikai sz ínvonalú kéz imalom h a s z n á l a t á t mutat ja fel a K á r p á t 
medence terüle téről . Ennek az eszköznek működése lve és p r o d u k t i v i t á s a 
megfelel a kor legfejlettebb kéz imalomt ípusának . A kövek távo lságá t a ten
gely mozga t á sáva l szabá lyoz ták , a hegyes tengelyvégen forgó felső k ö v e t a 
pereméhez kapcsolódó hosszú ha j tóka r r a l m ű k ö d t e t t é k . A felső köve t szíjból, 
köté lből készül t abroncs fogta á t oly módon , hogy a h a j t ó k a r s zámára hurkot 
vagy csa t lakozó felületet képez tek k i . A ha j tóka r felső vége ugyancsak moz
g a t h a t ó a n kapcso lódo t t a mennyezet gerendához . A h a j t óka rnak ez a sa já tos 
rögzí tésmódja adja meg a kulcsá t a középkori kóz imalmok forgóköve — sok 
t a l á lga t á s r a okot adó — sima felső felületi k iképzésének . 4 0 

3 7 Alapszava az őr- igei t ő ótörök eredetű, amelynek a török nyelvekben előforduló 
megfelelői 'forgat' je lentésűek (A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára III. 36.). 
Hasonlóan tö rök eredetű a dara szavunk, amelynek eredetileg köles jelentése lehetett 
(uo. I . 693.). A kézimalom honfoglalás előt t i ismeretével foglalkozik M A K K A I László 
1974. 44. 

3 8 V Á C Z Y P é t e r 1958. 279 — 280. 
3 9 M É E I I s t v á n 1970. 73—76. és I I . t áb la B . kép . Formai megfelelőjére 1. MOSZYNS-

K l , Kazimierz 1967. 271. 
4 0 A V I . századtól vá lnak ál ta lánossá az oldalsó fogónyílás nélküli , sima felületű 

kéz imalomkövck ( L I E S , Hans 1963. 316.), amelyek rotációs m ű k ö d t e t é s é t a felső kőre 
húzo t t kö té labroncsba szor í to t t ha j tókar ra l r ekons t ruá l t a HENISTTNG, Egon 1966. 81 — 82. 
Ezzel a tu la jdonképpeni középkor i eszközzel 2 kg búzá t 33 perc alatt őrölt meg, amelyből 
Ü40 g tiszta lisztet és 1360 g d a r á t nyert (uo. 83.). 



7. kép. Árpád-kor i magyar kézimalom. 
M É R I I s t v á n rekonst rukció ja 

A kéz imalom felső kövének fo rga tásá ra szolgáló ha j tóka r peremrögzí tése 
nemcsak a régészeti e m l é k a n y a g rekons t rukc ió iban lelhető fel, hanem a közel
múl t ig E u r ó p a számos t e rü le t én a mindennapi h a s z n á l a t b a n szereplő eszkö
zöknél , va lamint a néprajzi jellegű m ú z e u m i t á r g y a k n á l is előfordult . Az ada
t o k vá l toza tossága bizonyos fejlődési sor összeál l í tására is lehetőséget nyú j t . 
Századunk elején L e t t o r s z á g b a n még haszná la tos t í p u s k é n t rögzít i K A R U T Z 
Richard azt az asztalszerű á l lványos kéz imalomformát , amelynek forgókövét 
a felső h a r m a d á n á l erős kötél lel k ö t ö t t é k á t , és a mennyezethez kapcsolódó 
ha j tó rúd alsó végét egyszerűen be l edug ták a k ö t é l g y ű r ű b e . 4 1 Az észtek, 
marik, b u r j á t o k a forgókő felső pereme közelében rögzí te t t erős faabroncshoz 
szíjjal vagy fa rá t é t t e l kapcso l t ák a h a j t ó r ú d alsó végé t . 4 2 Az északi nagy
oroszoknál századunk elején is a felső ma lomköve t legtöbbször abronccsal 
v e t t é k körü l , ami vasból és fából e g y a r á n t előfordult . Az abroncsba fülszerűen 
kiálló fadarabot szor í to t t ak , amely a forga tókar alsó végének beillesztésére 
alkalmas lyukka l rendelkezett. 4 3 A h a j t ó k a r peremrögzí tésének t o v á b b i , 
szinte korszerű formáját M A U R I Z I O A . közli L i tván iábó l (Nacza helységből) 
SZTJCHIEWICZ 1915-ből szá rmazó rajza n y o m á n (8. kép). E szerint a forgókőre 

4 1 K A R U T Z , Richard 1 9 2 6 . 2 6 . és 2 7 . 4 . kép . 
4 2 V I I R E S , Ants felvétele 1 9 6 9 . ( G UNTJA Béla szíves adata); K R J U K O V A , T . A . 1 9 5 6 . 

2 2 — 2 3 . ; POTAPOV, L . P . 1 9 5 3 . 2 1 8 . 
4 3 Z E L E N I N , Dmi t r i j 1 9 2 7 . 89 . ; K A R O V , D . M . 1 9 6 0 . 6 8 . 

8. kép. Pe remha j t á sos kézimalom. 
M A U R I Z I O , A . 1927. u t á n 



h ú z o t t vas abroncs ©leve fülszerű kiszögeléssel rendelkezik, amelybe a ha j tó 
kar vasheggyel megerős í te t t vége illeszkedik. 4 4 Ezzel szinte teljesen megegyező 
á l lványos kéz imalmot i smerünk ugyanez időből Németországból (a nürnberg i 
múzeumból ) , F innországból , Bjelorussziából , a jugoszláviai K r k szigetről, 
valamint el térő á l l ványza t t a l a X I X . századból a lengyelországi Lomzy kör
nyéké rő l . 4 5 A peremrögzí tésnek abroncs nélküli sajátos m ó d j a is előfordul. 
A lbán i ában a forgókő felső p e r e m é b e vágot t mélyedésbe vízszintesen rögzí te t t 
fadarabba d u g t á k a ha j tókar végét , D a l m á c i á b a n pedig a k ú p a l a k ú forgókő 
o lda l ába ékel t vasfül ny í l á sába kapcso l t ák . 4 6 Ezeket az adatokat még lehetne 
g y a r a p í t a n i , amelyek nemcsak egy tö r t éne t i szerkesztésmód megőrződésóről , 
hanem annak a k t í v a lka lmazásáró l , sőt bizonyos technikai fejlődéséről is 
vallanak. A h a j t ó k a r n a k ezzel a rögzí tésmódjával kapcsolatban szembeöt lő 
sa já tosság a ma lomkövek a r á n y l a g nagy mére t e ( többnyi re 40 cm fölötti 
á tmérő je ) , valamint a kéz ima lomnak kimondottan gabonaőr lés re szolgáló 
in tenz ív h a s z n á l a t a . 4 7 Ez u tóbb i ró l M I L I C I C Mirko közöl beszédes képet , amely 
egy dalmácia i nagycsa lád (dvori) k a m r á j á b a n egymás mellett elhelyezett 
h á r o m pe remha j t á sú kéz imalmon dolgozó asszonyokat muta t (Baska K r k 
szigetén, Jugosz láv ia ) . 4 8 

H a a nyugat- és közép-európai — ezen belül a hazai — recens anyagot 
a h a j t ó k a r rögzí tésmódja a l ap ján szemügyre vesszük, szinte kivéte l né lkül 
azzal a megoldással t a lá lkozunk , hogy a ha j t óka r a forgókő felső felületén a 
perem közelében elhelyezkedő sekély mélyedésbe illeszkedik, minden rögzítés 
né lkül . Fo rga t á s közben ugyanis a centrifugális erő nem engedi kimozdulni 
a h a j t ó k a r t . Ez a megoldás te rmésze tszerűen különbözik a felső kőre merő
legesen á l l í to t t röv id ha j tóka r rögzí tésmódjától , mert azt — a s tabi l i tás és a 
n y o m ó e r ő érvényesülése mia t t — mélyebbre kellett sü l lyesz teni . 4 9 A h a j t ó k a r 
ezen egyszerű rögz í tésmódjának meglehetősen korai régészeti emléke Nyugat-
E u r ó p á b ó l ismeretes. A V I I I — I X . századra da t á l t g e r m á n vik ing város , 
Hai thabu fel tárása hozott felszínre olyan forgókövet , amely a felső felületén a 
perem közelében u j jny i széles bemélyedéssel rendelkezett. A rekons t rukc ió a 
mai formához hasonló á l lványos kézimalmot feltételez, amelynek a kőbe 
illesztett ha j tókar ja felül kerethez kapcsolódot t , hasonlóan a kelta t í pushoz . 5 0 

Sajá tos módon a X I V . s zázadban elszaporodó min ia tú rák kéz imalomábrá 
zolásai k ivéte l né lkül a forgókő felső felületébe dugott ha j t óka r r a l ábrázol ják 
t á r g y u k a t . Az á l lványza t kons t rukc ió ja t ek in t e t ében a középkor i kézimalom
szerkezetnek az a lengyel ábrázolás felel meg legjobban, amely egy 1353-ban 

M M A U E I Z I O , A . 1 9 2 7 . 295 . és 5 9 . kép . 
4 5 J A C O B I , H . 1 9 1 4 . 8 7 . és 4 0 . k é p ; S I B E L I U S , U . T . 1 9 2 1 . 263 . ; MOLCSANOVA, L . A . 

1 9 6 8 . 4 7 . és 2 1 . k é p ; M I L I C I C , Mirko 1 9 5 5 . 190. ; M O S Z Y N S K I , Kazimierz 1967 . 2 7 1 . 
4 6 R A B U T Z , Riehard 1926 . 1 0 1 . 14 . kép . ; M I L I C I C , Mirko 1955 . 1 8 9 . 
4 7 P l . a l i tvánia i kézimalom (8. kép) forgó-kövének átmérője 4 5 cm. M A U B I Z I O , A . 

1 9 2 7 . 2 9 5 . Nagyobb á t m é r ő t mutat az észt és a mari kézimalom is. Vö. 4 2 . jegyzettel. 
4 8 M I L I C I C , Mirko 1 9 5 5 . 190 . 
4 9 A ké t megoldás közöt t i t ö r t éne t i kapcsolat bizonytalannak látszik, min t aho

gyan a rövid ha j tókaros kézimalomforma technika tör téne t i á l ta lánosí tása is. Vö. L E B O I -
G O U R H A N , André 1 9 7 1 . 101. , 103 . 

5 0 J A N K U H N , Herbert 1938 . 1 2 9 . és 122 . kép . A rekons t rukc iónak megfelelő ábrá
zolást újra közli G L E I S B E B G , Herrnann 1972 . 4 . kép . A ha j tókar kőfelületi rögzítésére 
u t a ló jóval korábbi régészeti adatot i smerünk Szicíliából a khorintosiak által a l ap í to t t 
ókori görög kolonusváros , Syrakusae feltárásaiból, amelynek kora O B S I , Paolo szerint 
az i . e. 7 0 0 — 6 0 0 közöt t i időre t ehe tő . GLEISBEBG, Hermann 1972 . 2 . és 2 . kép. Ennek az 
egyedi leletnek kielégítő értékelése azonban még nem t ö r t é n t meg. 



9. ЫР' Kéz imalomábrázolás 1363-ból. STRONCZYNSKI, К . 1 8 8 0 . u t á n . SZŐLLÖSI Tibor 
reprodukciój a 

keletkezett Hedv ig -kódexbő l származik (9. kép).51 Az asztalszerű á l lvány
zaton jól fel ismerhető az őr lemény kifolyónyílása, a kövek szabályozásá t 
biztosí tó tengely alsó rögzí tése, a liszt felfogására szolgáló láda. A felső kőbe 
dugott ha j t óka r a mennyezethez kapcsolódik. A megközel í tően azonos korú 
német és angol m i n i a t ú r á k o n is a kéz imalom mennyezethez rögz í te t t ha j tó-
karra l l á t h a t ó . 5 2 A h a j t ó k a r rögzí tésmódja szempont jábó l figyelemre mél tó 
B E R A N O V Á Magdalena azon megál lapí tása , hogy a X I I I — X I V . századi régé
szeti malomkőlele tek forgóköveinek felső felületén semmi n y o m á t sem lehet 
ta lá ln i a h a j t ó k a r rögzí tésének, vagyis a X I V . századi ábrázo lásoknak meg
felelő szerkezetű kéz imalmok az azonos k o r ú lelőhelyekről nem ke rü l t ek e lő . 5 3 

Tovább i régészeti adatok nélkül is bizonyosra vehe t jük , hogy a forgató-
r ú d n a k a felső ma lomkő felületébe való rögzítése ú j a b b megoldás, amelynek 

5 1 STRONCZYNSKI, K . 1 8 8 0 . 4 0 . ábra ; N I E D E R L E , Lubor 1 9 2 1 . 118 . és 2 8 . kép . 
5 2 B E N N E T T , Kichard — E L T O N , John 1 8 9 8 . 1(33—164. Az angliai ábrázolás t téve

sen a X I . századra da tá l ja és a középkori kéz imalom pr imi t ívségét dokumen tá l j a vele 
M A U R I Z I O , A . 1 9 2 7 . 2 9 4 . A félreértést t o v á b b növeli N A S Z , Adol f 1950 . 2 5 . kép , aki 
ugyanezt a I X . századra teszi. 

5 3 B E R A N O V Á , Magdalena 1 9 7 5 . 60 . Möllendorfból (Luckau, az egykori Lausitz 
körzetből) származó X . századi agyagkerettel kö rü lve t t kézimalomleletet ugyan GROSSE, 
H . n y o m á n a felső kő felületébe kapcsolódó hosszú ha j tókar ra l rekonst ruál ja N I E D E R L E , 
Lubor 1 9 2 1 . 2 7 . kép , azonban az agyagkere t - töredék és az előkerül t őrlőkövek sima felü
lete kétségessé teszi a rekons t rukc ió t . Vö. GROSSE, H . 1 9 0 9 . 9 2 3 — 926 . 



közép-európai a lka lmazásá t és el ter jedését csak a X V . század tó l feltételez
he t jük . A h aj t o k á r n a k ez a rögzí tésmódja a pe remha j táshoz képes t lényeges 
szerkesztési egyszerűsí tés t jelent. Ez a v á l t o z t a t á s azonban nem csupán a 
ha j t óka r alsó kapcso lódásának s tab i l i t á sáva l függ össze, hanem a kéz imalom 
működ te t é sének h a t é k o n y s á g á v a l is. H a figyelembe vesszük, hogy a felső k ő 
forgássebességét előidéző fo rga tónyomaték (M) egyik komponense a forga
táshoz kifejtett erő (F), másik a kő középpon t j á tó l mér t t ávo l ság (r), ahol 
az e r ő h a t á s é rvényesül , akkor az 

M = F • r, 

képlet a lap ján egyá l t a l án nem lényegtelen, hogy a ha j tóka r alsó kapcsoló
dása milyen t ávo l ság ra van a kő középpon t já tó l . Az á t lagosnak vehe tő 40 cm 
á tmérő jű kőnél a kétféle rögzí tésforma közöt t i kü lönbség minimál i san 5 cm, 
de egyedenkén t enné l nagyobb el térés is mutatkozik. Tehá t azonos kőá tmórő 
és egyforma erőkifejtés esetén a h a j t ó k a r peremrögzí téséve l fel té t lenül na
gyobb forgássebességet lehetett e lé rn i . 5 4 Másképpen fogalmazva, ugyanahhoz 
a te l jes í tményhez kevesebb erő is elegendő. Ez pedig különösen fontos t énye 
zőnek számít az őrlés megkezdésekor a forgókő mozgásba hozásáná l . 

A ha j tókar rögzítésével összefüggő te l jes í tményszámí tás is dokumen
tál ja a tö r téne t i leg ko rább i kéz imalomkons t rukc ió magasabb technikai szín
vona lá t , szerkezeti fejlettségét. A h a j t ó k a r rögzí tésében m e g m u t a t k o z ó egy
szerűsítés márcsak azé r t sem t e k i n t h e t ő fejlődésnek, mert potenciá l isan telje
s í tménycsökkenéssel j á r t együt t . Ezen okból és nem pusz t án formai-t ipológiai 
szempontbó l t a r tom lényeges kérdésnek a kézimalomszerkezet tö r t éne t i 
a l aku lásában a h a j t ó k a r alsó rögzí tésének megoldásá t , amire a s z a k k u t a t á s 
mindez ideig nem fordí to t t figyelmet, szemben a ha j t óka r formai kiképzésével 
vagy felső rögzí tésével . 5 5 Az e lmondo t t akbó l következik , hogy az á l lványos 
kéz imalom techn ika tö r t éne t i a spek tusú t ipológiai v izsgá la táná l a h a j t ó k a r 
alsó rögzí tésmódjá t fel tét lenül szem e lő t t kell t a r tan i . 

Az á l lványos kéz imalom szerkezeti a l aku lásában szerepet já tszó más ik 
fontos t ényező a tengely, ezzel összefüggésben a kövek szabá lyozásának kér
dése. Mive l a recens néprajzi anyagban számos pé lda t a l á lha tó tengely nélküli 
á l lványos kézimalomszerkezet re , a többségében egyszerű eszközforma kézen
fekvő t ö r t é n e t i ana lógiaként kínálkozik az á sa tásokbó l csupán m a l o m k ö v e k 
képében előkerülő középkori kéz imalmok r ekons t ruá l á sához . 5 6 A formai, 
szerkezeti egyszerűséget az archaikum k r i t é r i u m á n a k t ek in tő felfogás é rvé
nyesül M A U R I Z I O A. t ö r t é n e t i t ipológizálásában, amikor a minden vas alkat-

5 4 A számításhoz n y ú j t o t t segítséget B É K É S I Gábor középiskolai t a n á r n a k (Vác) 
köszönöm. — A nyugati-finn kézimalmokkal szemben, amelyek ha j tókar ja a kőfelületbe 
kapcsolódik, a pe remha j t á sú keleti-finn t í p u s t könnyebben lehetett forgatni, ezért fej
lettebb szerkezetűnek tar t ja a finn néprajzi atlaszban V U O R E L A , Toivo 1 9 7 6 . 62 — 63 . 

5 5 P l . a ha j tóka r formai alapon elvégzet t t ipológiájára 1. H O R W I T Z , Hugo 1 9 3 4 . 
107., fej lődéstörténetére N A S Z , Adolf 1 9 5 0 . 5 6 — 59 . 

5 6 Ez esett meg a p rága i néprajzi m ú z e u m század eleji kiá l l í tásának tengely nél
küli á l lványos kéz imalmával , amit a középkori szláv kéz imalom formai megfelelőjeként 
idézett N I E D E R L E , Lubor 1 9 2 1 . 1 2 1 . és 2 9 . kép . Ez t az adatot a későbbi feldolgozások 
legtöbbje archaikus kéz imalomt ípusként vette á t . P l . M A U R I Z I O , A . 1 9 2 7 . 2 9 3 . ; N A S Z , 
Adolf 1 9 5 0 . 6 2 — 63. ; G L E I S B E R G , Hermann 1972 . 5.; B A R A N O W S K I , Bohdan 1 9 7 7 . 9 . 
Ugyanezt a kézimalmot egyenesen középkor inak nevezte el STOKAR, Walter 1 9 5 1 . 9 2 . 
és 13 . k ép . 



rósz és tengely nélküli á l lványos kéz imalomformát ta r t ja a legősibb konstruk
ció megfelelőjének. 5 7 Az i lyen kóz imalomnál a forgókőben fából kész í te t t 
á th ida ló van, amely az alatta levő á l lókőbe rögz í te t t facsapon forog ( 10. kép). 
E z t a megoldás t t u l a jdonképpen tengely nélküli f o rmának lehet venni, mert 
a kövek központos í t á sá t az alsó kő ny í l á sába szorosan ékelt fából faragott 
röv id csap biztosí t ja , amely ebből az okból nem vesz részt a kövek távolságá

i g , kép. A kéz imalom forgókövének központos í tása fa a lkatrészekkel . Mogyoróska , 
Zemplén m . 

nak szabá lyozásában . Az alsó kő teljes á t fúrása ez esetben indokolatlan, de 
mégis jel lemző sa já tosság. I lyen tengely nélküli á l lványos kéz ima lmokka l 
— más fo rmák mellett — a K á r p á t o k egész t e rü l e t én lehet t a l á lkozn i . 5 8 

A tengely nélküli kéz imalomszerkezet nem zár ja k i a kövek szabályo
zását , b á r ez meglehetősen pr imi t ív szinten mozgott, mert csak arra nyíl t 
lehetőség, hogy p l . a kövek közé t ö b b faóket ü t ö t t e k , vagy különböző vastag
ságú lapos vasdarabot egyszerűen a kövek közé raktak. 5 9 Tengely nélküli 
á l lványos kéz imalom előfordulásáról — eltekintve a kelta ós v ik ing rekonst
rukcióktól , amelyek szerkezeti s zempon tbó l mindmá ig nincsenek kielégítően 
megvi lág í tva — csak a legutóbbi évszázadokból tudunk . 6 0 A recens adatok. 

5 7 É p p e n N I E D E R L E által közölt előbbi példa n y o m á n írja, hogy „ e n n e k formája 
m á r a k ő k o r b a n is ismert v o l t " MATJRIZIO, A . 1927. 293. 

5 8 Vö. p l . a Keleti- és Dél i -Kárpá tokból P A P A H A G I , Tache 1930. 72a. és 73a. kép , 
uő . 1934. l l o . a . kép; V I Ä D U T I T T , Ion 1973. 229.; K ó s Ká ro ly 1976. 115. és 10. kép ; BUTTJ-
RÄ, Valér 1978. 329. Az É s z a k i - K á r p á t o k lemák területéről F A L K O W S K I , Jan —PASZ-
N Y C K I , Bazyl i 1935. 31. és 6. kép ; a huculoktó l K A I N D L , Raimund Friedrich 1896. 171. 
és 307. áb ra . 

5 9 Ezek a kis vasdarabok és a ma lomkövek még nem régen Gal íc iában a vidéki 
vá roskákban a kiskereskedelem tárgyai voltak. MATJRIZIO, A . 1927. 293. 

6 0 Noha MATJRIZIO, A . 1927. 294. szerint a má r eml í t e t t X I V . századi angol minia-
t ú r a tengely nélküli kéz imalmot mutat, az á l lvány középrészén látszó keresztfa ennek 
ellentmond. B E N N E T T , Richard — E L T O N , John 1898. 164. A tengely nélküli á l lványos, 



legyenek azok bá rmi lyen r é g m ú l t r a da tá lva , a X V I I I . századná l k o r á b b r a 
nem n y ú l n a k vissza. T e h á t ezt az archaikusnak lá tszó szerkezeti formát nem 
ta r tha t juk réginek, s emmiképpen ősinek. E l te r jed t sége közel sem olyan 
je lentős , mint a tengellyel rendelkező vá l toza t , amelyné l sz in tén minden al
ka t ré sz — a köveke t l e számí tva — fából készül t . Ennek szerkesztésmódja ós 
működése teljesen megfelel a középkor i kéz ima lomformának . Az á l lvány 
lábai t összekötő léc a lá helyezett ékke l t u d t á k mozgatni a keresz t fába csapolt 
fatengelyt, amelynek felső vége a forgókő fa á th ida ló j ának középpont i mélye
désébe illeszkedett, ezá l ta l s zabá lyozha t t ák a k ö v e k t ávo l ságá t (11. kép). 
I lyen kéz imalmokka l p l . a zempléni hegyvidéken még m a n a p s á g is sok he
l y ü t t t a l á lkozha tunk , ahol csak n é h á n y évt izede hagytak fel készí tésükkel . 
A köveke t a környező , főképpen sá rospa tak i m a l o m k ő b á n y á b ó l szerezték be, 
az á l lványza to t és a szükséges a lka t részeke t ház i lag fa rag ták k i és á l l í to t t ák 
össze. E foglalkozásból élő iparos-special istája nem vol t a kézimalomkészí tés-
nek, legfeljebb alkalmi vál la lkozók csinál tak egy-egy helys-égbcn t öbb pél
d á n y t is. 

H a az ú jabbkor i kéz imalmok szerkezetére és előál l í tására vona tkozó 
adatokat összevetjük a középkori ( X I I — X I I I . századi) r ekons t rukc iókka l , 
akkor éppen olyan ,,technikai regresszió"-nak l e h e t ü n k t anú i , min t amilyen
nek a v íz imalmokná l az egytengelyű (kanalas) malmot az á t té te leshez viszo
n y í t v a Marc B L O C H n y o m á n M A K K A I László minős í t i . 6 1 Természetesen a kézi
m a l m o k n á l lezajló visszafejlődési folyamatot csak szélesebb táji és tö r t éne t i 
aspektusban tar that juk érvényesnek , mert bizonyosan számos v idéken, 
kisebb-nagyobb tá jegységen vagy adott k u l t ú r á b a n az eszköz valamely köz
bülső vagy éppen végső leegyszerűsödöt t fo rmá jában jelentkezett először. 
P l . nem tar that juk k i zá r tnak , hogy a K á r p á t o k egyes övezetében eleve ten
gely nélküli á l lványos fo rmában vagy kizárólag fa a lka t részekke l rendelkező 
kons t rukc ióva l honosodott meg. Ennek idejét azonban szinte lehetetlen pon
tosan megál lapí tani , legfeljebb az őr lőkövek e lőfordulásának és h a s z n á l a t á n a k 
mér t ékébő l k ö v e t k e z t e t h e t ü n k rá, amit — GmsroA Bé la t a n u l m á n y a n y o m á n — 
aligha t e h e t ü n k n é h á n y évszázadná l korábbi időre . K ü l ö n vizsgála t t á r g y á t 
képezné , hogy a magashegyi t e rü le ten megte lepedő népesség természetra jz i lag 
is de t e rminá l t é le t formája milyen technikai sz ínvona la t a k k u m u l á l h a t o t t ? 
E s e t ü n k b e n p l . a tej- és pépeséte l t fogyasztó á l l a t t enyész tő ( juhtar tó) zóná
ban a kéz ima lomnak volt-e egyá l ta lán lét jogosultsága, hiszen a rendszeres csere
kapcso la tbó l vagy é le lmiszeru tánpót lásból s zá rmazó a lka lmankén t i csekély 
mennyiségű g a b o n a n e m ű m á r eleve feldolgozott á l l apo tban (liszt, dara) ke rü l t 
felhasználóihoz. Az eszköz el terjedésénél és funkcionálásánál fel tét lenül szá
molnunk kel l a t radic ionál isan k ö t ö t t , de az é le tmód á l ta l d ik tá l t táplá lkozási 
k u l t ú r a ha tá sáva l . M i n t ahogyan azt a k ö r ü l m é n y t sem tévesz the t jük szem 
elől, hogy a technikailag leegyszerűsödöt t szerkezetű eszköz, mivel j obbá ra 
házi lag is e lőál l í tható vol t , lényegesen gyorsabb és szélesebb elterjedést érhe
t e t t el, mint a vas a lka t részekkel rendelkező, előáll í tó műhelyekhez k ö t ö t t 
k o r á b b i forma. T e h á t az á l lványos kéz imalom i smere tének és a lka lmazásának 
— a recens anyag a l ap ján m e g m u t a t k o z ó - széles ki ter jedtsége minden 

tőkés kézimalom legkorábbi ábrázolásá t a X V I I . századból Lengyelországból ( B A R A -
N O W S K I , Bohdan 1 9 7 7 . 13 . és 1 1 . kép) , leírását a X V I I I . századból Németországból 
( G L E I S B E R G , Hermann 1 9 7 2 . 4 . ) ismerjük. 

6 1 M A K K A I László 1 9 6 9 . 3 2 8 . 



11. kép. Da rá l á s fatengelyes, szabályozható 
kéz imalommal . Mogyoróska, Zemplén m . 

bizonnyal az u tóbb i évszázadokra t ehe tő , és egyenes köve tkezménye az esz
köz t ípus t jellemző technikai regressziónak. Erre va l l az á l lványos kézimalom 
formai va r i ánsa inak rendkívül i vá l toza tossága , amelyek európai előfordulása 
nélkülözi a t radicionál is t á r g y a k r a jellemző etnikus vagy táji k ö t ő d é s t . 6 2 

Az ál lványos kéz imalom nagyszámú formai v á l t o z a t a tu l a jdonképpen 
k é t a l ap t ípus ra veze the tő vissza a ha j t óka r felső rögzítése szempont jábó l : 
egyik a mennyezethez kapcsolódó ha j tóka r r a l rendelkezik, a más ikná l viszont 
a lényegesen rövidebb kar t az á l l vány ra erős í te t t keret vagy fo rd í to t t L alakú 
t a r t ó r ú d rögzít i . Az a l a p v e t ő formai különbség az eszköz h a s z n á l a t á n a k mód
j áva l is összefüggést mutat , amely egyben időbeli el térésre u ta l . Н а a X I I — 
X I I I . századi régészeti rekons t rukc iók , a X I V . századi ábrázolások vagy a 
X I X . század pe remha j t á sú kéz imalmok adataira t e k i n t ü n k , m i n d mennyezeti 
kapcso lódású h a j t ó k a r t mutatnak, függetlenül földrajzi e lőfordulásuktól . 
Ezzel szemben p l . a tengely nélküli á l lványos, más néven tőkés kons t rukc ióná l 
véle t lenül sem fordul elő ez a megoldás , a ha j t óka r k ivé te l né lkü l az ál lvány
hoz kapcso lód ik . 6 3 A k o r á b b a n s z á m b a ve t t és más oldalról vizsgál t nagyszámú 

0 2 P l . a ha j tókar fordí to t t L a lakú t a r tó jáva l rendelkező szerkezeti kons t rukció t 
i smerünk a Kárpá t -medencén kívül R o m á n i a déli övezetéből, Dolj körzetéből (IOSIPESCTJ, 
Silvia 1 9 7 8 . 5 5 3 — 5 5 4 . ) , a dél-stíriai szlovénektől (LOZAR, R a j k ó 1 9 4 4 . 195 . és 110 . kép) , 
de Li tván iából ( K A R U T Z , Richard 1 9 2 6 . 3 1 . 5. kép) , Lengyelországból Przemysl környé
kéről ( B A R A N O W S K I , Bohdan 1977 . 14 . kép) és Németországból ( G L E I S B E R G , Hermann 
1972 . 6 . kép) is. 

6 3 A tengely nélküli kons t rukció legkorábbi ábrázolásán is a h a j t ó k a r keretbe 
illeszkedik. Vö. B A R A N O W S K I , Bohdan 1 9 7 7 . 13 . és 1 1 . kép . 

VI. kép. Őrlés a X V I I I . század végén. 
B A R A N O W S K I , Bohdan 1977 . u t á n . SZŐLLÖSI 
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pé lda a lap ján b iz tonsággal á l l í tha t juk , hogy a ha j tóka r mennyezeti rögzítése 
a gabonaőr lő kéz imalmokra jellemző szerkezeti megoldás , amely a perem
ha j tás szabályszerű kiegészítője. Ugyanis a lényegesen hosszabb ha j tóka r a 
felső ma lom kő forga tásának h a t é k o n y s á g á t észrevehetően növeli még a kő 
felületbe kapcsolódó alsó rögzítés esetén is, amint arról egy — a munka len
dü l e t é t jól érzékel te tő , b á r nem egészen t á r g y h ű — X V I I I . század végi ábrá
zolás t anúskod ik (12. kép).u A recens adatok arról vallanak, hogy a ha j tókar 
mennyezeti rögzítése az u tóbb i időben sokkal inkább a képen is l á t h a t ó pere
mes, teknős t í pusú (Trogmühle) kons t rukc iókná l fordul elő, min t a leegysze
rű södö t t szerkezetű á l lványos fo rmáná l . 0 5 

A h a j t ó k a r mennyezeti rögzítése egyben az eszköz he lyhezkötö t t ségére , 
á l l andó helyet igénylő t a r t ó s és rendszeres haszná l a t á r a utal . Ennek nagy 
h a g y o m á n y á t fejezi k i p l . az orosz szobában a tűzhel lyel átel leni sarok malom
kősarok e lnevezése. 6 6 Az á l lványza thoz kapcsolódó röv idebb h a j t ó k a r viszont 
az eszköz mobi l i tásáról t anúskod ik , ami á l ta l azt b á r h o l lehet használni , 
k ö n n y e n szá l l í tha tó és m ű k ö d t e t h e t ő . Ezzel a kons t rukc iós vá l toz ta t á s sa l 
ny i lvánva lóan e g y ü t t j á r t a kéz imalom h a g y o m á n y o s helyéről való kiszo
rulása . P l . a zempléni hegyvidék t öbb helységében emlékezet szerint egykor 
a k o n y h á b a n vagy a k a m r á b a n vol t a maimocska helye, t ö b b évt izede viszont 
m á r az eresz, a szín vagy é p p e n a csűr alat t t a r t j ák , és c supán kukor icadará 
lás ra használ ják (Mogyorósba, Regéc) . A pé ldáka t t o v á b b lehetne szapor í tani , 
amelyek a kéz imalom szerkezeti egyszerűsödését köve tő használa tbe l i vá l to 
zásá t , szerepkörének visszaszorulását dokumen tá l j ák . Az á l lványos kézi
malom mobi l i t ásá t jelző kons t rukc iós á t a l aku lás , valamint az ebből köve t 
kező nagy formai vá l toza tosság szintén az eszközt jellemző technikai reg
resszió szembeöt lő megnyi lvánu lása . 

Ha a középkor i kéz imalom szerkezeti á t a l aku lá sának , regressziójának 
idejét jobban szemügyre vesszük, sa já tos e l l en tmondásoka t tapasztalunk. 
Ugyanis a régészeti r ekons t rukc iók az á l lványos kéz imalom szerkezeti fejlő
désének csúcspont já t a X I I — X I I I . századból jelzik, ami fel tehetően kiterjed 
a megelőző és az azt köve tő n é h á n y évszázadra . A m i n t m á r emlí tésre kerül t , 
a kéz imalom szerkezeti leegyszerűsödésével a X V . század előt t nem számol
hatunk. Ugyankkor azt is tudjuk, hogy a lényegesen t e rme lékenyebb vízi
malmok K ö z é p - E u r ó p á b a n m á r a X . s zázadban megjelentek, és a X I . század 
végére s zámot t evő el ter jedtségnek ö rvend t ek . 6 7 É p p e n ennyire sajátságos, 
hogy az á l lványos kéz imalmok szerkezeti visszafejlődése egybeesik a standard 
h á b o r ú s időszakkal , amikor a kon t inen tá l i s mére tű hadviselés kevésbé k ímél te 
meg a helyhez k ö t ö t t v íz imalmoka t és s zá razma lmoka t . Mive l ezek a technikai 
és időfaktorok a tö r téne t i jellegű k u t a t á s o k b a n nem kerü l tek egymássa l kap-

1 1 1 N O R B L I N , J . P. festménye a X V I I I . század végéről. B A R A N O W S K I , Bohdan 1977 
Rye. 1. 

, i 5 K i t ű n ő pé ldáka t nyú j t erre Valassko területéről B A R A N , Ludv ik 1953. 93 — 96. 
6 6 R I B A K O V , В . A . 1945. 19.; K Ü P R I C , Ja. N . 1951. 21. Számos példát hoz a kézi

malomnak a szoba vagy kamra sa rkába rögzí te t t elhelyezéséről Z E L E N I N , D m i t r i j 1927. 
90. és 43 — 44. k é p ; B A R A N O W S K I , Bohdan 1977. 15—16. kép . Az eszköz lakótérben való 
rögz í te t t elhelyezésének tör ténet i értékelését adja K A R O V , 1). M . 1960. 67 — 68. 

6 7 B L O C H , Marc 1963. 801. Már a korai v íz imalmok óránként i te l jes í tménye elérte 
a 150 kg gabona megőrlését , amivel szemben a kézimalom csak 5—7 kg, az á l la t ta l von
ta to t t j á rgányos malom 25 — 30 kg mennyiséget tudot t produkáln i . Vö. A N D A I Pá l 1965. 
142. — X I . századi adatok alapján a vízimalmok mérsékel tebb jelentőségére utal M A K K A I 
László 1974. 44—45. 



csolatba, az e l len tmondás feloldása t o v á b b i k u t a t á s o k a t feltételező kísér le tnél 
t öbb re nem vál la lkozhat . 

A víz imalmok korai t ö r t éne t é r e vona tkozó adatok ar ró l t a n ú s k o d n a k , 
hogy működésük egyá l ta lán nem tette feleslegessé az egyéb őrlő alkalmatos
ságokat . P l . a v íz imalmok kezdetben elsősorban a római légiók lisztszüksóg-
le tének fedezéséről gondoskodtak, a hadiélelmezésben b e t ö l t ö t t fontos szere
p ü k e t a legújabb korig megőr iz ték . 6 8 A polgári lakosság e l l á tásában azonban 
a kéz imalmokra is jelentős feladat há ru l t , amint arról a vscsizsi r ekons t rukc ió 
t a n ú s k o d i k 6 9 vagy hazai v o n a t k o z á s b a n M A K K A I László tö r t éne t i elemzése 
szól. E szerint a X I — X I I I . s z ázadban Magyarországon a nagybirtok egyál
t a l án nem vo l t olyan ma lommonopó l ium min t N y u g a t - E u r ó p á b a n (különösen 
Franciaországban), ahol nemcsak a j obbágyoknak , hanem a szabad vazallu
soknak is a hűbé rú r m a l m á b a n kellett őr letniök. A pa ra sz t ságo t ez okból 
e l t i l to t t ák a kéz imalmoktól , amelyeket számos esetben erőszakkal összeszed
tek és megsemmis í te t t ek . N á l u n k éppen ellenkezőleg, ez időben az uradalmak 
a szemes te rmény helyett kenyé rben és lisztben köve te l ték meg a gabona
szolgál ta tás t , amit a pa ra sz t s ág sa já t gazdasága ke re t én belül kéz imalmokon 
vol t kény te len e lőá l l í tan i . 7 0 Ezen adatok n y o m á n is biztosra vehet jük , hogy 
az önel látó pa rasz tgazdaságok sok évszázadon keresz tü l házi lag o ldo t t ák meg 
a gabonamagvak feldolgozását, amit a kö l t ségmegtakar í t á son tú l olykor a 
megfelelő nagy malmok h i á n y a is e lő idézhete t t . Kü lönösen a kisebb készle
tekkel rendelkezők s z á m á r a vagy a szűkösebb időszakokban jelentett e lőny t 
a házi feldolgozás, mert a malomban az őrlés dí ját , a v á m o t az a m ú g y is kevés 
t e rménybő l ve t t ék k i . 7 1 Nem lehet most feladatunk azokra a t radicionál is 
elemekre ki térni , amelyek sorába p l . a csodamalom, az őrlődal, a r i tuá l i s 
magőrlés , a szláv szobában a tűzhel lyel szembeni malomkősarok stb. ta r to
z ik , 7 2 és fel tét lenül szerepet j á t s z o t t a kéz imalom megőrződésében, függet
lenül annak szerkezeti formálódásátó l . Mindenesetre számos tényező j á t szha
t o t t közre azoknak a gabonaőr lő kéz imalmoknak a lokális f e n n m a r a d á s á b a n , 
amelyek még századunk elején is a p r o d u k t í v a b b pe remha j t á sú szerkezettel 
rendelkeztek. Csupán ezekben a szórványosan előforduló recens eszközökben 
vélhet jük fellelni a középkori á l lványos kézimalomszerkezet továbbé lésé t , 
szemben a sokat hangoztatott formai kon t inu i t á s sa l . 7 3 Nyi lvánva ló , hogy a 
korábbi évszázadokban , különösen a r ekons t rukc ióknak megfelelő X I I — 
X I I I . s zázadban a v íz imalmok közel sem jelentettek olyan sú ly t a gabona
feldolgozásban, hogy egy csapásra k i szo r í tha t t ák volna az akkorra m á r magas 
technikai sz ínvona la t képviselő kéz ima lmoka t . Kü lönösen akkor nem, ha 
azokat va lóban úgy haszná l t ák , hogy t ö b b kéz imalmot c sopor tos í to t t ak egy 
helyre. 7 4 Természetesen arra is vannak adatok, hogy ahol k o r á b b a n nagy 

6 8 A N D A I Pá l 1965. 142.; B O G D Á N I s t v á n 1967. 
0 9 R I B A K O V , B . A . 1945. 
7 0 M A K K A I László 1974. 45. Hasonló pé ldáka t közöl Ke le t -Európábó l K U P R I C , 

Ja. N . 1951. 22. 
7 1 Bjelorussziában még a m ú l t század 70-es éveiben is a lisztet házilag á l l í to t ták 

elő, mert ez lényegesen olcsóbb volt . MOLCSANOVA, L . A . 1968. 45 — 46. 
7 2 Z E L E N I N , D m i t r i j 1927. 88.; R I B A K O V , B . A. 1945. 19.; V U O R E L A , Toivo 1976. 62. 
7 3 A m i n t azt l egu tóbb az á l lványos forma (Kas tenmühle ) a lapján bizonygatta 

GLEISBERG, Hennann 1972. 
7 4 A középkorra vona tkozóan uta l erre H E N S E L , W i t o l d 1965. 58. Er rő l t anúskod ik 

K ő v á r 1694-ből származó inven tá r iuma is, amelyben azt olvashatjuk, hogy a középső vár 
u d v a r á n ,,Ezen hosszú, de puszta istálló fala mellett kívül , az udvar felől van ragasztva 



malom nem m ű k ö d ö t t , annak megjelenése u t á n a kéz imalmok h á t t é r b e szo
ru l tak . 7 5 A v íz imalom és a kéz imalom kapcso la t ában azonban elsődlegesen 
a gabonaőr lésre alkalmas fejlettebb szerkezetű, azaz tradicionál is kéz imalom
kons t rukc iók é rdemelnek figyelmet, mert csak a technikai regressziót elkerülő, 
va lóban kontinuus eszközök r iva l i zá lha t t ak a nagy malmokkal. 

Hogy a kéz imalmok szinte kezde t tő l né lkülözhete t len t a r tozéka i voltak 
a hadviselésnek, a r ró l számos u t a l á son k ívü l korai szerkezeti fo rmájuk is 
bizonykodik (1 — 2. kép). A h o r d o z h a t ó kéz imalmok nemcsak a kelta, római 
légiók élelmezésében j á t s zo t t ak fontos szerepet, ami egyben e l te r jedésüket is 
e redményez te , hanem a középkor i hadseregek, v á r a k és tengeri ha jók fel
szereléséből sem h i á n y o z h a t t a k . 7 6 Ezek rő l az eszközökről megemlékező gyér 
feljegyzések te rmésze tesen a — b e n n ü n k e t legjobban érdeklő — szerkezeti 
kons t rukc ió t ek in t e t ében a l egszűkszavúbbak . 7 7 Mégis t anu l ságosnak látszik 
felidézésük. T A K Á T S Sándor a X V I I . századból rögzít i , hogy kéz imalmok 
majdnem minden v é g h á z b a n voltak, mert ha a vizet az ellenség felfogta, csak 
ezeken tudtak őrölni . E z é r t az élelmezési hivatal igyekezett a lehető legtöké
letesebb kéz ima lmoka t küldeni a v é g v á r a k b a . 1661-ben p l . 5 2 0 tölgy-, szil- és 
diófából készül t kéz imalom é rkeze t t Magyarországra . 1662-ben n é m e t iparo
sokat kü ld tek K o m á r o m b a , hogy a kéz ima lmoka t k i jav í t sák . 1682-ben N é m e t 
alföldről hoztak kéz ima lmoka t , majd onnan mesterek is érkeztek, akik luxem
burgi m i n t á r a a l a k í t o t t á k át a k o m á r o m i v á r ko rább i kéz imalmai t . A korabeli 
összeírásokból felidézett pé ldákbó l a köve tkezők érdemelnek elsősorban 
figyelmet: Ónodon ( 1 6 8 9 . ) , ,két ember haj tot ta ő r lőma lom" vol t , Szádvá ron 
( 1 6 8 5 . ) pedig , ,száraz malom, két ember h a j t ó " . Regécen 1626-ból ö t darab 
,,só és n é h a lisztet őrlő kisded kézzel forgató száraz malom és kézi malom 
szeres tő l" haszná la t á ró l tudunk. S z a t m á r o n 1639-ben feljegyzett fontos 
adat: , ,száraz malomhoz való hatos o r s ó " . 7 8 Valamivel későbbi le í rásban olvas
hatjuk, hogy , ,1717-ben a' Tsászár , az a'kori új t a l á l m á n y szerint, ollyan 
kéz i -malmoka t kész í t t e t e t t -va l a az A r m a d á k számára , mellyeknek fája, vasa, 
köve , mind e g y ü t t k é t m á ' s á n á l t ö b b e t nem nyomot t : és egy szekér k e t t ő t 
i l lyent k ö n n y e n el-vihetett, 's négy ember, egyiken egymás t f e l v á l t v a , 2 4 
óra alatt 1 2 0 0 portzio kenyé rnek va ló lisztet ő rö lhe t -va la" . 7 9 P E R J É S Géza 
szerint ez időben a hadsereg á l ta l haszná l t kéz ima lmoknak igen sok faj tája 
vol t , sú lyuk 5 0 — 2 5 0 kg közö t t vá l t akozo t t , k a p a c i t á s u k a rány lag magasnak 
m o n d h a t ó : 2,5 — 5 q naponta. 8 0 

Az egymás t többé-kevésbé kiegészítő adatok arról győznek meg b e n n ü n 
ket, hogy az eddigi kéz imalomszerkeze t tő l merőben el térő kons t rukc ióva l van 
dolgunk. Szemléletesen bizonykodik erről a két ember á l ta l való m ű k ö d t e t é s , 

négy egyenlő, páros sóőrlő vagy rosnicakő, tölgyfából egyben ró t a to t t fatalpa, mely talp
fákban mindenikben ké t -ké t rosnicakő helye van kimetszve." B . JNTAGY Margit 1973 . 2 5 1 . 

7 5 P l . Boszniából CURCIC, Vejsil 1 9 1 3 . 47 . , a törökországi Taurus hegység vidéké
ről T A G Á N Galimdsan 1 9 4 0 . 149 . 

7 6 A hadiólehnezés ókori formáját és azon belül a kéz imalmok szerepót részletesen 
vizsgálja В О М М Е Й , Sigwald — BOMMER-LOTZEST, Lisa 1 9 6 1 . 9 1 — 98 . , de X V I I I . századi 
pé ldáka t is idéznek (uo. 1 1 6 — 1 1 7 ) . L . m é g PONGRÁCZ P á l 1 9 6 7 . 2 6 . 

7 7 A X V I — X V I I . századi feljegyzések még az á l la tokkal m ű k ö d t e t e t t szárazmal
mokról is alig emlékeznek meg, nemhogy a kézimalmokról . B O G D Á N I s t v á n 1 9 6 7 . 3 1 6 . 

7 8 T A K Á T S Sándor 1907 . 2 4 0 - 2 4 1 . 
7 9 MÁTYTJS I s t v á n 1 7 8 7 . 5 0 . 

8 0 PERJÉS Géza 1 9 6 3 . 9 3 . 



a bonyolultabb energiaá tv i te l i rendszerre u t a l ó orsó a lka lmazása és nem 
utolsósorban az egyszerű kéz imalmokhoz v i szonyí to t t nagyobb p roduk t i v i t á s . 
H a pedig ehhez hozzávesszük a X V I I I . század legkorszerűbb kéz imalmainak 
g y ű j t e m é n y é t , 8 1 akkor teljes nyugalommal á l l í tha t juk , hogy ezek a kézimal
mok a recens anyagbó l is jól ismert á t té te les , orsós-garatos t ípus képviselői, 
amelyeknek X V I I I . századi szerkezeti és formagazdagságá t KRÜNiTZ-encik-
lopédiája ke l lőképpen reprezentá l ja . Ennek a kons t rukc iónak működése lve 
a lapve tően el tér az eddigi kézimalomszerkezet tő l , mert a kövek forga tásá t 
szolgáló ha j tóerő nem felülről, hanem alulról hat; az orsós fogaskerékát té te l 
köve tkez t ében a forgássík sem esik egybe: a ha j tóerő függőleges s íkban érvé
nyesül , a kopá r pedig vízszintes s íkban forog. Legegyszerűbb szerkezeti meg
oldása : kere t szerű váz ra fogaskerékkel rendelkező hengert rögzí tenek, amely 
tengelyre szerelt orsó forga tásáva l hozza mozgásba a vízszintesen fekvő felső 
ma lomköve t (13. kép).82 Ez a szerkesztésmód eleve alkalmat ad a henger k é t 
ember á l ta l va ló ha j t á sá ra , mégpedig a vízszintes körbeforgatás helyett a 

8 1 Több tucat á t té te les , közlőműves, r endk ívü l vál tozatos szerkesztésű kézimalom 
leírását közli KRÜÜSTITZ, Johann Georg 1812. 96—123. Fejlett vá l tozata i közé sorolható 
az a „francia t ábo r i malom", amelyet Napóleon hadai nagy számban vi t tek magukkal 
az oroszországi h a d j á r a t idején. Szerkezeti i smer te tésé t adja a Nemzeti Gazda 1815. I . 
314—315.; Mezei Gazdák Ba rá t j a V I . 1929. 240. Az újkori kukor icadará lóra emlékezte tő 
kézi vaseszköznek kétszáz évvel korább i — meglepő szerkezeti és formai hasonlóságot 
m u t a t ó — előzményét képviseli VERANCSICS Faustus 1616-ban Alóla ferrea portatilis 
néven közölt dörzshengeres vas kéz imalma. V E R A N Z I O , Fausto 1968. V I I . és 7. kép . 

8 2 KRÜTSTITZ, Johann Georg 1812. 21. melléklet 5784. áb ra . 

13. kép. Át té te les kézimalomszerkezet 
KRÜNiTZ-enciklopédiájából . SZŐLLÖSI 
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14. kép. Garatos, orsós kézimalom az 
Erdély i Mú/.cum kiál l í tásában. Cluj-

Nápoca, R o m á n i a 



k ö n n y e b b függőleges tekerésre . Hogy ez sem lehetett hosszas m ű k ö d t e t é s 
esetén k íméle tesebb munka, azt szemléletesen fejezi k i B E R C S É N Y I Miklós, 
amikor Rabut in seregéről írja, hogy ,,bizony megunja az facsarásá t az mal
moknak" . 8 3 Az egyszerre k é t m u n k a e r ő t is foglalkoztató kéz imalom teljesít
m é n y é t s zámot t evően növel te a forgássebességet fokozó á t t é t e l , aminek 
sz in tén t ö b b v á l t o z a t a alakult k i min t p l . a csuklós, lábpedálos , lendkerekes 
stb. Ez a kéz imalomkons t rukc ió egyér te lműen a nagy malmok működés 
elvével muta t azonosságot , azokhoz fűződő tö r t éne t i kapcsolata és eredete 
még kevésbé t i s z t ázo t t . 8 4 Az bizonyos, hogy a X V . században m á r E u r ó p a 
különböző te rü le tén használ ják min t „hábo rús célra szolgáló szá l l í tha tó 
malmot" . 8 5 A korabeli ábrázolások és feljegyzések ennek a kéz imalomszerke
zetnek a h á b o r ú k idején egybehangzóan nagy jelentőséget t u l a jdon í t anak , 
és t ö b b v á l t o z a t á r a utalnak. 8 6 Ez időben fel tehetően K ö z é p - E u r ó p á b a n is 
teret hód í t o t t , e lsősorban n y u g a t r ó l behozott hadifelszerelés formájában , 
amint ar ró l a köve tkező évszázadok gyakorlata t anúskod ik . 8 7 A recens anyag
gal m e g m u t a t k o z ó formai, szerkezeti hasonlósága arra enged köve tkez te tn i , 
hogy ez a hadifelszerelés jelentős közvet í tő szerepet tö l tö t t be a kons t rukc ió 
paraszti ha szná l a tba kerülésében, t e h á t az á t té te les haj tórendszer ű kézi-
m a l o m t í p u s szélesebb el ter jedésében. Megerősíteni látszik ezt a múzeumi 
gyű j t eményekben fennmaradt pé ldányok a r á n y l a g nagy kora is 8 8 (14. kép). 

Az á t t é te les kózimalomszerkezet — elter jedtségének és kons t rukció já
nak a lap ján — a kéz imalmok legújabb t ö r t éne t i rétegét lá tsz ik képviselni . 
Megjelenésének és dinamikus t é rhód í t á sának időpont ja teljesen egybeesik a 
középkori t í pusú á l lványos kéz imalom szerkezeti regressziójának idejével 
( X V — X V I . század) . Márcsak ezen időegyezés mia t t is kézenfekvőnek k íná l 
kozna az új t ípusú kons t rukc ió hadásza t i jelentőségével és ebbő l adódó el
ter jedtségével megokolni a h a g y o m á n y o s kézimalomszerkezet technikai vissza
fejlődésének bekövetkezésé t vagy h a s z n á l a t á n a k visszaszorulását . E mellett 
szól az is, hogy a pe remha j t á sú á l lványos kéz imalmok azon a te rü le ten marad
tak fenn, ahol az á t té te les szerkezetű újkori kons t rukc iók nem kerü l tek be a 
paraszti eszközhasznála t kö rébe . 8 9 Mindenesetre ennek a k é t a l ap t ípusnak 
egymáshoz fűződő kapcso la t ában rej l ik a felvetett e l l en tmondás egyik ma
g y a r á z a t a . 

A középkor i és az újkori kózimalomszerkezet e tö r téne t i sze repvá l tásábó l 
egyenesen következ ik az a kérdés , hogy a te rmelékenyebb eszköz mellett 

8 3 Közli PERJÉS Géza 1963 . 93 . 13 . jegyzetben. 
8 4 A római korból származó orsó n y o m á n hasonló ál lványos kéz imalomkons t ruk

cióra köve tkez te t J A C O B I , H . 1 9 1 4 . 9 2 . 
8 5 F E L D H A U S , Franz M . 1 9 1 4 . 7 2 1 . 
8 6 Egyik korai ábrázolása az 1430-as huszita hábo rúk idejéből származó rajz. 

PONGRÁCZ Pá l 1 9 6 7 . 2 8 . és 2 4 0 . 6. jegyzetben t o v á b b i forrásokkal. 1480-ból a Mittel
alterliches Hausbuch n y o m á n közli áb rá já t és leírását F E L D H A U S , Franz M . 1914 . 7 2 1 — 
722 . ; X V I I . századi ábrázolásá t adja B A R A N O W S K I , Bohdan 1977 . 12 . k é p és V E R A N Z I O , 
Fausto 1 9 6 8 . X X I I . , 2 2 . kép . 

8 7 P l . Montecuccoli h a d á b a n minden gyalogszázad há rom, minden lovasszázad k é t 
kéz imalmot kapott . T A K Á T S Sándor 1 9 0 7 . 2 4 1 . 

8 8 1689-ből származó á t té te les szerkezetű kéz imalmot mutat be P A V E L C I K , Jan 
1949 . Hasonló szerkezetű X V I I I . század végi kéz imalom lá tha tó a kolozsvári Erdé ly i 
Múzeum kiá l l í tásában (Muzeul Etnografic al Transilvaniei, Cluj-Napoca, R o m á n i a ) . 
Az eszköztípus haszná la t ának korábbi idejére utal a Magyarság Néprajza I . 2 45 . 

8 9 Ez főképpen Észak- és Ke le t -Európa te rü le tén mutatkozik legjobban meg. Vö. 
V U O R E L A , Toivo 1976 . 6 2 . 
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miér t maradt fenn, pontosabban miér t terjedt el a középkor i t ípus regresszív 
formája? Ennek megvi lágí tásához a nyersanyag és a technológia e lválaszt 
hatatlan kapcsolata n y ú j t h a t kiindulási alapot. A kézimalomszerkezet vizsgá
la táná l mindeddig az eszköz eredendő szerepköré t : a gabonamagvak megőr-
lésének fe lada tá t t a r to t tuk szem elő t t . Pedig a néprajz i adatok t a n ú s á g a 
szerint a kéz imalmok r e n d k í v ü l vá l toza tos feladatot l á t t a k el a köze lmúl tban 
a paraszti h á z t a r t á s o k sóőrlésétől, kukor i cada rá l á sá tó l egészen a fazekasok 
mázőrléséig. A források jellege miat t azonban nem lehet megál lapí tani , hogy 
mikor köve tkeze t t be a kéz imalom szerepkörének ez a kibővülése. H a a perem
haj tású szerkezet századforduló körüli h a s z n á l a t á t vesszük tekintetbe, akkor 
viszont sokkal inkább funkcióvál tozásról , mintsem szerepkör bővülésről kel l 
beszélnünk, mert azok csaknem kizáró lag gabonaőr lés re szolgál tak. Nem 
fe ledkezhetünk meg arró l sem, hogy a faa lka t részekkel rendelkező kéz imal
mok kevésbé stabil szerkezetük mia t t eleve nem is alkalmasak nagyobb 
mennyiségű, t a r t ó s idejű l isztkészítésre. I lyen m ó d o n az eszköz szerkezeti 
á ta laku lásábó l is k ö v e t k e z t e t h e t ü n k h a s z n á l a t á n a k megvá l tozásá ra . 9 0 

A g a b o n a n e m ű e k fogyasztásai)an legnagyobb jelentőséggel az őskor 
ó t a a búza rendelkezett. Az archeobotanikai vizsgálatok arról szólnak, hogy 
egészen a korai vaskorig az egy- és a ké t s zemű búza : az akikor (Tr i t icum mono-
coccum L . ) és a iönkc (Tr i t icum dicoccum Schrk.) vo l t az ura lkodó búzafa j ta , 
míg a közönséges búza csak a római korban hód í to t t teret a K á r p á t - m e d e n 
cében . 9 1 Az előbbi két fajta jellegzetesen pelyvás búza , amely a cséplés során 
sem veszti el s zemburká t , legfeljebb csak a szemek összezúzása u t á n lehet a 
pe lyvá t e l távol í tani szeleléssel. Ezen tu la jdonsága mia t t leginkább k á s a és 
lepény készí tésére alkalmas, aminek az a l apanyagá t a dara jelenti. A dara 
előál l í tására pedig a mozsár és az őr lőkő teljesen megfelelt. Tu la jdonképpen 
csak a lisztkószítésre alkalmas kopasz, közönséges b ú z a te rmesztése tette 
lehetővé és egyben k í v á n t a meg a finomabb őr leményt e redményező forgó
malom a lka lmazásá t , ami rő l a k e l t á k n á l és a r ó m a i a k n á l m e g m u t a t k o z ó 
időbeli egybeesésük is t a n ú s k o d i k . 9 2 T e h á t a közönséges búza t é r h ó d í t á s a 
ny i to t t utat az őr lőmalmok technikai fejlődéséhez, amely a kenyérfogyasz
t á s ra épülő táp lákozás i k u l t ú r a k ia lakulásához és s tabi l izálódásához vezetett. 
Azonban a darakész í tés re szolgáló növényfélék, min t az alakor, t önkö ly , 
köles és különösen az újvilági eredetű kukorica — amely a X V I . század ó ta 
a népi táp lá lkozás nélkülözhete t len t a r t o z é k a — hosszú időn keresz tü l meg
őrizték je lentőségüket . Ehhez nagyban hozzájárul t , hogy tör ténet i leg a kása
félék, pépesételek fogyasz tása magasan tú l s zá rnya l t a a lisztből készü l t eke t . 9 3 

A d a r á n a k a mindennapi t áp lá lkozásban be tö l t ö t t hagyományos szerepe 

a 0 Az eredeti től (a lisztkészítéstől) el térő sokféle fe lada tá t ú jabb jelenségnek tar t ja 
R T T I M E Y E R , L . 1924 . 2 3 3 — 2 3 4 . A nyersanyag és a szerkezet kapcso la tá t tükröz i a német 
területen n é h á n y évszázada elterjedt mus t á rmagőr lő (Senfmühle), kásadará ló (Grütz-
mühle) speciális szerkezete és formája. Vö. BOMASTN, Wi lhe lm 1929 . 152. és 1 2 8 . kép ; 
W E N D T , Ra l f 1963 . 96 . és 2 8 . k é p ; G L E I S B E R G , Hermann 1 9 7 2 . 6. és 9 — 1 0 . kép . 

9 1 H A R T Y Á N Y I — N O V Á K I — P A T A Y 1 9 6 8 . 8 0 . 
9 2 Erre az összefüggésre N O V Á K I Gyula régész h ív t a fel a figyelmem. A búzamag

vak pörkölésének tö r téne t i jelentősége révén hasonló következte tésre j u t o t t STOKAR, 
Walter 1 9 5 1 . 8 4 . 

'J[ I K I S B Á N Eszter 1 9 8 0 . 188 . Hasonlóan nagy szerepe vo l t a darakész í tményeknek 
a görög-római népek táp lá lkozásában . Vö. B L Ü M N E R , Hugo 1 9 1 2 . 55 — 5 7 . ; B O M M E K , 
Sigwald — B O M M E R - L O T Z I N , Lisa 1 9 6 1 . A róma i kori P a n n ó n i á b a n különösen a kölesből 
készült kásaféléket kedvel ték . P E T Ő Mária 1 9 7 7 . 1 5 1 . 



nyi lván közre já t szo t t az előál l í tását szolgáló eszközök tö r t éne t i formálódá
sában, így p l . az őr lőkövek középkori megőrződésében 9 4 vagy az egyszerűbb 
szerkezetű kéz imalmok a lka lmazásában a X V — X V I . századtól , amelyek 
kezde t tő l megfeleltek a kukor ieadará lás lényegesen k ö n n y e b b fe lada tának . 

A da rakész í tmények , pépes ételek je lentőségének n y o m á n joggal fel
té te lezhet jük , hogy ha a l isztkészítésre special izálódot t t e rmelékeny nagy 
malmok a középkor tó l m á r t ú l n y o m ó a n k i is e légí te t ték a lakossági igényeket , 
a daraszükségle t b iz tos í tása t o v á b b r a is a kéz ima lmokra há ru l t . Ha a recens 
adatokat v i sszave t í the t jük a mú l tba , ami szerint az ételkészítésre csak a 
friss d a r á t kedvel ték , akkor a kis mennyiségű rendszeres feldolgozás gyakor
lata szinte minden h á z t a r t á s s zámára né lkülözhete t lenné tette a kéz ima lmot . 9 5 

Mivel ennek az eszköznek fő feladata a kisebb igénybevé te l t je lentő d u r v á b b 
— de még mindig differenciált — dará lás let t , az egyszerűbb szerkezet is 
megfelelt az a l ap jában megvá l tozo t t feladatnak. Az őr lőköveket h á t t é r b e 
szorító tömegigény pedig a házilag előál l í tható, leegyszerűsödöt t szerkezeti 
fo rmának kedvezett. I lyen módon a nyersanyag d i k t á l t a technológia és az 
azt b iz tos í tó szerkezeti kons t rukc ió egyensúlya i smét helyreál l t . Er rő l az 
egyér te lmű te rminológ iahaszná la t is t anúskod ik , amely szerint a kéz imalmon 
végze t t műve le t neve darálás, b á r m i n e m ű nyersanyag is legyen; a m ű v e l e t 
e redménye pedig dara, függet lenül annak f inomságától . „Ami t a ma imocskán 
megdará l t ak , az a dara. Mindig d a r á n a k m o n t á k . Vót , hogy tu t t ak oyan 
finomat is csináni, m in t a liszt, de erre is aszt m o n t á k , hogy dara. Liszt a 
malomból vó t , kása meg amit a botba vet tek" (Mogyoróska, Zemplén m.) . 
E b b ő l az á l t a l ánosnak t e k i n t h e t ő vé leményből is kitetszik a dara megkülön
bözte tése , és házi e lőál l í tásának jelentősége, min t ahogy az északmoldvai 
Dorohoiban is (Románia ) , ahol ,,a g a b o n á t k á s á n a k a minden 10—12. házná l 
levő rezsnyicén őröl ték, ha meg lisztet akartak, a Baseu patak forrásánál 
levő v íz imalomba, illetve a helybeli vagy a Pru t menti szé lmalomba v i t t é k 
ő rö ln i" . 9 6 

Végül arra az e r edményre kell ju tnunk, hogy a nagy malmok közve tve 
mégis erőteljesen kihatot tak a kézimalmok funkcionális és technikai leegy
szerűsödésére, darakészítő eszközzé való special izálódásukra, ha úgy tetszik 
degradá lódásukra . A nyersanyag ál ta l megszabott funkcionálás te rmészetesen 
befolyást gyakorolt a szerkezetre, amit l egszembetűnőbben a fazekasok máz
őrölő kéz imalmai d o k u m e n t á l n a k , amelyek többségének nincs szabályozó 
szerkezete, vagy ha van is, akkor sem használ ják , mert a speciális ő r lemény 
f inomságát a többször i ledará lás megb ízha tóbban biztosí t ja . T e h á t a kézi
malom szerkezeti regresszióját előidéző tényezők közö t t a nyersanyag és a 
táplá lkozási k u l t ú r a éppen olyan szerepet kapott , mint a különböző technikai, 
tö r téne t i ha tások , amelyek egybeesése a gazdasági lag és t á r sada lmi lag egy
a r á n t m e g h a t á r o z o t t igényeket legjobban kielégítő szerkezeti kons t rukc ió t 
e redményez te , aká r technikai regresszió á r á n is. — Ez pedig fel tét lenül óva
tosságra in t b e n n ü n k e t az archaikum kérdésének megítélésénél. 

9 4 A középkorban a legelterjedtebb élelem a köles volt , amit a szegények tömegei 
őrlőköveken vagy mozsarakban tö r tek meg. C E R N O H O R S K Í , Karel 1 9 6 7 . 5 1 2 — 5 1 6 . 

9 5 Különösen kukoricafogyasztó vidéken, ahol egyszerre csak 2—3 napra va ló t 
őröltek, mert az ál lot t kukoricaliszt hamar megkeseredett, amint erre T Á L A S I I s t v á n 
lektori véleménvében utal . 

9 6 K ó s Káro ly 1 9 7 6 . 2 8 1 . 
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Attila Selmeczi Kovács 

QUERNS 

Historical layers — technical regression 

(Abstract) 

Querns w i t h a runner were introduced to Central Europe i n the La Tène period* 
first by the Celts, later by the Romans. The most conspicuous characteristics of this 
implement was that the iron axle that held the runner was fastened to the lower stone 
(Picture 3), thus the quern could work without a special frame (Picture 2). This opinion 
is supported by the analogy of querns sporadically st i l l in use in the Carpathian Basin 
(Picture 4). The technical construction itself does not account for the hypothetical 
reconstruction of the ancient querns equipped w i t h a special mount ing and frame. 

From the middle of the first century A . D . pierced lower stones appear which may 
refer to the development of the mill-construction of the Middle Ages. Here the axle 
pierces through the lower stone and from below i t is supported by a quarter t imber 
which can be placed higher or lower w i t h a wedge, thus the distance between the stones 
can be regulated (Picture 5). However, this construction requires a constant and stable 
mounting that is why all of the querns in the Middle Ages are equipped wi th a special 
support. I t s Russian type in the 12—13th centuries reveals a highly developed construc
t ion where iron fittings secured the exact focusing of the stones (Picture 6). Querns i n 
the Carpathian Basin in the 12 —13th centuries represent a similarly high level of tech
nical development (Picture 7). 

Querns i n the Middle Ages were worked by a long crank rod attached to the ceil
ing, the lower end of the rod was linked wi th a wooden or iron hoop put on the runner. 
This special way of f ixing accounts for the flat upper surface of the archeological finds 
from the Middle Ages (without any hole for a crank-arm). Turning the upper stone was 
made significantly easier by the f ixat ion of the crank rod to the r i m . Recent examples 
of this type of construction can be found mainly i n East-Europe (Picture 8). The sophis
ticated construction of the querns i n the Middle Ages is explained by their significant 
role in making flour. Crank rods fixed i n holes on the upper surface of the stone appear 
i n the 14th century (Picture 9). F rom the 17th century on there appear also mounted 
querns without axles, while ethnographical data from the 18—19th centuries often refer 
to querns w i t h exclusively wooden f i t t ing (Pictures 10—11 ) . This technical regression 
is accompanied by the functional change of the querns. The less stable and not very 



productive construction was mainly used for making grits, coarse meal, that is w h y this 
change can be considered as a technical regression. 

I n this technical regression traditional food customs had an important role; pulpy 
food was much more common i n peasant households than dishes made from flour. U p to 
the beginning of the 20th century querns of simple construction were continually i n use 
i n peasant households for making coarse meal while flour was ground in mills. The tech
nical regression of querns was furthermore promoted by the change of food material; 
from the 16th century on maize became a most important, indispensable element in 
alimentation and for grinding mais the simplified construction was quite convenient. 

The latest historical layer of querns is represented by machines wi th a leverage 
construction (Pictures 13—14) which gained ground as mi l i t a ry equipment i n Central 
Europe from the 16th century on. I n the 18—19th centuries they appeared i n some 
peasant households as well, bu t they could not oust the less developed traditional querns 
since the latter were more convenient for eveiyday use to make smaller amount of grits. 



Bellon Tibor 

A köles termesztése és keleti párhuzamai 

„Bon t j ák szolga-cseléd a sok tel i vermet, 
Benne arany köles, buja földben termett; 
Boza i ta l t , kámot bort is vele bőven, 
Dús l akomák lelkét, emelik t ömlőbe . " 

( A R A N Y J á n o s : Buda halála V . ének 35 . ) 

A R A N Y J á n o s a X I X . század va lóságának , az alföldi népéle tnek k i t ű n ő 
ismerője vo l t . A népvándor l á s idejébe v i s szave t í t e t t képe legalább annyira 
jellemezte sa já t korá t , m in t a bemutatottat . Négy so rában olyan növényrő l 
szól, amelyiknek a te rmesztése napjainkra szinte teljesen megszűnt . 

É p p e n ezér t s z á m u n k r a a köles te rmesztésével való megismerkedés 
gazdaságnépra jz i t á j ékozo t t ságunk bőví tésének a h a s z n á t ígéri. Val l juk 
T A K Á C S Lajos vé leményét , aki az i r t á sgazdá lkodás jelentőségéről szólva meg
állapít ja, hogy olyan növények is az érdeklődés e lőterébe kerülnek, „amelyek
nek a kezdetleges ag roku l tú r a viszonyai k ö z ö t t nagy szerepe volt , és még ma 
is szórványos f e n n m a r a d á s u k b a n is t ö b b e lemét őr iz ték meg a régi gazdál 
kodási gyakorlatnak". 1 A recens v izsgá la tunk — összhangban az irodalom
mal — egyér te lműen bizonyí t ja , hogy a köles te rmesztésével olyan t echn ikák 
és el járások pá rosu l t ak , olyan terminológiák őrződtek meg, amelyek v a l ó b a n 
egy archaikus abb gazdá lkodás meglétére és továbbélésére utalnak. 

A köles növényé le t t an i , gazdaságföldrajzi és a t áp lá lkozásban be tö l t ö t t 
szerepéről nagyon gazdag irodalom szól. A kul túr fö ldra jzával , te rmesztésével 
és fe lhasználásával foglalkozó k u t a t ó k egyön te tű megál lap í tása az, hogy az 
egyik legősibb termesztett gabonafajta. 

Ismereteink szerint a kölesről az első összefoglaló m u n k á t a m ú l t század 
végén D E C A N D O L L E A . í r t a . Művelődés tör téne t i , nyelvészet i és gazdaság
földrajzi megközelí tésben tá rgya l ja a növény t . Leírja, hogy a kínai császárok 
ünnepé lyes külsőségek közö t t ve t e t t ék el a m a g j á t más ik három gabonafélé
vel együ t t . Szól arról, hogy a svájci cö löpépí tmények régészeti fe l tárásakor 
kö l e smagvaka t t a lá l tak . Felsorolja a görög, la t in , n é m e t és szláv elnevezéseit . 
L I N N É u t á n először tesz kísér le te t arra, hogy megha tá rozza a vadköles elő
fordulását , a génközpon t j á t , vagy ahogyan fogalmazza: az önkén t - t e rmő 
á l l apo tá t . 2 Megál lapí tásai t majd V A V I L O V igazolja, m e g h a t á r o z v á n a köles 
őshazá já t . 3 W I L S I E , C. P . V A V I L O V n y o m á n mutat ja be a kínai termesztés i 
közpon to t , amelyet legnagyobb, független k ö z p o n t k é n t ír le, amelyik magá
ban foglalja K ö z é p - és N y u g a t - K í n a hegyvidékei t és a szomszédos a l földeket . 4 

Ezt a néze te t vallja Z S U K O V S Z K I J , P . M . is, aki növény földrajzi, botanikai és 
tö r t éne t i adatokra hivatkozva K í n a és Mongolia ha t á rv idéké re teszi a köles 
őshazájá t , ahonnan a nemesí tése és te rmesz tése k i i n d u l t . 5 

1 T A K Á C S Lajos 1967 . 2 9 7 . 
2 D E C A N D O L L E , A . 1 8 9 4 . 3 9 8 - 4 0 0 . 
3 V A V I L O V , N . I . 1934 . 9 5 . 

4 W I L S I E , C . P . 1969 . 9 6 . 
5 Z S U K O V S Z K I J , P . M . 1 9 5 0 . 146 — 148 . 



A kivá ló magyar ethnobotanikus, R A P A I C S Rajmund szerint a köles 
m á r a kőkor szakban elterjedt, melynek m a r a d v á n y a i bőven kerü l tek elő 
Közép- és K e l e t - E u r ó p á b a n . A régészeti leletek, valamint a la t in szerzők 
feljegyzései a lapján á l lapí t ja meg, hogy a köles te rmesztése E u r ó p á b a n a 
neol i t ikumtól kezdve megszak í t a t l an folyamat. 6 

K e l e t - E u r ó p á b a n és Ázs iában a köles termesztése a legutóbbi időkig 
jelentős vo l t . A szakirodalom erről sokré tűen t á j ékoz ta t . 7 Tanulságos J A K U S K I N 
I . V . megál lapí tása , amikor azt mondja, hogy a termelt kölesfaj ták s záma 
kelet felé növekszik, vagyis a génközpon thoz közeledve a fa j ták skálája bővü l . 8 

A bo lgárokná l sokáig nagyon fontos kenyér- és t a k a r m á n y n ö v é n y vo l t a 
köles. 9 M O S Z Y N S K I , К . a köles t e rmesz tésének ősiségét a sz lávoknál azzal is 
igazolja, hogy valamennyi szláv nyelvben azonos a köles neve: proso, ami 
abból adódik , hogy m á r a szétköl tözés e lőt t t e rmesz t e t t ék ezt a n ö v é n y t . 
A növény ősisége mellett másik b izonyí téka , hogy belőle az egyes népek olyan 
éte leket és italokat készí tenek, amelyeknek a szokásokban is szerepük van . 1 0 

A kölessel foglalkozó legutóbbi munka szerzője G A Á L László összefog
lalja mindazokat a növény te rmesz tés i ismereteket, melyeket az eddigi szak
irodalom fel tár t . K i f e j t i azt a vé leményé t , hogy a nyomásos gazdá lkodás 
k ia lakulása előtt e lőbb az egyetlen, később a legfontosabb magyarországi 
gabonaféle vol t a köles. A régisége mellett azt a növényé le t t an i okot hozza 
fel, hogy rövid tenyészidejű és többféle hasznos í tású növény , mely n o m á d 
népek s z á m á r a is lehetővé tette a t e r m e s z t é s é t . 1 1 Ezt a fontos t é n y t a nomá
dokkal foglalkozó valamennyi t a n u l m á n y hangsúlyozza, amelyik a magyar 
kö lesku l tú ra szempont jából is lényeges t anu l ságo t hordoz. A X I I I . s zázadban 
Magyarországra beköl töző fé lnomád kunok a kölessel kapcsolatosan t ö b b 
el járást és felhasználást hoznak be, illetve ú j í t anak fel, melyeknek emléke 
napjainkig megf igyelhe tő . 1 2 

A magyar nyelvben a köles honfoglalás e lőt t i szó. B Á R C Z I Géza szófej
tése a lap ján tudjuk, hogy szavunk valószínűleg ugor e rede tű . Megvan a vogul-
ban is köles fo rmában liszt, kása j e l en t é sben . 1 3 Az Etimológiai Szótár időrend
ben sorakoztatja fel a szó előfordulásait , j e len tésvá l toza ta i t . Nye lv tö r téne t i leg 
b izonyí t ja a kö leskul tú ra fo lyamatosságá t . 1 4 

Nye lvünk í rot t forrásaiban először 1138-ban ta lá lkozunk a köles szóval m i n t hely
névvel Kölesér fo rmában Bihar v á r m e g y é b e n . 1 5 1190-ben I I . Béla k i rá lyunk oklevelében 
fordul elő. A pécsi egyház t izedjegyzékében o lvasha tó m á s cereálókkal, illetve hüvelye
sekkel, m á k k a l és lennel. 1 6 1271-ben V . I s t v á n az egri egyházmegye tizedszedési jogá t 
szabályozva a búza, a rozs, az á rpa és a zab mellett a kölest is említ i , min t a t izedszedés 
fő t á r g y á t . 1 7 1397-ben Dengeledi Miklós egy holdnyi lelegeltetett kölesvetésért h á r o m 
köböl kölest ad ká rpó t l á su l . 1 8 Ez egyú t t a l a középkori t e rmésá t lagot is mutatja. 1462-ben 

6 R A P A I C S Rajmund 1934 . 95 — 9 7 . 
7 G O L O M B , L . 1 9 5 9 . 104. ; H E R M A N N S , M . 1 9 4 9 . 244 . ; Z S U K O V S Z K I J , P . M . 1 9 5 0 . 

1 4 6 — 1 4 8 . ; K O Z L O V A , К . I . 1 9 6 4 . 29 . ; D E C A N D O L L E , A . 1894 . 3 9 8 - 4 0 0 . 
8 J A K U S K I N , I . V . 1 9 5 0 . 1 7 6 — 1 8 5 . 
9 V A K A R E L S K I , Chr. 1969 . 13 . 
1 0 M O S Z Y N S K I , K . 1 9 6 7 . 2 2 4 — 2 2 6 . 
1 1 G A Á L László 1 9 7 8 . 5 8 . 
1 2 G A Á L László 1 9 7 8 . 5 8 - 5 9 . 
1 3 B Á R C Z Y Géza 1 9 4 1 . 175 . 
1 4 MTESz I . 1 9 6 7 . 6 0 6 . 
1 3 G Y Ö R F F Y György 1 9 6 3 . 6 3 6 . 
1 6 W E N Z E L Gusz táv 1887 . 1 6 7 . 
1 7 M Á R K I Sándor 1 8 9 2 . I . 3 0 8 . (idézi: G A Á L László 1978 . 58 . ) 
1 8 M Á L Y U S Z E lemér I . 1 9 5 1 . 5 5 9 . 



egy adat kewles tharlot (kölestarló) eml í t . 1 9 A Bereg megyei Borzsova lakosai 1681-ben 
Thökö ly Imre ka toná inak másfél véka ká sá t szo lgá l ta t tak be processusonként . 2 0 

B A L L A G I Mór kölesmadámak tudja a sordélyt . A H E R M A N O t t ó szellemében fogant 
ké tkö te t e s munka Magyarország madara i ró l még t ö b b e t is elárul. A m a d á r mai rendszer
tani neve Emberiza canandra. A korább i neveiben azonban felfedezhetjük a mi növé
n y ü n k , a köles la t in nevének az egyik t ag já t : Emberiza miliaria L . , Miliaria europaea, 
Mil iar ia Valida, illetve Critophaga mil iar ia Gab. A leírásból t o v á b b á megtudjuk, hogy 
E r d é l y b e n a m a d á r népies neve a sordéj , míg Felső-Magyarországon kö lesmadárnak 
ismerik. Tápláléka főleg lisztes m a g v a k b ó l áll, érés idején kölest, m á k o t és gabonaszeme
ket eszik. 2 1 

Nagyon gazdag a kölessel vagy a kölesből képze t t családnévi és földrajzi névi 
anyag. A teljesség igénye nélkül sorolok fel n é h á n y a t : 1462-ben Köles Máté nevét jegyez
t ék fel.* 2 A Békés megyei E n d r ő d h a t á r á b a n levő Csejt faluban az 1571-es török defter 
a lakosok nevei közö t t egy Köles Tamás nevű t is rögz í t e t t . 2 3 A Szolnok megyei Túrkevén 
1878-ban T. Kása Mihályt fogadta meg egy gazda jószágai mellé te le i te tőnek . 2 4 

Mint lát juk, a magyar nyelvben először te lepülésnévként fordul elő a köles szó. 
A sorban nincs egyedül . Az 1933-as Helységnévtá r is számon tar t Kölesd nagyközséget 
Tolna megyében, Kölespusztát Somogyban, Kölesfenéki tanyákat Békésben, Kölesföldi 
tanyákat a Ha jdúságban , Köleshalmot Jász-Nagykun-Szolnok vármegyében , Köleshát
tanyát Borsodban, Kölesmajort Sopron megyében, Kölestelket Fejér megyében, Kölestót 
G y ő r megyében, valamint Kölesfalut Trencsén megyében és Kölesvölgyet Vas megyében . 2 5 

A felsorolt adatok nemcsak azt bizonyí t ják, hogy a m a g y a r s á g termelte 
a kölest , hanem a szó művelődós tör téne t i t anu l sága i t is. I lyen a -dűlő u t ó t a g ú 
földrajzi nevek sora, melyekből az tűn ik k i , hogy sok helyen különál lóan vol t 
olyan határ rész , ahol rendszeresen termeltek kölest . A -verein u t ó t a g ú össze
t é t e l arra hívja fel a figyelmet, hogy más g a b o n a n e m ű e k h e z hasonlóan a 
köles t is t a r t o t t á k földalat t i vermekben. Ez e g y ú t t a l a megtermelt hatalmas 
mennyiségekre is utal . Az -árok, -tó u t ó t a g ú összetételek arra engednek köve t 
keztetni, hogy lapos, víz jár ta te rü le teken te rmel ték elsősorban a kölest . 
Az is ny i lvánvaló ezekből az ada tokbó l , hogy a köles olyan kultúrnövény a 
magyarságnál, amely szervesen beleépült gazdálkodási rendjébe, hatott a szemlé
letének alakulására, meghatározta annak tartalmát. 

Ezen önálló közigazgatási egységek mellett s zámta lan földrajzi név őrzi még 
a n ö v é n y nevét , i lyen Ugocsa megyében Farkasfalva h a t á r á b a n az 1796-ban eml í te t t 
Köles föld és Gödónyházán a Köleskert 1796-ből . 2 0 D é v a v á n y á n Köleshalom, Tiszaszent
imrén Köleshát, Kenderesen Kölesföldek ha t á rneveke t sorol fel a PESTY-féle gyű j t emény 
Külső-Szolnok megyéből . 2 7 A Kiskunságból Kiskundorozsmáról ismerős a Kölesverem, 
Kölesverem-düllő, Kölesverem-lapos.28 A Nagykunságban , Karcagon pedig a X V I I I — X I X . 
századi tanácsi j egyzőkönyvekben a Kölesgát fordul elő gyakran. 2 9 

I N C Z E F I G. 1 7 8 2 —85-ből a Kölestó megha t á rozha t a t l an helyű nevet í r ta le, vala
m i n t a Kölestóhátat 1 8 2 2 - b ő l . 3 0 Eger és Fe lnémet földrajzi nevei közö t t is megtalá l juk 
1754-ből a Köleshegyet.31 

1 9 G A Á L László 1978 . 59 . 
2 0 SÍPOS Zsigmond 1 9 1 1 . 28 . 
2 1 B A L L A G I Mór I I . 1 8 6 7 . 112. ; C H E R N E L H Á Z I C H E R N É L I s t v á n I I . 1899 . 6 2 3 — 6 2 4 . 
2 2 B Á T K Y Zsigmond 1 9 1 8 . 23 — 2 5 . 
2 3 G Y Ö R F F Y Lajos 1 9 5 6 . 4 2 . 
2 4 B E L L O N Tibor 1 9 7 1 . 173 . 
2 5 Magyarország Helységnévtára 1 9 3 3 . 329 . 6 8 8 . 
2 6 SZABÓ I s t v á n 1 9 3 7 . 3 3 6 . 3 5 8 . 
2 7 P E S T Y Frigyes 1979 . 177 . 188 . 2 3 1 . 
2 8 P E S T Y Frigyes 1 9 7 8 . 192 . 
2 9 B E L L O N Tibor 1 9 7 3 . 86 . 
3 0 I N C Z E E I Géza 1 9 7 0 . 1 9 1 . 
3 1 B A K O S J ó z s e f — F E K E T E Pé t e r 1 9 7 2 . 73. 



SZABÓ T. A t t i l a a Kolozs megyei Borsavölgy helynevei közül t öbb kölessel össze
függő nevet sorol fel: K idén 1578-ból Keőleses Kút, 1746-ban Kolőses árkon tú l levő 
szőlőről szól a hír, illetve a kőlősős kútnál levő szőlőről. Dióson 1772-ben a Köles Földek
ben levő kaszáló az irat t á rgya . Bádok nevei közö t t 172(i-ban Köles kertről olvashatunk. 
Köleemező Bodonkú t h a t á r á b a n van, mely a X V I I I . századig önálló te lepülésként műkö
d ö t t . 3 2 K iss Géza az O r m á n y s á g b a n Szapolca és Kiscsány h a t á r á b ó l közöl Kölesjöld dűlő
neveket, Nagycsány ha t á rábó l pedig Kölestarló dű lőneve t . 3 3 A D r á v á n t ú l Szlavónia 
Nagykóny i falujában is van Köles-dülő.34 K i s s Lajos a R é t k ö z b e n több , kölessel össze
függő földrajzi nevet ta lá l t : Nagyha lász h a t á r á b a n van a Köles égés, Köleshegy, Kölestó, 
Demeeserben és Kéken egya rán t van Köles hely nevű h at árrész, N y í r b o g d á n y b a n is van 
Köleshely, Köleshelyláp, Köleshelyúazó.w C S Ű R Y Bálint a szamoshá t i Sima falu h a t á r á b a n 
Kölestartó helynevet muta t k i . 3 6 E B N E R Sándor nem jelölte meg, hogy hol ta lá lha tó 
a Kölesszer dű lőnév . 3 7 

A növény régisége és elterjedtsége mellett szól az a terminológiai gazdagság is, ami
vel a magyar nyelv terü le ten a különböző fa j t áka t megnevezik. Ez a gazdagság egyarán t 
jellemző mind a recens anyagra, mind a publ iká l t irodalomra. Az Etimológiai Szótár 
1328-ból a borkölest (panicum germanicum) mutat ja be. Tanulságos , hogy az összetett 
szó előtagját szláv e rede tűnek tart ja . Maga a bor szó a szláv nyelvben egyfajta köles 
jelentést hordoz. 3 8 M E L I U S P é t e r Herbáriumában megemlékezik a madárkölesről (milium 
Solis) és a tengerikölesről.39 P E T H E Ferenc a m ú l t század első felében a Muraköz területén 
a sárga, a veres és a szürke kölest eml í t i . 4 0 Ugyanezeket sorolja fel a Magyarság Néprajza 
i s . 4 1 GALGÓCZI Káro ly bugás és fürtös vá l toza t ró l szól, ez u tóbb i t olasznak is nevezik — 
jegyzi meg. Ezenkívü l a vörös és tarka kölesről emlékezik meg, dicsérvén a vöröset , ame
l y i k szebb kásá t ád . 4 2 B A L L A G I Mór kanári kölest, borkölest (panicum germanicum), olasz-
vagy rókafarkú kölest (panicum italicum) ismer. 4 3 D E C A N D O L L E , A . magyar tolmácsolója 
a panicum italicumot, i l l . a setaria italicat rókajarkú kölesnek, i l l . olasz muharnak fordí
to t ta . 4 4 B Á T K Y Zsigmond a borkölest, madárkölest, moharkölest, tengerikölest, fehérkölest 
és vörös kölest sorolja l e l . 4 5 

A századforduló tá ján megjelent Mezőgazdasági Lexikon is sok fajtáról t ud : közön
séges köles, melynek vál tozata i a csomós köles és a vérköles, ezen kívül van rókafarkú vagy 
olasz köles (setaria italica), a m a g j á n a k színe a lapján megkülönbözte t szürke, sárga, fehér, 
vörös és fekete kölest.46 Az ú j abb mezőgazdasági lexikon s z á m b a veszi a különféle neme
s í te t t fa j táka t , m in t a hazai kísérletek eredményei t . Ilyenek a lovászpatonai piros, óriás 
és fehér köles, valamint a mezőhegyesi piros köles. A régi fajták közül a bugás kása piros, 
fehér és szürke vál tozata i t sorolja j e l . 4 7 

A néprajzi irodalomban T A K Á C S Lajos a N y u g a t - D u n á n t ú l jellegzetes ir tásnövé
n y e k é n t írja le a rókafarkú kölest.48 B Á L I N T Sándor Szeged körzetében a vetési gyakorlat 
u t á n a nye lvhaszná la tban élő tallókölesről emlékezik meg. 4 9 Ugyanezzel a terminológiával 
a recens vizsgálatok során is t a l á lkoz tunk az észak-bácskai homokhá t ságon . Azt a kölest 
nevez ték így, amit a csomók közö t t vetettek el még hordás e lő t t . T Á L A S I I s t v á n a Kis
kunságból a fehér, vörös és cirmos kölest írja le . 5 0 J A K U S K I N , I . V . a Szovjetunió területé-

3 2 SZABÓ T . A t t i l a 1945. 52. ü9. 
3 3 K iss Géza 1952. 324. 
3 4 SZABÓ József 1973—74. 206. 
3 5 Kiss Lajos 1961. 59. 188. 264. 286. 
3 G C S Ű R Y Bál in t 1. 1935. I . 545. 
3 7 E B N E R Sándor 1927. 49. 
3 8 M T E S z I . 1967. 341. 
3 9 M E L I U S Pé te r 1979. 171. 

4 0 P E T H E Ferenc 1805. 454. 
4 1 Magyarság Néprajza II. é. n . 187. 
4 2 GALGÓCZY Káro ly 1855. 49. 
1 3 B A L L A G I Mór I . 1867. 112. 
4 4 D E C A N D O L L E , A . 1894. 401. 
4 5 B Á T K Y Zsigmond 1918. 28 —30. 
16 Mezőgazdasági Lexikon II. 1906. 590. 
47 Mezőgazdasági Lexikon I . 1958. 681. 
4 8 T A K Á C S Lajos 1967. 299. 
4 9 B Á L I N T Sándor 1976. 574. 
5 0 T Á L A S I I s t v á n 1977. 194. 



ről a közönséges köles (panicum miliaceum) mellett a panicum italicumot (setaria italica), 
a borkölest, a kunakot és a csumizát sorolja fe l . 5 1 

Saját gyűj tésünk során is vál tozatos terminológiával t a l á lkozha t tunk . Megálla
p í t h a t ó a n elsősorban a szemek színe alapján különí t ik el a n ö v é n y t . A ké t legál taláno
sabb a piros köles és a sárga köles. A Baranya megyéhez ta r tozó Dél-Zselic n é h á n y köz
ségében feltehetően a rókafarkú kölest jel lemezték: „Olyan hosszú farka vót , meg vörös, 
min t a r ó k á n a k . " Ugyani t t emlí tenek cicafarkú kölest és bárány farkú kölest. Valószínűleg 
azonos fajtáról van szó m i n d k é t esetben. Ez utóbbi ró l megtudtuk, hogy „öregebb s z e m ű " 
azaz nagyobb szemű volt , 2 0 — 2 5 cm-es gubával. A Tápió m e n t é n az aranysárga köles 
mellett a cirmos kölest is t e rmel ték . Az Alföld m á s vidékein az á l ta lánosan elterjedt piros 
és sárga kölesen kívül he lyenkén t fehér és a szürke is előfordult. He lyenkén t a vetés ide
jére u ta ló nevekkel ta lá lkozunk, min t p l . a tavaszi köles, illetve tallóköles. 

A köles a földművelés rendszerében 

M i n d a gazdasági szakirodalom, mind a paraszti gyakorlat egye té r t 
abban, hogy a köles szereti a jóminőségű barna erdei talajt , de szépen díszlik 
a rosszabb minőségű földekben, sőt m é g a gyengén szikes talajokban is. 
Perifér ikus jelentőségénél fogva éppen ezér t a gyakorlatban kevés gondot 
fo rd í to t t ak arra, hogy milyen földbe vessék. 

T A K Á C S Lajos a rókafa rkú kölesről azt ál lapí t ja meg, hogy jellegzetesen 
i r t á snövény , a k ivágo t t e rdők első ku l tú r á j a a N y u g a t - D u n á n t ú l o n . 5 - Az A l 
földön á l ta lános gyakorlat vol t , hogy ré t i földekbe ke rü l t a köles. A m ú l t 
század végén az alföldi mezővárosok hatalmas legelőinek jelentős részét fel
t ö r t ék , az á l l a t t a r t á s visszaszorult. A feltört gyepek első növénye is a köles 
vol t . A recens vizsgálatok is azt erősít ik meg, hogy a friss gyeptörésbe köles 
kerü l t . T O R M A Y Béla a századfordulón í r t m u n k á j á b a n olvashatjuk, hogy a 
„köles , m ió t a a gyepek elfogytak, m á r csak r i t k á b b helyen mutat ja bugá i t 
min t muta t ta akkor, mikor a közös legelők eke alá ke rü l t ek ; a gyeptörésnek 
ugyanis ez vol t a h a g y o m á n y o s n ö v é n y e " . 5 3 A K i s k u n s á g b a n is mind gyep
törésbe mind ta l lóba egya rán t vetettek köles t . 5 4 A H a j d ú s á g b a n a jószággal 
legeltetett ugar első növénye vol t . í g y ér te lmezhe t jük POÓR J á n o s a d a t á t , 
miszerint a kölest „a m a r h á k á l ta l letaposott földbe s zok ták ve tn i " . 5 5 

Az Észak-Mecsek v idékén a köles a tavaszi n y o m á s b a n kapott helyet 
az á rpáva l , zabbal és kukor i cáva l e g y ü t t . 5 0 Várongon olyan sarokföldbe vagy 
r é t végébe vetettek kölest , amelyik valami okná l fogva kimaradt a tavaszi 
ve teményezésbő l . 5 7 

Hogy tő lünk keletebbre sem volt ez szokatlan jelenség, azt t öbbek kö
z ö t t egy csuvas házas í tó ének is megőriz te a s z á m u n k r a : 

A gyepet fel törtem, kölest vetettem 
A köles olyan lett, m in t a borsó 
E j , haj, a m i pa j tása ink , 
Min t az á t te t sző gyöngy . 5 8 

5 1 J A K U S K I N , V . I . 1 9 5 0 . 1 7 6 - 1 8 5 . 
5 2 T A K Á C S Lajos 1 9 6 7 . 299 ._ 
5 3 T O R M A Y Béla 1 9 0 2 . 7 4 — 7 5 . ; N O V A K László 1977 . 5 6 4 . A Heves megyei Á t á n y o n 

néha a frissen feltört lucernaföldbe vetik a kölest ; F É L Edi t — H O F E R Tamás 1 9 6 1 . 4 1 . 
5 A T Á L A S I I s t v á n 1 9 7 7 . 194 . 
5 5 POÓR J á n o s 1 9 6 7 . 3 8 — 3 9 . 
5 6 A N D R Á S F A L V Y Bertalan 1 9 7 2 . 134 . 
5 7 T A K Á C S Lajos 1 9 7 6 . 1 1 7 . 
5 8 L Ü K Ő Gábor 1942 . 1 1 2 . 



A szláv terü le teken, így p l . Poléz iában a ké tnyomásos gazdálkodás i 
rendszerben az első gabona a köles vol t , ami a kipihent földbe kerül t . De 
Lengyelországban és az orosz te rü le teken is az ugarokba kölest vetettek 
e lsőként . 5 9 

A magya r ságná l eléggé á l ta lános gyakorlat vol t , hogy a földjeik végében 
levő lapos, v í z n y o m o t t t e rü l e t e t v e t e t t é k be kölessel. A m i n t a víz lement ró la 

1. kép. Köles tábla . Bu j , S/.abolcs m. 

mivel mássa l m á r nem hasznos í tha t t ák , megszán to t t ák és beve t e t t ék . A Sziget
közben ha a Duna árvize kiöl te a vetés t , a víz levonulása u t á n kölessel szór ták 
be a te rü le te t , ezen tar to t tak k i a köve tkező te rmés ig . 6 0 A Duna menti Sár
közben az 1850-es években a víz levonulása, i l l . a rét k i szá radása u t á n repcét , 
majd kölest termesztettek. 6 1 

Nemcsak a Duna, hanem a Tisza á r t e re is rendszeresen be volt fogva a 
rövid tenyészidejű köles te rmesztésére . T á p é n , 6 2 de a Tisza m e n t é n másho l is 
p l . Tiszazugban vagy Tiszafüred környékén ál ta lános gyakorlat volt , hogy a 
g á t a k o n belüli mentetlen te rü le t partosabb részein a nyár i zöldár levonulása 
u t á n kölest vetettek. Tiszafüreden gyakran akkor szór ták el a magot, amikor 
a víz lehúzódot t , s a talaj még híg, iszapos vol t . Ebbe a h a b a r é k b a ke rü l t a 
mag, így nem kellett s zán t an i . Mire a talaj felszíne k i szárad t , addigra a köles 
is kikel t . Más a p r ó m a g v a k a t is vetettek így, p l . lucernát , lóherét . 

Bereg megyében , Borzsován sok vol t a , , lázas", „ s zopányos" egyszóval 
vizes, rét i föld, amit kölessel ha sznos í t o t t ak . 6 3 N a g y k á t á n , és a Tápió m e n t é n 
máshol is a csipákás (vízjárta, szikes) ós agyagos földet fogták be ennek a 
növénynek . A Tiszazugban a szőlők alatt a Tiszának van egy rég lefűződöt t 
hol tága, melynek gyepes part ja a szőlők aljáig felhúzódik. O t t egy-egy gazdá
nak 60 — 70 k v a d r á t j u to t t e b t ő l a réti földből, melyet káposztafődnek monda
nak. Ezt felásták, kölessel l e s z ó r t á k . Tiszafüreden az á r t é ren k ívü l gyep-

5 9 M O S Z Y N S K I , К . I . 1967. 224 — 226. 
G 0 T I M A F F Y László é. n . 150—151. 
( I L A N D R Á S F A L V Y Bertalan 1975. 435. 
< I 2 M O L N Á R Imre 1971. 392. 
Ü 3 SÍPOS Zsigmond 1911. 29. 



törésbe és m á s lapos, vizes földbe is ke rü l t köles. A Vásárhe ly i -pusz tán vízvötte 
földnek m o n d t á k az i lyen te rü le teke t . A Heves megyei Á t á n y o n a v í z n y o m t a 
földeket — elsősorban a falu közelében levő darabokat — szintén kölessel 
ha sznos í to t t ák . 6 4 Vetettek kölest a kifagyott búza , vagy a nem sikerül t ü l t e -
tésű kukorica helyére is. Alföldszerte á l t a lános gyakorlat vo l t ez, de a buko
vinai Andrásfa lvárói is i lyen adataink vannak. 6 5 Zala megyében , Len t i kör
nyékén a h iányosan kel t vagy m a d á r k á r o s kukor i ca tövek helyére köles t ü l 
tettek. 

Az Alföldön az is gyakori vol t , hogy tavasszal, mikor a rozs kihozta a 
ka lászá t , z ö l d t a k a r m á n y n a k levágtak belőle egy-két száz négyszögölnyi t . 
A felszabadult t e rü le te t megszán to t t ák , kölessel beve t e t t ék . I lyenről FÉL 
E d i t is t udós í t b e n n ü n k e t Kocsró l . 6 6 

Legá l t a l ánosabb — különösen a recens adatok b izonyí t ják —, hogy 
másodve t é skén t termesztik a kölest . E l sősorban á rpa , zab, de más gabona-
neműek u t á n is v e t e t t é k . A m i n t l e a r a t t á k a gaboná t , összerakták keresztbe 
vagy csomóba, a keresztek vagy csomók közé t fe l szánto t ták , s azonnal el
szór ták tele a magot. Ez a gyakorlat az egész magya r ságná l ismert, de kü lönö
sen az Alföldre jellemző. Az Ipo ly vö lgyében 6 7 és Szeged v idékén ebből a vetési 
gyakor la tbó l köve tkezően az így termelt növények á l landósul t jelzője le t t a 
fallá szó: tallókukoriea, tallókrumpli, tallóköles, tallókáposzta e lnevezésekkel 
ta lá lkozunk/ - 8 Ez a terminológia az Alföld m á s tá ja in is ismert. 

Szólnunk kel l azokról a termesztési formákról is, amelyek ősi gyakor
latot sejtetnek. A Baranya megyéhez t a r t o z ó Dél-Zselic n é h á n y fa lu jában az 
volt a szokás, hogy a szőlő végébe vagy a szőlősorok közé, a szőlőrendekbe a 
bak h á t a k b a ültettek kölest . Ezen a v idéken á l ta lános gyakorlat napjainkban 
is, hogy a szőlősorok közé különböző egynyár i növényeke t — pl . zöldséget , 
s á rga répá t , m á k o t , b u r g o n y á t , sa lá tá t , babot, borsót — ü l t e tnek . 

Az sem vol t r i tka , hogy répa- és kukoricaföld körü l szegélynövénykónt 
kölest vetettek. 

K ü l ö n kel l szólnunk a Tiszán tú l k é t jellegzetes t á j ának a Hajd i i ságnak 
és a N a g y k u n s á g n a k a kölestermesztési gyakor l a t á ró l . X V I I I X I X . századi 
adatok b izonyí t ják , hogy ezeken a szabadalmas, ö n k o r m á n y z a t t a l rendelkező 
helyeken a mezővárosok t a n á c s a rendszeresen osztott a közös legelőből kisebb-
nagyobb t e rü le te t a lakosok közöt t kü lönböző növények számára . í g y dinnye, 
köles, kender, tavaszi búza és kukorica egya rán t meg ta l á lha tó a feljegyzések 
közö t t . 1 — 4 holdat adtak k i , rendszerint egy esztendei haszná la t r a . A k ö v e t 
kező évben új helyet jelöltek k i i lyen célból. A H a j d ú s á g b a n gyeposztásnak 
m o n d o t t á k ezt az aktust. 6 9 A N a g y k u n s á g b a n köles alá osztott földekről vagy 
köles osztályról beszé l t ek . 7 0 A N a g y k u n s á g b a n ez a gyakorlat 1863-ig á l lo t t 
fenn. Mive l rendszerint csak egy-egy évig vo l t egy-egy gazda h a s z n á l a t á b a n 
a kiosztott földterület , u t á n a új gyepet kapott , t u l a jdonképpen ebben a gya
korlatban is a k o r á b b a n leír t gyep törésbe t ö r t énő kölesvetésről kel l beszél
nünk ,—így pé ldánk annak a meglété t is b izonyí t ja . 

G 4 N A G Y Gyula,1963. 102-104. ; F É L E d i t — H O F E R T a m á s 1961/2. 41. 
6 5 S E B E S T Y É N Á d á m 1976. 194. 
6 6 F É L E d i t 1941. 56. 
0 7 I K V A I N á n d o r 1977. 160 -161 . 
6 8 B Á L I N T Sándor 1976. 574. 
6 9 B A L O G H I s t v á n 1954. 447.; B E L L O N Tibor 1979a 110. 
7 0 B E L L O N Tibor 1973. 85. 



Termesztési arányok 

Mivel a megműve lhe tő földnek szűkében voltak, az kellett a fontosabb 
n ö v é n y k u l t ú r á k n a k , így é r t h e t ő , ha a köles oda kerül t , ahol hely vol t , vagy 
ahogy a szükség hozta; rossz, vizes, szikes fö ldbe vagy máso d v e t é sk én t t a r l óba . 
B á r t i sz tában vol tak vele, hogy a jobb minőségű föld nagyobb termésse l 
biztatna. 

Magyarországon még a X V I I I — X I X . században is sokkal kiterjedtebb 
v o l t a köles te rmesztése , m in t s z á z a d u n k b a n . Ezt b izonyí t ják az Alföldön 
t a l á l t n a g y m é r e t ű kö le sve rmek , 7 1 de a ha jdúság i és nagykunság i ve tés te rü le tek 
is. A bemutatot t adataink arró] t a n ú s k o d n a k , hogyan szorult vissza Magyar
országon a köles termesztése a X X . századra . 

1699-ben a töröktől visszafoglalt J á szkunságo t a Habsburg -ház megbízásából 
Pentz János Kr i s tó f összeírta. A Nagykunságon csak Karcagot t a l á l t a lakottnak. I t t és 
a hozzá ta r tozó p u s z t á v á let t falvak h a t á r á b a n fo ly t földművelés. Megál lap í tha tóan kb . 
ötször annyi őszi búza termett a nehéz, háborús időszak végén, min t köles: míg búzából 
186 1/2 köblöt vallottak be, addig kölesből 34 1/4 köblöt jegyzett fel az összeíró. 7 2 

1727-ben a Hódmezővásá rhe lyen megtermelt dézsmaköteles gabona mennyisége 
a következő vol t : őszi búza 6794 boglya, tavaszi b ú z a 54 boglya, á r p a 4790 boglya, zab 
59 boglya, köles 7951 boglya. 7 3 Cegléden 1845-ben 52 boglya kölesből — fel tehetően 
ennyi termett — 263 1/2 véka magot nyertek. 7 4 Debrecenben az 1870-es években m í g 
a b ú z a vetés terüle te 10 791 k.h. , a rozsé 10 020 k.h. , az á rpáé 536 k.h. , a kétszeresé 
is 2312 k.h., addig a kölesé mindössze csak 771 k . h . 7 5 A Feketekörös-völgyében 120 463 
k .h . bevetett te rü le tből a századforduló táján a köles mindössze 6 holdat te t t k i . 7 6 B Á T K Y 
Zsigmond az 1870-es és az 1914-es évek közöt t i időszak vetésterületét mutatja be Magyar
országról , amelyik egyér te lműen bizonyít ja a köles visszaszorulását : 1870: 53 581 ha, 
1885:29 462 ha, 1901: 25 149 ha, 1914: 12 694 ha. A negyvennégy év alatt a köles vetés
t e rü le te négyszer kisebb le t t . 7 7 Nagykőrös esetében ez a visszaesés azt jelentette, hogy 
a bevetett t e rü le tnek az 1930-as években mindössze 0 ,1% -át tette k i a köles . 7 8 

Ezzel szemben az orosz tö r téne t i -népra jz i atlasz adatai szerint a X I X . 
század végén a gabonafélék k ö z ö t t a köles a Szovjetunió európai részein 3,5%-
o t foglalt e l . 7 9 Az 1940-es évekre azonban megnő t t a köles ve tés te rü le te . 
A h a g y o m á n y o s termelési kö rze tekben e lér te a 38 —40%-ot, de más v idékeken 
is a 15 — 20% közö t t mozgott . 8 0 

Talajelőkészítés, vetés 

A köles megkövete l te , hogy jól e lmunká l t , po rhanyóssá te t t földbe 
kerül jön a mag. Ezé r t á l ta lános gyakorlat vol t , hogy a m e g s z á n t o t t földet 
vagy a lebuktatott tattót k ö n n y ű vasbo ronáva l m e g t o r o n á l t á k , porrá vágatták, 
hogy a teteje miné l egyenletesebb, e l m u n k á l t a b b legyen. 

7 1 I K V A I N á n d o r 1966. 343 — 377. 
7 2 Országos Levél tár U et С 71/4 206-260 . 
7 3 Országos Levél tár Káro ly i es. levt. P. 392. Lad. 111. — az a d a t é r t köszönete t 

mondok É G E T Ő Mel indának. 
7 4 Pest megyei Levél tá r Cegléd v. t . i r . 1842—1847. L i t t . 20./1845. az a d a t é r t 

köszönetet mondok N Ó V Á K Lász lónak. 
7 5 S z ű c s Mihály 1882. 49-IS2. 
7 0 G Y Ö R F F Y I s tván 1914. 46. 
7 7 B Á T K Y Zsigmond 1918. 28—30. 
7 8 B Ö Ő E László 1978. 169-272. 
79 Rvszk. atlasz 1967. 2 7 - 2 8 . 
8 0 JAKrsKTN, I . V . 1950. 176- 185. 



A köles te rmesz tésének visszaszorulásában nagy szerepe vol t m á s ku l 
t ú rnövényeknek , így a kukor icának , a b u r g o n y á n a k és a rizsnek. Századunk
ban m á r kevés a félholdnyi nagyságú ve tés . Al ta lános gyakorlat vol t , hogy 
200- 300 négyszögölet vetettek. Azt t a r t o t t á k , hogy elegendő ennyi egy 
család szükségleteinek a fedezésére . 8 1 De ennél jóval kisebb te rü le tekke l is 
s zámolnunk kell . E z é r t te rmészetesen a talajmunka nem igényelt sem nagy 
munka-, sem nagy időráfordí tás t . 

Tanulságos , hogy a kölessel bevetett te rü le te t milyen sokféleképpen 
nevezik: vékás föld nagyságú, köblös főd, nyilas főd (100 k v ad rá t ) , de sokfelé 
ad ják meg kodráth&n és ölben. ,.Ha nem gyeptörésbe ve t jük , alája a földet 
p u h á r a s a gaztó l t i sz tá ra meg kell m íve ln i " — adja t anácskén t GALGÓCZY 
K á r o l y . 8 2 

Ál ta l ában ekével s z á n t o t t á k meg a földet, legyen az gyeptörés , i r tás , 
ugar vagy tar ló . Az eke vo l t az á l t a lánosan haszná l t ta la jművelő eszköz. 
Csak n é h á n y olyan adatunk van, amelyik más eszközt bizonyí t . Szeghalmon 
a kipusztult búzave tés helyét ekekapáva l l az í to t t ák fel a köles a l á . 8 3 A Tisza
zugban, de a Sárközben is a v íz já r ta r é t en kisebb t e rü le t e t ásóval, k a p á v a l 
v á g t á k fel, és abba szór ták el a magot. Á t á n y o n a gazda „k imen t egy k a p á v a l 
a Kisé r végibe, fe lkapál ta , nem sok vót , nem is érdemes vó t vóna kimenni 
ekével , lóval, e lszórta a kölest , egy gereblyét k i v i t t , e lkapa rász t a " . A Zselic 
vidéki szőlőkben a sorok közöt t i b a k h á t a k b a kapáva l cs inál tak helyet a köles
nek. A bukovinai m a g y a r o k n á l szokás vo l t , hogy „ k a p á v a l sort h ú z t a k , a 
magot beleszór ták, s u t á n a b e t a k a r t á k " . 8 4 

Tiszafüreden a megszán to t t földet — ha az nagyon rögös volt — nemcsak 
b o r o n á v a l tö rde l ték össze, hanem simító deszkával is e l s imí to t ták . A s imí tó 
k é t szál pa l lódeszkából ál lot t , köré r á m á t cs inál tak. L ó v a l v o n t a t t á k . Az em
ber ráá l lo t t , úgy terhelte le, onnan haj tot ta a lovat. I lyen simító deszká t 
K i s k u n m a j s á n is haszná l t ak (2. és 3. kép). Ezt he lye t tes í t e t t e az ólaj tó. 
amelyet eke ta ly igáva l vagy hant ta l terheltek. 

Az vo l t az á l ta lános gyakorlat, hogy kölest a megműve l t földbe v e t e t t é k . 
Nem vo l t ismeretlen elj Alföldön, hogy a magot rászór ták a földre és 
v é k o n y a n l eszán to t t ák . Csongrád környékén a ve tő ember a zsákot a n y a k á b a 
akasztotta, és a keresztek közö t t jobbra-balra csapva szór ta a kölest a t a r ló ra . 
K i s k u n m a j s á n és a Táp ió -men tén is előfordult , hogy a t a r ló ra szór ták a magot, 
s 2—3 uj jnyi ra s z á n t o t t á k le, karcolták meg a földet az ekével . 

I lyen ve tésmódró l tudós í t a Volga vidékéről M O S Z Y N S K I , K . is: „A Volga 
alsó- és középső folyásánál a szán tás e lő t t vetnek. I lyenkor az ugarra szórják 
k i a magot. Á paraszt a zabot, kölest és a rozsot vadföldre, t r ágyáza t l an földre 
vet i , amelyet előzőleg nem s z á n t o t t fel és ú g y szórja a magot, mintha az égi 
madarakat etetni a k a r n á . Amikor befejezi a vetés t , előveszi az eketa ly igás 
ekéjét , vagy a szocha t ípusú ekéjét , s felszántja a fö lde t . " 8 5 

Mi nd az irodalom, mind a recens megfigyelések egyön te tűen azt igazol
ják , hogy az apró m a g v ú kölesből nagyon kevés v e tő mag kellett . Ú g y szó r t ák 

8 1 B E L L O N Tibor 1979b 638.; V A R G A Gyula 1973. 248.; Г Е Е E d i t — H O F E R T a m á s 
1961. 41 . 

8 2 GALGÓCZY Káro ly 1855. 49. 
8 3 B E L L O N Tibor 1979. 538. 
8 4 A N D R Á S F A L V Y Bertalan 1975. 433.; F É L E d i t — H O F E R T a m á s 1961. 41 . ; 

S E B E S T Y É N Á d á m 1976. 82. 
8 5 M O S Z Y N S K I , K . 1967. I . 203. a fordításért köszönetet mondok B Ő D I Erzsébe tnek . 
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2 — 3. kép. Kölessimító deszkák. Kiskunmajsa, Bodoglár 

el, hogy minél r i t k á i m legyen, mert anná l jobban bokrosodott. A Bács megyei 
Kecelen azt t a r t o t t á k , hogy ló há t á ró l ke l l ve tn i a kölest, hogy r i tka legyen. 
Al ta lános gyakorlat volt , hogy zsákból, szakajtó kosárból, zsomborból, főkörből 
vagy cserépedényből ve te t t ék a kölest . Gutorfö ldén (Zala m.) vetőabroszt vagy 
vetőruhát is haszná l t ak . H á r o m uj ja l n y ú l t a k bele, hogy keveset vegyenek k i 
egyszerre. 

GALGÓCZY K á r o l y 1600 négyszögöles holdra 36 icce köles t ta r t e legendő
nek. 8 0 T O R M A Y Béla kétféleképpen is megadja a ve tőmag mennyiségé t : kat . 
h o l d a n k é n t sorba vetve 10—12 kg (15 — 18 l i ter) , szórva vetve 16 — 18 kg (25 — 
30 l i ter ) . 8 7 Karcagon egy kh . földbe egy v é k a kölest s z á m í t o t t a k . 8 8 Az 1906-os 
Mezőgazdasági Lexikon 20—33 literben, 8 9 az 1958-as 10 — 12 kg-ban 9 0 adja meg 
katasz t rá l i s h o l d a n k é n t a v e t ő m a g mennyiséget . Tiszafüreden az u t ó b b i 
gyakorlatot k ö v e t t e k . N y í r a d o n y b a n 100 k v a d r á t o n k é n t szűken s z á m í t o t t 
2 kg kölest vetettek, a Tiszazugban egy holdba 12 kg-ot, Kecelen 7—8 l i te r t . 

Megál lap í tha tóan mindig férf imunka vo l t a köles ve tése . T A K Á C S Lajos 
t a n u l m á n y á n k í v ü l 9 1 az alföldi recens adatok is erről szólnak. A Zselic vidéki 
adatok viszont megengedik, hogy asszonyok végezzék a ve t é s t a szőlősorok 
közöt t . Lengyelországban a kertekben asszonyi munka vol t a köles te rmelése , 
ahol árpával , hüvelyesekkel és zöldségfélékkel együ t t n ő t t . 9 2 

Az elszórt magot ú j a b b a n könnyű fogasboroná\al t a k a r t á k be. K o r á b b a n 
a tövisborona v . tüsökborona ha szná l a t a vol t az á l ta lános . Ezt t a r t o t t á k jónak , 
mert jól összekever te az ap ró magot a po rhanyós í t o t t földdel. Alföldszerte 

9 6 GALGÓCZY Káro ly 1865. 49. 
8 7 T O R M A Y Béla 1902. 75. 
8 8 B E L L O N Tibor 1973. 88. 
89 Mezőgazdasági Lexikon 1906. I I . 590. 
9 0 Mezőgazdasági Lexikon 1958. I . 681. 
9 1 T A K Á C S Lajos 1967. 301. 
9 2 M O S Z Y N S K I , K . 1967. I . 153. 



ismert eszköz, más gabonamagvak b e t a k a r á s á r a is haszná l t ák . Kökényfábó l , 
szilvafából és birsalma cserjéből egya rán t c s iná l t ák . 9 3 Lengye lo r szágban 
legallyazott fenyőágat haszná l t ak bo ronának a köles b e t a k a r á s á r a . 9 4 

A köles vetéséhez gazdag hiedelemanyag fűződik. R á b a g y a r m a t o n „Kölesve tés
kor a madarak kár té te le ellen igyekeznek védekezni . Hogy rá ne készüljenek a vetésre , 
kiszedik a taliga kereké t és a ve tőmago t a taligalyukon háromszor keresztülönt ik . A ve tés t 
pedig szót lanul végzik (sőt Viszákon behunyt szemmel is), a ve tőembernek nyelve alat t 
kavics van. Ezenkívü l megpróbál ják a madarakat kielégíteni azzal, hogy részükre oda
hintenek a szántóföld mellé egy marék kö les t . " 9 5 

Az Őrségben a ve tő ember kölesszemet tesz a nyelve alá, és lefogja a nyelvével , 
hogy ne beszélhessen. Mer t ha csak egy szót is kiejtene a száján vetés közben, e lárulná 
m a g á t a verebeknek, azok pedig felfalnák a t e rmés t . 9 8 Ugyanez a hiedelem napjainkban 
is él a szomszédos Göcsej és Hetes te rü le tén . Gutorföldén p l . a kölest ve tő asszony h á r o m 
szem magot tett a nyelve alá, s míg a vetés tar to t t nem vol t szabad megszólalnia, külön
ben a madarak kiszedték, meget ték volna az elszórt magot. A szájban levő magot a vetés 
befejezésével elvit ték a harmadik mezsgyére és ot t köp ték k i . Minden bizonnyal ebből 
a gondola tkörből ered az a szamoshát i szólás, hogy későn vetett kölesnek verebek örül
nek. 9 7 

A kike l t köles nem k íván t különösebb gondozás t . A szakirodalom ajánl ja 
a köles megfogasolását , illetve a gyomlá lá sá t . 9 8 A néprajzi leírásokból ismert, 
hogy a N y u g a t - D u n á n t ú l o n a kölest kapá l t ák , amit gyomlá lá snak mondottak. 
Az vo l t a szólás, hogy olyan r i t k á r a kel l hagyni a kölest , hogy még a kapa is 
elférjen köz te . 9 9 Az Alföldön a recens anyagban nem bukkantunk ennek az 
e l járásnak a n y o m á r a . 

A köles betakarítása, szemnyerés 

A tör ténet i és a recens vizsgálatok anyagábó l szembetűnő , hogy a mun
kafolyamatok teljes mér t ékben megegyeznek a másfaj ta g a b o n a n e m ű e k 
kezelésével. Elsősorban a köte t len kezelési m ó d a jellemző a köles b e t a k a r í 
t á sá ra . Míg a nemesebb gabonaféléknél megfigyelhető az okszerűségre való törek
vés: a kötött kezelésre való áttérés, a munkaszervezet dinamikus alkalmazkodása 
a termelés technikai változásaihoz, addig a köles termesztésének, betakarításának 
a gyakorlatában megmaradtak a kezdetleges eljárások. í g y nem lesz t anu l ság 
nélküli á t t ek in ten i a b e t a k a r í t á s és a szemnyerés , majd a tá ro lás , felhasználás 
fo lyama tá t . 

Gyakori vol t — különösen az emlékezet te l e lérhető időben —, hogy nem 
érlel ték meg a kölest , hanem levág ták a sásskt z ö l d t a k a r m á n y n a k , mikor 
, , k ihány ta a fejét". Olyankor is csak t a k a r m á n y n a k vág t ák le, ha a ve tés 
későre s ikerül t , és nem vol t r emény rá , hogy még magot érlel. I lyenkor teljes 
m é r t é k b e n szénaként kezelték, ú g y g y ű j t ö t t é k össze. 

A köles részei: töve, szára, levele v . sássá, bugája, magja. A lekaszálása 
u t á n ot tmaradt t e rü l e t e t kölestarlon&k nevezik. A Zemplén hegységben a 

9 3 SZMNA L / 1 . 1 9 7 4 . 1 9 7 . 
9 4 M O S Z Y N S K I , K . 1 9 6 7 . I . 193. 
9 5 M O Ó R Elemér 1 9 3 2 . 159 . 
9 6 D Ö M Ö T Ö R Sándor 1 9 6 0 . 4 4 . 
9 7 C S Ű R Y Bálint 1 9 3 5 . I . 545 . 
9 8 T O R M A Y Béla 1 9 0 2 . 7 4 - 7 5 . 
9 9 T A K Á C S Lajos 1 9 6 7 . 3 0 3 . 
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fejrészt ciroknak vagy seprőnek mondják , a magot bor í tó héjat pedig háncs
nak. A cséplés u t á n visszamaradt rész t kölesszénánsbk, kölesszahnán&k és 
töreknek nevezik. 1 0 0 A h á n t o l á s u t á n a magró l lejövő héj a kölesondó vagy 
köleshéj. 

A köles sarlós a r a t á s á r a kevés adatunk van, ezek is a magyar nyelv
te rü le t peremeirő l valók. Nyuga t -Magyaro r szágon a rókafarkú köles t sarlóval 

'4. kép. Kölesfejek leszedése késsel 
a kukorica közül . Rédics , Zala m. 

v á g t á k l e . 1 0 1 A bukovinai András fa lván is sar lóval a r a t t á k a k ö l e s t . 1 0 2 Zala 
megyében, L e n t i kö rnyékén e lvétve még napjainkban is megfigyelhető, hogy 
a kukorica k ö z ö t t termelt köles ka l á szá t éréskor késsel vágják le, fejezik le 
az asszonyok, s a ná luk levő fehér t a r i s znyába , a k ö t é n y ü k b e vagy egy zsákba 
gyűj t ik össze (4. és 5. kép). T e r e p m u n k á n k során az ország belsejében nem 
ta l á lkoz tunk ezeknek az eszközöknek a haszná la t áva l . Az Alföldön egyébként 
is minden g a b o n a n e m ű t m á r századok ó t a kaszáva l v á g t a k le. í g y mind az 
irodalom, m i n d a recens vizsgálatok a kaszás a ra tás i gyakor la t ró l adnak h í r t . 

A Dél-Zselic v idékén él a köles kinyüvésének az emléke. Az é re t t kölest 
szárastól , gyökeres tő l kézzel k ihúzgá l ták , kicsupálták a szőlősorok közül . 
Maréknyi c somóka t ún . babicákat cs iná l tak belőlük, önmaguk sza lmájába 
bekö tö t t ék . U t á n a t o v á b b száradni fe l te t ték a ba rack fák ra vagy a szőlő
karók te te jé re . Derékon alul k ö t ö t t é k meg a bab icá t , mert a k a r ó r a húzva a 
földes t ö v e sú lyáná l fogva úgyis egyenesen megtartotta. 

Ugyancsak ezen a v idéken gyakori vo l t az is, hogy l evagda l t ák a kalászt , 
a szárát kapá lá skor be l ekapá l t ák a földbe a szőlősorok közé. 

Tanu l ságos az, hogy b á r gabonaféléről van szó, szinte majdnem minden 
esetben a szénafű l evágásának a terminológiá já t használ ják m o n d v á n , hogy 
lekaszáltuk rendre a kölest. Legjobb esetben is úgy fogalmaztak, hogy rendre
vágták a köles t . Ez u t ó b b i a kö te t l en kezeléssel b e t a k a r í t o t t gabonafélék 
m u n k a f o l y a m a t á n a k az á l ta lános terminológiája . 

1 0 0 I K V A I Nándor 1 9 0 7 . 75. ; P E N A V T N , Olga szlavóniai (Kórógy) szó tá rában olvas
h a t ó : „kölesszéna: fn. a k iver t köles szalmája . Csak a csibéknek vetik oda, hogy boga
rásszanak benne." P E N A V T N Olga 1 9 7 5 . I I . 1 1 0 . 

1 0 1 T A K Á C S Lajos 1 9 6 7 . 3 0 4 . 
1 0 2 S E B E S T Y É N Á d á m 1 9 7 6 . 8 2 . 

5. kép. A levágot t kölest z sákba gyűj t ik . 
Rédics , Zala m . 



Alföld-szerte á l ta lános gyakorlat vol t , hogy a megveresedő szárú és 
kalászú köles t rendre lekaszál ták . A kaszára mindig tettek csapót vagy takarót 
mert egyenletesebben d ü t ö t t e le a levágot t gazt. 

N é h á n y napig ot t h a g y t á k , hogy t o v á b b érjen. Ál t a l ában 2—3 napig 
szá rad t renden a köles. Kü lönösen akkor kellet t jól k iszár í tani , ha az alja 
nagyon dudvás (gyomos) vol t . H a nem szá rad t jól meg, a szalmája megkese
redett, nem ette a j ó s z á g . 1 0 3 Kecelen úgy mond ják , ,,ha befujtottuk, össze-
hugyozta magá t , beizzadt", befül löt t a nedves, zöld szár. 

A levágot t köles összegyűjtésének k é t mód ja vo l t : kö te t l enü l kezel ték, 
vagy ú jabban , a cséplőgépek megjelenésével — más gabonaneműekhez ha
sonlóan — b e k ö t ö t t é k kévébe . A kévekötés t csak akkor lehetett elvégezni, 
hogyha elég hosszú vo l t a köles szára . Ez mind a faj tától , mind az időjárástól , 
m ind a talaj ado t t s ágok tó l e g y a r á n t függöt t . E z é r t a z t á n az apró t e r m e t ű 
n ö v é n y köte t len kezelése volt és maradt meg á l ta lános gyako r l a tkén t . 

A rendről h á r o m á g ú favil lával szedték össze a kölest , és r a k t á k csomóba. 
Alföld-szerte sok neve van az így k ia lak í to t t c somónak: csomó, kupac, rudas, 
csirke, petrence, villahegy, vontató, kisboglya, boglya. A vásárhe ly i p u s z t á n is 
villahögybe, rudasba vagy vontatóba r a k t á k a k ö l e s t . 1 0 4 A Mezőgazdasági Lexikon 
a boglyázásról min t á l ta lános szokásról í r . 1 0 5 L Á N G Géza t a n k ö n y v e petrencék-
ro l beszé l . 1 0 0 T á p é n a kis csomó neve rudas.101 A szérűre behordott kölest 
boglyába vagy kazalba r a k t á k . 

A terminológiai vá l toza tosság mögö t t mennyiségi azonosságokat vagy 
el téréseket nagyon nehéz megál lapí tani . A legkisebb egység a csomó vol t , ez 
t ö b b n y i r e egy kévényi mennyiségnek felelt meg. (Terüle tenként csomónak 
nevez ték az összerakot t kévéke t is.) A csirke, villahegy kb . azonos mennyisége t 
takar, nagyjából annyit , amennyit egy ember egyszerre vi l lával fel bír emelni. 
A petrence esetleg ennek a többszöröséből á l lo t t össze, amit ké t ember r ú d o n 
szál l í to t t t o v á b b . Ez mennyiségileg nem sokban kü lönbözö t t a kisboglyától, 
rudastól vagy vontatótól. A boglya vagy kazal ennek a többszörösét , esetleg 
az egész termést m a g á b a foglalhatta. 

K i s mennyisége t tragaccsal vagy talyigával is hazatoltak a szőlőből vagy 
a közeli földről. Ez a teherszál l í tás á l ta lánosnak m o n d h a t ó . 

A csomóba rakot t kölesnek a cséplőhelyre t ö r t énő szál l í tására az Alföldön 
k é t lehetőség k íná lkozo t t : az egyik egy speciális eszköz, a bolondkocsi108 vagy 
vontatókocsi. Egy mé te r széles vo l t az eleje, a hátsó tengelye 3—4 méteres , 
mindegyiken t ö m ö r kerék forgott. A k e t t ő t ké t db., egyenkén t 4—5 méteres 
fenyőfa r ú d k ö t ö t t e össze, ez hordozta a terhet. A rudakat a lápos olajoktól 
ve t t ék , ez vol t a tu ta j k o r m á n y r ú d j a vagy evedzője. A k é t rudat a boglya alá 
dugva emeltek fel a r a k o m á n y t , elé lovakat ragasztottak, úgy v o n t a t t á k a 
szérűre . A szál l í tásnak ez a módja teljesen megegyezik az Alföld-szerte gya
korolt eljárással, melynek gazdag néprajzi irodalma van. 

A köles felkötése nem tekint vissza nagy mú l t r a . Anná l meglepőbb , 
hogy milyen sokféle anyagot haszná l t ak kö té lnek : fűzfavesszőt, csádét, gyékényt, 
zsúpszalmát, rozsszalmát. 

1 0 3 B E L L O N Tibor 1973 . 89 . ; F É L E d i t — H O F E R T a m á s 1 9 6 1 . 4 2 . 
1 0 4 N A G Y Gvula 1963 . 1 0 2 - 1 0 4 . 
103 Mezőgazdasági Lexikon 1 9 0 6 . I I . 5 9 0 . 
" * L Á N G Géza 1 9 5 7 . 8 9 - 9 0 . 
1 0 7 M O L N Á R Imre 1 9 7 1 . 3 9 2 . 
1 0 8 G Y Ö R F F Y I s t v á n 1928 . 



A rendrő l favillával veregették össze csomóba a kölest . Felgyütöttük, 
k é v é b e k ö t ö t t ü k — mondják Kecelen. Fav i l l áva l összetol tuk csomóba, mikor 
egy marikkal vó t , akkor szípen vissza kellett verni a l á b u n k élihez. Beaggattuk 
gyíkínyköté l le l - - vélekedik egy tiszafüredi ada tköz lő . N y í r a d o n y b a n ön
m a g á b a k ö t ö t t é k be, ha nagyon nagy vol t a szalmája. A Vásárhe ly i -pusz tán 
levelibe kötésnek m o n d t á k ezt az e l j á r á s t . 1 0 9 

Ha kocsival szá l l í to t ták haza a kölest, a kocsi fenekébe n a g y m é r e t ű 
háziszőt tes p o n y v á t tettek úgy , hogy az az o lda lára is kihajoljon, sőt ha ér te , 
a vendégolda l - rúdra is. Ez fogta fel a kicsorgó szemet. Kecelen az így csorgóba 
maradt szemet o d a a d t á k a lovaknak abraknak. 

Nagyobb mennyiségű köles szál l í tásakor úgy j á r t a k el, min t mikor 
s z é n á t fuvaroznak. Vendégo lda l - rudaka t tettek a kocsira, s a r a k o m á n y t 
hordókötél le l k ö t ö t t é k le. A kö té l meghúzásá ra csiga vagy kuka, — t e rmészetes 
V a lakú faág, amelyiknek az egyik szára hosszabb — szolgált . Ez t a kötél 
a lsó h a r m a d á r a kö tö t t ék fel madárhurok-kötéssel. A r ú d végén a köte le t az 
Alföld-szerte ismert kunkötéssel vagy kuncsomóval r ö g z í t e t t é k . 1 1 0 

Kisebb t e rmés t a szekérderékban v i t t ék el. Legfeljebb ha felül é r t az 
oldalon, kicsit k iengedték a lőcsfülre a r a k o m á n y t . 

A hazahordott kölest — ha azonnal nem n y o m t a t t á k vagy nem csépel
t ék k i — akkor kúpba, boglyába vagy kazalba, r a k t á k . A Táp ió men tén a takar
m á n y n a k s zán t csépeletlen köles t körü lá l longa t ták kukorica kévékkel . A ba
romf i így is hozzáfért , kikaparta, kiszedte a kalászból a szemet. A csutka azért 
kellett , hogy ne rúgják nagyon széjjel a boglyá t a t y ú k o k . Úr iban a falu fölötti 
domboldalon á l lo t t ak a telkek végében a szérűskertek. Ot t volt az istálló is, 
és mindenféle jószágot o t t ta r to t tak . A r akományok , a széna-, szalma- és 
kölesboglyák, asztagok is i t t helyezkedtek el. 

Az é r e t t köles a bugából nagyon k ö n n y e n kipereg. E z é r t nem jelentett 
különösen nehéz feladatot a szemnyerés . A munkafolyamat sok archaikus 
e l já rás t ő rzö t t meg napjainkig. A Zala megyei Rédicsen a késsel levágot t , 
z s á k b a rakott kölest egy-két napig állni hagyják , hogy egy kicsit befülljön, 
mer t azt t a r t j á k , hegy így k ö n n y e b b e n elereszti a magot. A kamra földjére 
vagy az udvarra le ter í tenek egy vászonponyvá t , arra egy jó m a r é k k a l kiemel
nek, s mezí t láb kinyomják, kitapossák. A maradék magot kézzel zsurulják 
k i a bugából . 

A Zselic vidékén a megtermelt n é h á n y l i ternyi kölest kizsurulták, kezük 
közö t t kidörzsöl ték. Az is előfordult , hogy a leszedett ka lászoka t sű rű szövésű 
z s á k b a t e t t é k bele, súlyokkal ütögették mindaddig, míg a szem teljesen k i nem 
j ö t t belőle. 

A Tiszazugban ha kevés termett, 6 x 6 méteres háziszőt tes vászon
p o n y v á r a t e r í t e t t é k le, s azon bottal verték, hogy a szem kijöjjön belőle. A Tápió 
m e n t é n is ez vo l t az á l ta lános gyakorlat; az udvaron k i t e r í t e t t p o n y v á n egy 
seprűnyé l vas tagságú bot ta l csépelték k i . 

Ál ta lánosnak m o n d h a t ó a cséphadaró haszná la t a . A Zselic vidékén 
csépfának mond ják , a Táp ió men tén csépnek. A bukovinai András fa lva ma
gyarjai is a csűr földjére k i t e r í t e t t kölest csépvei kicsépelték.111 A Zempléni 

1 0 9 N A G Y Gyula 1 9 6 3 . 102-104 . 
1 1 0 S Z M N A L / l . , 197 . 
1 1 1 S E B E S T Y É N Á d á m 1 9 7 6 . 82. 



hegység középső részén is a csép volt a szemnyerés e szköze . 1 1 2 A Tápió m e n t é n 
a ve tőmago t ve r t ék k i kézicséppel. A köles cséplésének nem vol t külön munka-
szervezetileg is figyelembe veendő formája. K i k i csak a maga termésével 
ba j lódot t . 

Az Alföldön szokás vol t a köles n y o m t a t á s a is. Az eljárás teljesen meg
egyezett más gabonaneműek n y o m t a t á s á v a l . Mind a szérűkészítés gyakor
lata, mind a j á r a t á s , a szalma leszedés. Mivel a cséplőgépek közül csak kevés
nek vo l t olyan rostája , hogy az a köles cséplésére is alkalmas let t volna, így 
kényszerűségből a köles n y o m t a t á s a maradt meg a l eg tovább . A Vásárhelyi — 
p u s z t á n egészen 1945-ig. 1 1 3 

A kölesszalma és törek k i t űnő t a k a r m á n y vol t . Szénával , á rpasza lmáva l 
keverve e t e t t ék sza rvasmarháva l , lóval egya rán t . Mezőberényben a lónak nem 
szívesen ad t ák , mert azt t a r t o t t á k , hogy ha a köles magja a ló fülébe esik, 
megöli az á l la to t . 1 1 ' 1 Tápén viszont azt m o n d t á k , hogy ,.a k i nem csépel t 
kölestől elszaladnak a lovak", olyan jó erőben vannak. 1 1 5 P E T H E Ferenc í r t a 
a m ú l t században , hogy , ,A' köles szóima egy hatalmas t a k a r m á n y " . 1 1 6 A 
Zemplén hegység középső részén és A t á n y o n is úgy í té l ték meg, hogy a köles 
sza lmája jobb t a k a r m á n y min t az á r p a s z a l m a . 1 1 7 

Alföld-szerte i smer ték és gyakoro l t ák a szem t i sz t í t á sának azt a mód já t , 
hogy szakaj tóból egy földre t e r í t e t t p o n y v á n álló t eknőbe csu rga t t ák a magas
ból a léhás, szemetes magot. A szél a tö reke t , levélhul ladékot , pe lyvá t kifújta, 
a tiszta szem lehullott a t eknőbe . A Zala megyei Gutorföldén és Rédicsen 
speciális eszköz, a fából készül t melence seg í te t te a m u n k á t . Hívják még palló-
teknyőnek is. 50— 60 cm á tmérő jű , 30 cm magas, félgömb a lakú fa edény , 
c igányok cs inál ták. A bele te t t szemetes kölest felfelé dobá lva r ázoga t t ák , 
kipallották, hogy az apattya (apadt, nem teljes szem) kimenjen belőle. Máskor 
pedig földre t e r í t e t t p o n y v á r a c su rga t t ák belőle a szemet, hogy tisztuljon. 
Ezt az el járást v á l t o t t a fel a szelelőrosta, amelyik a köles t i sz t í tására is alkal
mas vol t , ha megfelelő sűrűségű ros tabe té t volt hozzá. 

A köles Zárolása, felhasználása 

A megt i sz t í to t t kölest rendszerint a padláson t á ro l t ák . Ha több termett, 
l e r o n t o t t á k a pad lás földjére. Kisebb mennyiséget különböző tároló edényekbe 
raktak: k imus t r á l t faedénybe, a N y u g a t - D u n á n t ú l o n kópicha,, zsákba,, hordó
ba,.118 A Tolna megyei Várongon ,.a rag alatt a padlás szélén közvet lenül a 
t e t ő alatt sorakoztak a bucsérba,n, szakajtóban t á ro l t l a b , borsó és k ö l e s " . 1 1 9 

A Zala megyei Rédicsen zsúpból kész í te t t t á ro lóedény a pók v. pókica szolgált 
a köles t a r t á s á r a .Egy-másfél zsák mag is belefért . Szeged vidékén — írja 
B Á L I N T Sándor ,,a hán to l t ká sá t régebben bödönszerű, kétfülű, kásásfazék 
néven emlegetett cserépfazékban t a r t o t t á k . Arra , aki csípőre tett kézzel áll
dogál , a t ápa i ak máig szok ták mondogatni: olyan, mint egy kétfülű kásás -

1 1 2 I K V A I N á n d o r 1 9 6 7 . 75 . 
1 1 3 N A G Y Gyula 1963 . 1 0 2 . 104 . 
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1 1 5 M O L N Á R Imre 1 9 7 1 . 3 9 2 . 
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1 1 8 T A K Á C S Lajos 1967 . 305 . ; K A R D O S László 1 9 4 3 . 6 0 - 6 7 . 
1 1 9 T A K Á C S Lajos 1976 . 2 3 4 . 



f a z é k " . 1 2 0 Alföld-szerte fe lhasznál ták a köles t á ro lásá ra a n a g y m é r e t ű cserép-
tálakat és a zsúphói , gyékénybő l készül t kupulykák&t. 

A köles vermelését a recens anyagban nem ta lá l tuk meg. A R A N Y J á n o s 
szép versrészlete azt bizonyí t ja , hogy még a m ú l t században nem vol t szokat
lan jelenség. I K Y A I N á n d o r ku t a t á sa ibó l tudjuk, hogy H a j d ú megyében , 
Ebesen t a l á l t ak egy kölessel teli vermet, amelyikben 16 q szem vol t . B e r e t t y ó 
s z e n t m á r t o n b ó l is kerül tek elő kö l e sve rmek . 1 2 1 

A köles mind állati t a k a r m á n y k é n t , mind emberi t áp lá léku l e g y a r á n t 
szolgált. Ál la t i t a k a r m á n y k é n t úgy, hogy a félig kicsépelt szalmás magot 
etetik meg a lóval, s za rvasmarháva l , vagy pedig úgy, hogy a szemet ad ják 
oda a kiscsirkének. Ugy t a r t j á k , hogy a kölestől a t y ú k o k nagyon jól tojnak. 
A galambokat is ezzel t áp lá l j ák . A kopta to t t köles ondójá t ser tésekkel etetik 
meg. 

Emberi t áp lá lkozásra a köles csak ú g y alkalmas, hogy meghajolják, vagy 
ahogy az egész magyar nye lv te rü le ten mond ják : meghántolják. Ezt fejezi k i 
az a Moldvában használ t közmondás , hogy ,,a kölesnek Moldva alsó részében, 
az a lmának a felsőben nincs h é j a " . 1 2 2 Ugyanis míg az alma Alsó-Moldvában, 
addig a köles Felső-Moldvában terem a legszebben. 

A h á n t o l á s t a kölyün, külün, lükön, lükün — ezen az ősi famozsáron 
végezték — ahogyan Cs. S E B E S T Y É N K á r o l y jellemzi az e szköz t . 1 2 3 G U N D A 
Béla a köve tkezőképpen mutat ja be: , ,A lükü l ábba l m o z g a t h a t ó fakalapács , 
amely t u s k ó b a vá ly t lyukban töri , h á n t o l j a a magot" . 1 2 4 A K i s k u n s á g b a n 
lépőkölyű a neve. 1 2 5 B A L A S S A I v á n olyan k ü l ű t említ , amelyen „ t ö b b lyukat 
ép í te t t ek össze, és ennek megfelelő számú ember egyszerre dolgozhatott ve le" . 1 2 6 

Á Bácskában , Kecelen is ismert ez az eszköz, utolsó p é l d á n y a a ké t v i lághá-

1 2 0 B Á L I N T Sándor 1 9 7 7 . 130 . 
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1 2 5 T Á L A S I I s tván 1 9 7 7 . 2 2 2 . 
1 2 6 B A L A S S A Iván 1 9 7 9 . 2 0 9 . 

6. kép. Köles a padlásra t e r í tve . Rédics, Zala rn. 



7. kép. Köleshánto lás . Lent ikápolna , Zala m. 

ború közö t t lett tűzvész á ldozata . I t t ütőnek és külünek e g y a r á n t mondják . 
Vo l t padja, a végén famozsár, oldalt kapaszkodó. Ű g y m ű k ö d t e t t é k , hogy a 
vele dolgozó a tengelyen mozgó gerenda végébe belerúgott. 

Sok helyen a kö lyű t úgy ismerik, mint p a p r i k a t ö r ő a lka lmatosságot , 
illetve a kenderrost puh í t á sá r a szolgáló eszközt. Ezzel összefüggésben figye
lemre mél tó E B N E R Sándor megál lapí tása , hogy egy t á r g y funkciójá t vesztve, 
de n e v é t megtartva máshol tűn ik f e l . 1 2 7 A kü lük rokonsági kapcsolatait leg
teljesebben SZOLNOKY Lajos t á r t a fel a magyar népi kende r ros t -megmunká 
lásról í r o t t alapos m u n k á j á b a n . 1 2 8 

Az eszköz neve ny i lvánva lóan a vele való jellegzetes műve le tbő l szár
mazik. Tanulságos K A R D O S László adata, hogy az Őrségben a l ü k ü b e n hán to l t 
kölesnek ,,lükött neve mindmáig használa tos , pedig m á r a mozsarak is t üne 
deznek". 1 2 9 A Duna—Tisza közén és a Tiszazugban a köleshéj e l t ávo l í t ásá t 
az ütőben kiütésnek is m o n d o t t á k : „elmegyek, k i ü t t e t e m ezt a kis kö les t " 
— vá laszo l tak a kérdezőnek. 

Zala megyében, Lent i kö rnyékén á l t a lánosan ismert a köles hé jának 
e l távol í tása n a g y m é r e t ű famozsárban . A neve kölestörő mozsár. 80—100 cm 
magas, 30 — 40 cm á tmérő jű cseresznye-, meggy-, vagy más gyümölcsfából 
készül t mozsarak m é g ma is t a l á lha tóak , amelyekbe kétfülűre k iképze t t ütő 
szolgált . (7. kép) A mozsá rba egyszerre 1 — 2 liter kölest tettek, és 15 — 20 perces 
egyenletes, r i tmikus veréssel meghajolták. Rédicsen emlékeznek olyan mozsár ra 

1 2 7 É B N E R Sándor 1 9 2 7 . 4 9 . 
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1 2 9 K A R D O S László 1943. 60 — 6 7 . 



is, amelyik egy régi fatengelyes szekérnek e lhasználódot t , nagymére tű kerék
agya volt , egyik végén befenekelve, A bele tö l tö t t kölest a nehéz fejsze nyelével 
h á n t o l t á k meg. 

A köles héjának az e l távol í tásá t kézzel h a j t h a t ó kődará lón is végezték. 
Sok házná l vo l t ilyen eszköz, amelyiket más célra is haszná l t ak . B a r a n y á b a n , 
Mozsgón vol t egy öreg ember, aki m á s o k n a k is vá l l a l t a a koptatást a kövön. 
Munkabé rbe egy-egy l i ter kölest ké r t . 

Az Alföldön a szá razmalmok, szélmalmok és víz imalmok egyarán t 
h á n t o l t a k kölest . Erre vol t rendszeres í tve egy kásakő. S Z I N N Y E I József Táj
szótára, a kö le skop ta t á s címszó m a g y a r á z a t á u l azt mondja, hogy: kö leshán tás 
a malomban kásakővel . A H a j d ú s á g b a n a malmok egy része h e t e n k é n t egy 
napon kölest h á n t o l t k á s á n a k , de vol tak külön csak köleshántolással foglal
kozó szárazmalmok i s . 1 3 0 M O S Z Y N S K I , K . írja, hogy O B R E B S K I , Józef 1928 
jún iusában Moldvában Jasi környékén olyan kéz imalmot ta lá l t , melyet k i 
zárólag köles h á n t o l á s á r a h a s z n á l t a k . 1 3 1 Századunkban a gőzmalmok is fog
lalkoztak köleshántolássa l . Számon t a r t o t t á k a legjobban dolgozó malmokat, 
sokszor 2 — 3 faluból is elmentek oda. P l . a tiszazugiak Öcsödre j á r t a k kölest 
hántoln i . 

A m e g h á n t o l t köles á l ta lános neve az egész magyar nye lv te rü le ten a 
kása, a belőle készült é te lekben is ez az alapszó szerepel. A lejött hajat köles-
ondówak nevezik. 

Szétfeszítené e dolgozat kereteit, hogy azt a sokfele étel t bemutassa, 
amelyik kölesből készül t . A variációk gazdagsága felsorolásszerűen is azt 
igazolja, hogy a magyar nép táp lá lkozásában alapvető fontossága vol t a köles
ből készül t é te leknek. B A L A S S A I v á n éppen a köles szavunk a lap ján mutatja 
k i n é h á n y m á s szóval együt t magyar népi t áp lá lkozásunk finnugor kori 
örökségének a nyomai t . 1 3 2 

Alföld-szerte a legál ta lánosabb é te l volt a valamilyen öregkása formájá
ban elkészí te t t köles. E r rő l jó képe t ad a Szolnok Megyei Néprajzi Atlasz, 
amelyik a te rü le t középpont ján t é rképez te a kérdés t . I t t o lvasha tók a tejbekása, 
juhhúsoskása, zsíroskása, fordítottkása, öregkása, lacsuháskása, slambuckása, 
serpenyőskása, valamint a kásapuliszka, szuszogó, ganca, karimáskása, szag
gatott kása t e r m i n o l ó g i á k . 1 3 3 Az Őrségben húsoskását vagy keménykását, ludas
kását, hajdúkását, a gánicát és a kölesdödöllét ké sz í t e t t ék . 1 3 4 

A kölest tö l t e lékanyagnak is haszná l ták . Szívesen t e t t ék h ú r k á b a , göm
böcbe, de meg tö l tö t tkáposz t á i a is. Gyakori vo l t , hogy ünnepi alkalmakra 
ré tes t kész í te t tek vele. Tejben m e g k a v a r t á k , cukroz ták , úgy ke rü l t töltelék
kén t a ré tesbe . Egyes családoknál elmaradhatatlan szilveszteri, újévi étel volt 
a köleses rétes. A Hegyközben is fogyasz to t t ák a kö les ré tes t . 1 3 5 

Álta lános volt a köleslevesek főzése. Az Atlasz t anúsága a l ap ján tudjuk, 
hogy sokféle vá l toza t a készült . S z á m u n k r a most ké t k iemelkedő terüle te 
"tanulságos, igyanis mind a N a g y k u n s á g o n mind a Tápió m e n t é n ismert a 

1 3 0 S Z I N N Y E I József 1893. 1204.; G Y Ö R F F Y I s t v á n 1927. 30. 
1 3 1 M O S Z Y N S K I , K . 1967. 1. 27H. 
1 3 2 B A L A S S A I v á n 1979. 263. 
1 3 3 S Z M N A 1974. L / 1 . 285-289. 
1 3 4 K A R D O S László 1943. 60—67. 
1 3 5 B A L A S S A I v á n 1964. 



kölesből készült bodza vagy bodzaleves. Magya ráza tkén t ma már azt mondják , 
hogy azér t ez a neve, mert a megfőtt köles úgy kinyí l t a levesben min t a bodza 
virágja, azonban va ló jában az ősi erjesztett i ta l , a boza szavunk rejlik a foga
lom m ö g ö t t . 

A néprajzi irodalom gazdag anyagot t á r t fel a köleskenyér készítésével 
és fogyasz tásával kapcsolatban. Az első említője minden valószínűség szerint 
a bizánci köve t , Priscos vo l t , aki 448-ban A t t i l a hun ki rá ly u d v a r á b a n j á rva 
megemlí t i , hogy a b a r b á r o k köleskenyérrel l á t t ák v e n d é g ü l . 1 3 6 A középkelet
európai népeknél is á l t a l ános vol t a köleskenyér fogyasztása . A r o m á n o k a 
pul iszkát colesán&k h ív ják , ami azt bizonyí t ja , hogy kölesből készül t erede
tileg. A Galíciában élő u k r á n o k , a huculok a fő e ledelüket kídeszának hívják, 
ami kukorical isz tből készü l t kenyérféle. A bolgárok pedig proseniknek, azaz 
köleskenyérnek nevezik a kukorical isz tből készült kenye rüke t — fejezi be a 
felsorolását Cs. S E B E S T Y É N K á r o l y 1 3 7 . Ilyenfajta lehet az a kenyér is, amit 
G U N D A Béla mutat be a Velebi t -hegységben élő horvá tok tó l , akik muharbó l , 
tönkölyből és kölesből s ü t i k . 1 3 8 

B Á L I N T Sándor is megemlékezik a köleskenyérről , mint az 1863-as 
ínséges esz tendő szükségeledeléről, melyet köleslüsztből s ü t ö t t e k . ш Ugyancsak 
ő idézi a középkori u t a z ó t , Bertrandon de la BrocquicrcX, aki 1433-ban j á r t 
Magyarországon, s azt írja, hogy , ,kenyér helyett valami lepényfélét esznek, 
de ennek sincsenek nagyon b ő v é b e n " . 1 4 0 Köles lepónyről van ny i lván szó, 
jegyzi meg a k o m m e n t á t o r . Szolnok megyében csak szórványosan , töredé
kesen emlékeznek a ma élők a kö l e skenyé r r e . 1 4 1 

A köles fe lhasználásának t á rgya lá sáná l nem t é r h e t ü n k k i az elől, hogy 
röviden összefoglaljuk e növénybő l kész í te t t italnak, a bozának a b e m u t a t á s á t . 
L e g u t ó b b P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a rajzolta meg a boza k u l t ú r t ö r t é n e t i há t 
t e r é t . 1 4 2 Sa já t gyűjtése és az irodalom a lap ján mutat ja be ezt az ősi i ta l t és a 
ma ismert vá l toza ta i t . A később megjelent TESZ felsorolja a szó korai elő
fordulásai t , amelyik n y e l v ü n k b e a kunok közvet í tésével kerü l t . A szó szám
talan tö rök nyelvben megvan, más népek is innen v e t t é k á t . Majd így fejezi 
be: , ,A 19 . századi í rások szerint a boza még a m ú l t században is a kunok 
kedvelt i tala vol t ; kétségte len, hogy a régi magyarba tő lük k e r ü l t . " 1 4 3 

Az i t t elmondottak B Á T K Y Zsigmondot igazolják, aki a X I I I . s zázadban 
Magyarországra beköl töző n o m á d kunoknak t u l a j d o n í t o t t a a boza meghono
s í tásá t a juhhúsos kásáva l e g y ü t t . 1 4 4 A R A N Y J á n o s az idézett versrészletében 
a boza italra] és a hámról szól, melyet lábjegyzetben m a g y a r á z : „Min t a h ú n 
és k ú n népek itala emlegettetik a k rón ikák ál ta l . Kölesből erjesztett sörféle 
f o l y a d é k " . 1 4 5 Fe l tehetően O L Á H Miklós 1536-os m u n k á j a volt a köl tő forrása, 

1 3 6 B Á T K Y Zsigmond 1 9 1 8 . 2 8 - 3 0 . ; Cs. SEBESTYÉN Káro ly 1 9 3 4 . 1 6 1 — 162 . ; 
Magyarság Néprajza I I . ó. n . 1 8 7 . 

1 3 7 Cs. S E B E S T Y É N K á r o l y 1934 . 1 6 1 — 162 . 
1 3 8 G U N D A Béla 1 9 6 6 . 329". 
1 3 9 B Á L I N T Sándor 1 9 7 7 . 130 . 
1 4 0 B Á L I N T Sándor 1 9 6 8 . 6 1 . 
1 4 1 SZMNA 1974 . L / l . 2 8 8 . 
1 4 2 P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a 1966 . 7 1 — 8 4 . 
1 4 3 MTESz 1967 . I . 3 6 6 . 
1 4 4 B Á T K Y Zsigmond 1 9 1 8 . 2 8 - 3 0 . 
1 4 5 A R A N Y J á n o s 1 9 6 2 . I I I . 665 . 



vélekedik é r t e lmező je . 1 4 6 A la t in nye lvű szöveg így hangzik: , , I n Campis 
Cumanicis, praeter v ina advectitia, usum habent Cumani cuiusdam liqoris, 
ex miho et aqua, suo more expressi, quem Bozam vocant" . 1 4 7 

A Jászkunságró l szólva egy másik szerző is megál lapí t ja , hogy ,,bora a 
boza, amit kölesből főznek" . N á d a s d y nádo r feleségéről még 1554-ben t réfásan 
ír ja a házi orvosa: ,,Az én Nagyságos asszonyom, a kunok főbírónéja, t a l á n 
a boza- ivás tó l oly egészségben van, hogy Mathusá lemné l is egészségesebbnek 
l á t s z i k " . 1 4 8 M eg jegyzendő az idézethez, hogy a kunok pr iv i lég iuma vol t a 
kol lekt ív szabadság , fe le t tük a mindenkori n á d o r b í ráskodo t t , m á s földesúri 
ha tóságok nem szó lha t tak bele a dolgaikba. 1 4 9 

A fent iekből kitetszik, hogy elsősorban a n o m á d népekné l kereshet jük 
a boza készí tésének és fogyasz tásának az e rede té t . A L M Á S Y György ázsiai 
ú t j á n a k beszámoló jában a kirgizekről szólván ír ja: ,,A n o m á d o k szeszes 
i ta lá t , a magzyn neveze tű köles-sört , meg a hasonló buza vagy szra nevezetű 
erjedt i ta l t m á r eml í t e t t em; ezeknek az élvezete ugyan h a r á m , tilos, de azér t 
meglehetősen á l ta lános e l t e r j edésüek" . 1 5 0 G O L O M B L . a ke le t - turkesz tán i 
n o m á d o k n á l számol be a kölesből erjesztett sörről, a &«2eról.151 JAKTJSKIN, I . V . 
a huzat perzsa szónak tart ja, amelyik eredetileg is könnyű komlós i t a l vol t , 
kölesből, ha jd inából , á rpábó l készül t . Véleménye szerint e lsősorban a borköles 
alkalmas az i t a l kész í tésére . 1 5 2 

B.APAICS Rajmund azt a néze te t vallja, hogy Magyarországon a boza 
készítését és fogyasz tásá t a kolos torokból k i induló fejlettebb i talkészí tő el
járások szor í to t ták h á t t é r b e . 3 5 3 A recens anyagban csak i t t - o t t és h a l v á n y a n 
él a kölesből készí te t t boza nevű szeszes i ta l emléke. Erre a SZMNA t ö b b 
b izony í t éko t sorol f e l . 1 5 4 Ezen t ú l csak néhány , kölesből főzöt t leves őrzi az 
emléké t , amelyet bodzának , hodzalevesnek mondanak. 

Tanulságos viszont, hogy n é h á n y más növényből , e lsősorban a kukor icá
ból kész í te t t italnak a nevekén t maradt fenn a boza. T O L N A I Vilmos ír ja 
Arad, Szeged vidékéről , a Bácskábó l és a B á n á t b ó l , t ehá t majdnem az egész 
Dél-Alföldről, hogy o t t a bosnyákok' á ru l t ak egy kukor icából erjesztett hűs í tő 
i ta l t , melyet bozának neveztek . . . 1 5 5 De a K i s k u n s á g b a n is á l t a lánosan ismert 
vol t . T Á L A S I I s t v á n Laczka J á n o s kun k a p i t á n y t idézi 1826-ból: ,,. . . a kunok 
közt nemtsak hire és nyoma vagyon ( t . i . a bozának) , hanem azt némellyek, 
k ivá l t a szegényebbek meg ma is készít ik s élnek vele" — ennek alapanyaga 
azonban m á r a kukorica — fejezi be a szerző. B A L A S S A I v á n a kukor icáró l 
szóló monográf iá jában megemlí t i a bozát , amelyik részben a Vajdasághoz, 
részben a kunokhoz k ö t ő d i k . 1 5 0 

1 4 6 T O L N A I Vilmos 1 9 0 8 . 1 3 1 - 1 3 2 . 
1 4 7 T O L N A I Vilmos 1 9 0 8 . 1 3 1 — 132 . ; B Á T K Y Zsigmond 1 9 1 8 . 2 8 — 30. ; R A P A I C S 

Rajmund 1 9 3 4 . 69. ; P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a 1 9 6 6 . 7 1 - 8 4 . 
148 Az Osztrák—Magyar Monarchia írásban és képben. Magyarország II. 1 8 9 1 . 2 3 6 . 

és P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a 1 9 6 6 . 79 . 
1 1 1 1 B E L L O N Tibor 1 9 7 9 . 53 . 
1 5 0 A L M Á S Y Gy. 1 9 0 3 . 6 9 4 . 
1 5 1 G O L O M B , L . 1 9 5 9 . 104. 
1 5 2 JAKTJSKIN, I . V . 1 9 5 0 . 1 7 6 — 1 8 5 . 
1 5 3 R A P A I C S Rajmund 1934 . 6 9 . 
1 5 4 SZMNA 1 9 7 4 . I . / l . 2 8 8 . 
1 5 5 T O L N A I Vilmos 1908 . 1 3 1 - 132 . 
1 5 6 T Á L A S I I s t v á n 1 9 7 7 . 2 3 7 . ; B A L A S S A I v á n 1 9 6 0 . 4 2 3 - 4 2 4 . 



P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a Észak-Magyarországon g y ű j t ö t t adatai a cserfa 
megcsapolt leverői t udós í t anak , amelyik az erdőn já ró emberek itala, a neve: 
boza. 1 5 7 

Az u tóbb i k ivéte lével valamennyi adat l i sz t t a r t a lmú növényekből 
készül t i talra vonatkozik. Tanulságos S Z A B A D F A L V I József megál lapí tása , 
aki a l i sz t t a r t a lmú magvakbó l erjesztett söröket valamilyen földműves k u l 
t ú r á v a l hozza összefüggésbe, szemben a kumisszal, amelyik á l l a t t enyész tő 
k u l t ú r á t fe l té te lez . 1 5 8 

Nem lenne teljes a bemuta t á sunk , hogyha nem szólanánk a kölesnek a néph i tben 
betöl töt t szerepéről. Természetesen nem vál la lkozhatunk az anyag összefoglalására. Pél
dá ink csupán utalhatnak erre a sokrétűségre. 

Az Őrségben az vol t az ál talános szokás , hogy a gabona vetésének a nap ján köles
kásá t v i t t ek reggelire a ve t é s t végző gazdának , hogy majd a vetés is olyan sűrű legyen, 
mint a kö le s . 1 5 9 Göcsejben a lányok karácsonykor az éjféli misére menet zsebükbe kölest , 
kukoricaszemeket, t ö k m a g o t vagy h a j d i n á t tettek. A z t a t emplomaj tóban elszórták 
vagy a s zen t e l t \ í z t a r t óba t e t t é k , hogy annyi kérőjük legyen, a h á n y az elszórt köles. 
Mások a legények cs izmájába szórták a kölest , hogy szeressék és elvegyék ő k e t . 1 6 0 

A vásárhelyi p u s z t á n karácsony böj t jé től szilveszterig köleskásával szór ták be 
a szoba földjét, hogy sok pénz legyen a házná l . Ezt a szerző inkább a pr imi t ív halott
kultusz m a r a d v á n y á n a k tar t ja , mint analógiás va rázs l á snak . 1 0 1 Tápén Luca n a p j á n 
a t y ú k o k a t abroncsba szórt kölessel e t e t t é k . 1 6 2 Bereg és S z a t m á r megyében Szent György 
nap (ápr. 24.) este kölessel kellett az is tál lót körülszórni, hogy a boszorkány ne tudjon 
bemenni. 1 6 3 Sok helyen a háza t , telket kölessel h in t e t t ék körül , mert addig senki nem 
viheti el a baromfi haszná t , míg minden szem kölest fel nem szedett. 1 6 4 

A tej varázslással kapcsolatban is szerepet já t szot t a köles. Göcsejben a tejszűrőbe 
kölest tettek, azon keresztül ön tö t ték a tejet. H é t ízben csinál ták ezt meg, a kölest min
den alkalommal a tűzbe d o b t á k . E z u t á n a megrontó azt a kezét, amelyikkel a r o n t á s t 
végezte, nem h a s z n á l h a t t a . 1 6 5 Zagy varékason a tehén ellése előtt visszakézből körülszór
t á k köleskásával az á l la to t , hogy el ne vihessék a h a s z n á t . 1 6 6 A m a t y ó k n á l a megszüle
tet t k i sbor jú t h in t e t t ék be köleskásával, nehogy megrontsák vagy megverjék szemmel. 1 6 7 

А X V I I I . századi boszorkányperekben Szeged vidékéről olvashatjuk, hogy a 
különböző p r ak t i kákban , így p l . a pénz visszaszerzésében vagy a gyógyí tásban a köles
nek vagy a szalmájának fontos szerepe v o l t . 1 6 8 

Összefoglalva megá l lap í tha t juk , hogy a köles a magyar népnek is nagyon 
fontos t áp lá léku l szolgáló növénye vo l t . Hán to lá s u t á n emberi eledel g y a n á n t 
szolgált , kisebb m é r t é k b e n állati t a k a r m á n y k é n t haszná l t ák . 

A köles az emberiség egyik legősibb termesztett ku l t ú rnövénye , amelyik
nek az őshazájá t a k u t a t á s Mongólia és K i n a ha t á rv idéké re teszi. Régészet i 
és művelődós tör téne t i adatok egész sora bizonyí t ja a növény ősiségét. A neoli-
t i k u m t ó l kezdve folyamatosan t e rmesz te t t ék . A sz lávoknál a n ö v é n y ősisé-
gére az is utal , hogy valamennyi nyelvben prosonak mondják . 

1 5 7 PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1966. 71 — 84. 
1 5 8 SZABADFALVI József 1961. 120. 
1 5 9 KARDOS László 1943. 6 0 - 6 7 . 
1 6 0 GÖNCZI Ferenc 1914. 267-268. 
1 6 1 B Á L I N T Sándor 1975. 445. 
1 6 2 MOLNÁR Imre 1971. 392. 
1 6 3 JAKAB József 1895. 410.; DOMANOVSZKY György 1936. 115. 
1 6 4 W . DÖRFLER F . 1895. 211. 
1 6 5 GÖNCZI Ferenc 1914. 616. 
1 6 6 Cs. P ó c s É v a 1964. 223./1360. 
1 6 7 ISTVÁNFFY Gvula 1896. 369. 
1 6 8 KOVÁCS J á n o s 1899. 37.; BÁLINT Sándor 1977. 130. 



A köles szó nye lvünk ugor kor i rétegéhez tartozik. Nye lv tö r t éne t i , 
művelődés tör téne t i , földrajzi névi b izonyí tékok egész sora mutat ja , hogy a 
köles századunkig fontos növénye vo l t a magya r ságnak . A táp lá lkozásban 
be tö l tö t t szerepet csak az u tóbb i év t izedekben veszí te t te el. K i szo r í t o t t a 
helyéből a tésztaféle, a kukorica és a rizs. E l t ű n é s e összefüggésben van 
táplálkozási k u l t ú r á n k á t a l aku lá sáva l . 

Termesztésére jellemző, hogy b á r szereti a jó minőségű földet , i nkább 
azokon a helyeken ve t e t t ék , amelyeket abban az évben más ra m á r nem tud
tak hasznos í tan i . A termesz tése egész sor archaikus el járás t ő rzö t t meg. I lyen 
a föld k a p á l á s a vagy ásása, a kalász kinyövése vagy levágása, a szem kézzel 
tö r t énő kidörzsölése, illetve a sulyokkal, bot ta l való kiverése. Az állati erővel 
végzet t szemnyerés , a n y o m t a t á s is ennél a növényné l maradt meg leg tovább . 

A köles hé jának az e l távol í tása jellegzetes eszközön, a k ö l y ü n tö r tón t , 
amelyet ú g y m ű k ö d t e t e t t az ember, hogy a t e s t sú lyá t v á l t o z t a t t a a tengelyen 
billenő hosszú gerendán . A másik el járás a mozsá rban tö r t énő haja lás vol t . 

A kölesből sokféle étel készül t , elsősorban „ ö r e g " ételek, de leveseket is 
főztek belőle. Töltelék any á g k é n t káposz t ába , h ú r k á b a , gömböcbe és ré tesbe 
is t e t t ék . 

Kölesből készül t a boza, ez a jellegzetes ízű, sörszerü i ta l . H a s z n á l a t á t 
a X I I I . s z á z a d b a n h a z á n k b a beköl töző, nomád é le t formában élő kunok hono
s í to t t ák meg és te r jesz te t t ék el. K é s ő b b név á tvi te l le l bozának m o n d t á k a 
kukor icából készült sörféle i ta l t , vagy a tölgyfa felfogott levét , amelyik az 
erdőn já ró emberek itala vol t . 

A kölesnek a néph i tben be tö l t ö t t szerepe szintén a növény ősi termesz
téséről győz meg b e n n ü n k e t . A varázseselekedetekben és p r a k t i k á k b a n ennek 
a gabonafélének egyarán t nagy szerepe vol t . 

I R O D A L O M 

A L M Á S Y Gy. 
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T H E C U L T I V A T I O N OF M I L L E T I N H U N G A R Y 
A N D ITS E A S T E R N P A R A L L E L S 

(Abstract) 

Millet is one of the most ancient domesticated plants of mankind, its original home 
is supposed to be the borderland of China and Mongolia. A great number of archeological 
and historical data reveal the ancient origin of this plant. W i t h the Slavic peoples its 
common term proso refers clearly to its ancient character. 

The Hungarian term köles belongs to the Ugric layer of the Hungarian language. 
A great number of linguistic (etymological), toponynic, historical and geographical data, 
bear evidence tha t up to our century millet was a most important cultivated plant of the 
Hungarians. Only in the latest decades did i t loose its former role in tradit ional alimenta
t ion and was ousted by other kinds of farinaceous plants, by rice and maize. I t s dis
appearance is connected w i t h the overall change that took place i n food habits. 

Though i t grows well i n rich soil, mi l le t was mainly sown i n a part of the fields 
which could not have been used for any other plant that year. I t s cult ivation has pre
served a number of archaic work process: the soil was often hacked or dug (not ploughed), 
at the harvest the ears were pulled out by hand or cut by a knive, the grain was rub out 
of the ears w i t h hands, or threshed out wi th a beater. The cult ivat ion of mil le t has pre
served treading out of the grain w i t h draught animals for the longest t ime. 

Pearling was done w i t h a special type o f husker kölyü. I t is a huge wooden mortar 
connected w i t h a long beam which ends i n the hammer of the mortar. The beam revolves 
around the axle and the mortar is worked by human power by changing one's position 
on the beam itself. 

Mil le t was used for making many a k ind of food. I t was mainly used for making 
some „ t h i c k " pulpy food, bu t also for making soup. As a f i l l ing material i t was also put 
i n stuffed cabbage, in sausage made of chitterlings, in pork cheese and i n Strudel, too. 

Mil le t was the basic material of a special fermented dr ink boza similar to ale. 
The preparation of this dr ink was introduced i n Hungary by the Cumanians who came 
to Hungary i n the 13th century. Later the te rm boza was used as the name of a fermented 
drink made from maize and also referred to the juice of oak trees which was gathered 
in pots and made a favoured dr ink of people who worked i n the forest. 

The role of millet i n folk beliefs and al l sorts of magic practices gives also evidence 
of its ancient character. 



Péntek János- Szabó Attila 

Az alakor (Triticum monococcum L.) Erdélyben 

Általános megjegyzések 

Az alakor vagy egyszemű b ú z a a b ú z a nemzetség legősibb termesztett 
faja. A vadalakort (T. monococcum ssp. boeticum) valahol Kis-Ázsia keleti 
részein t öbb t ízezer esz tendővel ezelőtt is t á p l á l é k n ö v é n y k é n t h a szn á lh a t t ák . 
A régészeti leletek a lap ján nyomon köve the tő a vad n ö v é n y fokozatos háziasí
t á s á n a k , ösztönös k ivá loga tá sának , nemesí tésének folyamata, majd fokozatos 

1. táblázat. A búzanemzetség felosztása a k romoszómák száma és eredete (a genom-
rendszer) a lap ján . M Á K D Y György, 1 9 6 1 n y o m á n 

Tagozat és ploidiaszint 
(kromoszóma szám) Genom 

Termesztett fajok Tagozat és ploidiaszint 
(kromoszóma szám) Genom 

a szem tokiászba zárt J a szem csupasz 

„Alakorok" 2n = 14 
n = 7 (diploid) 

AA T. monococcum 
(alakor v. egy
szemű búza) 

-

„Tönkék" 2n = 28 
(tetraploid) 

AABB T. dicoccon 
(tönké v. két-
szemú búza) 

T. durum 
(kemény búza) 

T. polonicum 
(lengyel búza) 

„Tönkölyök" 2n = 42 
(hexaploid) 

AABBDD T. spelta 
(tönköly) 

T. aestivum 
(közönséges búza) 

T. sphaerococcum 
(kerekszemű búza) 

ter jedése, v á n d o r ú t j a nyugat felé. Az ázsiai t e r m é k e n y félhold t e rü le tén 
k ia lakuló gabona te rmesz téses gazdá lkodás ősi búza fa jakén t elsőkónt ke rü l 
E u r ó p á b a . Az alakort k ö v e t t e a részben ebből a fajból k i a l ak í to t t ké t szemű 
b ú z a (T. dicoccon), majd a legfejlettebb, h á r m a s kereszteződés e redménye
k é n t kialakult , és á l ta lános te rmesz tésben csak később elterjedt hexaploid 
b ú z á k , azoknak a fajoknak a tájfaj tái , amelyek ma a vi lág búza te rmesz tésé 
nek a dön tő h á n y a d á t adják (1. az 1. táblázatot). 

Az alakor t e h á t genetikailag (biológiailag), de gazdaság- és művelődés-
tö r téne t i l eg is a gabona te rmesz té s re alapozó európai mezőgazdaság egyik 
legősibb termesztett növényének t ek in the tő , és min t i lyen mé l t án é rdemel te 
k i a nép ra j zku ta tók , gazdaságtör ténészek és nemes í t ek f igyelmét. A kérdéskör 



1. kép. A búzafajok vándorú t ja Ázsiából E u r ó p a felé (MÁNDY György, 1 9 7 1 . nyomán) 

genetikai vona tkozása iva l a mezőgazdasági és agrobotanikai szakirodalom 
részletesen foglalkozik. 1 

Kialakulás i helyéről fel tehetően ez a legősibb búzafaj indult el a vándor 
népek, kereskedő k a r a v á n o k má lhá iva l E u r ó p a felé (vö. 1. kép). T é n y az, 
hogy Belgium és Nyuga t -Néme to r szág te rü le tén , akárcsak Magyarországon, 
az alakorleletek m á r a neolitkori te lephelyekről e lőkerül tek . H A R T Y Á N Y I és 
N O V Á K I adatai jól tükrözik az alakorleletek számának fokozatos növekedésé t 

2. kép. A T. monococcum és a T. dicoccon termesztésének alakulása a Duna és Tisza 
alföldjén a tö r téne lmi időkben (HARTYÁNYI В . P . — N O V Á K I Gy. 1975 . adatai a lap ján ; 

X : évek időszámí tásunk előtt és időszámí tásunk szerint, Y : a leletek száma ; vö. 
SZABÓ At t i l a , 1978 . ) 

1 Vö. többek közöt t : CEAPOITJ, N . 1972 . ; L E L L E Y J á n o s — M Á N D Y György 1963 . ; 
M Á N D Y György 1 9 7 1 . 



a Pannon-medencében , majd az i . e. 2000-rel kezdődően az alakor fokozatos 
e l tűnésé t az alföldi terüle tekről , ahol ezt a viszonylag gyengén t e rmő ősi 
g a b o n á t a jobb te rmőképességű, evolúciósbiológiai s zempon tbó l fejlettebb 
közönséges búzák szor í to t t ák k i . 2 

Jelenleg E u r ó p á b ó l az a lakor te rmesz tés jóformán teljesen e l tűn t . 
A n é m e t alakort (T. monococcum var. hornemanni) Németország déli v idékein 
szórványosan t e rmesz te t t ék , de a kérdés nemzetközi szakértője , H . K U C K U C K — 
S. B O R O J E V I C 1956-os közleményére alapozva — csak a jugoszláviai termesz
t é s t ta r t ja biztosnak E u r ó p á b a n . 3 A Ba lkán félszigeten G. H A W K E S , valamint 
S. SAKAMOTO szóbeli közlése szerint Görögországban félvad, illetőleg elvadult 
alakor is előfordul. A növény bulgár ia i vá l toza ta i ró l l egu tóbb G. S T A I K O V , 
számol t be.4 Tő lünk északra, Csehszlovákiából , Lengyelországból és a Szovjet
un ió terüle téről nem ismerünk az alakor jelenlegi te rmesztésére vona tkozó 
biztos adatokat, ismeretesek viszont a T. dicocconnak az e l tűnőben levő ma
r a d v á n y - k u l t ú r á i . 5 

Az alakor erdélyi termesztésére vonatkozó kutatások 

Az alakor románia i te rmesztésére v o n a t k o z ó adatokat A l . B O R Z A össze
gezte 1945-ben r o m á n és francia nyelven is közzé te t t ,,botanikai és művelődés
t ö r t é n e t i " t a n u l m á n y á b a n . 6 Ez t a mindmáig alaj jvető dolgozatot annak idején 
G U N D A Béla recenzá l t a az Ethnographiaban, 7 majd később, 1966-ban ú j abb 
adatok egész soráva l bőv í te t t e , módos í t o t t a a BoRZÁtól megrajzolt képe t . 8 

F e l h í v t a a figyelmet többek közö t t arra, hogy E r d é l y délkeleti csücskéből is 
vannak tö r téne t i adataink az alakor termesztésére , meggyőzően b izony í to t t a , 
hogy ezzel az archaikus búzafaj ja l e g y ü t t ősi kenyérsütés i eszközök és eljá
rások is megőrződtek , új adatokkal v i lág í to t t a meg az alakor századunkbel i 
h á t t é r b e szorulását , és B Á R C Z I Géza nyomán jelezte azt is, hogy a n ö v é n y t 
jelölő szó eredete ko rán t s em t e k i n t h e t ő t i s z t á z o t t n a k sem a r o m á n , sem a 
magyar nyelvijén. 

Azok az adatok, amelyekkel e dolgozat szerzői egészítik k i az alakor 
erdélyi tö r t éne té re és jelenlegi he lyzetére v o n a t k o z ó képet , többféle forrásból 
s zá rmaznak . Kisebb részben közve t len t apasz t a l a tbó l , gyerekkori emlékből, 
hiszen egyikünk az ötvenes években még maga is l á to t t a lakorve téseke t a 
körösfői h a t á r b a n , sőt az alakor a r a t á s á b a n is részt vett . Lényegesen fonto
sa abb ak azonban azok a megfigyelések, tapasztalatok, amelyeket 1972-ben 
megkezdett népi növényismere t i gyű j tésünk rendjén rögz í t e t t ünk . 9 Az első 

2 Vö. HÁRTYÁN v i В . P . — N O V Á K I Gy. 1975.; SZABÓ T . A t t i l a 1640-es adatot jelez 
Nagyvá rad ró l (SZABÓ T . A t t i l a 1962b, az alakor t é rképlapján) , sőt a X V I I I . század 
másod ik felében is termesztik még a bihari síkságon (GUNDA Béla 1966. 329.). — A leg
ú jabb archeológiai leletek évenként i összefoglalását 1. SCHULTZE-MOTEL, J . 1974. 68; 
1975. 198—199; 1976. 169; 1977. 79; 1978. 237; 1979. 354. 

3 KUCKUCK, H . 1970. 
4 STAIKOV, G . 1980. 
5 Vö. K Ü H N , F . 1970.; MARKUS, M . 1975.; HAMMER, К . és mts. 1980. 
6 BORZA, A l . 1945. 
7 GUNDA Béla 1947. 
8 GUNDA Béla 1966. 306-309, 328-329 . 
9 Vö. PÉNTEK J á n o s - S Z A B Ó T . E . A t t i l a 1976. 



szakaszban az egész Kalotaszeg te rü le tén végze t t felmérés során a T. monococ-
cwmra v o n a t k o z ó kérdés c supán egy vo l t a teljes kérdő ív t öbb , mint ezer kér
dése közül . Menet közben az tán az alakort és más archaikus ku l tú rnövénye in 
ket következe tesebben , b e h a t ó b b a n f igyel tük, a Kapus völgyében pedig erre 
vona tkozó speciális gyű j t é s t is végez tünk . A szakirodalomnak, valamint a 
terepen végze t t gyűj téseknek a mezőgazdasági vona tkozása i t egy ikünk ismé
telten feldolgozta agrobotanikusok számára , közöl te a te rmesz tés egykori és 
mai el terjedésére v o n a t k o z ó chorológiai t é rképeke t , valamint a génerózió 
f o l y a m a t á t szemlél te tő graf ikonokat . 1 0 A l . B O R Z A adatai és sa já t kalotaszegi 
gyű j t é sünk n y o m á n figyelt fel az erdélyi a lakor te rmesz tés re Sadao S A K A M O T O , 
a kyoto i egyetem k u t a t ó c s o p o r t j á n a k egyik tagja . 1 1 

Az adatok feldolgozása közben szükségesnek l á t t u k , hogy az alakorra 
vona tkozó ada lékoka t t ö b b más , ú j a b b a n megjelent vagy éppenséggel kéz
iratban levő forrásból is összegezzük, illetőleg legalább felhívjuk a figyelmet 
e források jól hasznos í tha tó adataira. Ezek közül ké t ség te lenül az Erdé ly i 
Magyar Szótör ténet i T á r diakor, illetőleg alakor- e lő tagú szócikkeinek adatai 
a legfontosabbak. 1 2 Nemcsak et imológiai , hanem néprajz i v o n a t k o z á s b a n is 
fontosak a r o m á n kölcsönszavakra vona tkozó t a n u l m á n y o k , monográf iák , 
az alakor ugyanis mint fel tételezett r o m á n kölcsönszó gazdag adatolássa l 
szerepel ezekben a m u n k á k b a n . 1 3 

Bizonytalanságok az alakor terminus értelmezésében 

Már B O R Z A is részletesen kifejtette, milyen nagy a terminológiai bizony
ta l anság az alakor körü l . Ennek t ö b b oka van. Az egyik az, hogy maguk a 
t e rmesz tők köve tkeze t l enü l nevezhe t t ék meg a kü lönböző Triticum fajokat, 
sőt ezen belül az egyes t á j f a j t áka t . Az á l t a lunk ismert n é v a n y a g b a n gyakran 
nemcsak az alakor azonos í tása problematikus, hanem még inkább a T. spelta 
és a T. dicoccon fajoké. Ez nem csupán a tapasztalat, a biztos ismeret h iányá
nak, illetőleg az ismeretek h a l v á n y u l á s á n a k lehet a köve tkezménye , hanem 
annak, hogy az esetek többségében a kenyé rgabona is kevert vol t , nem is 
szólva a t a k a r m á n y g a b o n á k r ó l . Teljesen é r the tő a z t á n , hogy egy-egy ilyen 
gabona- vagy t a k a r m á n y k e v e r é k e t egyetlen (jellemző vagy kevésbé jellemző) 
összetevő nevével jelöljenek. Ez megteremti a lehetőségét egy metonimikus 
je lentésvál tozásnak, amikor a rész neve jelöli az egészet . Máskor pedig egyik 
vagy másik növényfaj ja l (pl. a Hordeum distichonwaA) való hasonlóság vezet 
el species pro specie t í pusú metaforikus je lentésvál tozáshoz. A más ik nehéz
séget az okozza, hogy a nevek lejegyzői szintén t é v e d h e t t e k (valószínűleg 
m é g gyakrabban, mint a te rmesz tők) az egyes fajok azonos í tásában , az er-

1 0 SZABÓ A t t i l a 1978., 1980. — A Nagykapus körze tében önkéntes gyű j tők bevo
násáva l készült felmérés eredményeiről megjelent egy, a nagyközönségnek szóló tájékoz
t a t á s is: SZABÓ At t i l a—MÁRTON Anna 1980. 

1 1 Vö . SAKAMOTO, S. 1980. 
1 2 SZABÓ T. A t t i l a 1976. 203 — 204. A tö r téne t i adatokat a t o v á b b i a k b a n innen 

idézzük. 
1 3 Vö. SZABÓ T. A t t i l a I960.; 1962a, b; BAKOS Ferenc 1971.; ZSEMLYÉI J á n o s 

1974.; MÁRTON Gyula —PÉNTEK J á n o s — V Ö Ő I s t v á n 1977. — A TESz, valamint az Üj 
Magyar Tájszótár és a Néprajz i Lexikon természetesen szintén foglalkozik az alakorral. 



délyi n ö v é n y ugyanis morfológiailag vá l toza tos , egészen kis kalászú és nagy 
kalászú alakor tá j fa j ták is e lő fordu l tak . 1 4 

B O R Z A azzal valószínűsí t i az alakor 'T. monococcum7 je lentését , hogy 
valósz ínűt lennek tart ja a T.spelta meglé té t R o m á n i a te rü le tén , és a T. dicoccon 
je lentőségét is e lhanyago lha tónak t a r t j a . 1 5 

A magyar nyelvben — a régi nyelvben és a nye lv já rásokban is — az 
alakor je lentése viszonylag egyér te lműen 'T. monococcum', és csak annyiban 
kell f enn ta r t ássa l é lnünk a tö r téne t i adatokat illetően, amennyiben a t évedés 
lehetőségével mindig számolni kell . Az t , hogy a T. monococcum megvolt, és 
napjainkig fennmaradt, ásatás i leletek igazolják, illetőleg a X X . század i 
helyszíni k u t a t á s o k . A T. monococcum nevének a T. speltávaui és a T. dicoccon-
nal való átfedése azér t valószínűt len, mert a tö r téne t i források felsorolásban 
t öbb ízben is egymás mellett, ny i lván min t külön g a b o n á t szerepeltetik az 
alakort és a t önkö ly t : ,,Alakor met. 77 Zab met. 83. Fejér tőnkőlly . . . zabos 
met. 5. Veres tőnkőlly met. 4 . . ." (1753: Mezőőr, Kolozs m.) . Az ilyen, szinte 
tuca t j áva l idézhető kontextusok m á r eleve kizárják mind a sz inonimitás 
lehetőséget , mind a pol iszémiát . Mai helyszíni gyűj tése inken is külön növény
k é n t említ ik a tönkölyt (tönköt néha) és az alakort. A tönkö ly a harmincas 
években t ű n t el, ezér t ennek az azonos í tása még problematikusabb, min t az 
a lakoré . É s mi lehetett a forrásokban eml í t e t t fehér és veres tönköly ? Va lóban 
hitel t kell adnunk BoEZÁnak, aki szerint a T. spelta ismeretlen és a T. dicoccon-
ra sincsenek adataink ? Hogyan é r te lmezhe tő a régebbi botanikai m u n k á k b a n 
és s z ó t á r a k b a n szereplő fehér és piros alakor ? Valószínűleg ebben a B E N K Ő 
József megkülönböz te tésé t kell elfogadnunk: ,,trit. monococcum, Sive Zea 
briza, (Fejér Alakor) & Sive Zea dicoccos, (Piros Alakor) passim seruntur, sed 
raro in Siculia"16; „Fejér Alakor, Triticum monococcum r. Alak"P Az alakor 
t e h á t á l t a l ában T. monococcum jelentésű, n é h a a régiségben jelöli a T. dicoccont 
is, a megkülönböz te tő jelző ebben az esetben a fehér, illetőleg a piros vagy 
veres. Lehet, hogy ezek a megkü lönböz te tő jelzők éppen BENKŐtől szá rmaz
nak, a későbbi szerzők (VESZELSZKI , K A S S A I ) a piros alakort T. spdtaként 
értelmezik. Vé leményünk szerint az erdélyi okleveles anyagbó l e lőkerül t 
alakor adatok а Т. monococcumra, vonatkoznak, r i t k á b b a n esetleg a T. dicoccon-
ra is, a t önkö ly pedig a T. speltált jelöli (így említ i a mú l t s zázadban M I L O T A I is 
vö. M I L O T A I 1838 — 1839. I . 147 — 148.). Az eml í t e t t megkülönböz te tő je lzőket 
az magyarázza , hogy a t ö n k é (T. dicoccon) hasonló az alakorhoz (T. mo
nococcum), tő le azonban nemcsak a k a l á s z k á k b a n levő szemek s z á m á b a n t é r 
el (és ez kevésbé feltűnő jelleg), hanem a levél fülecskéinek és részben a ka-
lászkáknak a pirosas elszíneződésével is. Az alakor és a tönkö ly viszonya 
mindenesetre tovább i v izsgála tokat igényel, és ehhez remélhetőleg ú j abb 
t á m p o n t o t adnak majd az Erdélyi Magyar Szótör ténet i T á r t ovább i kö te t e i . 

1 4 Je l lemző például , hogy még az egyetemi he rbá r iumban is előfordul, hogy az 
eredetileg tévesen T. speltánák minős í te t t n ö v é n y t u tólag kellett Т. топососситта, kor
rigálni. 

1 5 BORZA, A l . 1945 . 108 , 110 . 
1 ( : BENKŐ József 1778 . I . 113 . 
1 7 BENRIŐ József 1783 . I I . 4 0 9 . 



Az alakor szó etimológiája 

A G U N D A Bélá tól is t ö b b (á l ta lában ké tnye lvű) pon t ró l jelzett alak 
névvá l toza t ké tségte lenül r o m á n eredetű . Az alakor és a r o m á n alac viszonya 
azonban már k o r á n t s e m egyér te lmű. M E Y E R — L Ü B K E 1 8 és n é h á n y más roma-
nista (köztük T A M Á S Lajos, b á r ő az e t imológia nehézségeire is u t a l ) 1 9 a r o m á n 
szót s zá rmaz ta t j a a magyarbó l , ugyancsak a magyar szóra u ta l a Dictionarul 
Limbii Romane Moderne c ímű szótár . Más szerzők a magyar szót tek in t ik 
r o m á n e r ede tűnek . 2 0 A TESz v i ta to t t e rede tűnek tart ja, és ké t h ipotézis t 
fogalmaz meg, de — min t a t o v á b b i a k b a n jelezni fogjuk — m i n d k e t t ő n e k 
v annak v i t a t h a t ó pontjai. 

Az egyik az, hogy r o m á n eredetű a szó. Ebben az esetben kétfé leképpen 
m a g y a r á z h a t ó az á tvéte l , de egyik m a g y a r á z a t sem teljesen meggyőző. Az 
egyik szerint a végar t iku lusos alacul k e rü l t volna á t a magyarba (ezt t á m o 
g a t n á k a régi nye lvből és a nyelvjárásokból i t t - o t t fe lbukkanó alakol alak
vá l toza tok) . Ebben az esetben a szóvégi -/ a magyarban elhasonulással v á l t 
volna -r-ré. Ennek a m a g y a r á z a t n a k az a gyengéje, hogy más , szintén vég-
artikulussal bekerü l t r o m á n eredetű szavak hangtanilag másképpen illesz
kedtek: -uj vagy -u vcgűekkc vá l t ak . Az is kérdésessé teszi ezt az e t imológiá t , 
hogy a beszélt nyelvben a végar t ikulusos forma nem alacul, hanem alacu, 
hiányz ik t e h á t az a szóvégi -/. amely e lhasonulással -r-ré v á l h a t o t t volna a 
magyarban. 2 1 A második m a g y a r á z a t egy fel tételezet t t öbbes számú *alacuri 
formából indul k i . Ezt el is lehetne fogadni e t i m o n k é n t , mivel a r o m á n nyelv
ben gyakoribb a gabonafélék (és á l t a lában a növények) nevének többes számú 
alakja, erre a többes számú formára azonban nincs biztos adatunk (a r o m á n 
akadémia i nagyszó tá r szerint alace az alac többes száma) . E g y é b k é n t is ez a 
t öbbes számú formából va ló ki indulás az e t imológia szempont jából kétes é r t é 
k ű , ugyanis ennek a lap ján i n k á b b igazolható a r o m á n terminus magyar ere
dete: a r o m á n beszélők é rez ték többes számú formának a magyarbó l á t v e t t 
alakort, és ebből v o n t á k el az egyes számú alacot. 

Ezek mia t t a p rob l émák miat t a TESz. megfogalmazza azt a BÁRCZitól 
e redő feltevést is, hogy mind a román, mind a magyar terminus u g y a n a b b ó l a 
közös, de ismeretlen forrásból származik, sőt az sem egészen kizár t , hogy a 
r o m á n szónál a magyar vo l t a közvet í tő nyelv. 

Az alakor erdélyi elterjedése 

Az alakorral foglalkozó korábbi t a n u l m á n y o k is jelezték az alakor szó 
X V . századi megjelenését az OklSz. a lap ján . Az Erdé ly i Magyar Szótör téne t i 
T á r ezt az adatot — meggyőző érveléssel — 1450 körüli időre teszi 'alakorszem' 
je lentésben, és ugyanebbő l az időből, 1453-ból idéz egy személynévi adatot: 

1 8 M E Y E R - L Ü B K E , W . 1935. 
1 9 TAMÁS Lajos 1966. 
2 0 Több-kevesebb fenntar tássa l így t á rgya l j a a szót : SZABÓ T. A t t i l a 1962b; 

BAKOS Ferenc 1971.; ZSEMLYÉI J á n o s 1974.; MÁRTON Gyula—PÉNTEK J á n o s — V Ö Ő 
I s t v á n 1977. 

2 1 Erre nézve 1. ZSEMLYÉI J á n o s 1969.; BAKOS Ferenc 1970. BAKOS X I V . századi 
helynevek a lap ján feltételezi, hogy ebben a korban a beszélt nyelvben is -ul vol t a vég
artikulusos forma. 



Mathia Akikar dictus. Az előbbi a Torda megyei Aranyosegres és Inda l terüle
téhez kö the tő , az u t ó b b i Szásznádashoz. A X V I . századból t o v á b b i adatokat 
idéz a szótár : 1522-ből (Besztercéről), 1585-ből és 1587-ből Kolozsvárról , szin
t én 1587-ből a Beszterce —Naszód megyei Galacról . A X V I I . századbeli adatok 
t o v á b b tág í t j ák annak a te rü le tnek a ha t á r a i t , ahol biztosan számolha tunk 
a lakor termesztésse l . I lyen helységnevek jelentkeznek, mint Marosillye, Kis -
kede, Marosvásárhely , Gyalakuta, Újszékely, K ü k ü l l ő v á r . Drassó , Nagya lmás-

3. kép. Magányos a lakorkalászok zabvetésben — egy többezer éves te rmesztés utolsó 
hírmondói (Kiskapus, Borszékfű, 1980 augusztusa, SZABÓ A T T I L A felvétele) 

Még szélesebb és á t fogóbb növényföldrajzi képe t n y ú j t a n a k a X V I I I . századi 
adatok, amelyek a köve tkező helyekről va lók: Oláhkocsárd , Szecsel, Buzcl, 
Szilágy cseh, Abosfalva, Ajtón, Széplak, Dés, N a g y a l m á s , Szamosfalva, Hol t 
maros, Nagyida, Nagybarcsa. A X I X . századi adatokkal az t án még t o v á b b 
bővü l ez a kép . 

A tö r téne t i adatokat egyébkén t SZABÓ T. A t t i l a egy korábbi t anu lmá
n y á b a n t é rképre is ve t í t e t t e , - 2 és ez a t é rkép azt a G U N D A Bélá tól is hangoz
ta to t t vé leményt igazolja, 2 3 hogy az alakor E rdé ly délkeleti részén is megvolt 
(Kézdivásárhelyen) , a nyugati részről N a g y v á r a d r ó l vannak adatok ( 1 6 4 0 -
ből) , északon Szilágy megye több pont járó l , délen pedig Déváról . Az azonban 
kétségtelen, legalábbis az Erdélyi Magyar Szótör téne t i Tá r a lap ján , hogy a 
levéltári források leggyakrabban Kolozs, Kis -Kükül lő , Maros-Torda, Szolnok-
Doboka. Beszterce-Naszód, Alsó-Fehér és Hunyad megyéből jelzik az alakor 
egykori meglétét . 

A tör téne t i anyagban nemcsak a szóra v o n a t k o z ó adatok viszonylagos 
bősége, je lentésgazdagsága, korai megjelenése u ta l a növény fontosságára, 
hanem a terminus nyelvi ak t iv i t á sa is, amit elsősorban a gazdag szócsalád, a 
vele alkotot t összetételek nagy száma bizonyí t . í g y az alakor mellett a szó
tö r t éne t i t á r b a n önálló c ímszóként szerepel az alakorasztag, alakorasztagocska, 
alakordézma, alakor föld, alakorliszt, alakor szalma, alakor vetés (egyelőre, a t á r I . 
kö t e t ébő l csak az alakor- e lőtagú összetételeket lehet számbavenn i ) . Sőt a szó 
tu la jdonnévvé vá lása is ugyanezt igazolja, mint a mái - eml í t e t t X V . századi 

2 2 SZABÓ T. A t t i l a 1962b. 
2 3 GUNDA Béla 1966. 329. 



személynévben és egy X V I I I . századi földrajzi név ese tében (Alakor földön, 
1779-ből N y á r á d s z e n t a n n á r ó l ) . 

Friedrich KRAUSSnak az erdélyi alakor termesztés egyik régi központ já 
ból, Beszterce vidékéről készül t etnobotanikai fe ldolgozásában 2 4 a T. spelta 
(Dinkel, Spelz) a lá besorolt néme t népi (szász) terminusok: Ualánk, Oalink, 
Âlenk, Uarhnk ké tségte lenül sz in tén a T. monococcumrs, vonatkoznak. A kö
ve tkező pon tok ró l jelzi ezt a terminust: Aldorf, Alsó- és Felsőidecs, Aranyos
móric , Arina, Árokal ja , Aszúbeszterce , Bá tos , Besenyő , Beszterce, Bi lak , Bu
dák , Csépán, Dedrád , Dipse, Felsőszászújfalu, J á d , Ker lés , K i r á l y n é m e t i , Kis -
demeter, Kisfehéregyház, Kiszsolna, Kolozsnagyida, Kusma, L u d v é g , Malom
árka , Nagydemeter, Nagysa jó , Lekence, Óvárhely , Paszmos, Petele, P e t r á s , 
P i n t á k , Sajómagyaros , Szászrégen, Szásztörpónv, Szépnyir , Szászszent jakab, 
Tacs, Teke, Vajola. 

G U N D A Béla eml í t e t t t a n u l m á n y á b a n Erdé ly t ö b b pon t j án jelzi az alakor 
X X . századi meglété t , t e rmesz tésé t , fe lhasználását , illetőleg e l tűnésé t . A tőle 
eml í t e t t falvak a köve tkezők : Aj tón , Györgyfalva, Berkenyes, Mezőkeszü, 
Magyarpalatka, Szék, Nagysolymos, Inakteike, Magyar lé ta , Havasasszony-
falva, R o m á n l é t a , Alsófüle, Mészkő, Magyarpeterd, R o m á n p e t e r d , Csürülye, 
Berkes. 2 5 

Sajá t gyű j t é sünk szerint Kalotaszeg minden pon t j án ismerik az alakort, 
a magyarok és a r o m á n o k e g y a r á n t : magyar neve alakor ( r i tkán alakol), 
r o m á n u l : alác. Z S E M L Y É I ugyanezt jelzi a Kis-Szamos menté rő l (ott, az a-zó 
falvakban alakar n é v v á l t o z a t a is van) . 2 0 

Napjainkig fennmaradt a lakor te rmesz tés rő l h á r o m pon t ró l tudunk: a 
kalotaszegi N a g y k a p u s r ó l (és a kö rnyező falvakból , 1978-ig), Székről (1980-
ban) és a F e h é r megyei R e m e t é r ő l (1977-ben). Az el tűnési folyamatot, illetőleg 
a mai helyzetet a t o v á b b i a k b a n részletesebben t á rgya l juk . 

Az alakor termesztési tulajdonságai 

Az alakor egynyár i (tavaszi vetésű) vagy át te le lő (ősszel is ve the tő ) 
gabona. 60 — 125 cm magas, szára merev, színe á l t a l á b a n sárgászöld. Kalásza i 
kicsik (legfeljebb 6 cm hosszúak) , mindig mereven felállnak (nem bókolok), 
oldalról erősen l ap í t o t t ak , a ka l á szban a ka lászkák ké to lda lúan , t ö m ö t t e n áll
nak, minden k a l á s z k á b a n csak egy szemtermés fejlődik k i . A t e rmés nem hul l k i 
a tokiászok közül, a szemet csak őrléssel vagy pörköléssel lehet a „pe lyvá tó l " 
megszabad í t an i . Ez lehet az egyik oka annak, hogy az ókori gabonale lőhelyek
ről á l t a l á b a n pörköl t alakorszemek kerü l tek e lő . 2 7 Vannak figyelemre mél tóan 
előnyös tu la jdonsága i : a legfontosabb ta lán az, hogy hatalmas az életereje. 
A legmos tohább körü lmények közö t t , t ápanyagszegény , gyomos talajon is 
megterem, rugalmas sza lmájá t nem dönt ik meg a viharos szelek, ellenáll a 
pusz t í tó gombabetegségeknek , búzaüszögnek, gabona rozsdának , lisztharmat
nak. Havasi kö rü lmények közö t t kü lönösképpen jól é rvényesülő tu la jdonság 
fagyállósága, dőlésállósága és a frissen feltört gyep te rü le teken a gyomfajokat 
és v a d n ö v é n y e k e t is legyűrő nagy versenyképessége. 

2 4 KRAUSS, Fr . 1 9 4 3 . 5 6 8 . 
2 5 GUNDA Béla 1 9 6 6 . 3 0 7 - 3 0 9 . 
2 6 ZSEMLYÉI J á n o s 1974 . 
2 7 Megjegyzendő azonban, hogy sajá t nagykapusi és széki gyűj tésünkből előkerül

tek a cséplés során jórészt kipergő szemeket t a r t a lmazó a lakorpróbák is. 



4. kép. Alakorkalászok zabvetésben. 
Kiskapus, Borszékfű, 1980. augusztus 

A tö r t éne t i adatok és a frissebb gyűj tések egyönte tűen igazolják, hogy a 
h a g y o m á n y o s erdélyi (különösképpen domb- és hegyvidéki) földművelés éppen 
ezek mia t t az előnyös tu la jdonságai mia t t őrizte meg az alakort. Az Erdély i 
Magyar Szótör téne t i T á r b a n például ilyen szövegek utalnak az alakornak a 
talaj jal szembeni igénytelenségére: „A felső Kapusnál való északos Zab ragu Ala
kor Főid" (1737: Nagyida, Kolozs m.); ,,a Szereturabéli Táblámnak keleti részébe 
a Zöldelö részéig egészen Szivájgoson számiodra vei ettem Rosot J8y2 Véka, . . . 
Az Új irtásomba November 6n alakolt 8 Véka . . ." (1843: Magyarköblös, Szol
nok-Doboka m.). Sajá t remetei gyű j t é sünk tapasztalatai szerint és az előbbi 
tö r t éne t i adat a lap ján valószínűsíteni lehet azt a feltevést, hogy többé-kevésbé 
á l ta lános gyakorlat vol t a frissen i r t o t t és feltört földbe az első években alakort 
vetni . 

Z S E M L Y É I a Kis-Szamos menti falvakban ilyen mondatokat jegyzett le 
az alakorral kapcsolatban: ,,A gyenge födegben is jól termett" (Gyalu), ,,Régen a 
gyenge födegben it nálunk felé alakart vetettünk" (Szék), s magunk is hasonló 
vé l emény t rögz í t e t t ünk Vis tán, I n a k t e l k é n , J ákó t e lkén , Románb ika ion . Töb
ben eml í t e t t ék azt a még ellenőrzésre szoruló tapasztalatot is, hogy az alakor 
rontja a talaj te rmőképességét , ezér t sem ve t e t t ék jó földbe. 

Hason lóan előnyös tu la jdonsága, hogy ősszel és tavasszal e g y a r á n t vet
he tő . Á l t a l ában i n k á b b ősszel v e t e t t é k : ,,Oszi vetések: Buza vetés Sax Cub 
276. И 2. Ross vetés Sax Cub 25. \\ 2. Alakar" (1689: Marosillye). H a esős 
vol t az ősz, vagy k o r á n áll t be a fagy, tavaszra marad az alakor vetése, 
mint a szó tör téne t i t á r egyik ada l ékában o lvasha tó : „azon etzaka el fagjot a 

5. kép. Szalmakalapnak szánt alakor-
Szalmából kö tö t t kéve (Dániel Már ton , 

Szék, 19X0. szeptember eleje) 



föld és már tavaszra marad az Alakor vetés" ( 1 8 0 3 : Adámos , K i s -Kükü l lő m.) . 
Sőt még az is e lőfordulha to t t , hogy j a n u á r b a n k e r ü l t sor a ve tésre . 1 6 4 0 ja
nuá r j ában jegyzi fel nap ló j ába H A L L E R Gábor a köve tkezőke t : „Ebben az egész 
holnapban mind lágy idők voltak, sokan vetettének is, én is Gyalakután alakort". 
Kükül lővá r ró l meg Tavaz alakarról (azaz tavasszal elvetett a lakorról) van 
adat 1690-ből . Az alakoron kívül aligha t a l á lha tn i m á s gabonafélét , amelynek 
vetési idejét a köve tkezőképpen jelölné ugyanaz a forrás: „Apr(ilis) 19n 
A dómba aji táblába alakolt 15 Véka . . . A butsba Sept 25n alakolt Circiter 16 
Véka" ( 1 8 4 4 : Magyarköblös , Szolnok-Doboka m.). 

É rdekes módon ugyanez a tu la jdonsága tette lehetővé, hogy a szövetke
zetesítés u t á n is megmaradjon a ház tá j ikén t kiosztott t e rü le teken . Ezek a 
terüle tek, pé ldául Széken vagy másho l is, k izárólag tavaszi vetésűek, így a 
k o r á b b a n i n k á b b őszi ve tésű alakor teljesen t avasz ivá vál t , b á r — mint széki 
ada tközlő ink megjegyezték — a termőképessége így alacsonyabb. 

A n ö v é n y kicsi ka lásza mia t t a t e rméshozam viszonylag alacsony. Hogy 
pontosan mennyit termett egyik vagy másik évben , azt nehéz megál lapí tani 
egy mai, az emlékezetből rekons t ruá ló felméréssel, és még nehezebb becslést 
végezni a tö r téne t i adatok a lapján . B izonyára tú lzó Boldizsár György széki 
ada tköz lőnek az adata, miszerint vol t olyan év, hogy 4 0 mázsa alakort csépelt 
mintegy 2 ha szántóföldről . Dánie l Már ton szerint ho ldankén t 7 — 8 0 0 kg vol t 
a te rmés . Kispetriben úgy t á j é k o z t a t t a k b e n n ü n k e t , hogy 2 véka elvetett 
magból 2 0 — 3 0 v é k á n y i t csépeltek. Ez semmiképpen nem túlzás , hiszen M I L O 
T A I is azt írja, hogy ,,jó t e rmésben megad egy mag 1 0 1 5 2 0 magot i s" ( M I L O 
T A I 1838 —1839 . I . 1 4 8 ) . I dézünk n é h á n y idevona tkozó adatot az E r d é l y i 
Magyar Szótör téne t i Tárból is, ezekből a gyakorlot t gazdaságtör ténész 
levonhat bizonyos köve tkez te téseke t mind a t e rméshozamra , mind pedig arra, 
hogy milyen a r á n y b a n szerepel az alakor a többi kenyérgabonához , illetőleg 
t a k a r m á n y g a b o n á h o z v i szonyí tva : „Vetettem három kcobeol es hat veka Ala-
korfth melybeol leott kai. 140. Ezt Chyepeltettem el Melybeol leolth Cub. 29 . . . 
Vetettem egy keobol Teonkeolt Melybeol leot/h Kai.: 46" ( 1 5 8 7 : Kolozsvár) -
,, Egerbegyen . . . Az Ala kor jak. és Zabjukból pedig közép szerű termést kaptá
nak . . . Őrkén . . . a Zabjak, s alakorjak a Szénabéli terméssel egy üt ő nékiek 
középszerű termest hosztanak, mivel mind a rozsnak, mind p(edi)g a Zabnak s 
alakornak kalangyái 2, 2 vékát eresztet" ( 1 8 0 5 : Torda); „Alakor 21 Kalangya . . . 
el tsipeltetvén eresztet elejit 20 vékát másodját pedig 2y2" ( 1 7 8 1 : Abosfalva, K i s -
Kükül lő m.); ,,A' Gabonásb(an) vugjon Kos metr. 255. Kos utóly Metr. 5]/2 

Török buza Met. 138. Tuvusz buza Met. 15. Zab Met. 61 Alakor Met. 11. Borsai 
őszbuza Met. 44. Köles Met. 11. Haritska Metr. 6U2. Tatárka fél véka Met. y2" 
( 1 7 4 5 : Enyedszen tk i r á ly , Alsó-Fehér m.). 

Az alakor hasznosítása 

Az alakor magvait, lisztjét elsősorban t a k a r m á n y n a k haszná l t ák a hagyo
mányos á l l a t t a r t á s b a n , r i t k á b b a n azonban emberi eledelként is, hiszen szem
termése táp lá ló , szárazsi i lyra s z á m í t o t t százalékos fehér je ta r ta lma a legma
gasabb valamennyi b ú z a közö t t . A jobbágyok a lakorból is dézsmá t fizettek 
uruknak, akárcsak biízából vagy m á s gabonábó l : „Búzabul, rosbid, zabbul, 
árpábul, alakorbul dézmávul tartoznak az dominus terrestrisnek" ( 1 6 5 8 : Diósad, 
Szilágy m.). 



Ez azonban ö n m a g á b a n még nem uta l közvet lenül a felhasználási módra , 
s ő t a tö r téne t i anyag meglepően szűkszavú, legalábbis a kenyé rgabonakén t 
való emlí tés t ek in t e t ében . E z é r t van különös é r t éke annak, hogy G U N D A Béla 
t ö b b ponton k imuta t ta az a lakorkenyér egykori meglétét , és azt, hogy ősi 
lepényfélét , pogácsá t is s ü t ö t t e k belőle . 2 8 Z S E M L Y É I Gyaluban, Magyar lónán , 
Szászfenesen, K i d é n és Kolozson g y ű j t ö t t az a lakorkenvér re vona tkozó ada
tokat : ,,A roskenyérre hasonlít a kenyere!' (Kolozs): „Hát vot ojan szegén, aki 
•sütött, . . . aki ett alakorkenyér et. Csak elég gyenge volt, ne monygyam, hogy rosz 
vot, mer gyenge" (Szászfenes). Mi is r á t a l á l t u n k az a lakorkenyér n y o m á r a : első
sorban a N á d a s m e n t é n (Kisbácsban , Bogár te lkén) , de Zsobokon és R o m á n 
nádason is eml í t e t t ék , hogy búzal iszt te l keve r t ék az alakorlisztet, m i u t á n ala
posan meg t i sz t í t o t t ák a pe lyvá tó l . Egyik bogár te lk i ada tköz lőnk szerint kásá t 
is kész í te t t ek belőle, bá r ez a bizonytalan emlék ta lán a GuNDÁtól eml í te t t 
a lakor lepénnyel hozha tó kapcsolatba. 

Az alakorabrakot különösen a disznók, a lovak és a juhok t a k a r m á n y o z á 
s á b a n ér téke l ték nagyra magas és ér tékes fehér je ta r ta lma mia t t . A tö r t éne t i 
adatok is elsősorban erre a hasznosí tási m ó d r a utalnak: „Alakor lisztet rostált 
a hizo sertések számokra 1 gyalog Nap szám" ( 1 8 4 3 : Hunyad m.); ,,A Malatzas 
katzaknak két hétig mig a Malatzak kevéssel nőttek 4 v(éka) Alakor'1 ( 1 8 3 4 : 
Hosszúaszó, K i s -Kükü l lő m.); ,,a Tekintetes Ur lovai negy napok alatt itt és 
ßzPeteren Consumáltak alakort 4 véka" ( 1 8 2 7 : Budatelke, Kolozs m.). Amin t a 
gyakorlat i tapasztalatokat összegező M I L O T A I ír ja: ,,sertés t a r t á s r a szeműi, 
hiz la lásra megőrölve, öszve-vagdal t tökre , krumplira , vagy répá ra hintve, vagy 
híg pá l inka moslékba keverve, hatalmas hizlaló ( M I L O T A I 1 8 3 8 — 1 8 3 9 . I . 1 4 8 ) . 

Z S E M L Y É I Kis-Szamos menti és saját kalotaszegi gyű j t é sünk szerint az 
u tóbb i év t izedekben is ez volt az alakor a l apve tő felhasználása: ,,Aszl alhtk a 
a disznónak: vegyitettünk belé egy kis töröbúzát, s akkor megőröltük a malomba, 
s ebből tartottunk disznókat" (Szék). A székiek szerint az alakorral ta r to t t disznó 
jól gyarapodik sú lyban , de nem válik zsírossá. S z a r v a s m a r h á n a k csak a d a r á 
j á t , lisztjét ad ják . 

6". kép. Közönséges búzából kötöt t d u r v á b b fonatú és a lakorszalmából készült finomabb 
fonatú szalmakalap Sipos Sándorná l Széken, 1980 szeptemberében 

2 8 GUNDA Béla 1 9 6 6 . 3 0 7 - 3 0 9 . 



Az alakor sza lmájá t nem sokra é r téke l ték : t a k a r m á n y o z á s r a nem lehetett 
használni , legfeljebb „ i n s é g t a k a r m á n y k é n t " , amikor m á r a búzasza lma is elfo
gyo t t : „Az Alakor szalmát pedig senki meg nem veszi nállunk — panaszol ják 
1804-ben a Kis -Kükü l lő megyei ádámos iak —, sőt a Buza szalmát sem keresi 
senki itt nállunk, ha tsak Martzus (azaz: március) meg nem szorittya a kostot". 
Egy magyar lónai ada tköz lő szerint: ,,Jó éles szalmájo vot, még a marha se 
ette meg". I n k á b b csak almoztak vele, n é h a a sza lmazsáko t is ezzel t ö l t ö t t é k . 

Anná l t ö b b r e é r téke l ték szép színű, vékony , erős sza lmájá t a szalmakalap
készí tők: a kalotaszegi J á k ó t e l k é n , Nyárszón , Körösfőn, Zsobokon, Geszt rá-
gyon, Gyaluban, a mezőségi Visán és Széken m i n d e n ü t t ismeretes ez a felhasz
nálási mód : ..A szalmája jó vot kalapot kötni belölle" (Gyalu). Sőt Széken pé ldáu l 
az alakornak ez a legér ték te lenebb része, a szalmája vá l t a legértékesebbé nap
jainkra, és csak emiatt vet ik a háztá j i parce l lákon. 

Az alakor háttérbe szorulása 

,,Az adatok ké tségkívül b izonyí t ják , hogy az alakor az erdélyi m a g y a r s á g 
ná l és románságná l k iveszőben levő gabonafe lé" — ál lapí t ja meg joggal G U N D A 
Bé la . 2 9 Gyű j t é sünk első szakasza u t á n , 1975-ben magunk is arra az e r e d m é n y r e 
ju to t tunk , hogy az alakor Kalotaszeg terü le térő l 1 9 2 0 és 1 9 7 0 közö t t teljesen 
e l tűn t . Grafikusan is ábrázolni tehetett azt a folyamatot, amelyet a biológiai 
szakirodalom , ,génerózió" névve l jelöl. Ez a folyamat akkor indul meg, ha vál
tozó körü lmények h a t á s á r a egy faj egyre kevésbé szaporodik, illetőleg ha min t 
termesztett n ö v é n y t egyre kevésbé szaporí t ják, kevesebb magot hoz, t e h á t 
mind vékonyodik a faj génjeinek a részesedése a t e rü le ten t e rmő, sa já t gén
készle tüket erőteljesen ú j ra te rmelő fajokhoz v iszonyí tva . 

K u t a t á s i t e r ü l e t ü n k ö n a mezőgazdasági t e rmékek cseréjének k é t köz
pontja van: Bán f fyhunyad és Gyalu. Az i t teni piacokon a d t á k - v e t t é k az ala-
kor t is, innen sugárzo t t k i minden i r ányba . Az egyes falvakban nem vol t egy
forma i r án t a az é rdeklődés : elsősorban Zsobokot és Nagykapust t a r t o t t á k szá
mon a lakor te rmesz tő közpo tkén t , nem vélet len t ehá t , hogy n e k ü n k is Zsobokon 
sikerül t még magot találni 1975-ben. Igaz, ezt m á r évek ó t a a pad láson őr iz ték, 
így a magvak megfüstölődtek, é le tképte lenné vá l t ak . 

Nagykapuson és Kiskapuson még 1978-ban is vol t a lakorve tés . Legkoráb 
ban, még az 1 . v i l ágháború idején Bogár te lkén t ű n t el, a harmincas években a 
N á d a s mente t ö b b más fa lujában is (Kisbács , Szucság, Móra), 1 9 5 0 e lő t t K i s -
pe t r iből és Magyarva lkóró l . Az el tűnési folyamat 1 9 5 5 és 1 9 6 0 közö t t , a szö
vetkezetesí téssel egy időben és annak h a t á s á r a gyorsult fel. 

U tó lag , a Nagykapus körze tében végze t t alaposabb felmérés n y o m á n 
módos í t anunk kellett ko rább i megá l l ap í t á sunka t : az alakor még nem t ű n t el 
teljesen a terüle t rő l . Ve tés te rü le te jelentős m é r t é k b e n lecsökkent , és a legtöbb 
esetben csupán egyik összetevője valamely t a k a r m á n y k e v e r é k n e k , vagy éppen 
gyomnövénye más g a b o n á n a k . 

1977-ben egy nagykapusi születésű mezőgazdász hal lgató, Török Dani 
Már ton j u t t a t o t t el hozzánk nagyobb adag a lakorp róbá t , majd 1978-ban egy 
k i rándulás a lka lmáva l vé le t lenül sikerült egy eldugott, rossz földű, magán
gazdá lkodó á l ta l műve l t parcella tar ló ján n é h á n y friss a lakorka lászra bukkan-

2 9 GUNDA Béla 1966. 309. 



ni . Ezeken a nyomokon elindulva sze rvez tünk alaposabb felmérést M á r t o n Anna 
nagykapusi t a n á r n ő segítségével. Ennek az vol t a célja, hogy a lehető legponto
sabban megismerjük az a lakor te rmesz tés he lyzeté t az iskola körzetéhez t a r tozó 
öt faluban. I l y módon t ö b b , min t hetven különböző mennyiségű, minőségű és 

£6/23 = D 

7. kép. Az alakor visszaszorulásának folyamata Kalotaszegen (SZABÓ A t t i l a , 1980; 
a jelek és a rövidí tések feloldása: a: m a g p r ó b a is előkerült ; b : csak az emlékezet őrzi 
a te rmesz tés t ; c: 1978-ban m é g termesztettek alakort; d: 1978-ban a vásárról szereztek 
be alakort. A jelek mellé í r t évszám az utolsó te rmesztés éve. A csillaggal jelzett pontok 
a gyalui piaccal á l l tak kapcsolatban. B t : Bogár te lke , Eb : Egerbegy, Gy: Gyalu, Gyv: 
Gyerővásárhely , I t : Inaktelke, J : Jegenye, J t : Jákó te lke , K : Ketesd, K b : Kisbács , 
Ke : Kelecel, K f : Körösfő, K k : Kiskapus, K p : Kispetr i , M : Mákó, Mé: Méra, M v : Magyar-
valkó, N k : Nagykapus, N y : Nvárszó , P: Pány ik , Sz: Sztána, Szp: Szentpál , Szu: Szucság^ 

V : Vista, Zs: Zsobok) 

TRITICUM M0N0C0CCUM L. 

8. kép. Az alakor visszaszorulásának grafikonja KalotaszegenJ[(SZABÓ A t t i l a , 1978.). 



2. táblázat. Az alakort en лен/, tép helyzete 1978-ban a Nagykapus körzetéhez t a r tozó 
falvakban 

A falu neve 
Mag-

próbák 
szúrna 

A magpróbák eredete 

Nagykapus 13 7 családtól: Jenéi K . Márton, Jenéi István, Tóth G. Márton, Török 
B. János, Szilágyi S. András, Török Gy. János, Batiz Ferenc 

Kiskapus 28 2 családtól: Etves loan, Tomos Petra 
Egerbegy 2 2" családtól: Tru^a loan, Sopron Ana (alakorszemeket is tartalmazó 

vegyestakarmány) 
Gesztrágy 1 1 családtól: Costea loan (vegyestakarmány alakorszemekkel) 
Pányik 3 2 családtól: Bilcä Florin, Stan Vasile (vegyestakarmány alakorsze

mekkel) 
Gyerő vásárhely 3 1 családtól: (a gyalui vásárban vették) 

é r t é k ű a lakorpróbához ju to t tunk 15, részben még magángazdá lkodás t is foly
t a t ó termelőtől . Ezek a falvak ma te rü le tük kilencven százalékán termelőszö
vetkezeti gazdá lkodás t folytatnak, erről a t e rü le t rő l teljesen kiszorult az ala
kor. Nagykapuson négy család termesztette, másik h á r o m vásáro l ta , Kiska
puson ké t család termesztette, a gyerővásárhe ly iek a gyalui v á s á r b a n v e t t é k . 
Az egerbegyi, geszt rágyi és pányik i a l ako rkén t behozott p r ó b á k b a n van ugyan 
T. monococcum (esetenként csak elenyésző mennyiségben) , a p r ó b á k tö rzsanya
ga azonban rozsos, á rpás , zabos vegyes t a k a r m á n y . 1975-ben Körösfőn meg 
éppen egy kétsoros á r p á t (Hordeum distichon) t a r t a l m a z ó t a k a r m á n y k e v e r é k e t 
neveztek alakornak (a Kapus környéki a l ako rp róbák összetételére 1. a 3. és 4. 
táblázatot). 

A behozott p róbák faj összetételének százalékos vizsgála tából megálla
p í t h a t ó , hogy a te rü le ten 1978-ban csak Nagykapuson vol t viszonylag tiszta 
a lakorve tés , de m á r innen is előkerül tek vegyes — b ü k k ö n y t , rozsot és közön
séges b ú z á t is t a r t a l m a z ó — p r ó b á k . Kiskapuson az alakor búzá t is t a r t a l m a z ó 

9. kép. Taka rmány tá ro l á s r a használ! gabo 
nás láda első rekeszében zabos, a második 
ban alakoros t aka rmánykeve rékke l . Nagy 

kapus, 1978. október 

10. kép. Nagyobbrész t alakorszemeket 
t a r t a lmazó t aka rmánykeve rék Török Cs. 

J á n o s kezében 



3. táblázat. Öt ,,alakor"-nak nevezett p róba százalékos összetétele. A p róbák eredete: 
I — I I : Nagykapus, I I I : Kiskapus, I V : P á n y i k , V : Egerbegy 

Alkotórészek I I I ш I Y v 

Alakor (T. monococcum) 87 35 29 0,7 0,3 
Közönséges búza (T. aestivum) — 30 37 8 80 
Zab (Avena saliva) 2 18 — — 
Rozs (Secale cereale) — 7 90 — 
Gabonarozsnok (Bromus seculinus) 2,5 1 — — 
Bükköny fajok (Vicia spp.) 1 18 12 — — 
Gyommagvak és egyéb 6,6 9 4 1,3 20 

4. táblázat. Egy kiskapusi a lakorpróba összetétele Sadao SAKAMOTO elemzése szerint 
(SAKAMOTO, S. 1980 . 9 4 . ) 

Fajok Kalászkák, Súly % Fajok 
magvak száma (g) 

Trilicum monococcum 2652 112,3 51,67 
Triticum aestivum 1699 42,1 19,37 
Avena sativa 2608 57,8 26,58 
Hordeum vulgare 5 0.1 0,04 
Lolium temulentum 35 0,3 0,13 
Avena fatua 4 0,1 0,04 
Más vad fűféle fi 0,02 0,009 
Vad hüvelyesek 148 4,4 2,02 
Más vadnövények 2Г. 0,2 0,09 

z a b o s b ü k k ö n y - t a k a r m á n y keverék a lko tó része, P á n y i k o n és Egerbegyen v i 
szont m á r csak mint , ,gyom" szerepel a rozsban és a t a v a s z b ú z á b a n . 

Széken, amelyet G U N D A Béla és Z S E M L Y É I J á n o s is ismert alakortermesz-
tő he lykén t jelez, még ebben az évben , 1980-ban is vetettek alakort. I t t , mint 
e m l í t e t t ü k , szalmakalapkészí téshez használ ják a sza lmájá t , ezér t a „ve tések" 
mindössze n é h á n y négyze tmé te r t tesznek k i a ház tá j i földön. Ezeken a kicsi 
t e rü l e t eken módszerei t és eszközeit tekintve a legarchaikusabb alakor termesz
tés fo ly ik : az ősszel vagy tavasszal felásot t vagy vá l tóekéve l m e g s z á n t o t t föld
be, á rnyékos helyre (mert ha igen megnő , kalapnak nem jó) tavasszal kézzel 
vet ik el a magvakat, sar lóval a r a t j á k le a megé re t t t e rmés t , a csép
lés eszköze pedig az érdes tenyér , amely szemekre dörzsöli az é re t t ka
lászt . A szalma t o v á b b r a is kévékben marad, mindaddig, míg tél i időben sor 
nem kerül a szalmakalap kötésére (5. kép). A s z a l m á n a k csak a felső gőcse és a 
kalásza közö t t i részéből lehet kalapot készíteni; a t okbó l k ihúzzák a belső szal
m á t , az ugyanis fehérebb, mivel nem ér te a nap. A mag te rmésé r t termesztett 
alakort kaszával a r a t t á k le, u g y a n ú g y szedték marékba és k ö t ö t t é k kévébe, 
min t a b ú z á t : 26 kéve vo l t egy kalangya, de 1 3 kévés kereszteket (félkalangyá-
kat) raktak, a 13 . vol t a kereszt t e te jé re rakott kéve , a pap. 

A Fehé r megyei R e m e t é n és kö rnyékén 1977-ben sz intén folyt m é g alakor-
te rmesz tés : i t t a frissen fel tör t gyepes földeket v e t e t t é k be vele az első években. 

A növénynek a te rmesz tésből va ló kiszorulása, illetőleg az erdélyi gén
t a r t a l é k o k teljes e l tűnése rohamosan befejeződéshez közeledő folyamat (vö. 



2. kép). Az utolsó pillanatokban f igyelhet tük meg egy legalább ö tezer éve, de 
esetleg jóva l régebbi idők ó t a E r d é l y t e rü le tén folyamatosan termesztett élel
miszernövény véglegesnek látszó visszaszorulását , e l tűnését , a n ö v é n y ter
mesztésével kapcsolatos ismeretek és szokások k iha lásá t . 

Ez az eltűnési folyamat a szemünk e lő t t zajlik le. 1980-ban, amikor újra 
be j á r t uk azokat a kalotaszegi falvakat, ahonnan k é t évvel k o r á b b a n még v i 
szonylag nagy mennyiségű a l akorp róbá t g y ű j t h e t t ü n k , egyetlen ada tköz lőnk
nél sem t a l á l t u n k sem v e t ő m a g o t , sem a lakorve tés t . Amikor ennek oka felől 
é rdek lőd tünk , azt a vá l a sz t kaptuk, hogy szívesen vetettek volna, de saját 
t a r t a l é k a i k a t a té l fo lyamán á l la ta ikka l feletették, arra számí tva , hogy a piac
ról szereznek új ve tőmago t . Ez azonban 1980-ban egyikőjüknek sem sikerült , 
í g y t e h á t a kalotaszegi a lakor te rmesz tés biológiai a lap jából valószínűleg csak 
az a n é h á n y kilónyi v e t ő m a g maradt meg, amelyet 1978 fo lyamán összegyűj
t ö t t ü n k , és amely jelenleg a kolozsvári mezőgazdasági főiskola agrobotanikai 
ker t jének gyű j t eményében van. 

Az alakor E r d é l y b e n visszafelé is megjá r ta a p r imi t ív termesztett növé
nyek fejlődésének á l t a lános ú t j á t : á l lat i eledel, majd g y o m n ö v é n y v á l t belőle. 
Az utolsó ka lászoka t Nagykapus h a t á r á b a n g y o m k é n t t a l á l tuk egy zabvetés
ben (2. kép), és hasonló helyzetben — á rpave té sben l appangó g y o m k é n t — 
ta lá l t az alakorra 1980-as erdélyi k u t a t ó ú t j a során S. SAKAMOTO B u d á k ha tá 
r ában , Beszterce k ö r n y é k é n . 3 0 

A tanulmányban említett helységnevek jegyzéke a hivatalos román elnevezéssel 
és az érvényben levő közigazgatási beosztással 

Abosfalva: Abus, jud. Mures 
Ádámos : A d ä m u s , jud. Mures 
Aj tón: A i t o n , jud . Cluj 
Aldorf: Unirea, jud. Bis t r i t a -Násaud 
Alsófüle: Filea de Jos, jud! Cluj 
Alsóidecs: Ideeiu de Jos, j ud . Mures 
Aranyosegres: Viisoara, j ud , Cluj 
Aranyosmór ic : Morut, j u d . Bis t r i ta -Ná

saud 
Árokal ja : Arcalia, jud . B is t r i t a -Násaud 
Aszúbeszterce: Dorolea, j ud . Bis t r i ta -Ná

saud 
Bánf fyhunyad : Huedin, j u d . Cluj 
Bá tos : Batos, jud. Mures 
Berkenyes: Berchiesu, jud Cluj 
Berkes: Borzesti, jud. Cluj 
Besenyő: Viisoara, jud . Bis t r i sa -Nasáud 
Beszterce: Bistri ta, j ud B i s t r i t a -Násaud 
Bilak: Domnesti, jud . B i s t r i t a -Násaud 
Bogár te lke : Bágara , jud . Cluj 
B u d á k : Budacu de Jos, j ud . Bistr i ta-

N á s a u d 
Budatelke: Budesti, j ud . B is t r i t a -Násaud 
Buzd: Buzd, jud . Sibiu 
Csépán: Cepan, jud . B is t r i t a -Násaud 
Csürülye: Ciurila, jud . Cluj 
D e d r á d : Dedrad, jud . Mures 

Dés : Dej, j u d . Cluj 
Déva: Déva , j u d . Hunedoara 
Diósad: Diósod, jud . Sálaj 
Dipse: Dipsa, j u d . B i s t r i t a -Násaud 
Drassó: Drasov, jud . Alba 
Enyedszen tk i r á ly : Síncrai, j u d . Alba 
Egerbegy: Agírbiciu, j ud . Cluj 
Felsőidecs: ideeiu de Sus, j u d . Mures 
Felsőszászújfalu: Satu Nou, j ud . Bistr i ta-

N á s a u d 
Galac: Galatii Bistr i tei , j u d . Bistrita-

Násaud 
Gesztrágy: Straja, jud . Cluj 
Gyalakuta: Gialacuta, j u d . Hunedoara 
Gyalu: Giláu, j ud . Cluj 
Gyerővásárhely: Dumbrava, j u d . Cluj 
Györgyfalva: Gheorgheni, j u d . Cluj 
Harina: Herina, jud . B i s t r i t a -Násaud 
Havasasszonyfalva: Sácel, j u d . Cluj 
Holtmaros: Mures Mort , j u d . Mures 
Inaktelke: Inucu, jud . Cluj 
Indal : Deleni, j ud . Cluj 
J á d : Livezile, jud . B i s t r i t a -Násaud 
Jákó te lke : Horlacea, jud . Cluj 
Kelecel: Cálátele, jud . Cluj 
Kerlés: Chirales, jud . Bis t r i t a -Násaud 
Ketesd: Tetisu, ' jud. Cluj 

3 0 Szóbeli közléséért és a megfigyelést bizonyító herbár iumi p é l d á n y é r t ezúton is 
köszönete t mondunk. 



Kézdivásárhe ly : Tírgu Secuiesc, j u d . Co-
vasna 

Kide : Chidea, j u d . Cluj 
K i rá lynémet i : Cra in imát , j ud . Bistr i ta-

Násáud 
Kisbáes : Baciu, j ud . Cluj 
Kisdemeter: Dumi t r i t a , j ud . Bistr i ta-

Násáud 
Kisfehéregyház : Albest i i Bis t r i te i , jud . 

B is t r i t a -Násáud 
Kiskapus: Cápusu Mic, jud . Cluj 
Kiskede: Chedia Micá, j ud . Harghi ta 
Kispet r i : Petrinzel, j ud . Cluj 
Kiszsolna: Jelna, j u d . Bis t r i t a -Násáud 
Kolozs: Cojocna, j u d . Cluj 
Kolozsvár : Cluj-Napoca, jud . Cluj 
Kürösfo: Izvoru Crisului, jud . Cluj 
Kusma: Cusma, j u d . Bis t r i t a -Násáud 
Kükü l lővá r : Cetatea de Balta, j ud . Alba 
Lekence: Lechinta, j u d . Bis t r i t a -Násáud 
L u d v é g : Logig, j ud . Mures 
Magyarköblös : Cublesu Somesan, j u d . Cluj 
Magyar lé ta : L i ten i , j ud . Cluj 
Magyar lóna : Luna de Sus, jud . Cluj 
Magyarpalatka: Pá l a t ca , jud . Cluj 
Magyarpeterd: Petrestii de Jos, j u d . Cluj 
Magyarva lkó : Váleni , j ud . Cluj 
Mákó : Macáu, j ud . Cluj 
Malomárka : Monariu, j ud . Bis t r i t a -Násáud 
Marosillye: I l i a , j u d . Hunedoara 
Marosvásárhely: Tî rgu Mures, j ud . Mures 
Méra: Mera, jud . Cluj 
Mészkő: Cheia, j ud . Cluj 
Mezőkeszű: Chesáu, j ud . Cluj 
Mezőőr: Juriu de Címpie, jud . Cluj 
N a g y a l m á s : Almasu, j ud . Sálaj 
Nagybarcsa: Bircea Mare, jud. Hunedoara 
Nagydemeter: Dumi t ra , jud . Bistr i ta-

Násáud 
Nagyida: Viile Tecii, j ud . Bis t r i t a -Násáud 
Nagykapus: Cápusu Mare, jud . Cluj 
Nagysa jó : Sieu, j u d . Bis t r i t a -Násáud 
Nagysolymos: Soimus, jud . B i s t r i t a -Ná

sáud 

N a g y v á r a d : Oradea, j ud . Bihor 
N y á r á d s z e n t a n n á : S ín t ana de Mures, j ud . 

Mures 
Nyárszó : Nearsova, j ud . Cluj 
Oláhkocsárd: Cucerdea, jud . Mures 
О vá rhe ly : Orheiul Bistr i te i , j ud . Bis t r i ta-

N á s á u d 
P á n y i k : Pániceni , j u d . Cluj 
Paszmos: Posmus, j ud . Bis t r i t a -Násáud 
Pet ele: Petelea, jud . Mures 
Petres: Petris, jud . B is t r i t a -Násáud 
P i n t á k : Slát ini ta , j ud . Bis t r i t a -Násáud 
Remete: Remetea, j ud . Alba 
R o m á n b i k a l : Bica, j u d . Cluj 
R o m á n l é t a : L i t a , j ud . Cluj 
R o m á n n á d a s : Nádas , j ud . Cluj 
R o m á n p e t e r d : Petrestii de Mijloc, jud . 

Cluj 
Sa jómagyaros : Sieu-Magherus, j ud . Bis t r i 

t a -Násáud 
Szamosfalva: Somesení, j ud . Cluj 
Szászfenes: Floresti, j ud . Cluj 
Szásznádas : Nad es, j ud . Mures 
Szászrégen: Reghin, j u d . Mures 
Szászszent jakab: Síniacob, j ud . Bistr i ta-

N á s á u d 
Szász törpény: Tárp iu , j ud . Bis t r i t a -Násáud 
Szecsel: Sácel, j ud . Sibiu 
Szék: Sic, j ud . Cluj 
Szentpá l : Sínpaul , j ud . Cluj 
Széplak: Suplac, jud . Mures 
Szópnyír : Sigmir, j ud . Bis t r i t a -Násáud 
Szilágycseh: Cehu Silvaniei, j ud . Sálaj 
Sz t ána : Stana, jud . Cluj 
Szucság: Suceag, jud . Cluj 
Tacs: Tonciu, j ud . B i s t r i t a -Násáud 
Teke: Teaca, j ud . B is t r i t a -Násáud 
Torda: Turda, jud . C lu j ' 
T ü r e : Turea, j ud . Cluj 
Új székely: Secuieni, j u d . Harghita 
Vajola: Ui la , j ud . Mures 
Visa: Visa, j ud . Cluj 
Vista: Vistea, j ud . Cluj 
Zsobok: Jebuc, jud . Cluj 
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1969 Román kölcsönszavaink -uj szövegének kérdéséhez. Nyelv- és Irodalomtudo
m á n y i Közlemények X I I I . 117—122. 

1974 A Kis-Szamos vidéke (Kolozs megye) magyar tájszólásának román kölcsön-
szavai II. Kolozsvár (kéziratos doktori értekezés) 

János Péntek—Attila Szabó 

DAS E I N K O R N (TRITICUM MONOCOCCUM L . ) I N S I E B E N B Ü R G E N 

(Auszug) 

Das Triticum monococcum war die erste angebaute Getreideart, die sich aus dem 
Nahen Osten nach Europa verbreitete, i m Karpatenbecken aber bereits seit 2000 v. Chr. 
von den Varianten des gewöhnlichen Weizens Schritt für Schritt ve rd räng t wurde. I n 
Siebenbürgen hat sich sein Anbau aber bis i n die jüngs te Gegenwart verstreut erhalten, 
wie dies aus den Studien A I . BOKZAS und Béla GTJNDAS hervorgeht. 

Die Verfasser — von denen J á n o s PÉNTEK Sprachwissenschaftler und Ethnograph, 
A t t i l a SZABÓ Botaniker ist — geben einen Überblick über das derzeitige Vorkommen des 
Einkorns i n Siebenbürgen und die Etappen seines endgül t igen Verschwindens. Bei der 
Deutung des Wortes macht es manchmal Schwierigkeiten, daß es vereinzelt auch zur 
Bezeichnung von Triticum spelta und Triticum dicoccon verwendet wurde. Die E thymo-
logie des Wortes (alakor) ist nicht geklär t , nicht einmal, ob es aus dem R u m ä n i s c h e n 
ins Ungarische oder aus dem Ungarischen ins R u m ä n i s c h e gelangt ist. 

Der Anbau von Einkorn erschien dadurch berechtigt, d a ß es sehr widerstands
fähig und anspruchslos ist, das Unkraut ve rd räng t und sowohl i m Herbst, als i m F r ü h 
l ing gesät werden kann. Die Ähren sind klein, der Er t rag ist also nicht umfangreich, 
weiters ist es schwer, die Körne r zu reinigen. Es pflegte i n Rodungen gesät zu werden. 
Zur Zeit des Feudalismus lieferten die Leibeigenen den Zehnten auch aus Einkorn ab. 
Es gibt Angaben, d a ß Bro t daraus gebacken wurde. I n der jüngs ten Zeit bekamen ihn 
die Tiere als Futter. Das Stroh ist hart, deswegen zum Futter nicht geeignet, aber für 
das Flechten von S t r o h h ü t e n gut zu verwenden, deswegen es an einzelnen Orten auf 
kleinen Parzellen und i n Gär ten als Flechtstoff angebaut wi rd . 

Beim Verschwinden durchlief das Einkorn eigentlich wieder alle Stufen nach 
rückwär t s , die es beim Beginn der Landwirtschaft zurückgelegt hatte: aus Menschen
nahrung wurde es Tierfutter und endlich unter anderen Saaten Unkraut . 

Ethnographia XVII (1081) 2-3 



Ihvai Nándor 

A tövisborona Észak-Magyarországon és szlovákiai párhuzamai 

A regionális földművelő k u l t ú r á k körü lha tá ro lásához , sajátos formaje
gyeinek megál lap í tásához n a g y m é r t é k b e n hozzá já ru lnak az ap ró részletekig 
h a t o l ó tematikai vizsgálatok. A termesztett növényekre vona tkozó m u n k á l a t o k 
mel le t t , 1 ide tar tozik a paraszti földművelés egy-egy eszközének b e h a t ó vizs
g á l a t a is. 2 

Ez u t ó b b i a k kere tében T A K Á C S Lajos foglalkozott először önálló tanul
m á n y b a n a töv i s - (nála tüske-) bo ronákka l egy falu a n y a g á t v izsgá lva . 3 Cikkét 
ebben a t é m á b a n a Pest megyei összefoglalásunk k ö v e t t e . 4 Ehhez a sorozathoz 
k í v á n csatlakozni jelen dolgozatunk is, amelyben a töv i sborona kérdései t vizs
gá l juk hazánk északi- és Szlovákia szomszédos terü le te in . 

A feldolgozás a Magyar Néprajzi Atlasz, sa já t gyűj tések, valamint az iro
da lmi adatok fe lhasználásával készül t . 

A b o r o n á k funkciója (egyelőre még nem vá lasz t juk szét a fogas és tövis-
bo roná t ) az egyenletes földfelület b iz tos í tása , a jó t e rmés , az a r a t á s zavartalan 
és jó minőségű végzése é rdekében . Hogy a népi tapasztalat i r á n y í t o t t a csele
kedeteket megér t sük , hasznosnak véljük idézni, mi t mond a borona munká j á 
ró l az a g r á r t u d o m á n y . 

„A sík felszín a hul lámhosszhoz képest pá ro log ta t j a el a nedvességet , mert a leve
gővel ér intkező felülete kisebb. A felszínre eső napsugarak egyenletesebben hatnak, 
m i n t a hul lámos felületre esők, ahol a napsugarak beesési szöge különböző. A sík felszín 
lehetővé teszi a s z á n t o t t r é tegben a nedvesség megőrzését és a talaj egyenletes á tmelege-
dését , ezzel kedvezően hat a mikrobiológiai folyamatokra. A sík felszínen egyenletes 
mélyre tudjuk vetni a magot, az egyforma mélységben elhelyezett v e t ő m a g v a k pedig 
egyszerre csí ráznak, amiképpen egyenletesen növekednek és fejlődnek . . . A sík felszín 
mindenféle agrobotanikai el járás elvégzését je lentősen megkönny í t i . . . A felszínt simí-
tóva l , szöges s imítóval , esetleg h á t á r a fektetett fogassal, seprűboronával vagy körforgó 
boronával e legyenget jük ." 5 

A fentiekben t u d o m á n y o s a n megindokolt feladat megoldására t ö r e k e d e t t 
a falusi ember is. Ú g y vél jük hasznos lesz, ha váz la tosan á t t e k i n t j ü k a borona 
megjelenésére, fejlődésére rendelkezésre álló adatokat, mie lő t t a recens anyag 
b e m u t a t á s á h o z fognánk. 

1 N é h á n y példa: BALASSA I v á n I960.; PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1979.; SELMECZI 
KOVÁCS A t t i l a 1980.; TAKÁCS Lajos 1964. 

2 BALASSA I v á n 1973.; TAKÁCS Lajos, 1962., 1963., 1967., 1969. 
3 TAKÁCS Lajos 1965. 
4 I K V A I N á n d o r 1973. Ez t követően jelent meg a Fejér megyei Sárkeresz t község 

tövisboronáiról (B1 t ípus) egy néprajzi pá lyáza t anyaga GERENCSÉR József 1978. 
5 SÍPOS Gábor 1966. 



1. kép. A tövisboronák t ípusa i Észak-Magyarországon és a szomszédos szlovákiai te rü le teken 



A jelek feloldása a 2. képen l á t h a t ó , a megfelelő t ípusrajzok mellett. X jelzés bizonytalan 
adatot, egyedi pé ldány t jelöl. Rövidí tések , adatok teljes feloldása az irodalomban talál
h a t ó . — Községek: 1 Brestovany (Kis- és Nagybresz továny , NIZNANSKY, R. Jozef 1960. 
121 — 152.) 2 Zsére (Zirany, SEBŐK Mária gyűj tése 1980; M N A Sl. 12/a MOKVAY Judit) 
3 Barslédec (Ledice, M N A Sl. 12/b. KÓSA László) 4 Martos (Martovce, M N A Sl. 11. 
I K V A I Nándor ) 4/a Tardoskedd (Tvrdosovce, SPIEGELOVÁ, Elena 1970. 194.) 4/b Ekei 
(Ükoliena na Ostroye, SEBŐK Mária gyűjtése, 1980.) 5 Zseliz (Zeliezovce, M N A Sl. 17. 
I K V A I Nándor) 5/a Újlót (Veiké Lovce, STEVAKOVÁ, Viera 1970. 187.) 5/b Udvard (Dvory 
nad Zitavou, STEVAKOVÁ, Viera 1970. 187.) 5/c F ü r (Rúban , SVITKOVÁ, Zi ta 1970. 184.) 
ö/d Garammikola (Mikula, saját gyűjtés 1967. Szívós Sándor 65 éves) 5/e Garamsal ló 
(Salov, M I K O L A Anikó 1979. 175.) 6 K ő h í d g y a r m a t (Kamenica Most, M N A Sl. 18. BÍRÓ 
Friderika) 7 Hon t füzesgva rma t (Hontianska Vrbica, M N A Sl. 16. I K V A I Nándor ) 8 Pa lá s t 
(Plastovce, M N A Sl. 19". I K V A I Nándor) 9 Csáb (Cebovce, M N A Sl. 20. NÉMETH Imre) 
91 a Nógrád vá r (Olováry, M N A Sl. 2 l/a. KÓSA László) 10 Cakó (Cakov, M N A Sl. 24. P A 
LÁDI-KOVÁCS At t i l a ) 10/a K á n ó (GUNDA Béla 1937. 56.) 11 Berzéte (Brzotin, M N A Sl. 
25/a, PALÁDI-KOVÁCS At t i l a ) 12 Abora (Oborin, M N A Sl. 29. H E G Y I Imre) 13 Zétény 
(Zatin, M N A Sl. 30. P ó c s É v a ) 14 Mokcsakerész (Krizovská Lieskova, M N A Sl. 31. PALÁ
DI-KOVÁCS At t i l a ) 15 Nagvgéjőc (Gejovce, M N A Sz. 6. MOBVAY Judit) 16 Beregrákos 
(Rákosin, M N A Sz. 4. MORVAY Judit) 17 Szalánk (Salanki, M N A Sz. 2. MOBVAY Judit) 18 
Visk (Vickovo, M N A Sz. 5. MORVAY Judit) 19 Szőlősgyula (Julivai, M N A S z . 3. MORVAY 
Judit) 20 P i l i smarót (MNA 74/b. ECSEDY Csaba) 21 Ipolytölgyes (MNA 74. SZEMERKÉNYI 
Asnes) 22 Bernecebará t i ( M N A 73. E R D É L Y I Zoltán; Ipoly-mente, I K V A I N á n d o r 1977. 
141 — 150.) 23 Kisoroszi (MNA 84/b. KISBÁB Eszter) 23/a Szokolya (MORVAY Péter 1938. 
282.) 24 Szentendrei-sziget ( I K V A I Nándor 1973. 187—188.) 25 Kosd (MNA 84/a. FISCHER 
HALÁSZ Pé te r ) 26 É r s e k v a d k e r t ( M N A 83. SELMECZI László) 27 Penc ( I K V A I Nándor 1979. 
187.) 28 Isaszeg ( I K V A I N á n d o r 1973. 187.) 29 Tápióbicske (és Tápió mente, I K V A I Nándor 
1973. 187.) 30 Beeske (MNA 93 K K Í Z A Ildikó) 31 Csitár (MNA 92. BARABÁS Jenő) 32 Nagy-
lóc (MNA 101/b. SELMECZI László) 33 Ecseg (MNA 102. SELMECZI László) 34 Karancs-
keszi (MNA 101/a. SELMECZI László) 35 Maconka (MNA 11 l /a . SELMECZI László) 36 Gyön
gyöspata ( M N A 111/b. KECSKÉS Péter) 37 Jászdózsa (MNA 120/b. TÓTH János ) 38 Tárná
m é r a (MNA 120/a. PALÁDI-KOVÁCS At t i l a ) 39 Visonta ( M N A 119/c. M I H Á L Y I Rozina) 
40 Bodony ( M N A 119/a. LŐRINCZ Jenő) 41 Barna (MNA 110. SELMECZI László) 42 E r d ő 
kövesd ( M N A 118/b. SELMECZI László) 43 Domaháza (MNA 118/a. PALÁDI-KOVÁCS 
At t i la ) 44 Verpelét (MNA 119/b. SZEMEBKÉNYI Ágnes) 45 Trizs (MNA 127. SALYÁMOSI 
Judit) 46 Uppony (MNA 128/a. DIÓSZEGI Vilmos) 47 Mikófalva (MNA 128/b. VÁRÓNÉ 
IGAZ Mária) 47/a Borsodnádasd (NEMCSIK P á l gyűjtése) 48 Fe l ső t á rkány (MNA 129. 
SÁRKÁNY Mihály) 49 Mezőkövesd (MNA 140/b. BODÓ Sándor) 50 Szögliget (MNA 137. 
PALÁDI-KOVÁCS Att i la) 51 Szuhogy (MNA 138. H E G Y I Imre) 52 Parasznya (MNA 139. 
MÁNDOKI László) 52/a Sajóvelezd (LAJOS Á r p á d gyűjtése, H O M Na 1958.) 53 Tibold-
daróc (MNA 140/a. ECSEDY Csaba) 54 K o m j á t i (MNA 148. KÓSA László) 55 Meszes 
(MNA 149/a. KÓSA László) 56 Damak ( M N A 149/b. SALYÁMOSI Judit) 57 Aszaló ( M N A 
150/a. TAKÁCS Lajos) 58 Bocs (MNA 150/b. RÓZSA Tibor) 59 Hejőpapi (MNA 151. K i s s 
Mária) 60 Szászfa (MNA 158. TAKÁCS Lajos) 61 Hernádszurdok ( M N A 159/a. H E G Y I 
Imre) 62 Abaújdevecser ( M N A 159/b. TAKÁCS Lajos) 63 Ond (MNA 160. PETHŐ László) 
64 Fony, Mogyoróska (MNA 169/a. SZABADFALVI József; I K V A I Nándor 1967. 64.) 65 E r d ő 
horvá t i ( M N A 169/b. KECSKÉS Péter) 66 Tiszaeszlár ( M N A 170. CSALOGH Zsolt) 67 Vaj 
dácska ( M N A 178. BODÓ Sándor) 68 Láca (MNA 191/b. ECSEDY Csaba) 69 Zsurk (MNA 
19l/a. N É M E T H Imre) 70 K é k (MNA 186. NYÁRÁDY Mihály) 71 Polgár (MNA 161. B E N -
CSÍK János) 72 H a j d ú n á n á s (MNA 171. D A N K Ó Imre) 73 Ujfehértó ( M N A 180. ERDÉSZ 
Sándor) 74 Nyí rmihá lvdi (MNA 188/a. BELLON Tibor, ERDÉSZ Sándor) 75 Nyírbél tek 
( M N A 194. BALOGH I s tván ) 76 Apagy ( M N A 187. ERDÉSZ Sándor) 77 Nyírgvulaj (MNA 
193. ERDÉSZ Sándor) 78 Nyír lövő (MNA 192/a. MOLNÁR I s tván) 79 Rohod (MNA 192/a. 
MOLNÁR I s t v á n ) 80 Kocsord (MNA 197/a. D Á M László) 81 Lónya ( M N A 195. FÜVESSY 
Anikó) 82 Nemesborzova ( M N A 199/a. BALOGH Is tván) 83 Tyúkod ( M N A 199/b. TÖRŐ 
László) 84 Tiszacséese ( M N A 200/a. KÓSA László) 85 Magosliget ( M N A 200/b. BALOGH 
Is tván) 86 Császló (MNA 201. BALOGH I s tván ) 87 Szolnok megye (SZMNA 1975. I / L 
107; 1/2. 2.) 88 Á t á n v ( F É L , Ed i t—HOFER, T a m á s 1974. 8. 138.)" 



2. kép. A tövisborona t ípusa inak vázrajza, a té rkép j e lmagyaráza táva l 

Az első okleveles emlí téseknél nem lehet elkülöníteni , hogy milyen fajta 
bo roná ró l van szó. 6 A vasfogú b o r o n á t m á r 1597-ben egyér te lműen leír ják. 7 

K N I E Z S A I s t v á n a borona szót sz láv e rede tűnek tar t ja . 8 Az et imológiai szó tá r 
délszláv vagy sz lovák e rede tűnek je lzi . 9 A hazai és külföldi irodalom, a korai 
ikonográfiái ábrázolások a középkorban az ekével e g y ü t t m á r á l ta lánosan jel
zik a borona h a s z n á l a t á t is. Egy 1626-ból való n é m e t ka lendár ium kézzel v e t ő 

6 Vö. Etimológiai szótár 1967 . 3 4 6 — 3 4 7 . 
7 GYÖKFFY I s t v á n é. п. I I . 2 0 7 . 
8 KNTEZSA I s t v á n 1 9 5 5 . 
8 Etimológiai szótár 1 9 6 7 . 3 4 7 . A fogasboronánál tényleg van azonosság: a szlovák

ban brány és smyk, a lengyeleknél brana, Szlovéniában bronovac és wlec, Moldvában 
boroana, oroszoknál borona stb. A töv isborona elnevezései többnyire t á j a n k é n t mások . 



alakot és ké t ló u t á n akasztott négyszögletű keretes fogasboronát á b r á z o l . 1 0 

Ugyanilyen eszközt l á tunk COMENITJS Orbis pictusáb&n (1669). 1 1 A későbbiek
ben, a gazdálkodási tapasztalatok közreadásáná l is t a l á lkozunk borona ada
t o k k a l . R R Ü N I T Z 1777-ben, Berlinben megjelent gazdasági enciklopédiája leírja 
a borona h a s z n á l a t á t . 1 2 A X I X . századi adatok m á r kü lön szólnak a fogas és 
tüskeboronákró l , illetve azok var iác ió i ró l . 1 3 , ,Hurczóka" néven M A N N O köny
ve , 1 4 majd valószínűleg ennek n y o m á n a Gazdasági Lapok 1 5 egy keretes, s imí tó-
féle eszközt közöl , melynek r á m á j á b a vesszők vannak befonva. 

Az első egyér te lműen töv i sboroná t leíró adatot, magyar nyelven az 
angliai pé ldá t a jánló S T E P H E N S könyvében t a l á l juk . 1 6 Az á l t a lunk D2 t í p u s k é n t 
bemutatott (2. kép.) borona ra jzá t közli, amelyet a ke re sz t rúd ra e rős í te t t vonó
horoggal vontat tak, és főleg a legelők nyá r i ápolására haszná l t ák Angl iában . 
P A P A N E K Nep. J á n o s 1878-ban a keretes töv isborona szánkószerűen ha j l í t o t t 
r á m á j ú v á l t o z a t á t is közli és a ján l ja . 1 7 HETJSCÍI Á. a , ,cserényes t ö v i s b o r o n á t " 
í r ja le 1885-ben, amely egy érdekes gyár i vá l t oza t a a népi fo rmának . Elö l a 
fémkere tbe van fonva vesszővel, mögöt te csatlakozik hozzá a tu la jdonképpen i 
t öv i sbo rona . 1 8 SPOPVZON P á l pedig már k ö n y v e t ír a boronálásról 1895-ben. 1 9 

Tanulságosak a V A R G A Gyula által közöl t adatok, melyek szerint 1895-ben 
közel 300 000 töv i sboroná t haszná l t ak az országban: t ö rpeb i r tokokon 41 431, 
kisbirtokokon 208 549, középb i r tokokon 18 805, a nagybirtokokon pedig 
17 450 darabot jelez az összeírás. Ebből is a népi gyakorlat (kisbirtokok adata!) 
a szembetűnő . A terü le t i eloszlás szempont jából é rdemes megemlí teni , hogy 
ugyanekkor Maros-Torda megyében csupán 52 darab tü skebo rona v o l t . 2 0 

A recens töv i sboronákró l a legteljesebb képe t országos k i t ek in tésben a 
Magyar Néprajzi Atlasz kérdőíve első k ö t e t é n e k hetedik kérdésére adot t vála
szok adják. B á r az összegezett e r e d m é n y t még nem ismerjük, de — az anyagot 
á t t e k i n t v e — megá l lap í tha t juk , hogy az in tenzív földművelésre alkalmas te rü
leteken m i n d e n ü t t ismert eszközzel van dolgunk. А тшдуаг nyelvjárások atlasza 
, , t ü skeborona" terminológiája is országosan egyenletes elterjedésről t a n ú s k o 
d i k . 2 0 Szolnok megye Néprajzi Atlaszában 82 adat u t a l a t ö v i s b o r o n á r a . 2 1 

P E T H E Ferenc szerint az Alföldön ( „ h a z á n k legszebb rónaságán" ) а X V I I I . 
század végén másfaj ta b o r o n á t nem is ismernek mint a t öv i sbo roná t . 2 2 Az t már 
elöl járóan egyér te lműen megá l lap í tha t juk , hogy a töv isborona tú lé l t e a fa
vázas t á r s á t . Funkc ió juk nem azonos. Mindenképpen jogos a feltételezés, hogy 
ahol előfordul, o t t m i n d e n ü t t p á r h u z a m o s a n szolgált a rögtörés céljaira hasz
ná l t keretes fogasboronával . Külföldi néprajzi adatok — főleg a b e n n ü n k e t 
közelebbről é r in tő kele t -európai p á r h u z a m o k — ugyanezt a fel tevést e rős í t ik . 

10 Neuer Wienerischer . . . 162(j. Febr. 1 . 
1 1 COMENITJS Amos J á n o s 1 6 6 9 / 1 9 5 9 . 
1 2 KRÜNITZ, J . G. 1 7 7 7 . X . 788 . 546 kép . 
1 3 Közhasznú Honi Vezér 1839 . ; Gazdasági Lapok 6 . I . 1854 . 2 6 5 . 
1 4 M A N N O A . 1845 . 
15 Gazdasági Lapok 10 . I I I . 1858 . 4 5 8 . 2 9 á b r a . 
1 6 STEPHENS, H . 1 8 5 6 . 4 . 4 5 . 5 4 4 áb ra . 
1 7 PAPANEK Nep. J á n o s 1 8 7 8 . X X X V . 
1 8 HETJSCH Árpád 1 8 8 5 . 2 7 9 . 78 ábra . 
1 9 SPORZON Pá l 1 8 9 5 . 
2 0 VARGA Gyula 1 9 6 5 . 3 3 6 — 3 3 9 . BARABÁS Ernő 1 9 0 7 . 4 9 . 
2 1 A magyar nyelvjárások atlasza I . 1 9 6 8 . 138 . ( M N Y A ) ; S Z M N A 1 9 7 5 . 1 / 1 . 106 — 

108 ; 1/2. 2 . 
2 2 PETHE Ferenc 1 7 9 7 — 1 8 0 5 . 309 . 



A legpr imi t ívebb boroná t , az úgyneveze t t ágboroná t (werschaüna—As-
tegge) a K á r p á t - U k r a j n á n , lengyel és bjelorusz te rü le tekrő l i smer jük 2 3 . Ez nem 
más, mint egy lecsonkolt fenyőfa felső része kiálló röv id ágakkal , amelyet a he
gyénél fogva vonszoltak, és így forogva, ugrá lva t ö r t e a rögöt. N á l u n k isme
retlen. M O L T S C H A N O V A szerint Bjelorusszia északkelet i részén, G U N D A szerint a 
K á r p á t - u k r á n o k n á l , az ir tásföldek munká l a t a iná l haszná l t ák . 2 4 D E M T S C H E N -
KO is emlí t i a Prut és a Dnyeszter t e rü le té rő l . 2 5 Fogasboroná ink elődjének az 
ukrajnai és bjelorussziai mezőkről , F inn- és Ész tországból közölt, fé lbehasí tot t 
és egymás mellé kö tözö t t , csonkolt ágú b o r o n á k a t t e k i n t h e t j ü k (Astwerk-Egge). 
A f inn fogasboronákról (köztük részletesen a fenti t ípusról) A N T T I L A önálló 
könyve t is í r t . 2 6 

Európa-sze r te , a különböző fogasboronákkal pá rhuzamosan , keretbe fog
lal t tövis- vagy bokorbo ronáka t (Strauchegge) haszná lnak . W H I T E 1 9 6 7 - b e n 
megjelent könyvében — az ókori r óma i auktorok adatait is s zámba véve — 
megál lapí t ja , hogy m á r a rómaiak is haszná l tak r á m á b a foglalt t öv i sboroná t 
(irpex), amit ember vagy ökör h ú z o t t . A szintén haszná l t keretes fogas-
bo ronának más volt a neve is (cratis). U g y a n ő említ i , hogy a bécsi medencében . 
Alsó-Ausztr iában a századfordulóig ismert volt a töv i sborona . Nyuga t abb ró l 
nem t a l á l t a m adatot, pedig a legkorábbi magyar gazdasági szakírók angol pél
d á k a t í rnak le. A földmüveléssel foglalkozó néprajzi m u n k á k mind keretes 
fogasboronákat mutatnak be. 2 7 M O S Z I N S K I szerb-horvá t , bulgár , t u rkesz t án i , 
ukrajnai, kaukázus i , magyar alföldi, svájci , spanyol terüle tekről emlí t i az 
á l ta la hrana plotkowanak. nevezett f o rmá t . 2 8 Megál lapí tásá t a mi В t í p u s u n k k a l 
egyező moldvai, r o m á n i a i 2 9 és bulgáriai adatok is megerős í t i k . 3 0 Hason ló hír
a d á s u n k van Örményországból , ahol a fogasboronák mellett а В fo rmánkkal 
egyező, k é t ka ró közé font, 2 , 5 — 3 mé te r széles á g b o r o n á k a t haszná l tak (tapJuin 
vagy шкап). Több keresztbefutó ka róva l erősí te t t fo rmát í rnak le a pamír i 
t adzs ikoktó l (волокуша) és az osszétektől (адаеч). Поляков közli Közép-
Ázsiából i s . 3 1 

A töv isboronák formai összehasonlí tása azt mutat ja , hogy a fent idézet t 
szomszédainknál a fűzött , visszahajtott vesszőjű, keretbe foglalt boronák 
ismeretesek. Kivéte l Moldva és Dobrudzsa, ahol sok és vá l toza tos va r i áns volt 
haszná la tban . 

Sajátos forma az a n é g y borona t ípus , amelyet M O S Z Y N S K I Dobrudzsábó l 
közöl. Az első három, gereblyéhez hasonló (egyik fogakkal is e l lá to t t ) , amelyek-

2 3 GUNDA Béla 1969 . 1 0 6 — 7 . ; Polski Atlas 1964 . I . М а р а 8—9. ; MOSZYNSKI, Kazi-
mierz 1 9 6 7 . 1 9 3 . 

2 4 MOLTSCHANOVA, L . A . 1 9 7 2 . 222. ; GUNDA Béla 1969 . 1 0 6 — 1 0 7 . 
2 5 DEMTSCHENKO, N . A . 1 9 7 2 . 2 4 6 . 
2 6 MOLTSCHANOVA, L . A . 1 9 7 2 . 2 2 0 — 2 2 1 . ; MOSZYNSKI, Kazimierz 1 9 6 7 . 1 9 5 — 1 9 6 . 

Atlas of Finnish... 1976 . 4 0 — 1 . ; Феоктистова, Л. X . 1980 . 8 3 — 9 3 . ; ANTTILA, Veikko 
1 9 6 8 . 

2 7 W H I T E , К . D . 1 9 6 7 . 1 4 7 — 8 . , 196. ; JACOBEIT, Wolfgang—QUIETZSCH, Rudolf 
1 9 6 4 . 6 5 — 1 1 2 . 

2 8 MOSZYNSKI, Kazimierz 1 9 6 7 . 194 . és 1 5 9 . f ig. , valamint V I I I . t áb la 2 . 
2 9 DEMETSCHENKO, N . A . 1 9 6 7 . 9 1 — 2 . ; 1 9 7 2 . 256 . , 258 . ; VLÄDUTITJ, Jon 1 9 7 3 . 214 . ; 

BurrxRÄ, Valer 1 9 7 8 . 1 5 1 — 2 . ; K ó s Káro ly 1 9 7 6 . 1 1 3 (a moldvai magyarokná l hereapka 
néven) ; és r o m á n alföldről PAMÏTLE, Tudor 1 9 1 3 . 6 1 — 2 . 

3 0 M A R I N O V , B . 1956 . 3 1 1 . Вакарелски, X . 1 9 6 4 . 9.; VAKARELSZKI, Ch. 1 9 6 9 . 18 . 
Taf. I I . 24 . ; ECSEDY I s t v á n 1 9 2 8 . 8 0 — 1 . 

3 1 B D O J A N , W . H . 1 9 7 2 . 3 3 2 — 3 3 3 . Мухиддинов, И. 1975. 58 . Рис. 17.; Калоев, Б. 
А. 1973. Таб. 7. 4 - 5 . ; Поляков, С . П. 1980. 38 . 



re t ü s k é s á g a k a t is erős í te t tek . Hason ló homlokdeszkás , s imí tó funkciót is 
végző f o r m á k a t ír le ugyancsak Dobrudzsábó l Вакарелски, vlak elnevezéssel, 
míg Erdé lybő l , Moldvából B U T U R A és Демченко.32 Mivel n á l u n k is — G U N D A 
adatai a l ap ján — fö lbukkant , megeml í t jük . G U N D A Béla a Gömör megyei 
K á n ó r ó l emlí t i ezt a különleges ( ta lán s imí tóval kombiná l t ) tövisboro-
n á t (2. kép. F.), amelyet azó ta nem s ikerül t fellelni. Közlése a l ap j án kerül t bele 
a Néprajzi Atlasz rajzai k ö z é . 3 3 Ennek tu l a jdon í tha t juk , hogy k é t bizonytalan 
emlékezetű ada tköz lő megjelölte, m in t előforduló formát . Az egyik adat 
Trizsen ( 4 5 ) a más ik Eonyban ( 6 4 ) kerü l t rögzí tésre . Mindegyiknél k i tö l te t len 
vagy h iányosan k i tö l tö t t az ív, jelezték, hogy (,,E") emlékezet a l ap ján g y ű j 
t ö t t e k . Fonyon S Z A B A D F A L V I József, gyű j tő meg is jegyezte: ,,az egész község
ben csak egy v o l t " . 3 4 Ú g y vél jük, hogy a hiteles gyűjtéssel (fotó, helyszíni rajz) 
meg nem erős í te t t , bonyolult , sa já tságos bo rona t ípus t a t o v á b b i megerősítésig 
csupán egyedi jelenségnek kel l tar tanunk. 

* 

T a n u l m á n y u n k tovább i részében — az országos összegzést megelőzően -
k íván juk megvizsgálni , hogy milyen jellegzetes vonásoka t muta t a töv i sborona 
formai, funkcionális, készítésbeli és terminológiai v á l t o z a t o k b a n Észak-Magyar 
országon, és hogyan jelentkezik ez az o r szágha tá ron túli , szomszédos szlovákiai 
t e rü le teken . 

Legelsőbbenis a formai var iác iókról szólunk, amelyet t é r k é p ü n k (1. kép.) 
nyolc jelzéssel kü lön í t el. Ezeket a jeleket (a t ípusok főbb vonal ra jzá t adó) 
2. kép oldja fel. 

A s z á m b a vet t töv i sboronák k é t fő csoportba sorolhatók. A p r imi t ívebb 
megoldás t az E és A t ípusok képvisel ik. Az előbbi (E), i n k á b b csak alkalmi; 
ap ró magvak, ve temények rendszerint emberi erővel t ö r t é n ő b e t a k a r á s á r a 
szolgál és t ö b b n y i r e egy alkalomra a mezőn készül . Előfordulása rapszodikus, 
i n k á b b a magas hegységek (közép-hegységi földművelés) te rü le te in t a lá lkozunk 
vele. 3 5 

Az A t ípus m á r a módszeresen és rendszeresen haszná l t boronákhoz tar
tozó. Mére tében ugyan kisebb, de funkció jában azonos a többive l . Kész í tése 
egyszerűbb, mivel k é t fa közé mindössze összeszorítják a b ü t y k ö s végű, vastag 
(néha ka rvas tagságú) á g a k a t . K o r á b b a n fűz és nyírfa gúzzsal kö töz ték össze 
4 — 5 helyen a k é t r ámfá t . Seprűje sokágú, bozontos, és amíg meg nem t ö r t , jó 
magas vol t . Ez t az egyetlen t ípus t m i n d k é t oldalán e g y a r á n t ha szná l t ák . 
A t é rkép re tekintve azt lá t juk, hogy előfordulási t e rü le te a Nagy-Alföld. A l k a l 
m a z á s a fe lhúzódot t a folyóvölgyekben, a Sajó és a H e r n á d közö t t egészen az 
országha tá r ig és elterjedt a D u n á n t ú l s íkabb vidékeire is. Sz lovákiában a csal
lóközi Eke ién (Okolicna na Ostrove), 3 6 valamint keleten a Latorca menti Mok-

3 2 MOSZYNSKI, Kazimierz 19ü7. I . 194. Вакарелски, X . 1964. 9.; BUTURÄ, Va lé r 
1978. 151.; Демченко, H . 1967. 91—2. 45. kép . 

3 3 GUNDA Béla 1937. 51. Cikkében idézi, hogy hasonló formát közöl Dobrudzsából 
OBREBSKI, J . Lud Slovianski I . B . 166. X I I I . t áb l a 3. ábra ; I I . B . 137. 

3 4 Magyar Néprajzi Atlasz (MNA) 127. Trizs, SALYÁMOSI Judi t ; 169/a. Fony, 
SZABADFALVI József. 

3 3 I K V A I Nándor 1967. 64, 60. 
3 0 SEBŐK Mária (Bratislava) gyűjtése 1980. I t t köszönöm meg, hogy s z á m o m r a 

k igyűj tö t te a pozsonyi egyetem a d a t t á r á b ó l a tüskeboronára vona tkozó feljegyzéseket. 
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csakerészen (Kr izovská Lieskova községek (14)) t a lá lkoznak vele. 3 7 A részletes 
Szolnok megyei adatok szerint a megyére ez a t í p u s jellemző. Ezek a boronák fő
leg házilag készül tek, készítéséhez mindenki é r t e t t . Ahol nem vo l t kökény vagy 
m á s tüskés , ágas-bogas faféle, (Duna Tisza köze , Nagykunság) o t t a házalók
tól vagy vásá rokon ve t t ék a bo roná t , vagy a gallyat. Az Észak i középhegység
ben, a D u n á n t ú l o n , a Kisalföldön, a Nyírségben szinte kizárólag házilag készül t 
a borona. Szolnok megyében húsz faluban e ladás ra is kész í t e t t ek bo roná t . 
Amíg a Tisza m e n t é n házilag készül t a borona, addig a N a g y k u n s á g b a n (fát
lan) és a megye déli részén felvidéki, illetve erdélyi ha t á s is fellelhető. Az északi 
bo ronaá rusok „hegyekből való felvidékiek, t ó t o k " — ami azonban nem fel
t é t l enü l jelentett szlovák etnikumot, mert meg is jegyezték, „magya ru l be
szé l t ek" . A N a g y k u n s á g b a főleg Mátraba l lá ró l , Valkóról , Újszi lvásról és Gyön
gyös környékérő l j á r t a k b o r o n a á r u s o k . 3 8 

A boronafo rmák további vá l toza ta i / B , C, Dl, D2) t a r t ó s a b b a k , hosz-
szabb időn á t haszná lha tók vol tak gondosabb készítésük, véde lmet nyú j tó 
r á m á j u k mia t t . A k é t r ú d közé fonott vesszőjű borona (B) m á r specia l i s tákat 
feltételez. A vessző k iválogatása , a fonás m u n k á j a m á r gyakorlatot, megfelelő 
ismereteket k ö v e t e l t . 3 9 Ez a fenti forma az in tenz ív mezőgazdasági terüle tek 
sa já t ja . El ter jedési te rü le te az egész D u n á n t ú l , Kisalföld, Cserhát . Má t ra , 
B ü k k és környéke . Legészakabbra , Szuhogyon (51), P a r a s z n y á n (52), Abaújde-
vecserben (62), Ondon (63), E r d ő h o r v á t i b a n (65) ta lá lkozunk vele. Az A és В 
t ípus egymás mellett él, t öbb faluban is, de m é g i n k á b b egy-egy kisebb tá jon . 
Z ö m m e l ez is házi lag készült , vagy a c imborák kisegí te t ték egymás t vele. Az 
erdőszegény helyeken vásáron, piacon szerezték be. A t a r n a m é r a i a k (38) a hevesi 
v á s á r b a n vagy v á n d o r cigány á rusok tó l ve t t ék . Mezőkövesden (49) a felvidék
ről kéveszám hozott somfából kész í te t t ék a b o r o n á t . Az á t á n y i a k is szekeresek
től , ső t az erdők köz t élő, piacon árus í tó specia l is táktól szerez ték be tavasz 
fo lyamán a b o r o n á k a t . 4 0 N é h á n y helyen olyan adattal is t a l á lkozunk , hogy a 
fejlettebb keretes fo rmáka t (D) az u tóbbi időben az egyszerűbben kész í the tő 
В t í pus v á l t o t t a fel. 4 1 A szlovákiai Szőgyénben (Svocl in—Galántai já rás) , 
valamint a Zsitva és a Garam közö t t i F ü r b e n (Ruban) a k é t rudat egy-egy 
deszkalapba csapol ták mint a fejlettebb fo rmákná l — és így fonták be a 
lánccal vonatott boronakeretet. 4 2 A Jászság n é h á n y falujában а В formán a 
fonást vá l t a koz va végezték úgy, hogy a végek alul is és fölül is k iá l l tak . Ez a 
megoldás csak i t t ismert. 4 3 

A há rom r ú d d a l készült С t í pus t , t u l a jdonképpen а В forma megerős í te t t 
v á l t o z a t á n a k tar that juk. Sajóveiezd kivételével nem t a l á l t unk olyan falut, 
ahol а С t ípus kizárólagos lenne. 4 4 Rendszerint m á s (főleg A és D) fo rmákka l 
fordul elő. Az Alföldön és a Nyí rségben gyakori . Északon Mikófalván (47, Dl) 
és Damakon (56, A t ípussal közösen) t a l á lkozunk vele. Szolnok megye déli 

3 7 Az önálló jegyzetszámai nem jelzett zárójeles számok feloldását, adatait a t é r 
kép jelzeteinél lehet megta lá ln i . 

3 8 SZMNA 1975. L/l. 108. 
3 9 I K V A I N á n d o r 1973. 190—193. 
4 0 F É L , E d i t - H O F E R , T a m á s 1974. 138. 
4 1 M N A 160. Ond, PETHŐ László. 
4 2 STEVÁKOVÁ, Viera 1970. 187.; SVITKOVÁ, Zi ta 1970. 184. 
4 3 SZMNA 1975. 1/1. 106. 
4 4 A miskolci Herman Ot tó Múzeum a n y a g á b a n van egy pé ldány. Ugyani t t talál

h a t ó LAJOS Árpád gyűj tése (NA. 1958. sz.), aki a sajóvelezdi Poczik Á r p á d t ó l gyűj tö t t 
adatokat. 



részén előforduló p é l d á n y o k a t az ot tani emlékezők szerint erdélyi emierek, 
olajok" h o z t á k . 4 5 B A L A S S A I v á n adatai szerint Békés megyébe is E rdé lybő l 
(mócok) hoz t ák a fogas- és a vesszőboronákat . ' 1 0 Másu t t helyben készül t . 
Rohodon ( 7 9 ) a bognár kész í t e t t e el a v á z á t . Tiszaeszláron ( 6 6 ) а С t í p u s t vásári 
formának t a r t j á k . Ha o t thon kész í te t ték , mindig az A t í p u s t cs inál ták . Az ada
tok lehetővé teszik annak feltételezését, hogy а С t í pusú töv isborona Erdé lybő l 
(Mócvidék) ke rü l t á t az Alföldre. 

3. kép. Keskeny, r i tkán font keretes tövis
borona, Becske (30. K R I Z A I ldikó felv. 

M T A ) NKCs. F . 17 708.) 

A jelen alkalommal vizsgálat a lá vett terület fő és jellemző b o r o n a t í p u s á t 
a keretes vá l toza tok (Dl, D2) jelentik. N y u g a t i é i keletre haladva az egész 
te rü le ten meg ta lá lha tók , Rimaszombat—Eger vonalá ig . Rozsnyótó l keletre a 
szlovákiai t e rü le teken m á r nem haszná lnak töv i sko roná t . 4 7 A h i á n y t az erősen 
k ö t ö t t föld, a földművelésre kevéssé kedvező földrajzi viszonyok magya ráz 
zák. A magyarországi t e rü le teken is csak a széles folyóvölgyekben (Zagyva, 
T á r n a . Sajó, Bódva , H e r n á d , Bodrog) haszná l t ák az északi hegyvidéken . 

A Dl t ípusná l az á g a k a t rögzítő h á r o m fát egy rövid (50 - 6 5 cm) oldal
lap fogja Össze, és így alkot keretet. E n n é l az első rész csak r i tkán haj l ik meg 
szánkószerűen, legfeljebb le van gömböly í tve , hogy ne tú r j a a földet. A lánccal 
az ál la tok emelni t u d j á k , a vessző pedig hajlik, így nem kell ferde (szánkós) 
kiképzés, min t a D2 v á l t oza t áná l . 

A D2 forma mindegyike szánkósan felhajló és az oldallapok hosszúak 
( 1 5 0 — 1 8 0 cm), csak valamivel röv idebbek a befűzöt t ágakná l . Mindke t tő , de 
különösen ez az u tóbb i nagyon masszív és t a r tós forma. Az oldalhossz azonban 
fa lvanként , néha g a z d á n k é n t is vá l tozó (1. 3., 4. kéj)). Ha gondosan kész í te t ték 
ezeket a boronák at, 4 — 6 évig is el tartot tak, és hatszor, nyolcszor is meg lehe
te t t új í tani őket . 

4 5 SZMNA 1975. 1/1. 108. 
4 0 B A L A S S A I v á n 1973. 325. 
4 7 A szlovákiai L é v á r t o n (Strelnice), Szádelőn (Zádiel), Nagyidán (Velka Ida), 

Magyarbődön (Bidovce), Leleszen (Leles) nem sikerült töv isboronát felkutatni . M N A 
25/b, 26, 27, 28 K O S A Lász ló ; 32 P ó c s É v a . 

4. kéj). Keretes tövisborona, Kisoroszi (23. 
K I S B Á N k>/.ter felv. MTA NKCs. F . 16 857. 



H a a töv i sboronák szlovákiai el terjedését vizsgáljuk (1 — 1 0 ) , egyér te lmű
en megá l lap í tha t juk , hogy az eszköz csak o t t t a lá lha tó , ahol a földművelés 
sík te rü le ten , in tenzíven folyhat, ami nagyjábó l egybeesik a magyar nyelv-
ha tá r ra l ( ta lán azzal a kiegészítéssel, hogy a magyar ha tá s Gömörben , a szlo
vák h a t á s a Kisalföldön lépi tú l a n y e l v h a t á r t ) . Nem vá l t oz t a t ezen a képen 
az a n é h á n y új adat sem, amelyhez (főleg csallóközi és mátyusföld i , zobor-
alji) a t é rkép elkészülte u t á n ju to t tunk hozzá 4 8 Az udvardi (Dvor i 
nad Zitavou) adatot egy Oroszlány környékérő l te lepül t sz lovák gazdá
tól gyű j tö t t ék . A leírt forma m i n d k é t helyen azonos (vö. 2 0 . ) . Jan 
P O D O L Á K egy cserhátal j i faluban, Vanyarcon (szlovákul Venerec) a 
fentiekkel formailag is egyező Dl t í pusú b o r o n á t figyelt meg és közölt (,,stary 
typ b r á n y " ) . 4 9 Ugyancsak rövid o lda l rámás b o r o n á t haszná l t ak Martoson 
(Martovce, 4 ) , Zselizen (Zeliezovce, 5 ) is. A Zseliztől nem messze levő Garam -
sallóról (Salov) egy szépirodalmi í rásból é r t e s ü l ü n k . 5 0 A Ceglédbercelre te lepül t 
Szívós Sándor , a Ga rammiko lán (Mikula) haszná l t boroná já t r ekons t ruá l t a 
ugyancsak Dl-ев f o r m á b a n . 5 1 Bars lédecen g y ű j t ö t t adatok szerint (Ledice), a 
szomszédos szlovák falvakban: Ghimes-Kosz to lányon (Kolinany) és Velsécen 
(Velcice) ha szná l t ak a szlovák g a z d á k keretes töv i sbo roná t . 5 2 Szlovák terüle t 
ről, a szlovák néprajzi irodalomban N I Z N A N S K Y közöl egy szánkós (D2) tövis
boroná t , a t é r k é p ü n k ö n 1-el jelzett K i s - és Nagybre sz toványbó l (Brestovany), 
Nagyszombat (Trnava) mellől. Ez is egyező formailag a t ö b b i szlovákiai és 
észak-magyarországi pé ldányokka l . A Slovensko k ö t e t szerint smy~k és trnová 
brána a Vág, N y i t r a és Zsitva déli, műve lhe tő völgyeiben (Kosolná, Madunice, 
Kostolany pod Tr ibecom—Nemeskosz to lány stb.) fordult elő, valamint Gö
mörben haszná l t ak szlovák és magyar gazdák (néha még 3 mé te r széles) t öv i s 
bo roná t . A t o v á b b i , szlovákiai népi földművelésre vona tkozó tanul
m á n y o k nem n y ú j t a n a k ér tékelhető , részle tekre is k i ter jedő adatokat 
t é m á n k r a v o n a t k o z ó a n . 5 3 Az összes több i szlovákiai t e rü le t ek re vonat
kozó adatunk a hosszú oldalú ( , ,szánkós") bo ronára vonatkozik (2 — 
10) , valamennyi magyar a n y a n y e l v ű ada tköz lő tő l . A hazai t e rü le teken pedig 
v á l t a k o z v a sorakozik egymás mellett a Dl és a D2 t ípus , az Ipo ly tói a Sajóig. 
Többségében azonban i t t is a szánkós formával t a lá lkozunk , amit ta lán ,,palóc 
sa j á tosságnak" is m o n d h a t n á n k , (ha nem fordulna elő az ország távo labb i 
részein is) annyira fedi a nyelvjárási t e rü le te t . 

A b o r o n á k a t — egy-két k ivé te l tő l eltekintve i t t is házi lag kész í t e t t ék . 
A hon t füzesgyarmat lak (Hontianska Vrbica, 7 ) , a lévai (Levice) piacról vásá
ro l ták a bo roná t . Csábon (Cebovce, 9 ) a ke rékgyá r tóva l c s iná l t a t t ák meg a 
keretet, és azt maguk fonták be. A Vác mellett i Kosdon ( 2 5 ) másoknak is 
cs inál tak boroná t , de csak a falubelieknek. A tápióbicskei szegényebb gazdák 

4 8 A Zsitva vidéki Tardoskedd (Tvrdosovce), Új ló t (Veiké Lovce), Udvard (Dvory 
nad Zitavou) falvak mindegyikében Dl t ípusú töv i sboroná t t a l á l tunk . SPIEGELOVÁ, 
E léna 1 9 7 0 . 197. ; STEVAKOVÁ, Viera 1 9 7 0 . 1 8 7 . 

4 9 PODOLÁK, Jan 1 9 5 7 . 2 1 6 . 
5 0 M I K O L A Anikó 1 9 7 9 . 175 . 
5 1 Saját gyűj tés , Ceglédbercel 1967 . , Szivós Sándor 6 5 éves. 
5 2 M N A 12/b . Barslédec (Ladice) KÓSA László. 
5 3 Az előbbi adatokhoz: NIZNANSKY, R . Jozef 1 9 6 0 . 138 . ; Slovensko. I/ud. II. 1 9 7 5 . 

763 . ; vö . még n é h á n y fontosabb, földműveléssel foglalkozó t a n u l m á n n y a l : PODOLÁK, Jan 
1968 . 397 . ; 1 9 7 2 . 7 6 3 — 7 6 4 . ; UKBANCOVÁ, Viera 1 9 7 5 . 7 6 3 — 7 6 4 . ; K U K A , Pavol 1 9 7 1 . 
földműveléssel foglalkozó önálló könyve sem említi a tövisborona haszná l a t á t a Selmec
b á n y a mellett i Gyekisről (Dekys). 
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t a v a s z o n k é n t 10—15 b o r o n á v a l a szekerükön j á r t á k a kö rnyék falvait , vásá
ra i t . 5 4 U g y a n í g y a gyöngyöspa ta i ak (36) Gyöngyösre ; a má t r aba l l a i ak , val-
kóiak, gyöngyössolymosiak az Alföldre h o r d t á k a b o r o n á t és a boronavessző t . 5 5 

A hejőpapi (59) gazdák a mezőcsát i vá sá r ró l szerezték be a bo roná t . 
A 2. képen E t í p u s n a k jelölt borona tu l a jdonképpen ezeknek a szerszá

moknak egy egyszerű, alkalmi ha szná l a t r a u ta ló formája . Nem ál landó, c supán 
ideiglenes eszköz, amit legtöbbször a helyszínen, a mezőn kész í te t tek el, amikor 
éppen szükség vol t rá . Ezekkel kizárólag a hegyi földművelés t e rü le tén (250 — 
300 méte r fölött) t a l á lkozunk (11. 50, 54, 61, 64, 67, 68, valamint a Szovjetunió 
beregi részén, 15, 16.). H a az ember vonta t ta , akkor csak n é h á n y ága t , ha ál lat 
u t á n k ö t ö t t é k jó ölnyi gallyat csavartak össze kötél lel , ami a z t á n forogva, 
billegve s i m í t o t t a a földet . A Laborca mellet t i A b a r á n (Oberin, 12) egy r ú d r a 
2—3 csomóba k ö t ö t t é k fel az ágat , és ezt h ú z t a az ember vagy az á l la t . E r d ő 
horvá t ibó l (65) e lőkerül t a Várongról m á r eml í te t t forma, amelynek a ké t 
végére fakereket tettek, hogy a feje ne t ú r j a a fö ldet . 5 6 

Tipológiai s zempon tbó l érdekesek — a t a n u l m á n y elején, a keleti (szov
j e t ) t e rü le tekrő l idézet t fo rmákra utalnak — a Szov je t -Ukra jnában fellelt vál
tozatok. Sa lánkon (17), Visken (18) és Szőlőgyulán (19, és e lmondásuk szerint 
a szomszédos, u k r á n o k l a k t a Hömlöcön) a kökény vesszőket a faborona rúdjai 
közé húz t ák be. A k é t t í p u s t i ly m ó d o n , , házas í to t t ák" . Ezt a megoldás t főleg 
akkor haszná l t ák , ha kaszá lóré teket bo roná l t ak , és i l y módon h ú z o g a t t á k el a 
háncsokat ( túrások, halmok). Ezzel a megoldással sz lovák és magyar te rü le te 
ken is t a l á lkozunk . 

Az Ipo ly menti Csáb (Cebovce) községből olyan adat is e lőkerül t , amely 
szerint a D2 t ípusú töv i sborona első, vastag fájába a kováccsal kész í t t e t e t t 
fogakat (tüske, vastüske) vertek bele. Az első háború időszakától 1930-ig voltak 
haszná l a tban ezek a b o r o n á k . Ezt a megoldás t azzal indokol ták , hogy ez a 
vas tüskés borona jobban takarta a magot, jobban keverte a földet mint a 
tüske nélkül i . A tú rócszen tmár ton i népra jz i múzeum (Martin) p é l d á n y a keretes 
forma, amelyné l az első r ú d o n fogak vannak, a t o v á b b i há rom közé pedig lazán 
vesszőket h ú z t a k be. 5 7 

A t ü s k e b o r o n á k fája (rámája) rendszerint a helyben leggyakoribb ke
ményfából készül t . L e g t ö b b az akác , de gyakori a b ü k k , tölgy, sőt különféle 
gyümölcsfa is. Ha vá sá ron ve t t ék a b o r o n á t , vagy bognár cs inál ta a r á m á t , 
mindig nagy gonddal vizsgál ták, hogy elég erős-e, nincs-e benne ághely , csomó, 
ami miat t könnyen tö r ik . Egyenesnek kellett lennie a r ámafáknak , mert egyéb
kén t a borona t ú r t a a földet , és k ö n n y e n is kopott a hajlott részen. 

A gyűj tés során s zámta l an m é r e t e t t a l á l t unk . Szinte nincs is pontosan 
ké t egyforma szerszám, de valamilyen törvényszerűség azért megá l l ap í tha tó . 
Az A t í pusok (mivel a vesszők rögzí tése nem vo l t annyira massz ív mint a 
többinél) á l t a l ában keskenyebbek vo l tak (120—180 cm). A több i formánál 
(B, C, Dl, D2) a m é r e t e t az igavonó erő és a talaj minősége h a t á r o z t a meg. 
Ál t a l ában 150 — 250 cm-ig terjedt a szélesség. A legtöbb 180 — 220 cm közö t t 
vol t . Nagy r i tkán t a l á l k o z h a t t u n k olyan adattal is (erős ökrök u t á n , könnyű , 

5 1 I K V A I Nándor 1 9 7 3 . 189 . 
5 3 SZMNA 1975 . 1 / 1 . 1 0 8 . 
5 0 M N A 169/b. KECSKÉS Péter . 
5 7 M N A Sl. 2 0 . N É M E T H Imre. Hason ló t ír le VLÁDUTIU, Jan 1973 . 2 1 4 . Moldvából , 

grapa elnevezéssel, míg az erdélyi Érchegységből (Munti i Apuseni) BUTTJRÄ, Valér 1978. 
152., elől ké t sor foggal. A Mart inból szá rmazó adatot I . SÁNDOR I ld ikónak köszönöm. 



homokos talajokon), hogy há rom m é t e r széles b o r o n á t haszná l t ak . Ha ta la j tér
képpel v e t n é n k össze a mére teke t , egyér te lműen k i t ű n n e az összefüggés, amit 
mindig el is mondtak a megkérdeze t t gazdák . Homoktalajon nagyobb, a k ö t ö t t 
földeken keskenyebb eszközt haszná l t ak . A hosszát az ágak mére te h a t á r o z t a 
meg ( többnyi re 150 — 220 cm közöt t i vo l t ) . 

H a s z n á l a t u k r a , formájukra szinte minden k u t a t ó p o n t o n világosan és 
egyé r t e lműen emlékeztek, sot n é h á n y pé ldány t még fényképezni is lehetett 
(pl. 3., 4. kép). Alka lmazásuk a szövetkezet i gazdá lkodássa l szinte teljesen 
megszűnt . Az M N A adatai szerint B a r a n y á b a n , Bácskában , a Felső-Tisza 
v idékén 1920 előtt r i t k u l meg a haszná la t a . A b o r o n á k tömegesebb h á t t é r b e 
szorulása az 1925 —30-as évekre t ehe tő , amikor széles körben elterjedt — a 
múl t s zázad második felétől az uradalmakban m á r ißmert — többleveles 
k ö n n y ű m a g t a k a r ó és láncborona . A homoki t e rü le teken él t o v á b b , szinte 
a napjainkig, a szövetkezet i gazdá lkodás megszervezéséig (1960-as évek) . 
F e n n m a r a d á s á h o z a m a g t a k a r á s o n tú l i , s zámta l an más funkciója is hozzá
já ru l t . 

A borona lényegét adó vesszők többsége kökényvessző (tüskefa, Meszes, 
54, K o m j á t i , 55). A tá j növényze te sa já tosságai tól függően kökény vessző hí ján 
másfaj ta fá t is fe lhasznál tak. Gyűrüvesszőhől készült a borona Pozsonypüspök in 
(Poduna j ská Biskupice), 5 8 Ekelen (Okolicna na Ostre), 5 9 Martoson (Martovce, 4). 
Ez u tóbb i ke t tőné l varjútüskét is emlegettek, amit Aborán (Oborin, 12) és 
Apagyon (71) varjútövisnek neveznek. B r e s z t o v á n y b a n (Brestovany) kökény
vessző -pletenica,60 Űj ló ton (Veiké Lovce) if nie a neve. 6 1 Zselizen (Zeliezovce, 5) 
fekete tövis a borona anyaga. Nagyon sok helyen (21, 39, 44, 75) haszná lnak 
galagonyavesszőt. Gyakori a vadgyümölcs haj tása , m in t p l . vadszilva, vadkörte 
(43, 46, 75). Mezőkövesden (49) a felvidékiektől ve t t somvesszőhői k ö t ö t t e k 
bo roná t . A Zempléni hegyek köz t csipkefát is kö tö t t ek csomóba, és azzal boro
n á l t a k . 6 2 Tiszaeszláron n é h a o rgoná t is haszná l t ak . Polgárról (71) való 
adat szerint, ha a szükség úgy k íván t a , vadakác ha j tásokból is kész í te t tek (A 
t ípusú) b o r o n á t . 

А В—D t ípusú b o r o n á k fonásához u j jny i vas tagságú vesszőket válo
gattak. Ezek szedése m á r a tél fo lyamán meg tö r t én t . É p e k e t , szá lasaka t , jó 
„ sep rűseke t " (ágas-bogasokat) v á l o g a t t a k a boronához . Nyú l r ágo t t , vastag, 
öreg vessző nem hajlott, elrepedt, hamar k i töredeze t t . 

A borona a fagyok e lmúl táva l , az első tavaszi napokon készül t , mert 
aligha vo l t akkora hely a paraszti h á z a k b a n , ahol a töv i sboronáva l és a tüskés 
ágaiva l forgolódni lehetett volna. Egy-egy boronához a vas tagságtó l függően 
120 — 150 szál vesszőt is fe lhasznál tak . A vékony vesszejű, szorosra kö tö t t , 
sű rű borona vol t a j ó . 6 3 

A Szentgyörgynapi vásá rokon m á r az utolja is elkelt az e ladásra szán t 
b o r o n á k n a k . Berneceba rá t iban (22) egy v é k a búza vo l t az á ra . Tah i tó t fa lun , 
Tápióbicskén fél zsák b ú z á t vagy 100—150 forintot fizettek a készí téséér t az 
1950-es években . Boronafonáskor a vesszőt , hogy ne hasadjon, megpállatták 

5 8 M N A S I . 1. PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a . 
5 9 SEBŐK Mária gyűjtése 1980. 
6 0 NIZNANSKY, R. Jozef 1960. 138. 
6 1 STEVÁKOVÁ, Viera 1970. 187. 
6 2 I K V A I Nándor 1967. 63. 
6 3 I K V A I Nándor 1973. 189.; 1977. 141. 



t űz fölött, és így c s a v a r t á k a rudak közé. Á l t a l ában k é t ember dolgozott: aki 
k ö t ö t t e és egy segítő, aki kézbe adogatta, illetve a haj l í táskor kötél lel segí te t t 
á thúzn i a szá l aka t a rudak közö t t . A széleken (mert o t t jobban kopot t ) sű rűb
ben, bokrosabb ágakka l fon ták . A kész b o r o n á t vi l lával e l igazgat ták , farön
kökke l l e n y o m a t t á k , hogy ne legyen borzas.u N é h á n y adat arra is utal , hogy 
ezeket a b o r o n á k a t — m i n t a c i rokseprűt szokás — d r ó t t a l k é t sorban is á t 
kö tö t t ék , hogy t a r t ó s a b b legyen. 6 5 Maconkán (35) haszná l t pé ldányokná l az 
á g a k a t a harmadik (alsó-) rámafához egyenkén t rögzí te t ték keresztkötéssel az 
idő előtt i k i töredezés megakadá lyozásá ra . 

A vesszőknek a b o r o n á b a kötése csak az A és E fo rmákná l t é r el az á t la 
gostól . Az A t í pusná l a k é t r ú d közé befogott (sokszor ka rvas t agságú) ágaka t , 
az első v i l ágháború időszakáig 4—6 helyen fűz- vagy nyírfavesszővel, majd 
később á t fú r t faékekkel kombiná lva fűzték össze. Ujabban vascsavarokkal, 
a széleken a vonólánco t is t a r t ó v a s p á n t o k k a l , az igénytelenek d r ó t t a l rögzí
t e t t é k egymáshoz a rudakat. 

A több i b o r o n á v a l egyezően az á l l a toka t az első r ú d r a vagy rudakra 
erős í te t t lánccal k ö t ö t t é k a borona elé. A k i m ó d o l t a b b fo rmákná l a borona 
közepére e rős í te t t vashorog szolgált v o n t a t á s r a . 

A töv i sborona — bármely ik t ípusró l is legyen szó — elsősorban a ve tés 
u t á n i m u n k á k eszköze vo l t . Erre u t a l szinte kizárólagosan valamennyi kérdő
pont adata. A beveze tőben m á r eml í t e t t agronómiai feltételek ösztönös vagy 
még i n k á b b — a gyakorlat i megfigyeléseken a lapuló b iz tos í t ásá t szolgál ták 
a töv i sboronák . Az m á r b izony í to t t , hogy sajátos és sok i rányú funkciója mia t t 
tú lé l te a ko rább i t ípusú fakeretes fogasboronáka t . A fa- és vasborona vá l tás az 
első v i l ágháború u t á n r a , a töv isborona és m a g t a k a r ó l áncborona vá l t á sa az 
1930-as évek tő l e lhúzódva , az 1950-es évekig t a r to t t . 

A fogas, rögtörő , ta la j lazí tó , előkészítő eszköz: forgat, apróz, p u h í t . 
A vesszőkből kész í te t t tövisborona , a laza, f inomra dolgozott földön vagy 
homokon végezte t a k a r ó , s imító m u n k á j á t . A gabonafélék kézivetés u t á n i 
t a k a r á s á n a k szerszáma, amely a gyár i bo ronák t é rhód í t á sa ellenére is sokáig 
megmaradt az a p r ó m a g v a k (lucerna, lóhere, kender, m á k stb.) t a k a r á s á r a . 

A ve tőgépek m á r a k í v á n t mélységre t e t t é k a magot, így a töv i sboronák 
haszná la t a egyrészt emiatt , másrész t a m á r eml í t e t t t a r t ó s a b b (és az adat
közlők többsége állí t ja, hogy nem jobb) gyár i m a g t a k a r ó k h a s z n á l a t b a véte lé
vel szorult egyre i n k á b b h á t t é r b e . 

A t öv i sbo ronáknak a szántóföldi m u n k á k o n tú l a ré tek és legelők gondo
zásában is fontos szerep ju to t t . P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a bemutatja ezeket a 
használa t i módoka t , és azok te rü le t i megoszlásáról is szól. Összegezve azt álla
pí t ja meg, hogy a . . . ,,fogas és töv i sborona csaknem az egész nye lv te rü le ten 
ismeretes vo l t min t r é t s imí tó eszköz . . ., a magyar r é tgazdá lkodásban azonban 
a töv i sboronákná l b i zonyá ra elterjedtebb vo l t a fogasborona h a s z n á l a t a . " 6 6 

Az á l t a lunk bemutatot t adatok is vá l t akozó (nem egyön te tű ) haszná la to t bizo
n y í t o t t a k a ré tgazdá lkodásná l . 

A fentieken t ú l sok más hasznos (bár nem rendszeres, hanem i n k á b b 
alkalmi és vál tozó) funkciója is vo l t a t öv i sbo ronáknak . A Szentendrei-sziget 

6 4 A készítés részletes leírását 1. I K V A I N á n d o r 1973 . ; F É L , Edi t—HOFER, T a m á s 
1974 . 1 3 8 - 1 3 9 . 

6 5 Ú j l ó t (Veiké Lovce), Ekei (Okoliéná na Ostrove) adatait 1. előbb ( 3 6 . , i l l . 
4 8 . jegyzet). 

6 6 PAXÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1 9 7 9 . 1 4 3 — 1 4 4 . 



szakszöve tkeze te iben f ennmaradásá t , sőt napjainkig t a r t ó v i r ágzásá t annak 
köszönhet i , hogy az eper te rmesz tés fontos eszköze le t t . Tavasszal, a fahasábbal , 
kővel n e h e z í t e t t t öv i sboronáva l j á r j ák meg a földeket , lehúzva a sorok közül az 
e l szárad t leveleket, i n d á k a t , fel lazítva, új sa r j adás ra ind í tva így egyú t t a l a 
t öveke t . Nagy tárcsa , Cinkot a kö rnyék i szöve tkeze tekben a v e t e m é n y e k (para
dicsom, uborka, paprika) t a l a j ának előkészítésénél haszná l j ák . 6 7 

A töv i sboronára — min t egy pé ldán m á r e m l í t e t t ü k is — hogy jól takar
jon, s imítson, az igényeknek megfelelő m é r t é k b e n (súlyban) nehezéke t is szok
tak rakni . H a a föld laza, száraz, morzsa lékony és viszonylag egyenletes a fel
szín, elég vol t maga a borona is. Leg többször azonban súly kellet t rá . Rend
szerint a mezőn t a l á lha tó vagy könnyűszer re l , nem sok vesződséggel szál l í tható 
sú ly t tettek rá . Erre v o n a t k o z ó a n összegyűj tö t t adataink nem mutatnak etni
kai vagy földrajzi egységet . A különféle megoldások vá l t akozva , összefüggés
telenül fordulnak elő. Ugyanezt t a l á l juk a külföldi irodalomban is. Á t t e k i n t v e 
az adatokat azt l á t t u k , hogy leggyakoribb nehezék a fa, ölfa (méte
resre v á g o t t fahasáb) , amit magukkal v i t t ek a szekéren. Térképeze t t 
adataink közül 25 helyen szerepel ez a megoldás . Ez t k ö v e t t e a hely
színen vágo t t , felszedett hant és k ő (sokszor a h a t á r k ő , mezsgyekő) . Majd 
a gyeptégla , fűcsomók h a s z n á l a t a következ ik a gyakor i ság sorrendjében. T ö b b 
eset jelzi, hogy gyereket ü l t e t t e k rá , r i t k á b b a n — ha a munka is így k í v á n t a — 
maga a gazda állt rá . De szerepel nehezékkén t a z sákba rakot t föld (5), vas
borona (35, 49), kocsitengely (38), eke (38, 44, 71), kocsi, vagy tal igakerók 
(54, 59, 64, 65). 

Figyelmet é rdemel a töv i sborona másodlagos- és u tóé le te . Napjainkig 
t ö r t é n ő fennmaradásához nagyban hozzájárul t , hogy a mezőgazdasági mun
k á k o n t ú l sok minden egyébre lehetett használn i . Ál ta lános gyakorlat vol t , 
hogy a tanyaudvarok (később a tsz-majorok) söprését , különösen a kazlak kör
nyékén , de ü n n e p r e m i n d e n ü t t ezzel a szerszámmal végezték. H a j d ú n á n á s o n a 
d ű l ő u t a k a t is ezzel s imí to t t ák , a k á r mert poros vol t , aká r mert felvágott , 
mélyre taposott sár fedte. Lakodalom, temetés e lő t t és u t án i rendcsinálás 
fontos eszköze. Be rneceba rá t iban nagy ünnepek e lő t t az egész falut a tövis
b o r o n á v a l söpör ték fel (úrnapi kö rmene t , búcsú stb.). 

A töv i sborona kényes , t ö r ékeny szerszám vol t . A k i kímélni akarta, vigyá
zot t r á . A mezőre a szekéren felállí tva, oldalfának d ö n t v e v i t t ék . A házná l a 
kocsiszín, csűr, pajta o ldalán , időjárás tól , n a p t ó l v é d e t t helyen lógot t , kazlak, 
ólak oldalához t á m a s z t o t t á k , hogy ál la t , gyerek ne érje, meg ne tapossa. A me
zőn is v i g y á z t a k r á . H ű v ö s bokor vagy fa alatt áll t , amíg rá ke rü l t a sor. Nem 
h a g y t á k a szekéren száradni , mert akkor k ö n n y e n töredezet t , meglazult, szét
esett. A nagy m u n k á k idején szétcsúszot t , vagy kiesett szálak he lyébe igyekez
tek valahogy p ó t l á s t rakni , de ezzel nem t u d t á k elodázni a megúj í t ásá t . H á r o m , 
legfeljebb öt évig t a r to t t egy-egy p é l d á n y . 6 8 Vol t aki minden tavaszon ú ja t kö
t ö t t m a g á n a k . Azok k ímél ték jobban, akik pénz t , t e r m é n y t adtak é r t e . A jó, 
erős boronafák 5—8 kö t é s t is k ib í r t ak . A k iöregede t t boronavesszőket a hosszú 
téli napokon a gazdaasszonyok lopkod ták el tűzhelye ikre , így a gazda új borona 
kötésére készü lődhe te t t tavaszkor. 6 9 

Érdekes m ó d o n csak a töv isboronához kapcso lódnak hiedelmek. Tápió-
bicskén, Erken, D é v á n az is tá l lóaj tóba á l l í to t t t ü skebo rona v é d e t t a boszor-

6 7 I K V A I N á n d o r 1973. 197. 
6 8 DANKÓ Imre 1963. 62.; I K V A I N á n d o r 1973. 197. 
6 9 Vö. I K V A I N á n d o r 1973. 199. 



k á n y r o n t á s ellen. Szabolcsban, Tah i tó t f a lun a szemmel vert gyereket a borona-
fa p a r a z s á r a ö n t ö t t „szenes vízzel" m o s d a t t á k meg. A pa lócoknál nem vo l t jó a 
szabadban hagyni a t ü skeboroná t , mert a gonoszok vertek alatta t a n y á t . 7 0 

A töv isboronák elnevezése nagy vá l toza tosságot és bizonyos táji , 
etnikai jellegzetességet mutat . A M N Á adatai szerint főbb elterjedési kör
zetek: tövisborona, borona a Kisalföldön és az Északi -középhegység terüle
t é n ; tüskeborona Bácska , B á n á t és a Maros—Körösök-köze v idékén; berena, 
a H a j d ú s á g b a n , Nyí r ségben egészen Beregig; vesszőborona a J á s z s á g b a n . 
A magyar nyelvjárások atlasza I . kö t e t ének 138. pontja összegzi a tü s 
keborona elnevezéseket . A népra jz i módszerrel gyű j tö t t elnevezések 
fedik a nyelvészet i adatokat — eltekintve a fonetikai f inomságok jel
zésétől. Ugyanakkor adataink földrajzilag, sűrűség t ek in t e t ében is részle
tezőbbek az előbbieknél . Leggyakoribb a tövisborona elnevezés előfordulása — 
ezér t haszná l juk szövegünkben mi is csak így (39 eset). Megtalál juk a G a r a m t ó l 
keletre m i n d e n ü t t a szlovákiai magyar nye lv te rü le ten , idehaza pedig az Ipo ly -
tó l a H e r n á d i g ter jedő észkai részen, i t t - o t t másfa j ta elnevezésekkel vá l takoz
va . 7 1 A H e r n á d t ó l keletre a tövisborona n é v a je l lemző. 7 2 Tövisborona elnevezés 
él a Cserhát , Má t ra v idékén elszórtan, ós n é h á n y adat u ta l a Tisza mellékére is . 7 3 

A tüskeborona v á l t a k o z v a a töv i sboronáva l , nagy jábó l azonos t e rü le t en jelent
kezik. 7 4 A fenti há rom legjellemzőbb vá l toza ton tú l még sok var iáció kerü l t elő: 
borona (4, 43, 61); berena (12, 14, 72); töviskborona (53, 79); tüskésborona (6, 30); 
tüsökborona (Nagykőrös , N a g y k u n s á g déli része) ; 7 5 tüskefogas (20); magtakaró 
(22, 83); simaborona (21, Ipoly tö lgyes , Vámosmikola , L e t k é s ) ; 7 0 simabaruna 
( F ü r - R u b a n , Ipoly tö lgyes , Vámosmikola , Le tkés ) ; 7 7 faborona (39, 48, 49); vesz-
szőborona (38, Csepel-sziget, K i skunság , Jászság egy része) ; 7 8 töviske, töviske-
borona (40); tüskefogas (20); puhaborona. (6); gazborona (45); bokorborona 
( Á t á n y ) ; 7 9 seprűberena (54); gallyasberena, takarőberena (71); tövis (72); gallya-
borona (Nagykunság északi része) . 8 0 Szlovák nye lvű te rminológiák: brana 
(Nagytarcsa, Cinkota) , 8 1 brány (Уапуагс) , 8 2 smyk (s imító; Űjlót , Veiké Lovce, 8 3 

Tardoskedd, Tvrdosovee), 8 4 smykovamé (s imítóka; Udvard , Dvory nad Zita-
vou) , 8 5 vlaeuva (csúszó, húzgáló; Szőgyón, Svoclin), 8 6 tfnoví smik ( tüskés s imító; 
Bresz továny , Brestovany). 8 7 

7 0 SZENDREY Zsigmond és Ákos 1 9 3 9 . 1 1 C ; I K V A I N á n d o r 1 9 7 3 . 2 0 0 . 
7 1 M N Y A I . 1 9 6 8 . 138 . ; Térképjelek: 2 , 5, 8, 9, 9/a, 10, 1 1 , 2 3 , 2 6 , 35 , 36 , 37 , 4 1 , 

4 2 , 4 4 , 4 5 , 4 6 , 4 7 , 5 1 , 5 2 , 5 5 , 5 6 , 5 7 , 5 8 , 5 9 , 6 0 , 62 , 63 , 6 4 , 6 9 , 77 , 78 , 85 , 8 6 . stb. 
7 2 M N Y A 1968 . 139 . ; Térkép jelzetek szerint: 65 , 7 0 , 74 , 75, 76, 8 0 , 8 1 , 82 , 8 4 . 
7 3 M N Y A 1968 . 139 . ; Térkópjelzetek: 13 , 3 1 , 32 , 3 3 , 3 4 , 6 6 , 67 , 73 . 
7 4 Tér kép jelzet: 7 , 2 2 , 2 5 , 3 9 , 6 8 ; valamint I K V A I N á n d o r 1977 . 150. , Ipoly és 

a Börzsöny közöt t . 
7 5 I K V A I N á n d o r 1 9 7 3 . 187 . ; SZMNA 1975 . 1 / 1 . 1 0 8 . 
7 C I K V A I N á n d o r 1 9 7 7 . 150 . 
7 7 SVITKOVÁ, Zi ta 1 9 7 0 . 184. ; I K V A I Nándor 1 9 7 7 . 1 5 0 . 
7 8 I K V A I N á n d o r 1 9 7 3 . 188. ; SZMNA 1975 . 1 / 1 . 1 0 8 . 
7 9 F É L , Ed i t—HOFER, T a m á s 1 9 7 4 . 
8 0 SZMNA 1 9 7 5 . 1 / 1 . 1 0 8 . 
8 1 I K V A I Nándor 1 9 7 3 . 188 . 
8 2 PODOLÁK, Jan 1 9 5 7 . 2 1 6 . 
8 3 STEVÁKOVÁ, Viera 1 9 7 0 . 1 8 7 . 

8 4 SPIEGELOVÁ, Elana 1970 . 1 9 4 . 
8 5 STEVÁKOVÁ, Viera 1970 . 187 . 
8 F I STEVÁKOVÁ, Viera 1970 . 187 . 
8 7 NIZNANSKY, R. Jozef I 9 6 0 . 1 3 8 . 



A töv isborona részeinek ebievezését teljességgel nem tudjuk köz readn i . 
Ál ta lánosan haszná l t e lnevezések: ráma, rámafa, rúd. Az oldalsó összefogó 
deszkáka t csuszának, szánkónak, boronafának nevezik. Szőgyénen (Svolin) az 
oldalsó deszkáka t descicenek nevezik, 8 8 ugyanez Uj ló tón (Veiké Lovce) sánki, 
míg a tüskés részt trienek ( tüske, bozót) nevezik. 8 9 A Bresz toványbó l (Bresto
vany) közöl t borona részei: rám (oldalfal), amelynek a szánkószerű elejét 
krivicenek h ív ják (görbület) . Az első r ú d neve, amin a vesszők visszahajlanak 
latka (anyag) és a haj l í tás spruzel (rugó). A töviseke t lefogó keresztrudakat 
spruzenek (rugó) hívják, míg a r á m á b a fűzöt t vesszők pletenica (fonat) névve l 
vannak je lölve . 9 0 

összegzés 

A t öv i sboronák formáinak és h a s z n á l a t á n a k összehasonl í tása a l ap ján azt 
l á t t uk , hogy tipikusan közép-kele teurópai jelenséggel á l lunk szemben, amely 
— E r d é l y t , a Szlovák hegyvidéke t , Zala, Vas és Sopron megyé t k ivéve - be
tö l t i a K á r p á t - m e d e n c é t , t o v á b b á Alsó-Auszt r iában és a Bécsi medencében is 
ismert. J e l en tős a ha szná l a t a (formai variációi is a mienkével azonosan gazda
gok) Moldvában , Dobrudzsában , a B a l k á n félszigeten (különösen Bulgár iá 
ban). De megvan Örményországban és adatokat tud tunk bemutatni az oszé
tek tő l , sőt a pamí r i t adzs ikok tó l is. 

H a s z n á l a t a , el terjedése a talajtani és az éghaj lat i t ényezők függvénye. 
Csak o t t lehet vele dolgozni, ahol a föld nem tú lságosan hideg és kö tö t t . Gyakor
latilag az in tenz ív gabona te rmesz tő t e rü le teken terjedt el. Ismeretlen a fenyő 
övezetben, ahol a ha s í t o t t ágboronák (a keretes fogasboronák pr imi t ív elődei) 
he lyet tes í t ik (Finnország, Ész tország , Bjelorusszia, Lengyelország bizonyos 
terüle te i ) . 

A rendelkezésre álló alapanyag, valamint a talajviszonyok bizonyos for
mai egyezéseket a l a k í t o t t a k k i . A k ö n n y e n műve lhe tő t e rü le teken az egysze
r ű b b formák, a k ö t ö t t e b b földeken (Dunán tú l , északi t e rü le tek) a massz ívabb 
megoldások terjedtek el. A haszná la tkor alkalmazott súly, nehezék is ez u t ó b 
biaknál á l ta lános . Többny i r e helyben készül. A mére t (szélesség) a vonóerő ál ta l 
megha tá rozo t t . Ökrök u t á n széles nagy pé ldányok is készül tek . 

A terminológia vá l toza t a inak elterjedése — b á r nem teljes köve tkeze tes 
séggel — köve t i a f o r m á k a t és finomabb elkülöní tésre is alkalmasnak lá tsz ik . 
Ezt azonban t ö b b jelenség egyidejű vizsgála tával lesz é rdemes megtenni. 

Az ér in tkező pe remte rü le teken t ö b b var iáció (kevert forma) f igyelhető 
meg: fogak a borona ke resz t rúd jában ; tövisgal lyak b e h ú z v a a keretes fab о ró
n á b a stb. Moldvában , a Balkánon, a K a u k á z u s v idékén t ö b b rámafából álló 
fűzött forma haszná la tos . 

A fejlődés és k ia lakulás kérdésének eldöntésére nincs elegendő és meg
b ízha tó adat. A formai összevetés a lap ján az a feltevés lá tsz ik kézenfekvőnek, 
hogy az összekötözöt t ágcsomóból (È t ípus) fej lődött a több i . A B a l k á n o n 
viszont (és a Dé l -Dunán tú lon is van erre adat) a grapa t í pusok a p r imi t ív for
mák , amelyeknek legegyszerűbb válfaja a felfordított gereblyefogakba akasz-

8 8 STEVAKOVÁ, Viera 1 9 7 0 . 187 . 
8 A STEVAKOVÁ, Viera 1 9 7 0 . 187 . 
3 0 NIZNANSKY, R . Jozef 1960 . 138. 



t o t t ág. A terminológiai hasonlóságra (grapa-grâbla a D u n á n t ú l o n ) egyelőre 
csak r á m u t a t h a t u n k , az összefüggés megfelelő b izonyí tása h í j ján . 

Tör ténet i leg vizsgálva a t é m á t , a K á r p á t - m e d e n c é b e n valósz ínűs í the t 
jük , hogy a töv i sborona és a keretes fogasborona egymás mellett élt évszáza
dokon keresz tü l , egymás m u n k á j á t k iegészí te t te , de nem he lye t t e s í t e t t e . Bizo
n y á r a nem egyikből fejlődött a más ik . A töv i sborona tú lé l te a fafogast, amit a 
ha szná l a t célszerűsége, k i f inomul t volta (a gyá r i l áncboronák sem dolgoztak 
ennyire finoman), a felhasználás sokoldalú lehetősége, a házi (olcsó) előáll í tása 
m a g y a r á z . 

A magyar és a szomszédos szlovákiai t e rü l e t ek eszközeinek Összehasonlító 
elemzése azt mutat ja (már a hazai n a g y m é r t é k ű elterjedés, formai és funk
cionális k i f inomul tság is jelzi), hogy a t öv i sbo rona alföldi e r e d e t ű jelenség az 
északi hegyvidék folyóvölgyi sz lovák és magyar gazdasága iban . Célszerűsége, 
egyszerűsége és sokré tű h a s z n á l a t a magya rázza , hogy szinte m i n d e n ü t t fenn
maradt a kol lek t ív gazdálkodás á l ta lánossá vá lásá ig (1960), ső t n é h á n y esetben 
m é g ezek közö t t az új keretek k ö z ö t t is t o v á b b él. 

A jelen dolgozatban k imu ta to t t előfordulási a r án y imponá lóan nagy. Ez t 
igazolja az idéze t t , a századfordulóról szá rmazó d a r a b s z á m a d a t is, indokol ják a 
fent leírt funkcionális és egyéb jel lemzők. A n a g y m é r t é k ű e l ter jedés t b izonyí t j a 
a M N A még fel nem dolgozott, de m á r á t t e k i n t e t t országos anyaga, valamint a 
Magyar Nye lv já rások Atlasza is. 

A töv i sborona , a magyar nép i gazdá lkodás egyik fontos és jellegzetes, el
terjedt szerszáma, sajátságos ku l tu rá l i s jegyek hordozója. Az ország te rü le té re 
k i te r jesz the tő teljes vizsgála ta ese tén alkalmas arra, hogy a kü lönböző ré tegek 
kapcsola tá ró l , egymás raha tá sá ró l , az eszközök fejlődésének fo lyamatá ró l , a ter
melés a lakulásáról valljon. 
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Nándor Ikvai 

STRAUCHEGGEN I N N O R D U N G A R N U N D I H R E 
S L O W A K I S C H E P A R A L L E L E N 

(Auszug) 

Als Einleitung gibt die Studie einen geschichtlichen Überbl ick. Es wird fest
gestellt, d a ß die ersten ins einzelne gehenden Mitteilungen über Straucheggen aus dem 
19. Jahrhundert stammen. Die Agrarl i teratur förder te damals ihre Verbreitung und 
Popularisierung. 

A u f Grund der Angaben des Ungarischen Ethnographischen Atlasses, der lokalen 
Forschung und des vorgefundenen literarischen Materials registriert die Studie an einer 
Kar te (Abbildung 1) die verschiedenen Typen der Strauchegge (Abbildung 2), beschreibt 
ihre Verbreitung, ihren Gebrauch und weist an folgende Zusammenhängo bin. Es w i r d 
festgestellt, daß die Typen E und A die pr imit ivo (ja i m Falle einiger Exemplare eine 
improvisierte, gelegentliche) Form darstellen. Die übr igen Formen sind Glieder einer 
Reihe, die nach bodenkundlichen und funktionellen Gesichtspunkten jedoch auf Grimd 
der Erfahrung entwickelt wurden. 

Bei der Anfert igung der Strauchegge wurden Schleh- oder Weißdorn- , wilde 
Bi rn- oder Pflaumenzweige in den Rahmen befestigt. Das Wesentliche war, biegsame, 
haltbare und eine große Oberfläche bildende Zweige zu verwenden. Die Egge wurde 
meist häusl ich hergestellt, zahlreiche Angaben weisen aber darauf h in , d a ß sie von 
Bauern auf Märk ten gekauft wurde. 

Die Egge wurde mittels einer Ket te von einem Pferd- oder Ochsengespann gezo
gen. Je nach der Beschaffenheit des Bodens und der Arbe i t wurden die Eggen mi t Holz
scheiten, Steinen oder m i t Erde gefüllten Säcken und Rasens tücken beschwert. 

Die Strauchegge ist nach der Saat ein charakteristisches und vollkommenes Mi t t e l 
diese zu bedecken, das noch heute i n bestimmten Rollen die industriell hergestellten 
Eiseneggen übertriff t . Sie sichert eine ausgezeichnete, gleichmäßige Oberfläche. Regel
mäßig wi rd sie in erster Linie auf den leicht zu bearbeitenden Böden flacher Gegenden 
(Sand, leicht gebundener Boden) gebraucht. Rege lmäßig wi rd sie auch zur Reinigung 
von Höfen und St raßen gebraucht. Ebenfalls allgemein gebraucht wird sie, um im F r ü h 
ling Wiesen und Weiden zu reinigen. Aus den Angaben der Studie kann man schließen, 
d a ß die Strauchegge i m ungarischen Sprachraum allgemein verwendet wurde. Ähnliche 
Geräte k ö n n e n auch i n der slowakischen Wirtschaft gefunden werden. Formell gesehen, 
zeigen sich Parallelen zum Osten und auch Verwandtschaft m i t Exemplaren aus dem 
Kaukasus, Armenien und der Molflau kann festgestellt werden. 



Bodo Sándor 
Iga és j á rom 

K ö z é p - E u r ó p a országa iban — s így Magyarországon is — évszázadokon 
á t a szarvasmarhafé lék vol tak a d o m i n á n s iga- és t ehe rvonó á l la tok . Az eke, 
a szekér á l la t i erejű v o n t a t á s á t őseink a j á rom segítségével b i z tos í to t t ák . 

Az eszközről G Y Ö R F F Y I s t v á n A magyarság néprajzában a következő 
i smer te tés t adja: ,,Az ökör huzószerszáma fából faragott járom vagy iga, mely
be csak p á r j á v a l lehet ök rö t fogni. A j á r o m országszer te kevés e l térés t mu ta t " . 1 

Hason lóan összegez B A L A S S A I v á n — O R T U T A Y Gyula is: , ,A járom, m á s néven 
iga olyan fából készül t keret, melybe k é t s z a r v a s m a r h á t lehet e g y m á s mellé 
befogni". 2 A magyar néprajzi lexikon ú g y fogalmaz, hogy az iga „ á l t a l ában 
azt a szerszámot jelenti , amelybe a vonójószágot befogják. Aszerint, hogy a 
vonójószág szarvasmarha vagy ló, az eszköz más -más a n y a g ú és a l akú . A szar
vasmarha befogására a j á rom szolgál, míg a lovat h á m b a vagy kumetba fog
j á k " . A járomról megjegyzi, hogy ,,a szarvasmarhafé lók igába fogására használ t , 
fából készü l t eszköz. Van nyak- és fej- (homlok) j á rom. A m a g y a r s á g csak a 
n y a k j á r m o t használ ja , mely formáját tekintve t ö b b részből álló keret vagy rá
ma, ezér t keretes vagy rámaigámk. is nevezik". 3 

Mindenesetre megá l lap í tha tó , hogy régészet i - tör ténet i -néprajzi ismere
teink szerint Magyarország egész t e rü le te a r áma iga zónájában fekszik. A pa
raszti gazdaságok és a földesúri uradalmak a korai középkor tó l e g y a r á n t az 
ökrök igavonó erejével végezték el a legfontosabb mezőgazdasági m u n k á k a t . 
K e t t ő - n é g y p á r s za rvasmarhábó l á l l t ak a fogatok, s azok n a g y s á g á n mindig 
mérni lehetett a gazdaság tőkeere jé t . A j á r m o t az ország fában gazdag vidé
kein ke rékgyá r tó mesterek és házi iparos ezermesterek kész í t e t t ék . N é h á n y 
je lentősebb já romkész í tő központ szekerező vándorkereskede lem révén nagy 
t e rü le t eke t e l lá to t t az eszközzel. 

Az iga és a j á r o m szavak t e h á t ma és a néprajzi módszerre l e lérhető 
köze lmúl tban lényegében azonos formájú vonóeszközt jelentettek. A ké t szó 
j e l en té s t a r t a lma bizonyos mér tékig e l tér egymástó l , s míg az iga a szarvasmarha 
és a ló v o n t a t ó eszközén kívül á l t a lánosan jelenti a teljes fogatot,4 s á t v i t t é r t e 
lemben súlyos terhet, e lnyomatás t , szolgaságot , 5 súlyos t e h e r k é n t viselt élet
k ö r ü l m é n y t is, 6 addig a já rom — az adott kérdéskörben — kizárólag m a g á t az 
eszközt jelentette. 7 

1 GYÖRFFY I s t v á n é. n . 2 7 1 . 
2 BALASSA Iván—ORTUTAY Gyula 1 9 7 9 . 258 . 
3 M N L . I I . 1 9 7 9 . 6 1 9 , 6 6 3 . 
4 M N L . I I . 1 9 7 9 . 619 . ; M N Y É S Z . I I I . 436 . ; M É K . 582 . ; TESZ. I I . 1 9 7 0 . 
5 B A L L A G I Mór 1 8 7 3 . 6 0 6 . 
6 M N Y É S Z . I I I . 4 3 6 . ; M É K . 5 8 2 . 
7 M N L . I I . 1 9 7 9 . 6 6 3 - 6 6 4 . ; M N Y É S Z . I I I . 6 1 0 . ; M É K . 616 . 



1. térkép. A magyar 'iga' és ' j á rom' szóval rokon terminusok elterjedése Kele t -Közép-
E u r ó p á b a n 

Magyar nye lv te rü le ten az iga, egyesiga terminusok elterjedése pontosan 
t é rképezhe tő homogén egységet képez, mint ahogyan a járom, egyesjárom 
elnevezés is összefügő, az ország nagyobb részét m a g á b a n foglaló t e rü le t en 
haszná l a to s . A h a t á r v o n a l a t megközel í tően a K a p u v á r — P á p a — V e s z p r é m -
Marcali—Nagykanizsa települések sora jelzi (1. kép). 

A szavak tö r t éne t i előfordulásából a köve tkező tanulságok v o n h a t ó k le. 
Fontosnak látszik, hogy I . László 1077 e lő t t re d a t á l h a t ó I I I . d e k r é t u m a feltehe
tőleg a t é m á n k k a l kapcsolatos emléket őriz. A t ö r v é n y 13. fejezete ugyanis k i 
mondja, hogy a bitang, szökö t t jószágokat m i n d e n ü t t joch-szedő gyű j t se össze, 
hajtsa a vá rmegyére , s a k i rá ly lovásza meg a megye ispánjának lovásza építse
nek aklot (stabulum), s a baromfélét (pecorum) oda ha j t s ák . A lat in szövegben a 
h iva ta l vulgariter ioccedeth (más olvasatban: jokergech; az Ilosvai kódexben 
jocterdeh) alakban szerepel, s minden valószínűség szerint az igás á l la tokra 
(ökrökre és lovakra) vonatkozhat, mert ugyané fejezet más ik alpontja intézke
dik az elveszett juhok és tehenek összegyűjtéséről . 8 B á r ez az egyetlen és vi ta
t o t t adatunk arra, hogy őseink az iga és az igás á l la tok megnevezésére a X I . 

8 Corpus Juris Hungarici I . 1899. 8 2 — 83 . ; BEÉR J á n o s —CSIZMADIA Andor 1966. 
64.; G Y Ö B I T Y György a szót „ j avszedő" ér te lemben idézi, aki — véleménye szerint — 
az á l ta la összeszedett szökevényeke t adja á t a k i rá lynak, i spánnak , püspöknek . Az ere
deti szövegben azonban kétségte lenül ál la tokról rendelkezik I . László tö rvénye . GYORFFY 
György 1 9 7 7 . 5 1 7 . Nyelvészeink felvetik a joch = jó je lentését , de bizonytalannak tart
ják . T E S Z . I I . 1 9 7 0 . 2 7 5 . Az adatra KOVÁCS Béla h ív ta fel a figyelmemet, amit ehe lyü t t 
is köszönök. 



században n é m e t jövevényszót alkalmaztak volna, az időleges á t v é t e l lehető
ségével számolnunk kell . 

Az iga (igo) és a j á r o m (jarbmo) szavakról Kazimierz M O S Z Y N S K I leszö
gezi, hogy az iga nagyon régi kifejezés. Megál lapí tása igazolásául indiai , i ráni , 
ö rmény , görög, római , kelta, ge rmán , ba l t i s f inn emlékeke t idéz. A j á r o m m a l 
kapcsolatos k u t a t á s o k azt jelzik, hogy az szláv sajátosság, új í tás és j óva l később 
keletkezett az iga szónál . E b b ő l M O S Z Y N S K I azt a köve tkez te t é s t vonja le, mi 
szerint az olyan t ípusú j á rmok , amelyeket a nép ivónak nevez, ősibb ku l tú r -
elem lehet, min t azok, amelyeket jarzmonaJk h ív . 9 

A magyar tö r t éne t i irodalom a k é t terminust nagyjából egy időben jegyzi 
fel. A szavak tö r t éne t i előfordulása ad némi t á m p o n t o t a ké t terminus szóföld
rajzi el terjedésére. A járom 1519-ben a Debreceni codexhen, H E L T A I Gáspá r 
kolozsvári k iadású í rása iban ( 1 5 6 6 ) , sá rospa tak i ( 1 6 5 9 , 1669) , vizsolyi ( 1 5 9 0 ) , 
bár t fa i ( 1 6 2 8 , 1 7 1 3 ) , lőcsei ( 1 6 4 7 ) k i a d á s ú könyvekben szerepel,1 0 az iga (yga) 
az esztergomi őrzésű J or dánszky-kódexben ( 1 5 1 6 — 1 5 1 9 ) , a t ihany i kódexben 
( 1 5 3 0 — 3 2 ) , P Á Z M Á N Y P é t e r pozsonyi k iadású préd ikác ióban ( 1 6 3 6 ) s egy 1 7 7 1 -
es nagyszombati k ö t e t b e n . 1 1 A k é t terminus szá rmazása — tekintve, hogy 
m i n d k e t t ő nye lvünk déli szláv j ö v e v é n y s z a v a 1 2 — nem ad t á m p o n t o t a szó
földrajzi elkülönülés m a g y a r á z a t á r a . 

Evidensnek látszik, végiggondolva a ké t terminus technicus elkülönü
lésének lehetséges magya ráza t a i t , hogy a ké t megjelölés mögö t t k é t kü lönböző 
j á romt ípus , egyú t t a l jármolási m ó d hajdani meglé té t té te lezzük fel. Az iga 
elterjedési körze tében ugyanis T I M A F F Y László adatai szerint szórványosan a 
legutóbbi időben is előfordult a fejvonóeszköz haszná l a t a (bár nem z á r h a t ó k i 
újkori á tvé te lének lehe tősége) , 1 3 s valószínű, hogy. az iga szó egykor k i 
zárólagosan a fej jármok (homlokjármok, t a rkó já rmok) megnevezésére szolgált. 
A járom pedig ugyanakkor — J A C O B E I T , W. és K R A M A R I K , J . megjelölése sze
r i n t 1 4 — a marjármot, — K . K O V Á C S László terminusa szerint 1 5 — a nyakjár
mot jelentette. 

E t ény re ana lóg iá t ta lá lunk a nyugati és a déli szláv n é p e k köréből is. 
A m a r j á r o m a ,,Widerristjoch" kü lönböző va r i ánsa i t E u r ó p a , Ázsia, Afr ika 
nagy részén a l k a l m a z t á k , 1 6 s az eszköz megjelölésére a K á r p á t - m e d e n c e kör
nyékén , a szláv népek körében a j á rom szó különböző vá l toza t a i t haszná l t ák . 
A lengyelek a vonókészséget a jarzmo szóval je löl ik . 1 7 A sz lovákok és kelet-
morvaiak a jarmo terminust ha szná l j ák . 1 8 A cseh néprajzi irodalom az eszközt 
; a rmo-kén t tar t ja s z á m o n . 1 9 Jugosz láv ia legnagyobb részén á l t a l á b a n jaram, 
jarem a vonókészség neve. 2 0 

9 MOSZYNSKI, Kazimierz 1 9 5 8 . 1 1 0 . 
1 0 SZARVAS Gábor—SIMONYI Zsigmond 1890 . 2 2 . 
1 1 SZARVAS Gábor—SIMONYI Zsigmond 1 8 9 1 . 1 5 4 6 . 
1 2 TESZ I I . 1 9 0 - 1 9 1 , 2 6 2 - 2 6 3 . 
1 3 TIMAFFY László 1969 . 196 . 
1 4 JACOBEIT, Wolfgang- KRAMARIK, Jaroslav 1 9 6 9 . 1 1 . 
1 5 M N L . 1 9 7 6 . 6 6 3 . 
1 6 KRAMARIK, Jaroslav 1966 . 2 9 8 — 2 9 9 . 
1 7 BURSZTA, Jozef 1964 . 6 6 9 . A babimoji t e rü le ten az iglo e lnevezést is használ ják . 
1 8 PODOLÁK, J á n 1 9 6 9 . 2 2 3 — 2 2 4 . A szerző u ta l arra, hogy L i p t ó környékén a 

járom, a gurál falvakban a jarzmo szavakat ismerik. Vö. KRAMARIK, Jaroslav 1966 . 3 0 6 . 
1 9 PODOLÁK, J á n 1 9 6 9 . 2 2 2 . 
2 0 GAVAZZI, Milovan 1969 . 151 . ; NOVAK, Vi lko 1 9 6 1 . 657 ; MOSZYNSKI, Kazimierz 

a m a r j á r o m egyik t ípusá t , ahol a j á romfá t kötelek, szíjak rögzítik az á l la t n y a k á r a — r i t -



A fej vonóeszköz, vagyis a ,,Genickjoch, Stirnjoch" (a szíjakkal t a r k ó r a 
vagy homlokra e rős í te t t járom) vá l toza t a i összefüggően dél -német , osz t rák , 
cseh, morva, szórványosan magyar és szlovén te rü le ten fordulnak e l ő . 2 1 

Különböző va r i ánsa i t egyes szláv népek körében az iga szó többféle 
vá l t oza t áva l nevez ték meg. Csehország és Morvaország déli t e rü le te in 
az iho, jiho terminust a l k a l m a z t á k , 2 2 az eszköz hasonló megnevezésének elter
jedési körzete fo ly ta tód ik Ausztria te rü le tén , ahol magyar és sz lovén lak ta kör
zetekben az iga,2Z igo, vjigo kifejezés ismert. 2 4 Ugyanezt az igo terminust rög
zíti Jugosz láv ia észak-nyugat i részéről Milovan G A V A Z Z I , 2 5 S az igó (nyelvjárás
ban jeg) megjelölést publ ikál ja Slovéniából V I L K O N O V A K , 2 6 az Isztr iai félszi
ge t rő l pedig a zógo, zyógo, yógo kifejezést i smer jük . 2 7 Magyar te rü le t rő l a szó 
földrajzi el ter jedését közli a nyelvjárás i atlasz és egy néprajzi dolgozat is . 2 8 

A fej vonóeszközt szigetszerűen a Bal t ikumban is a lka lmaz ták , ahol megneve
zésére az észtek ikc, a l iv nép iggbz, a l i tvánok jungas, a lettek jugs terminust 
haszná lnak . 2 9 Kapcsolódik e fej vonóeszköz jellemezte szigethez F innország dél
nyugati része (ies),so Svédország déli r é s ze , 3 1 valamint Észak-Belorusszia s a 
Lengyelország tengerparti te rü le tén a kasubok és szlovincek á l ta l lakott v i d é k . 3 2 

Ugyancsak fej vonóeszközt alkalmaztak N y u g a t - E u r ó p á b a n Németo r szág je
lentős t e r ü l e t é n , 3 3 az Alpok országaiban, F ranc iaországban , s délen a zóna az 
Ibér iai félszigetig terjed. 3 4 

Az állati igaerő igénybevéte lének a k o r á b b i a k b a n jelzett k é t fő t í pusú 
vonóeszközét m á r 1921-ben L u b o m í r N I E D E R L E megkülönbözte t i , de bizo
nyosnak tart ja, hogy az indoeurópai Joch és a szláv jarmo közö t t tá rgyi tekin
tetben semmiféle különbség nem lehetett . 3 5 Kustaa V I L K U N A 1936-ban Kaz i -
mierz M O S Z Y N S K I - v a l e g y ü t t Robert B R A T J N G A R T - t a l v i tázik, s tagadja, hogy a 
mariga szláv, a fejiga pedig ge rmán volna. Vé leményük szerint az előbbi keleti 
t ípus , amely Ázsia u ra lkodó igaformája, míg az u tóbb i nyugati vonóeszköz . 3 6 

kán előfordul Montenegro, Hercegovina, Bosznia, Dalmácia , Isztria vidékén, Bulgár ia 
északnyuga t i részén, Polézia keleti részén és Belorusszia északkeleti részén —, igen ősi
nek tart ja, s az eszköz iha, jiha elnevezésével érvel . MOSZYNSKI, Kazimierz 1 9 6 7 . 6 6 4 . 
Ez az elnevezés azonban nem gyakori — teszi hozzá KRAMARIK, Jaroslav 1966 . 3 0 0 . ; 
s maga az eszköz is r i tka , min t erről az Etnoloski atlas Jugoslavije p róba té rképe (Karta 
I.) t anúskod ik . 

2 1 KRAMARIK, Jaroslav 1966 . 3 0 4 , 3 1 4 . ; TIMAFFY László 1969 . 169. ; NOVAK, Vi lko 
1 9 6 1 . 6 5 8 . ; GAVAZZI, Milovan 1969 . 154 . 

2 2 Emellet t szórványosan a néme t joch is ismert, s Kla tov vidékén a kuch, a n é m e t 
táj szokásbeli Guach a l ap ján . KRAMARIK, Jaroslav 1966 . 3 1 4 . 

2 3 D E M E László — I M R E Samu 1 9 6 8 . 173 . t é rkép . 
2 4 KRAMARIK, Jaroslav 1966 . 3 2 4 . 
2 5 GAVAZZI, Milovan 1969 . 1 5 1 . 
2 6 NOVAK, Vi lko 1 9 6 1 . 6 5 8 . 
2 7 JABERG, K - J U D , J . 1935. 1 2 4 0 — 1 2 4 1 . 
2 8 D E M E László —IMRE Samu 1 9 6 8 . 1 7 3 . ; BODÓ Sándor 1969 . 180 . 
2 9 V I I R E S , Ants 1 9 6 4 . 3 - 4 . ; VIIRES, Ants 1 9 6 8 . 1 3 4 - 1 7 0 . ; VIIRES, Ants 1 9 6 9 . 

1 3 2 - 1 3 3 . 
3 0 V I L K U N A , Kustaa 1 9 4 8 - 4 9 . 2 4 . ; V I L K U N A , Kustaa 1976 . 6 2 - 6 3 . 
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Jaroslav K R A M A R I K alapos t a n u l m á n y á b a n a kérdés megoldásához közelebb 
j u t , amikor k i fe j t i , hogy a sz lávoknál a jarmo terminus a m a r j á r o m m a l (Wider -
ristjoch) esik egybe, a jho kifejezésből szá rmazó var iánsok viszont a különféle 
t a r k ó j á r m o k (Geniekjoch) megnevezésére szo lgá lnak . 3 7 A jbgo és a jarmo szó
csa lád elterjedéséről Ants V L I K E S is kife j t i vé leményé t . Szerinte az ike-iggbz-
stb. nyelvcsalád eredeti jelentése a „kötésse l" áll összefüggésben, s jelzi , hogy 
a körben a haszná l t vonóeszköz csakis a sza rv já rom (,,Hornerjoch") lehetett. 
A szláv népeknél ugyanakkor az ura lkodó igefajta a mar j á rom (Widerristjoch), 
s a vele együ t t elterjedt jarmo szócsalád. 3 8 

H a z á n k t ó l nyugatra elsősorban a Joch kifejezés vá l toza t a i t t a l á lha t juk 
meg. Ar thur H A B E R L A N D T és Olaf B O C K H O R N ausztriai adatai azt igazolják, 
hogy a fejvonóeszközt és a m a r j á m o t e g y a r á n t a Joch-hal (és nyelvi var iánsa i 
v a l : Jo, Jecha, Jeoch) je löl ték. Mühlvier te lben az egyes fejigák (Hoijechl, 
Stirnplatte, Hirnplatte) lényeges t a r t o z é k a egy szíjakból álló vonókészség, 
amelynek megnevezésére az Ibawuaf terminust a lka lmaz t ák . Stájerország nyu
gati részén pedig a ke t tős m a r j á r o m neve Jar.39 Svájc a Joch zóná ja , 4 0 b á r a déli 
t e rü le ten a guét, gúf szavak az á l t a l ánosak . 4 1 Olaszországban északon a zugét, 
zuk, guét, gúf, yóf terminusok élnek, délen a yúv, yúvu.42 N é m e t nye lv te rü le ten 
a Joch és t á jnye lv i fo rmá i , 4 3 francia t e rü le ten a joug,44 a spanyo lokná l yugo, 
az angol nye lv te rü le ten a yoke, yok és va r i ánsa i , 4 5 Svédországban az ok,46 slätok 
megnevezések ismertek. 4 7 Po r tugá l i a t e rü le tén a brochas, piacas terminusokat 
a lka lmazzák . 4 8 U t ó b b i k ivéte lével a terminusok hosszú sora et imológiai lag 
ahhoz az indogermán szócsaládhoz tartozik, amelyhez p l . a szanszkrit yagá s a 
la t in jugum.49 

A ké rdéskör teljes t i sz tázásához a magyar adatok is hozzá já ru lnak . 
Az ország nagyobb részén haszná l t ma r j á rom a járom elnevezése mellett t e rü
le tünk nyugati részén — az iga elterjedési körze tében — föl kel l té te lezzük a 
fej vonókészség hajdani h a s z n á l a t á t . (A fejiga-mariga vá l t á s r a e g y é b k é n t isme
r ü n k analógiá t , hiszen D á n i á b a n , Svédországban és F inno r szágban a mar j á rom 
kiszor í to t ta a paraszti gazdaságok haszná la t ábó l a régebbi fe jvonóeszközt . 5 0 ) 
Az eszköz je lenlé té t T I M A F F Y László szórványos adatai igazolják, s k ö z v e t e t t 
b izonyí tékul szolgálhat az, hogy az iga kö rze tében sa já tságos , görbe ge rende lyü 
eké t alkalmaztak, amit B A L A S S A I v á n nyugat-magyarországi ekeformaként jelöl 
meg. A p á r h u z a m a i t Ausztria keleti részén, valamint ve lünk és Jugosz láv iáva l 
h a t á r o s te rü le te in , Morvaország és Csehország egyes helyein ta lá l ja meg, 5 1 

3 7 KRAMARIK, Jaroslav 1 9 6 6 . 325 . 
3 8 VURES Ants 1 9 6 9 . 1 3 3 . 
3 9 BOCKHORN, Olaf 1 9 7 3 . 126 . ; 129. ; 1 9 7 8 . 2 3 - 2 6 . ; HABERLANDT, A r t h u r 1959. 6 1 . 
4 0 S c H E T J E R M E i E R , Paul 1 9 5 6 . 159 . 
4 1 JABERG, K . - J u D , J . 1 9 3 5 . 1 2 4 0 - 1 2 4 1 . 
4 2 JABERG, K . - J U D , J . 1 9 3 5 . 1 2 4 0 - 1 2 4 1 . 
4 3 MÖRGELI, Werner 1 9 4 0 . 1 2 — 19. 
4 4 HAUDRICOTJRT—DELAMARRE 1955. 1 7 9 . 
4 5 FENTON, Alexander 1 9 6 9 . 1 7 — 4 8 . 
4 6 VILKTJNA, Kustaa 1 9 3 6 . 8 7 . 
4 7 GRANLTJND, John 1 9 6 9 . 100 . 
4 8 V E I G A BE OLIVEIRA, E . —GALHONO, F . —PEREIRA, B . 1 9 6 9 . 5 6 — 5 7 » 
4 9 VILKITNA, Kustaa 1 9 3 6 . 87 . 
5 0 V I L K U N A , Kustaa 1 9 3 6 . 87 . 
5 1 BALASSA Iván 1 9 7 3 . 3 8 0 — 3 8 5 . A nyuga t -magyaro r szág i eke szoros kapcsolat

ban levőnek látszik a b a k h á t a s szántással is. DÖMÖTÖR Sándor 1954 . ; BALASSA I v á n 
1973. 387 . 



t e h á t éppen a fejiga el ter jedésének ha t á rkö rze t ében . Ugyancsak hozzá já ru lha t 
a kérdés t i sz tázásához a kerekes j á r m ű v e k táji t í pusa inak megál lapí tása , s a 
t é m á t összegező P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a u ta l arra, hogy a szekér t ípusok for
mája , szakszókincse a lap ján el térő fejlődés mutatkozik egyebek mellett Nyugat
os K e l e t - D u n á n t ú l t e rü le tén is . 5 2 

A nyuga t -magyaro r szág i t e rü le t en a fej vonókészség és a mar j á rom v á l t á 
s á n a k idejéhez — sajnos — semmiféle t á m p o n t t a l nem rendelkezünk, s mert 
Pv. P E T Ő Mária a pannón ia i s z a r v a s m a r h a t a r t á s e m l é k a n y a g á t s zámbavéve 
meg is jegyzi, hogy a homlok já rom a lka lmazásá ra P a n n ó n i a te rü le té rő l nincsen 
adatunk, 5 3 csupán á l t a lánosságban jelölhetjük meg az eszköz haszná la t i idejéül 
a középkor t . Fö lve the tő a terminus eszköz nélküli á tvé te lének kérdése is, de 
ezt a k o r á b b i a k b a n idézet t szláv adatok nem valószínűsí t ik . 

Végezetül é rdemes szóvá tenni, hogy hazánk t e rü le tének nyugati részén 
nem csupán az iga- járom kérdésében húzódik t ovább i v izsgálódásra ösztönző 
etnogeográfiai h a t á r . Hason ló h a t á r t jelöl k i a m á r eml í t e t t faeke főbb t ípusa i 
nak elterjedése a K á r p á t - m e d e n c é b e n , 5 4 a pa rasz t ság r é tgazdá lkodásában élő 
szókincs szüleség szava, 5 5 a magyar kende r ro s tmegmunká l á s legősibbnek t ű n ő 
négy fázisos rendszere s n é h á n y terminológiai sa já tossága . 5 6 A sor a Magyar 
Néprajzi Atlasz anyagábó l közöl t m u t a t v á n y a lap ján a népi k u l t ú r a más szek
tora iból is f o l y t a t h a t ó . 5 7 Az Atlasz később megjelenő teljes térkép-kol lekciójá
ból azonban ezek mellett mintegy 100 olyan lap v á r h a t ó — ahogyan erre 
P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a u ta l — amelyekből „ h a t á r o z o t t a n k ivehe tők elter
jedtségek (areáJc) és k o n t ú r o k " , 5 8 s összegező ér tékelésük n y o m á n b izonyára 
plasztikusan rajzolódnak k i a népi művel t ség kul turá l i s régiói. 
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Sándor Bodó 

' I G A ' U N D ' J Á R O M ' 

(Zwei ungarische Ausdrücke für das Zugzeug des Rindviehs) 

(Auszug) 

I n den L ä n d e r n Mitteleuropas, — und so auch i n Ungarn — war das Zugtier jahr
hundertelang das Rindvieh. Die tierische Zugkraft des Pfluges und des Wagens wurde 
von den Ungarn — wie es unsere ethnographische Li tera tur lehrt — m i t einem doppelten 
Widerristjoch und seit Beginn des 2 0 . Jahrhunderts i n seltenen Fällen m i t einem Einzel
joch verwendet. U n d doch gebraucht die Volkssprache i m ungarischen Sprachraum zwei 
Termini für dasselbe Werkzeug: i m östlichen und mitt leren Teile des Landes wi rd das Wider
ristjoch m i t dem Namen járom bezeichnet, während i m westlichen Teile des Landes die 
Benennung iga gebraucht wi rd (vgl. Karte 1 ) . Das W o r t iga bezeichnet i m ganzen unga
rischen Raum auch das volls tändige Ochsengespann. 

Die Studie ist bestrebt, für die auffällige geographische Absonderung des Gebrau
ches der beiden Ausdrücke eine E r k l ä r u n g zu finden. Aus einer Analyse der europäischen 



— hauptsäch l ich mi t te leuropäischen — Li tera tur kann die Folgerung gezogen werden, 
d a ß die i n einem bedeutenden Teile Ungarns gebrauchte Benennung járom damals und, 
auch heute noch das Widerristjoch, während die Bezeichnung iga i m westlichen Landes
teile aller Wahrscheinlichkeit nach Stirnjoch bedeutete. ( I m Verbreitungsbereich der iga 
kommt vereinzelt auch i n unseren Tagen noch der Gebrauch des Stirnjochs vor.) Die 
Verwendung des Stirnjochs geriet aber — aus einem bisher unbekannten Grunde — i n 
den Hintergrund, um dem Widerristjoch zu weichen. (Für diesen Übergang von Stirn- zu 
Widerristjoch kennt man Analogien, so hat zum Beispiel i n D ä n e m a r k , Schweden und 
Finnland das Widerristjoch das ältere Stirnjoch aus dem Gebrauch der Bauernwirt 
S c h ä f t e n v e r d r ä n g t , wie Kustaa V I L K U N A es festgestellt hat.) 

Als mittelbarer Beweis kann gewertet werden, daß i m Verbreitungsbereich der iga 
eigenartig, k r u m m geformte P f lugbäume (westungarische Form des Pfluges) verwendet 
wurden und d a ß beiderseits der Grenzlinie der Begriffe iga und járom auch in den Typen 
der Räder fahrzeuge Unterschiede beobachtet werden können . 



Paládi-Kovács Attila 

Hagyományos vízhordó módok és eszközök 
a Kárpát-medencében 

E u r ó p a népei az ivóvíz megszerzésének, t á ro lá sának még napjainkban is 
számos archaikus m ó d j á t ismerik és a h a g y o m á n y o s v ízhordó eszközök gazdag 
vá lasz tékáva l rendelkeznek. Ennek a tö r téne t i l eg ré tegződő, regionálisan diffe
renciá l t e szközku l tú rának az etnológiai v izsgála ta m á r eddig is sok t anu l ságga l 
j á r t . E k u t a t á s o k e r e d m é n y e k é n t 1 főbb kon tú r j a iban ki ra jzolódot t a t á ro ló és 
szállí tó edények t ipológiája, s a kü lönböző szállítási módok hozzávetőleges 
el ter jedtsége. 

Az ivóvíz, a bor, a tej és egyéb folyadékok szállítási me tó d u sá t dön tően 
befolyásolják a rendelkezésre álló edények . Ugyanakkor ezek az edények t ü k 
rözik az adott k u l t ú r a technikai fej let tségének szint jét , és egyes ku l tu rá l i s ré 
gióknak t a r t ó s a n jellemző, szignifikáns elemeivé vá lnak . Ennek b izonyságáu l 
elegendő emlékez te tn i a fületlen, n a g y m é r e t ű agyagedények dél-európai , a 
dongás faedények közép- és észak-európai el ter jedtségére és a bő r tömlők , bőr
edények domináns szerepére a p á s z t o r k u l t ú r á k b a n . A különböző edény t ípusok 
más és m á s szál l í tásmód és t ehe rhordó segédeszköz a lka lmazásá t invo lvá l t ák . 
A fületlen cserépedények száll í tása fejen, vál lon, csípőn vol t lehetséges, vagy 
pedig hálók, p o n y v á k , kosarak segítségével. A füles edényeke t viszont kézben , 
botra vagy r ú d r a akasztva is szá l l í to t ták . 

Napjainkban ny i lvánva lóak a k u t a t á s hiányosságai is. E u r ó p a t é rképén 
jól k ivehe tők azok a fehér foltok, amelyek nehezí t ik a t á r g y k ö r széles t á v l a t ú 
á t t ek in té sé t (legalább a recens anyag v o n a t k o z á s á b a n ) . I lyen terra incognita 
a v ízhordás módja inak , eszközeinek el terjedtségi t é rképén a K á r p á t o k és a 
B a l k á n térsége. Nem á l l í tha tó , hogy nincsenek pub l iká l t adatok, de nagyon 
h iányoznak az átfogó, a t ipológiát n y ú j t ó , az eszközök el ter jedtségét t é r k é p e n 
is b e m u t a t ó önálló köz lemények . 2 

A magyar v ízhordó rudakró l igen tetemes anyag gyű l t m á r össze, és 
G U N D A Béla a k u t a t á s t or ientá ló megá l lap í t ásoka t te t t a különböző t ípusok 
e l ter jedtségéről , 3 de az eszközcsoport á t t ek in t é se csak az á l ta la kezdeményeze t t 
Magyar Néprajzi Atlasz t é rkép lap ja inak elkészülte u t á n vá l t lehetővé. Ezen 

1 MOSZYNSKI, K . 1929 , 1967 . ; SCHEUEKMEIEB, P . 1934 . ; SCHEUERMEIER, P . 1 9 4 3 , 
1956 . ; KRÜGER, F . 1 9 3 6 . ; SCHMOLKE, W . 1938 . ; WEISER-AALL, L . 1953 . ; Studia Ethno-
graphica et Fólkloristica in honorem Béla Gunda (red. SZABADFALVI, József — U J VÁRY, 
Zol tán, Debrecen 1961 . ; Land Transport in Europe (ed. FENTON, A . —PODOLÁK, J.— 
RASMTJSSEN, H . ) , Kobenhavn 1 9 7 3 . 

2 M i n t amilyenek ismeretesek Norvégia , I t á l i a , Lengyelország vízhordó eszközei
ről. WEISER-AALL, L . 1953 . ; SCHEUERMEIER, P . 1 9 4 3 - 1 9 5 6 . ; Polski Atlas Etnograficzny, 
I V . 1 9 7 1 . 

3 GUNDA Béla 1942. 223. ; GUNDA Béla 1965. 1 0 0 - 1 0 1 . 



dolgozat elsődleges célkitűzése a magyar anyag rendszerezése, az egyes t ípusok 
földrajzi e l ter jedtségének vázolása 4 és elhelyezése az európai t í pus rendben . 
Célja a fontosabb eszköztör téne t i adalékok, a kapcsolódó terminológia vizs
gá la ta , nem feladata viszont az eszközök készítési mód jának , népművésze t i és 
népszokás vona tkozása inak ismer te tése . Csupán érintőleg szól az edényekről és 
a t á ro lás módjai ról is. 

A legutóbbi száz év fo lyamán a m a g y a r s á g az alábbi h a g y o m á n y o s víz
ho rdó m ó d o k a t és eszközöket alkalmazta (nem é r t v e ide a fogatokkal, má lhás 
á l la tokkal stb. végze t t vízszál l í tás t) : 

A ) Vizes edények szállí tása speciális segédeszköz nélkül 
1 . fejen, 
2 . h á t o n , 
3. kézben. 

B) Vizes edények szállítása speciális segédeszközökkel 
1. Vízhordó vállrúd 

a) vá lyús válliga (nyakbevágással) , 
b) hengeres vállrúd (függesztett k a m p ó k k a l ) , 
c) ha j l í to t t vállrúd (függesztett k a m p ó k nélkül) , 

2 . Vízhordó vállhorog (légelyhordó bot), 
3. Korsóköté l , korsókendő, 
4 . Kétszemélyes rudak 

a) vállon v i t t csöbörrúd (lánccal), 
b) kézben v i t t r ú d p á r (közpálcával ). 

Az i t t felsorolt v ízhordó eszközök és módok földrajzi el terjedtsége, t ö r t é 
neti és szociális h á t t e r e igen el térő, és nincs n é p ü n k n e k egyetlen tö r téne t i - tá j i 
csoportja sem, amelyik valamennyit ismerte, haszná l t a volna. 

A) 1. Vízhordás fejen. A „fejenhordó v i d é k e k e n " a nők — csak ők cipe
kednek így — a vizes edény alá is egy ap ró tekercset, p á r n á t tettek a fejükre, 
éppen úgy min t a kosár vagy egyéb teher a lá . A fejenhordást a magyar nyelvte
rü le t ké t nagy tö r téne t i t á j án , a D u n á n t ú l o n és E rdé ly nyugati , déli felében 
domináns száll í tási m ó d n a k lehet tekinteni . Ot t a nők a vizet is i l y módon hord
t á k a X X . század közepéig. 5 K ü l ö n figyelmet érdemel , hogy a d u n á n t ú l i és 
erdélyi magyarok nem fület len cserépedényeke t v i t t ek a fejükön, min t dél
európai t á r sa ik , hanem ké t füllel e l l á to t t dongás faedényeket (cseber). A ko
lozsvári H ó s t á t o n a cseber ű r t a r t a l m a kb . 20 liter vol t , t e te jé re deszkafedő i l 
leszkedett. 6 Szórványosan e k é t t e rü le t tő l t á v o l is felbukkan a fejenhordás, de 
minden esetben k i m u t a t h a t ó , hogy a népesség „fejenhordó v idék rő l " t e lepü l t 
á t . Pé ldáu l Sá rospa tak H u s t á c nevű részében és a közeli H e r c e g k ú t o n az 
1930-as évekig fejükön h o r d t á k a vizes dézsát az asszonyok, akiknek elődei 
X V I I ] . századi n é m e t telepesek voltak. 7 

A dél-európai nők h a g y o m á n y o s a n a fejükön, r i t k á b b a n a vál lukon vagy 
a csípőjükön m e g t á m a s z t o t t kancsókban száll í t ják az ivóvizet . Ezek az agyag
edények meglehetősen súlyosak. Az 1930-as években m á r a francia Pireneusok-

4 Az el ter jedtséget a Magyar Néprajzi Atlasz térképei nyomán készült váz la tok 
m u t a t j á k , amelyekbe néhány szakirodalmi és sa já t gyűj tésű adatot is bedolgoztunk. 

5 PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1 9 7 1 . 4 1 7 . ; PALÁDI-KOVÁCS At t i l a 1 9 7 3 . 5 1 6 . 2 . t é r k é p . 
G SÁNDOR Gábor 1 9 4 1 . 2 5 0 . ; V A J K A I Aurél 1 9 4 1 . 88 . 
7 GUNDA Béla 1956. 127. ; UJVÁRY Zol tán 1 9 6 9 . 3 8 4 . 



ban is kézben v ihe tő , k ö n n y e b b bádogedények v á l t o t t á k fel a fejen v i t t nehéz 
ko r sóka t . 8 A Pireneusok magasabb hegyeiben a nők t o v á b b r a is a fejükön, a 
távol i forrásokból pedig s z a m á r és öszvér h á t á n , kosarakba helyezett edények
ben v i t t é k az ivóvizet . 9 I t á l i a t ú l n y o m ó részén szintén a fejenhordás vo l t a 
legrégibb vízszáll í tó mód, s az edények t ö b b n y i r e agyagból készü l t ek . 1 0 

A D u n á n t ú l és E r d é l y a , . fe jenhordó" Dé l -Európa pe remvidéke , ahol a 
t ehe rho rdásnak ez a módja jóval megelőzte a dongás faedények tömeges elter
jedését . U t ó b b i a k a középkor végére v isszaszor í to t ták a bőr- és a nagyobb 
agyagedények haszná l a t á t , de ez a vá l tozás végül is nem hato t t a fe jenhordás 
ellenében sem ná lunk , sem dél -német t e rü le ten . 

A) 2. Vízhordás háton. A , , h á t o n h o r d ó " te rü le teken m i n t a Felföld és a 
Kisalföld északi fele, t o v á b b á az Alföld egyes része i , 1 1 megszokott dolog vo l t 
különféle vizesedények p o n y v á v a l , h á t o n t ö r t é n ő száll í tása. A vizes esobolyót, 
csobánt lepedővel a h á t u k r a k ö t v e h o r d t á k a bükk i , a gömöri favágók, az erdei 
m u n k á s o k vízhordói , s he lyenkén t az a r a tók , a s zénamunkások ellátói is . 1 2 

Az É s z a k i - K á r p á t o k szlovák, lengyel és u k r á n pász tora i , parasztjai is i lyen 
m ó d o n szál l í to t ták a tejet távol i szállásokról a faluba, s vizet is hordtak lepe
dővel a h á t u k r a k ö t ö t t faedényben (obonka) , 1 3 Ar ra is vannak adataink, hogy 
vízzel te l i agyagkorsóka t szá l l í to t tak h á t o n . Pé ldáu l a csernelyi asszonyok 
(Borsod m.) a h a t á r u k b a n levő Csevice-forrás szénsavas v izé t csörgős korsók
ban h o r d t á k haza vagy az ózdi b á n y a - és gyár te lepre , ahol pénzé r t á rus í t o t t ák . 
A ko r sóka t vagy há t i t a r i s znyában , vagy egy hosszú k o s á r b a n helyezték el, 
amit b a t y u z ó lepedővel (hamvas) k ö t ö t t e k fel a h á t u k r a . 1 4 Hason ló m ó d o n a 
p a r á d i a k is h o r d t á k a csevicét. A lénárddaróc i asszonyok k é t tel i kossót tet tek 
a négylábúba (há t i ta r i sznya) , egyet előre k ö t ö t t e k , úgy j á r t a k a csernelyi szén
savas forrásra (3—4 km) . A h á t u k r a egy vászontörö lközőt t e r í t e t t ek , ami fel
i t a t ta a korsóból ki loccsanó és a t a r i s znyán á tsz ivárgó vizet. Nagyvisnyém, 
Dédesen (Borsod m.) a vízzel t ö l t ö t t korsó t az asszonyok hamvasba k ö t v e 
v i t t é k a h á t u k o n , mert úgy könnyebbnek t a l á l t á k . 1 5 A B ü k k , a M á t r a és a 
Börzsöny egyes falvaiban a v izeskorsókat gyakran szál l í to t ták há t ikosá rban is. 

Végül meg kell emlí teni a puttonyt, ami nem kizárólag a szőlő- és bor
k u l t ú r a t a r t ozéka . A Kisalföld egyes vidékein, különösen Pozsony környékén , 
Észak- és K e l e t - D u n á n t ú l egyes részein, s i t t - o t t az Alföldön a put tony meg
szokott v ízhordó edény. H a s z n á l t á k mosáskor a fehérnemű szál l í tására, sőt 
jószági ta tás ra is . 1 0 

E r d é l y b e n és Moldvában sokfelé haszná l t ák a fedelesnek nevezett, put
tonyhoz hasonló f aedény t v ízhordás ra . Ennek egyik dongája — a vizes put
tonyhoz hasonlóan — az edény felső pereméről kiemelkedett, viszont az edény 

8 SCHMOLKE, W . 1938 . 13. 
9 KRÜUER, F . 1 9 3 6 . 4 7 - 4 8 , 1 1 6 — 1 1 9 . 

1 0 SCHEUERMEIER, P. 1934 . 14 . 
1 1 PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1 9 7 1 . 4 1 7 . ; PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1 9 7 3 . 5 1 6 . 
1 2 Saját gyűj tés 1968 — 69-ben, Zádorfalva, Máté Józsefné, 1895 . ; Szín, Végh 

Ferenc 1880 . ; Szádelő, Olajos Gyula 1900 , Arka , Csúcsom, Szilice, Barka. Kovácsvágás
ról közli TJJVÁRY Zol tán 1969 . 3 8 5 . 

1 3 KOPCZYNSKA-JAWORSKA, B . 1 9 6 1 . 4 1 9 . ; KOPCZYNSKA-JAWORSKA, B . 1973 . 3 2 9 . 
A ealabriai a lbánok (Dél-Olaszország) berbencéhez hasonló faedényben hordják a vizet, 
amit ké t p á n t t a l vagy lepedővel kö tnek a h á t u k r a . SCHEUERMEIER, P . 1934 . 14. 

1 4 Saját gyűj tés 1960-ban, adatközlő Kovács Lajosné, szül. 1 9 2 0 . 
1 5 Saját gyűj tés 1960-ban, ada tközlők Szűcs Ferenc ( 1 8 8 5 ) , Kalo felső János , 1 8 9 5 . 
1 6 Saját gyűj tés 1965-ben, Pozsony püspöki , Pozsonyboldogfalva. 



1. kéj). Vízhordás kézben v i t t vödörrel . Klézse (Cleja, —Románia) 1979. 

nem felülről lefelé szűkül t min t a put tony, hanem ford í tva . A 10—12 liter 
ű r t a r t a l m ú e d é n y fent szűkülő szája pontosan illeszkedő deszkafedéllel lezár
h a t ó vol t . E r r ő l kapta n e v é t is. H á t o n h o r d t á k , de nem k é t p á n t t a l csa to l ták 
fel, hanem a kiálló donga nyí lásán á t d u g o t t szerszámnyél vagy k a m p ó s fa 
segítségével v i t t ék . Moldvában Gajcsánán háta. Bogdánfa lván fedelesz a neve, 1 7 

E r d é l y b e n t öbbny i r e fedelesnek nevezik. Ez t az elnevezést az erdélyi r o m á n o k 
is á t v e t t é k (fidile§), p l . a régi Alsó-Fehér megye lakosai. 1 8 

A v ízhordó puttonyok formája, haszná la t i módja és el ter jedtsége t ovább i 
rész le tv izsgála t ta l t i s z t ázandó . Anná l is i n k á b b , mert egyes régi szőlő v idékeken 
(Zala, Vas, a Kükü l lők v idéke) a put tony máig sem tud ta kiszorí tani a csöbröt 
a szüretekről , ezzel szemben elterjedt a fentebb eml í t e t t t á j akon min t v ízhordó 
edény . I t t eml í tendő ké t észak-olasz p á r h u z a m . Az Alpokban (pl. Tessin) a 
v izeskorsókat h á t i k o s á r b a n hord ták , Piemontban pedig megszokott eszköz 
vo l t a v ízhordó put tony . 1 9 

A) 3. Vízhordás kézben. Ké t ségk ívü l ez ma a legá l ta lánosabb, országosan 
megszokott v ízhordó mód . Az egységesüléshez, a fejen- és h á t o n h o r d á s vissza
szorulásához a X X . század első felében hozzájáru l t a k ö n n y ű , gyár i lag készül t 
vödrök, k u p á k tömeges elterjedése is f i . kép). Ezzel a v ízhordó m ó d d a l szük
ségtelen b e h a t ó b b a n foglalkozni, legfeljebb a h a g y o m á n y o s edényekre kel l 
felhívni a figyelmet. 

A vizeskorsók, k a n t á k kézben hordása mindenfelé megszokott jelenség volt . 
A dongás faedények közöt t azonban voltak olyanok, amelyeket a X I X — X X . században 
csak a nye lv te rü le t északi és keleti részein ismertek. I lyen a kupa, amit t öbbny i re lakó-

1 7 K ó s Káro ly 1976. 114. és M N A . 
1 8 MOLD о VAN Gergely 1899. 866. 
1 9 SCHEUERMEIER, P. 1934. 15. és 6. fotó. 



helyen belül használ tak az ivóvíz száll í tására és tárolására . Ez felfelé szűkülő hengeres 
faedény, oldalán egyetlen fából készült nagy füllel. Régebben fa, ú j abban réz- vagy vas
abroncsokkal fogták össze. Abaúj -Zemplénben századunk első felében a 1 0 — 1 5 literes, 
enyhén hasasodó kupát h a szná l t ák . 2 0 A palócok kupa, kárt, kártika, a Zobor-vidékiek 
kártyikó, az erdélyi magyarok kártya, kártyus, kártos, a moldvai csángók kárticka néven 
ismerik. Sza tmárban , Szi lágyban kofa, rücső, az Alföld északi és középső részén kanta 
a neve. 2 1 A Felföldön bodná rok szokták készíteni puhafából , Erdé lyben fenyőből ál l í tot
t á k elő a havasi falvak házi iparosai . A gömöri , szepesi szlovákok kupa, illetve kop néven 
ismerik ezt a faedényt. GUNDA Béla a t á r g y nyuga t -európa i elterjedtsége ós a szlovák 
kop szó n é m e t eredete a lap ján szepesi szász kul túre lemnek tart ja . R á m u t a t , hogy hasonló 
edény t készí tenek a huculok, a románok is, elterjedt cseh és lengyel terüle teken, de kelet 
felé nem j u t o t t el Kiev vona lá ig . 2 2 Okfejtését kiegészíthetjük azzal, hogy a la t in e rede tű 
kupa szó a magyarban is csak a X V I . században veszi fel a ' faedény' jelentést , s ugyan
akkor megjelenik a t á rgy k é t n é m e t eredetű elnevezése, a kárt és a kanta. Ezek a szavak, 
a puttony, a légely, a sajtár és a többi ide v o n h a t ó szóval együ t t , minden bizonnyal a fa
edénygyár tó kisiparok n é m e t eredetű képviselői révén honosodtak meg n y e l v ü n k b e n . 2 3 

Dongás faedényeink hazai tö r t éne te sajnos ma még feldolgozatlan. 

B) 1. Vízhordó vállrúd 

Vá l l rúdna k nevezünk minden olyan t eherhordó rudat, amelyet egyik 
(vagy m i n d k é t ) vá l lá ra fektetve egyetlen személy visz, s amelynek a ké t 
végére egyenlő súlyú terheket függesztenek. A k é t k a r ú mérleg elve a lap ján 
a rudak közepe tá ján ke l l a l á t ámasz t an i , azaz a t ehe rho rdó vá l lá ra helyezni, 
hogy k ö n n y e n egyensú lyban lehessen tar tani . A különböző formájú vá l l rudak 
E u r ó p a és Ázsia t ú l n y o m ó részén ismeretesek és t ö b b évezredes m ú l t r a tekin
tenek vissza, de Amer ikába csak a Kolumbusz u t án i időben ke rü l t ek á t E u r ó 
pábó l . 2 4 Köz i smer t , hogy Délkele t -Ázsiában még a földet is bambusz -vá l l rudak 
k é t végére függesztet t kerek kosarakban szállí t ják. A Ba lkánon és E u r ó p a 
egyes déli térségeiben t a r i s znyáka t , ü s töke t , kosarakat is rendszeresen horda
nak i l y m ó d o n . A magyar Alföld nevezetes á l l a t t a r tó vidékein, p l . a H o r t o b á 
gyon ételhordó riid néven ismeretes az eszköz. A tanyás bojtár, akire a főzés és az 
é te lhordás kötelezet tsége há ru l t , a vá l l rúd egyik végére akasztotta az étellel 
tel i bográcsot , másik végére pedig a t a r i s znyá t , amiben a kenyeret, sza lonnát 
és a kanalakat t a r t o t t á k . Közepén kicsit lapos, 1.5 m hosszú, végein 30 — 35 cm 
hosszú d r ó t k a m p ó k k a l e l l á to t t r ú d v o l t . 2 5 

Magyarországon azonban a vá l l rudak elsősorban vizesedények száll í tá
sá ra szolgál tak. H a s z n á l a t u k — a kutak e lszaporodásával egyidejűleg — erősen 
visszaszorult az u tóbbi évszázadban . L e g t o v á b b a perifériák, pusz ták , falu
végek, bánya te l epek , j u h á s z t a n y á k szegény népe őrizte meg kényszerűségből . 
Századunk elején a Bodrog menti te lepülések lakói vá l l rudak segtségével 
h o r d t á k a vizet a folyóról, s minden h á z b a n vol t legalább egy r ú d . A folyótól 
észak felé t ávo lodva a v ízhordó vá l l rudak haszná la ta r i t k u l t . Kovácsvágáson 
csak n é h á n y a n haszná l ták , Te lk ibányán pedig egyá l ta lán nem i smer t ék . 2 6 Ez a 

2 0 PALÁDI-KOVÁCS A t t i l a 1 9 6 7 . 12. ; UJVÁRY Zoltán 1 9 6 9 . 3 8 5 . Ezen a néven emlí
t i k a Szentendrei-szigeten (GRÁFIK Imre 1 9 7 0 . 38 . ) és Ipolyszögön is. Saját gyűj tés , adat
közlő Szeleczky Mihályné 1 8 9 2 . A Kis-Sárróten fakanta a neve (FEHÉR Gyula 1 9 3 8 . 1 7 6 . ) . 

2 1 SZINNYEI József 1 8 9 3 — 1897 megfelelő címszavai . 
2 2 GUNDA, B . 1955 . 1 9 6 - 1 9 7 . ; GUNDA, B . 1 9 7 8 . 162 . 
2 3 Lásd a TESz megfelelő címszavai t . 
2 4 MOSZYNSKI, K . 1 9 6 7 . 6 3 2 . ; NORDENSKJÖLD, E. 1930 . 5 6 . 
2 5 D E N I A lelt . sz. 2 4 7 . 
2 ß GUNDA Béla 1956 . 1 5 8 . 



p é l d a figyelmeztet b e n n ü n k e t az időbeli vá l tozás és a szociális h á t t é r mellett a 
természetföldrajzi viszonyok szerepére. A v ízhordó vál l rúd haszná l a t a a Szent
endre-szigeten is a D u n á r ó l t ö r t é n ő v ízhordáshoz kapcso lódot t . „El ter jedése 
nem volt széles körű , akik a vízhez közel laktak, nem haszná l t ák . Kissé hajlí
t o t t , ka rvas tagságú akácfarúd , melynek k é t végére S a lakú horog vol t rög
z í tve . Haszná ló ja maga kész í t e t t e , alkalmas fát k ivá lasz tva , azt l ehánto lva a 
kovácsnál megrendelt horgokat r á e r ő s í t e t t e . " 2 7 

2. kép. Végein felfelé hajló bolgár vál l rúd. 
VAKARELSKI, Ch. 1 9 7 1 . n y o m á n 

3. kép. Vályús válliga favödrökkel . Meck
lenburg, N D K , PEESCH, R . 1 9 6 6 . n y o m á n 

R á t é r v e a vá l l rudak formai osztá lyozására , előre kel l bocsá tan i , hogy a 
K á r p á t - m e d e n c é b e n mindössze k é t a l ap t ípus kü lön í the tő el. Vannak azonban 
olyan európa i térségek, ahol a vá l l r udaknak 3—4 formája is fellelhető. Pé ldáu l 
Bu lgá r i ában — s t a l án a B a l k á n más országaiban is — t ö b b forma ismeretes 
m i n t a magyar nye lv te rü le ten . V A K A K E L S K I egyik közleménye tanús í t j a , hogy 
a bulgárok a nyakba illeszkedő válliga, az egyenes és az erősen meghaj l í to t t 
vá l l rúdon k ívü l he lyenkén t haszná l t ak egy olyan rudat is, amelynek ké t vége 
fölfelé hajlot t (2. kép).2* Ez a k é t végén sza rvkén t ívelő forma a magyar terü le
ten ismeretlen, - speciális ba lkán i t í pusnak látszik. Lehetséges , hogy a Déli-
K á r p á t o k b a n élő r o m á n o k ismerik. 

a) Vályús válliga 

Teljes európai t í pus rendde l ma még nem rende lkezünk, de ismerjük a 
legfontosabb, legelterjedtebb fo rmáka t . Ezek egyike a nyak mögöt t , a k é t 
vál lon fektetve v i t t rúd , a váll iga (3. kép). Jellegzetessége, hogy a r ú d maga 
rövid s középső része ovál isán kiszélesedik. Ennek a vál l ra s imuló oldala tek
nősen van kiképezve, közepén pedig rendszerint egy félkörös beöblösödés ta lá l 
h a t ó az emberi nyak részére. K é t végén hosszú lánc, s azon egy-egy k a m p ó lóg. 
H a s z n á l a t közben vá lyús o lda lával fekszik a t ehe rhordó személy ké t vál lán, 
rás imul a t a rkó já ra , ké to lda l t a karjai mellett függenek a r ú d láncai a reá juk 
akasztott v izesedényekkel . AT, edények fülét kezével is megfogja a v ízhordó, 
ha el akarja kerülni az edények h imbálódzásá t , a víz k i loccsanását (4. kép). 

2 7 GRÁFIK Imre 1 9 7 0 . 4 7 . 
2 8 VAKARELSKI, Ch. 1 9 7 1 . 6 5 9 , 6 6 1 . Lásd még : KOPCZYJSTSKA-JAWORSKA, B . 1 9 7 3 . 



Ez a t ípus elterjedtnek, sőt többny i re ura lkodó, kizárólagos formának látszik 
Észak- és N y u g a t - E u r ó p á b a n . Ezt használ ják Skóciától és Norvégiá tó l elkezdve, 2 9 Nor
m a n d i á n és Dán ián á t 3 0 a n é m e t nye lv te rü le t déli és keleti h a t á r á i g , 3 1 sőt he lyenként 
azon is tú l , olasz, szlovén, cseh és lengyel v idékeken. G r a u b ü n d e n b e n és az olasz Alpok
ban főként te jesedények eipelésére használ ják a váll igát (bazzul) a havasi pász torok , 
de I t á l i ában egyébként ismeretlen ez a forma. 3 2 A válliga kizárólagosan elterjedt v ízhordó 
rúd Nagy-Lengye lo r szágban , 3 3 Sziléziában, a mai Lengyelország csaknem egész t e rü le tén . 
Csupán az ország délkeleti sa rkában , a Dunajec és a San folyók közöt t i t e rü le ten és 
a Szovjetunió nyugati részein élő lengyelek használ ják a lógókampós, egyenes vagy 
enyhén hajlot t v á l l r u d a k a t . 3 1 MOSZYNSKI szerint a teknős váll iga E u r ó p a északnyuga t i 
részét jellemzi, onnan kerü l t á t Lengyelországba, illetve lengyel és l i tván te rü le ten á t 
a beloruszokhoz is. Keleten azonban csak szigetszerűen fordul e lő . 3 5 Podól iában, Vo l -
h in iában GAJEK csupán két helyen l á t o t t vá lyús válligát, ebből az egyik Tarnopol kül
városa v o l t . 3 6 LEBEGYEVA — közelebbi helymegjelölés nélkül — elterjedtnek mondja 
ezt a t í pus t a keleti sz lávoknál . Minden helységnek megvolt a maga mestere, aki kényel
mes, k ö n n y ű és szép rudakat tudot t készíteni . Vidékenként el térő h a g y o m á n y szerint 

2 9 FENTON, A . 1 9 7 6 . 1 4 8 — 1 4 9 . ; WEISER-AALL, L . 1953 . 
3 0 KRÜGER, F . 1 9 5 0 . F ig . 6.; Frilandsmuseet. An illustrated Guide. Copenhagen 

1962 . 4 1 . P r imi t ív vá l toza ta Por tugá l i ában is haszná la tos . (DIAS, J . 1 9 7 1 . 4 0 4 . ) 
3 1 PEESCH, R . 1 9 6 6 . 5 8 . ; BENKER, G . 1 9 7 6 . 91 . ; Bauernkultur in Mecklenburg. 

Volkskundliche Sammlungen Staatliches Museum, Abb . 4 0 . Schwerin. 
3 2 SCHEUERMEIER, P. 1 9 3 4 . 2 5 . ; SCHEUERMEIER, P. 1943 . 2 8 . 
3 3 BURSZTA, J . 1 9 6 4 . 6 6 0 . ; TYLKOWA, D . 1 9 7 8 . 9 9 — 1 0 0 . 
3 1 Polski Atlas Etnograjiczny, I V . Mapa 2 4 0 . K a r t a C X X . Warszawa 1971 . ; K L O D -

NICKI, Z. 1 9 7 1 . 5 9 7 . 
3 5 MOSZYNSKI, K . 1 9 2 9 . 6 2 8 §. 
3 6 GAJEK, J . 1 9 4 7 . 1 5 7 . 

4. kép. Lengyel válliga haszná l a tban . 
Ojców, Lengyelország. 

PAIÁDI-KOVÁCS A t t i l a felv. 1969 . 

5. kép. Hengeres vál lrúd ha szná l a t a . 
Sárospa tak (Borsod-Abaúj-Zemplén 

megye). GUNDA Béla felv. 1 9 7 9 . 



dísz í te t ték a vá l l r udaka t (faragott geometriai ornamensekkel vagy festett v i rágokkal ) . 3 7 

Figyelmet érdemel , hogy a teknős válliga egyes keleti lengyel terüle teken m á r az 1920-as 
években visszahúzódóban vol t a p r imi t ívebb , rúd a l akú nosidlo elől, mert az ú jabb gene
ráció nem szívesen vesződöt t fáradságos elkészí tésével . 3 8 

A K á r p á t - m e d e n c é b e n a váll iga a peremeken terjedt el szórványosan , 
n é m e t , szlovén és szlovák e t n i k u m ú falvakban. A budapesti Néprajzi Múzeum 
egyetlen e t í p u s b a soroható t á r g y a Felsőszölnök (Vas m.) sz lovén-vend faluból 
származik . Ennek hossza 98 cm, a ké t lánc 77 cm hosszú . 3 9 A szepességi szlovák 
bányász fa luban , Zakarovcen egymás mellett él t a hengeres vá l l rúd és a vá lyús 
vál l iga. Ez u t ó b b i t G U N D A Béla nyugati ku l tú re l emnek nevezte, s felvetette, 
hogy a sz lovákok a szepesi néme tek tő l v e t t é k á t . R á m u t a t o t t arra is, hogy a 
t á r g y szlovák elnevezése, a váha (ebből váhy, vásky) az ó-felnémet Waga szó
bó l szá rmaz ik . 4 0 Fe l t ehe tő , hogy a t eknős válliga ha szná l a t á t a K á r p á t - m e d e n c e 
északi és nyugat i peremén, s esetleg a n é m e t lakosság falvaiban m á s u t t is fel 
lehet még der í t en i . A forma szórványos fe lbukkanása i azonban nem vá l toz t a t 
nak azon a t ényen , hogy a magyar nye lv te rü le ten a válliga nem tudot t elter
jedni . 

b) Hengeres vállrúd, függesztett kampókkal 

A magyar nye lv te rü le ten csupán olyan vá l l rudak ismeretesek, amelyeket 
csak az egyik vá l lán visz a t ehe rho rdó . A rudat a mene t i r ánnya l p á r h u z a m o s a n 
t a r t j á k (5. kép), és nem azzal el lentétes i r á n y b a fordí tva, ahogy a nyakon és 
k é t vállon fekvő váll igát s zok ták v inn i . Az egyenes vá l l rudak többny i re hen
geresek, s csak r i t k á n szögletesek. K e r e s z t m e t s z e t ü k a r ú d egész hosszában 
azonos. Hosszuk legalább 1 m, de i n k á b b 120—130 cm. Egy Á t á n y r ó l (Heves 
m.) a budapesti Néprajzi M ú z e u m b a beke rü l t v ízhordó vá l l rúd hossza 103 c m . 4 1 

Szabadegyházá ró l (Fejér m.) 110 cm hosszú, Őriszentpóterről (Vas m.) 129.5 
cm hosszú, hengeres vá l l ruda t őriz a m ú z e u m . E lőbbinek a végein 50 cm 
hosszú, az u t ó b b i é n 35.5 cm hosszú, megha j l í to t t vasdró tbó l készül t horog van 
felfüggesztve. 4 2 

A k a m p ó k anyaga, formája és a felfüggesztés módja még viszonylag szűk terüle
ten is vá l toza tosságot mutat . Pé ldáu l a Kis -Sár ré t településein az 1930-as évek végén 
még négy vá l toza to t lehetett megfigyelni (6. kép).iZ Régebben a kö té lhurokra fe lkötöt t 
fakampós vá l l rudak lehettek tú l sú lyban . I smer jük ezt a formát az Őrségből, Somogyból , 
Zemplénből , 4 4 s köve the tnénk t o v á b b keleti-szláv te rü le ten is. A hengeres vál l rúd u k r á n , 
belorusz és orosz tá jakon á l ta lánosan elterjedt, s nyomon köve the tő Szibériában egészen 
Kínáig, Koreá ig , J a p á n i g . 4 5 A f akampó t és a köte le t az u tóbb i évszázadban n é p ü n k 
m i n d e n ü t t felcserélte a lánccal vagy vastag d ró t t a l felfüggesztett vaskampóva l . Bizo-

3 7 LEBEGVE VA, A. A. 1 9 7 5 . 2 1 . 
3 8 MOSZYNSKI, K . 1929 . 6 2 8 §. 
3 9 A t á r g y leltári száma: 6 0 . 8 8 . 2 1 2 . A gyű j t emény t anu lmányozásá t GRÁEIK Imre 

kollegiális szívességének köszönhetem. 
4 0 GUNDA Béla 1955 . 199 . 
4 1 F É L , E . - H O F E R , T . 1 9 7 4 . 4 5 9 . 
4 2 A t á r g y a k leltári s záma: 67 .106 .1 . , illetve 5 3 . 1 2 0 . 4 8 . 
4 3 FEHÉR Gyula 1938 . 1 7 6 . 
4 4 KARDOS László 1943 . 160. ; Néprajzi Múzeum, Budapest, 1 3 1 . 4 2 1 . lelt . számú 

tá rgy . ; A N D E L , К . — M A R K U S , M . 1 9 7 1 . 3 8 5 . 
4 5 MOSZYNSKI, К . 1 9 2 9 . I . 628 §. A budapesti Néprajzi Múzeum az Amur vidéké

ről őriz egy hatalmas fakampókka l felszerelt vá l l ruda t . Lel t . s záma 8 1 . 6 8 7 . 



в. kép. Hengeres vá l l rudak a Kis-Sárré ten . F E H É R Gyula 1 9 3 8 . n y o m á n 

nyara a haszná la tos vizesedényektől függően rakattak r á a kováccsal egyes, vagy V és 
W alakú páros v a s k a m p ó k a t . A vasalás megnövel te a vál l rúd súlyát , de ennél nyi lván 
fontosabb köve te lmény vol t a ta r tóssága . 

c) Hajlított vállrúd, függesztett kampó nélkül 

A tehe rhordó vá l l rudak jól e lkülöní the tő csopor t já t a lkot ják az egyetlen 
fából készül t , függesztet t k a m p ó k né lkül haszná l t rudak. E rudak hossza 110 — 
120 cm, szélessége 8 —10 cm. Ezeket mindig csak egyik vál lon viszik, a menet
i r ánnya l egyezően (7. kép). A t á rgycsopor ton belül meg lehet különbözte tn i 
az egyenes, hengeres rudat és az e n y h é n vagy erősen haj l í to t t , szögletesre 
k i a l ak í to t t r ú d vá l t oza t a i t (8. kép). A lapve tő közös sa já t ságuk, hogy e rudak 
ké t végét k a m p ó s r a f a r ag t ák k i , és így a vizesedény közvet lenül a r ú d r a akaszt
h a t ó fel. A r ú d végeinek kiképzése az egyszerű vá ja tok tó l , az esz té t ikusan 
faragott csapokig, horgokig igen vá l toza tos . Előfordul , hogy köpüs v a s k a m p ó 
kat h ú z n a k a r ú d ké t végére , más esetekben a f é m k a m p ó t p á n t t a l , szögekkel 
erősítik f e l . 4 6 

A Szerémségben a vízhordó vá l l ruda t ke rékgyár tó szokta készí teni eper-, dió
vagy szilfából. A gömbfát e lőbb ket téhas í t ja , majd a feleket ismét elfelezi, ós mind a 
négy da rabbó l egy-egy rudat állít elő. E l ő b b — a végek kivételével — elvékonyít ja 

B Á T K Y Zsigmond 1 9 0 6 . 185. ; J O V A N C I C , R . D . 1 9 5 5 . 



7. kép. Vízhordás haj l í to t t vá l l rúddal . 
Szen t tamás (Torontál m.) 1S57. Vasárnapi 

Újság 

a fahasábokat , majd aprólékos m u n k á v a l fúrja, faragja k i a k a m p ó k a t . Ez t követően 
a rudat meghaj l í t ja , s a rúd végei t vasabroncsba fogja, ha a fa megreped haj l í tás közben. 
Utol jára marad a rudak díszítése, festése, ap ró tük rök berakásáva l stb. 4 7 A vállrúd at 
a szerbeknél nők hordják, s nemcsak vizeskorsókat , vödröke t szál l í tanak vele, hanem 
keresztfüles kosarakat, koszorúba font szőlőt stb. Moldvában a koromiszla egy öl hosszú
ságú, majdnem egyenes fa, amely a vállon á t v e t v e a ké t végére akasztott teherrel mér
leget képez (Lujzikalagor). A csángók t öbbny i r e t a r i sznyá t akasztanak a ké t végére. 
K ó s Káro ly felteszi, hogy a sík vidéken előnyösebb ké tka rú rudat Moldvában vet ték á t , 
ahol a ba lkán i eredetű utcai árusok közöt t is elterjedt forma vo l t . 4 8 

Az e t í p u s b a sorolható vá l l rudaka t Magyarországon is gyakran díszí te t ték festés
sel, apró tük rökke l , különösen a délszláv csoportok. Mohácson minden sokac nagy
családban annyi obromenica (abramenca) vo l t , a h á n y asszony és nagy leány . Az öreg
asszonyok festetlen, egyszerű t á r g y a k a t haszná l tak , de a fiatalok vál l rúdjai díszesek 
voltak. Főleg söté tkékre és zöldre festet ték, apró tük rökke l r a k t á k k i a l eányoknak 
készülő rudakat. Rendszerint a legények készí tet ték vagy készí t te t ték a szeretőjüknek 
ünnepi a jándékul , s mie lő t t á t a d t á k volna, meghordoz ták a farsangi maszkos felvonulá
son ( busójárás ) .4<J 

Igen tanulságos a v ízhordó vá l l rudak k é t fő t í p u s á n a k el ter jedtsége a 
magyar nye lv te rü le ten . Az 1. térkép adatai azt b izonyí t ják , hogy a függesztet t 
k a m p ó k k a l felszerelt, t ö b b részből álló b) t ípus jóva l elterjedtebb, mint az 
egyetlen darab fából készül t , végein k a m p ó s c) t í pus . Ez u t ó b b i domináns 

4 7 JOVANCIC, R. D . 1 9 5 5 . 189, 196 . 
4 8 K ó s Káro lv 1976 . 165 . 
4 9 E E N T E Y József 1 9 0 7 . 143. ; MÉSZÁROS Gyula 1 9 1 5 . 4 8 . ; Néprajzi Ér tes í tő 1 9 6 5 . 

199 — 2 0 0 . A budapesti Néprajzi Múzeum a hazai délszláv csoportoktól számos festett 
vál l rudat őriz. ( 2 8 . 4 1 2 ; 6 0 . 4 5 8 ; 6 3 . 7 5 6 ; 6 4 . 5 8 . 1 7 — 1 8 ; 6 5 . 1 4 5 . 1 3 8 stb.) 

8. kép. Ha j l í t o t t vá l l rudak függő k a m p ó k 
nélkül. Az M N A típusrajzai n y o m á n 



1. térkép. A vízhordó vál l rúd t ípusai 

forma az Alföld deli részén, a Bácska és a Bánság magyar településein. R i t k á b 
ban és a b) t ípussa l keverten t a l á lha tó a D u n á n t ú l dél-keleti részén. Egyedü l i 
forma viszont a moldvai magyar (csángó) falvakban. Leo lvasha tó a térképről , 
hogy a többrészes , függesztet t k a m p ó s vá l l rúd kizárólagos forma a magyar 
nye lv te rü le t északi részén, meglehetősen elterjedt a D u n á n t ú l o n és az Alföld 
északi pe remén és a Közép-Tisza v idékén . Szembe tűnő , hogy E r d é l y b e n és a 
Kisal földön nem haszná lnak vízhordó vá l l rudaka t , eltekintve egy-ké t szórvá
nyos előfordulástól . 

E t á rgy t ípusok el terjedtsége ö n m a g á b a n is é r tékes , fontos adalék a ku l 
turá l i s régiók megha tá rozásához a K á r p á t - m e d e n c é b e n . Még t ö b b t anu l ság 
v o n h a t ó le belőle, ha nyomon köve t jük a vá l l rudak el ter jedtségét a szomszéd 
népeknél , s a t ávo labb i te rü le teken is. Az egyrészes, enyhén vagy erősebben 
ha j l í to t t vá l l rúd (c) t ípus) a K á r p á t - m e d e n c e déli részén kompakt t e rü le t e t 
alkot. Ebben a régióban a szerb, r o m á n és a több i kisebb etnikum is ugyanazt 
a fo rmát haszná l t a min t a magyar. A Szerémségben, a Vuka v idékén obranica 
néven elterjedt t á r g y a tö r téne t i Szerb iában kobilka, Sztalapa v idékén óbranka 
néven ismeretes. 5 0 A bolgárok e t ípus enyhén ívelt , egyes csoportjaik az erősen, 
csaknem félkörösen meghaj l í to t t vá l t oza t a i t használ ják . Az u t ó b b i a k hossza a 
170 cm-t is e lé r i . 5 1 

A végein vá ja tokka l , függeszte t t k a m p ó k nélkül haszná la tos vá l l rúd 
szórványosan előfordul Közép - I t á l i ában , de mindig csak az egyenes, rövid, 
hengeres vá l toza t . A lombardiai hegyekben az enyhén ívelt vá l toza t régi és 
jellegzetes, Venetoban és Carnia-Friuliban viszont az erősen ha j l í to t t , hosszú, 

5 0 JOVANCIC, l i . D . 1956. 188.; K O F C Z Y N S K A - J A W O R S K A , B . 1973. 334. 
5 1 V A K A R E L S K I , Ch. 1971. 659, 662.; M A R I N O V , V . 1973. 357. 



végein p á n t o l t v a s k a m p ó k k a l e l l á to t t vá l toza t látszik t ipikusnak. 5 2 Sajnos 
nincs á t t ek in t é sünk a vá l l rudak h o r v á t és szlovén t ípusairól , s csak szórvány
a d a t o k b ó l sej t jük, hogy a szlovének az öblös, t eknős vál l igát , míg a h o r v á t o k 
i n k á b b a k a m p ó nélküli , ívelt v á l l r u d a k a t haszná l t ák . 

Hosszú, egyenes és hengeres v á l l r u d a k a t he lyenkén t francia és n é m e t 
t á j akon is haszná l t ak (Pireneusok, Pêcheuse vidéke, Magdeburg kö rnyékén a 
X V I I I . s z á z a d b a n ) , 5 3 ami arra va l l , hogy a házi lag e lőá l l í tha tó egyszerű fo rmá t 
nyugaton sem szo r í t o t t a k i teljesen a bogná r és kovács á l ta l kész í te t t vál l iga. 
Figyelmet érdemel , hogy a függeszte t t k a m p ó nélküli с) t ípus erősen ível t vál 
tozata szórványosan felbukkan az É s z a k i - K á r p á t o k magashegyi te rü le te in . 
A pásztorszál lásokon, a falvakban vizet és tejet szá l l í tanak vele. 5 4 B E D N Á R I E : 
szerint a v ízhordó rudakat á l t a l á b a n a vándorpász to rok te r jesz te t ték el szlovák 
te rü le ten , de GTJNDA Béla leszűkí te t te ezt a lehetőséget az erősen meghaj l í to t t , 
függesztet t k a m p ó nélküli t í pus ra . Óvatosságot ajánl , mert a formai egyezést 
nem erősítik meg balkáni elemek a v ízhordó rudak szlovák t e rmino lóg iá jában . 5 5 

Az erősen ívelt , s a vlach pász to rkodás jellegzetes vidékein haszná la tos for
m á r ó l (Felső-Garam völgye, Murányi-fennsík, Zólyom megye) — néze tünk 
szerint — terminológiai egyezés nélkül is fel tehető, hogy vlach juhászok hono
s í t o t t ák meg, azaz a Ba lkán ró l j u to t t el az É s z a k i - K á r p á t o k b a . Nem lehet 
vélet len, hogy az u k r á n t e rü le ten is a huculok használ ják az e t í pusba t a r t o z ó 
koromeslot.™ 

A lengyel nosidlo a K á r p á t o k északkeleti e lőterében függőkampós, akár 
csak a szlovák v ízhordó rudak többsége (nosic, nosidka, nosilko, klucka, korba, 
kvaka, válta). Sz lovákiában a lógókampós , hengeres vá l l rúd a legelterjedtebb. 5 7 

Az u k r á n , az orosz koromiszlo és a belorusz noszili szintén ebbe a t í pusba tar
toz ik . 5 8 A lettek is függeszte t t f akampókka l e l l á to t t v á l l r u d a k a t haszná l t ak , 
akárcsak a l i tvánok és a kele t i -sz lávok. 5 9 Tovább i ada lékok nélkül is ny i lván
való, hogy a hengeres, lógókampós vá l l rudak fő elterjedése E u r ó p a keleti felé
ben keresendő. Ezzel t a r t kapcsolatot a K á r p á t - m e d e n c e északi része, s a t á r g y 
magyar, sz lovák, lengyel és keleti-szláv el ter jedtsége egyetlen nagy összefüggő 
t e rü le te t alkot. 

A K á r p á t o k és a B a l k á n térségében, valamint az azt Övező te rü le teken a 
vízhordó vá l l rudak a lap ján nagy kul turá l i s övezetek kü lön í the tők el, amelyek 
minden bizonnyal nem új kele tűek, hanem hosszú tö r t éne t i m ú l t r a tekintenek 
vissza. Ezeknek a kul turá l i s övezeteknek a tö r t éne t i kifejlődésében b i zonyá ra 
számot t evő szerepük vol t az interetnikus kapcsolatoknak. Legalábbis erre 
enged köve tkez te tn i a vizsgál t vá l l rudak magyar terminológiája . A fontosabb 
elnevezések el ter jedtségét a 2. térkép mutatja. 

5 2 SCHETJERMEIER, P . 1934. Abb . 28; SCHEUERMEIER, P . 1956. П . 98. és a csatla
kozó ábrák . ч 

5 3 K R Ü G E R , F . 1950, Fig . 6.; PEESCH, R . 1966. 31. 
5 4 B E D N A R I K , R . 1950. 9.; GTJNDA, B . 1955. 198-199. ; G U N D A , B . 1978. 144—145. 

Budapesti Népra jz i Múzeum t á rgygyű j t eménye 1. sz. 33.827. 
5 5 G U N D A , B . 1955. 199. 
5 0 F A L K O W S K I , J . 1937. 58 — 59.; G A J E K , J . 1947. 157. 
5 7 G U N D A , B . 1955. 198—199.; GTJNDA, B . 1978. 142 — 144.; A N D E L , К . — M A R K U S , 

M . 1971. 385. 
5 8 Polski Atlas Etnograficzny, I V . Мара 240. Warszawa, 1971.; L E B E G Y E V A , A . A . 

1975. 21. 
5 9 P I E T K I E W I C Z , K . 1967. 169. 



2. térkép. A vízhordó vál l rudak neve 

Ezek a szavak e rede tüke t tekintve ké t nagy csoportra osz tha tók . Egyikbe tartoz
nak az eredeti magyar nevek (pl. horog, kampó, kákó, gágó, csiga, vallja, vállgém, vízhordó 
rúd stb.). He lyenkén t ezek a szavak is szabályos foltokat képeznek a szótérképen és 
el ter jedtségükből dialektológiai tanulságok vonha tók le. (A csiga Vasban, Zalában, 
Somogyban, a csingafa Veszprémben, a gágó a Bodrogközben, s néhol a Hegyal ján , a kákó 
Észak-Tiszántúlon, a horog Heves és Szolnok megyében, a vállgém Szeged vidékén és 
a Temesközben haszná la tos . ) 6 0 Számos lokális, kistáji elnevezéssel is számolni kell, ame
lyek nem szerepelnek sem az M N A térképén, sem az eddigi irodalomban. P l . T a k t a h a r k á -
nyon zsongárfa, Nagybörzsönyben honkoló, Kisújszálláson pitlija a lógókampós vízhordó-
rúd neve. 6 1 Gersekaráton (Vas m.) cölömp, Mátraderecskén csikó, Makkosho tykán (Zemp
lén m.) gabancs néven ismerik. 6 2 

Az elnevezések más ik csoport jába soroljuk az idegen eredetű terminusokat. 
Szlovák jövevényszó a magyarban a váska, vácska szó, amely a Vág és a Zagyva folyó 
közöt t i t e rü le t en mélyen e lőrenyomult déli i r ányban . Minden bizonnyal szlovákok voltak 
a terjesztői, akik lehettek szezonmunkások, pász torok vagy a X V I I I — X I X . században 
betelepül t parasztok, bányászok . A 2 . t é rkép adatai t o v á b b i a k k a l egészíthetők k i . 6 3 

Abaúj-Zemplén területén a garagulya szó hívja fel m a g á r a a figyelmet. Erede té t nem 
ismerjük. Lehet magyar szóalkotás is, de valószínűbb, hogy k á r p á t - u k r á n vagy kelet
szlovák á tvé t e l . Abaú jban előfordul 'szénaszárí tó ágas ' je lentésben is. Minthogy a közeli 
szlovák falvakban a vízhordó vállrúd neve vaska, klucka, i n k á b b az ukránból jöhe te t t . 
A magyar nyelv terü le t déli részén az abranyica szót kell kiemelni. Ez kétséget kizáróan 

6 0 S Z I N N Y E I József 1 8 9 3 —1897 . ; G Ö N C Z I Ferenc 1 9 1 4 . 6 4 3 . ; K A R D O S László 1 9 4 3 . 
160 . ; V A J K A I Aurél 1939. 175 . ; S E E M A Y E R Vilmos 1935 . 38 . ( N É . ) ; G U N D A Béla 1956 . 1 2 8 . ; 
B Á L T N T Sándor 1976 . 340 . 

6 1 Sa já t gyűjtés . 
6 2 D Ö M Ö T Ö R Sándor gy. 1 9 5 1 . E A . 2 4 4 4 / 7 . ; L U K Á C S László 1 9 7 8 . 5 6 . ; U J V Á R Y 

Zoltán 1 9 6 9 . 3 8 4 . 
6 3 Menyhén (Nyitra m.) valaska, J á r d á n h á z á n (Borsod m.) váska, K i s h u t á n 

(Zemplén m.) vaska, Ipolyszögön (Nógrád m.) vaske a lógókampós rúd neve (mind s. gy.) . 
Váckisújfalun vaske ( G Ö N Y E Y Sándor 1 9 4 0 . 38 . N É . ) ; Bényen (Esztergom m.) váska 
( N Ó V Á K József 1. 1913 . 55 . N É . ) ; Cegléden váska néven ismerik ( S Z I N N Y E I J . I I . 9 3 2 . ) . 



szerb-horvá t jövevényszó n y e l v ü n k b e n , 6 4 amely kiszor í to t ta a korábbi magyar megneve
zést ( vállgérn ) . 

Érdekes , hogy Ke le t -Dunán tú lon a váska és az abronyica szó te rü le te érintkezik, 
Fe jér megyében pedig keveredik. Fel kell figyelni arra az 1 — 2. térképről leolvasható 
t ény re is, bogy az abronyica szó és a c) t í pusú vállrúd (egyetlen fából, függőkampók 
nélkül) te rü le te csaknem pontosan fedi egymás t . Az abronyica szó és a vele megnevezett 
vá l l rúd- t ípus a Duna m e n t é n északabbra is feljuthatott a szerb etnikummal, de tér
képeink kizárólag magyar lakosságtól származó adatokat tartalmaznak. 

H á t r a van a karamiszla szó, amit Bukovina és Moldva magyar településein jegyez
tek fel az egyrészes, függőkampók nélküli vá l l rudak nevekónt (Gajcsánán keremiszla, 
Lujzikalagoron koromiszla) . 6 S Ez t a szót a m ú l t század végén a székelyek Bukovinából 
magukkal v i t t ék új aldunai telepeikre (Székelykeve, Hertelendyfalva). 0 6 A koromeslo az 
u k r á n b a n , az oroszban a v ízhordórúd legelterjedtebb megnevezése . 6 7 Moldva román és 
magyar parasztjai is az uk ránbó l kölcsönözték ezt a szót, u tóbb iak esetleg r o m á n közve
tí téssel . E g y é b r o m á n te rü le teken cobilita ( < b u l g . kobilica), cobíka, coghileite néven isme
retes. 8 8 

Az e lmondo t t akbó l nemcsak az a t anu l ság szűrhe tő le, hogy a vá l l rudak 
magyar terminológiá ja r endk ívü l gazdag és vá l toza tosabb , min t a formakincs, 
hanem az is, hogy egyes szavak nagy té rségekben ismeretesek és t ö b b szomszé
dos nép nye lvében meg ta l á lha tók . Amíg a magyar v ízhordó v á l l r u d a k besorol
h a t ó k k é t a l ap t ípusba , az elnevezések s z á m a ké t tucat fölött van . A lengyel, 
a szlovák stb. terminológia is gazdag. 6 9 Természe tesen az i t t kiemelt jövevény
szavakon tú lmenően a szó rványosan előforduló, helyi megnevezések közöt t is 
lehetnek olyanok, amelyek interetnikus ér intkezés emlékét őrzik. 

A vízhordó vá l l rudak magyaro r szág i t ípusa i ró l és elnevezéseiről G U N D A 
Béla t ö b b ízben megá l lap í to t t a , hogy a T iszahá ton , a Palócföldön az északi 
szláv, l ógókampókka l e l lá to t t , ú n . vácska t í pus uralkodik, míg a Maros men tén , 
B á c s k á b a n a festett, ív alakban kifaragott obranyica t ípus terjedt el. Az előbbi 
északról mélyebben nyomul az Alföld te rü le tére , de még nem ta l á lkozo t t össze 
a déli fo rmáva l . A D u n á n t ú l mezőföldi részén azonban m á r megvan a kevere
d é s . 7 0 Ezt a lényegi megá l l ap í t á s t igazolja és egészíti k i ú j a b b adatokkal a 
jelen dolgozat is. 

B) 2. Vízhordó vállhorog, légelyhordó bot 

Vizesedényt , elemózsiás t a r i s znyá t a férfiak országszer te a vá l lukon szok
tak szál l í tani kapa- vagy kaszanyé l re akasztva, amikor gyalogosan mentek 
m u n k á b a (9. kép). U g y a n í g y h o r d t á k a kaszához szolgáló verőszeres tarisznyát, 
az e r d ő m u n k á s o k pedig a fejsze nyelére akasztva v i t t ék a vá l lukon a vizes-
edény t . Amikor szerszám nélkül j á r t á k a h a t á r t , alkalmi bot is megfelelt. 
A v ízhordás szerszámnyélen és alkalmi boton annyira mindennapos volt , hogy 
a néprajzi gyűj tők f igyelmét nem keltette fel, részletes d o k u m e n t á l á s a ezú t t a l 
sem látszik szükségesnek. 

6 4 M O S Z Y N S K I , K . 1 9 2 9 . 6 2 8 . §.; J O V A N C I C , R. D . 1 9 5 5 . 188. ; TESz I . 9 2 . 
6 5 K ó s Káro ly 1 9 7 6 . 165 . ; M N A , M Á R T O N G y u l a — P É N T E K J á n o s — V Ö Ő I s t v á n 

1 9 7 7 . 2 1 9 . 
6 6 M N A gyűjtés . 
6 7 M O S Z Y N S K I , K . 1 9 2 9 . 6 2 8 §. 
« 8 BOCSE, M . 1973 . ; BOCSE, M . 1975 . ; V L A D U T I U , I . 1979 . 6 — 7. 
6 9 A lengyeleknél 1 8 terminust rögzí te t tek . Polski Atlas Etnograjiczny I V . Mapa 

2 4 1 . 
7 0 G U N D A Béla 1942. 233.; G U N D A Béla 1965. 100 101. 



9. kép. Légely hordás kapanyé len . Magyar-
becze (Beta, R o m á n i a ) . Az Osztrák—Magyar 
Monarchia írásban és képben X X . n y o m á n 

10. ké}>. Légelyhordás vállfán. Szék 
(Sic, Románia) . GÖNYEY Sándor felv. 
1940. (Néprajzi Múzeum F. 87066) 

A hós tá t iak (Kolozsvár-Cluj) az 1940-es évek elején m á r csak szerszám
nyélen v i t ték a légejnék nevezett dongás faedényt , de régebben pipaszár for
májú légejtartórúd szolgált a v ízhordáshoz . 7 1 Ugyanakkor az erdélyi magyar 
falvakban még széltében haszná l t ák a p ipaszárhoz hasonlóan görbe, rövid, 
horgas botokat (H.a. kép, 3. térkép). Ezeket rendszerint a vizesedény u t á n 
nevezték kantahordónsik (Kalotaszeg), légelyhordxm'ák, budullóhordónak, budon-
kahordónak. Felsőtor ján (Háromszék m.) zekehordó, Széken (Szolnok-Doboka 
m.) vállfa, he lyenként horog, kirzsa a neve ennek a horgas botnak. 7 2 Min t a 
10. kép is mutatja, a bot kampós végére akasz t ják a vizesedényt , s miközben az 

11. kép. Légelyhordó fák. a) Légely- és zekehordozó. Felsőtorja (Turia, Románia ) Nép
rajzi Múzeum L . sz.: 80.232. b) Teherhordó fa. Szakcs (Tolna m.) Néprajzi Múzeum 

L . sz.: 68.77.4. G R Á F I K Imre felv. 1980. 

7 1 SÁNDOR Gábor 1941. 262. 
7 2 Néprajzi Múzeum gyűj teménye 1. sz. 80.232. 



3. térkép. A korsókendő és a légelyhordó bot elterjedtsége: 1. korsókendő, 2. légelyhordó 

edény a h á t u k h o z simul, a bot nagy hajlata a vál lukon fekszik. A bot hosszabb 
elülső végé t menet közben egyik kezükke l fogják. Előfordul , hogy a kanta
hordó fa elülső végére v a s k a m p ó t erősí tenek, és arra is akasztanak egy kisebb 
edényt . Ez kiegyensúlyozza a terhet, könny í t i a kéz m u n k á j á t . 

A v ízhordó horog nem valami d ib -dáb eszköz, amit az is b izonyí t , hogy 
Kalotaszegen szépen d ísz í te t ték faragott, véset t és festett o r n a m e n t i k á v a l . 7 3 

Torockószentgyörgyön az erősen haj lot t v ízhordó horog hossza 75 cm, de isme
retesek e t tő l hosszabb darabok is. 7 4 Sajnos az eszköz készí tésének módjáról , az 
alkalmas fa kiválasztásáról , megmunkálásá ró l , esetleges haj l í tásáról semmit 
sem tudunk. 

Elter jedtsége igen tanulságos . A Magyar Néprajzi Atlasz t é rképe szerint csak 
az erdélyi magya r ság haszná l t a ezt a speciális teherhordó eszközt az u tóbbi évszázadban. 
Szórványosan azonban máshol is előfordultak hasonló horgas botok (Somogy, paló
cok). 7 5 A bodrogközi Vajdácskán a csobánt v i t t ék vállra fektetett kampós boton. 7 0 A Nép
rajzi Múzeum egy mindké t végén erősen görbül t , 85 cm hosszú, teherhordó fa megjelölésű 
t á rgya t őriz, amely Szakosról (Tolna m.) kerü l t a gyűj teményébe (11. b. kép)?'' GTJNDA 
Bélának 1938-ban a K o p p á n y völgyében fe l tűnt az erdei légelyhordó rudakhoz hasonló 
vállfák h a szná l a t a . 7 8 Ezek a szórványos leletek azonban nem vá l toz t a tnak azon a tényen, 
hogy a t á rgy hagyományos , összefüggő elterjedési területe a tör téne t i E r d é l y volt . 

7 : I M A L O N Y A Y Dezső 1 9 0 7 . 193, 198. 
7 4 G U N D A Béla 1965 . 1 0 1 . 
7 3 G U N D A Béla 1965 . 100 . 
7 , ; D E N I A 1. sz. 3 6 7 . 
7 7 L . sz. 68 .77 .4 . 
7 8 G U N D A Béla gyűjtése E A 156/3 . 



A moldvai csángók bóta (Gajcsána) vagy fedelcsz (Bogdánfalva) elnevezésű, saj tár
hoz hasonló, de lefedett dongás faedényt hordanak a h á t u k o n hordójával vagy alkalmi 
bo t ta l . 7 9 K ó s Káro ly leírja, hogy Lujzikalagor csángó asszonyai naponta j á rnak a közeli 
B a k ó városába tejet, zöldséget eladni. Az áru szál l í tását nyakba vetett szőttes tarisz
n y á v a l , de móginkább a vállon á t v e t e t t hordófák és ke t tős koromiszlák segítségével old
j ák meg. A hordója röv idebb , szekérlőcs alakú eszköz. H á t r a v e t e t t horgas végére akaszt
ják a ta r i sznyát , a kaszornyát vagy a tejesedényt, míg a bot első végére a kezük nehe
zedik. A felakasztott terű részben a h á t u k r a fekszik, így súlya nem nyomja túlságosan 
a vá l luka t . K ó s a csángók székelyföldi örökségének tek in t i ezt a t eherhordó eszközt . 8 0 

Szabófalva csángó magya r sága nem ismeri a légelyhordót . Lehetséges, hogy csak az ú n . 
„székelyes csángók" haszná l t ák . 

Az erdélyi r o m á n o k egy-egy csoportja (pl. a m o k á n y o k és a mócok círlig néven) 
é p p ú g y használja, min t a közeli magyarság , de a t á rgy elterjedtségét eddig még nem í r t a 
le részletesebben a r o m á n e tnográf ia . 8 1 Nincs leírva a több i szomszéd nép hasonló víz
ho rdó eszköze sem, pedig az Észak i -Kárpá tokban és a Ba lkánon egyes zá r t hegyi terüle tek 
népe esetleg haszná l ta . A szlovákok Lip tóban , Észak-Gömörben a nagy t a k a r m á n y o s 
h á t i k a s t szokták vál l ra fektetett k a m p ó s fa segítségével szál l í tani . 8 2 A vízhordó horog 
Erdé lyben a férfiak munkaeszköze vol t . Úgy látszik, hogy speciális eszközzé formáló
d á s á t és szívós f ennmaradásá t a hegyes, erdős tá jakon kialakult é le tmód (erdölés, hava-
solás, pásztorkodás) tette szükségessé. Haszná la t a a polgárosul tabb hétfalusi csángók, 
kolozsvári hós tá t iak közöt t előbb szűn t meg, min t E r d é l y egyéb részein. 

3)3. Korsókötél, korsókendő 

Az ivóvíz szál l í tásúnak sajátos módját í r t ák le a Ki s -Sá r ré t falvaihól. 
O t t a vizes cserépedényeket az 1930-as évek végén rendszerint korsómadzaggal 
kö töz t ék össze és a vá l lukra véve v i t t ék . Azonban az így vál l ra vetett, be nem 
födöt t edényekből a víz könnyen ki lö työgöt t . „ E z é r t rojtos vizes abroszt, víz
hordó- vagy vállabroszt t e r í t e t t ek a vál lukra , mely egészen a horgasináig ér az 
embernek. Forga tásos szövésű volt , 30—40 cm széles és jó ké t mé te r hosszú . . . 
a k é t végén piros csíkok díszlet tek és szépen összefont roj t fi tyegett r ó l a . " 8 3 

L ó n y á n (Bereg m.) a vízért menő fejércseléd, ké t korsó t v i t t a korsókendő vagy 
más nevén , a Tiszára járó kendő segítségével. B A B U S , Jo lán gondos feljegyzése 
szerint ez egy 2 m hosszú, 25 30 cm széles, k é t végén szedett vagy merkelt 
m i n t á v a l és ro j t ta l d í sz í te t t házivászon kendő, amit csakis erre a célra készíte
nek és semmi más ra nem haszná lnak . Korsókendőve l csak nők j á r t a k és csak 
Tisza-vizet szoktak v inn i . A férfiak kézben fogták a korsót , ha n é h a nekik kel
lett v ízér t menni. 8 4 Hason ló módon h o r d t á k a vizes korsóka t az 1940-es évek
ben a beregi nők Fornoson, a Szernye-mocsár k ö r n y é k é n , 8 5 a s za tmár iak Sza-
moskóren . 8 6 Egy vizeskorsó korsókendOvel együ t t ke rü l t be a Néprajzi Múzeum 
gyű j t eményébe a sza tmár i K i spa lád ró l . 8 7 Ismeretes ez a v ízhordó mód Kis 
mar ján (Bihar m.) is, ahol lapos kötéllei 4 — 5 kor só t kö tö t t ek fel egyszerre.88 

K o n y á r o n (Bihar m.) előfordult , hogy férfi v i t t a vá l lán korsókötél\e\ összekötöt t 

7 9 M N A , illetve K ó s Káro ly 1976. 114. 
8 0 K ó s Károly 1976. 165. 
8 1 BOCSE, M . 1975. 588. 
8 2 B A R À N , L . 1973. 63.; G U N D A , B . 1978. 152, 170. 
8 3 F E H É R Gyula 1938. 177. 
8 4 B A B U S Jo lán 1959. 21. 
8 5 Lásd G U N D A Béla 1940-ben készül t fényképeit, Néprajzi Múzeum F . 85.912 — 

915. 
8 1 5 D E N I A 1. sz. 264. 
8 7 M O R V A Y J u d i t — M O L N Á R Mária 1966. 286. 
8 8 D K N I A 1. sz. 262. 



12. kép. Korsókendő haszná la ta . R é v (Vadu 
Crisului, R o m á n i a ) . P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a 

felv. 1977. 

vizes ko r sóka t . 8 9 Bere t tyóúj fa lun (Bihar m.) az asszonyok úgy pá ros í t o t t ák a 
korsóka t , hogy ke t tő a h á t u k mögé, egy pedig előre kerü l t . Egy-egy k a n t á t a 
kezükben is v i t t ek . 9 0 R é v e n (Vadu Crisului) még napjainkban is haszná lnak 
korsókendőt, különösen a magyar korsósok feleségei. Amikor közeli piacra, falu
ba visznek á ru t , 6 korsót , k a n t á t is felkötnek egyszerre ( 12. kép)91 Kor sókendő t 
az 1960-as években haszná l t ak még a szilágysági magyar nők (Désháza, Bog-
dánd , Kraszna), 9 2 s vannak rá adatok az Alsó-Tisza v idékéről is. A régi Szege
den, az Alsóvárosban a Tiszához közel lakók kézben h o r d t á k a vizesedényeket , 
de akik t á v o l a b b laktak, erős kendőve l ké t kantát együvé kö tve , s a kendőt a 
vál lukon á t v e t v e szá l l í t o t t ák . 9 3 

Az eml í t e t t ada lékokból is k i tűn ik , hogy e században főként a Tisza sík
ságán, az Alföld keleti felében és a kapcsolódó erdélyi részeken szál l í to t ták a 
vizes korsóka t vállon á t v e t e t t kendő , köté l ké t végére kö tve . Számolni lehet 
azonban szórványos előfordulásával más tá jakon is. Kocson ( K o m á r o m m.) 
régebben egy korsót v i t tek kézben, k é t korsót pedig vízhordó ynadzaggnX á tkö tve , 
vál lon. Előfordul t , hegy ezen a madzagon eresz te t ték le a korsé)t a k ú t b a , s úgy 

8 9 G U N D A , B . 1965. 103. 
9 0 SÁNDOR Mihályné 1962. 462 — 464. 
9 1 Sajá t gyűj tés 1977-ben. 
9 2 Sajá t gyűj tés 1967, 1969. 
9 3 B Á L I N T Sándor 1976. 341. Hódmezővásárhe lyen és Apát fa lván sz intén ismerték 

ezt a vízhordó módot . 

13. kép. Vízhordás korsókötéllel . Heves me
gye 1820—1867. K R E S Z Mária: Magyar pa

rasztviseletek n y o m á n 



m e r í t e t t é k a vizet. 9 4 A n n y i bizonyos, hogy a v ízhordó kendő és kö té l o t t terjedt 
el, ahol az ivóvizet h a g y o m á n y o s a n cserépkorsóban, k a n t á b a n t á ro l t ák és 
h o r d t á k felszíni folyóvizekből vagy a talajszinthez közeli k u t a k b ó l . Erre muta t 
a kendők helyi elnevezése: Tiszára-, Marosra-, Szamosra járó kendő. H a g y o m á 
nyos v o l t á t igazolja, hogy a korsókendőt és a hozzá csat lakozó vizes abroszt 
semmi m á s r a nem haszná l t ák , k izárólag e célra t a r t o t t á k . Ny i lvánva lóan évszá
zadok ó t a gyakorolt v ízhordó m ó d ta r tozéka i ezek a t á rgyak , ha e feltevést 
nem is tudjuk b izonyí tan i hiteles feljegyzésekkel. 

Egy reformkori ábrázolásból arra lehet köve tkez te tn i , hogy 1837-ben 
még a debreceni cívis nők sem idegenkedtek a korsókendő h a s z n á l a t á t ó l . 9 5 

A p ó r n é p körében még inkább elterjedhetett, min t azt egy 1820— 1867 k ö z ö t t 
keletkezett, Heves megyei nőke t megörökí tő ábrázolás is t anús í t j a (13. kép). 
Semmi ké tségünk sem lehet, hegy a korsókendő a korábbi s zázadokban is 
közönséges, mindennapi eszköze vol t a Tisza-völgy asszonyainak. A magyar 
nye lv t e rü l e t m á s részein és a K á r p á t - m e d e n c e többi népénél a korsókendőt ed
dig nem regisztrá l ta a k u t a t á s . Máshol sem bukkan fel a rendelkezésre álló 
európa i anyagban a vízszáll í tás néprajzi i r oda lmában . Mai ismereteink szerint 
a korsókendő az alföldi nagy tá j magyar népi k u l t ú r á j á n a k egyik specifikus 
jelensége vol t . H a g y o m á n y o s h a s z n á l a t a b i zonyá ra hozzá járu l t ahhoz, hogy a 
K ö z é p - és Felső-Tisza-vidéki magyarok vízhordó rudat alig haszná l t ak . A kor
sókendő feltehetőleg ú t j á b a n ál l t a v ízhordórúd szélesebb el ter jedésének a 
Tisza s íkságán. 

B) 4. Kétszemélyes rudak 

A nagymére tű , 30 40 liter ű r t a r t a l m ú faedények szál l í tásához k é t sze
mély szükséges. A teli dézsa, a csöbör (cseber) kézben is v ihető ké t fülénél fogva, 
de a k ö n n y e n kiloccsanó víz mia t t i nkább egy rudat szoktak á tdugn i a fülein, 
s a r ú d két; végét kézben fcgva vagy vál l ra emelve b iz tonságosabb a száll í tása. 
A K á r p á t - m e d e n c e középső és északi részén csak ezeken a módokon cipelték a 
vizes dézsá t (pl. a Szentendre-szigeten, a b a r k ó k n á l , Nagyvisnycm, Árkán , 
Abaú jban és Zemplénben, a gömöri , a szepesi szlovák falvakban stb.). 9 6 Az A l 
földön és a Felföldön dézsában kizárólag vizet hordtak á l l a toknak vagy épí t 
kezéshez, de szüret a lka lmáva l a X I X — X X . s zázadban bizonyosan nem hasz
n á l t á k . Ta l án ezzel m a g y a r á z h a t ó a dézsahordás kezdetleges módja , a segéd
eszközök k ia laku la t l ansága . K o r á b b a n he lyenkén t e lő fordulha to t t (különösen 
más v idékrő l é rkeze t t telepeseknél) , hogy a leszüretel t szőlőt dézsában , cse
berben h o r d t á k a k á d a k b a . Hódmezővásá rhe lyen 1783-ban a cseberhordó nap-
számja 10 krajcár , a szedőé 6 kra jcár , a metszőé 12 kra jcár vo l t . 9 7 Sajnos a 
forrásból nem derül k i , hogy a vásárhe ly i napszámosok milyen m ó d o n h o r d t á k 
a csebret. A magyarság a dézsák, csöbrök szál l í tására haszná l t fejlettebb, k i -
m ó d o l t a b b eszközöknek k é t jól e lkülönülő formai v á l t o z a t á t ismerte. L á t n i 
fogjuk, hogy ez a ké t forma földrajzilag is jellegzetes e l ter jedtséget mutat . 

9 4 F É L Edi t 1941. 69. 
9 5 A Regélő nyomán közli a Magyar Néprajzi Lexikon, I . Budapest 1977 . 5 6 7 . 
9 8 G R Á F I K Inire 1 9 7 0 . 4 0 . ; G U N D A , Béla 1955 . 1 7 7 - 1 7 8 . ; G U N D A , B . 1978 . ; B A R -

T H A László 1 9 7 3 . 4 7 7 . N A G Y Benjámin gyűj tése és saját gyűj tés . 
9 7 T Á R K Á N Y Szűcs E r n ő 1 9 6 1 . 142 . 



a) Vállon vitt csöbörrúd 

Lega lább 2 m hosszú, 7 — 8 cm á tmérő jű , erős rúd , amelynek közepén 
lánc lóg. A lánc végére egy rövid, erős fa van vasalva, amelyet a csöbör ké t 
fülén á t d u g n a k . Ennek a hámfa, kisefa elnevezésű fának a hosszát és a vastag
ságá t a csöbör méreteihez szab ják ( 14. kép). Országosan egységesült elnevezése 
nincs. 

A rábaköz i B ő s á r k á n y b a n vízhordó rúd, a lánc végén levő botnak — amelyet az 
i t a t ó sajtár ké t fülén á t d u g n a k — hámfa a neve. 9 8 A vasi H e g y h á t o n ,,a hámfa áll egy 
rúdból , erről lánczon függ a tu la jdonképpeni hámfa . . . a melyet a sajtár k é t »fülebe« 

14. kép. Vízhordó csöbör és r ú d . Göcsej 
(Zala m.) G Ö N C Z I Ferenc 1 9 1 4 . n y o m á n 

akasztanak; a r ú d n a k egy-egy vége a csöbröt vivők vál lán nyugszik vivés k ö z b e n " . 9 9 

Ezt a szállító m ó d o t ö rök í te t t e meg G Ö N C Z I Ferenc is vízhordó csöbört ábrázoló ra jzán 
a Göcse jben . 1 0 0 Min t a pé ldákbó l k i tűnik , N y u g a t - D u n á n t ú l o n a sa j tá rnak , csöbörnek 
nevezett faedónyekben főként vizet szál l í to t tak a jószágnak a vállon v i t t csöbörrúd 
segítségével. 

Borv idékeken a leszüre te l t szőlő összehordására is haszná l t ák . Veszprém megyé
ben a leszedett szőlőfürtöket régebben csöbrökben szál l í to t ták a présházhoz, csak újab
ban kezdtek pu t tonyt használn i . Egykor — egészen az 1930-as évekig — a szőlővel meg
tö l tö t t , nehér csöbröt két ember cipelte a pincéhez a vállaira vett csöbörrúd, segítségével. 
A csöbör ű r t a r t a l m a mintegy 5 0 liter, a rúd hossza kb. 2 3 0 cm volt . A rúd többnyi re 
könnyű fából készült . A csöbörrúdról vaskapcson (kallantyú) vagy láncon lóg le a hámfa 
(füles), aminek ké t végét a csöbör ké t fülébe d u g t á k . 1 0 1 

A 4. térkép azt mutat ja , hogy a vál lon v i t t csöbörrúd a D u n á n t ú l nyugati 
felében á l ta lánosan elterjedt eszköz vol t . Somogyban és B a r a n y á b a n századunk 
első felében r i t k á b b az előfordulása, de k o r á b b a n a Dé l -Dunán tú lon is gyako
ribb lehetett. Szórványosan a K á r p á t - m e d e n c e m á s tá ja in is ha szná lha t t ák . 
Hasonló módon szá l l í to t tak dézsát (ëaf) a novosadi (Zemplén) s z lovákok . 1 0 2 

Azt azonban bizonyosra vehe t jük , hogy a két személy á l ta l vál lon v i t t csöbör
r ú d sehol m á s u t t nem vol t olyan jellegzetes t ehe rhordó eszköz, min t a Nyugat-

3 8 S Z I N N Y E I J ó z s e f 1 8 9 3 . I . 2 7 9 , 1 1 3 6 . 
9 9 N A G Y József 1 9 0 0 . 9 5 . 

1 0 0 G Ö N C Z I Ferenc 1 9 1 4 . 6 4 3 . 
1 0 1 Sóly, Felsőörs, Szentgá l . V A J K A I Aurél 1938 . 173. ; V A J K A I Aurél 1959 . 117 . 
1 0 2 A N D E L , К . - M A R K U S , M . 1 9 7 1 . 3 8 5 . 

15. kép. Cseberhordók. Torockószentgyörgy 
(Cornesti, R o m á n i a ) . P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a 

felv. 1 9 8 0 . 



4. térkép. A dézsahordó rúd formái 

D u n á n t ú l összefüggő, széles zóná jában . Oszt rák adatok h i á n y á b a n nem bizo
n y í t h a t ó , de erősen valószínű, hogy ez a csöbörhordó t ípus haszná la tos a szom
szédos osz t rák t á j akon is. Az oroszoknál Kaluga, Tula, Szmolenszk és Jaroszlav 
k o r m á n y z ó s á g b a n figyelték meg ezt a v ízhordó módot és eszközt (vodo-
nosz).103 

b) Kézben vitt rúdpár 

Az eszköz formájá t és ha szná l a t á t jól tükröz i háromszéki elnevezése. 
Az ottani székelyek kétkéz rabnak nevezik azt a ke t tő s csöbör ruda t , amit ketten 
visznek. Egy ik elől, a másik h á t u l fogja kezében, a csöbör pedig a ké t rudat 
középen összekötő keresztfán f ü g g . 1 0 4 A hós t á t i ak (Kolozsvár-Cluj) kettenhordó 
rúd e lnevezésű a lka lmatossága kb . 2 m hosszú vo l t . A cseber felemeléséhez egy 
harmadik, röv idebb fára is szükség volt , amit közpálcának, neveztek. Régebben 
az edény fülén á t d u g o t t pá lca k é t végét nem t u d t á k b iz tonságosan a rudakhoz 
kapcsolni. Előfordul t , hogy a rudak kicsiny h o m o r u l a t á b a fektetett pálca meg
csúszot t , és a víz kiborul t . Az ú j abban (e században) haszná la tos rudakat 
középtá jon t enyé rny i szélesre mére tez ték , hogy akkora lyukat lehessen fúrni 
beléjük, amibe a közpálca be fé r . 1 0 5 

1 0 3 L E B E G Y E V A , A . A . 1975 . 2 1 . 
1 0 1 S Z I N N Y E I József 1893 . I . 1 1 1 8 . Ezt a t á rgyneve t Háromszókben már 1804-ben 

feljegyezték (Cs. BOGÁTS Dénes 1943 . 7 5 . ) . 
1 0 5 SÁNDOR Gábor 1 9 4 1 . 2 6 8 . 14 . kép . 



Középen á t fúr t , p á r b a n haszná l t csöbör- és dézsahordó rudakat ismertek száza
dunk első felében Erdé lyben csaknem m i n d e n ü t t . Torockószentgyörgyön a hordórúd 
hossza 170 cm, keresztmetszete a végeken 4x3 cm, középtá jon 6x4 cm. A közpálca 
hossza kb. 80 cm, mére te a cseberhez igazodik. A nők kisebb cseberrel cipekednek, 
amelybe 3 veder (kb. 30 li ter) víz fér (15. kép).106 Az eszköz haszná l a t á t mutatja a Szé
kelyvarságon (Vírsag) készült fénykép is (16. kép). A cseber rögzítését he lyenként úgy 
o ldo t ták meg, hogy a rudakra középen egy-egy erős vaspán to t szereltek, és annak haj
l a t á b a dug ták a közpálca végeit (17. kép). Adataink többsége a lapján a kétkéz rúd mégis 

16. kép. Cseberhordó ke t tős r ú d . Székely -
varság (Virsag, R o m á n i a ) . T A G Á N Galim-
dsán felv. 1941. (Néprajzi Múzeum 

F. 88630) 

i n k á b b olyan párosával haszná l t r údnak t ek in the tő , amelynek a közpálcáját a cseber 
ké t fülén á tdug ják , és a pá lca végeit a rudak közepén levő furatokba illesztik. Ez t a for
m á t t a l á l t am Szilágyban (Désháza, Bogdánd) , Szolnok-Dobokában (Désakna, Kérő) , 
Zselyken, a Kükü l lő m e n t é n (Kiskapus), Csíkban (Csíkkozmás) és a hétfalusi csángóknál 
is (Hosszúfalu, Türkös) . 

A 4. térképről l eo lvasható az eszköz elterjedtsége. Otthonos Erdély egész terüle
tén , de északkeleten, a K á r p á t a l j á n is használa tos . Erre val l GTJNDA Béla derceni (Bereg 
m.) felvétele, s az, hogy az abaú j i Hegyközben és Zemplénben csaknem napjainkig hasz
ná l ták . Kovácsvágáson, Sá rospa takon az á l la toknak nagy vizes döbönökben, kettős rúdon 
hord t ák a v ize t . 1 0 7 V i lyv i t ányban a dézsa ké t fülén á t k ö z r u d a t dugtak, majd ennek ké t 
oldalára akasz to t t ák a kettős rudat, amikor sok vizet kellett hordani szapuláshoz vagy 
az á l l a t o k n a k . 1 0 8 Szórványosan a Kisalföld és a magyar nyelv terü le t északi h a t á r á n 
m á s u t t is felbukkan ez a v ízhordó eszköz. Szlovák terüle ten szintén haszná l ták . í g y pél
dáid Po lomkán (Felső-Garam völgy) a juhtej szá l l í t á sá ra . 1 0 9 Magyarpatak (Szilágy m.) 
szlovákjai noszácsnak nevezik a pá rban haszná l t dézsahordó rudat. Források h i á n y á b a n 
ma még nem ismerjük el ter jedtségét a szomszéd népeknél . Az erdélyi r o m á n o k n a k és 
szászoknak a magyarokhoz hasonlóan mindennapos t ehe rhordó eszköze lehetett, de 
a szlovák és k á r p á t - u k r á n pa rasz t ság valószínűleg csak r i t kán , n é h á n y vidéken használ ta . 
Moldvában és Bukov inában is szórványosan terjedt el. A gajcsánai csángók kumpona 
riídnak nevezték a cseberhordó rúdpá r t . 

Eml í t en i kell, hogy az erdélyi magyarok több vidéken haszná l ták a ké tkéz rudat 
szőlőszüreten és juhtej cseberben szá l l í t á sá ra . 1 1 0 A X V I . század végén Kolozsváron bot
hordó volt a szüret i cseberhordók neve. .Bornak a faedényt nevezték ( < n é m e t Butte). 
1568-ban emlí t ik m á r a kolozsváriak a cseberrudat is. Fe l tehe tő leg jóval előbb kialakult 

1 ( № Saját gyűjtés 1980-ban, adatközlő Imre Ilona 71 éves. 
1 0 7 U J V Á R Y Zoltán 1969. 383. 
1 0 8 D E N I A , 1. sz. 174. 
1 0 9 G U N D A , B . 1978. 172. 
1 1 0 P l . Varsolcon (Szilágy m.), lásd T A G Á N Galimdsán felvételét a Néprajzi Múzeum

ban, F . 88404, 88538. 

17. kéj>. Dézsahordó közpálca felerősítése 
vaspán t t a l . Dercén (Drisina, Szovjetunió) . 
G U N D A Béla felv. 1940. (Néprajzi Miízeum 

F . 85960) 



és á l landósul t szóösszetételt ö rökí te t tek meg. 1630-ban Mezőeekeden, 1680-ban H á r o m 
székben, 1794-ben Désen, 1799-ben Kézdia imáson jegyzik fel a n e v é t . 1 1 1 Fo rmá já t ugyan 
nem ismerjük meg a nyelvi ada tokból , de azt biztosra vehet jük, hogy a cseberhordás 
rudakon a középkor végétől fennálló teherhordó mód Erdé lyben . A vizes dézsa száll í tása 
vállra vet t rúdon századunk elején ismeretes volt a szepesi szászoknál . G U N D A Béla fel
h ívja a figyelmet arra, hogy ezt a eipekedósi m ó d o t A G R I C O L A : De re metallica címen 
1556-ban kiadot t m u n k á j á b a n m á r megörökí te t t e , a sós víz cipelésének b e m u t a t á s a 
k a p c s á n . 1 1 2 

Végül meg kell emlékezni a kétszemélyes rudak harmadik vá l toza tá ró l is. Ez két. 
rúdból és a rudakhoz középen szilárdan csapolt közpálcából áll . A szilárd H alakú csöbör
rúd m é r t a n i középpont jába egy rövid lánc van felvasalva, aminek a más ik végére a csöbör 
fiileibe i l leszthető hám fát akasz t ják . Ez a csöbörrúd szórványosan ismeretes Kelet-
D u n á n t ú l o n , és he lyenként felbukkan északkeleten is. Használa t i mód já t forrásaink nem 
m i n d e n ü t t rögzítik. A dunán tú l i ak vál l ra emelve viszik, s a függesztet t l ánc a lka lmazása 
ezt igazolni látszik. Ennek a csöbörhordó t ípusnak a használa t i m ó d j á t t isztázni ke l l 
és a t á rgy pontos részletes leírása is k ívána to s . A csöbörrúd valamennyi formai vá l toza ta 
esetében számolni kell az ú jabbkor i helyi fejlődéssel, a formák tökéletesedésével . A H 
a lakú, lánccal e l lá to t t forma k ia lakulásá t is feltehetőleg újabbkori , helyi fejlődós ered
ményez te . 

Összefoglalás 

A K á r p á t - m e d e n c é b e n honos népi v ízhordó módok és eszközök művelő
dés tö r téne t i aspektusú vizsgála ta t ö b b tanulsággal is szolgál. E lőször is azzal, 
hogy ezek az egyszerű t á r g y a k szorosan és t a r t ó s a n kö tődnek m e g h a t á r o z h a t ó 
földrajzi térségekhez, az o t t élő népek, közösségek t á rgy i v i lágához. Más szóval 
ez azt jelenti, hogy kul turá l i s rég ióka t jellemző, szignifikáns elemei a népi 
k u l t ú r á n a k . A vizsgált térség anyaga jól egészíti k i az európai e tnológia eddigi 
e redményei t . Például a vá l l rudak t ípusa inak és elnevezéseinek el terjedtsége 
azt bizonyí t ja , hogy a kontinensen elterjedt, haszná l t fő t á r g y t í p u s o k nagy 
a reá inak ér in tkező zónája éppen a K á r p á t - m e d e n c é n á t húzódik . Kirajzolódik 
t á rgy t í pusok etnikus h á t t e r e is. Az eszközcsoport egyes elemeinek tö r t éne t i 
fejlődése, e l ter jedtségük vál tozása , a lakulása azonban a t o v á b b vizsgálandó kér
dések közé tartozik. E u r ó p a más térségeiben nem í r ták le a korsókendő , korsó
köté l haszná la t á t , s a szomszédos k á r p á t i népeknél sem ta lá l juk pá rhuzamai t . 
Récens el terjedtsége a lap ján alföldi magyar sa já tosságnak t ek in the t j ük . Jel
legzetes el ter jedtséget muta t a vál lhorog (légelyhordó) is, mint az erdélyi népek 
saját ja . Véglegeset azonban csak akkor lehet majd mondani, ha egyszer elké
szülnek a t á rgycsopor t t é rkép lap ja i az Európa i E tnológia i Atlasz számára . 
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I M K A R P A T E N B E C K E N 

(Auszug) 

Vorrangiger Zweck dieser Studie ist, die traditionellen Wassertragmethoden des 
ungarischen Volkes i n ein System zu fassen, die geographische Verbreitung der feststell
baren Typen zu skizzieren, und zwar nicht nur i m Karpatenbecken allein, sondern auch 
darüber hinaus und endlieh den Zusammenhang dieser Tragge rä t e mi t der europäischen 
Typenordnung zu skizzieren. Zu diesem Zwecke findet es der Verfasser auch für notwendig 
die wichtigsten Angaben der Sachgeschichte und die Terminologie einzubeziehen. 

I m Laufe der letzten hundert Jahre bedienten sich die i m R ä u m e des Karpaten
beekens lebenden Völker folgender Wassertragmethoden und -Geräte (wobei die Wasser
beförderung durch Gespanne, m i t Lasttieren nicht hergerechnet wird): 



A) Tragen von Wassergefäßen ohne spezielle Hil fsmit te l : 1. A m Kopf, 2. am 
R ü c k e n , 3. in der Hand. 

B) Beförderung von Wassergefällen mit besonderen Hilfsmit teln: 
1. Joch tragholz. 

a) Trogartiges Schulterjoch. 
b) Stangenartiges Schulterjoch (mit Hängehaken ) 
c) Gebogenes Schulterjoch (ohne Hängehaken ) 

2. Hakenstock zum Gefäßtragen. 
3. Tuch und Strick zum Krugtragen. 
4. Tragestangen für zwei Personen, 

a) Schulterjoch für Eimer (mit Kette) , 
b) handgetragenes Stangenpaar (mit Querstab). 

Dominant m u ß das Wassertragen am K o p f in Westungarn und in den südlichen 
und westlichen Teilen von Siebenbürgen betrachtet werden, wo die Frauen noch in der 
ersten Hälf te des 20. Jahrhunderts das Trinkwasser in Holzgefäßen auf dem K o p f trugen. 
I n kleinen Fäßchen und Tonkrügen , die mi t einem Leintuch auf den Rücken gebunden 
waren, wurde das Wasser in Oberungarn und den benachbarten slowakischen Gegenden 
getragen. I n unmittelbar auf den Rücken genommenen Hutten wurde das Wasser in der 
Kleinen Ungarischen Ebene, in Siebenbürgen und in einzelnen Teilen der Moldau getra
gen. Die ungarischen Worte für But te sind puttony, fedeles oder bóta. Das Tragen des 
Wassers in der Hand ist infolge der massenhaften Verbreitung von leichten Metalleimern, 
und K r ü g e n im ganzen untersuchten Raum zur allgemeinsten Tragemethode geworden 
(Abbildung 1.). Seine traditionelle Traggerä te sind Holzgefäße mi t Dauben, se i twär ts m i t 
einem großen Henkel versehen. 

I m Karpatenbecken, besonders bei den Ungarn kennt man bloß zwei Haupt typen 
von Schulterjochen zum Wassert ragen. Das an beiden Enden aufwärts gebogene Schul
terjoch der Bulgaren (Abbildung 2.) ist ü b e r h a u p t unbekannt und bloß hier und dort, 
unter den Slowenen und in der Zips benutzte man das trogartige Schulterjoch (Abbildun
gen 3. und 4.), dessen Verbreitung i m Westen gut bekannt ist. Das stangenartige Schul
terjoch (Abbildungen 5. und 6.) und die gebogenen Schulterjoche (Abbildungen 7. und 8.) 
sind i m ungarischen Sprachraum über raschend regelmäßig verbreitet. (Karte 1.). 1 )as 
gebogene Schulterjoch kommt i m südlichen Teile des Karpatenbeckens kompakt ver
breitet vor und i n dieser Gegend benü tzen die Serben, die R u m ä n e n und die übrigen klei
neren ethnischen Gruppen dieselbe Form wie die Ungarn. Der Name abranyica ist i m Unga
rischen ein serbo-kroatisches Lehnwort. I n der ungarischen Terminologie sind vácska 
und váska aus dem Slowakischen, karantiszla aus dem Ukrainischen übernommen (Karte 
2.). Dies sind auch von Standpunkt der Sachgeschichte wichtige Tatsachen, weil sie die 
ungarische Terminologie und Typenordnung an große geographische Zonen anschl ießen. 

Das Tragen von Wassergefäßen auf der Schulter m i t Gelegenheitsmitteln (Abbil
dung 9.) ist überall bekannt, der Gebrauch des stark gebogenen Schulterjochs kann i m 
letzten Jahrhundert nur unter den Ungarn Siebenbürgens beobachtet werden (Abbildun
gen 10. und 11., Karte 3.). Anderswo kommt er nur vereinzelt vor (zum Beispiel i m 
Komita te Tolna). Eine eigenartige Methode Wasser zu tragen, ist in der Ebene der Theiß 
und dem benachbarten siebenbürgischen Randgebiet (Karte 3.) bekannt. F ü r den Ge
brauch des Krugtuches und des Strickes gibt es Beweise vom Beginne des vorigen Jahr
hunderts (Abbildungen 12. und 13.), ihre längere geschichtliche Vergangenheit kann 
aber als sicher angenommen werden. Parallelen bei anderen Völkern sind nicht bekannt. 

Eine Untersuchung der Stangentypen für zwei Personen zeigt, d a ß der Gebrauch 
der Schulterstange m i t dem an einer Kette hängenden Gefäß (Abbildung 14.) in der 
westlichen Hälf te von Westungarn, das i n der Hand getragene Stangenpaar (Abbildungen 
16. und 17.) dagegen i n Siebenbürgen und i m nordöst l ichen Teile des Karpatenbeckens 
gebrauchte Geräte waren (Karte 4.). Der Gebrauch dieser Geräte und Typen kann bis 
ins lü . Jahrhundert zurückverfolgt werden und in den vorhergehenden Jahrhunderten 
dür f t e ihre Verbreitung eine weitere gewesen sein als heute. 



Szilágyi Miklós 

Egy ,,elemi ismeret" aktualizálásai 

Halfogás kézzel 

1. Minden halásznak tudnia kel l — ez a mesterség elemi ismeretei közé 
tartozik — hogyan foghatja meg a legbiztosabban a halat. A síkos és vergődő 
ha l könnyen kis ik l ik az ügye t len ember kezéből, amikor valamilyen halfogó 
eszközből k i akarja emelni vagy a horogról szeretné levenni. A n y a k á n á l kel l 
átfogni — mond ják a halászok — ügye lvén arra is, hogy k é t u j jáva l jól meg
szorí tsa az ember a k o p o l t y ú t . Ha nagyobb a hal, a másik kézzel a dereka 
vagy a farka t á j á n is jó megmarkolni; a f a r k á t a fejéhez közel í tve lehet meg
akadályozni az erőteljes csapkodás t . 

Ezt az elemi ismeretet" megfelelő alkalom a d ó d v á n minden halász — 
s minden olyan ember, aki a vizek és a halak te rmésze té t valamelyest ismeri 
igyekszik . .hasznos í tan i" : ha nem készül t ha lásza t ra , nincs nála halfogó esz
köz, de a sekély vízben meglá t egy halat, a kézzel való halfogásnak ezeket az 
„a l apszabá lya i t " igyekszik alkalmazni. 1 A véletlen alkalmaknak azonban nem 
volna néprajzi jelentősége, ha maguk a halfogók nem t a r t a n á k számon rend
szeresen visszatérő lehetőségként , viszonylag e redményes fogási m ó d k é n t az 
eszköz nélküli ha lásza to t . Az olyan . .halászok", természetesen, akiknek nin
csenek halászeszközeik, de k i tud ják egészíteni az ,,elemi ismereteket" egyéb 
speciális megfigyelésekkel, s folytonos gyakor lássa l tökéletessé t u d j á k fejlesz
teni az egyszerű módszer t ! Annak, aki nagy hatásfokú te rmelőeszközökke l" 
rendelkezik, nincs szüksége rá , hogy az elemi ismereteket a tökéletessé fejlesz
tés igényével gyakorolja.-

A k i k eszköz nélkül, puszta kézzel fogják a halat, t e h á t keresik, számon 
t a r t j ák a legkedvezőbb alkalmakat, a néprajzi gyű j tők sokré tű tapasztalatai 
szerint á l t a l ában nem „ha lászok" . Akadnak ugyan közö t tük , akik n é h á n y egy-

1 Népra jz i módszerekkel nem vizsgálható, ez alkalommal t ehá t nem foglalkozha
tunk egy elmélet i érdekű kérdéssel . Azzal, hogy valóban a hagyományos ismeretszerzés, a 
t a p a s z t a l a t á t a d á s teljes h iányá t jelenti-e, ha az egyén — szubjekt ív í télete szerint — 
„újra-felfedezni" kényszerül t az elemi ismereteket. Azt teoret izáló szándék nélkül rög
zíthetjük, hogy a kézzel vak) halfogás különböző módjai t i smerte tő ada tközlő ink meg
lepően gyakran hivatkoztak r á : nem tanultam senkitől , magam tapasztaltam k i , hogyan 
lehet megfogni a halat. Nem tudjuk, ha magunk gyű j tö t t ük az adatot akkor sem, hogy 
az ilyen vélekedésnek milyen mér tékben adhatunk hitelt; különösen nem tudjuk a régebbi 
gyűjtések esetében. Minden adatot a „ h a g y o m á n y o z ó d á s " és az „újrafelfedezés" korre
lációjában és az önmegvalósí tás nehézségeit kompenzáló én-központú „ada tköz lé sek" 
lélektani h á t t e r é t elemezve kellene mérlegelnünk. Ez sajnos megva lós í tha ta t l an . Némileg 
önkényes egyszerűsítéssel azt is „ h a g y o m á n y o s ismeretnek" fogjuk tekinteni, amit az 
egyén a maga „felfedezéseként", egyéni t a p a s z t a l a t a k é n t mondott el. 

2 Jogos t e h á t SÓLYMOS Ede (1905. 90.) á l ta lánosí tó megjegyzése: a röndös halászok 
kisegítő m ó d k é n t használják a kézzel fogást, „ h a a partra h ú z o t t hálóból vagy a bárkából 
a hal szökni akar". 



szerű eszköz h a s z n á l a t á t is ismerik (s a jogi megítélés a l ap ján „ o r v h a l á s z o k n a k " 
minősülnek) , többségük mégis inkább „alkalmi ha l fogó" . Halas v ízkén t számon 
sem ta r to t t , é r ték te len vizeket e se tenkén t meghalászó földművelők, „szegény 
emberek", pász torok , vagy — leggyakrabban — gyerekek, v i r tuskodó legé
nyek, akik egy-egy főzet halhoz ju tnak ezzel a p r imi t í v módszerrel is. 3 

Ugyanilyen köve tkez te t é s t a korai néprajzi gyűj tések is megengednek. 
Ha „ r é g e n " — az ármentes í tések e lő t t — gyakoribbak voltak is a kézzel va ló 
halfogásra kedvező alkalmak, ezért á l t a l ánosabb maga a gyakorlat, semmikép
pen sem azok t a r t o t t á k számon fogási m ó d k é n t , akiket a termelés és fogyasztás 
adott korra jellemző rendszerében „halász fogla lkozásúnak" mondhatunk. 
Talán nem a recens gyűj tés i tapasztalatok szerinti „a lka lmi halfogók", inkább 
„pa rasz tha lá szok" vol tak a kézzel fogás „mes te r fogása inak" fenntar tó i , ha
gyományozol . 1 

A kézzel való halfogásnak a néprajzi közlésekből és a magunk gyűjtései
ből az a lábbi , jól e lkülöní the tő módszere i t ismerjük: 

- a patakokban, folyókban par t -köze iben (a par t i lyukakban) mozdu
latlanul p ihenő halak s imoga tá sá t -k i t apoga tá sá t ; 

- sekély és n á d a s tavakban a nyár i melegben b á g y a d t a n elfekvő hal 
hasonló módszerű fogását ; 

- a pocsolyává leapadt kis vizekben, k iön tésekben az iszap szándékos 
fe lkavarása miat t b é n u l t a n a felszínre ve tődő halak megragadásá t (halta
posás ) ; 

— a patakokban a halak űzésével összekapcsolt fogást, melyet az egymás 
mellett v ízben ülő, így a medret elzáró t ö b b halfogó közösen végez (eleven 
cége) ; 

a patakok elgátolása, vizének áso t t mel lékmederbe terelése u t á n az 
eredeti mederben „ szá r azon" maradó halak összeszedését (duga, dugás). 

2. A pihenő halak s imogatásának fontosabb szabá lya i t m á r H E R M A N O t t ó össze 
foglalta, s ehhez a későbbi leírások sem tettek lényegesen ú ja t . A víz folyásával egy 
i r ányban kell a s imogatás t végeznie a ha l íogónak — összegezhetjük a különböző leírá
sokat — hogy a hal azt higgye: a víz „s imoga t ja" . Ha az óva tos s imogatással sikerült 
megta lá ln ia a halfogónak a hal kopol tyújá t , „ jobb keze hüvelyk- és mu ta tóu j j áva l körül
fogja a hal n y a k á t , bal kezével pedig derékon ragadja meg, hogy a csapkolódást mér
sékel je ." 5 

A helymegjelölés nélkül közölt fogási m ó d o t elsősorban a meglábolha tó patakok 
köves, gyökeres és padmalyos helyein t a l á l t a jellemzőnek H E R M A N . Ál ta lános í tásá t a 
G U N D A Béla á l ta l összefoglalt erdélyi adatok megerősí t ik . 0 Az erdélyi patakok magyar és 
román halászai — ezt m á s u ta lások is, részletezőbb leírások is egyönte tűen ál l í t ják 7 — 
főleg a kövek alatt megbújó p i sz t rángokat fogták ilyen módszerre l . A G U N D A Béla ál tal 
tüzetesen t a n u l m á n y o z o t t patakok gyors folyású és sekély legfelső szakaszán nem eset-

3 A , , k i a ha lász" ké rdésé t különböző oldalról közelíti: SÓLYMOS Ede 1965. 32 — 65; 
S Z I L Á G Y I Miklós 1978/a. 

4 Tör téne t i adatokat alig ismerünk, az emlékezők viszont a kézzel való halfogás 
ármentes í tések előtti kivételes fontosságáról szólnak (Kiss Lajos 1943, 1961. p l . minden 
nyírségi és ré tközi falunál megemlí t i ) . Szükségtelen ebben az emlékezés nosztalgikus tú l 
zásaira gyanakodnunk, hiszen a recens adatok is egyér te lműen bizonyít ják: a kézzel fogás 
legfontosabb feltétele a halbőség. 

5 H E R M A N Ottó 1887. 333-334. 
0 G U N D A Béla 1966. 75. skk. 
7 M O L D O V Á N Gergely 1899. 861.; A N T I P A , G. 1916. 90; SZTRIPSZKY Hiador 1909. 

219. — Bukov inában : F Á B I Á N Margit 1973. 350. 



leges próbá lkozásként , hanem az ilyen vizekben végezhető ha lásza tnak — a nyaklószi
gonyok mellett — egyedül eredményes módszerekén t i smer ték a kézzel való halfogást . 8 

Hasonló leírásokat olvashatunk a puszta kézzel végze t t pisztrángfogásról az Északi -
Ká rpá tokbó l . Egy horgász szakíró, aki O-Kuzsinban szlovák orvhalász parasztot foga
dot t kísérőül, így í r t a i é é lményé t (s egyút ta l figyelmeztetett is e nemes hal k ipusz t í t ásának 
veszélyére): „Ahol szép pé ldányokat l á to t t , egyszerűen bement a patakba s puszta kézzel, 
a kövek közö t t és alatt úgy sarokba szor í to t t a a halat, hogy egész zsákot t ö l tö t t meg 
ve lők ." 9 M A R T I N K A , J . szerint a szlovák parasztok térdig érő, á t lá tszó vízben végezték a 
kézzel való halfogást , s mert a hal csúszós vol t , he lyenkén t vízbe á z t a t o t t bő r t is húz t ak a 
kezükre . Nem vol t ugyan gazdasági jelentősége e fogási módnak , de azér t tudtak olyan 
mennyisége t összefogdosni, hogy megszá r í tva a böjti napokra t a r t a l éko l t ak belőle . 1 0 

Kevéssé részletező le í rásokat i smerünk az északi középhegység , 1 1 a Tisza-v idék 1 2 

és a D u n á n t ú l patakjai és csatornái mel lékérő l , 1 3 s o t t is feltételezhetjük az ismeretét , 
ahonnan nincs hiteles néprajzi gyű j t é sünk . 1 4 

A fogási mód azonban nem csupán a sekélyebb patakok, vízfolyások men tén vol t 
jel lemző: az alföldi, középszakasz jellegű folyók vizében is fogták így a halakat. Legrész-
letezőbb leírásait a Körösök vidékéről idézhet jük . B A N N E R J á n o s Körös tarcsáról , Békés
ről, Szeghalomról és Dobozról közölt fontos adatokat. I t t a magas partok alat t i halfész
keket megközel í tve a víz a lá bukott a ha lász , hogy a halakat kitapogassa. Békésen a 
koppotia felső szélére illesztette a két hüve lyku j j á t , s a középső ujjakkal beroppantotta a 
kopol tyú a la t t i gyengébb részt . Körös ta rcsán egyik kezével a nyak tá ján , másikkal a 
faroknál ragadta meg, s ugyanebben a pillanatban meggörb í te t te a hal tes té t , hogy a 
esapkodás erejé t megtörje. Olykor hálóval is körü lker í te t ték a hal fészket (Szeghalom), 
vagy a segí tő társ egy erős vászonzsákot ta r to t t , amibe a sikertelenül simogatott, csupán 
megriasztott halat be leugrasz to t ták (Doboz). 1 5 D I Ó S Z E G I András a Sebes-Körös mentén — 
Mezőtelekin és környékén — figyelte meg a csutkózást: a kövek és a part men tén vízbe 
lógó fagyökerek (rsutkó) a lá bújt halak fogását . Ezen a vidéken eléggé elterjedt volt a 
kézzel fogás; nemcsak a szegényparasz tok, cigányok, hanem a módosabb gazdák is gya
korol ták ebédszünetben, p ihenés közben . 1 6 1967-ben Gyulavár iban m i is beszél tünk egy 
3 1 éves orvhalásszal , aki a Fehér -Körös eléggé mély vizében, a magas part alat t i рш1шц]пк-
ban ilyen módszerrel fogott halat. Lábáva l tapogatta k i a lyukat , majd lebukott a víz a lá . 
Elmondotta azt is, hogy csak akkor e redményes a fogás, ha nem kapkod hozzá a halhoz, 
hantim óva tosan simogatja, mert ilyenkor azt érzi, hogy egy másik hal van mellette. 1 7 

A Körösökhöz hasonló nagyságú folyócska, az Ipoly halászatáról szólván G Y Ö R F F Y 
I s tván így á l ta lános í to t t : „ n e m is megy igazi halászszámba, aki puszta kézzel nem tudja 
megfogni a halat". A vízzel szemközt , a magas part alatt egymás mellett fekvő halak 
közül a középsőt választja k i a halfogó — részletezi —, majd megragadja a kopol tyújánál , 
másik kezével a farka tövénél . Ha ügyesen csinálja, nem menekül el a többi hal; i n k á b b 
közelebb húzódnak egymáshoz, így a fogást mindaddig folytathatja, míg ke t tő nem 
marad. 1 8 

A néprajzi gyűj tők esetenként nagyvona lúan á l ta lános í to t tak , h iva tkozván ma
gukra a halfogókra, és jellemző, viszonylag gyakori módszerként i smer t e t t ék a padma-
lyokban, a gyökerek alatt meghúzódó nagyobb halak (főleg a m á r n a ) kézzel fogását . 

8 GTJNDA Béla 1 9 6 6 . 7 1 , 76. 
9 D E S E Ő Béla 1 9 0 1 . 19 . 

1 0 M A R T I N K A , J . 1 9 3 1 . 7 9 - 8 0 ; l iptói adatok: M J A R T A N , J . 1 9 5 2 . 1 1 7 . 
1 1 P l . Szarvaskőről : E A 2 3 4 0 / 1 3 ( I G A Z Mária gyűjtése) . 
1 2 P l . Poroszlóról (Eger patak): Sa já t gyűjtés, 1958 — 1962 . 
1 3 Az Ormánságból (kutuzás, göcsözés) : Kiss Géza 1 9 3 7 . 57 . ; Z E N T A I J á n o s 1 9 6 5 . 

193 . — Csákánydoroszlóról : C S A B A József 1973 . 1 6 1 . — SzalafŐről: P Á V E L Ágoston 
1976 . 157 . 

1 4 Az á l ta lánosí tásra az ada t szerűen nem idézhető alkalmi tá jékozódások, b a r á t i 
beszélgetések is kellő alapot adnak. H a m á s fogási módról nem is, a kézzel fogásról szinte 
mindenki tudo t t egy-két emléket felidézni . . . 

1 5 B A N N E R J ános 1 9 2 9 . 53 — 5 4 . — L . még: D T J R K Ó Anta l 1 9 3 9 . 185 . (felsorolván a 
békési halászok nevét , az egyiküknél megjegvzi: „a nép csak Süliősinek h í v t a ; kézzel fogta 
a halat".); S Ó L Y M O S Ede 1 9 6 0 . 19. 

1 6 D I Ó S Z E G I András 1 9 5 6 . 1 4 1 . 
1 7 Sa já t gyűjtés, 1 9 6 7 . — L . még : Gyula, Mezőtúr (Békéscsabai Munkácsy Mihály 

Múzeum A d a t t á r a 2 6 6 - 1 9 6 5 . ltsz. — M O L N Á R Balázs gyűjtése). 
1 8 G Y Ö R F F Y I s t v á n 1 9 3 3 . 2 7 - 2 8 . 



A Tisza, a Duna és a mellékfolyók m e n t é n több h e l y ü t t tartalmilag hasonló , kevéssé 
részletező adatokat jegyeztek fe l . 1 9 A „gyakor i ság" mérlegelésekor nem á r t azonban az 
óvatosság, mert gyakran specialistákat is emlegetnek: olyan személyeket — halászokat is, 
alkalmi halfogókat is — akik a m á r - m á r „spor t - te l j es í tmény" ér tékű víz alat t t a r tózkodás t 
nagy tökélyre fejlesztették. Minél nagyobb folyóban fogják kézzel a halat, anná l inkább 
figyelembe kell v e n n ü n k egy-egy személy virtus vagy különleges képesség mot ivá l t a 
„ te l j es í tményé t" , aminek azu t án nagy híre kelt — kelhetett — a paraszti közösségben, s 
alapot adott az á l ta lánosí tásokhoz. 

A század elején Erdélyből , a Feke t e -Ügy mellett i egyik faluból SZTRIPSZKY Hiador 
közölt rövid leírást egy „úszni sem t u d ó halászról" , aki б — 8 mé te r mély vízbe lebukva 
fogja meg a „fenék homokjában megfekvő m á r n á t " , és „ n a p o n k i n t így keresi be tevőjé t" . 
Hozzáfűzi azt is, hogy a fogási mód ta lán szélesebb körben is ismert, 6 maga azonban csak 
egy faluban egyetlen emberről ha l lo t t . 2 0 A következő évt izedben a Halászat c ímű szaklap 
(saj tóközleményre hivatkozva) országos h í ré t kö l tö t te egy sárospataki vak halásznak, 
aki „ l á t o t t " a víz alat t . 2 1 Hamarosan egy sióagárdi (Tolna m.) „v íz iemberrő l" is színes 
beszámolót közölt a Halászat. A szemtanú beszámolója szerint egymás u t á n hússzor-
huszonötször is lebukott a halász a 2 — 3 méte res vízmélységű Sióba. A halfészket megta
lálva k ivá lasz to t t egyet (olykor 2 — 3 ki lósat) , jobb keze hüvelykuj jával be tö r t e a kopol-
t y ú t , h ó n a alá vette a hal tes té t , és bal kezével fellökte m a g á t a víz felszínére. 2 2 E C S E D I 
I s t v á n is — jóllehet maga l á t t a — csodás, má r -már emberfeletti képességekkel r u h á z t a 
fel a Bodrogköz utolsó „ lápi emberé t " , aki „hosszú ideig lenn úszkál a h ínár a la t t " ( tóban, 
nem a folyópart men tén) , s amikor feljön, „ké t kezében és szájában egy-egy szép hal 
v i ckándoz ik" . 2 3 Egy körösladányi (Békés m.) halász kivételes képességét — „még kót-
percig is k ib í r ta a víz a la t t" — halá la u t á n is emleget ték. Legendává színesedő képessé
geiről ilyeneket hal lot t a gyű j tő : „Úgy mata tot t o t t ( t i . a padmalyban), mintha otthon 
lenne. Ugy ismerte a halak szokásait , hogy előre tudta, m i t fog k i a v ízbő l . " 2 4 

Az ú jabb gyűj tések még egyér te lműbben bizonyít ják, hogy az ál ta lánosí tások jó 
részének há t t e r ében hasonló „specia l i s ták" tevékenységét (esetleg egy-egy „népi h ő s " 
képességének, tetteinek „folklórizálódását") gyan í tha t juk . SÓLYMOS Ede, aki 1948-ban a 
Szelidi-tavon figyelhette meg a pandalyokha, húzódo t t halak kézzel fogását, a Duna 
m e n t é n t ö b b h e l y ü t t tapasztalhatta, hogy „ v a n n a k olyanok, akik szinte specializálják 
magukat erre a halászat i m ó d r a " . 2 5 A H e r n á d menti falvakban pontosan megnevez ték azt 
a n é h á n y embert, aki a falubeliek csodála tá t v ív ta k i a partoldal lyukaiban megbújó 
m á r n á k fogásával . 2 6 Mezőtúron — az 1960-as évek elején — értelmiségi környeze tben hal
lo t tunk emlegetni egy halfogót, aki a ba rá t i köré t „ s z ó r a k o z t a t t a " tel jesí tményével , és 
szerezte meg a hal vacsorához szükséges halat. 2 7 A N D R Á S F A L V Y Bertalan idős sárközi adat
közlői régen elhalt személyek csodás képességeként emleget ték a kézzel való halfogást. 
A decsi K u b r á n s z k y Pá l p l . — amint erről leszármazot ta i , ismerősei beszámol tak a gyűj
tőnek — 2 — 3 percig b í r t a a víz alatt, s csak a nagyobb pontyokat vá logat ta , a kisebbeket 
odébb dobta. A kézzel való halfogás „ v i r t u s " jellegét m é g inkább a láhúzza az a tény, 
hogy „pöngő jégben (vékony jégben) is lementek bukva a fószekhöz". Az adatközlő 
sietett ugyan hozzá tenni : „persze nem mindegyik, csak a gaval lérosabbak, akik szinte 
hősöknek s zámí to t t ak . . ." , majd azt is e lárul ta , hogy beken ték magukat „ tóka-zs í r ra l " 
(vadkacsa-zsírral) és nagy tüzeke t gyú j to t t ak a parton, hogy melegedhessenek. A kissé 
nosztalgikus emlékezéseket elhihetővé színező-egyszerűsítő „ p r a k t i k u m o k k a l " együ t t is 
special is tákat , nem pedig „egyszerű o rvha lá szoka t " kapott t e h á t szá rnyára a h í r . 2 8 

Vagyis — teljes joggal összegezhetjük az u t ó b b idézet t leírások legfőbb tanulsá
gá t — a fogási módról , a t apasz ta la tokró l szóló bármi lyen részletes információ nem fel
té t lenül a „gyakor i ság" kifejezője. I n k á b b az egyéni képességek, apró „ h ő s t e t t e k " , 

1 9 E C S E D I I s t v á n 1 9 3 4 . 137 . helymegjelölés nélkül közli, t ehá t egész gyűj tő terüle té
re á l ta lánosí t ja — L . még : B A L A S S A I v á n 1 9 7 5 . 38 . (Bodrogköz); Saját gyűj tés , 1958 — 
1960 . (Hernád) ; K H I N An ta l 1964 . 1 1 1 . (Szelidi tó ) . 

2 0 SZTRIPSZKY Hiador 1902. 178. 
2 1 — 1 9 1 4 . 7 1 . 
2 2 I L L É S Béla 1 9 1 4 . 119 . 
2 3 E C S E D I I s t v á n 1 9 2 5 . 13. 
2 4 V É G H Mihály 1 9 6 5 . 2 1 9 . 
2 5 SÓLYMOS Ede 1 9 6 5 . 9 0 . 
2 6 Sa já t gvűjtés , 1958 — 1960 . 
2 7 Sajá t gyűj tés , 1 9 6 3 . 
2 8 A N D R Á S F A L V Y Bertalan 1975 . 1 9 8 . — L . még: A N D R Á S F A L V Y Bertalan 1973 . 

2 7 — 2 8 . ; ANDRÁSEWLVY Bertalan 1976. 3 4 5 . 



virtusos tel jesí tmények „igaz t ö r t é n e t e t " indukáló h a t á s á n a k és a folklorizációnak a 
példája. 

3. A mozdulatlanul p ihenő halak s imogatása és fogása — erre m á r idéz tünk ada
tokat — az Alföld nagy folyói mentén sem mindig k í v á n t meg kivételes képességeket . 
A kisebb folyók, patakok, csa tornák par t i üregeiben elfekvő halak fogásánál nagyobb 
jelentőségű vol t viszont a kiöntésekben és a nádas tavakban, a nyár i nagy melegben, 
végezhető halfogás. 

A kevéssé részletező leírások jó része — p l . Kiss Lajos nagyszámú nyírségi és 
rétközi u t a l á s a 2 9 — i n k á b b erről a fogási lehetőségről t u d ó s í t h a t . Talán még B É L Mátyás 
nak a Heves megyei Tisza men té re vona tkozó X V I I I . századi megfigyelése ( , , . . . az ár
területen olyan nagy tömegű hal marad vissza, hogy a kisgyerekek kézzel szedik ös sze" ) , 3 0 

valamint a gerjeni (Tolna m.) eklézsia 1821-ben kelt jegyzőkönyvi bejegyzése ( „ I r t ó z t a t ó 
víz lévén gergyenben . . . ez a víz lefolyván temérdek sok halat hagyott maga u t á n . . . 
Kézzel fogták a Gergyeni lakosok esze meg esze m á s á n k é n t ekkor a halat . . . " ) 3 1 is ilyen 
t a r t a l m ú . 

E C S E D I I s t v á n — m i u t á n egy konkré t élményét felidézi - azt is megemlí t i , hogy 
t ö b b helyen l á t o t t az á r a d á s visszahúzódása u t á n a Tisza-ár tér gödreinek té rd ig érő vizé
ben az a p r ó b b halakat kézzel fogdosó asszonyokat, suhancokat és gyerekeket. 3 2 N Y A R A D Y 
Mihály részletesen leírja, hogy a Ré tközben az „ember t el nem lepő mély á l lóvízben" is 
fogtak menyhalat, de gyakoribb és eredményesebb, ha a sekély, felmelegedett állóvízben 
igyekeznek kitapogatni és megfogni a pontyokat. A meleg vízben az oxigénhiány miat t a 
halak bódu l t abbak voltak — írja N Y Á R Á D Y — s nem figyeltek az emberre. Ezt kihasz
ná lva az így próbálkozó há t id ró l könnyen megközel í the t te . Jobb kezével megmarkolta a 
feje tetejét , bal jával lenyomta a derekát , majd jobb m u t a t ó u j j á t a jobboldali, hüvelykjé t 
a baloldali kopo l tyó jába nyomta, bal kezével pedig a hasa alá nyúl t , s így emelte k i . 
A halászó embert segí te t te , hogy ha fürgébben mozgott is a hal, a nádtorzsokhoz szorult, 
nem volt elég m o z g á s t e r e . 3 3 

K ö n n y ű észrevennünk, hogy E C S E D I és N Y Á R Á D Y a sekély vízben észlelt halak kéz
zel fogásának nem egészen ugyanazt a lehetőségét és módszeré t ismertette. A m i t E C S E D I 
emleget, napjainkig megfigyelhető, a gyerekek állal újra és ú j ra „felfedezett", de nagyon 
is alkalmi halszerzés. Magunk egy aggas tyán korú tiszafüredi (Szolnok in.) cseléd asszonytól 
hallottunk hasonló t a r t a l m ú „élmény tö r t éne t et". A Hortobágy-szél i Ormónyszegben, a 
Bágy vizében fedezte fel fiatalasszony ko rában a halakat. Jó l lehet nem volt tapasztalata 
a halfogásban (jellemző, hogy nem is tud ta elmondani a hal megragadásának „mester
fogásait" !) , rendszeresen, még eladásra is fogott m á s cselédasszonyokkal közösen . 3 4 

Tiszakürt i (Szolnok m.) ada tközlőnk is azt hangsúlyozta , hogy szülei sem, ő maga sem 
volt halász, amikor viszont — gyermekkorában — a falu mellett i ré ten az á r a d á s u t án ívó 
halak maradtak a térdig érő vízben, m á s falubeliekkel e g y ü t t ő is egész zsákkal v i t t haza. 
Mint részletezte: „Zsombíkos , gödrös vó t a gyep, abba kellett belenyúlni , o t t fogtuk a 
nagy halakat . . . a kopo l tyú jába belenyúlni ujjal , így a füle tövin abba a lyukba, mind a 
ket tővel elfogni . . ." . S m é g egy fontos t apasz t a l a t á t hozzáfűzte: „Addig lehetett meg
fogni csak, amíg valódisan rajta vót az i v á s . " 3 5 V A R G A Domokos informátora az 1960-ban 
kiszáradt Kiskőrös mellet t i Csukás-tóról mondotta el, hogy az apadás u t á n „aki csak 
kezét- lábát mozgatni tudta , mind összeszalad 1 a kö rnyék tanyavi lágából , meg innen 
Kiskőrösről is . . . és zsákszámra h o r d t á k a csukáka t . . . Kézzel meg lehetett fogni őket , 
mert a víz lement, a csuka, az behúzódot t a zsombókba . . . Sőt a csukának olyan tulaj
donsága van, hogy ha fölmelegszik a víz, akkor följön a víz tetejire, szépen pipál , és akkor 
meg lehet simogatni, és a z t á n szépen lenyomni a víz fenekére, csak úgy kézzel, és úgy meg
fogni." 3 G 

A b á g y a d t pontyoknak a nádas tavakban való fogása — bár eléggé r i t kán í r ták le 
a NYÁRÁDYéhoz hasonló alapossággal — véletlenül felfedezett „ m a r a d v á n y - h a l a k " alkal
m i megszerzéséhez képes t nagy h a g y o m á n y ú n a k , az i lyen vizek egyik legeredményesebb 
módszerének t ek in the tő . E C S E D I gyűj tő terü le tén — a Heves és Borsod megyei Tisza-

2 9 K I S S LAJOS 1943.; K I S S Lajos 1961. 
3 0 B É L Mátyás 1968. 25. 
3 1 A N D R Á S F A L V Y Bertalan 1975. 198—199. 
3 2 E C S E D I I s t v á n 1934. 137. 
3 3 N Y Á R Á D Y Mihály 1938. 172—173. 
3 4 Sajá t gyűjtés , 1962. (Adatközlő: András i Gyuláné 91 éves.) 
3 5 Sa já t gvűjtés, 1978. (Adatközlő: Tálas László 93 éves.) 
3 0 V A R G A Domokos 1976. 51. 



szakasz falvaiban — úgy tapasztaltuk, hogy n é h á n y halász és orvhalász „búvár- te l jes í t 
m é n y é t " is számon t a r t o t t á k , s a gyerekek ( r i tkábban a felnőttek is) az Eger patak 
padmalyaiban, vízbe merülés né lkül , még a köze lmúl tban is fogták a m á r n á k a t . Négyesen 
(Borsod m.) viszont — ahol az 1930-as évekig kiterjedt nádas vízállások voltak, s ezek az 
évi á radások révén újra és ú j ra felfrissültek — elsősorban a n á d a s b a n lus tá lkodó nagyobb 
pontyok kézzel fogását t a r t o t t á k számon. Meleg időben — részletezte ada tköz lőnk — a 
pontyok a nád közé húzód tak , s mert valamilyen pondrók, ragadtak a t e s tükbe , a nádhoz 
dörgölődtek. Segíti a megfogásukat , hogy a s imogatás t a n á d mozgásának vélik. Rend
szerint „úgy á l l tak körbe, m i n t a b i rkák, mikor meleg van . . . Az t ' akkor meglelt az ember 
egy csomót, mongyuk százat . . . megkezdte közéjben, a n y a k á h o ' tette a kézit . . . akkor 
ide a farka fele, lenyomta a sá rba , a kopol tójá t elragadta neki . . . Akkor tette bele a ta
r isznyába. Ezek ilyen kilós fajta á l la tok v ó t a k . " Mert nem úsz tak el, hanem közelebb 
húzód tak egymáshoz , az óva tos halfogó egymás u t á n többe t is kiszedhetett a csomóból . 3 7 

Ugyanilyen módszerrel a t i szakür t i Oregszöllő (Szolnok m.) mellet t i n á d a s tóban is fogták 
a pontyokat . 3 8 A konyár iak (Bihar m.) szintén a meleg vizű nádasokban pihenő, o t t 
plwttyogató (buborékokat engedő) halakat igyekeztek kézzel megragadni. Olykor t apoga tós 
ha lásza t ta l kapcsol ták össze a kézi ha lásza to t : az egyik ember simogatta a n á d a s b a n lapuló 
halat, a másik a t apoga tóva l figyelt, s ha menekü l t a hal, igyekezett l ebor í t an i . 3 9 

A n á d a s b a n pihenő ívó halak kézzel fogását B Á R D O S I J á n o s ismertette a legkörül
tek in tőbben . A Fe r tő tó halászai megfigyelték (ebben a megfigyelésben hagyományos 
tapasztalatok sűrűsödnek! ) , hogy a halak — mivel délelőtt ívnak — délu tán k imerül tek , 
alig mozognak, „á l lnak" a víz te te jén a nád közöt t . Ezér t búsuló halaknak nevezik őket . 
A sűrű nád mia t t — a szigony mellett - • csak kézzel lehetett megfogni az ilyen halakat; 
az egyébként széltében alkalmazott t apoga tóva l sem b o r í t h a t t a k . A fogási m ó d o t a halá
szok is számon t a r t o t t á k , előszeretet tel a lka lmaz ták , különösen azér t , inert a Fe r tő re , 
mint ha tá rv íz re nem vonatkozott az ívó halakat védő halászat i t i l a lom. 4 0 

A nádas tavak ilyen módszerű halfogásáról — jóllehet n é h á n y ú jabb keletű meg
figyelés azt látszik igazolni, hogy ez a módszer is t ö b b vol t a „vélet len alkalom" kihasz
nálásánál — eléggé kevés adatot i smerünk. Nem ál l í that juk, hogy az adatok h i ánya teljes 
egészében a h iányos és — főleg — a m á s szempontú gyűjtések köve tkezménye , feltételez
zük csupán, hogy több i smere tünk lenne, ha (magunk és mások) nagyobb figyelemmel 
t a n u l m á n y o z t u k volna a „nem-ha lá szok" m u n k á j á t . Mert az adatok sűrűsödései össze
függenek a kis vizek ha lá sza tának megismerését programszerűen vállaló gyűjtői igye
kezettel. 4 1 

4. A haltaposásvól ismert adatokat l egu tóbb G U N D A Béla foglalta össze. 4 2 Meg
á l lap í to t ta , hogy a „ H o r t o b á g y környékén , a Középső-Tisza m e n t é n , a Ré tközben , a 
békési Sárréten századunk elején még ismeretes vo l t a halfogásnak ez a pr imi t ív m ó d j a . " 
A sekély vizű holtmedrekben, tavakban, más kis vizekben vagy maguk a halfogók kavar
t á k fel taposgálással az iszapot, vagy á l l a toka t j á r t a t t a k benne, hogy a sár rá váló iszapos 
vízben fulladozó halakat kézzel összeszedhessék vagy bottal agyonverhessék. 

G U N D A Béla a fogási m ó d o t „felfedező" E C S E D I I s t v á n többször is pub l iká l t meg
figyeléseire, 4 3 B A N N E R J á n o s ada tköz lésére 4 4 és N Y Á R Á D Y Mihály sok archaikumot rögzítő 
dolgoza tának adataira 4 5 alapozta ezt az összegező értékelést . A felvázolt elterjedési terü
letről n é h á n y t ovább i adatot is felsorakoztathatunk, 4 0 és m á s vidékekről — s nemcsak az 
Alföldről, hanem a Dunán tú l ró l is — idézhetünk szűkszavú i smer te téseke t , 4 7 ezzel azonban 

3 7 Saját gyűj tés , 1975. (Adatközlő: Nyeste József, 68 éves.) — Vö. : S Z I L Á G Y I 
Miklós 1979/a. 6. 

3 8 Saját gyűj tés , 1978. — Vö. : S Z I L Á G Y I Miklós 1979/b. 56. 
3 9 M O L N Á R Gyula 1969. 109-110. 
4 0 B Á R D O S I J á n o s 1959. 160. 
4 1 A kérdés k u t a t á s t ö r t é n e t i összefüggéseire 1. S Z I L Á G Y I Miklós 1978/b. 
4 2 G U N D A Béla, 1970. 235.; G U N D A Béla 1974. 112. 
4 3 E C S E D I I s t v á n 1923/1924. 42.; E C S E D I I s t v á n 1934. 138-139. 
4 4 B A N N E R J á n o s 1929. 53. 
4 5 N Y Á R Á D Y Mihály 1938. 173. 
4 6 Ajak, Fényesl i tke (Kiss Lajos 1961. 18, 101.); Lónya ( B A B U S Jo l án 1959. 49.); 

H o r t o b á g y (PAPP József 1972 — 1974. 193.); Tiszafüred, Tiszadorogma, Poroszló (Saját 
gyűj tés , 1958-1962.) 

4 7 Tápé , Szeged (Saját gyűj tés , 1970, 1979; B Á L I N T Sándor 1976. 435.); T iszakür t 
(Saját gyűjtés , 1978.; vö. : S Z I L Á G Y I Miklós 1979/b. 56.); Kiskunság ( T Á L A S I I s t v á n 1936. 
27.); Göcsej ( G Ö N C Z I Ferenc 1911. 54.); Csákánydoroszló (CSABA József 1973. 160.) 



a lexikon-tömörségű összefoglaláshoz alig tudunk úja t hozzátenni . I n k á b b a ha l t aposás 
gazdasági jelentőségét részletező megfigyeléseinket muta t juk be. 

A „szegény emberek" mellett a gyerekeket emlegetik leggyakrabban ha l taposók-
k é n t a különböző leírások. Úgy tapasztaltuk, hogy a Tisza menti gyerekek — vízpar t i 
j á t szadozás , á l la t őrzés, fürdés közben — előzetes ha lásza t i ismeretek nélkül , szinte ösztö
nösen az iszap-felkavarás módszeré t a lka lmazzák , ha a m á r - m á r k iszáradó vízál lásokban 
halat fedeznek fe l . 4 8 Egy-egy gyermekközösségben persze mindig b iz tos í to t t a tapasztalat
á t a d á s : akadnak olyanok, akik hallottak valamit, vagy l á t t a k is ha l t aposás t — természe
tesen ők lesznek a kezdeményezők. A gyerekek kézzel való halfogását n é h á n y néprajz i 
gyű j tő alkalmasint úgy í r ta le, hogy nem eml í te t t e meg az iszapfelkavarást — mert adat
közlői sem beszéltek róla. Vagyis — több-kevesebb valószínűséggel — minden iszapos 
vízben végzet t kézzel fogást a ha l taposás tudatos vagy kevéssé tudatos megvalós í tásának 
t e k i n t h e t ü n k : az iszapban mozgó személy — ha nincs is t u d a t á b a n — a taposgálásával is 
segíti, hogy a halak kevésbé legyenek mozgékonyak . 

Jel lemző az is, hogy a Fe r tő tó halászai , akik a búsuló halakat fogták kézzel a sűrű 
n á d b a n , csupán „kiegészítő módsze rkén t " a lka lmaz ták az iszap fe lkavarasá t . „Ahol a 
te rü le te t összejár tam — mondta el egyikük B Á R D O S I J á n o s n a k — a búsuló halak mind 
elszédültek, e lkábul tak a felkavart iszaptól , csak a piros farkukat lehetett l á tn i . Óva tosan 
odamentem, ujjammal kitapogattam, merre áll a feje, hol a kopol tyúja , és mikor érez tem, 
hirtelen nyakon csíptem és kiemel tem." 4 9 Ez esetben tudatos ugyan az iszap-kavarás , de 
nem szükségszerű feltétele a hal m e g r a g a d á s á n a k : a s imogatás és a kopol tyú szor í tása 
ugyanolyan gondos körü l tek in tés t k í v á n t a halásztól m in t egyébként . 

A gyermekek ha l t aposásának (mely nem nélkülözi a szórakozás, a j á t ék hangulati 
mot iváció já t ) , és a felnőt tek ugyanilyen módszerű i szapkavarasának komoly gazdasági 
jelentőséget semmiképpen sem tu l a jdon í tha tunk . Azér t sem, mert t öbben végezték 
együ t t , hogy kellő ha t ékonyságú legyen, így a z sákmány is sokfelé oszlott. Aligha haladta 
meg a család, a rokonság-szomszédság á l ta l e lfogyasztható, főzetnyi mennyiséget . Sok
kalta eredményesebb, hasznot is hozó kellett , hogy legyen az á l la tokkal végzet t tapos-
t a t á s . Bá r eléggé kevés — s közöt te t ö b b ú jabb gyűj tésű — adatunk van arról , hogy az 
így fogott halat piacra v i t t ék . Es nem is szabad minden esetben a piaci értékesí tés szán
dékát feltételeznünk ! A pász toré le te t megfigyelő k u t a t ó k p l . leír ták, hogy a pász torok 
(gulyások, csikósok, kanászok) — és nemcsak a ho r tobágy iak , 5 0 hanem a kiskunságiak i s 5 1 

— az á l ta luk őrzöt t nyáj ja l j á r t a t t á k meg a vizet, ha észrevet ték, hogy hal van valamelyik 
tocsogóban. Nyi lván megelégedtek egy-két alkalommal elfogyasztható mennyiséggel ; nem 
v i t t ék piacra a felesleget. 

A leírások szerint viszont gyakrabban nem a pász torok voltak a kezdeményezők , 
csak a nyáj vízbe tereléséhez ve t ték igénybe segí tségüket a lehetőségeket felfedező orv
halászok, alkalmi halfogók. 

Abban egye té r the tünk N Y Á R Á D Y Mihállyal , hogy a pász torok segítségét igénybe 
véve is lehetetlen — s főleg szükségtelen ! — halászat i célból többezres ál latseregletet 
egybeterelni; 5 2 SZTRIPSZKY Hiador a szabolcsi m o r o t v á k l á t v á n y o s ha j tóha l á sza t á t le
í rván naiv tú lzásba esett. 5 3 Nem kétséges ugyanis (bár erre nem hivatkozik é r v k é n t 
N Y Á R Á D Y ) , hogy egyetlen nyáj ja l végze t t t a p o s t a t á s n a k is, különösen, ha sikeres vol t , 
messze híre terjedhetett. K I S S Lajos ré tközi adatközlői fél évszázadnyi t ávo l ságban évre 
pontosan m e g m o n d t á k a gyűj tőnek, hogy mikor h a j t o t t á k neki a csürhét egy-egy t ó n a k . 3 4 

A nem túlságosan különleges, s emmiképpen sem „ tör téne lmi je lentőségű" eseménynek 
ny i lván azér t kerekedett a logikusan v á r h a t ó n á l nagyobb híre , mert a pász torokkal szö
vetkezett egy-két kezdeményező könnyen és gyorsan — tu la jdonképpen „ m u n k a n é l k ü l " 

4 8 Új-Szegeden, az 1950-es években gyerekeskedő in formátorom részletesen el
mondta az iszap fe lkavarásának legjobb módszeré t , a különböző fajta halak viselkedését 
a sűrűsödő iszapban, de azt is hozzá te t t e , hogy minderre az a gyermek-közösség „ jö t t r á " , 
amelyikhez tartozott — senki nem „ t a n í t o t t a " őket a halfogásra. 

4 9 B Á R D O S I J á n o s 1959. 160. 
5 0 P A P P József 1972 — 1974. 193. 
S 1 T Á D A S I I s t v á n 1936. 27. 
5 2 N Y Á R Á D Y Mihály 1938. 173. 
5 3 SZTRIPSZKY Hiador 1904. 233—240. (SZTRIPSZKY nem hal taposás i célból vízbe 

terelt á l la tokról írt!) 
5 4 P l . Ajakon „emlékeznek rá, hogy 1897-ben neki h a j t o t t á k a csűrhét [a Juh-

usz t a tó n e v ű 1 holdas vízál lásnak] és a felzavart halakat kézzel fogták k i " (Kiss Lajos 
1961. 13.) 



— j u t o t t fel tűnően nagy zsákmányhoz . Egy konkré t esemény „folklorizálódását" t e h á t 
nem annyira a fogási m ó d , min t a „szerencse == haszon" tártaiméi sztori érdekessége, 
különössége mot ivá l t a . 

Egy gyulavár i (Békés m.) orvhalász hal lomásból , s még így is nem t i t ko l t irigység
gel mondta el az 1965-ös körösi árvízre emlékezve, hogy nem-halász gyulai emberek 
észrevet ték: az egyik kubikhan sok hal maradt. Nem készül tek ugyan halásza t ra , de fel
fedezvén a nagy lehetőséget , szóltak a közelben legeltető csordásnak: hajtsa keresztül a 
vizén a csordá t . A kb. 100 szarvasmarha annyira felkavarta az iszapot, hogy minden hal 
a víz színére ve tődö t t ; k i lá t szot t a h á t u k . Botokkal ü t ö t t é k , kézzel fogdosták a nagyja 
halat, s a közeli t anyából kölcsön kér t zsákokban ké t zsáknyi t v i t tek haza. Az apra já t a 
környékbel i gyerekek szedték össze. 5 5 Mindig a vizeket figyelő, a legapróbb lehetőséget 
is k ihasználó négyesi (Borsod m.) orvhalász ada tköz lőnk egyik legnagyobb fogásaként 
idézte fel a falusi konda segítségével 1946-ban végrehaj to t t t apos t a t á s t . Iskolás k o r ú 
fiával egyetlen alkalommal ké t mázsányi , egyenkén t kilós p o t y k á k a t szedett k i az iszapból, 
s mert d a r a b o n k é n t gondosan megmosta, m é g a kopol tyújukból is kimosogatta a haba
rékot , nagy haszonnal el tudta adni a szomszéd faluban. Csa t tanókén t m é g hozzá te t t e : 
a kondás — aki valahonnan a Nyírségből kerü l t a faluba — sehogyan sem akarta elhinni, 
hegy az ő segítségével fogott mocskos halak árából hat m á z s a t e rmény t tudot t vásároln i . 5 6 

Ezekben a n t m folklorizálcdoít , primer „é lmény tö r t éne t ekben" sem v á l h a t u n k a 
z sákmány és a haszon mennyiségéről hiteles „ a d a t o t " . Kifejeződik viszont bennük : mié r t 
kelhetett h í re egy-egy ilyen szerencsés ha l t apcsásnak . A nagyo t -mondás , a lódítás szán
déka nélkül , mégis jellegzetesen рос n t í rozza az emlékezet az „eszköz nélkül is lehet ered
ményesen ha lászn i" t a r t a l m ú sztorikat •— ahogyan a „búvár - te l jes í tményekrő l" szóló 
elbeszélésekben is. A mennyiségeket a „ t a n u l s á g " érdekében nyi lván eltúlozzák az elbeszé
lők, de éppen ezek a tú lzások bizonyít ják, hogy akár egyetlen nagy e redményű próbálko
zás is elegendő volt az „á l ta lános í tásokhoz" . Csakhogy: a kezdeményezők nagy tapaszta
la tú orvhalászok voltak, akik tudatosan próbá lkoz tak , s ez az eredménytő l függetlenül 
nagy h a g y o m á n y t sejtet. Csupán a haszon vo l t k i számí tha ta t l an ; legalábbis kiszámítha
tatlanabb anná l , mint a k o n k r é t esetekből köve tkez te the t jük . 

5. Az eleven cége nem tájszó, s nem népi eredetű szakszó. H E R M A N Ot tó alkotta a 
haj tással kombiná l t , „akció-közösségben" végezhető kézzel-fogás jelölésére, de mert az 
első közléshez képest alig tudunk valami ú ja t a fogási módró l , meg kell maradnunk ennél , 
jóllehet kissé félrevezető a j e l en tés t a r t a lma . 5 7 

Először Szlaniczáról í r t a le H E R M A N (megemlí tvén, hogy Á r v a megyében m á s u t t 
is gyakorol ják) , hogy a P o d h o r á n k a patakban asszonyok és férfiak közösen, haj tó rudak
kal felszerelkezve, de eszköz nélkül fognak halat. Az asszonyok beül tek a fölmelegedett 
pa takv ízbe , teljes szélességben „e l rekesz te t ték" , s úgy ü l tek , hogy „ a szomszédos asszo
nyok kiterjesztett lába e g y m á s t éri. í g y az asszonyok l ábáná l egy zegzugos V V V vonal 
alakul". A férfiak feljebb mentek, a rudakkal a vizet ver ték , így h a j t o t t á k a halakat az 
asszonyok felé, ahol „ki-ki a kezeivel kapdossa el a p r é d á t " . 5 8 

Nem valószínű, hogy halászat i monográf iá jának í rásakor ismerte H E R M A N O t t ó 
ezt a ha j tóha lásza t i módo t , hiszen mes te r szó tá rába sem vette fel a maga alkotta kifeje
zést. De mert nem ot t közöl te , eléggé viszhangtalan maradt a kőkori , bronzkori „eredet
re" uta ló megjegyzése, s ú j a b b adatok közlésében sem buzgólkodtak a későbbi gyűj tők . 
Csupán SZTRIPSZKY Hiador hivatkozott HERMANra, és í r t a le Nyá rádszen tmár tonbó l 
(Maros—Torda m.) az „eleven cégét" , az első közléshez képes t némi különbségeket is 
kiemelve. Szerinte csak férfiak ha lász tak így: nemcsak hajtottak, hanem „cége" g y a n á n t 
ők ültek be a patakba is. E l ő b b — mintegy 3 ki lóméteren á t — lefelé űz ték a halakat, 
majd (mivel te rmésze tüknél fogva eredeti búvóhe lyükre , vízfolyás ellen szoktak úszni) 
a felfelé menekü lés ú t j á t rekesz te t ték el a t es tükke l , s kézzel fogdosták őke t . 5 9 H E R M A N 
még egyszer visszatér t erre a leírásra, azt azonban elfelejtette közölni, hogy részletesebb 
információkat is szerzett N y á r á d s z e n t m á r t o n b ó l , vagy csak „logikai ú t o n " köve tkez te t t e , 

5 5 Saját gyűjtés , 1967. 
5 6 Saját gyűj tés , 1975. (Adatközlő: Nyeste József, 68 éves) — Vö. : S Z I L Á G Y I Miklós 

1979/a. 8 - 1 0 . 
5 7 A cége szó ugyanis a rekesztés t ényé t hangsúlyozza, pedig a fogási m ó d lényege a 

hajtás, csak a zsákszerű hálófélét — a fogóeszközt — kell pótolnia az emberi kéznek. 
5 8 H E R M A N Ottó 1898. 676. 
5 9 SZTRIPSZKY Hiador 1902. 176-177. 



hogy „SZTRIPSZKY nem jól írja l e " . 6 0 í g y nem tudhatjuk, hogy , , téves"-e az Erdélyből 
származó leírás, vagy az elv „ a t i p i k u s " megvalós í tásának á l ta lánosí tása . 

VTJTSKITS György t a l á n nem ismerte az „eleven cége" leírását, amikor a galóca 
fogásáról — ál ta lánosí tva ! — ezt í r ta : „k i sebb patakokban valamely sekély helyen, 
annyi ember ül a vízbe, hogy ezt szé t te rpesz te t t lábakkal egészen elzárhassa, a halászok
nak egy része pedig dorongokkal kergeti a halakat az ülő halászok fe lé" . 6 1 Az sem való
színű, hogy G Ö N C Z I Ferenc göcsöji a d a t á t az első ismertetés ihlette volna, hiszen a Csertá-
ban távol egymás tó l ül tek szembe, s ülve közeledtek egymáshoz a halfogók, miközben 
igyekeztek elkapni a menekülő halakat. Ezt a módszer t — s az alkalmi eszközökkel segí
t e t t más fogási m ó d o k a t 6 2 — csak feltételesen „ r o k o n í t h a t j u k " az eleven cégével. Fe l té te
lezve, természetesen, hogy a n é h á n y idézet t leírás nem alkalmi kísérletek nagyvona lú 
á l ta lános í tása vol t ! 

6. A dugat az erdélyi patakokban gyakorta alkalmazott orvhalásza t i — s az egyik 
leginkább ha lpusz t í tó — módsze rkén t ismerjük. A halászok az anyamederbő l ki indulva 
mel lékmedre t á snak — ír ta le H E R M A N O t t ó 6 3 — „ m e g h a g y v á n egy kellő g á t a t , hogy a 
víz egyelőre be ne tódu lhasson" . Ar ra törekszenek, hogy az új meder miné l hosszabb 
legyen, mert „anná l t öbb halra van k i l á t á s " . Miután az új medret visszavezet ték az 
anyamederbe, „visszamennek a kiinduló ponthoz, s az úgyneveze t t eldugáshoz l á t n a k " , 
vagyis kövekből gá t a t emelnek, amit gyeppel is tömí tenek . A fe l t a r tóz ta to t t víz az új 
á rokban kezd folyni, a régiben pedig elfogy, „ így az ot t t a r tózkodó p i sz t ráng és pérhal , 
ingola és botos kölönte k ö n n y e n felszedhető". A k ia lak í to t t ke t tős meder ezt követően 
vá l takozva d u g h a t ó el: hol az á rokban , hol az anyamederben lehet kézzel fogdosni a 
„ szá raz ra" ke rü l t halakat. Ez mindaddig fo ly ta tha tó — egészítet te k i H E R M A N , hozzá
t é v e személyes t apasz t a l a t á t is (Bucsinpatak, Hargita hegység) — míg „ a patak halai 
megismerik a veszedelmet és hosszú időn á t nem mennek az anyameder elrekeszthető 
részébe". 

Ezt a (nyilván okkal) á l ta lánosí to t t l e ú á s t a mes te rszó tá rban „ U d v a r h e l y megye 
vizei"-re lokal izál ta ugyan H E R M A N O t t ó , 6 4 mégsem kétséges, hogy sokkalta szélesebb 
vol t az elterjedése. SZTRIPSZKY Hiador nem a duga, hanem a dugás t e rminológiá t t a l á l t a 
jel lemzőnek Udvarhely m e g y é b e n 6 5 és M á r a m a r o s b a n . 6 0 I N C Z E Lajos az 1930-as években 
úgy tapasztalta, hogy Parajd vidékén (Maros—Torda megye) az illyésrnezeiek és szovát iak 
körében „ g y a k r a n alkalmazott módszer, főleg a vizek havasi szakaszán" a duga.61 GTJNDA 
Béla Gyalun, a román ha lászoknál ta lá l ta meg a dugás ha lásza t emléké t . 6 8 Erdélyen kívül 
t a lán nem vol t ennyire jellemző, az azonban alighanem véletlen, hogy csak Kassa kör
nyékéről idézhet jük részletes leírását . D E S E Ő Béla a Halászath&n számolt be egy szlovák 
paraszt kézzel való p isz t ráng fogásáról. Ugyanez alkalommal (a közlő á l ta l dugának. neve
zett) „ b á m u l a t o s e r e d m é n y ű " pisztrángfogással is megismertette orvhalász kísérője. 
Kövekke l és gazzal el tor laszol ták a patakot, úgy , hogy a nagyobb p isz t rángok ne búj
hassanak á t a kövek közö t t . A torlasz felett 20 méternyi re kezdték ásni az új medret, s 
jóval alatta vezet ték vissza. Mintegy 5 óra alatt készültek el (ketten) a víz „kiterelésé-
ve l " . 6 9 

H E R M A N a rekesztő ha l á sza tnak „ a székelységnél szerte dívó n e m e k é n t " muta t ta 
be a dugat, m i viszont a kézzel fogási m ó d o k közé soroltuk. Azért , mert a rekesztésnek 
(a víz „e ldugásának") csupán az a célja, hogy mesterségesen idézze elő a kézzel való hal
fogás feltételét (az apadás t ) , és másodlagos jelentőségűnek ítéljük, hogy ez természet i 
jelenség-e vagy mesterségesen hozzák lé t re (illetve, ha mesterségesen, ha lásza t i célból-e). 
Az ár té r mélyedéseiben v isszamaradó halak kézzel fogására — min t jellemző módszerre — 
több pé ldá t idéz tünk. G Y Ö R F F Y I s t v á n szerint a duga-szevû rekesztékek készítésére az 
ilyen, te rmészetes ú ton lé t re jö t t lehetőségek „ t a n í t o t t á k az embert". 7 0 Ez ugyan egyszeri! 

6 0 H E R M A N Ottó 1914. (eleven cége címszó). 
6 1 VTJTSKITS György 1899. 10—11. 
6 2 G Ö N C Z I Ferenc 1911. 54. 
6 3 H E R M A N Ot tó 1887. 232, 532. 
6 4 H E R M A N Ottó 1887. 781. 
6 5 SZTRIPSZKY Hiador 1902. 167. 
6 6 SZTRIPSZKY Hiador 1909. 214- 222. 
6 7 I N C Z E Lajos 1939. 8 — 9. 
6 8 GTJNDA Béla 1966. 74, 79. 
6 9 D E S E Ő Béla 1901. 19. 
7 0 G Y Ö R F F Y I s t v á n é. n . 48. 



logikai következte tés , még sincs okunk lényegi igazságában kéte lkedni , hiszen maguk a 
.halfogók sem lá tnak különbséget, a „ t e rmésze tes" és a „mesterségesen l é t r e jö t t " fogási 
lehetőség közöt t : az eszköz nélküliséget hangsúlyozzák. Hernád ment i ada tközlő ink azt 
emleget ték , hogy a Bársonyosnak nevezett mel lékágban — mely századunkban m á r 
zsilippel e l lá tot t malomcsatorna vol t — akkor lehetett könnyen megfogni a halat (persze 
nemcsak kézzel; akinek alkalmas eszköze volt, azzal fogta), amikor t i sz t í tani a k a r t á k a 
medret, s ezért „e l fogták" a felső zsilipnél a vizet. Ez a „mesterséges" elapasztás ugyan
olyan helyzetet teremtett, mintha maguk ás ták volna a mel lékmedre t . 7 1 A halászat i célú 
e lapasz tás viszont mederásás nélkül is megoldha tó . Gyulavár iban a kanál is hídjánál , az 
áteresznél , vagyis a beton duda ké t o ldalán, mintegy k é t méternyi re gá to l t ák el a vizet az 
orvhalászok, majd vedrekkel merege t t ék k i a vizet, hogy a „ szá raz ra" kerülő halakat 
kézzel kifoghassák. Ar ra számí to t t ak , hogy a dudában hűsölő halak — mivel a duda a 
mederné l magasabban van — kijönnek a sekély vízbe, ha fokozatosan elfogy alóluk a víz. 
H a mégsem jö t tek k i , az egyik oldalon megny i to t t ák a gá t a t , és a benyomuló víz kisodorta 
őke t a dudából. Ez a fogási mód erősen alkalmi, s még helyi jelentősége is alig van. Nem is 
b izonyí t többet , m in t hogy tüzetesebb gyűjtésekkel alighanem újabb és ú jabb módszere i t 
t a l á l ha tnánk meg az elapasztott vízben való kézzel fogásnak. 7 2 

H a mégis „pr imi t ív rekesztő ha lásza t i m ó d k é n t " , s nem kézzel való fogási módszer 
„k isegí tő jeként" írjuk le a dugást, a t t ó l óvakodnunk kell , hogy a H E R M A N rögzí te t te ter
minológiának másodlagos , á t v i t t é r t e lmű jelentéséhez kapcsoljuk tö r téne t i következt i t - 
seinket. 7 3 Az ugyanis majdnem bizonyosnak t ek in the tő , hogy az ilyen célú dugáshuv. a 
m a l o m g á t a k és a halastavak gátjai szolgál ta t ták a közvet len pé ldá t ; a terminológia nem 
ennek a pr imi t ív fogási m ó d n a k a „szakszava" . Már SZTRIPSZKY Hiador részletesen és 
meggyőzően b izonyí to t ta , hogy Erdé lyben azt nevez ték dugósnak, ha „az egész völgy
feneket h a r á n t i r ányban emelt földtöltéssel" e lgátol ták; az i ly módon felduzzadt víz vol t 
a tö r t éne t i forrásokban emlegetett halastó. Leírását így folytatta: „Az így meggyűl t víz
nek a z t á n minden dugásban két á th ida l t lefolyó nyí lás t épí te t tek gerendákból , e lzárha tó 
emelő-süllyesztő a j t óva l . " Az egyik nyí lás (zugó, záportartó) a felesleges víz leeresztésére 
szolgált, a másikon átfolyó víz pedig malmot hajtot t . Mert : „minden dugásnál egyú t t a l 
malom is van, vagyis a h á n y dugás, annyi tó és malom." 7 4 Az ilyen rendszerű halastavakra 
és malmokra a X V I — X V I I . századi u rbár iumokból és inven tá r iumokból számta lan ada
to t idézhe tünk . 7 5 A SZABÓ T. A t t i l a á l ta l közölt tö r téne t i adatok pedig azt igazolják, hogy 
a ha las tó és a malom gá t jának dugás elnevezése a X V I I . századtól Erdély-szer te á l ta lános 
volt , a .halászati célú, vízapasztó gá to lás ' jelentést viszont egyetlen adattal sem igazol
hat juk. 7 0 A mellékárok ásásáról szóló és a meder „fel dugassa"-t emlí tő adat is csak ma
lomcsa tornára vonatkozhat. 7 7 

J A N K Ó J á n o s n a k a duga ha lászat i móddal kapcsolatos köve tkez te tése 7 8 t ehá t nem
csak azér t megalapozatlan — tehet jük hozzá B Á T K Y Zsigmond érve ihez 7 9 — mert az idé
zett kaukázási analógia véletlen egyezés. Azér t is, mert a duga nem volt önálló halfogási 
mód Erdé lyben : a malmok és a halastavak érdekében végzett dugások részletes ismerete 
híján vajmi keveset mondhatunk a kézzel való halfogást segítő gátolásról . 

7 A halászat ról szóló néprajzi t a n u l m á n y o k , monográf iák majd mind
egyike hosszab tan - röv idebben ismerteti a „kezdet leges" , a p r imi t í v " , az 
„ a l k a l m i " fogási m ó d o k a t , 8 0 összegzésül f e l so rakoz ta tha tnánk t e h á t a bemu
t a to t t kézzel való halfogási módok analógiái t . Az összehasonlí tó elemzésnek 
azonban csak akkor lenne jelentősége, ha abból a tényből , hogy — például — a 
szomszéd népek (a szlovákok, a románok , az É s z a k k e l e t i - K á r p á t o k b a n lakó 

7 1 Saját gyűj tés , 1958-1960. 
7 2 Saját gyűjtés , 1967. 
7 3 P l . G B É T S Y László 1959. 117—122. 
7 4 SZTBIPSZKY Hiador 1908. 32. 
7 5 L . : J A K Ó Zsigmond 1944.; M A K K A I László 1954. 
7 6 SZABÓ T. A t t i l a 1978. 490. skk. 
7 7 SZABÓ T. A t t i l a 1978. 764. 
7 8 J A N K Ó J á n o s 1900. 252. 
7 9 B Á T K Y Zsigmond 1905. 290 — 293. 
8 0 A rendszerező, összegző kísérletekre 1. Z N A M I E R O W S K A — P R Ü F F E R O W A , Maria 

1976. 19.; B R A N D T , von Andres 1976. 37. skk. 



ruszinok, a h o r v á t o k ) , 8 1 i l letve az észtek és a lappok is fogták kézzel a halat, 8 2 

valamilyen t ö r t é n e t i összefüggésre t u d n á n k köve tkez t e tn i . B Á T K Y Zsigmond 
azonban m á r az összehasonlí tó néprajzi k u t a t á s a i n k kezdetekor figyelmezte
t e t t — utal tunk m á r rá — a véletlen egyezésekhez, alkalmi analógiákhoz kapcsolt 
tö r t éne t i köve tkez te tések t u d o m á n y t a l a n s á g á r a . 8 3 E lméle t i é r t ékű figyelmez
t e t é sé t konkre t i zá l t a G U N D A Béla a különböző „ p r i m i t í v " halfogási mó d o k k a l 
— legelőbb a hurkos h a l á s z a t t a l 8 4 — kapcsolatos k u t a t á s a i során, azt hang
súlyozván, hogy a re l ik tum-szerűen megőrződö t t ó-európai kul turá l i s elemek
nek nincsenek etnikai vona tkozása ik . 8 5 

Ezeket az e r edményeke t t o v á b b g o n d o l v a k i je len the t jük: a kézzel való 
halfogás egyidős a ha lásza t ta l , min t élelemszerzési módda l , és — elmélet i leg! — 
a vi lágon bá rho l s a tá rsada lmi-gazdasági fejlettség bá rmi lyen fokán megta lá l 
hatni valamelyik konkré t v á l t o z a t á t . Csakhogy az i lyen — kétségkívül speku
la t ív — köve tkez te tésnek is meglehetősen csekély a t ö r t éne t i é r téke . A l i g több 
egy történetfi lozófiai ev idenciáná l : az emberiség „.megszüntetve megőr i z t e " 
mindazokat a kul turá l i s , technikai e redményeke t , melyeket az emberi nem 
tör t éne t i fejlődése során b á r m i k o r elért . 

E p r imi t ív fogási m ó d r a vona tkozó magyar adatokat mégsem azé r t is
m e r t e t t ü k , rendszerez tük , hegy ehhez az „ev idenc iához" pé ldaanyago t szol
gá l tassunk . Az adatok in te rp re tá lása is t a n ú s í t h a t t a , hogy az önálló fogási 
m ó d k é n t való „megőrződés" gazdasági - tá rsada lmi összefüggéseire f igyel tünk, 
és mindig uta l tunk arra is, hegy voltak olyan vízrajzi és hal-é le t tani „szi tuá
c iók" , melyekben legkönnyebben éppen ez az „elemi ismeret" ak t iv izá lódha
t o t t . Vagyis nem a megőrződés tenyéré (a technikai- technológiai részletekre) , 
hanem a k o n k r é t „ sz i tuác iókban" való akt iv izá lódás szükségszerűségének ok-
okozati összefüggéseire he lyeztük a hangsú ly t . 

Nem kétséges, hegy a kézzel fegás - min t módszer - azért ő r z ő d h e t e t t 
meg, mert a speciális ismeretek leglényege beépül t az eszközös ha l á sza tnak a 
technikai fejlődés során mind sokré tűbbé váló i smere tanyagába . A legfejlet
tebb, a legnagyobb fogási e r e d m é n y t p roduká ló eszközök haszná la tához — 
p l . a ker í tőhálós ha lásza thoz — a kézzel fogásnak szinte csak látens ismerete 
szükséges: a zsákmányszerzés és a kézzel fogás ismerete már nincs korrelativ 
viszonyt an. Az egyszerűbb eszközök h a s z n á l a t a viszont feltétlen megkövete l i a 
halfcgótól a kézzel való megragadás tökéle tes i smere té t . E z é r t p l . a t apoga tós 
ha lásza t ró l szóló néprajzi t a n u l m á n y o k szerzői (praktikus meggondolásokból 
vagy a fegási m ó d „e rede t é r e " utalva) az eszköz né lküh és az eszközös t a p o g a t á s 
közö t t csak fokozati, s nem lényegi különbséget l á t t a k . 8 0 

A bemutatot t kü lönböző fegási módok biz tonságos és e redményes gya
korlásához a hal megragadásának m o z z a n a t á n t ú l egész sor egyéb speciális 
ismeret is szükséges. De ezek is olyan ismeretek, melyek az eszközös halá
szatnak sz intén feltételei: beépül tek a bonyolultabb fegási módok ismeret
anyagába . Azok a halászok, akik a par t i bokrok alól botokkal felszerelkezve 

8 1 M A R T I N K A , J . 1 9 3 1 . 7 9 - 8 0 . ; M J A R T A N , J . 1952 . 117 . - A N T I P A , G . 1 9 1 6 . 90 . -
V L A D I K O V , V . 1 9 2 6 . 9 0 - 9 2 . - ÖURÖIC, V . 1 9 1 2 . 5 0 4 - 5 0 5 . 

8 2 L U T S , A . 1959 . 2 0 3 - 2 1 0 . — I T K O N E N , T . I . 1948 . 5 4 3 . 
8 3 B Á T K Y Zsigmond 1 9 0 5 . 2 9 0 - 2 9 3 . 
8 4 G U N D A Béla 1938 . 2 5 2 - 2 5 6 . 
8 5 G U N D A Béla 1964 . ; G U N D A Béla 1966 . ; G U N D A Béla 1967 . ; G U N D A Béla 1974 . 
8 6 H E R M A N Ot tó 1 8 8 7 . 3 3 3 — 334 . ; G Y Ö R F F Y I s t v á n é. n . 6 9 — 7 0 . ; B Á R D O S I J á n o s 

1 9 5 9 . 1 5 9 - 1 7 2 . ; S Z I L Á G Y I Miklós 1 9 6 1 . 1 8 7 - 1 9 6 . 



kiűz ik a p ihenő halakat, hogy t á r s a i k hálóikkal foglyul ej thessék, ugyanolyan 
jól ismerik a halak padmafyba húzódásá t , i lyenkor jellemző tu l a jdonságuka t , 
m in t a kézzel fogók. 8 7 A sekély vizű, n á d a s t ó b a n a szigonyos ha lásznak is 
tudnia kell, hogy a p ihenő pontyok — különösen, ha ívnak — a vízben gázo lva 
megk özelí thetők , № 

H a b i zony í t o t t uk is, hogy a kézzel fogáshoz szükséges t u d á s a n y a g meg-
őrződését a fejlettebb halásza t i módszerekbe va ló , ,beépülése" (vagyis a „meg
szün t e tve megőrzés") b iz tos í to t ta , nem adtunk vá la sz t a napi halászat i gya
korlat felvetette legfontosabb kérdés re . Arra, hogy egy-egy k o n k r é t esetben az 
a l t e rna t ív lehetőségeket mérlegelve, döntésre kényszerü lve mié r t nem a „fej
lettebb", az eszközös módo t vá lasz t ja a halfogó. Miért d ö n t a „ p r i m i t í v " 
fogási mód mellett ? 

A vá laszunk ny i lván a gazdaságosságot mérlegelve közel í the tő , hiszen 
maguk a halászok is ezt a „ s z e m p o n t o t " figyelembe véve dön tenek . Ha tüze
tesebben mérlegeljük a kö rü lményeke t is részletező i smer te téseket , k ö n n y ű 
észrevennünk, hogy a döntés re kényszer í tő sz i tuác ióban csak egyetlen lehetőség 
van: pontosan körü l í rha tó okok mia t t a kézzel fogás a legeredményesebb, a 
leggazdaságosabb. 

A véletlenül felfedezett, halban igen gazdag vizet halaszthatatlanul meg 
kel l halászni , ha a z s á k m á n y ér tékesí tésére (e ladására vagy elfogyasztására) 
lehetőség van. Fe l t é t l enü l így d ö n t az is, akinek semmilyen halászó eszköze 
nincs, s az is, akinek van, de éppen nincs a keze ügyében , illetve éppen i t t úgy
sem lenne kellő ha t ékonyságú . Vagyis a kézzel fogási módok egy részére olyan 
sz i tuác ióban kerül sor, amikor nincs jelentősége: a halfogónak , ,megéri-e" vagy 
nem, hogy valamilyen eszközbe p é n z t vagy energ iá t „ invesz tá l jon" . A fogási 
m ó d n a k éppen az ad é r te lmet , hogy szükségtelen is, lehetetlen is az előzetes 
befek te tés : csak az elemi ismeretek ak t iv izá lha tók . 

Magasabb szinten mérlegeli a „gazdaságosságo t" az a halfogó, aki alapo
sabb természet i ismeretek b i r t o k á b a n keresi az olyan alkalmakat, melyeket 
mások véle t lenül fedeznek fel. Természetesen nem azér t keresi, mert nincs 
módja valamilyen ha lászó eszköz elkészítésére, beszerzésére. K é t ok miatt 
keresi. Egyré sz t : van ugyan n é h á n y egyszerű eszköze, de nincs minden szi tuá
cióban jól m ű k ö d t e t h e t ő „komplex eszközkészlete" , eszközeinek tökélet lensége 
viszont vízrajzi és ha lé le t tan i ismeretekkel kor r igá lha tó . Másrészt : a t á r sada lmi 
termelés rendszerében elfoglalt helyzete rákényszer í t i ugyan a ha lásza t ra , de 
egyszersmind té rben és időben be is ha tá ro l ja ezt a t evékenységé t ; ha akarná , 
sem rendelkezhetne t e h á t „komplex eszközkészle t te l" , mert az m á r nem lenne 
gazdaságos , hiszen csak az „é r t ék t e l en" vizekben ha lászha t . 

A kézzel való halfogás módjai ezek szerint a megvalósí tás k o n k r é t szi
tuác ió j ában azér t a leggazdaságosabbak, mert minden szempontbó l az alka
lomhoz mére teze t tek . Nem azér t t e h á t , mert „egyszerűek" . Je len tőségük a 
kedvező alkalmak sűrűsödésének függvényében növeksz ik . Vagyis — végső
soron - a halbőség a l ega lapve tőbb feltétel: nem a fejlettebb „termelőeszkö
z ö k h ö z " való viszony szabja meg a „p r imi t í v " módszerek a lka lmazásának 
gyakor i ságá t . 

8 7 A hálós ha j tóha lásza t ra 1.: H E R M A N Ot tó 1887 . 3 1 1 . skk. 
8 8 A szigonyos ha lásza t ra 1.: H E R M A N Ot tó 1887 . 3 3 8 . skk; E C S E D I I s t v á n 1934 . 
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Miklós Szilágyi 

A K T U A L I S I E R U N G E N E I N E R E L E M E N T A R E M K E N N T N I S 
Fischfang m i t der Hand 

(Auszug) 

Aus der Fachliteratur und seinen eigenen Feldarbeit stellt der Verfasser viele 
Daten über den Fischfang mit bloßer Hand zusammen. E r tei l t die Verfahren i n fünf 
Gruppen: 1. Der Fang von Fischen, die in einer Einbuchtung am Rande des Baches oder 
Flusses, unter B a u m s t ä m m e n usw. bewegungslos ruhen. 2. Ähnlich ist der Fang der in 
der Sommerhitze erschaffen und bewegungslosen Fische. 3. Bei gesunkenem Wasserstand 
i n kleinen Gewässern das Fangen der durch Aufwühlen des Schlammes b e t ä u b t e n und 
ge lähmten Fische. 4. Der Fang von Fischen i n seichtem Wasser, indem die Leute das 
Wasser m i t ihrem eigenen Leibe versperren und die Fische sich zutreiben lassen. 5. Die 
Umlei tung eines Baches in ein anderes Bet t und das Sammeln der i m alten Bet t am 
Trockenen gebliebenen Fische. 

Der Fischfang m i t der bloßen Hand war unter gewissen Bedingungen eine Lösung,, 
die auf der Hand lag und sich sozusagen von selbst anbot. Dieser Möglichkeit bedienten 
sich auch Berufsfischer, aber auch Fischdiebe und gelegentlich Bauern. I n manchen Fällen 
wurde der Fischfang m i t der bloßen Band als die Äuße rung besonderer persönlicher 
Geschicklichkeit aufgefaßt. Das Aufrühren des Wassers, das sogenannte „ F i s c h s t a m p f e n " 
konnte so geschehen, daß man Vieh ins Wasser trieb, aber auch so, daß in den nach dem 
Hochwasser zurückgebl iebenen Pfützen Kinder das Wasser m i t den F ü ß e n auf rühr ten . 
Den Fischfang durch Treiben der Fische i m nördl ichen Teile des geschichtlichen Ungarns 
hat Otto H E R M A N geschildert: Die Frauen saßen nebeneinander i m Bach und fingen die 



Fische, die von den Männern m i t Stangen ihnen zugetrieben wurden. F ü r das Umleiten 
von Bächen finden sich besonders in Siebenbürgen Angaben. 

Wen auch Parallelfälle bei benachbarten und entfernteren Völkern bekannt sind, 
wäre es doch nicht r ichtig, sie mi t kulturellen Einwirkungen und geschichtlichen Verbin
dungen zu deuten. Diese elementaren Lösungen k ö n n e n auch voneinander unabhäng ig 
immer wieder auftauchen. Die Kenntnis und die Gesten beim Fischfang m i t bloßer Hand 
sind übrigens auch bei verschiedenen Verfahren des Fischfanges m i t Gerä t geübt , zum 
Beispiel bei der Fischfang mi t Netz oder mi t Harpune. Es gab und gibt aber U m s t ä n d e , 
unter denen es keine andere Möglichkeit gibt, als die Fische m i t der Hand zu fangen 
und wenn es schon möglieh ist, erweist sich der Fischfang mi t der b loßen Hand, doch als 
zweckmäßigstes Verfahren. Dies e rk lä r t die immer wieder beobachtete Aktualisierung 
dieser elementaren Vorgangsweise. 



Cs. Schwalm Edit 

A palóc lakodalmi kalácsok 

Az 1967-ben meg ind í to t t p a l ó c k u t a t á s igen sokré tű feladatot t ű z ö t t k i 
maga elé. A pa lóc centrumnak ta r to t t t e rü l e t (Nógrád megye, Pest megye, 
Heves megye, Borsod megye északi része) népi k u l t ú r á j á n a k vizsgála ta mellett 
t ö b b e k közöt t fe lhívta a figyelmet az Észak-Magyarországon élő szlovák lakos
ság hagyománya inak k u t a t á s á r a is, hiszen a t ö b b min t 200 éve t a r t ó együt té lés 
a magyar és a szlovák népesség k u l t ú r á j á b a n igen sok azonos vonás t fejleszthe
t e t t k i . 1 Az interetnikus kapcsolatok fe l tárása szempont jából is igen jelentős
nek tart ja M . M A R K U S , ha a palóc néprajzi k u t a t á s o k a t kiterjesztik a pa lócokka l 
e g y ü t t élő sz lovák falvakra is. 2 

A lakodalmi kalácsok önálló ké rdéskörkén t szerepelnek az a lap- tá jékozó
d á s t szolgáló palóc felderítő kérdőívben . Sok feleletre vá ró kérdés t rejtenek 
magukhan, sokszempon tú k u t a t á s u k r a K I S B Á N Eszter is felhívja a f igyelmet . 3 

A felderítő kérdőív válaszainak ismerete a lapján , valamint Alsó-Garam
menti és Heves megyei t e r e p m u n k á i m során a lakodalmi kalácsokkal kapcso
latban több olyan jelenség is felmerült , mely arra kész t e t e t t , hogy nagyobb 
te rü le ten , a hozzáférhető szakirodalom a lap ján vizsgál jam meg a lakodalmi 
kalácsok kérdésé t . Észak-Magyarországon , valamint az e te rü le t te l h a t á r o s 
szlovákiai falvakban kü lönböző terminológiával többféle formájú és funkciójú 
lakodalmi ka láccsa l t a l á lkozunk . 

A lakodalom szinte minden m o z z a n a t á t kíséri valamilyen, igen sokféle 
var iációval fonha tó ka l ác s : 

1. Az étkezések a l k a l m á v a l minden ételhez ka lácso t adtak (reggelire a 
kávéhoz , húsokhoz , pá l inkához fonottkalácsot, kulcsoskalácsot, rostéloskcdácsot, 
morványt), vacsora végén a sü t eményekke l együ t t t á l a l t ák , gyakran ízesítők
kel (dió, mák , mandula, k a k a ó ) . 

2. Amikor az esküvői menet esketésre vonul és visszafelé is, a nézőknek 
kidcsos kalácsot dobá lnak (Alsó-Garam mente), illetve kioszt ják a lesők k ö z ö t t 
a morványt, perecet (Heves, Borsod megye) vagy nagykalácsot, amíg a lakodal
mas nép t ánco l vagy eszik. 

3. K ü l ö n kész í te t t ek olyan fonot tka lácso t is, amit a vőfély a boros kulacs
ra vagy üvegre húzo t t , s esketés u t á n a papnak és a jegyzőnek n y ú j t o t t á t . 
(Alsó-Garam mente: virágos kucsos vagy cifrakucsos, N ó g r á d megye: kisebb és 
dísztelen örömkalács, Heves megye: lagzikalács vagy morvány, Borsod megye: 
vőfélykalács, menyasszonykalács, nyoszolyókalács vagy nyoszolyóperec a neve.) 

1 B A K Ó Ferenc 1968 . 1 2 . 
2 M A R K U S , Michal 1 9 7 6 . 140 . 
3 K I S B Á N Eszter 1 9 6 8 . 1 0 2 . 



4. A menyasszonyos h á z n á l (néha a vőlegényes h ázn á l is) kész í te t tek 
egy, az á t lagosnál nagyobb mére tű , a legfinomabb tész tából összeáll í tott fonott
kalácsot , amit ünnepé lyesen v i t t ek á t a menyasszonyos ház tó l a menyasszony 
meghívot ta i (a hérészesek) a vőlegényes házhoz . Ál ta lában a menyasszony tánc 
u t á n , illetve kon tyo l á s u t á n szelte fel a násznagy , s a menyasszony, násznagy 

1. kép. Lakodalmi örömkalács . Nagyhind , 
VeTké Hyndice, v . N y i t r a m . 1 9 3 9 . G ö -

NYTÏY Sándor felv., Néprajzi Múzeum 

vagy a vőfély osztotta szét a megh ívo t t vendégek közöt t . A lakodalom záró
akkordja a ka lácsosz tás . Ezzel köszöntötték be az új menyecské t . A meny asz-
szönykalács lehetett igen díszes, nagymére tű , rudakra rakot t (az Alsó-Garamtól 
k b . a Zagyva vona lá ig egy t ö m b b e n , Pest, N ó g r á d megye északi része; innen 
egy-ké t faluban szórványosan t a lá lha tó ) , valamint az á t lagos fonot tka lácsnál 
nagyobb, de dísztelen, vagy csak saját t é sz tá jábó l készül t kis f igurákkal 
(rózsa, madá r , baba) vagy pereccel, kis fonással, jentővel d í sz í te t t . Gyakran egy 
rozmar ingága t is tet tek rá . (Zagyvátó l keletre, Eszak-Nógrád , Heves, Borsod 
megye terüle tén. ) 

A lakodalmi kalácsok sütéséhez a m e g h í v o t t a k is hozzá já ru l tak . Az Alsó-
Garam men tén előző nap to jás t és tejet v i t tek . K ü l ö n sü tö t t ek a vőlegényes és a 
menyasszonyos há z ná l is 60 — 80 db kulcsoskalácsot, kudlufot és egyéb kalács
félét. Heves megyében valamint Nógrád megye egyes falvaiban a rokonok 
kötelezet tsége, hogy morványt is vigyenek. A legközelebbi rokonok 3 m o r v á n y t 
visznek, a t ávo labb i rokonok egyet. A kötelező ka lácsoka t még ma is meg
ta lá l juk nagyon sok községben (az u tóbb i időben nagy t é r t hód í to t t t o r t á k 

2. kép. Örömkalács, Szalatnya, Slatina, v . 
Hont m . 1943 . M A N G A J á n o s felv. N é p 

rajzi Múzeum 



mellett), de á l t a l ában m á r a gazdaasszony (a lakodalmi főzőasszony) sü t i , vagy 
ka lácssütőnél megrendelik (pl . Bé lapá t fa lván , Egerben). 

A lakodalmi kalácsok körü l a n a g y m é r e t ű menyasszony kalácsot, köszöntő
kalácsot v izsgál juk meg. Az á t lagosná l nagyobb mére tű , azonos funkciójú 
ka lács egész Észak-Magyarországon és a h a t á r o s Dél -Sz lovákiában megta lá l 
h a t ó : a lakodalom végén, a menyasszony fe lkontyolásakor oszt ják szét , á l ta 
l ában a menyasszony megh ívo t t a i viszik. Formája, díszítése, terminológiája, az 
osztó személye azonban vá l tozó . A köve tkezőkben észak-magyarország i es a 
szomszédos szlovákiai el ter jedését , formájá t , díszítését , t e rminológiá já t , vala
m i n t a lakodalom mene tében be tö l t ö t t funkcióját t ek in t j ük á t a rendelkezé
s ü n k r e álló anyag (irodalom és gyűj tések) a l ap ján . Az ada tköz lés t a legnyuga
t i bb részen, a N y i t r a v idékén kezdjük, s innen haladunk Zemplén felé, egy-egy 
kis tá j vagy falu jellegzetes lakodalmi ka l ácsának a le í rásával . Célunk az eddig 
különböző pub l ikác iókban valamint kéz i r a tban lévő a n y a g e g y ü t t e s bemuta
t á s a . 

A lakodalmi kalácsok és szokások leírása 

N y i t r a környékén , a Zobor vidéken Zsóre (Zirany), K o l ó n y (Kolinany), Menybe 
(Mecbenice), Lédec (Ladce) a menyasszony kikérése és búcsúz ta t á sa u t á n a vőlegényes és 
menyasszonyos ház vendégei e g y ü t t indulnak a menyasszonnyal a vőlegényes házhoz. 
A menyasszony közeli rokonai, valamint a nyoszolyólányok — a hérészesek vagy titánvalók 
— azonban csak néhány óra m ú l v a követ ik őke t a meny asszonykaláccsal.* 

A N y i t r á t ó l észak, északkeletre eső te rü le tek szlovák lakodalmi szokásairól S Z T A N -
OSEK J. t udós í t . 5 A lakodalmi kalácsot, amit rózsakalácsnak és örömkalácsnak is neveznek, 
mindenféle cifra holmival díszítik, n é h a t ö b b kisebb kalácsból áll í t ják össze. 6 Szolcsány-
ban (Solcany) a lányos ház vendégei kakassal h ú z o t t kiskocsin viszik a lakodalmi kalácsot 
a,vatás u t á n az új házaspár l akásá ra . 7 Á r v á b a n a menyasszony násznagya a menyasszonyi 
á g y vitelekor, gyalog viszi a lakodalmi kalácsot a vőlegényes házhoz . О hozza be vacsora 
u t á n , ós mindenki t megkínál belőle. E z u t á n következik a m e n y a s s z o n y t á n c 8 L ip tóban , 
Jamnik (Jarnník) vidékén vacsora előtt a vőfélyek hozzák el a rózsakalácsot a menyasszo
nyos háztól , ami t a násznagy pa rancsá r a a gyerekek közöt t osztanak szét . 9 T ú r ó é b a n is 
visz magáva l a menyasszony egy óriási mére tű fonottkalácsot a vőlegényes h á z h o z . 1 0 Ál ta
lánosan ismert, hogy a lakodalom másnap ján , amikor felkeltik az új pá r t , a menyasszony 
kalácsot oszt a vendégeknek. Pr iv igyén (Prievidce) az új asszony házról h á z r a j á r a lako
dalmi kaláccsal, amiér t pénz t kap . 1 1 

Az Alsó-Garam mente magyar falvaiban ké t vá l toza ta is ismert a menyasszony
kalácsnak. Kisúj fa luban (Nová Vieska), K ö b ö l k ú t o n (Gbelce) s Muzslán (Muzla) nagy
m é r e t ű cifrakucsost (rácsosán fonott kalács) készí te t tek, te te jére dísznek k e m é n y e b b 
kalács tész tából galambot, rózsáka t és menyasszony-vőlegény f igurá t tettek. 

A menyasszony rokonai v i t t ék éjfélkor a vőlegényes házhoz, s kon tyo lás u t á n a 
menyasszony osztotta szét a vendégek k ö z ö t t . 1 2 

4 M A N G A J á n o s 1940. 264.; Magyarország Helységnévtára 1937. Zsére 788. Kolóny 
673. Menyhe 655. Lédec 682. 

5 SZTANCSEK J . 1904. 48 — 66. 210-215 . 
6 SZTANCSEK J . 1904. 210. 
7 SZTANCSEK J. 1904. 211. 
8 SZTANCSEK J . 1904. 56—66. 
9 SZTANCSEK J . 1904. 5 3 - 5 6 . 
1 0 SZTANCSEK J. 1904. 60. 
" S Z T A N C S E K J. 1904. 210—211. 
1 2 Az Alsó-Garam menti falvakban 1974-ben végeztem t e r e p m u n k á t . 



Kisgyarmaton (Sikenicka), P á l d o n (Pavlová) , Kernenden (Kamenín) , B é n y b e n 
(Bína) és K ő h í d g y a r m a t o n (Kameny Most) szintén éjfél u t án érkeznek a menyasszony 
vendégei a vőlegényéé házhoz kárlátóba. Rudakra helyezve viszik a menyasszonykalácsot 
vagy menyasszony máját,12 amit Kernenden kárlátós kalácsnak is neveznek. 1 4 Ez 10- 15 kg 
lisztből sü tö t t fonott kalács . Leggyakoribb formája h á r o m ágból készül t , negyedikkel 
körbeker í tve . F o n h a t t á k öt vagy hat ágból is. Tésztából rózsákat , madarat és menyasz-

3—4. kép. Lakodalmi ka lács díszítetlenül és feldíszítve. Martos, Martos v. K o m á r o m m . 
1941. SZENDREY Ákos felv. Néprajzi Múzeum 

szony-vőlegény figurát tettek a tetejére. Vékony ágaka t színes papír ra l csavartak be, kis 
zászlókat csinál-ak és beit szurkál ták . Ú g y osztot ták el a díszeket, hogy minden össze-
fonásra jusson. Bényben néha dióval t ö l t ö t t vas tagkalácsot készí tet tek menyasszony-
kalácsnak, amit tésztából a lakí to t t rózsával díszí tet tek. A kalácsot kontyolás u t á n fel-
darabcltá.l-' és a menyasszony szé tosz to t ta a násznép k ö z ö t t . 1 5 

Az Ipoly mentén sz intén a menyasszony rokonai hoz t ák a meny asszonykalácsot , 
vacsora u t á n . Ipolybalogon (Balog nad Iplom) a pattogatott kukor icával , gye r tyáva l 
d ísz í te t t örömkalács mellett, bort és s ü t e m é n y t is vittek a vőlegényes házhoz a hérészesek. 
Pereszlényben (Preselany) tUánavalónak nevezték őket, s közülük két ember saroglyán 
vit te a morványt, amit tész táva l betekert vesszővel, télizölddel, gyer tyáva l ékes í te t tek . 1 6 

Bernecebará t in , Kemencén is morványkabtcs a díszes lakodalmi kalács neve. Tésán, 
Perőcsényben , Vámosmikolán , Nagybörzsönyben , Ipoly tölgyesen, Letkésen, Ipolyda-
másdon és Szobon menyasszonykalácsnak nevezik, Le tkésen kulcsoskalács elnevezés is 
ismert. A fél asztalnyi m é r e t ű kalácsot a nászasszony adja. Fonásmódja vál tozatos , kerek 

1 3 S . g y . 1974. ; N O V A K J. 1913. 4 4 . 
1 4 M A N G A János 1 9 4 2 . 197 . 
1 5 S . g y . 1974. ; N Ó V Á K J . 1913 . 4 4 . 
1 6 M A N G A János 1 9 4 2 . 197 . 



és hosszúkás formája is ismert. Díszítése: szalagos botok, alma, rozmaring, rózsa, aranyo
zot t dió, menyasszony és vőlegény cukorból, esetleg viseletben. Nagybörzsönyben ismert 
a dióval, m á k k a l tö l tö t t vastagkalács forma, te te jén tész tából készült v i rág és baba. 1 7 

Pest megye néhány településéről is van még adatunk. Galgamácsán a meny asz -
szony édesanyja ké t menyecskével kü ld te a l á n y a u tán a kontytyúkot és kontykalácsot, 
a vacsora befejeztével. Szép szőt tes abroszba t e t t ék , s olyan nagy mére tű re készí te t ték, 
hogy mindenkinek jusson belőle. Kon tvo lá s u t á n osz to t ták a vendégeknek, édes pálinká
v a l . 1 8 

A szlovák telepítésű Nagy ta re sán , a menyasszony kikérése u t á n vonulnak a vőle-
gényes házhoz. Ekkor viszi az egyik druzsita ka lácsoskendőbe kötve az óriási mére tű 
menyasszonyi kalácsot. Mellette az örömját, a latorecet egy druzsba tar t ja . 1 9 

R á k o s p a l o t á n a vőlegényes ház gazdasszonya készí te t te az örömkalácsot, amit szív 
és m a d á r fo rmákka l d í sz í te t t ek . 2 0 

A Nógrád megyei palócoknál R E G U L Y An ta l jegyezte fel, hogy lakodalomkor, 
mikor a menyasszony férje házához megy, a szülői háztól a j ándékba kalácsot és pénzt 
visz. A kalácsról bővebb adatokat nem közöl . 2 1 

Nógrád megye népének b e m u t a t á s á n á l olvashatjuk, hogy a gye r tyákka l kivilágí
t o t t hatalmas örömkalácsot koszorúslányok viszik a vőlegényes házhoz a menyasszony
búcsúzta tó u t á n . Az új menyecske osztja szét, mindenki kap egy darabot. Az a hiedelem 
já r j a , aki nem eszik belőle, meghal abban az esz tendőben . 2 2 

A nógrádi szlovákok l akoda lmá t is az örömkalács, radosztnyik megszegése fejezi be, 
amit a vőfély oszt szét a bibliai ö t hal és t izenkét á rpakenyér csodálatos his tór iá jára való 
hivatkozással . A kalács akkora, m in t maga az asztal. 2 : i 

Az eddigi irodalmat, gyűj téseket , a palóc felderítő kérdőív adatait figyelembe véve 
igen egységes k é p rajzolódik k i Nógrád megyéről . Legnagyobb területén az örömkalács 
elnevezés ismert. A déli részen szórványosan menyasszonykaláes elnevezéssel is ta lá lkozunk 
(Palotás, Szarvasgede, E rdő t a r c sa , R o m h á n y ) . N é h á n y , szlovák betelepítésül faluban az 
örömkalács terminológia szlovák megfelelője, a radosztnyik (radosznyik) is megta lá lha tó 
(Szendehely, Alsópetény, Bér , Egyházasdengeleg , Lucfalva). A megye északkelet i részén 
jól elválik egy t ö m b : a Karancs és a M á t r a északi o ldalának mintegy 19 települése a 
morványkalács, márvány terminológiával (Endrefalva, Egyházasgerge , Karancskeszi, 
Karáncsberény , Karancs lapu j tő , Karancsalja, Kazár , Vizslás, Mátraszele, Kisterenye, 
Mátreverebély, Mát ranovák , Homokterenye, Nádújfalu, Maconka, Dorogháza , Szuha, 
Mát ramindszen t , Cered). K a z á r o n és Vizsláson váltókalácsnak is nevezik, a menyasszonyos 
és vőlegényes házná l is süt ik , s egy díszesen felöl töztetet t kakassal e g y ü t t kicserélik. 2 4 

Csecsén a kalács u t á n egy feldíszített t ö l t ö t t t y ú k o t v i t tek . 
A N ó g r á d b a n ismert örömkalács kb. 2 0 — 3 0 cm magas, 3 0 — 4 0 cm széles. Ál ta lában 

2 kg vaj, 2 0 — 2 2 tojás, 2 0 dkg mazsola és 1 0 — 1 5 kg liszt kell a sütéshez, tiszta tejjel 
dagaszt ják. Legtöbbször h á r o m ágból fonják, a negyedikkel körbekerí t ik . Egyes helyeken 
a négy-öt -hat ágból fonott is ismert, az utolsóval körbeker í t ik , ez a kai-imája. Sütés 
közben visongtak, tapsoltak, nevetgél tek, mert azt t a r t o t t á k , hogy akkor lesz jó és szép 
nagy, ha örülnek amikor süt ik . Az is gyakori, hogy egy laposra nyi ' i j tott lepényszerű alapra 
teszik a fonott ágaka t , így még magasabb lesz a kalács. Gyakran a kemence száját is k i 
kellett bontani, úgy megkelt, mire kisült, hogy nem fért k i . 

A kalács díszítésére többféle anyagot is haszná l t ak : t ész ta f iguráka t és színes papí
rokat, l áncoka t , zászlókat stb., valamint a lmá t , diót, mézeskalácsot . 

1 7 I K V A I N á n d o r 1977. 6 4 2 - 6 4 3 . 
1 8 V A N K Ó N É D U D Á S Ju l i 1 9 7 6 . 203 — 2 0 7 . 
1 9 M O L N Á R L . - M . H A J D Ú M . 1974 . 153 . 
2 0 S E R G Ő Erzsébet 1 9 6 4 . 190 — 2 5 7 . 
2 1 R E G U L Y Anta l 1 9 7 5 . 112 . A lejegyzett adatok a Fü lek környéki helységek Perse 

(Pisa), Fü lekpüspöki (Biskupice), K u r t á n y (Filakovske Kováce) , Terbeléd (Terbelolvce), 
Liptagerge, Fülekpil is (Ples) lakóira vonatkoznak. L d . R E G U L Y Anta l 144 . jegyzet, 1975 . 
1 3 6 - 1 3 7 . 

2 2 BOROVSZKY Samu ó. n . Nógrád vra. 1 6 1 — 162 . 
2 3 BOROVSZKY Samu é. n . Nógrád v m . 162. ; Z A T K O R . 1950 . 186 . 
2 4 G Ö N Y E Y Sándor 1 9 3 3 . 70 . 



Az örömkalács tésztájából készí tet ték a kis madarakat, galambot, pipiskét, kakast, 
a kis kerék kalácsokat , valamint a virág formát. A kalács sarkaira vagy körben a szélén 
helyezték el. N é h a frentő vol t a tésztadísz (Őrhalom, Nagylóc). 

A ka lácsba kis ágaka t , rudakat szurkál tak , erre erősí tet ték a díszeket . Ezek s z á m a 
vál tozó: négy sa rkán egy-egy, középen egy díszesebb, vagy hat darab (mindkét oldalán 

5. kép. Örömkalács . Buják , 1933. F É N Y E S 
Dezső felv. P a l ó c Múzeum 

3 — 4), vol t ahol 10—12 ágat is helyeztek a kalácsra , illetve annyit a h á n y meghívo t t h á z 
volt {Nógrádsáp). 

A kis rudakat be teker ték kovász nélküli tésztacsíkkal , amit bevagdostak, kü lön 
megsü tö t t ék a kemencében . Az is ál talános, hogy színes papírral von ták be. Tete jére 
papí rból készült rózsá t vagy kis zászlócskákat szúr tak , színes szalagot kö tö t t ek . Patto
gatott kukorica — vagy csipkebogyó — esetleg papír lánccal fonták körbe. Tövéhez 
n é h a az ágakra aranyozott diót , a l m á t helyeztek. A tésztás rudak neve rozmaringfa 
(Alsótold) vagy kalaszka (Bércei). Gyakran mézeskalács figurákat, (szív, baba vagy olvasó) 
is aggattak rá . A kalácsra vagy a rudak tetejére g y e r t y á t is raktak. A középre helyezett 
ág a legdíszesebb; neve: termőfa, (Szanda) vagy ratolesztye (Nézsa). A menyasszonynak 
szokták adni (Nógrádsáp) . 

Az örömkalácsot a menyasszonyos házná l sü t ik , á l t a lában a menyasszony 
keresztanyja. A menyasszony kikérése u t á n viszik á t énekszóval táncos menetben a vőle
gényes házhoz a menyasszony megh ívo t t a i . Legtöbbször a vőfély viszi a fején (esetleg a 
násznagy; Nógrádsáp) . H a nagyon nagy mére tű volt , négy legény fogta, kendővel leterí
te t t saroglyán vagy rúdon (Tar, Nógrádszakái , Ipoly vece, Buják) . N é h a a nyoszolyólányok 
ós a nyoszolyóasszonyok feladata a díszes kalács vitele (Nagybá rkány , Pa lo tás , Kisbá-
gyon, Garáb , Etes, Csecse, Bércei, Benczurfalva, illetve P i l iny 2 5 ) . Ar ra is van adatunk, 
hogy a vőfély a nyoszolyóasszonnyal v i t te a ka lácsot (Szilaspagony, Egyházasdenge-
leg), illetve a menyasszony keresztanyja, aki kész í te t te , személyesen adta á t (Hasz-

2 5 N Y Á R Y Alber t 1906 . 224 — 225. 

6. kép. Örömkalács . Buják, 1933 . F É N Y E S 
Dezső felv. Pa lóc Múzeum 



nos). Mikor v i t t ék égtek a rajta levő g y e r t y á k , 2 0 vagy amikor a menyasszony elé he
lyezték akkor gyú j to t t ák meg (Rétság) . Horpácson ezekkel a gye r tyákka l t ánco l t ák a 
meny asszony t ánco t . 

A feldíszített kalács közepére helyezték a menyasszonyt és vőlegényt ábrázoló 
f igurát , amely legtöbbször kalács tésztából készül t (a többi tésztadísszel együ t t ) . Ez t néha 
rongyból (Alsótold, Horpács) vagy cukorból formázták (Berkenye), esetleg hajasbaba 
vol t (Etes, K é t b o d o n y ) . A figura neve ese tenként tót ember és tót asszony, amit igyekeztek 
ellopni a kalácsról menet közben, vagy leverni róla (Ludány , Nógrádszakái ) . Á d á m -
É v á n a k is nevez ték a b a b á k a t (Alsópetény, K é t b o d o n y , Nézsa, Nógrádsáp , Pusztaberki, 
Szátok) . 

A kalácsos menetet a vőlegényes házná l zeneszóval fogadták, borral, sü teménnye l , 
kaláccsal k íná l ták , s az örömkalácsot a menyasszony elé helyezték. 

Éjfél u t á n a menyasszony fejéről leve t ték a koszorút , ha j á t kontyba t e t t é k és fel
r a k t á k rá a menyecskefőkötőt . Kon tyo lás u t á n volt a menyasszony tánc . Ennek befejezé
sével vagy n é h a még a menyasszony tánc előt t , egy rövid kis rigmus kíséretében a nász
nagy (néha a vőfély) felvágta az örömkalácsot, és szétosztot ta a meghívo t t vendégek 
közöt t . Több helyen a kalácsot kétfelé vág ta , felét szétosztot ta , másik felét v isszaküldte a 
menyasszonyos házhoz vagy a menyasszonynak adta, aki m á s n a p szé thord ta a rokonok
nak (Buják, Csitár, Csecse, Ecseg, Szurdokpüspöki , Szarvasgede). Diósjenőn, amíg a 
lakodalmat szerdán t a r t o t t á k , vasá rnap hordta szét a menyasszony és vőlegény az öröm-
kalácsot az ismerősöknek. N é h á n y helyen a menyasszony bérmakeresz tany ja (Etes, 
Ca ráb , Pa lo tás ) , illetve maga a menyasszony kínál ja (Magyargéc, Nógrádkövesd) . 

H a ké t örömkalács is készült , csak az egyiket díszí te t ték fel. A dísztelent a vőlegé
nyes háznál sü tö t t ék , s vacsora u t á n á l t a l ában ezt is szé tosz to t ták (Becske, Bokor, Borsos-
berény, Buják , Cserhátszent iván, Csesztve, Ipolyvece, É r sekvadke r t , Nagyoroszi, Patak, 
R o m h á n y , Órhalom). Orhalmon az örömkalács tésztájából egy kisebb, kontykalácsot is 
sü tö t t ek , amit a menyasszony vágo t t fel és osztott szét. 

A k i kapott az örömkalácsból ezt mondta: „Köszönöm szépen, majd eljövök rin
gatni é r t e " (Herencsény). 

A feldíszített pá lcáka t a nyoszolyólányok és a vőfélyek k a p t á k (Csecse, Felsőtold) , 
vagy annyi á g a t tettek bele, a h á n y meghívo t t ház volt , hogy mindenkinek jusson (Nógrád-
sáp , Keszeg). 

Alsótoldon, FeleŐtoldon és Kozárdon a j ándékoka t is helyeztek a kalácsra; kendő
ket, főkötőt , amit a menyasszony adott a násznagynak , vőfélynek, nyoszolyóasszonyok-
nak, gazdasszonyoknak0 valamint anyósénak , apósának . 

A Karancs és M á t r a északi vonulatain ismert morvány, morványkaMca dísztelen* 
esetleg jentőt, jrentőt tettek rá . A meghívo t t vendégek kötelessége volt, hogy m o r v á n y k a -
lácsot, tú rós lepényt és egyéb apró tésztaféléket vigyenek. A lány keresztanyja á l t a lában 
3 m o r v á n y t v i t t , ebből egy az át lagosnál nagyobb (kb. 7 — 8 kg-os), amit fentővel díszí
te t t . A hérészesek, a menyasszony meghívo t t a i v i t ték a menyasszony u t án a vőlegényes 
házhoz. A menyasszony vagy a násznagy osztotta szét. Szuhán, amíg 3 napos lakodalmat 
tartot tak (kb. a X X . század elejéig), kedden, kontyolás u t án osztotta szét a menyasszony 
az udvaron a meghívo t t vendégeknek . 

Nógrád megye szomszédságából, H o n i b ó l is szép számmal vannak tudós í t ása ink . 
A honti re formátus magyarok utolsó fogásnak föladott kalácsa az öröm — morvány kalács, 
amelyet a násznagy osztott szét egy rigmus kíséretében. 2 7 A szlovákok körében is az 
örömkalács, radosztnyik az utolsóként fogyasztott ka lács . 2 8 Éjfélkor kerül t sor a fiatal 
pá r fektetésére, másnap reggel kon tyo l t ák a menyasszonyt, majd megvendégel ték a meg
h ívo t t aka t , s a radosztnyik kiosztása u t án véget ér t a lakodalom. 2 9 

Szebelléb (Sebechleby) 3 0 lakodalmi szokásainak á ta lakulásáná l a h a g y o m á n y o s a n 
megál lapí to t t a jándékok körében a süteményfélék, kalácsok mennyisége ós minősége is 
megvál tozo t t . Radostnyikot, örömkalácsot a bé rmakeresz tanya k e t t ő t sü tö t t , m a n a p s á g 
csak egyet, 1 2 kg lisztből, a keresz tanyák h á r m a t . 3 1 Dacsolám (Daéov Lom) , Szénavár 

2 6 N Y Á R Y Albert 1 9 0 6 . 2 2 4 - 2 2 5 . i l l . P F K adatai. 
2 7 BOROVSZKY Samu é. n . Hon t v m . 1 3 2 . 
2 8 Z A T K O , R. 1 9 5 0 . 186 . 
2 9 BOROVSZKY Samu ó. n . Hont v m . 133 . 
3 0 Szebelléb (Sebechleby) Hont megyei szlovák falu, Magyarország Helységnévtára 

1 9 1 3 . 1158 . ; Magyarország Helységnévtára 1937 . 7 4 1 . 
3 1 F E G L O V Á , V . 1 9 7 9 . 2 8 8 . ' 



7. kép. Cifrázott nagykalács . Boldog, 1961. SZÁNTÓ Loránd felv. 

(Senohrad), Cseri (Gerovo) 3 2 falvakban a radostnyik sü tése közben az asszonyok k iabá l t ak 
ugrándoz tak , hogy a kalács magas legyen, jól s ikerü l jön . 3 3 A menyasszony bérmakeresz t 
anyja v i t te el asszonyok kíséretével a vőlegényes házhoz az örömkalácsot, dió, kalács és 
az új családnak szánt a jándékok kíséretében. A radosztnyik a fiatal p á r asz ta lán állt a 
lakodalom végéig. l i k k o r a násznagy egy rigmus kíséretében szé tosz to t ta a násznép 
közöt t . Mindenki kapott egy falatot („kóstolót" ') , valamint pá l inká t . 3 4 

A gömöri sz lovákoknál , a vőfélyek vagy a koszorúslányok vi t tek botra függesztve 
az örömkalácsot, mellette kis batyuba kö tve egyéb a j ándékoka t (kendőt , pá l inká t stb.) 
is v i t tek . Ezt a fiatalasszony új szüleinek és a lakodalom hivatalos személyeinek adják . 
A kalácsot a násznagy vágja fel egy rövid beszéd kísére tében, annyi részre a h á n y vendég 
van jelen. 3 5 

Heves megyében igen vál tozatos kalács terminológiával ta lá lkozunk, a díszítés m á r 
egységesebb. 1. A Nógrádból is ismert, oszlopokkal, papí r rózsával , d ióval , mézeskaláccsal , 
gyer tyáva l díszí tet t menyasszonykalács csak há rom faluban ismert, Heves megye nyugati 
részén a Zagyva mellett, illetve ahhoz közel (Szűcsi, Zagyvaszán tó , Boldog). 2 . Á K a r á n cs-
ból induló s a M á t r a északi vonulatain ha ladó , díszí tet len morványkalácsos t ö m b Heves 
megye északi részén, a Má t ra és a B ü k k északi o ldalán, valamint az Eger patak m e n t é n 
folyta tódik . Kisebb egységekben ta lá lkozunk még azonos terminológiával . 3. P á r á d kör
nyékén — Pá rád , Recsk, Bodony, Sirok, Verpelét — köszöntőkalács a nagy lakodalmi 
kalács neve, kis tésztadísszel . 4 . A Ta rna -men tén , Tarnaszen tmár iá tó l Tarnaszentmiklós ig , 

3 2 Hon t megyei szlovák falvak (Dacsolám, Szénavár , Cseri). Magyarország Helység
névtára 1913 . 330 . , 1169 , 4 6 5 . 

3 3 H O R V Á T H O V Á , E . 1974 . 305 . 
3 4 H O R V Á T H O V Á , E . 1974 . 3 2 1 . 
3 5 SZTANCSEK, J . 1904 . 2 1 0 - 2 1 1 . 
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illetve ennek fo ly ta tásakén t a megye déli részén nagykalács a díszítetlen köszöntőkalács 
neve. 5. Gyöngyöstől délre, a Zagyva és a T á r n a közö t t mintegy 1 2 településen tósztafi-
guráva l (csillag, rózsa, k i smadár ) , illetve fonással díszí te t t menyasszonykaláccsal ta lálko
zunk. Ezeken a kisebb egységeken belül szórványosan előforduló terminológiával talál
kozunk: lagzikalács, fonottkalács, vőfélykalács, vagy a m á r ismert kalácsnevek egyikével , — 
ezek dísztelenek, esetleg kevés tósztadísszel készülnek. 

A Szűcsiben ismert vőlegény kalács vagy menyasszonykalács fél asztalnyi, négy ágból 
fonják. H é t vagy kilenc oszlopocskát tesznek rá , papír rózsával , aranyozott d ióva l , mézes
kaláccsal díszí t ik. Zagyvaszán tón cifra rudas az így feldíszített kalács neve, s a meny asz -
szony keresztanyja készíti . 

A boldogi lakodalmi t ész táknak , ka lácsoknak különböző vál tozatai vannak. Ilos-
télos-kalácsot akasztanak a vőfély kulacsára , de vacsorához is ezt fogyasztják. Nagykalá
csot abroszba kötve v i t ték a h á t u k o n az asszonyok, és a h íva t l anoknak o s z t o t t á k szót. 
A díszes meny asszony kalácsot a menyasszony keresztanyja kész í te t te . Az alapja kb. 1 5 — 2 0 
kg lisztből készült fonott kalács , : t G amit egy alacsony asztalszerű, ráccsal kö rü lve t t kalácsos 
á l lványra tettek. K o r á b b a n ruháskosárba helyezték. Erre 6 vagy 8 színes pap í r r a l bevont 
rudat tettek, s körberak ták sűrűn felfűzött mézeskalácsokkal (egy sor baba, egy sor szív 
stb.). Aljára és tetejére ezüs tözöt t , aranyozott diót tettek, te te jére papí r rózsá t , gömböt 
és g y e r t y á k a t . A menyasszony kikérése u t á n a menyasszonyt elvezették a vőlegényes 
házhoz. K é t óra múlva k ö v e t t e őket a menyasszony meghívot ta ibó l álló menet, a hérésze-
sek, akikór t a vőfély ment vissza. Ők v i t ték a kivi lágí tot t meny asszonykalácsot, s e mögöt t 
az égő gyer tyá jú t o r t á k a t (dióval kevert, ége te t t cukorból készül t páros galamb, kakas 
figura) , 3 7 és a különböző sü teményeke t . A vőlegényes házná l a menyasszony, vőlegény ós 
a vőlegény szülei fogadták a menetet. L e r a k t á k az a j ándékoka t , és köve tkeze t t a meny
asszonytánc. A menyasszony m á r á tö l tözö t t menyecskének, csipkés kon ty ban volt . 
Menyasszony tánc u t á n a menyasszony v á g t a fel a kalácsot , s mindenkinek adott egy 
darabot egy mézeskaláccsal együ t t . Ezzel ért véget a lakodalom. 3 8 

A M á t r a és a B ü k k északi részén, valamint az Eger patak menti falvakban a meg
h ívo t t vendégek viszik a különböző tésztaféléket , ka lácsokat . Az ajándékok kötelezően 
előírt rendjéről , a különböző kalácsokról , tész tákról B A K Ó Ferenc ír t összefoglaló munká-
á b a n . 3 9 A legközelebbi rokonok 3 m o r v á n y t v i t tek és egyéb sü t emény t 4 vagy 3 kézzel. 

8. kép. Lakodalmi menet, há t i kosá rban v i 
szik a „ m o r v á n t " . Hevesaranyos, 1953. 
B A K Ó Ferenc felv. Dobó I s tván V á r m ú z e u m 

3 6 BOROVSZKY Samu é. n . Heves vrn. 2 1 7 . Hatvanban és környékén ismert, Hat
vanban 5 0 — 6 0 (!) kilós is lehet. — Nehezen képzelhető el. 

3 7 P A X O T A Y Ger t rúd 1 9 2 9 . 114 . 
3 8 Az u tóbb i években a nagy fonott kalácsot m á r nem készítik, csak mózeskalácsból 

és a hozzá való dísz í tményekből áll a menyasszonykalács. 
3 9 B A K Ó Ferenc 1 9 5 5 . 3 4 5 - 4 0 8 . A m o r v á n n a k Fe l ső t á rkányban két fajtája isme

retes: az egyik kerek, bo rdázo t t szélű, másik négyszögletes, sarkain lekerekí tve, két rövid 
oldala repcés. Teteje m á k k a l vagy dióval behintve. B A K Ó Ferenc 1955. 3 9 1 — 3 9 2 . 

У. kéj). Ros té lyos kalács. Kömlő , 1 9 6 2 . B A K Ó 
Ferenc felv. Dobó I s tván V á r m ú z e u m 



A távo labb i rokonok és egyéb megh ívo t t ak 2 vagy h á r o m tá l s ü t e m é n y t v i t t ek . 4 0 A meny
asszony vendégei az a jándék egy részét a menyasszonyos házná l hagy t ák , a t öbb i t vacsora 
u t á n dalolva, ujjongva v i t t ék a vőlegényes házhoz, a menyasszony u t á n . A hérészeseket 
a nyoszolyólányok fogadták a kapuban. A menyasszony keresz tany jának a j ándékakén t 
egy kosár perecet osztott szét a menyasszony vagy keresztanyja a lesőknek. Á morvánok
ból egyet a gazdasszonynak adott. Vacsora végén a menyasszony egy t o r t á t személyesen 
k íná l t fel a vendégeknek. Nincs arra adat, hogy a tor ta e lő t t m o r v á n t osztott-e, illetve 
volt-e a lakodalmi menetben a m á r ismert funkciójú köszöntőka lács . 4 1 

Heves megye felső részén kontyolás u t á n az új menyecske egy kalácsot és egy 
üveg mézespál inkát vesz a kezébe, amikor a szószóló „beköszönt i " , m in t új menyecskét , 
amit letesz az asztalra a násznép elé . 4 2 P I N T É R Sándor í r t a a palócokról, hogy a menyasz-
szony a l t a t á sa u t án , kora hajnalban az u tcán rakot t tűzhöz vonultak, megporkol ták a 
menyasszonyt, aki fonott kaláccsal és mézespál inkával k íná l t a meg ő k e t . 4 3 

B á t o r b a n a menyasszony keresztanyja 2 morványt, azaz köszöntőkalácsot v i t t 
pereccel körbefűzött h á t i b a n , amit a menyasszonnyal e g y ü t t osztott k i a lesők közö t t . 4 4 

Egerbocson, Hevesaranyoson minden közeli rokon 3 db morványt,*5 egy túrós 
kalácsot , lekváros rostélyos kalácsot és fentőt v i t t . A m o r v á n y t pereccel körbefont h á t i b a 
vagy ruháskosá rba t e t t ék . A perecet szé tosz to t ták a gyerekek közt . A menyasszony 
keresztanyja készí te t t egy, a többinél nagyobb, díszesebb m o r v á n t , a köszöntőmorvánt : 
egyik ágá t kakaóva l színezet t tésztából fonták, a te te jé t fentővel, pereccel, madár alakú 
kaláccsal d ísz í te t ték . 4 8 A fiatal pá r elé helyezték a menyasszony kontyolása u t á n , ezzel 
köszöntö t ték be az új asszonyt, aki a kalácsot szé tosztot ta . Ma to r t á t adnak m o r v á n he
lyet t az új p á r n a k . 

E s k ü v ő u táni napon a fiatal p á r meg lá toga t t a a rokonokat. A menyasszony kalá
csot, a vőlegény bort adott mindegyiknek. 

Recsken, Sí rokban a menyasszony keresztanyja a hérészesek vagy kérészek mene
tével v i t te a vőlegényes házhoz a nagy díszes köszöntőkalácsot. H á r o m ágból fonták, 
negyedikkel körbeve t ték , a félasztalnyi m o r v á n t . Tésztából készült galambot, rózsát s 
egy kis szalagot tettek r á dísznek. K o n t y o l á s u t á n v á g t a föl a menyasszony, és szétosz
to t ta a megh ívo t t vendégek és gazdasszonyok közöt t . Gyakran a lesők is kaptak belőle. 
H a valakit kihagyott az új menyecske, megsér tődö t t . Még azt is figyelték, hogy minden
kinek egyforma darabot vág-e. Á kalács szétosztása u t á n véget é r t a lakodalom. 

A Ta rna -men tén Tarnaszen tmár iá tó l Tarnaszentmiklósig , valamint ennek foly
t a t á s a k é n t Dél-Hevesben a nagykalács terminológiával ta lá lkozunk, amely á l t a l ában dísz
telen, lehet hosszúkás és kerek formájú is. A menyasszony k íná l t a meg vele a vendégeket , 
kontyolás u t á n vagy mie lő t t hérészbe mentek, szé tosz to t ták (Hevesvezekény) . 

A T á r n a és a Zagyva között , Gyöngyöstől délre a menyasszonykalács szögletes és 
kerek formája is ismert. Tésztából készí te t t dísszel: rózsával, csillaggal, ap ró fonásokkal 
„c i f ráz ták" . Viszneken fentö volt a sarkain. Visonlán még most is készít ik. K é t nagymére
tű , hosszú, recés szélű tepsiben s ü t ö t t kalácsot a menyasszony keresztanyja. T e t e j é t 
tésztarózsával, tubuval és rozmaringággal d íszí te t te . Vacsora u t á n v i t t ék a hérészesek, a 
menyasszonyos ház meghívo t t a i a j ándéka ika t a vőlegényes házhoz, a keresztanya, a 
kalácsot is. Menyasszonytánc u t án k íná l t a a menyasszony mézespál inkával a meghívot
taknak. 4 7 

Gyöngyösön és környékén (5 faluban azonos formájú, de különböző terminológiája 
(meny asszony kalács, örömkalács , lakodalmi kalács) kalács van. Szögletes, te te jén tészta
rózsa és csillag. Menyasszonytánc u t á n osztotta szét a menyasszony, a vőlegény mézes
pá l i nká t k ínál t . 

Az előzőekben leírt , egymástól e lkülöní thető táji egységeken belül, szórványosan 
egyéb terminológia is előfordul, gyakran ke t t ő is ól egymás mellett. Az örömkalács elne-

4 0 B A K Ó Ferenc 1 9 5 5 . 3 7 0 - 3 7 3 . 
4 1 B A K Ó Ferenc 1 9 5 5 . 3 9 0 - 3 9 1 . 
42 I S T V Á N F F Y Gyula 1894 . 5 0 . 
4 3 P I N T É R Sándor 1 8 9 1 . 100. 
4 4 E N A 1 0 3 8 - 6 9 . 
4 5 A m o r v á n y 6 ágból készül. K é t - k é t ága t összefonnak és egymáson keresztbe 

teszik a tepsibe; az utolsó ké t szálat megint összefonják, és ezzel körbeker í t ik . 
1 6 S C H W A L M Ed i t 1 9 7 3 - 7 4 . 3 1 3 — 3 1 4 . 
4 7 S C H W A L M Edit 1975. 9 0 . 



vezés igen r i tka (két faluban ismert). Mát raszent imrén a menyasszony keresztanyja 
esküvőről jövet csatlakozott a menethez, a tésztarózsával és koszorúval díszí tet t örömkalács -
csal. A násznagy osztotta szét menyasszony tánc u t á n minden megh ívo t tnak , vagy esküvő 
u t án i délután, de ekkor csak nyoszolyólányok kaptak belőle. 1 8 

Mezőszemerén, a m o r v á n mellett, egy máshol nem ismert, komakalács e lnevezésre 
bukkanunk. Ezt a terminológiá t Borsod megyében a gyermekágyasnak v i t t fonott 
ka lácsra a lka lmazzák. ( P F K 4 7 . kérdésre adott válaszok.) A menyasszony keresztanyja 
v i t te a há t án , batyuba kö tve , egyéb a jándékok mellett, a hérészes menettel. A vőlegény 
anyja, a lakodalom befejezése előtt csomagolt minden vendégnek sü temény t , ducit és egy 
nagy karéj kalácsot. 4 1 1 

Borsod-Abaúj-Zemplén megye terüle tén két jellegzetes, nagy egység jól kirajzoló
d ik , ezek mellett kisebb t á j aka t , illetve szórványoka t vehe tünk számba. 

A Karancs tó l ki induló, s a M á t r a — B ü k k északi vonulatain haladó, dísztelen mor-
vány, morvánkalácsos t ö m b a Sajóig folytatódik. Északi h a t á r a a Szuha, illetve a Csörgős 
patak völgye (Zádorfalva, Szuhafő, Trizs, Ragá ly ) . Délen, az Eger patak völgyétől keletre, 
Szomolya—Tibo ldda róc—Bükkábrány a h a t á r . 

A Sajó, He rnád és az országhatár á l ta l bezár t háromszög északi te rü le tén , főleg a 
B ó d v a és a Rakaca völgyében, illetve a H e r n á d mellett, tésztaf igurával d ísz í te t t nyoszo-
lyókaláccsal ta lá lkozunk, közben, nem összefüggő, de egymáshoz közelfekvő településeken 
az örömkalács terminológia bukkan fel. 

A Sajó felső folyásánál, Kazincbarc iká tó l északra, északnyuga t ra , n é h á n y faluban 
lagzikalácsnak nevezik a nagy lakodalmi kalácsot . 

A fentieken kívül , e terüle tek közöt t , szórványosan előfordul még 3 — 4 faluban 
azonos elnevezésű és díszítésű kalács, gyakran két te rminológiá t is haszná lnak egymás 
mellett. 

A morványkalács á l ta lában dísztelen, s a legnagyobbat a menyasszony kereszt
anyja süt i . N é h a tésztából készült csillagokat, aprófonást tesznek rá, vagy m á k o t esetleg 
mazsolá t szórnak a tetejére (Arló, Borsodnádasd , B ü k k á b r á n y , Domaháza , Ózd — Sajó-
vá rkony , Bolyokfalu, — Sáta , Szentsimon, Tardona, Tibolddaróc) . Ezzel köszönti be 
kontyo lás u t á n a násznagy az új menyecskét , h íva t l anoknak is szoktak adni. 

A nyoszolyókal ácsot tésztából készül t csillaggal, szívvel, koszorúval, rozmaringszerű 
fonással díszítették. 

A papí ros — tész tás rudakkal, láncokkal , a lmáva l stb. körberako t t díszes kalács 
Borsodban nem ismert. A tésztadíszek mellé n é h á n y helyen egyszerű papírrózsát is tesz
nek, de ez sem nagyobb a többi dísznél. (Galvács, Szendrőlád: nyoszolyókalács, Ivo ta : 
örömkalács, Sajósenye: menyasszonykalács.) 

Sajókereszt úron menyasszony tánc u t á n a menyasszony nyoszolyóperercel k íná l ta a 
vendégeke t . 5 0 

A H e r n á d t ó l keletre, Monokon, a lakodalom záróakkord jaként most is nyoszolyó-
kalácsot osztanak. A kb. 6 0 — 70 cm-es kerek kalácsból, két megh ívo t t kap egyet, a meny
asszonyét rozmaringgal, szalaggal, kis bűcsűsbabával d ísz í te t ték . Ezt nem fogyaszto t ták el, 
hanem hazav i t t ék . 5 1 

Zemplén megyében, külön kü ldö t t ség ment a nyoszolyókalácsért a vőfély vezetésé
vel, a menyasszony búcsúz ta tása u t á n . Ezt a nyoszolyóasszony készítet te.v-

A zempléni szlovák lakodalmak is a menyasszonytáncca l érnek véget , ami u t á n a 
nyoszolyóasszonyok kaláccsal és pá l inkáva l kínálják meg a m e g h í v o t t a k a t . 5 3 

A lakodalmi kalácsok észak-magyarországi vá l toza t a i t a köve tkezőkép
pen összegezhetjük: m i n d e n ü t t ismert egy azonos funkciójú kalács , amit a 
lakodalom végén, a menyasszony felkontyolása u t á n osztanak szét . Mérete, 
díszítése különböző: a Zagyvá tó l keletre igen vá l toza tos terminológiája , kb . 
6 — 8 kg-os, dísztelen vagy kis tész ta f igurával (madár , rózsa, csillag, perec, apró 
fonáscsik) d ísz í te t t . A Zagyvá tó l nyugatra, Nógrád és Pest megye te rü le tén 

4 8 E N A 197 — 68 . B A K Ó Ferenc gyűjtése, 1 9 6 3 . 
4 9 P F K . T U Z A , F . 1 9 6 6 . 3 4 5 - 3 5 0 . 
5 0 B É R E S E . 1 9 7 1 . 1 1 . 
5 1 SZIKORA A . 1978 . 6 9 — 7 0 . 
5 2 BOROVSZKY Samu é. n . Zemplén v m . 1 5 6 . 
5 3 B O R O V S Z K Y Samu é. n . Zemplén v m . 166 . 



n a g y m é r e t ű , 15—20 kg-os, t é sz táva l vagy színes pap í r r a l becsavart rudakkal, 
zászlócskákkal , a lmával , dióval , papír , - pattogatottkukorica- és csipkelánccal , 
mézeskaláccsal , gye r tyáva l , menyasszony és vőlegény f igurával d ísz í te t t . Ez 
u tóbb i p á r h u z a m a i t — az eddigi irodalom alapján — szlovák nye lv te rü le ten 
kell ke re snünk . 

Sz lovákiában a fő lakodalmi ka lács funkcióját a radostnik (örömkalács) 
töl t i be. Ünnepélyesen dísz í te t t , r endk ívü l nagy mére tű . Előfordul t , hogy ami
kor be a k a r t á k tenni a kemencébe , k i kellett bontani a kemence szá já t . A ra-
doétnik. á l t a l ában kerek. Nyuga t -Sz lovák iában gyakori a calta megnevezésű 
kalács , ez hosszúkás, szélén fonott fo rmáva l (nevét is innen kapta) . 5 4 

A lakodalmi ka lácso t nagy ünnepélyességgel v i t t ék , víg kísére t te l . A vő
fély, a koszorús lányok, vagy néhány szlovákiai faluban maga a menyasszony 
hozta a vendégeknek . 5 5 

A kalácsot , mely a jómódot k í v á n t a biztosí tani a menyasszony az asztalra 
helyezte. 5 0 Rendszeresen a lakodalom egyik tisztségviselője szelte fel, Szlovákiá
ban ez a násznagy kötelessége vo l t . 5 7 

A szlovák lakodalmak záróakkord ja , szintén az örömkalács szétosztása . 
A násznagy megköszöni a ház iaknak a gazdag vendégá tá s t , a vendégeknek az 
a j ándékoka t . Minden rész tvevőnek oszt egy kis h ú s t és ad kós to ló t a nagy 
kalácsból , a radoshiikból?* Ez a kárpótlás, s hazaviszik azoknak, akik nem 
jöhe t tek e l . 5 9 

Szlovák és magyar párhuzamok 

A lakodalmi l a lácsok kérdéskörének v izsgála tá t még tel jesebbé tesszük, 
ha megnézzük, a ir .agyarországi szlovák településeken milyen formájuk ismert. 

Á l t a l ában elfogadott, hogy az új telepesek, mégha üres kézzel érkeznek 
is, á tviszik ku l tú rá juk egy részét új l akóhe lyük re . 0 0 A hagyományos szokások 
körü l a családi ünnepekhez — születés, h g, halál , valamint az esz tendő 
évszakaihoz, ünnepeihez kapcsolódóak megmaradtak. Az ünnepi szokások 
te rü le tén , számta lan egyezés m u t a t h a t ó k i az egykori származáshely szoká
saival . 6 1 

A Magyarországra há rom h u l l á m b a n bete lepül t szlovákok származás i 
helyét , vándor lása i t jórészt i smerjük. 0 2 Nagyobb részük Hont , Gömör, Észak -
Nógrád , Zólyom, illetve Árva , Nyi t r a , Szepes és L ip tó megyéi ől t e lepül t 
Nógrád , Heves és Pest megyébe . Egy részük innen Békésbe v á n d o r o l t . 0 3 

Borsod, Abaú j és Zemplén megyébe zömmel Kele t -Sz lovákia terü le téről tele
pül tek sz lovákok . 6 4 Ny í r egyházá ra először Békésből köl töz tek , majd gömör i , 

5 4 K o M O R O V S K f , J . 1 9 7 6 . 2 0 2 — 2 0 3 . 
5 R ' K O M O R O V S K Í , J . 1 0 7 6 . 2 0 4 . 
5 ( I V Á C L A V I K , A . 1 9 5 9 . 4 7 7 . 
5 7 K O M O R O V S K Y , J . 1 9 7 6 . 2 0 4 . 
58 Őeskoslovenská vlastivëda III. H O R V Á T H O V Á , E . 1975 . 9 9 9 . 
5 9 H O R V Á T H O V Á , E . 1 9 7 2 . 2 0 2 . 
6 0 U J V Á R Y Zoltán 1 9 7 4 . 2 4 . 
( I L M A N G A J á n o s 1973 . 2 4 3 . 
" M A N G A J á n o s 1973 . 2 1 1 - 2 5 1 . 
6 3 M A N G A J á n o s 1 9 7 3 . 2 3 9 2 4 2 . 
M M A N G A János 1973 . 2 4 5 . 



1. térkép. A lakodalmi kalács nevei Észak-Magyarországon és Dél-Szlovákiában. (Szerk.: C S O T A K Y G . ) J e l m ^ f ^ - J = ö römka
lács 2 - radosztnyik vagy radosznyik, 3 = kulcsos, cifrakulcsos, 4 = menyasszony maja, б = menyasszony kalács, о - n a p -
kalács T i m í í v a n v k a l á S , m o r v á n y , morván , 8 = nyoszolyókalács, 9 = köszöntőkalács, 10 = l a c i k a l á c s vagy akodalmas ka

lács, 11 = egyéb (koszorúslány-kalács, fonot tkalács , vőfélykalács, násznagykalacs , kontykalacs, valtókalacs) 



2. térkép. A lakodalmi kalács díszítése Észak-Magyarországon és Dél-Szlovákiában. (Szerk.: CsiFFÁRY G.) J e l m a g y a r á z a t : 1 = tész
tából készí te t t f igurák: m a d á r , rózsa, baba, perec; 2 = tésztával vagy papír ra l becsavart rúd, alma, dió, mézeskalács, pattogatott 

kukorica lánc; '.i — díszítés nélküli 



nógrádi , honti sz lovákoknál toboroztak újabb telepeseket.6 5 Mindegyik te rü
letről i smerünk lakodalmi le í rásokat . 

A mezőberényi lakodalomban a menyasszony tánc vacsora u t án kezdődik. Ennek 
egyik szünetében, egy rigmus kíséretében mutat ja be a vőfély az örömkalácsot.m 

Csanádalbert in a nászasszony sü tö t t e az óriási örömkalácsot , a radosnikot, amit a 
nyoszolyólányok hoztak. 3 0 éve a kalács helyett kb. 100 - 2 0 0 tojásból s ü t ö t t t o r t á t 
adnak. A fiatalasszony az asztalra helyezte, s menyasszony tánc u t án a násznagy szót
vág ta . A menyasszony osztotta szét a lakodalom vendégei k ö z ö t t . " 

A nyíregyházi szlovákok, t i rpákok körében az örömkalács el tűnését felsőbb uta
sítással magya rázzák . 6 8 E s k ü v ő napján amikor a vőlegény elindult a menyasszonyér t , a 
kíséretében levő koszorxislányok és asszonyok egy nagy kerek, fonott kalácsot vi t tek 
magukkal . Ezt egy hosszú r i idra erősí tet ték, az egészet félszalagozták, radosniknak, 
örömkalácsnak nevezték. Amikor a násznagy menyasszonybúcsúz ta tó szövegében az ö t 
á rpakenyér pé ldáza ta köve tkeze t t , előhozták a radosnikot, és le te t ték a fiatal pá r elé. 
A kalácsot az új menyecske felkontyolásakor szelték fe l . 0 9 

A Sátoral jaújhely környék i szlovák falvak utolsó fogása az ifjú férj kalács (comag), 
mely hosszúkás a lakú. Ezt a násznagy szeletelte fel és szé tosz to t ta az asszonyok közöt t , 
akik hazav i t t ék . Enélkül sosem fejeződött be a régifajta lakodalom. 7 0 

A nógrádi szlovák falvakban is a radosztnyik a lakodalmi ételek utolsó fogása. 7 1 

Agárdon (Ősagárd) nagy gonddal süt ik és díszítik az örömkalácsot. Vacsora végén 
osztja szét a násznagy, ügyelve, hogy mindenkinek jusson. A kalács elosztása annak a 
jele, hogy véget ér t a lakodalom. 7 2 

Álta lánosan ismert szlovák területen az is, hogy a násznagy bibliai pé ldáza to t mond 
a kalács szétosztása előt t ( legtöbbször a 1 2 halról és az öt á rpaken y érről). 7 : i 

Magyar falvak közül csak l i o m h á n y b a n ismert. 7 4 

Az alföldi és zempléni szlovák falvakban, valamint a Nagy ta rcsán ismert öröm
kalács, nem olyan túldíszí te t t , min t amit Nógrádban és Hontban készí te t tek. Csak sza
lagot, kendőt , rozmaringot tettek rá . A többi dísz, a külön készí te t t lakodalmi ágra, lako
dalmi fára, latorecre vagy ratolesztyére (ratólélt) kerül t , amit a kalács mellei 1 vit tek a lako
dalmi menetben. 

Csanádalber t in cserépedénybe téve helyezték a menyasszony elé, kb. 3 0 éve szűnt 
meg. 7 5 

Zemplén megyében a menyasszony nászasszonya készíti a lakodalmi fát. Egy áll
v á n y b a illesztett tüskés ág ra diót , a lmá t , kökényt , mézeskalácsot és m á s cukorkaíélét 
akaszt, s az egészet papírdísszel veszi körbe . A lakodalmi vacsora befejezése u t á n viszik 
el a vőlegényes házhoz, a fiatal házasok elé állí t ják. A násznagy beszéde u t á n a meny
asszony és a nászasszony a rajta levő holmikat szétosztja a vendégek közöt t , hogy azok 
hazav igyék . 7 6 

Nagy ta rc sán rozmaringgal díszí tet t a lmá t , szaloncukrot tesznek a latorecre, s egy 
druzsba viszi a menetben. 7 7 

Szlovákiában á l ta lános az a forma, hogy a díszek egy része az örömkalács mellett 
v i t t lakodalmi fára kerül . L ip tóban például fenyőágat díszí te t tek szalagokkal, cukorral, 
gyümölccsel és pénzzel. A fáeskának különböző formái és megnevezései ismertek, p l . : 
Zemplénben lipka, Szepesben venec vagy ratolest' stb. 7 8 

6 5 M Á R K U S Mihály 1 9 4 3 . 14 . 
6 6 T Á B O R I György 1 9 7 3 . 3 9 9 . 
6 7 JANECSKO, J . 1 9 7 5 . 1 0 6 - 1 0 8 . 
6 8 M Á R K U S Mihály 1 9 4 3 . 1 9 1 . Egy, az 1780-as évek végén készült egyházi jegyző

könyvben o lvasha tó a radostnik sütés megt i l tása . 
6 9 M Á R K U S Mihály 1 9 4 3 . 1 9 1 — 193 . 
7 6 Z A T K O , K . 1950 . 1 8 6 . 
7 1 Z A T K O , R . 1950 . 1 8 6 . 
7 2 R É S Ő E N S E L Sándor 1867 . 2 — 6. 
7 : I BOROVSZKY Samu é. n . Nógrád vá rmegye 162. ; M Á R K U S Mihály 1943 . 192 — 193. 
7 4 N Y Á R Y Albert 1 9 0 6 . 2 2 4 - 2 2 5 . 
7 5 JANECSKO, J . 1975 . 1 0 6 — 1 0 7 . 
7 6 Z A T K O , R . 1950 . 187 . 
7 7 M O L N Á R L . - M . H A J D Ú M . 1 9 7 4 . 153 . 
7 8 K O M O R O V S K Y , J . 1 9 7 6 . 2 4 2 — 2 4 4 . 



A szlovák környezetben levő magyar falvakban is ismert n é h á n y vál toza ta . Zobor 
vidéken nyoszolyóasszony viszi a kendőkkel , szalagokkal, a lmával ékesí te t t nyoszolyáját.79 

Az Alsó-Garam mentén nyá ron zöld ágat , télen ágas-bogas fát díszítenek szalagok
kal , kaláccsal , a lmáva l . Ëz a kárlátója.m 

A Nógrád megyéből ismert igen díszes örömkalács tu la jdonképpen a menyasszony-
kalács és a lakodalmi fa kombinációja . Erre utal az is, hogy Szondán a középső, legnagyobb 
és legdíszesebb rudat termő fának, Nézsán ratolesztnyének nevezik. Nógrádsápon ezt a 
menyasszony kapja. 

A ke t tő összefonódásával K O M O K O V S K Y m á r idézet t m u n k á j á b a n is t a l á lkozunk . 8 1 

A radostnik elnevezés Szlovákiában egyéb kalácsra is vonatkozik. Keresztelőn is 
radostnikot fogyasztanak, csak ennek m á s a formája . 8 2 Ismert a görnöri szlovákoknál , 
valamint a t i rpákok is emlékeztek a keresztelőn fogyasztott öröm ka lács ra . 8 ' 

Mielőtt összegeznénk a lakodalmi kalácsok kérdésének tanulsága i t , te
k in t sük át a Magyarországon ismert hasonló formák főbb jel lemzőit . 

Az erdélyi lakodalmak ünnep i része a prémes. A menyasszony szülei vagy 
a nyoszolyó, illetve annak az anyja készíti . Egy kisebb fonott ka lácsba szúr ják 
az ága t , amit zs í rban k i sü tö t t t é sz táva l csavarnak be, illetve gömbölyű tész
t á v a l és kevés papí r rózsával d ísz í tenek. 8 4 Ünnepé lyesen viszik a menyasszonyos 
ház tó l a vőlegényes házig. Lakodalom előt t vagy u t á n teszik az ifjú pár elé, s a 
vőfély vagy násznagy mutatja be rigmus kísére tében. Ők is kínál ják a menyasz-
s z o n y t á n c vagy kontyo lás u t á n . Minden vendégnek kötelessége, hogy ebből 
fogyasszon. Az 1930-as évek végétől a tor ta vette á t a sze repé t . 8 5 

A bukovinai székelyeknél , ahol nagyobb gazda vál la l ta a násznagy sze
repét , násznagykalácsot s ü t ö t t e k . Egy közel 60 — 70 cm á t m é r ő j ű deszkára 6 
gye r tya sze rű rudat erős í te t tek . Legalulra tet tek egy nagy ka lácsot , a botokra 
kü r tö s ka lácsot . A díszítése gyümölcs , mézeskalács , mézespál inka, szászfűko-
szorú, v i rág . Egy erős legény v i t te a fején a lakodalmas házig. Az éjféli asztal
ná l v á g t á k föl, s szé tosz to t t ák minden vendégnek kós to lásképpen . 8 6 

A Balaton mellékén a lakodalmi fára va ló s ü t e m é n y t szabad tűzön sü
t ö t t é k , boj tor ján vagy b ü r ö k á g r a csavarva. 8 7 

Zala megyében (Patró) egy keményfa t ö n k b e (nem k a l á c s b a ! ) helyezték 
a hat e lágazásból álló gallyat. Zs í rban sü l t tésztafűzérrel , k repp-pap í r ra l , mű
virággal d í sz í te t ték . A nyoszolyóasszony kész í te t te el a menyasszonyos és 
vőlegényes házná l is. A menyasszony mellé helyezték a kocsira, amikor a 
vőlegényes házhoz v i t t ék . E s k ü v ő u tán i reggelen a násznagy osztotta szét 
azoknak, akik ké r tek belőle, vagy a gyerekeknek. Az első v i lágháború ó t a nem 
kész í t ik . 8 8 

7 9 M A N G A J á n o s 1940. 258. 
8 0 N Ó V Á K József 1913. 44. 
8 1 K O M O K O V S K Y , J . 1976. 202. 
8 2 K O M O R O V S K Y , J . 1976. 203. 
8 3 M Á R K U S Mihály 1943. 168. 
8 4 V I S K I Káro ly é. n . 3 5 0 - 3 5 1 . 
8 5 M O L N Á R I s t v á n 1958. 29 —43. 
8 6 S E B E S T Y É N Á d á m 1972. 182—183. 
8 7 V I S K I Ká ro ly ó. n . 351. 
8 8 H . K E R E C S É N Y I E d i t 1959. 130-135. 



összegezés 

A szakirodalomban palócnak t a r t o t t t e rü l e t en 8 9 m i n d e n ü t t ismert egy 
azonos funkciójú kalács, amit a menyasszony keresztanyja készít, a menyasz-
szony meghívo t ta i visznek ünnepélyes menetben a vőlegényes házhoz , s a 
menyasszony elé helyezik. A lakodalom végén, a menyasszony fe lkontyolása 
u t á n osztják szét . Ezzel köszöntik be az új asszonyt. Minden vendég kap belőle 
egy szeletet. Formája, mérete, díszítése különböző: a Z ag y v á tó l keletre igen vál 
tozatos terminológiajú; közel 6 — 8 kg-os, dísztelen vagy kis t ész ta f iguráva l 
(madár , rózsa, csillag, perec, ap ró fonások, fentő) d ísz í te t t . A Zagyvá tó l nyu
gatra igen nagy mére tű , 15—20 kg-os, t é s z t áva l vagy színes papírral, becsavart 
rudakkal, zászlókkal , szalagokkal, a lmáva l , dióval, pattogatott kukorica- és 
csipkelánccal, mézeskaláccsal , gye r tyáva l , menyasszony és vőlegényf igurával 
d ísz í te t t . A palóc centrumnak ta r to t t t e r ü l e t e k e n 9 0 az előző vá l toza t ismert, 
zömmel morvány, morványkalács t e rminológiával . Csak az Ipoly m e n t é n ta lá l 
kozunk a díszes, n a g y m é r e t ű örömkaláccsal. 

Ez e rede t é t tekintve azonos tőről fakad az erdélyi lakodalmi prémessel, a 
zalai ajándékfával, a bukovinai székely násznagyka láccsa l stb. A népszokások
ban életet , t e rmékenysége t jelképező, feldíszítet t faág az életfa, a lakodalmi 
szokásokban összefonódott a lakodalmi ka láccsa l , 9 1 annak díszévé v á l t . He
lyenként nevében is megőr iz te jelentését (pl. Nézsa: termőfa, a ka lácsra helye
zett legdíszesebb ág neve). 

Ez a nagyméretű, díszes kalács hiányzik a szakirodalomban ,,palóc centrum
nak" tartott területről, nem palóc sajátosság. Ezt látszik igazolni az is, hogy nem 
ismert a palóc k i ra jzásnak t a r to t t falvakban, 9 2 valamint a palóc h a t á s n a k köz
vet lenül k i t e t t J á s z s á g b a n . 9 3 Elterjedése a nyugati palóc területeken közvetlenül 
összefügg a szomszédos szlovák területek hasonló lakodalmi kalácsaival. Ez t t á 
masztja alá az is, hogy a kalácsokhoz kapcsolódó n é h á n y szokáselem p á r h u 
zamait a sz lovák, illetve a magyarországi szlovák falvak lakodalmi szokásaiban 
talál juk meg. 

Ezek a köve tkezők : a készítő személye mindig a menyasszony kereszt
anyja; r e n d k í v ü l zsúfolt, fel tűnő, tarka díszek, a díszí tőelemek ha lmozása 
(alma, dió, pap í r - pattogatott kukorica-, csipkelánc, zászlók, szalagok, mézes
kalács stb.); a ka lácsra a j ándékoka t (kendő, főkötő stb.) is helyeztek a lakoda
lom tisztségviselőinek, valamint a menyasszony apósának , anyósának ; a díszek 
közül nem hiányzik a gyertya, amit meggyú j to t t ak , mikor v i t t ék ; a díszítőele
mek közö t t a kalácsból készül t madá r , v i r ág mellett mindig szerepel ember 
figura is (menyasszony-vőlegény vagy baba); a ka lácso t a násznagy bibl iai 
idézet te l osztja szét: az ö t á rpakenyé r és a k é t hal szapor í t ásának csodájával 
valószínű azé r t , hogy az örömkalácsból is kapott minden jelenlevő. 9 4 

8 9 A te rü le t ha t á r a i megvonásának p rob lémájá ra i t t nem térek k i . Összefoglalja: 
M A N G A J á n o s 1 9 7 9 . 5 — 3 4 . 

9 0 M A N G A J á n o s 1 9 7 9 . 3 1 . A Mát ra —Bükk északi oldala, és a Karáncsv idék . 
91 Magyar Néprajzi Lexikon I . 1977 . 6 6 6 . 
9 2 P F K , B A R N A Gábor 1 9 7 4 . 73 — 8 7 . A hajnal tűz nyomait még emlékezetben 

megtalál ja . 
9 3 Szolnok megye Néprajzi Atlasza 1 9 7 4 . I . 1 . 306 — 3 0 9 . 
94 Biblia 1896 . Új testamentum Máté evangél iuma X I V . 19 . X V . 20. , Márk evan

géliuma V I . 5 2 . 
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A palóc centrum fő lakodalmi kalácsa t e h á t a dísztelen vagy kis tész ta
f iguráva l díszí te t t morvány. A n agymére tű , díszes örömkalács t ö b b jellemző 
v o n á s a a nyugati pa lóc t e rü le teken a szomszédos szlovák v idékekre is ki ter jedő 
nagyobb elterjedési kö rze tbe illeszkedik be. 

I R O D A L O M 
B A K Ó Ferenc 

1 9 5 5 Felsötárkány község lakodalmi szokásai. Ethnographia L X V I . 3 4 5 — 4 0 8 . 
1 9 6 8 A palóc kutatás szervezeti és módszertani kérdései. Palóc k u t a t á s I . Módszerek 
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2 7 7 . Sajószentpéter , B , P F K 
2 7 8 . Sajóvámos, B , P F K 
2 7 9 . Sajóvelezd, B , P F K 
2 8 0 . Sály, B , P F K 
2 8 1 . Sámsonháza , N , P F K 
2 8 2 . Sarud, H , P F K 
2 8 3 . Aldebrő , H , P F K 
2 8 4 . Sá ta , B , P F K 
2 8 5 . Serényfalva, B , P F K 
2 8 6 . Sirok, H , E N A 1 6 2 0 — 7 3 . — s. gy. 

1 9 7 2 . - P F K 
2 8 7 . Sósha r tyán , N , P F K 
2 8 8 . Susa, B , P F K 
2 8 9 . Szajla, H , P F K 
2 9 0 . Szakácsi , B , P F K 
2 9 1 . Szalaszend, B , P F K 
2 9 2 . Szanda, N , P F K 
293. Szarvasgede, N , P F K 
2 9 4 . Szarvaskő , H , P F K 
2 9 5 . Szászfa, B , P F K 
2 9 6 . Szá tok , N , P F K 
2 9 7 . Szécsény, N , P F K 
2 9 8 . Szécsényke, N , P F K 
2 9 9 . Szénavár (Senohrad) H O R V Á T H O V Á , 

E . 1 9 7 4 . 
3 0 0 . Szendehely, N , P F K 
3 0 1 . Szendrő , B , P F K 
3 0 2 . Szendrőlád, B , P F K 
3 0 3 . Szent domonkos, H — P F K 
3 0 4 . Szenté , N , P F K 
305 . Szen t i s tván , B , P F K 
3 0 6 . Szentsimon, B , P F K 
3 0 7 . Szihalom, H , P F K 
3 0 8 . Szi lvásvárad, H , s. gy. 1979 . - P F K 
3 0 9 . Szin, B , P F K 
3 1 0 . Szirák, N , P F K 
3 1 1 . Szirmabesenyő, B , Z A T K O , R. I 9 6 0 . — 

P F K 
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312. Szob, P, I K V A I N . 1977. 338. 
313. Szomolya, B , P F K 339. 
314. Szúcs, H , P F K 340. 
315. Szuha, N , P F K 341. 
316. Szuhafő, B , P F K 342. 
317. Szuhakál ló , B , P F K 343. 
318. Szuhogy, B , P F K 344. 
319. Szúpa tak , N , P F K 345. 
320. Szurdokpüspöki , N , P F K 346. 
321. Szűcsi, H , P F K 347. 
322. Szügy, N , P F K 348. 
323. Tar, N , P F K 349. 
324. Tard, В , P F K 350. 
325. Tardona, В , P F K 351. 
326. Tarnabod, H , P F K 352. 
327. Tarnalelesz, H , s. gy. 1979. — P F K 353. 
328. Tá rnáméra , H , P F K 354. 
329. Tarnaszen tmár ia , H , P F K 355. 
330. Tarnaszentmiklós , H , P F K 356. 
331. Ta rnazsadány , H , P F K 357. 
332. Terény , N , P F K 358. 
333. Tereske, N , P F K 359. 
334. Teresztenye, B , P F K 360. 
335. Tésa, P, I K V A I N . 1977. 361. 
336. Tibolddaróc, B, P F K 362. 
337. Tiszanána , H , P F K 363. 

Tiszatar ján, B , P F K 
Tolmács, N , P F K 
Tomor, B , P F K 
Tornakápo lna , B , P F K 
Tornanádaska , B , P F K 
Tornaszentjakab, B , P F K 
Trizs, B , P F K 
Újlőrincfalva, H , P F K 
Uppony, B , P F K 
Uraj , B , P F K 
Vámosgyörk , H , P F K 
Vámosmikola , P, I K V A I N . 1977. 
Vanvai-c, N , P F K 
Váraszó, H , P F K 
Varbóc, B , P F K 
Vécs, H , P F K 
Verpelét , H , P F K 
Visonta, H , S C H W A L M E. 1974. 
Visznek, H , P F K 
Zádorfalva, B , P F K 
Zagyvaszán tó , H , P F K 
Zaránk, H , P F K 
Ziliz, B , P F K 
Zubogy, B , P F K 
Kisnána , H , s. gy. 1979. 
Vizslás, N , G Ö N Y E Y S. 1933. 

Edit С s. S с h w al m 

D E R H O C H Z E I T S K U C H E N D E R P A L Ó C É N 

(Auszug) 

I n der Fachliteratur wird die Volksgruppen-Bezeichnung palóc in zweierlei Sinn 
gebraucht: i m weiteren Sinne zähl t man hieher einen großen Teil der nördl ichen ungari
schen Volksgruppen, i m engeren Sinne jedoch nur die i m nördl ichen Vorfeld der M á t r a 
und B ü k k Gebirge und i n der Gegend des Karancs lebenden Ungarn. I n der i m weiteren 
Sinne genommenen Gegend, ja sogar i n den benachbarten Gebieten ist ein Kuchen ein 
wichtiges Element der Hochzei t sbräuche , den die Taufpatin der Braut anfertigt, der i n 
feierlichem Zuge zum Hause des B r ä u t i g a m s gebracht und zu Ende der Hochzeitsfeier, 
wenn die Braut als Frau gekleidet als „neue F rau" vorgestellt wird , unter den Gästen 
verteilt w i rd . 

A u f Grund ihrer ausgedehnten Feldarbeit und Datensammlung durch Fragebogen 
prüf t die Verfasserin die Verbreitung, die formellen, größenmäßigen und verzierungs
mäßigen Varianten dieses Kuchens. Der Hauptunterschied ist in der Verbreitung des 
verzierten und des un verzierten Hochzeitskuchens (Karte 2.). Östlich vom Flusse Zagyva 
sind die Kuchen größer , als die i m allgemeinen bekannten Zopfkuchen, sie wiegen unge
fähr 6 bis 8 kg und sind nicht oder nur m i t kleinen Figuren aus Teig verziert (Vögel, 
Rosen, Sterne, zopfartige Verzierung usw.). Westlich der Zagyva, in einem Block ent
lang den unteren Garam, sowie i m nördl ichen Teile der Komita te Nógrád und Pest sind 
die Kuchen sehr groß und wiegen bis zu 15 — 20 Kilogramm. Man besteckt sie m i t S täb
chen und Fahnen und verziert sie m i t buntem Papier, Bände rn , Äpfeln und Nüssen, 
geröste ten Maiskörnern, Marzipan, Kerzen und den Figuren des Bräu t igams und der 
Braut (Abbildungen 1—7.). I n der als zentrales Palócengebiet bekannten Gegend ist 
ein einfacherer Kuchen bekannt (Abbildung 8.). 

Die Benennung des Hochzeitkuchens ist sehr verschieden, die Verbreitung der 
Namen zeigt die Karte 1. dieser Studie. 

Der mi t S täbchen geschmückte , große Hochzeitskuchen kann mi t dem bei ein
zelnen ungarischen Gruppen in Siebenbürgen, den Ungarn in der Bukowina, als auch 
m i t dem i m südwestungar isehen Komi t a t Zala bekannten, zur Hochzeitsfeier gehörigen 
mi t Teig, Äpfeln usw. verzierten Geschenkbaum verglichen werden. Man kann an den 



das Leben und die Fruchtbarkeit symbolisierenden Baumzweig, den „ L e b e n s b a u m " 
denken, der bei den Palócén zur Zierde des Hochzeitskuchens wurde. Darauf weist 
stellenweise auch die Terminologie h in . So heißt in der Gemeinde Nézsa zum Beispiel 
der verzierteste Zweig am Kuchen „ F r u c h t bringender Zweig". 

Dieser große, verzierte Kuchen kommt im eigentlichen palóc Gebiet nicht vor. 
Er kommt auch in den Gemeinden nicht vor, in die i m 18. Jahrhundert von hier Ansied
ler gingen und auch nicht in Jászság, das m i t den Palócén in der Gegend der Mát ra i n 
Verbindung stand. Die Verbreitung des verzierten Kuchens i n den westlichen Gegenden 
h ä n g t geographisch und wahrscheinlich auch historisch m i t ähnl ichen slowakischen 
Erscheinungen zusammen. Parallelen zu manchen m i t den Kuchen verbundenen Brauch
elementen findet man auch i m slowakischen Brauchtumsmaterial. Es sind folgende: der 
Kuchen wi rd immer von der Taufpatin der Braut angefertigt. Die Verzierung des Kuchens 
ist sehr über laden, bunt, auffällig und die Verzierungselemente sind gehäuf t . A u f den 
Kuchen werden Geschenke, wie Tücher , Hauben usw. für die bei der Hochzeit eine Rolle 
spielenden Personen, sowie für den Schwiegervater und die Schwiegermutter der Braut 
getan. A u f dem Kuchen ist immer eine Kerze, die angezünde t wird , wenn dieser in das 
Haus des Bräu t igams getragen wi rd . Auch unter den Slowaken kommen aus Kuchen
teig geformte Figuren, Vögel, Blumen und Menschenfiguren vor: die Braut , der Bräu t i 
gam und ein Kleinkind. Der Kuchen wi rd m i t einem Zita t aus der Bibel verteil t : er erin
nert an die wunderbare Vermehrung der fünf Gerstenbrote und der zwei Fische, wahr
scheinlich weil vom Hochzeitskuchen jeder Anwesende bekommt. 

F ü r das i m eigentlichen Sinne genommene paZóc-Gebiet ist also der ganz unge-
s c h m ü c k t e oder nur m i t kleinen Teigfiguren geschmückte Kuchen charakteristisch. Der 
große, reich geschmückte „ F r e u d e n k u c h e n " findet sich nur i n den westlicher gelegenen 
Gegenden. 



Lukács László 

Húsvéti korbácsolás 

G U N D A Béla a közép-európai és a balkáni népek körében végze t t félév
százados ku t a t á sa i során t ö b b alkalommal foglalkozott a nyugati szláv népi 
műve l t ség különbörő kérdése ive l . 1 1955-ös csehszlovákiai k u t a t ó ú t j á r ó i készí
te t t beszámoló jában a morva-vlachok húsvét i korbácsolásáról is megemléke
zett: „ H ú s v é t hétfőjén a legények ,megkenik' a l eányoka t , ami abbó l áll, hogy 
vesszőből font korbáccsa l csapkodják őke t . Ezé r t piros tojást , ka lácsot , pálin
k á t kapnak . . . A korbácsolás t húsvé t keddjén a leányok v i s szaad ták : meg
vesszőzték a f iúkat , hogy 'el ne tetvesed jenek'." 2 G U N D A Béla morva-vlach 
földi gyűj téséhez kapcso lódva a néprajz i irodalmunkban eddig kevéssé ismert 
húsvé t i korbácsolás szokásá t muta tom be. 3 T a n u l m á n y o m a t a szokáseszköz, a 
szokáscselekmény, a r i tuál is szövegek leírásával kezdem, majd, a húsvét i kor
bácsolás közép-európai elterjedési t e rü le tének körü lha tá ro lá sa u t á n , a hozzá
kapcso lódó tö r téne t i kérdésekke l z á r o m . 

A szokás leírása 

A tavaszi népszokások közö t t jól e lkülöní thető a húsvét i korbácsolás, amely 
Magyarországon É s z a k - D u n á n t ú l ( K o m á r o m , Pest, Veszprém és Fejér megyék) szlovák 
te lepí tésű falvaiban ma is él (1. kép). Legfontosabb kelléke a fűzfavesszőből font korbács 
(síba), amely formailag teljesen azonos az aprószenteki korbáccsal . Leggyakrabban 
a 8 szál vesszőből k ö t ö t t négyszegletes sibát vagy a 9 szálból készült kígyóhátú sibát hasz
nál ják (2. kép). Tordason (Fejér m.) a 4, 6, 8 és 9 szálból font s ibákat ismerik. A székes
fehérvári I s t ván ki rá ly Múzeum néprajz i gyűj teménye s z á m á r a Tordason megfonattam 
valamennyi korbácsformát (3. kép). A legvékonyabb 4 szál fűzfavesszőből készül. Ez 
négyszegletes, de a felületét d u r v á n a k t a r t j á k , ezért r i t kán , legfeljebb kisfiú számára 
készítik. A 6 szálból készült korbács egyik oldala domború , másik lapos. A 8 szálból 
font négyszegletes sibát t a r t j ák a legszebbnek, ezt köt ik leggyakrabban. 9 szálból a göm
bölyű vagy kígyóhátú siba készül, amelyné l a középen futó vezérszál koré 8 vesszőt fon
nak. Korbáesfonás előt t egy szál vessző vastagabb végét késsel bevágják, majd a hüvelyk
uj j körmével végighasít ják. A kés élével k ikapar ják a ke t t éhas í t o t t vessző belsejét, hogy 
ha j l ékonyabb legyen. E z u t á n összeválogat ják a fonáshoz megfelelő vesszőket . Felső, 

1 G U N D A Béla 1943.; 1955.; 1956a; 1956b 116 — 125, 149-159. ; 1976.; 1979. 
2 G U N D A Béla 1956b 156 — 157. 
3 A szokás b e m u t a t á s á t a Fejér megyei P á z m á n d o n (1975, 1980), Bakonycsernyén 

(1975, 1976, 1978, 1979), Nagyyelegen, Marton vásáron, Rácke resz tú ron (1980), a Veszp
r é m megyei Szápáron (1979), Ösküben (1980), a K o m á r o m megyei Suron (1980), a Pest 
megyei Sóskúton és Tárnokon ( 1980), valamint Szlovákiában (1980) folyta tot t néprajzi 
ada tgyű j tése im alapján végzem. A szokásról 1980 húsvét jén filmfelvétel is készült Páz
m á n d o n . A gyű j tö t t anyag a székesfehérvári I s tván k i rá ly Múzeum Néprajz i Ada t t á rá 
ban ( I K M N A ) ta lá lha tó (Ltsz.: 75.9, 75.40, 78.12, 79.5, 80.1, 80.4, 80.6.). 



1. kép. A húsvét i korbácsolás magyarországi elterjedése 

vékony végeiket összeillesztik, alsó, vastagabb végeiket késsel egyenlő hosszúságúra 
levágják, majd i t t a ke t t éhas í to t t vesszővel betekerik. Egy gyerek vagy felnőtt fogja 
a készülő korbács vastagabb végét, a vele szemben ülő pedig összefonja a vesszőket. 
Ha a fonással elkészültek, akkor csomót kö tnek a korbács felső végére. A korbácskötő 
a csomót csizmái vagy cipői közé szorítja, majd jó erősen meghúzza a korbácsot , hogy 
a csomó minél szorosabb legyen. A korbácsot kö tő ember az elkészült szokáseszközt 
rög tön k i is próbál ja a fonásnál segédkező gyereken vagy asszonyon: n é h á n y a t j á tékosan 
r á ü t vele. Már v i rágvasárnap körül megfonják a legények és a nagyobb fiúgyerekek 
a s ibát . A kiesi fiú számára ajrja vagy nagyapja készíti el. H a a házná l senki sem ér t 
a korbácsfonáshoz, akkor a falubeli kosárfonónál szerzik be egy üveg borér t vagy pénzér t 
( P á z m á n d , Ráckeresz tú r , Tordas — Fejér m.) . A ráckeresztúr i kosárfonó 30 — 40 darab 
s ibá t köt minden húsvé t ra . P á z m á n d o n a I I . v i lágháború előtt a vesszők közé egy szál 
nemzet isz ínű szalagot is fontak. Ráckeresz tú ron ka r iká ra összekötöt ték a vesszőköteget , 
kb . félóráig üs tben főzték, majd hideg vízzel meg tö l tö t t mosóteknőbe t e t t é k kb . 10 percre, 
í g y a hé já t könnyen leszedhették: körömmel fe lbontot ták és l ehúz ták . A héj nélküli , 



2. kép. Húsvé t i korbácsok a székesfehérvári I s t v á n király Múzeum néprajzi gyű j t emé
nyéből, a: P á z m á n d (Ltsz.: 73.34.1.), b: P á z m á n d (Ltsz.: 75.10.1.), c: Bakonycsernye 
(Ltsz.: 78.11.1.), d: Bakonycsernye (Ltsz.: 76.77.1.), e: Tordas (Ltsz.: 62.56.1.), / : Drösing, 

Alsó-Ausztria (Ltsz.: 80.5.1.) 

fehér vesszőket piros és zöld festéket t a r t a lmazó t eknőkben 15 — 20 percig á z t a t t á k . Az 
így megfestett vesszőből piros-fehér-zöld színű korbácsoka t fontak. Az 1970-es években 
P á z m á n d o n m á r színes műanyagszá lakból és m ű a n y a g g a l bevont a lumín iumdró tbó l 
készült s ibákat is haszná lnak . Ezek formailag teljesen azonosak a fűzfavesszőből font 
korbácsokkal . A sibák hossza 60 — 80 cent iméter . 4 

4 Az I s t v á n király Múzeum gyűj teményében összesen 24 db húsvét i siba t a lá l 
h a t ó . Közülük 2 db Bakonycsernyéről (Ltsz.: 76.77.1, 78.11.1.), 11 db P á z m á n d r ó l 
(Ltsz.: 59.4.1, 61.7.1, 61.8.1, 61.9.Ï, 61.10,1, 73.33.1, 73.34.1, 75.10.1, 80.1.1, 80.2.1, 
80.3.1.), 1 db Mar tonvásá r ró l (Ltsz.: 36.2.1.), 8 db Tordasról (Ltsz.: 62.56.1, 62.57.1, 
62.58.1, 62.59.1, 80.6.1, 80.7.1, 80.8.1, 80.9.1.), 1 db Ráckeresz túr ró l (Ltsz.: 80.4.1.),. 
1 db Drösingből (Alsó-Ausztria) (Ltsz.: 80.5.1.) származik . 



3. kép. Húsvé t i korbácsok Tordasról . a: 9 szálból készül t kígyóhátú vagy gömbölyű siba, 
b: 8 szálból készült negy szegletes siba, c: 6 szálból készült , d: 4 szálból készül t húsvét i 

korbács . I s t v á n ki rá ly Múzeum néprajzi gyű j teménye (Ltsz.: 80.6.1. —80.9.1.) 

Pazmandon húsvéthé t fő reggelén 6 - 6 óra közöt t indulnak a legények a lányos 
hazakhoz. Azt t a r t j ák szerencsesnek, ha még az ágyból ugrasz t ják k i a l eány t . Ma a 1 0 -
15 ey közöt t i fmk gyakoroljak leginkább a szokást . Ok 3 - 5 főből álló csoportokban 
jár jak a hazakat. A rokonleányoknál , szomszédoknál , ismerősöknél nem maradhat el 



a sibálás. Az iskolás fiúk felkeresik és megsibálják leány osz tá ly tá rsa ika t . Az 5 — 10 év 
közöt t i kisfiúk egyedül vagy édesapjukkal e g y ü t t jár ják végig a rokonokat, szomszédo
kat ; az 5 évnél kisebb f iúkat apjuk, nagyapjuk kíséri el a rokonokhoz, szomszédokhoz 
(4. kép). P á z m á n d o n a m á r menni és beszélni t udó kisfiú 2 — 3 éves k o r á b a n kezdi a kor-
bácsolást . Még a gyerekkocsiban ülő kisfiúk is s ibát tartanak kezükben, amikor édes
apjuk a nagyszülők, rokonok házához tolja őket . A 15—25 éves legények szintén csopor
tokban j á rnak a lányos házakhoz . N é h a az egész csoportnál csak egy korbács van, ezt 

4. kép. A kisf iúkat apjuk kíséri el 
a rokonokhoz korbácsolni . Páz-

m á n d , 1980. 

egymás kezébe adják sibáláskor. A nős emberek csak rokonaikat, szomszédaika t sibálják 
meg (6— 7. kép). 

A csoport betér a lányos házhoz . Legelőször a l á n y t korbácsolják meg. Mögé áll
nak, s az első fiú kezdi a rigmust: 

Sibiribi tojásos 
Keléses bolhásos 
Esz t endőre friss légy 
Ne olyan lusta, min t most ! 

A szöveget szinte szótagolva, az egyes szavak közö t t kis szünete t t a r tva mondják , 
s minden szótagra ü t n e k egyet a l e á n y r a (5. kép). A csoport tagjai egymás t követ ik 
a ve r smondásban és a korbácsolásban. A leány u t á n édesanyjá t , nagy r anyját , a ház vala
mennyi női lakójá t hasonló módon sibál ják meg. Ha l á n y t korbácsolnak, akkor a rigmus
hoz hozzáteszik: „Minél előbb menyasszony l é g y ! " H a asszonyt, akkor hozzámondják : 
„ E s z t e n d ő r e ö römanya legyen!" Vagy: ,,Sok csibéje legyen!" A rigmust az u tóbbi év
tizedekben m á r magyarul mondják , de ismerjük a p á z m á n d i siboló vers szlovák nye lvű 
szövegvá l toza tá t is: 5 

Sibi r i b i masna r ib i Sibiribi zsíros halak 
Davaj vajőa od korbáöa Adj to jás t a korbácsér t 
Este am to kus koláca Még azt a darab ka lácso t 
Na torn lesi gros Azon fekszik egy garas 
Este teho dos í . Még abból is eleget. 

5 A korbácsoló rigmus szlovák nye lvű szövegét Lencsés József az I s t v á n k i rá ly 
Múzeum nyugalmazott r e s t au rá to ra (sz. P á z m á n d , 1902) tanulta nagyap já tó l , Kovács 
Györgytől (sz. P á z m á n d , 1823.). A szöveget S E B Ő K Géza jegyezte le. ( I K M N A . Ltsz : 
73.14.) 

5. kép. Húsvé t i korbácsolás. P á z m á n d , 1980. 



P á z m á n d o n a korbácsolás u t á n ma kölnivízzel locsolnak is. Századunk elején 
a locsoláshoz m é g kútv ize t haszná l t ak . A leány vagy a szülei a locsolás u t á n borral, 
pá l inkával , sü t eménnye l kínálják meg a legényeket . Természetesen a l ány tó l piros to jás t 
is kapnak. A I I . v i lágháború előtt a leány még egy szál szalagot is kö tö t t a legény sibá-
j á ra . A kisebb fiúk festett to jás t és pénz t kapnak. 

Mar tonvásá ron és Ráckeresz tú ron (Fejér m.) ma m á r csak magyar nyelven tud ják 
elmondani a sibáló rigmust. A Mar tonvásá ron g y ű j t ö t t vá l toza t csupán h á r o m sorból áll: 

Sibiribi tojásos 
Keléses, bolhásos ne legyél 
Esz tendőre még frissebb legyél ! 

Ráckeresz t i i ion az I . v i lágháború előt t a legények a falu valamennyi lányos házá t 
felkeresték: locsoltak ós s ibál tak. A lányok a sibálás u t á n 1 ko roná t tartoztak adni 
a legény csoportnak. A pénzt az első legény g y ű j t ö t t e össze. Ezzel honorá l t ák a legények
nek azt, hogy egész évben e lvi t ték őket a közös mulatságokra,. Ráckeresz tú ron a sibáló 
vers így hangzott: 

Sibiribi maszka r ib i 
Tetves ne légy, bolhás ne légy 
A vásá r ra jó friss légy 
Fazekakba k á r t ne t égy ! 6 

Ugyanis a szomszédos Marton vásáron éppen m á s n a p , húsvé t keddjén t a r t o t t á k a vásár t , 
ahova jó korán kellett indulni , ha szüleivel el akart menni a lány . A vers utolsó sora 
a tö rékeny cserépfazekakra utal . Locsolás és sibálás u t á n a lány még piros to jás t adott 
a legénynek, s ibá jára egy szál szalagot k ö t ö t t . A neki kedves fiatalember kalajjja mellé 
vagy kabá t j á r a egy szál virágot is adott. Az olyan legény, akinek udva r l á sá t nem szíve
sen ve t t ék pirosra festett, to jás a l akú krumpl i t kapott . 

Tordason húsvé thé t főn nemcsak a legények korbácsol ták meg a l ányoka t , hanem 
a fiatalabb nős emberek egymás feleségét is. A korbácsolás közben mondott magyar 
nyelvű rigmus szövege: 

Keléses ne légy 
Bolhásos ne légy 
Esz tendőre még frisseb légy ! 

Tordason a sibáló kisfiúk piros to jás t , diót , s ü t e m é n y t , a legények bort, pá l inká t , 
színes vagy nemzet i sz ínű szalagot kaptak. Udva r ló j ának sibájára piros, a többi legényére 
m á s színű szalagot k ö t ö t t a l ány . Vol t olyan legény, akinek korbácsán hús tvóthé t főn 
délre m á r 40—50 szál szalag is lobogott (2. kép, e). A korbácsoló rigmus töredékes , szlo
vák nye lvű v á l t o z a t á t még Tordason is sikerült lejegyezni: 

S i b i r i b i masne r ib i Sibiribi zsíros halak 
Dayaj, dava.j kus kuláéi Adjál , adjál egy darab kalácsot 
Este temu t r i vajiöka. É s hozzá még h á r o m tojás t . 

Mar tonvásá ron , Ráekeresz tú ron és Tordason napjainkban m á r csak a kicsi fiúk gyako
rolják a szokást . A lányok a s ibára ma m á r i t t sem kötnek szalagot. 

Tá rnokon (Pest m.) a legények a szalagon kívül egy szál j ác in to t is kaptak a leá
nyok tó l a korbácsolás u t á n . A sibálás közben mondott vers szövege: 

Sibiribi zsíros halak 
Parancsolta a t akács és a t akácsné 
Hogy adjon h á r o m to jás t 
Egy fehéret, ké t pirosat 
Hozzá még egy darab kalácsot 
Hogy szabadulj meg a korbácstól . 

0 É R I P é t e r gyűj tése . I K M N A . Ltsz.: 7 6 . 1 8 . 

Sibi r ib i masne r ib i 
Kazal kaleé aj kalecka 
A b i dala t r i vajicka 
J e n ő bíle dve eervene 
Eise temu kus kolacka 
Odmínaj sa od korbácka . 



A sibálás u t á n a I I . v i lágháború ó ta locsolnak is. A locsoláshoz m á r nem szlovák, 
hanem a közismert magyar nyelvű versek kapcsolódnak. Teljesen azonos m ó d o n él 
a szokás a Tárnokka l szomszédos Sóskúton (Pest m.), a rigmus szlovák nyelvű szövege 
is szó szerint egyezik. A különbség csak annyi, hogy Sóskúton a falu első legényénél 
(akit 1935-ig minden évben hamvazószerda dé lu tán ján kakasütéssel vá lasz to t tak) jóval 
hosszabb (1 —1,5 m) korbács volt , m in t a több i legénynél . Ezt gyakran szomorúfűz 
vesszőjéből fonták, s az első legény a vál lára fektetve vi t te . 

6. kép. Az idősebb férfiak is megkorbácsol
ják a rokonokat, szomszédokat. Pázmánd, 

1980. 

/. kép. A korbácsolás u t án i tal lal k íná l j ák 
meg a férfiakat. P á z m á n d , 1980 

A szokást ma is igen intenzíven gyakorol ják Bakonycsernyén (Fejér m.). A hozzá
kapcsolódó rigmus szlovák nyelvű szövege: 

Sibi r ib i masne r ib i 
Kazal kalec aj kalecka 
A b i dala t r i vajicka 
Este t r a in kus kolácka 
Jedno bile, t r i cervene 
A k é t m á t é este zu té . 

Sibiribi zsíros halak 
Mondta a t akács és a t akácsné 
Hogy adjon h á r o m tojás t 
É s egy darab kalácsot 
Egy fehéret, h á rom pirosat 
S ha van még egy sárgát . 

Az utolsó sort gyakran el is hagyják vagy az alábbi sorokkal helyet tesí t ik: 

Velki kus j áko dala círná 
bilá masna hus. 

Nagy darabot mintha a fekete 
fehér zsíros liba toj ta volna. 

A szlovák nyelvű korbácsoló rigmus mellett Bakonycse rnyén egy magyar nye lvű vá l to 
zatot is ismernek: 

Keléses ne légy 
Egészséges légy 
Friss légy 
A kezeid jó dolgosak legyenek 
A szád jól tudjon gyorsan beszélni ! 

A magyar nye lvű rigmus más ik vá l toza tá t K A R D O S László gyű j tö t t e Bakonycse rnyén : 7 

Ne legyen lopós a kezed, 
J ó futos legyen a lábad, 
.Ne legyen sokbeszédű a szád, 
Ne legyen keléses a h á t a d ! 

7 K A R D O S László 1976. 32. 



S z á z a d u n k elején még 1 —1,5 m hosszú korbácsoka t is fontak a bakonyesernyei legények, 
amivel a mise u t á n a templomból k ivonuló l eányoka t is megsibál ták . 

Ma m á r csak a gyerekek közö t t él a szokás a Bakonycsernyével szomszédos Nagy-
velegen (Fejér m.). A sibálás közben mondot t magyar nye lvű szöveg első sora a szlovák 
nyelvíí rigmus romlásából keletkezhetett: 

Sibiribi macska r ib i 
Keléses ne légy 
Egészséges légy 
Adsz-e piros tojás t? 

Szápáron (Veszprém m.) a sz lovák nyelvű rigmus egyik vá l t oza t á t jegyeztem fel: 

Sibi r ib i masne r i b i Sibiribi zsíros halak 
Kazal kaleő aj kalecka Parancsolta a t akács és a t akácsné 
A b i dala kus ko lácka Hogy adjon egy darab kalácsot 
N a cibulu grajcár Vöröshagymára egy kra jcá r t 
Na cesnek dva. F o k h a g y m á r a k e t t ő t . 

Osküben (Veszprém m.) a I I . v i lágháborúig élt a szokás. A 8 fűzfavesszőből font 
korbácso t sibákn&k nevezik. Olyan hossziira kö tö t t ék , amilyen hosszú vesszőt csak tud
tak szerezni. A nagylegények korbácsa 60—80, a kisfiúké 30 cm körül i vol t . H ú s v é t 
hét főn a kisfiúk egyedül vagy csoportokban végigjárták a falu lányos háza i t . A lányok 
korbácsolása közben a Bakonycsernyérő l bemutatott szlovák nye lvű rigmus első négy 
sorával teljesen azonos szöveget mondtak. Az ösküi evangélikus val lású sz lovákokkal 
e l len té tben a helybeli katolikus magyarokkal, a környező uradalmak magyar cselédeivel 
összeházasodó katolikus szlovákok nyelvi asszimilációja igen gyors vol t . Az ösküi kato
likus szlovákok körében a két v i l ágháború közöt t i időszakban élt még a szokás, de 
a hozzákapcsolódó r í tusszöveget m á r magyarul m o n d t á k : „Keléses ne l égy ! Esz tendőre 
még frissebb l é g y ! " A korbácsolásért húsvé t i to jás t kaptak a kisfiúk. Öskün a nagy 
legények nem mentek be sibálni a l ányos házakhoz, hanem húsvéthé t főn az u t c á n vesz-
szőzték meg a sétáló nagy lányoka t . A korbácsolásért így semmiféle a j ándéko t nem kap
tak. A nős emberek is megkorbácsol ták a család nőtagja i t és a szomszédasszonyokat . 

Siíron ( K o m á r o m m.) az 1930-as évekig élt a húsvét i sibálás. Add ig a húsvé t i 
locsolást nem is ismei'ték. Az alábbi magyar nyelvű szöveget m o n d t á k , közben mindig 
a l ány eml í t e t t testrészére ü tö t tek a korbáccsal : 

Sibiriba maszne riba 
Egészséges légy, keléses ne légy 
A kezed jó dolgos legyen 
A lábad jó futó (táncos) legyen 
A há tad jó bugyros legyen 
A füled jó halló legyen 
A szemed jó l á tó legyen 
A se..ed jó fi.gó legyen 
Sibi riba maszne riba 
Egészséges légy ! 

A szövegben eml í t e t t bugyor a h á t o n való cipekedés domináns t eherhordó eszköze 
a Bakony szlovák e rede tű lakosságánál . Hasonló magyar nyelvű korbácsoló rigmust 
közöl a Bakonyból — a gyűjtőhely közelebbi megnevezése nélkül — a Magyar Néprajzi 
Lexikon :8 

Sidiridi jó légy, 
Friss légy, 
Keléses ne légy, 
H a valahova küldenek , fuss ! 
A lábaid jó futók legyenek ( lábára üt) 
Kezeid jó mosoga tók legyenek (kezére üt) 
A fejed ne fájjon (fejére üt) 
Sidiridi váltsd k i magadat! (a h á t á r a ü t ós várja a to jás t ) . 

Magyar Néprajzi Lexikon I I . 66. 



Utóbbi szöveg gyűj tőhe lyeként T Á T R A I Zsuzsanna egy későbbi cikkében Bakony-
bé l t (Veszprém m.) jelölte meg. 9 Megtalál juk a szokást J á sdon is (Veszprém m.) . H E R K E L Y 
K á r o l y a veszprémi m ú z e u m néprajzi gyűj teményének i smer te tő jében a származási hely 
megjelölése nélkül egy húsvé t i fűzfakorbács ra jzá t is közö l t e . 1 0 A budapesti Néprajzi 
Múzeum szokásgyűj teményében a mai Magyarország terüle téről 4 db húsvé t i korbácsot 
őriznek. Közü lük 1 — 1 P á z m á n d r ó l és Tárnokról , 2 a Pest megyei Pil isszentkeresztről 
származik . A 6 8 . 7 6 . 3 . leltári s zámú korbács lefrókartonján a gyűj tő ( G Y Ö R G Y I Erzsébet) 
megjegyzi, hogy a pilisszentkereszti szlovák férfiak húsvé thé t főn korbácsolni j á r n a k , 
a m i é r t a nők pá l inkáva l k íná l ják meg őket . 

A szokáseszköz, a szokáscselekmény és a r i tuál is szövegek b e m u t a t á s a u t á n szól
nom kell a hozzájuk kapcsolódó terminológiai kérdésekről is. A húsvé t i korbácsolás 
elnevezése a m á r teljesen magyar nye lvű , szlovákul nem t u d ó pázmánd i , marton vásári , 
ráckeresztúr i , tordasi, bakonyból i lakosságnál : sibálás. Főnév i igenévi alakja: sibálni. 
A korbács elnevezése ugyanit t : siba. Súron a sibiribázás, i l letve a sibiriba szavakat hasz
ná l j ák a magyar beszédben. A még napjainkban is szlovákul beszélő bakonycsernyeiek, 
t á rnok iak , sóskút iak nem haszná l ják ezeket a megmagyarosodott formákat . Megfigyel
h e t ő , hogy a húsvé t i korbácsoláshoz szlovák, a locsoláshoz magyar terminológia és szöve
gek kapcsolódnak ná luk . „ I d e m e sibat" (Megyünk sibálni) — mond ják ezekben a falvak
ban. A korbács elnevezése az i t ten i szlovák nyelvben: sibák. A bakonycsernyei szlovák 
dialektusban a gömbölyű siba neve okruhli sibák, a négyszegletes sibáé ëtverhranati sibák. 

A siba tájszó et imológiájával kapcsolatban Kiss Lajos megál lap í to t ta , hogy a szó 
főnévi formáját szótára ink nem ismerik. 1 1 Igei formájára (sibál) a Magyar Tájszótár 
Zentáró i közöl egy adatot 1880-bó l : „aprószentek nap j án vesszőkorbáccsal j á tékból meg
vereget" je lentésben. Kiss Lajos megál lapí t ja , hogy a siba a szerb-horvát siba „vessző" 
szó á tvétele , amelynek igei formája: sibati „megvesszőz" . Megál lapí tásához azt fűzhetem 
hozzá , hogy amíg a dé l -dunántú l i magya r ság tá jszavai közö t t a siba szó a szerb-horvát 
nyelvből , addig É s z a k - D u n á n t ú l o n ez a szó a szlovákból való á tvé te l . A Baranya megyei 
sokacok aprószenteki korbácsolása (sibanje) ugyanúgy ma is élő szokás, m in t a bemuta
t o t t észak-dunántú l i szlovák te lepí tésű falvak húsvé t i sibálása. Siba t á j szavunk eszerint 
a k é t szláv nyelvből vet t kölcsönzés példája. 

A szokás elterjedési területe 

A Magyar Néprajzi Lexikon szerint a húsvét i korbácsolás a Dunán tú lon (a Bakony
ban és Fejér megyében) fordul e lő . 1 2 D Ö M Ö T Ö R Tekla megemlí t i , hogy a l ányok vízzel 
va ló öntözése helyett n é h á n y nyugat- és észak-magyarországi faluban húsvé tkor vesz-
szőzést t a l á l u n k . 1 3 Ber t i P E T R E I is utal a szokás nyuga t -magyarország i e lőfordulására . 1 4 

A Duna—Tisza közi szlovák eredetű településeken nem végeztem t e r e p k u t a t á s t , 
c supán tájékozódni p róbá l t am. Adata im szerint a Pest megyei Peregen gyakorol ják 
a szokás t . 1 5 I t t is sibálásnak nevezik. A korbácsolás közben a legények ezt mond ják : 
„Fr i s s légy, kirises ne légy! Férgek, bolhák t ávozza tok!" A lányok régebben i t t is pán t 
l i ká t kö tö t t ek a sibára. H a az esti mula t ságon a leány t áncosának sibájáról egy szál 
szalagot megszerzett, akkor joga vol t megkorbácsolni a legényt . Miskén (Bács-Kiskun 
m.) a lányok h ú s v é t keddjén rozmaringgal veregetik meg azokat a legényeket , akik előző 
nap meglocsolták őket . l f i Ismeretlen a sibálás D u n a e g y h á z a 1 7 (Bács-Kiskun m.) és Kis-
apostag (Fejér m.) szlovák eredetű lakosságánál . 

9 T Á T R A I Zsuzsanna 1 9 7 8 . 2 8 2 . 
1 0 H E R K E L Y Káro ly 1 9 4 1 . 4 3 . ábra . 
1 1 K I S S Lajos 1959 . 150 . 
12 Magyar Néprajzi Lexikon I I . 6 0 6 . 
1 3 D Ö M Ö T Ö R Tekla 1 9 7 2 . 2 9 . 
1 4 P E T R E I , Ber t i 1 9 7 4 . 1 9 2 . 
1 5 (f. j . ) 1 9 5 7 . és B A R T H J á n o s (Viski Ká ro ly Múzeum, Kalocsa) levélbeli ada tköz

lése ( 1 9 8 0 . márc ius 2 0 . ) . 
1 0 B Á R T H J á n o s közlése. 
1 7 T Ó T H Emi l ia (Magyarországi Szlovákok Demokratikus Szövetsége, Budapest) 

közlése. 



Nem ta lá l juk meg a szokást a X V I I I . században részben vagy teljes egészében 
szlovák lakossággal ú j ra te lep í te t t észak-dunántúl i falvak szomszédságában levő magyar 
településeken. A Nagy-Alföld délkeleti részén (Békéscsaba, Szarvas, Tótkomlós) élő 
szlovák e rede tű lakosság szokásrendszeréből is h i ányz ik : KBJJPA A n d r á s békéscsabai, 
M A N G A J á n o s tó tkomlósi ku ta t á sa ibó l a húsvét i szokások közül csak a vízzel való öntöz -
ködés ismert. 1 8 Ugyanígy h iányzik az Ipoly-völgy szlovák eredetű községeiben is . 1 9 Nem 
ismerik a húsvé t i korbácsolás t az abaúj-zempléni H e g y k ö z szlovák falvaiban sem. 2 0 

A szokás elterjedésével kapcsolatban az első pozi t ív adatokat Wilhelm M A N N 
H A R D T 1875-ben megjelent Wald- und Feldkulte]án&k egyik jegyzetében t a l á l juk . 2 1 

Eszerint Magyarországon Pozsony, N y i t r a és Bars m e g y é k b e n a legények húsvéthét főn 
vízzel öntözik meg a l ányoka t . A nemességnél ez a szokás a rózsavízzel való locsolássá 
finomodott. Az öntözésért a lányok húsvé t keddjén vesszőből font korbáccsal bosszulják 
meg magukat, amellyel a férfiakat, gyakran még egyházi személyeket is megkorbácsol ják. 
A korbács elnevezése: sibák, amely a szlovák sibat, „korbácso l" , „vesszőz" szó szárma
zéka. A (3 — 8 szál fűzfavesszőből font korbácsra színes szalagokat k ö t n e k . 

A felföldi magyar, szlovák és n é m e t népcsopor tok népi ku l tú rá j áva l foglalkozó 
adatközlésekben a m ú l t század végétől kezdődően m á r részletesebb adatokat olvashatunk 
a szokásról. S Z I K L A Y J á n o s tudós í tásából megtudjuk, hogy Nyitraegerszegen (Jelsbvee) 
a legények húsvéthé t főn az udvarra viszik a lányt , s p á r vödör vízzel megöntöz ik . 2 2 

Másnap a lányok fűzfavesszőből font korbáccsal (suprika) esnek a legényeknek, 
s addig verik őket, amíg pénzzel meg nem vál t ják magukat. Érsekú jváron (Nővé 
Zámky) a gyermekek öntözés mellett korbácsolnak (subrikálnak) i s . 2 3 M A N G A J á n o s 
megemlí t i , hogy Gesztén (Hos tová v . Ny i t r a m.) h ú s v é t keddjén a legények 8 szál 
fűzfavesszőből font korbáccsal sorraverik a l ányoka t . 2 4 A szokást i t t suhodásn&k nevezik. 
U J V Á R Y Zol tán zoboralji gyűj tésében az it teni magyar falvakból szokásunkkal kapcso
latban is bőségesen közöl adatokat. 2 5 Kolonban (Kol ínany) húsvé t második n a p j á t 
öntöző hétfőnek h ívják: a legények ezen a najxm locsol ták meg a l eányoka t . H ú s v é t 
harmadik nap j ának snh.dó kedd a neve, mivel ezen a napon a lányok 8 szál fűzfavessző
ből font korbáccsal , a quhodóvel megkorbácsol ják a legényeket . A kis leányok a kisfiúk
hoz mennek, és a 1 ázban megkorbácsol ják őket. A f iúk ezért to jás t vagy pénzt adnak 
a l ányoknak . A nagyleányok az u ' c á n korbácsolják meg a legényeket , s közben ezt 
mond ják : „ H a t i megöntöz te tek , akkor most nesztek, ne!" Azonos módon j á t szódo t t 
le a szokás a Kolonnái szomszédos Ghymesen (Jelenec). P o g r á n y b a n (Pohraníce) öntöző
hétfő dé lu tán ján és húsvé t harmadik nap j án a lányok „Nesze, ne, hogy ne legyél kelé
ses!" kiál tással korbácsol ták meg a legényeket. Nagycó tényben (Velky Cetín) húsvé t 
hétfőn a legények és a leányok 8 szál fűzfavesszőből font korbáccsal suh in to t t ák meg 
egymás t . I t t a korbácsolás mellett a fiúk vízzel is megöntöz ték a l á n y o k a t . 

Szlovákiai t a n u l m á n y u t a m során a szokás mátyusfö ld i elterjedésére és mai szlová
kia i á l l apo tá ra vonatkozó adatokat igyekeztem gyűj teni . A Mátyusföld szlovák és magyar 
lakosságú falvaiban ma is gyakorol ják a szokást . Az u t ó b b i év t i zedekben északról dé l 
felé erőteljesen terjed, de még nem ér te el a Kis-Duna vonalá t . A Kis-Duna bal p a r t j á n 
fekvő Eperjes (Jahodna) és Nádszeg (Trstice, v. Pozsony m.) magyar lakosságánál m é g 
ismeretlen. A Csallóközben természetesen hiányzik. Diószegen (Sládkovieovo, v. Pozsony 
m.) a férfiak ma is egy kis vers kíséretében korbácsolnak. Felső- és Alsó-Szeliben (Horné- , 
Dolné-Saliby) ma is gyakorol ják a szokást . Felső-Szeliből 2 fűzfakorbácsot (subra) is 
őriz a Galán ta i Já rás i Honismereti Múzeum néprajzi gyű j teménye . Mindhárom te lepü
lésen a magyar törzslakosság mellé a I I . v i lágháború u t á n a Békés megyei Tótkomlósról 
és P i tvarosró l érkezet t szlovákok is á t v e t t é k a szokást . Ga lán tán az u t ó b b i évt izedekben 
terjed a húsvé t i korbácsolás . Vágsellyón (Sala, N y i t r a m.) a szlovák legények húsvé t 
hétfőn a következő rigmus kíséretében korbácsolnak: 

1 8 K E Ü P A A n d r á s é. n . 1 4 9 — 1 5 2 . ; M A N G A J á n o s 1 9 7 4 . 5 4 . 
1 9 M A N G A J á n o s 1 9 6 8 . 149 . 
20 PETERCSÁK Tivadar 1978 . 9 5 — 96 . — 1979-ben Borsod-Abaúj-Zemplén megyé 

ben a szlovák lakosságú N a g y h u t á n érdeklődtem a szokás megléte felől, de senki sem 
ismerte. 

2 1 M A N N H A R D T , Wi lhe lm 1 9 0 4 . I . 2 5 9 . 
2 2 S Z I K X A Y J á n o s 1 8 9 8 . 1 9 1 . 
2 3 T I M K Ó György 1 9 0 4 . 3 2 1 . 
2 4 M A N G A J á n o s 1 9 4 2 . 8 1 . 
2 5 U J V Á R Y Zol tán 1 9 7 5 . 25 , 2 9 , 3 1 - 3 2 , 34 . 



Sibiriby, mas tné ryby , 
Kus koláöka do Sibácka, 
Esle temu gro§ 
Uz je toho dost. 

Sibiribi zsíros halak, 
Egy darab kalácsot a korbácsér t , 
Mellé m é g egy garast, 
És ennyi elég is. 

Vágkirályfán (Králová nad V á h o m , Nyi t r a m.) a magyar legények először öntöznek , majd 
fűzfavesszőből font korbáccsal vagy rózsaággal (supra) supráznak. Vágvecse (Vece 
nad Váhom) és Farkasd (Vlcany v. N y i t r a m.) magyar és békési szlovák oda települt 
lakosságánál a I I . v i lágháború ó t a terjed a szokás. 

A Mátyusföldtől északra , Nyuga t -Sz lovák iában ma is in tenzíven gyakorol ják 
a húsvét i korbácsolás t ö b b vá l toza tá t . Cakán (Bars m.) a legények húsvé thé t főn csak 
öntöznek. A korbáesolást kedden a lányok végzik. A Pös tyén (Piestany) mel le t t i Kocu-
rice és Trebatice községekben (v. Ny i t r a m.) a szlovák legények 2 — 2,5 m hosszú kor
báccsal j á r n a k a lányos házakhoz , ahol a korbácsolás u t á n egy szál szalagot kapnak 
a nagy korbács végére. A tú rócszen tmár ton i (Martin) Szlovák Néprajzi M ú z e u m állandó 
kiál l í tásán 5 db szalagokkal díszí tet t h ú s v é t i korbács l á t h a t ó . Közülük különösen a 
legénycsoport t öbb ágban végződő, szalagokkal díszített korbácsa érdemel figyelmet, 
amely B r e h y b ő l származik (8. kép). P r á g á b a n , Pozsonyban a nagy héten vándorá rusok 
kínálják a húsvé t i korbácso t a város iaknak . Az utóbbi években m á r a kisebb váro
sokban, így Ga lán tán is Észak-Szlovákiából j ö t t árusoknál az u tcán k a p h a t ó a húsvét i 
korbács. 

A Kis -Kárpá tokbe l i Széleskút (Salgovik v . Pozsony m.) szlovák legényei hús
vé t hétfőjón a legénybíró vezetésével felkeresik az asszonyokat, lányokat , s a következő 
rigmus kísére tében ftízfakorbáccsal megsuh in t j ák őket: 2 " 

A b y t á h láva neoprasivela, Hogy ez a fej meg ne koszosodjon, 
aby t y oci nezahledali. hogy a szemed ne kacsingasson. 
A t á huba neodmluvala, Hogy ez a száj ne feleseljen, 
a t y r u k i aby dobre rob i l i , hogy a kezed jól dolgozzon, 
a t y honi aby dobre utekali . hogy a l ábad jól szaladjon. 

Szintén a Kis -Kárpá tokbó l , Modor (Módra) környékéről ismerteti a szokást 1909-ben 
V A L E N T É N Y I György . 2 7 Az i t t en i szlovák falvakban a legények húsvé t másod ik napján 
öntözködni és fűzfavesszőből vagy édesgyökérből (Polypodium vulgare) font korbács
csal vesszőzni j á rnak a lányos házakhoz . A korbácsolásért a kisebb fiúk kalácsot , festett 
tojást , esetleg néhány k ra j cá r t kapnak; a nagyobb legényeket pedig szeszes italokkal 
kínálják meg. Fenyőkosz to lányban (Jedovc Kostol'any v. Bars m.) a legények húsvéthé t fő i 
locsolására a lányok keddi korbácsolása köve tkez ik . 2 8 A zsuprikálás alól a legények h ímes 
tojásokkal vá l tha t j ák meg magukat. B E L U L E S Z K Ó Sándor 1905-ben közölt cikkében 
ar ró l számol be, hogy Trencsénben, Zó lyomban , Nógrádban , Pozsonyban és egynéhány 
m á s felvidéki megyében a húsvé t i locsolás helyett „ Jézus megvesszőzte tése" já r ja . 2 9 

A legények nyír fasuhogókkal vagy fűzfavessző korbáccsal megvesszőzik a l ányoka t , 
hogy ezért h ímes tojást kapjanak. 

A budapesti Néprajzi Múzeum gyű j t eményébe a Pozsony megyei Szóleskútról 14, 
a Nyi t r a megyei Kisbélieről 1 , a trencséni Csacáról 6 húsvét i korbács ke rü l t századunk 
első két évt izedében. 

Húsvé thé t fő reggelén a németp róna i (Nitrianske Pravno v . Nyi t r a m.) n é m e t legé
nyek fűzfavesszőből font korbáccsal és rózsavízzel felszerelve keresték fel a l ányoka t . 
A locsolás u t á n a korbáccsal egye t -ke t tő t a lányokra ü t ö t t e k e szavak kísére tében: 
„ T z u n Usten, schmeck Usten!" (Húsvé tkor ízleld meg a húsvé to t ! ) A múl t század végén 
m á r főként csak a gyerekek gyakoro l t ák a s z o k á s t . 3 0 A I I . v i lágháború u t á n Szlovákiából 
Felső-Auszt r iába te lepí te t t néme tek tő l a szokással kapcsolatban Helene GRÜNTST jegyzett 
fel adatokat. 3 1 Gyűj tö t t anyagábó l k i tűnik , hogy a Pozsony környék i borvidék és Közép-
Szlovákia n é m e t lakosságánál is élt a húsvé t i korbácsolás szokása. 

2 8 T I M K Ó György 1 9 0 4 . 3 2 0 - 3 2 1 . 
2 7 V A L E N T É N Y I Gvörgy 1 9 0 9 . 4 1 . 
2 8 T I M K Ó György 1 9 0 4 . 3 2 1 . 
2 9 B E L U L E S Z K Ó Sándor 1 9 0 5 . 113 . 
3 0 R I C H T E R M . I s t v á n 1 8 9 8 . 81. ; G Ö N C Z I Ferenc 1902 . 1 1 3 . 
3 1 GRÜNTST, Helene 1 9 6 8 . 9 2 . 



8. kép. Legények nagy korbácsa . Brehy, 
Szlovákia . A Szlovák Néprajzi Múzeum 
(Mart in) gyű j teményében , Ltsz. 31409. 

Foto: H A N U S . 

A felföldi magyar, szlovák és n é m e t adatok b e m u t a t á s a u t án a szokás közép
európai elterjedését nyomon követve fordí tsuk f igyelmünket a nyugati szláv és a keleti 
néme t te rü le tek felé. A húsvé t i korbácsolás e területeken való előfordulásáról m á r Jakob 
G R I M M és Wilhelm M A N N H A R D T is megemlékezet t . G R I M M 1835-ben kiadott Deutsche 
Mythologie-)án&k egyik jegyzetében azt írja, hogy Lengyelországban, Sziléziában, t a lán 
Oroszország egy részén is húsvé t második nap j án a legények vízzel öntözik meg és nyír-
fakorbáccsai verik meg azokat a l ányoka t , akik a korai misé t elal ússzák. 3 2 M A N N H A R D T 
hangsúlyozza, hogy a szokás főként a szláv, illetve a k o r á b b a n szláv és csak germani-
zálás révén e lnémetesedet t terüle teken fordul elő. 3 : i 

Rudol f B E D N A R I K a szlovák népi ku l túráró l készí tet t összefoglalásában a húsvé t i 
locsolás mellett a korbácsolásról is emlí tés t tesz. 3 4 Emíl ia HORVÁTHOVÁ a szlovák nép
szokásokról közölt t a n u l m á n y á b a n írja, hogy Szlovákiában a legények húsvé thé t főn 
megvesszőzik vagy vízzel megöntözik a lányokat. 3 "' A lányok ezért festett tojást a ján
dékoznak a legényeknek, sonkával , kaláccsal, pá l inkával vagy borral vendégelik meg 
őket . Az a jándékozot t t o j á s korábban nyers és díszítetlen vol t . Húsvét keddjén a lányok 
öntözik meg a legényeket . A korbácsoló legények szlovák elnevezése (sibáci) a sibat', 
„korbácso l" , „os toroz" igéből származik. 

Ma is gyakorol ják a húsvét i korbácsolás t az alsó-ausztr iai Morvamező (March
feld) és Weinviertel lakói . A Weinviertel néhány településére (Rabensburg, Hohenau, 
Ringelsdorf, Waltersdorf, Sierndorf) a 30 éves háború pusz t í t ása i u t án , a X V I I . század 
végén te lepül t szlovák lakosság. 3 , i A Weinviertel és a Morvamező népének egészen az 
I . v i lágháború végéig igen erős kapcsolatai voltak a szomszédos morva és szlovák terü-

3 2 G R I M M , Jakob 1875. I . 490. 
3 3 M A N N H A R D T , Wilhelm 1904. 258 — 259. 
3 4 B E D N A R I K , Rudo l f 1943. 100—101. 
3 5 H O R V Á T H O V Á , Emi l i a 1972. 217. 
3 6 SCHUXTES, A n t o n 1954. 9. 

9. kép. H ú s v é t i korbácsolás, Csehország, 
1889. 



letekkel. Morva és szlovák mezőgazdasági m u n k á s o k (cselédek, ara tó- és cséplőmunkások, 
szolgálók) dolgoztak a ké t alsó-ausztriai t e rü le t uradalmaiban és paraszti gazdaságai
ban. 3 7 A X I X . század második felétől az I . v i lágháborúig a morva és szlovák mezőgazda
sági m u n k á s o k közül sokan telepedtek le a Wein viertel és a Morvamező falvaiban. 3 8 

Szokásunkkal kapcsolatban erről a terüle t ről tudós í t Robert W E I S S E N H O F E R AZ Oszt
rák—Magyar Monarchia írásban és Képben c ímű m ű Alsó-Ausztr ia kö t e t ében : „A Morva
mezőn é rdekes szokással ta lá lkozni , mely ,Schmeckostern' névről ismeretes. Húsvé thé t 
főn t . i . a szlovák legény fűzfavesszővel helybe hagyja a szeretőjét, húsvé tkedden pedig 
a leány a legényt . Minél nagyobb a szeretet, anná l sű rűbb és erősebb a verés . Ezé r t az t án 
húsvét i to jás t adnak e g y m á s n a k . " 3 9 A szokás alsó-ausztriai előfordulásával az osz t rák 
néprajzi irodalomban An ton SCHULTES, Helmut Paul F I E L H A U E R és Werner G A L L E R 
foglalkozott. SCHULTES morvamezei adatai szerint húsvé tva sá rnap déle lőt t a legények 
fűzfavessző korbáccsal megkorbácsol ják a l e á n y o k a t . 4 0 A korbáesolásér t festett to jás t 
kapnak. A lányok húsvéthét főn suhin t ják meg a legényeket . A korbács elnevezése a 
Morvamezőn: Karbatsch. F I E L H A U E R az északkelet i Weinviertel falvaiból mutatja be 
a szokás t . 4 1 Kisfiúk és legények húsvé thé t főn fűzfavessző korbáccsal a rokonokhoz és 
a lányokhoz mennek, megkorbácsol ják őket , amiér t húsvé t i tojást , s ü t e m é n y t vagy pénz t 
kapnak. Igen r i tkán lányok is mennek korbácsolni a rokonokhoz. A korbács helyi elne
vezése: Karabatsch, Karawatsch. G A L L E R Ostern in Niederösterreich c ímű könyvéből meg
tudjuk, hogy a Morvamező falvaiban a gyerekek húsvéthé t főn 6 — 8 szál fűzfavesszőből 
font korbáccsal já rnak köszönteni . 4 2 H e r r n b a u m g a r t é n b e n csupán az a j tó t zörgetik meg 
a korbáccsal , s piros to jás t kérnek (10. kép). Drösingben, a Morva mellet t i Wattersdorf -
ban, Schrattenbergben a fiúk megkorbácsol ják a háziasszonyt és a l eányoka t . K o r á b b a n 
húsvé t keddjén a lányok is megsuh in to t t ák a legényeket . A fonott fűzfakorbács helyi 
elnevezése: Korbatsch, Kowatsch vagy Karawatsch. A Morvamező falvaiban csak néhány 
ember ér t a korbécsfonáshoz, a gyerekek ná luk szerzik be ezt a fontos szokáseszközt 
(2. kép, e). A korbáccsal kapcsolatban G A L L É R m u n k á j á n a k egy más ik adata is figye
lemre m é l t ó . 4 3 Windisch-Baumgarten és Wattersdorf községekben a nagyheti kereplő 
fiúk (Batschenbuben) vezetőjének az a fűzfavessző korbács a hatalmi je lvénye, amelyet 
a Inisvéthétfői korbácsolásnál használ (11. kép). Waltersdorfban ez a korbács kb. 60 cm 
hosszú, papí rv i rágokkal és papírszalagokkal díszítik. A kereplést vezető fiú (Vorratscher) 
ezzel ad jel t a többieknek a kereplés elkezdésére és befejezésére. Sőt ezzel tart rendet, 
fegyelmet a kereplő csoportban. 

Morvaországban és Felső-Sziléziában a húsvéthét fői korbácsolás (mrskacka, 
slahacka) á l ta lánosan elterjedt. A legények fűzfavesszőből font korbáccsal (tatár, zila) 
valamennyi l eány t es asszonyt megsuhintanak. 4 4 Házról ház ra já rnak a korbáccsal a kis
fiúk is: adományké rő dalokat énekelve húsvé t i tojást gyűj tenek. A korbácsot az tán vagy 
a ház te tőre dobják, mert t i s z t á t a l annak t a r t j ák , vagy megőrzik, s azon a napon, amikor 
a pásztor először hajt k i a legelőre megkorbácsol ják vele az á l la tokat . 

A p rága i néprajzi m ú z e u m 1903-ban megnyí l t á l landó kiál l í tásán a Brno melletti 
Velatice faluból egy 2 m hosszú húsvét i korbácsot is bemutattak. 4 5 A kiál l í tás vezetőjéből 

3 7 F I E L H A U E R , Helmut Paul 1978. 123-134. 
3 8 Az 1910-es népszámlálás adatai szerint a marcheggi járás lakosságának 12,2%-a 

szláv. A szlávok a r ánya a gänserndorfi j á rá sban 8 ,1%, a groß-enzersdorfiban 8,6%, a 
zistersdorfiban 6%. 

3 9 W E I S S E N H O F E R , Robert 1888. 537. 
4 0 SCHULTES, An ton 1954. 80. 
4 1 F I E L H A U E R , Helmut Paul 1965. 27 — 28. F I E L H A U E R adatai szerint a szokást 

a következő falvakban gyakoro l ták : Drösing, Scharndorf, Hohenau a. d. March, Schrat
tenberg, Alt-Lichtenwart , Asparn a. d. Z., Bernhardstal, Mistelbach, Ringelsdorf, Sieni-
dorf a. d. March, Zwerndorf. — F I E L H A U E R gyűjtései a lap ján az österreichischer Volks
kundeatlas aprószenteki korbácsolás t b e m u t a t ó té rképlap ján a húsvét i korbácsolás alsó
ausztriai előfordulását is fe l tűn te t ték . A té rkép lap még Burgenland legészakibb csücské
ben, a Laj ta és a Duna közö t t ké t k u t a t ó p o n t o n is fe l tüntet i a húsvé t i korbácsolást 
(Österreichischer Volkskundeatlas. I I . Lieferung, 1965. 30.). 

4 2 G A L L E R , Werner 1975. 29 — 30.; — G A L L E R a F I E L H A U E R ál ta l eml í te t t telepü
léseken k ívü l még a következő helységeket sorolja fel a szokás előfordulási he lyeként : 
Untersiebenbrunn, Voitelsbrunn, Drasenhofen, Katzelsdorf, Rabensburg, Hausbrunn. 

4 3 G A L L E R , Werner 1975. 18. 
4 4 B A R T O S , Franz 1897. 190. 
4 5 Ö E R N Y , A d o l f é , n . 5 0 - 5 1 . 
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10. kép. Korbácsoló gyerekek megveregetik 
a ház a j t a já t . Herrnbaumgarten, Alsó-
Ausztria, 1 9 7 0 . Foto: Werner G A L L É R , Alsó-

Ausztriai T a r t o m á n y i Mtizeum 

megtudjuk, hogy Morvaországban a lányok színes szalagokat a jándékoznak a legények
nek, amit a fűzfavessző korbácsra kö tnek . Ezenkívül to jás t vagy füs töl thúst kapnak 
a legények a korbácsolásér t . Az esti t áncmula t s ág alatt a legények a vendéglő mennye
zetgerendájára akasz t ják fel a korbácsot . A prágai néprajzi m ú z e u m eml í t e t t kiál l í tásán 
l á tha tó vol t még egy 4 m-nél hosszabb, szalmából font korbács a Brno mellett i Slapanice 
faluból. A hosszú szalmakorbácsot n é h á n y legény a vál lára fektette, házról ház ra vonul t 
vele, közben a többiek fűzfavessző korbácsokkal megvesszőzték a l ányoka t , asszonyokat. 

A Beszkidektől nyugatra, a Becva és a Bystfice patak ál ta l ha tá ro l t te rü le ten élő 
zahorákokná l 3—6 szál fűzfavesszőből font tatárral korbácsol a f ia ta lság . 1 6 Az Alsó- és 
Felső-Becva völgye közöt t i hegyvidéken élő morva-v lachoknál (Val. Mezifící környéke) 
a legények fűz- vagy nyírvesszőből k ö t ö t t korbáccsal verik meg a l ányoka t , amiér t fes
tet t to jás t kapnak, s kaláccsal, pá l inkáva l vendégelik meg őket . 4 7 H ú s v é t keddjén a 
lányok joga a korbácsolás. , ,A mai nap a m i é n k ! " — mondják a leányok. ,,A mai nap 
azé, aki k i t a r t ! " — válaszolják a legények. Végül kölcsönösen megveregetik egymást , 
hogy ne legyenek rühesek. Dél-Morvaország znojmoi j á rásában a fiúk húsvéthét főn 
rokonaikat lá toga t ják meg a korbáccsal , akiktől to jás t , gyümölcsöt , s ü t e m é n y t és pénz t 
kapnak. 4 8 

A Kronprinzenwerk szerint húsvéthé t főn egész Morvaország németségénél szokásos 
a húsvét i korbácsolás (Schmeckostern).49 Hé t főn reggel a legények bőrszíjakból vagy fűz
favesszőből Iont korbáccsal végigverik a l ányoka t , kedden pedig a l ányok a legényeket . 
A századfordulón Észak-Morvaország n é m e t lakosságú településein főként a szegényebb 
gyerekek keres ték fel a korbáccsal a j obbmódú h á z a k a t , hogy kalácsot és to jás t gyűjtse-

1 6 F R I K R Y L , Franz 1895 . 2 0 2 . 
4 7 V Á C L A V E K , Mathias 1896 . 2 4 6 . 
4 8 V R B K A , An ton 1 8 9 6 . 3 1 0 . 
4 9 STRZEMCHA Pá l 1897 . 143 . 

11. kép. Kereplő csoport, a vezető fiú ke
zében a húsvét i korbács . Windischbaum-
garten, Alsó-Ausztria, 1 9 7 0 . Foto: Werner 
G A L L E R , Alsó-Ausztriai T a r t o m á n y i Mú

zeum 



nek. 5 0 Svitavy (Zwittau), Мог. Tfebová (Trübau) és Mohelnice (Muglitz) vidékén a fiúk 
és a legények vesszőből vagy bőrszíjakból font, gyakran színes szalagokkal díszí te t t 
korbáccsal (Schmeckuster) végigjár ták a falut, s egy rigmus kíséretében megkorbácsol ták 
a l eányoka t . A szöveg Koclífov (Schönhengst) vidékén így hangzott: 5 1 

Mr kumme ock schmeckustern, J ö v ü n k t i teket korbácsolni , 
Es sind die heiligen TJstern, H ú s v é t szent napjai vannak, 
D i n k m r o, dink m r o, Gondolj r á m ó, gondolj r á m ó, 
U m an Wazenkuchen, um a E i , Egy kalácsot , egy tojást , 
U n a Kraizerle mittendre ! É s a közepébe egy k ra jcá rká t ! 

Majd a l á n y o k a t egy pohá r l ikőrrel (Usterschnops) k íná l t ák meg, amit ők festett tojással 
viszonoztak. H ú s v é t keddjén a lányok korbácsol ták meg a legényeket . Az iglaui néme t 
nyelvsziget (Délnyugat-Morvaország, Jihlava) terü le tén húsvé thé t fő reggelén a fiúk fűz
favesszőből font korbáccsal a lányokhoz mentek, s tréfás verés közben húsvé t i to jás t 
ké r t ek : 5 2 

Schmeck' Ostern, schmeck'Ostern 
Gebt 's rote Eier, 
Habt 's keine rote, gebt 's weiße, 
Habt 's keine weiße, werden euch die F löh ' beiße. 

Schmeekostern, schmeckostern, 
Adjatok piros to jásokat , 
Ha nincs piros, adjatok fehéret, 
Ha fehér nincs, akkor a bolhák megcsípnek benneteket. 

A nagycsü tör tök tő l nagyszombatig kereplő fiúk is a korbácsolás u t á n kap t ák meg min
den házná l a kereplésórt j á r ó f ize tségüket . 5 3 Az Odera-hegységben (Észak-Morvaország) 
a fiúk 6 — 8 szál fűzfavesszőből korbácsot kö tö t t ek , amivel h ú s v é t vasá rnap ján vagy hús
véthétfő ha jna lán a köve tkező vers e lmondása közben megkorbácsol ták a házbe l ieke t : 5 4 

Engel, dengel, Osterkuchen, 
daß dich nicht die F löh besuchen, 
daß dich nicht die Mücken stachen, 
wann ar ward'n Hober r ächen ! 

Angyal , ördög, húsvé t i kalács, 
Hogy te ne legyél bolhás, 
Hogy téged ne csípjenek meg a szúnyogok, 
Amikor a zabfüvet gereblyézed ! 

A korbácsolásér t néhány kra jcár t , esetleg s ü t e m é n y t kaptak. Az idősebb legényeknél 
nem fűzfakorbács, hanem egy üveg likőr vol t , amit kedvesüknek , menyasszonyuknak 
a jándékoz tak . A lányoktól viszonzásként festett tojást kaptak. 

Felső-Szilóziában Brzeg (Brieg) környékén , az Óriáshegység vidékén a legények 
jó korán a l ányok há lókamrá iba mentek, és kikorbácsol ták őket az ágyból . A lányos ház
hoz való megérkezésükkor ezt énekel ték: „Glück zu, Glück zu zu Ostern; ich k u m m eier 
Techterla sebmackustrn!" ( Jó szerencsét, jó szerencsét a húsvé thoz ; jövök a l á n y u k a t kor
bácsolni!) Opole (Oppeln) és Glubczyce (Leobschütz) körzetében húsvéthét főn a legények a 
korbácsolás mellett vízzel locsoltak is, amit kedden a lányok hasonló módon viszonoztak. 
A korbácsolásért és a locsolásért a legények a lmá t , festett to jás t kaptak. Glogow (Glogau) 
környékén a legények h ú s v é t v a s á r n a p ha jna lán , kezükben szalagokkal díszí te t t vessző-
korbáccsal , énekelve végigvonul tak a falun. Minden háznál pénz t kaptak, a m i é r t annyi 
vesszőkorbácsot adtak, a h á n y személy a családhoz tartozott . A korbácsoka t Schmack-
osternnek nevez ték . 5 5 A sziléziai korbácsoló szövegekből az derül k i , hogy felülről kdeié 
valamennyi tes t részt : a fejet, a h á t a t , a karokat, a kezeket, a l ábszá raka t ós a lábfejeket 
is megkorbácso l ták : 5 8 
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Jetzt kommen wi r zum lieben Ostern 
L a ß das Töchterlein ein wenig schmackostern. 
Dann, dann u m den Kopf, 
D a ß du denkst, es ist ein Klose topf; 
Dann, dann u m den Rücken , 
D a ß dich nicht die Bürden d rücken ; 
Dann, dann u m die Arme, 
D a ß du dich lernst der Lent erbarmen; 
Dann, dann u m die Hand, 
D a ß die Leute werden erkannt; 
Dann, dann u m die Beine, 
D a ß du immer bleibst daheime; 
Dann, dann u m die F ü ß e , 
D a ß du lernst die Al ten g rüßen ; 
Dann, dann daherum, 
Die Fliegen laufen dorthinum; 
Dann, dann dorthinum, 
Die Fligen laufen daherum. 

Most é rünk a kedves húsvé thoz , 
Korbácsol juk meg egy kicsit a l ányká t . 
A fej körül , 
Hogy azt hidd, az egy gombócos fazék; 
A z t á n a h á t a körül , 
Hogy a terhek ne nyomjanak; 
Majd a karjait, 
Hogy megkönyörül j az embereken; 
Az tán a kezeit, 
Hogy az embereket megismerd; 
A z t á n a lábszárai t , 
Hogy te mindig otthon maradj; 
A z t á n a lábai t , 
Hogy megtanuld az öregeket üdvözölni ; 
Az tán innen, 
Futnak a legyek oda; 
Az tán oda, 
A legyek futnak innen. 

Húsvéthé t főn a pásztor juhai t is megkorbácsol ta . 5 7 

A csehországi népszokások hatalmas a d a t t á r a , Otto Freiherr von R E I N S B E R G -
D Ü R I N G S F E L D : Fest-Kálender aus Böhmen című, 186Rhen P r á g á b a n megjelent m u n k á j a 
a csehek és a csehországi néme tek húsvét i szokásairól is alapos tá jékoz ta tás t n y ú j t . 5 8 

A húsvéthétfői korbácsolás cseh megnevezése: pomlázka, csehországi német elnevezése: 
Schmeckostern. A nagyhé ten , sőt gyakran m á r v i rágvasá rnap e lőt t a fiúk, a legények és 
a házasemberek 3 — 4—8 szál fűzfavesszőből korbácsot (pomlázka vagy pomrhoda) fon
nak. Szőlőtermelő vidékeken a korbács szőlővesszőből készül (vinovacka). A korbácsra 
színes szalagot kö tnek . Húsvé thé t főn napfelkelte e lőt t , néhány helyen a korai mise előt t 
vagy azt követően, m á s falvakban csak a délutáni istentisztelet u t á n indulnak a legények 
a húsvét i a jándék összegyűjtésére. A húsvé t i a j ándék (megnevezése szintén pomlázka) 
festett és í rot t tojásokból áll. R E I N S B E R G - D Ü R I N G S F E L D m ú l t századi leírása szerint 
a kislányok a f iúknak, a szolgálólányok a szolgáknak, a lányok a legényeknek, a férjes 
asszonyok a fiatalembereknek 3—7 tojást a jándékoznak a korbácsolásér t . Ezé r t Cseh
országban a h ú s v é t o t to jásünnepnek (svátky vajecné) is nevezik. A legények az össze
gyűj tö t t tojással húsvéthét fő dé lu tán ján to jásgur í t ás t j á t szanak . A j á t ékban legszeren
csésebb, legtöbb to jás t nyerő legény to jás lakomára h ív ja ba rá ta i t , ahol egész éjjel esznek-
isznak, táncolnak és énekelnek. Mseno környékén (Észak-Csehország) a lány csupán egy 
festett tojást ad a korbácsoló legénynek e szavak kíséretében: 

Komu vajicko daruju, 
Toho srdeéne miluju . 
K o m u to vajiéko dám, 
Toho velmi rád a m á m . 

Akinek a to jás t a jándékozom, 
A z t szeretem teljes szívemből. 
Akinek ezt a t o j á s k á t adom, 
A z t nagyon szeretem. 

Melník környékén (Észak-Csehország) a kis lányok és az asszonyok 3 — 3, a nagy lányok 
7—14 festetlen vagy festett to jás t a jándékoznak a korbácsolóknak. I t t a vesszőkorbács 
szalagokkal és tavaszi v i rágokkal díszí te t t . Korbácsoláskor az a lábbi a d o m á n y k é r ő 
szavakat mond ják : 

Hody, body, do provody ! 
Bejte, pani maticko 
Cervené vajicko 
Nemátel i cervené, 
Dejte trebas bilé. 
Slepicka v á m zanese 
Za to zase j iné. 
Jiz tam chodi po dvore, 
Ze ho snesla krákore . 

Lakoma, lakoma fehérvasárnapra ! 
Adjál nekünk asszony anyácska , 
Piros to jáská t . 
H a nincs piros, 
Adjál csak fehéret . 
A tyúkocska to j ik nektek 
E z é r t rögtön egy más ika t . 
O t t megy m á r az udvaron, 
É s kotkodál , hogy to j t . 

57 Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens. Berlin —Leipzig, 1935— 1936. V I I . 
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Pol ickán és környékén (Kelet-Csehország) kicsi, piros, fehér, zöld és sárga bőrcsíkokból 
font ostorral a legények és a házas fiatalemberek addig üt ik a lányok-asszonyok kezét-
l á b á t , amíg azoktól festetlen vagy festett to jásoka t nem kapnak. H ú s v é t keddjén viszont 
a n ő k korbácsolják meg a férfiakat, ak ik tő l viszonzásul mézeskalácsot és m a r c i p á n t kap
nak. Az Érchegység és az egykori Saatz-i kerüle t (Zatec) néme t lakosságánál a szokás 
neve Eierlaufen vagy Aufpeitschen. A fiúk szalagokkal díszí tet t korbáccsal házról ház ra 
j á r n a k , a korbácsolásér t to jás t vagy pénz t kapnak. A legények m á r éjjel indulnak a 
lányokhoz korbácsolni . A legény azt a leányt viszi következő v a s á r n a p a legszorgalma
sabban a t á n c b a , aki a leg több tojással a jándékozta meg húsvé thé t főn . Chomutov 
(Komotau) és Zatec (Saatz) környékének néme t falvaiban az apa m á r a n a g y h é t e n gon
doskodott a fűzfavesszőről, amelyből fiai számára korbácsot font. A 6 — 8 szál vesszőből 
font, selyem- vagy kartonszalagokkal díszí tet t korbács neve: Osterschmück. A korbáccsal 
felfegyverzett fiúk ezzel a kiál tással á l l tak meg a lányos házak ajtaja e lőt t : „ R o t e Eier 
heraus, oder ich peitsche die Mädeln aus !" (Ide a piros to jásokkal , vagy kikorbácsolom 
a l ányoka t !) A korbácsolásér t a fiúk festett vagy festetlen to jás t kaptak. A Fest-Kalen-
der a kelet-csehországi Deutschbrod (Nëm. Brod), a cseh-morva-sziléziai h a t á r o n fekvő 
Grulich (Král íky) és a dél-csehországi Neuhaus (Hradec) helységekből említ i még a 
szokást . Grulichban a férfiak húsvéthét fői korbácsolását követően kedden a nők suhin
t o t t á k meg a férfiakat. 

A Kronprinzenwerk Csehország-kötete is a cseheknél élő, á l ta lánosan elterjedt 
szokásként mutat ja be a húsvé t i korbácsolás t . 5 u A kö te t Ludwig M A R O L D : Húsvéti vesz-
szőzés (pomlázka) című ra jzá t is közli. Peter M A I X N E R 1875-ben készí te t t metszetet a 
szokásról Svetozorban. 

A Uesky Lid köte te iben a századforduló ó t a megjelent t ö b b apró a d a t k ö z l é s 6 0 

u t á n Anton ín V Á C L A V T K mutat ta be sokolda lúan a húsvét i korbácsolás t Vyrocni obyceje 
a lidové uméní című könyvében . A szokás csehszlovákiai elterjedésével, alkalmaival és 
formáival kapcsolatban V Á C L A V Í K e redményei t ismertetem. 6 1 

Cseh, morva és szlovák t e rü le teken a természetes á l l apo tban használ t f iatal haj
tásokon, vesszőkön kívül leggyakrabban fűzfavesszőből készít ik a húsvét i korbácso t , 
amit a legények feketevasárnap fonnak. Hogy rugalmasabb legyen, kissé meghervaszt
j ák . Még nagyobb rugalmasságát azzal ér ték el, hogy lóhúgyba á z t a t t á k . A sárga és piros 
vesszőből font korbácsokat tek in t ik ér tékesebbnek. Akinek szürke, seszínű korbácsa volt, 
vagy csupán négy ágból fonták, arra azt m o n d t á k , hogy „zsidó korbácsa van" , azaz 
ér ték te len . Valaáskon nagyszombat reggelén fonják a korbácsot nyírfaágakból , majd 
vízbe rakják , hogy jobban csípjen. J a s e n n é n azt ta r t j ák , hogy „miné l nagyobb a kor
bács , annál nagyobb a becsüle t" . A nagyságon kívül a húsvét i korbáccsal szemben köve
t e lmény még a rugalmasság, valamint az, hogy minél t ö b b ágból fonják. Hosszúsága 
á l t a l ában 5 0 — 1 0 0 cm. Régebben röv idebb korbácsot hordtak, fel tűnés nélkül a zsebbe, 
az ing vagy a szűr u j jába rejtve. A korbácsot i t t nagyszombaton vagy húsvé t reggelén 
fon ták . A korbács tu la jdonosának k i kellett állni néhány ü t é s t a korbács készítőjétől . 
Korbácsfonás közben az alkalomhoz illő dalt énekeltek, amelynek töredéke Vizovskóról 
maradt fenn: 

Mrskacka, mrskacka, Mrszkacska, mrszkacska, 
bëda torn, bëda torn, jaj annak, jaj annak, 
Kdo n e m á korbácka . ldnek nincs korbácsa . 

A kisebb f iúknak az apja, nagyapja, esetleg idősebb tes tvére font copf vagy h a s á b a lakú 
korbácsot . Megkülönbözte t tek nyolcast, kilencest, tizenkettest, tizenhatost, Zohf na 
Vysocinén huszonnégyes t is fontak. Ma a gyerekek csak h á r o m á g ú a k a t fonnak. A kor
bácshoz haszná l t vesszőknek h i b á t l a n o k n a k kellett lenniük. Először minden ága t össze
fontak, s a vastagabb végén félbehasí tot t vesszővel csavar ták össze. Ezzel készen vol t 
a fogantyú, az ún . kladka vagy rucka. A vesszők közé n é h á n y piros gyapjúfonala t is 
fontak. Ez a későbbiek során gazdag díszítéssé alakult, piros, rózsaszín, sárga szalagok
kal . Végül némely helyen olyannyira tú ld ísz í te t ték a korbácsokat , hogy eredeti funkció
jukra , a verekedésre teljesen a l k a l m a t l a n n á vá l t ak . A morvaországi Slovácko tájegység 
te rü le tén az olyan házakban , ahol kelt a baromfi, nem fonhattak korbácsot , mert „az 
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apróságoknak elakasztotta volna a lé legzeté t" . A kisebb korbácsok mellett i t t a nyolc 
ágból font 2— 5 m-es nagyságúak ra is emlékeznek, amelyekbe igen sok szalagot fontak. 
U t ó b b i t a legények húsvé t i locsolkodás a lka lmával min t c ímerüke t h o r d t á k magukkal. 
K é s ő b b azokat a legényeket illette meg ez a korbács, akiket nem soroztak be k a t o n á n a k 
„hogy ne sajnálják, hogy ők nem lehettek r eg ru t ák" . Veiké Pavlovicen és környékén 
a korbács ra piros és fekete szalagot k ö t ö t t e k a legények. A lányoknak csukott szemmel 
kellett a feléjük nyú j t o t t korbácson a szalagot megfogni. Ú g y t a r t o t t á k , ha a piros szala
got fogja meg, egy éven belül férjhez megy, ha a feketét, meghal. 

A korbácsolás h ú s v é t v a s á r n a p esti kezdeté t Slovácko vidékén zapalovackan&k 
(zapalit „meggyúj tan i" ) nevez ték . Mohelna környékén a fiúk m á r ekkor závdaveket 
(előleg) adtak a l ányoknak a korbáccsal . Slováckon ez a korbáesoláshoz való „kis jog" 
(maié právo) h ú s v é t v a s á r n a p este az első csillag feljöveteléig tar to t t . Ekkor h í v t á k össze 
egymás t a legények, beszólva az ablakon: „Már meggyú j t juk a s l ahaéká t (korbácsot) 
gyere k i T a m á s ! " Erre összejöttek a legények és megegyeztek az éjszakai korbácsolás 
(nocni sibacka) kezde tének időpont jában , a ta lálkozás helyében. Húsvé tvasá rnap ró l 
hétfőre v i r radó éjszakán csak a szűz legényeknek vol t szabad korbácsolni . Éjfélkor 
különböző dalocskákkal ébresz te t ték egymás t , p l . Stráznice környékén: 

S t áva j , Juro, s távaj íee Kel j fel Gyuri , felkelő, 
obuj t ls té nohavice, végy fel vastag nad rágo t , 
pú jdeme slahat dévéice. m e g y ü n k a l ányoka t korbácsolni . 

A legények — rendszerint egy-egy korosz tá ly , évjárat — 6—12 fős csoportokat alakítot
tak. A falut egymásközt felosztották, főként odamentek, ahol korban megfelelő, rendes, 
a legényeknek tetsző viselkedésű leányok laktak. A kereszt- vagy bérmaszülők ügyel tek 
arra, hogy keresz t lányukhoz a komasági rokonságból menjenek házasu landó legények. 
R é g e b b e n szokásban vol t , hogy a legények nagy hangoskodássa l j á r t á k végig a falut, 
nótaszóval , dudással , harmonikássa l , dobossal. Egy nagy korbáccsal megzörget ték az 
a j tó t vagy az udvari ablakot, és bek iá l to t t ak : „A miénk fizet, a m a g u k é ta r t j a !" Az 
éjszakai korbáesoláshoz a legények Blatnice környékén öreg szűr t ö l tö t t ek magukra, 
derekukat szalmakötéllel c savar ták körü l . Még holdvilágos éjjelen is v i t tek magukkal 
egy l ámpás t , azonkívül egy kosarat, amibe a korbácsolásért kapott festett vagy festetlen 
tojást r a k t á k . Hordtak m é g magukkal egy üveg bort vagy rosolkyt (fűszerezett pál inka) , 
amit ot thon a gazdaasszony volt köteles adni nekik indulás előtt . A gazdaasszonyt m i 
előt t elindultak természetesen megkorbácsol ták . Koryéansko és Kyjovsko vidékén egy 
k é t á g ú villát vagy egy régi katonai szablyát is magukkal v i t tek , erre s zú r t ák a korbácso
lásér t kapot t szalonnát . A lányos ház u d v a r á r a érve a l á m p á v a l bevi lág í to t tak az abla
kon, amelyet korbáccsal megzörgetve beszól tak: „A t e h e n ü k szerencsésen elljen, kancá
j u k csikajazzon, malacuk malacozzon!" Suchovón még hozzámond ták : „ . . . juhaik, 
méhe ik szaporodjanak !" Ma ezeket a m o n d ó k á k a t m á r nem mint jók ívánságoka t mond
ják , hanem viccként : „Apó , a kancája csikajazik, kecskéje e l l i k ! " A l ányok jó erkölcsé
hez tartozott , hogy a legények előtt i l l e t t „nagyon szégyenkezni" , az a j tó t őrizni, hogy 
be ne jussanak. Gyakran előfordult ezért , hogy a legények a padláson, istállón vagy az 
ablakon keresztül ju to t tak a házba . A legények főleg a l ányok kezét ós l ábszárá t korbá
csolták, s közben ezt m o n d t á k : „Bújj meztelen a zöld alá, adj tojást festettet!" (Javor-
ník) „ I s t en parancsolta, hogy fedjük el a meztelent. A k i nem fedi be, verjük meg!" 
(Kopaniéáf) „Tedd a korbácsot a kender rubáshoz (a lsószoknya)!" (Tvarozna Lhota). 
A tisztességhez az is hozzá ta r tozo t t , hogy a lány az igazán fájdalmas ü tések a lka lmával 
se sírjon. Koryèanskon a l ányok a tojás á t a d á s a közben ezt m o n d t á k : „Szeret lek titeket, 
azé r t adok mrskacká t . Ez t neked adom szívesen, hogy ne fájjon a kezed meg a feneked." 
Pod iv ínben ezt m o n d t á k : „ E z a festett to jás szerelemből a jándékozot t . Akinek adom, 
azt szeretem." Hasonló verseket később a h ímes tojásra í r t ak . A korbácsolóknak is vers
ben kellett megköszönni az a jándékot és a megvendégelést . 

A húsvé t i korbácsolás a szűkebb családi körben is á l ta lánosan gyakorolt szokás. 
A gazda korbácsfonás a lka lmáva l soha nem mulasztotta el megkorbácsolni a gazda
asszonyt. H ú s v é t v a s á r n a p a család minden férfitagja megkorbácsol ta a csa ládban levő 
nőke t , „k iporol ták a szoknyá juka t " , nehogy idegenek megelőzzék őket . A n t o n í n V Á C L A -
V I K Boleslav környékéről , a Balti-tenger mellékéről, valamint Nagy-Lengyelországból 
ismertet adatokat, miszerint nagypén tek reggelén a szülők megvesszőzték vagy meg
korbácsol ták gyerekeiket. A korbácsfonás a lka lmával , a készülő korbács végét t a r t ó 
gyereknek k i kellett bírni n é h á n y ü tés t az új korbáccsal . Ú j a b b a n a kisgyerekek is j á rnak 
korbácsolni a keresztszülőket , a, nagynén ike t és a szomszédokat . A serdülő fiúk csak 
reggel j á r h a t t a k korbácsolni . Ők is elsősorban rokoni, komasági kapcsolatok alapján 



l á t o g a t t á k meg a h á z a k a t . F ő k é n t olyan helyekre mentek, ahol feleségnek való l á n y t 
sejtettek. Reggel 6 óra u t á n az iskolás fiúk is j á r t ak korbácsolni , csoportokba verődve, 
főként a rokonokhoz. Slováckon és Valasskon fiatalja ós öregje egya rán t forgatta a kor
bácsot húsvéthét főn . Nemcsak a gazda, hanem a nagyapa is kikölcsönözte a gyerekektől 
a korbácsot , hogy szomszédasszonya vagy egykori t áncosa „szoknyá já t kiporolhassa, 
hogy ne porosodjék és sokáig él jen". Amiko r az első csillag feljött, egyszerre elcsitult 
minden, s kezdődöt t az asszonyjog (robské právo), a l ányok korbácsolása. 

Annak ellenére, hogy m á r húsvé thé t főn este a korbácsolás joga az asszonyokra 
szállt , soha nem kezdték el ezen a napon. De alighogy megszólal t a kakas kedd hajnalán 
az asszonyok előre megbeszél t csoportokban indultak a férfiak megkorbácsolására . 
A lányok ebben csak r i t k á n vettek részt . Különösen az olyan férfiakat szemelték k i az 
asszonyok, akik gúnyo lód tak vagy veszekedősek voltak velük az elmúlt év során. Meg
l á t o g a t t á k a módosabb g a z d á k a t is, ,,ahol érződöt t a szi lvapál inka szaga". U tóbb i helye
ken enyhébbek voltak, de ahol büszkén fogadták vagy nem lá t t ák szívesen őket , „ o t t 
ü t ö t t e k , vertek a korbáccsal , m in t az éret len zabot". Nem hiába ígérték a férfiaknak 
előre: „ Ü g y fogunk korbácsolni , csak ú g y fogsz ugrá ln i . " Horáckon , Bojkovskon, de 
Szlovákiában is í ra t lan t ö rvény volt , hogy az asszonyok a korbácsolás leple alatt jól 
e lverték a hűt len férjeket. A nők korbácsolása V Á C L A V I K szerint az „asszonybí róság" 
megkopott formája. Ma csak az iskolás l ányok já rnak korbácsolni . 

A prágai Národopisnc Múzeum jelenlegi ál landó kiál l í tásán is l á t h a t u n k 8 db hús
vét i korbácsot Cseh- és Morvaország különböző terü le te i rő l . 6 2 

A cseh-szász ha t á rv idék tő l északra csupán Felső-Lausi tz déli részének néhány 
településén (Sebnitz, Cunewalde) t a l á lha tó meg a s zokás . 6 3 Az elnevezését jelölő szó 
(Schmeckoster, Schmackoster ) ezért szerepel K a r l Gottlieb A N T O N 1839-ben kiadott felső-
lausitzi t á j szó tá rában . 6 1 A N T O N leírása szerint Felső-Lausi tzban a cseh te rü le tek húsvét i 
korbácsolásával teljesen azonos módon gyakorol ták a szokást . Felső-Lausi tz északi részén 
és Alsó-Lausi tzban teljesen ismeretlen. 6 5 

A húsvét i korbácsolás elterjedési t e rü le teként M A N N H A R D T a következő akkori 
keleti n é m e t vidékeket sorolja fel: Kelet-Poroszország {Mazuria, Samland, Li tvánia) , 
Nyugat -Poroszország, a brandenburgi Neumark és Uckermark, a szászországi Vogtland. 6 6 

K a r l B R U N N E R adatai szerint Priegnitz (Brandenburg), Siegfried K U B E legújabb kuta
tása i a lap ján még P o m e r á n i á n a k és Mittelmarknak Uckermarkkai h a t á r o s területén is 
meg ta l á lha tó a szokás . 6 7 

Mazuria egykori n é m e t lakosainál szívesen vet t figyelmességnek számí to t t , ha 
a legény húsvéthét főn (esetleg húsvé tvasá rnap) megkorbácsol ta vagy megöntöz te a 
l ány t . A leányok hasonló m ó d o n viszonozták ezt. Vogtlandban a legények húsvé t vasár
nap jának reggelén, a l ányok pünkösd vasá rnap ján korbácsol tak . Kele t -Poroszországban 
gyakran egy frissen kihaj to t t nyírfavesszővel korbácsol tak . H a a szabadban még nem 
rügyez tek a nyírfák, akkor a vesszőket a szobában m á r hetekkel k o r á b b a n meleg vízbe 
á l l í to t ták , s a ká lyha közelébe t e t t ék . Nyírfavessző helyett gyakran fűzfavesszőt hasz
ná l t ak , amit szintén kihaj tat tak. A k iha j ta to t t vesszőkből korbácsot fontak. Ma is gyako
rolják a húsvét i korbácsolást az egykori kelet-poroszországi Ermland területéről 1945 
u t á n az Eifel-hegységbe te lep í te t t n é m e t e k . 6 8 

Az észak-lengyelországi k a s u b o k n á l 6 9 a fiúk-egy kihajtatot t vesszőt tettek húsvé t 
reggelén a házigazda és a háziasszony lába i elé. Majd a család többi tagjait ezzel a vesz-
szővel korbácsol ták meg, ami t a l ányok tojással és sü teménnye l h o n o r á l t a k . 7 0 

6 2 PEESSINGEROVÁ, Alena (Néprajzi Múzeum, P rága ) levélbeli közlése (1979. szep
tember 12.). — A korbácsok származási helye: Tynec nad Vltavou, a Kol ín melletti 
Cerhenice, a Mélník melletti Hof ín, Domazlice környéke (Csehország), Kobyl í , Velkych 
Pavlovié , a Brno melletti Velatice, Olomouc környéke , Velká nad Velickou (Morva
ország). 

6 3 K U B E , Siegfried 1964. 66—67. 
6 4 A N T O N G O T T L I E B , K a r l 1839. 12. Stück. 20. 
6 5 K U B E , Siegfried 1964. 6 6 - 6 7 . 
6 6 M A N N H A R D T , Wilhe lm 1904. 258. 
6 7 K U B E , Siegfried 1964. 67.; B R U N N E R , K a r l 1925. 218. 
6 8 M A N N H A R D T , Wilhe lm 1904. 259 — 261.; TOLKSDORF, Ulr ich 1967. 256 — 257. 
6 9 Kasubok: nyugati szláv népcsopor t , nyelvük a lengyellel rokon kasub nyelv. 
70 Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens V I L 1234.; K U B E , Siegfried 1964. 

70. szerint a szokás Malbork és Golub-Dobrzyn környékén (Észak-Lengyelország) is 
meg ta lá lha tó . 



K a r l B E U N N E B hangsúlyozza, hogy az egykori keleti n é m e t vidékeken a legények 
különösen a l ányok l ábá t és kezét korbácsol ták meg. 7 1 A korbácsolásórt kapott a jándé
kok a rigmus szövegében is szerepelnek: 

Schmackoster, bunt Oster, Schmackoster, szép húsvé t , 
Dree Eier, S tück Speck, H á r o m tojást , egy darab szalonnát , 
Stück Floade, Glas Bramwin, Egy darab lepényt , egy pohá r pá l i nká t , 
Denn goh eck glick weg. A k k o r megyek én boldogan t o v á b b . 

(Pillkalleni kerüle t , L i tvánia , 1 8 8 0 . ) 

Eugen F E H R L E összefoglalásai szerint a keleti n é m e t te rü le tek húsvé t i ko rbácsá t 
(Schmeckostern) 9 szál fűzfavesszőből fonják, és színes szalagokkal díszí t ik . 7 2 Gilgenburg-
Ьап a fiúk minden házná l egy korbácso t a j ándékoznak a házbel ieknek, amit a gazda 
vagy a gazdaasszony nem csupasz kezével, hanem egy kendővel fog meg. Tavaszig meg
őrzik, és az első k iha j táskor azzal ha j t j ák k i jószága ika t az istállóból. Egyes keleti n é m e t 
te rü le teken az á l la tok megvesszőzósére is sor kerü l t h ú s v é t n a p j á n . 7 3 

Siegfried KTTBE t ö b b t a n u l m á n y á b a n foglalkozott a korbácsoló szokások 
alkalmaival, tö r t éne téve l , közép-európai elterjedési t e rü le tének kérdése ivel . 7 4 

Elter jedési té rképei rő l leolvasható , hogy az esz tendő szokásrendszerében a 
nyugati német t e rü le tek aprószenteki , i l letve farsangi (hamvazószerdái ) kor-
bácsolásá t a Greifswald—Cheb (Eger) vona l tó l keletre eső német , lengyel, 
l i tván , cseh és szlovák lakosságú v idékeken a húsvé t i korbácsolás vá l t ja f e l . 7 5 

E te rü le t közepén Berlin és Zwickau közöt t kelet felé egy széles, összefüggő sáv
ban: Meissen környékén , Brandenburg déli részén, Alsó-Lausi tz-ban és Felső-
Lausitz északi felében, Alsó-Sziléziában (egy keskeny déli s ávo t és Glogów — 
Zielona Góra kö rnyéké t kivéve) nem ta lá l juk meg a szokást . Nagy-Lengyel
o r szágfan is h iába keressük. 7 6 

A húsvé t i korbácsolás közép-európai el terjedését vizsgálva különböző 
vá l toza ta i t , ap ró i b eltéréseit f igye lhe t tük meg, de a szokás időpont já t , kellé
kei t , cse lekményét és szövegeit figyelembe véve valamennyi az észak-dunán tú l i 
sz lovák te lepí tésű falvakból bemutatott húsvé t i s ibálás p á r h u z a m á n a k 
t ek in the tő . Terület i el terjedésének adatait tanulságos e falvak lakosságának 
származási helyével egybevetni. F Ü G E D I E r i k á l l ap í to t t a meg, hogy a X V I I I . 
s zázadban a Besz te rcebánya (Banská Bystrica) — Rózsahegy (Ruzomberok) 
vona l tó l nyugatra eső felföldi t e rü le tekrő l elsősorban a D u n á n t ú l r a , az e t t ő l 
keletre el terülő vidékekről a Nagy-Alföldre te lepül t szlovák lakosság . 7 7 M A N G A 
J á n o s ugyanezt a Ny i t r a (Nitra)—Zsolna (Zilina) vonalra vonatkoztat ta . 7 8 

É s z a k - D u n á n t ú l szlovák e rede tű csoportjainak származási helyét így az egy
kor i Felföld nyugati felében kell keresni. A bakonyi falvakba (Bakonycsernye, 
J á s d , Öskü, Súr, Szápár) Nyuga t -Sz lovák iábó l te lepül tek sz lovákok. 7 9 A tö rök 
alat t p u s z t á v á vá l t Bakonycse rnyére a palotai vá rb i r tok ura, gróf Zichy J á n o s 
1724-ben N y i t r a megyéből hozatott szlovák j o b b á g y o k a t . 8 0 Ösküre , a palotai 

7 1 B R U N N E R , K a r l 1925 . 2 1 8 - 2 1 9 . 
7 2 F E H R L E , Eugen 1920 . 5 7 . ; 1 9 5 5 . 130 . 
73 Wörterbuch der deutschen Volkskunde. Stuttgart , 1974 . 6 2 5 . 
7 4 K U B E , Siegfried 1961 . ; 1964 . ; 1965 . 
7 5 K U B E , Siegfried 1 9 6 1 . 134 . ; 1964 . 6 6 — 7 0 . 
7 6 BURSZTA, Józef 1967 . 
7 7 F Ü G E D I E r ik 1966 . 3 1 7 . 
7 8 M A N G A J á n o s 1973 . 2 1 8 . 
7 9 I L A B á l i n t — K O V A C S I C S József 1964 . 56 . 
8 0 H E I C Z I N G E R János 1974 . 1 3 — 34 . 



v á r másik pusz t á j á r a a Zichyek nagy te lepí tő akciója révén 1718-ban é rkez tek 
szlovák lakosok Besz t e r cebánya környékérő l , valamint Pozsony és N y i t r a me
gyékbő l . 8 1 D E R E R József szápár i evangél ikus lelkésznek a község e rede térő l és 
á l lapotáró l 1820-ban í r t la t in nye lvű kéz i r a t ában ezt olvashatjuk: „ A község 
eredete kb . 1740- ig veze the tő vissza, amikor is Méltóságos gróf Szapá ry P á l 
pa rancsá ra és e lha tá rozásá ra új l akóka t t e l ep í t e t t ek a községbe, mivel hogy a 
régi lakosságot kétszáz év e lő t t teljesen k i i r t o t t á k . Az ide te lep í te t tek t ó t anya
nyelvűek, s szülőföldjük Morvaország szomszédos része és Trencsén megye". 8 2 

Nagyveleg község elöljárósága 1865-ben a köve tkezőke t í r t a P E S T Y Frigyes
nek: „E le in te t ö b b n y i r e t ó t o k l ak t ák Veleget, Fe l ső -Nyi t r a és Trencsén me
gyékből s zá rmaz tak , Csincsura és Válik nevet emlegetnek, később Némedi , 
Ferenci és T ó t h , Molnár , Szabó, Pap ós Nagy mint magyarország i családok szál
lo t t ák meg, különösen Veszprém megye P á p a vidékéről , Szt. Lászlóról és Var-
sányból , most m á r á l t a l ában tiszta magyarok." 8 3 Mar tonvásá r r a 8 4 1763-ban 
Pozsony, H o n t és N y i t r a ; Tordasra 8 5 1713-ban Pozsony, N y i t r a és T u r ó c ; 
T á r n o k r a 8 6 1739-ben Trencsén ; Sóskú t r a 8 7 Esztergom, K o m á r o m és N y i t r a 
megyéből te lepül t szlovák lakosság. E falvak lakossága t e h á t e lsősorban a 
Felföld nyugati és középső megyéiből származik , ez a régió a húsvé t i ko rbá 
csolás délkeleti tö rzs te rü le téhez tartozik. Innen hozta magáva l a húsvé t i 
sibálás szokását az á t te lepü lő lakosság, s azt t ö b b min t ké t évszázadon keresz
t ü l megőrizte , népi ku l tú rá ja , szokásrendszere jellegzetes e lemeként ma is gya
korolja. 

E falvak lakossága m á r a X V I I I . századi telepí tés idején sem csak szlo
vákokbó l ál l t . A felföldi telepesek az ország különböző részeiből é rkeze t t ma
gyarokkal e g y ü t t ép í t e t t ék fel falvaikat, a l ak í t o t t ák k i hagyományossá váló 
népi műve l t ségüke t . A folyamat során egységesülő fcduhultúra alakult ki,.amely
nek egyes elemeit származás i helyre va ló tekintet né lkü l a falu lakói sa já t 
ku l t ú r á juk részévé t e t t é k . E falvak szokásrendszerében i lyen elem a húsvé t i 
korbácsolás is. Az egységes (csak gazdaság i - t á r sada lmi különbségek mia t t 
ré tegze t t ) falukultúra k ia laku lásáná l nagy szerepe van azoknak a csoporton 
(falun) belüli integrációs folyamatoknak, amelyeket G U N D A Béla népra j z tudo
m á n y u n k elméleti kérdése inek so rában igen fontosnak t a r t . 8 8 Az integrációs 
folyamat napjainkban is -megfigyelhető. A I I . v i l ágháború t köve tő s z l o v á k -
magyar lakosságcsere e r e d m é n y e k é n t Bakony esernyőre N ó g r á d ós Hon t megyé
ből, Ipo lyság (Sahy) környékérő l é rkez tek magyar családok, olyan vidékről , 
amelynek szokásrendszeréből h iányz ik a húsvé t i korbácsolás . Ma a Bakonycser-

8 1 I L A Bál int — KOVACSICS József 1 9 6 4 . 3 0 7 . 
8 2 F A L L E R J e n ő 1 9 3 4 . 13 . 
8 3 P E S T Y Frigyes 1 9 7 7 . 2 9 3 . 
8 4 P E S T Y Frigyes 1 9 7 7 . 2 3 8 . 
8 5 W Ü N S C H E R Frigyes 1 9 4 3 . 4 7 — 49 . ; P E S T Y Frigyes 1 9 7 7 . 2 8 7 . 
8 6 P E S T Y Frigyes 1977 . 2 8 5 . 
8 7 P E S T Y Frigyes 1 9 7 7 . 2 7 2 . 
8 8 G U N D A Béla 1 9 6 3 . 7. ezt írja: „Véleményem szerint a ku l tú ra sajátos alkata, 

s t í lusa anná l jobban kidomborodik, minél e redményesebben érvényesülnek benne az 
integráló erők, tényezők. In tegrá lódás nélkül nincs k u l t ú r a . " A magyarországi nemzeti
ségi falvak népi ku l tú rá j a a lakulásánál az integrációs folyamatok jelentőségét K R U P A 
András is hangsúlyozza: „Sze r in tünk a különböző területekről érkező telepesek integ
rációs folyamata olyan sajá tosan új etnikai egységet alkotott meg, amelyben az új haza 
t á r sada lmába szervesen ágyazódnak be az eredeti lakóhelyről hozott jegyek, elemek, 
s teljesen új s t r u k t ú r a képződik ." ( K R U P A Andrá s 1973 . 331 . ) 



n y é n letelepedett Ipo lyság környéki magyarok u g y a n ú g y gyakoro l ják a szokást , 
mint a falu szlovák erede tű , régi lakói . Ugyanez á l l ap í tha tó meg a községben az 
u tóbb i év t izedben megtelepedett c igányokról is. 

É s z a k - D u n á n t ú l szlovák e rede tű falvainak szomszédságában levő 
magyar települések lakossága nem vette á t a szokás t . A N y i t r a megyei Zobor-
vidék Árpád -ko r ó ta magyar lakosságú falvaiban azonban gyakoro l ják a hús
vét i korbácsolás t . I t t a t ö b b évszázados szlovák — magyar együt té lés szokás
elemek á t adásához , illetve á tvé te léhez vezetett a ké t nép közö t t . 

Történeti kérdések 

A húsvé t i korbácsolás t el ter jedésének törzs terü le térő l a X V I I I . század 
első évt izedeiben É s z a k - D u n á n t ú l r a te lepülő sz lovákok magukkal hoz ták , t e h á t 
k ibocsá tó v idékeiken m á r a telepí tés ko rában is a mai fo rmájában él t a szokás . 
Ezen a k ö z v e t e t t b izonyí tékon tú l , elterjedési t e rü le t én a r á n k m a r a d t írásos 
források segítségével mú l t j á t egészen a középkor ig nyomozhatjuk. Johannes 
B E L E T H párizsi teológus 1 1 6 0 kö rü l keletkezett nationale divinorum officio-
rwmában ta lá l juk az első r ávona tkozó adatot. 8 9 B E L E T H arról tudós í t , hogy bizo
nyos v idékeken húsvé t u t á n a másod ik napon az asszonyok férjüket , a harma
d ik napon a férjek feleségüket megvesszőzik. Ez t azé r t cselekszik, hogy egy
m á s t f igyelmeztessék, a húsvét i á ldozás időszakában a házaséle t tilos. K U B E 
arra h í v t a fel a figyelmet, hogy a Szilveszter p á p a vezetésével összeült E l y 
zsinat h a t á r o z a t a i szerint a szentáldozáshoz já ru lók áldozás e lő t t 3 napig, 
u t á n a legalább 3 napig a házasé le t tő l kötelesek m e g t a r t ó z t a t n i magukat. 9 0 

B E L E T H adatait az 1369-ben elhunyt prágai K o n r á d W A L D H A U S E B í rásban 
r á n k maradt la t in nye lvű prédikáció ja erősíti meg: 9 1 „Ezekben a szent napok
ban az embereknek mér ték le tesnek és t a r t ó z k o d ó n a k kell lenni, . . . a házasok
nak is; ezér t vesszőzik meg férjüket némely v idékeken a húsvé t u t á n i második 
napon az asszonyok. A harmadik napon viszont a férjek feleségüket már kora 
reggel az á g y b a n vesszővel vagy kézzel csapkodják meg, . . . ezzel fegyel
mezik magukat. í g y teszik köte leze t t ségüket t uda tos sá , magukat kölcsönösen 
féken tar tani , nehogy ebben az időszakban egyik a más ik tó l házasé le te t köve
teljen. Miközben vesszőznek, a m á s i k n a k mond ják : Smech ostren, ami annyit 
jelent min t : jegyezd meg, húsvét i és szent idő van, te most házaséle te t nem 
akarhatsz." É g y német minorita a X I V . század elején húsvéthé t fő i prédikáció
j á b a n m á r k á r h o z t a t j a a szokás t : 9 2 „ N e m szabad h iúságoknak ö rü lnünk , ahogy 
azt sokan teszik, akik ma azér t v idámak , mert a borsó t (a böjti időszak eledelét) 
maguk mögö t t hagy ták , különféle húsoka t fogyasztottak, és kedvüke t az 
u t c á k o n szaladgálással és vesszőzéssel tö l t ik . " A boroszlói augusztinusok könyv
t á r á b a n a X V . század elejéről fennmaradt kéz i ra tból is az de rü l k i , hogy az 
egyházi személyek akkor m á r nem néz ték jó szemmel a fiatalok körében diva
tozó húsvé t i ko rbácso lás t : 9 3 „Minden ember hú s vét vasá rnapon á ldozni szokott, 
a p á p a a férj ós a feleség számára elrendelte, hogy miu tán a szentá ldozás t 

8 9 M A N N H A R D T , Wilhelm 1904 . I . 2 6 1 . 
9 0 KTJBE, Siegfried 1 9 6 4 . 72 . 
9 1 Z I B K T , Cenék 1 8 8 9 . 78 . ; K A K Á S E K , F . 1909 . 3 3 1 — 3 3 2 . 
9 2 F R A N Z , Adolph 1 9 0 7 . 152. ; K U B E , Siegfried 1 9 6 4 . 74 . 
9 3 K U B E , Siegfried 1 9 6 4 . 73 . 



magukhoz ve t ték , egy vesszőt tegyenek maguk közé, és a férjnek az első napon, 
a feleségnek a második napon hatalmat adott a m á s i k a t r endreu ta s í t an i . A lá
nyok részére, ami a vesszőzés jogát i l l e t i , semmit nem h a t á r o z t a k , ezér t meg 
kellene azt akadá lyozn i . Szeretnék az ég felé emelt szájjal könyörögn i : ha 
ezer ö rdög volna, azokat egy korbáccsa l szaladgáló emberrel kellene e lűzn i . " 
Hipo ly t G U A K I N O N I U S , a prágai császári udvari orvos fia, 1610-ben Ingolstadt-
ban k iadot t Die Orewel der V'erWüstung Menschlichen Geschlechts c ímű köny
vében a szokás b e m u t a t á s a k o r m á r a vesszőből font korbácsról is eml í tés t 
tesz.9 4 A z t írja, hogy P r á g á b a n k ö n n y e l m ű emberek évenkén t a húsvé t i időben 
hosszú, fonott vesszőkorbácsot vásá ro lnak , azt kezükben tar tva, min t az őrül
tek b u n k ó i k a t , j á r k á l n a k a város u t cá in , terein. H a lányokka l vagy nemes 
hölgyekkel t a lá lkoznak , hogy húsvét i to jás t kapjanak, a kezüke t - l ábuka t elve
r ik a korbáccsal . H ú s v é t pén tekén viszont a lányok korbácsol ják meg to jásé r t 
a legényeket . G U A R I N O N I U S leírásából lá t juk, hogy P r á g á b a n m á r a X V I I . 
század elején a legapróbb részletekig abban a fo rmában élt a szokás , ahogy azt 
a recens néprajzi a n y a g b ó l illetve elterjedési t e rü l e t én az i roda lomból meg
i smer tük . 
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László TJ и к á с s 

Ö S T E R L I C H E R U T E N Z Ü C H T I G U N G E N 

(Auszug) 

I m nördlichen Teile von Westungarn: auf dem Gebiete der Komita te K o m á r o m , 
Pest, Veszprém und Fejér gibt es eine lose zusammenhängende Gruppe von slowakischen 
Sprachinsel, die in der ersten Hälf te des 18. Jahrhunderts durch Ansiedlungen aus der 
westlichen Hälf te des damaligen Oberungarns entstand. Die Studie beschreibt die Sitte 
der österlichen Ru tenzüch t igungen , die auch heute noch in der Bevölkerung dieser Dörfer 
weiterlebt. Das wichtigste Mit te l der Zücht igung ist eine, aus Weidenzweigen geflochtene 
Rutege iße l aus vier, sechs, acht oder neun Zweigen, m i t dem die Burschen Ostermontag 
morgen die Mädchen züchtigen, während sie einen K r a f t , Gesundheit und Frische w ü n 
schenden Reim dazu singen. F ü r die Zücht igung bekommen sie G e t r ä n k e und bemalte 
Eier. 

Die übersiedel te Bevölkerung hat diese Sitte aus der Westslowakei mitgebracht, 
wo sie auch heute noch besteht. Man findet sie auch i n Mähren, B ö h m e n , i m österreichi
schen Marchfeld, i n Schlesien, in einem Teil Polens, in den ostdeutschen Gebieten und 
in Li tauen. Von den ungarischen Volksgruppen w i r d diese Sitte nur i n der N ä h e der 
ungarisch-slowakischen Sprachgrenze liegenden Gegend von Zobor und i m Mátyusföld 
(in der südlichen Slowakei) ausgeübt . 

Eine Untersuchung des Ursprungs der öster l ichen R u t e n z ü c h t i g u n g hat ergeben, 
d a ß es sich um eine Sitte kirchlichen Ursprungs handelt. I m Mittelalter zücht ig ten sich 
auf kirchliche Anordnung die Eheleute gegenseitig vor und nach den Tagen der Oster-
kommunion, um sich auf das Verbot des Ehelebens aufmerksam zu machen. 



Niedermüller Péler 

Az első tűz mágikus szerepe a kárpáti pásztorfolklórban 

A különböző k u l t ú r t ö r t é n e t i , á l ta lános etnológiai , antropológiai m u n k á k 
ból , leírásokból jól tudjuk, hogy a te rmészet i népek, de más , fejlettebb gazda
sági - tá rsada lmi fokon élő közösségek is milyen tiszteletben t a r t o t t á k vagy 
t a r t j á k még ma is a t üze t . Ennek a tiszteletnek az egyik oka fel tét lenül az volt , 
hogy igen nehéz, gyakran megoldhatatlan feladatot jelentett a tűz meggyúj tá 
sa. Noha a későbbiekben a tűzgyú j t á s m á r nem jelentett p rob lémát , a mágikus , 
kult ikus tartalmak megmaradtak, sőt t o v á b b bővü l t ek ; a tűz tisztelete, a tűz 
kultusza számos európai , s főleg kele t -európai nép körében f igyelhető meg. 1 

A tűzku l tusznak számos különböző formájá t í r t ák le az etnográfusok, amely 
szokásesemények, r í tusok ősi, archaikus elemeket, jelenségeket őr iz tek meg. 
Különösen így vol t ez az első tűzhöz , az új tűzhöz kapcsolódó hiedelmek, r í tu
sok esetében. A K á r p á t o k , a Ba lkán te rü le tén , á l t a l á b a n Kelet-, Délkelet-
E u r ó p á b a n m i n d e n ü t t ismert volt az új tűz g y ú j t á s á n a k szokása, e lsősorban az 
á l l a tok védelmének, egészségének b iz tos í tása céljából. A néprajzi k u t a t á s ké t 
i r ányú érdeklődéssel köze l í t e t t a jelzett kérdéskörhöz . A k u t a t ó k egyrészt 
v izsgál ták a pr imi t ív tűzgyú j tás i e l járásokat , azaz a tűzgyú j t á s t echn iká já t , 
másrész t pedig e lemezték a „különleges m ó d o n " g y ú j t o t t tüzek funkciói t . 
T a n u l m á n y o m fan arra törekszem, hogy az eddigi adatok összefoglalása mellett 
elsősorban az új tűz, az új tűzhöz fűződő r í tusok funkcionális szerepeihez, 
jelentéseihez szolgál tassak ú jabb ada lékoka t . 

A rendelkezésünkre álló adatok egy része csak a pr imi t ív tűzgyú j tás i 
módok technikai le í rásával szolgál, s nem utal az így gyú j to t t t űz kult ikus 
szerepére, mágikus funkcióira. A teljesség kedvéér t azonban ezekre a leírásokra 
is k i kell t é r n ü n k , hiszen a tűz gerjesztésének kezdetleges módja megha tá rozó 
je lentőségű a „fe lhasználás" , a mágikus funkciók szempont jából . A kezdetleges 
tűzgyúj tás i e l já rásoknak ké t különböző mód já t kel l megeml í t enünk , az acéllal 
és kováva l t ö r t énő t űzgyú j t á s t , tűzcsiholást , illetve a ké t fadarab összedör-
zsölésével s z í t c t t tüze t . A kul t ikus célból g y ú j t o t t tüzek esetében — legalábbis 
az á l t a lunk vizsgált t e rü le t en — ez u tóbb i el járás látszik gyakoribbnak. 2 

Nézzük a két fadarab összedörzsölésével t ö r t énő t űzgyú j t á s néhány fo rmájá t ! 
1 A számos idevonatkozó összefoglalásból csak n é h á n y a t emlí tünk meg: F R A Z E R 

J . G . 1 9 5 5 . különösen 1 9 5 — 2 6 5 . ; B I R K E T - S M I T H , K . 1969 . 6 5 — 68 . ; C ISZEWSKI , S. 1903. ; 
F R E U D E N T H A L , H . 1 9 3 1 . T a n u l m á n y u n k b a n m á r csak terjedelmi okokból sem dolgoz
hat tunk fel a k í v á n t alapossággal olyan, a t é m á n k a t érintő monográf iáka t , m i n t V A S I L I U , 
ü . 1934 . vagy TROJANOVIC, S. 1930 . De még az olyan nagyobb lélegzetű t a n u l m á n y o k a t , 
mint M A R I N G E R , J . 1974 . csak megemlíteni tudjuk. 

2 B A Z I N S K A , B . éppen ennek az ellenkezőjét hangsúlyozza, s a tűzcsiholás gyako
ribb vol tá ra utal . T a n u l m á n y á b a n azonban — valószínűleg — a jelenkori á l lapotokra 
gondolt. Vö. B A Z I N S K A , B . 1 9 6 7 . 8 1 . 



E C S E D I I s t v á n írja a Bodrogközből , hogy a pász to rok , pákászok k é t belső o lda lán 
laposra faragott fadarabot összefogtak, ezek közö t t á t d u g t a k egy harmadikat, amit 
a z t á n sebesen húzogatn i kezdtek. Amiko r a fa má r füstölni kezdett, száraz nádcsomóba 
bu rko l t ák , s néhányszor meglóbá l ták a levegőben, hogy lángra lobbanjon. 3 Hasonló 
el járást i smerünk a gyergyói havasok vidékéről. A k é t fadarab közé egy harmadikat 
dugtak, ezt tap lóval körülfogták, a végére kötelet k ö t ö t t e k , aminek a segítségével erősen 
m o z g a t t á k mindaddig, míg a tapló t ü z e t nem fogott. 4 A Zempléni-hegyvidéken a pász tor 
egy vastagabb faágat a földre ál l í tot t , a másik végét a mellének t á m a s z t o t t a , majd egy 
kisebb mogyoró- vagy csipkeágat sebesen húzogatni kezdett rajta. A m i k o r a fa füstö
lögni kezdett, tap lóval fogtak róla t ü z e t . 5 A Zempléni-hegység falvaiból egy másik tűz
gyúj tás i m ó d o t is le í r tak . Egy vastagabb fadarabra illesztettek merőlegesen egy ága t , 
aminek a végét k ihegyezték. Az ág felső részét egy megfelelő k ő d a r a b b a l l enyomták 
odaszor í to t t ák , majd gyorsan forgatni kezdték . Amikor a fa m á r izzani kezdett, taplóval 
g y ú j t o t t a k tüze t . 0 Némileg más elven alapszik az a tűzgyúj tás i mód , amelyet G Ö N C Z I 
Ferenc í r t le K á m a h á z á r ó l . I t t F ló r ián nap reggelén, még napfelkelte e lőt t valamely 
élő fa vastagabb ágán egy kötelet dobtak keresztül , amit a ké t végénél fogva addig 
húzoga t t ak , míg az tüze t nem vetett . 7 A tör ténet i Magyarország északkelet i részén élő 
uk ránok egy függőlegesen álló, a végén elkeskenyedő fára merőlegesen egy közepén 
ki fúr t fadarabot illesztettek. Ahol a k é t fa ta lá lkozot t t a p l ó t tettek, majd a vízszintesen 
fekvő fadarabot sebesen forgatni kezd ték , míg a tap ló t üze t nem fogott . 8 Érdekes tűz
gyúj tó eszközt í r t le, muta to t t be G U N D A Béla morva területről . K é t függőlegesen fel
á l l í to t t deszka közé egy a végein bemetszett hengert helyeztek. A henger ké t végéhez 
t a p l ó t dugtak, majd egy kötél segítségével gyorsan forgatni kezdték. A gyors forgó
mozgástól a fenyőhenger izzani kezdett, majd a tapló meggyulladt. G U N D A Béla szerint 
ez a tűzgyúj tás i mód a morvákon kívül a szlovák, a hucul, a székely és a román pászto
rok közö t t egya rán t ismert vol t . 9 

A m i k o r kult ikus célból g y ú j t o t t á k az új t ü z e t számos, különböző elő
í rás t kellett betartani. Ezek közül legfontosabb, hogy az asszonyok sohasem 
g y ú j t h a t t a k tüze t , mive l őket t i s z t á t a l a n n a k t a r t o t t á k . Az új t űz meggyúj tása 
a férfiak fe lada tá t jelentette, s ez legtöbbször ünnepé lyes keretek közöt t tör 
t é n t . 1 0 Baranya megyében csak akkor vol t ha tásos a tűzgyúj tás , ha a kipat tant 
sz ik rá t még á r t a t l an , serdülőkorú fiú fogta fel t a p l ó v a l . 1 1 Még bonyolultabb 
el járásról t udós í t FEAZEE,, J . G. szerb te rü le t rő l . A tüze t egy serdülőkorú 
l e á n y n a k és f iúnak sö té t szobában , teljesen ruhá t l anu l , csöndben, egyetlen szó 
né lkül kellett m e g g y ú j t a n i . 1 2 Ezt a n é h á n y adatot csupán annak illusztrálása
k é n t eml í t e t t ük , hogy a kult ikus okból gyú j to t t t ü z e k esetében sem vo l t mindig 
e legendő a p r imi t ív e l járásmód, hanem szükség vo l t egyéb, a viselkedést sza
bályozó előírások, t i la lmak b e t a r t á s á r a is. A köve tkezőkben t ö b b idevonatkozó 
p é l d á v a l t a l á lkozha tunk . A kult ikus, mágikus v o n a t k o z á s o k n a k egyébkén t is 
lényeges szerepe volt a kezdetleges tűzgyúj tás i m ó d o k f ennmaradásában . Min
den valószínűség szerint az e lőbbiekben bemutatot t eljárások sem gyakorlati 
szükségszerűségből, hanem kult ikus okokból maradtak fenn, még akkor is, ha 
ez a t é n y a le í rásokban nem rögződö t t . 

Lássuk most m á r azokat az adatokat, amelyek egyér te lműen rögzítik az 
ú jonnan g y ú j t o t t tűz ku l t ikus -mágikus funkcióit ! Az á l t a lunk ismert anyag 
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t anu l sága szerint az új t űz g y ú j t á s á n a k szokása egyrész t az ál la tok első kihaj-
tásához , másrész t pedig a különböző j á rványos á l la tbe tegségekhez kapcsoló
dott . Az á l la tok első k iha j t á sako r g y ú j t o t t tűz legfőbb célja az á l l a tok és az 
emberek megvédése vo l t . 

A magyar nyelvterüle t rő l viszonylag kevés egyér te lműen idekapcsolható adatunk 
van. B E R Z E N A G Y János szerint az Ormánságban és a vele szomszédos t e rü le teken mikor 
a jószágot először h a j t o t t á k k i a legelőre új tűzön h a j t o t t á k keresztül , hogy egészséges 
maradjon. 1 3 Sza tmárban a jószág első k iha j tásakor az ú t közepén g y ú j t o t t a k tüze t , 
s ezen h a j t o t t á k keresztül a m a r h á k a t , hogy szét ne szaladjanak. 1 4 Ennek a szokásese
ménynek módosul t , csökevényes formáját Göcsejből i smer jük. A csordás o s t o r á t a lege
lőre vezető ú t o n keresztbe fektetve a földbe ás ta , a végeinél gyergyá t g y ú j t o t t , s ezen 
hajtotta á t a m a r h á k a t . 1 3 Homá lyos é r t e lmű az az erdélyi adat, amely szerint a juh
nyá j a t a havasi legelőre k iha j tva ké t száraz gally összedörzsölésével tüze t gerjesztettek, 
aminek füstjével és lángjáva l meg t i s z t í t o t t ák a p á s z t o r t a n y á t . 1 6 Enné l t ö b b idevágó 
magyar adatot nem is tudunk felsorolni, azaz ezek a szokásesemények csak sporadikusan 
fordultak elő a magyar h a g y o m á n y b a n (legalábbis eddigi ismereteink szerint). 

Sokkal in tenz ívebben éltek ezek a szokásesemények a K á r p á t o k te rü le tén élő 
szláv népekné l . Ezeknél a népeknél nem is annyira a legelőre vezető ú t o n vagy a falu
ban, hanem a hegyi legelőn, a p á s z t o r k u n y h ó b a n tör ténő tűzgyú j t á snak van nagy jelen
tősége. A tüze t á l ta lában k é t fadarab összedörzsölésével g y ú j t o t t á k meg, s élő vagy 
isteni t űznek (zywy, bozy ogien) nevezték. A morva te rü le teken az ál la tok első kihajtá
sakor szintén ké t fadarab összedörzsölésével gyú j to t t ak t üze t , mert el lenkező esetben 
szerencsétlenség éri a szá l lás t . 1 7 A szlovák pász tor mikor először ment a b i rk ák k a l a lege
lőre a kol ibában két fadarab össze< lörzsölésével tüzet g y ú j t o t t . Hasonló adatokat Szlová
k iának szinte minden vidékéről nagy s z á m b a n i smerünk . 1 8 Szlovákia m á s vidékein (pl. 
Zakarovce-ban) mikor először ha j to t t ák k i az ál la tokat a legidősebb pász to r az ú t ké t 
oldalán t ü z e t gyúj to t t . A vatranak nevezett ké t tűz közé egy láncot fektetett. E t t ő l 
a t víztől n é h á n y méter t ávo l ságra az ú t közepén még egy, de egészen kicsi t üze t gyú j to t t . 
Az á l la tokat ezen keresztül ha j t o t t ák k i a legelőre, s így megvédelmezték , megt isz t í to t 
t á k azokat. 1 9 

A K á r p á t o k te rü le tén élő különböző uk rán néprajzi csoportok is i smer ték az új 
tűz gyú j t á sának szokását . A legelőre érve ké t fadarab összedörzsölésével g y ú j t o t t á k meg 
a tüze t (krutyty zywú wátru). A lengyel K á r p á t o k b a n élő u k r á n o k ünnepé lyes körülmé
nyek közö t t , szótlanul ger jesztet ték a tüze t , majd amikor az fellobbant i m á d k o z t a k . 2 0 

Hasonló pé ldáka t a tö r téne t i Magyarországon élő uk rán népcsopor tok köréből is isme
rünk . Bereg megyében egy tüzes üszkön ha j t o t t ák keresztül a juhokat a tavaszi első 
k ihaj táskor . A k á r p á t u k r á n o k által lakot t északkeleti v idékeken Szt. György nap ján 
á l ta lánosan elterjedt szokás volt , hogy nagy tüzeket raktak — ezeket a tüzeke t mindig 
két fa összedörzsölésével élesztet ték — amiken keresztül h a j t o t t á k az á l l a toka t . A pász
torok egy tűzcsóvával a kezükben körülsza ladták a nyá j a t , hogy az á l la tok ne féljenek. 
A gazdák az ólak, az istál lók mellett raktak tüzet , s különböző boszorkányokat elűző 
füveket ége t t ek . 2 1 Más kárpá t ukrán népcsopor toknál zywa watra, zywyj watron (élő tűz) 
néven nevezték ezeket a tüzeke t , amelyeket mindig a p á s z t o r k u n y h ó b a n (staja) őriztek, 
így védelmezve, biz tosí tva a szállás szerencséjét . 2 2 A lengyel Szepcsség t e rü le tén tapló
val és kováva l gyú j to t t ák meg (még 1950-ben is) az élő t ü z e t (zywy ogien). A tüze t csak 
a bacsa g y ú j t h a t t a meg, a fiatalabb pász to roknak a k u n y h ó sa rkában kellett térdelni. 
A bacsa miközben a tüze t meggyú j to t t a a következő szöveget mondta: „Witajze ognisku, 
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pol sie mi pol, od rania do nocy, od nocy do rania. Nie érni zgastiqc, az pojdziewa stela, 
zebys nam siedziol cale lato, zebys nie zginol do jesieni, zebys sie ogniu caly nas polil, a nie 
za wielgi, cobys nie spolil koliby zeby sie jako prowadzilo." (Légy üdvözölve tüzeeske, jól 
égj reggeltől éjszakáig, éjszakától reggelig. Ne aludj k i , maradj á l l andóan meg, ülj n á l u n k 
egész nyáron , őszig ne aludj k i , minket szolgálj, ne a farkasokat, ne gyúj t sd fel a kol ibá t , 
segíts, hogy jól meglegyünk.) A pász to rok szerint ez a tűz megvédte őke t a gonosz szelle
mek tő l , de ha a t ű z kialudna, akkor ők m e g h a l n á n a k . 2 3 A tör téne t i Magyarország déli 
t e rü le te in is gyakoro l t ák ezeket a szokásokat . A bácska szerbek a koszorúkkal és csen
gőkkel feldíszített m a r h á k a t a tűzhöz ha j to t t ák , o t t a szájukat fe lnyi to t ták és a t ű z 
lángja felé t a r t o t t á k , hogy i ly módon mindenféle betegségtől megóvják ő k e t . 2 1 

Hasonló vagy az előbbiekkel teljesen analóg szokások te rmésze tesen 
nemcsak a K á r p á t - m e d e n c e népeinél , hanem m á s európai t e rü le t eken is meg
t a l á lha tóak . A n é m e t nye lv te rü le t re a köve tkező pr imi t ív tűzgyú j tás i m ó d 
vo l t a leginkább jel lemző: egy keréken egy rudat vontak keresz tü l (mint annak 
tenge lyé t ) , s ezt gyorsan forgatva gerjesztettek tüzet . Ezen a tűzön a z t á n 
keresz tü l h a j t o t t á k az á l la tokat , leggyakrabban a ser téseke t . 2 5 Belorussziában, 
Minszk környékén h á r o m marék sza lmá t vettek a tetőről , ezzel a k a p u n á l t ü z e t 
g y ú j t o t t a k , s a t ű z ö n á t h a j t o t t á k az á l l a t o k a t . 2 6 Az ész teknél a pász to rok 
t i tokban kész í t e t t ék el az ún . György- tüzeke t , így az á l l a tok egészségesek 
maradtak, megmenekü l t ek minden rontás tó l , nem ölték meg őke t a vadá l l a tok . 
A finnek az istál ló aj ta jánál , a kapuná l , a legelőre vezető ú t o n g y ú j t o t t a k 
tüzeke t , amelyekbe ese tenként különböző anyagokat is tettek. A jószágot vagy 
keresz tü l h a j t o t t á k a tűzön, vagy amikor különböző füveket tettek a t űz r e , 
megfüs tö l ték őke t , s így megvédelmezték az á l l a toka t mindenféle gonosztól , 
r o n t á s t ó l , be tegségtől , vadá l l a tok tó l . 2 7 Végezetül emlí tsük meg, hogy Üzbegisz
t á n b a n , illetve a mongoloknál e g y a r á n t ismerik ezt a szokást az ál latok első 
k i h aj fásához к apcsolód v a.'-8 

Adataink másik nagy csoportja nem valamely időpont ta l , hanem bizo
nyos m e g h a t á r o z o t t alkalmakkal, elsősorban az á l la tokra veszélyes j á rványok
kal — az olyan betegségekkel , m i n t az orbánc , a lépfene, a marhavész , a köröm
fájás, a veszet tség, a bélféreg, s mindeneke lő t t a dögvész — áll kapcsolatban. 2 9 

A magyar nye lv te rü le ten ser téskór esetén új tűzön hajt ják keresztül az á l l a t o k a t . 
A s z a r v a s m a r h á k a t pedig azért űzik parázson keresztül , hogy megóvják őket a l ábba j 
t ó l . 3 0 Somogy megyében sertésvész idején ké t fadarabbal tüzet gerjesztettek, majd az 
így g y ú j t o t t tűzre vetettek egy elhullott sertést , s e t tő l az eljárástól v á r t á k a betegség 
megszűnését . Pucz A n t a l 1822-ben megjelent m u n k á j á b a n sajnos a hely megjelölése 
nélkül közli, hogy sertésvész idején a parasztok két fa összedörzsölésével tüzet gerjesz
tettek, e lőt te azonban a faluban m i n d e n ü t t e lo l to t ták a tüzeket . A t ü z e t ké t t e s tvé rnek 
vagy ugyanolyan keresz tnevű férfinak kellett meggyúj tan i . Az égő t ű z b e bőr- és rongy
d a r a b k á k a t dobá l tak , majd á t h a j t o t t á k rajta a d isznókat , s ettől azok m e g g y ó g y u l t a k . 3 1 

Az Ormánságból sz in tén van adatunk az új tűz gyú j t á sának szokására. 1872-ben Szaporca 
faluban marhavész t ö r t k i . A falu minden házában e lo l to t ták a tüze t , majd két hársfa-
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^örzs összedörzsölésével (az egyik fatörzs fűrészt u t á n z ó mozga tásáva l ) új t üze t gyú j tó i 
ak, amivel l áng ra l o b b a n t o t t á k a korábban a földre szór t s za lmá t . Az égő sza lmán 

á tke rge t t ék az egész csordát , majd ennek a t űznek a parazsáva l g y ú j t o t t a k tüze t a házak
ban is . 3 2 Az I p o l y men tén , Hontban sertésvész idején a kanászok gyú j to t t ak iíj tüze t . 
Egy keréken egy kóccal kö rü l t eke r t botot t enge lykén t keresz tü l dugtak, s ezt addig 
dörgöl ték, forga t ták , míg az lángot nem fogott. Ennek füstjén a z t á n keresztül h a j t o t t á k 
a beteg disznókat , majd az üszőkké éget t k e r é k d a r a b o k a t hazav i t t ék és a v á l y ú b a 
t e t t é k . 3 3 

A mai Jugosz lávia egyes vidékein az élő t ű z csiholása ikrek vagy azonos nevű 
emberek feladata volt . Ennek a tűznek a k ihű l t széndarab ja iva l bekenték az á l l a toka t 
vagy a parázsból tettek egy darabot a jószág vizébe, s így m e g v é d t é k azokat mindenféle 
be tegségtő l . 3 4 Dél-Szerbiában marhavész idején a faluban minden tüze t kiol tot tak, majd 
k é t fadarab összedörzsölésével új tüze t , azaz élő t üze t (ziva vatra) gerjesztettek. 3 5 Bulgá
r i ában , amikor az á l la tokat valami já rványos betegség t á m a d t a meg, az egész faluban 
k io l to t t ák a tüzeke t , majd új t üze t gyú j to t t ak . A kultikus célból gyú j to t t tüzek esetében 
kétféle eljárást alkalmaztak: szíjjal vagy kötéllel gyorsan dörzsöl tek egy száraz mogyoró
faágat , amiről — ha izzani kezdett — taplóval fogtak tüze t ; k é t fadarabot a fűrészelést 
u t ánozva összedörzsöltek, majd taplóval fogtak róla tüzet . Az így gyúj to t t t űznek vidé
kenkén t m á s és m á s az e lnevezése . 3 6 Ugyancsak Bulgár iában , a Rodope-hegység vidékén 
különösen bonyolult , összetet t szer ta r tás t fogana tos í to t tak marhavész idején. Befogtak 
ké t ökröt két eke elé, s e l ind í to t t ák őket ellenkező i r ányban a falu körül egy b a r á z d á t 
húzn i . Ahol a k é t állat összetalálkozott , o t t megöl ték és e lás ták őket . Ezt köve tően ké t 
fadarab összedörzsölésével t ü z e t gyúj to t tak , majd az e lásot t ökrök felett k é t boton 
keresztben fekvő deszkát m e g g y ú j t o t t á k . Az oszlopoknál k é t f iútestvér — a legidősebb 
és a legfiatalabb — állt, kezükben azzal a késsel, amivel k o r á b b a n az ökröket megöl ték. 
A parasztok ezen a kapun á t h a j t o t t á k a jószágaikat , a t es tvérek pedig a késsel megérin
t e t t é k az á l la tok gerincét . Az ott lakók hite szerint a j á r v á n y így megszűn t . 3 7 Hason lóan 
bonyolult e l járást í r t le M O S Z Y N S K I , K . , aki szerint egyes szláv, illetve volgai f inn népek
nél marhavész esetén egy földala t t i alagutat á s t ak , amin egyenként vagy párosáva l 
keresztül h a j t o t t á k az á l l a toka t . Egyidejűleg a kijárata nyí lásnál vagy az a l agú t felett 
élő tüzet gyú j t o t t ak , ese tenként borókafenyőt ége t t ek . 3 8 

A lengyel nyelv terü le t rő l m á r a X V I I . század első feléből ismerünk egy olyan 
kézi ra to t , amely szerint az á l la tok egészségének érdekében t ü z e t kell gyú j t an i . A tűz
gyúj tás mindenféle á l la tbetegség ellen jó, de csak akkor, ha megfelelő körü lmények 
közö t t gyúj t ják meg a t üze t . A gazdának napfelkelte előtt , ané lkül , hogy b á r m i t is evett 
vagy ivot t volna, két fadarab összedörzsölésével kellett t ü z e t gyúj tania . E z u t á n nagy 
tüze t rakott az udvaron, s ezen háromszor keresz tü l hajtotta az á l la tokat . Ez t követően 
a jószágot a gazdaságtól jó messzire e lha j to t ták , a gazda pedig misére ment a templomba. 
Ez az eljárás az ál la tok megbetegedésének a megelőzését célozta. Amikor ténylegesen 
k i tö r t valamilyen j á r v á n y az á l la tok között , akkor — ugyanennek a kéz i ra tnak a t anú
sága szerint •— k iha j to t t ák az á l la tokat az e rdőbe , s velük ment a falu népe is. Mielőtt 
elindultak volna, a faluban m i n d e n ü t t e lo l to t ták a tüzeke t . Az erdőben l evág tak két 
faágat , s ezeket addig dörzsöl ték, míg új t üze t nem nyertek. Ennek parazsával hatalmas 
tüze t gyú j to t t ak , s abba mindenféle fát dobtak. Ebbő l a tűzből vi t tek haza a h á z a k b a is. 
Ez t követően a j á r v á n y m e g s z ű n t . 3 9 

A K e l e t i - K á r p á t o k b a n élő ukránok sz in tén két fadarab segítségével g y ú j t o t t a k 
t üze t az á l l a toka t fenyegető j á rványok idején. I lyenkor a faluban az összes t ü z e t eloltot
t á k , keresztül h a j t o t t á k az á l l a toka t az új t űzön , majd a férfiak is á t léptek rajta, hogy 
a fertőzéstől megtisztuljanak. A t i sz tá ta lan asszonyokat nem engedték a tűz közelébe. 
Végül ebből a tűzből vett parázzsa l gyú j to t t ak otthon új ra t ü z e t . 4 0 A mai R o m á n i a terü
letén, Máramaros , Bukovina, Radna vidékén, ha az á l la toka t j á rványos betegség t á m a d t a 
meg, mindenki egyedüli g y ó g y m ó d n a k tar tot ta a régi tüzek kiol tását , és új t űz , élő tűz 

3 2 K I S S Géza 1937 . 1 5 4 — 1 5 5 . Ugyanezt az adatot közli G U N D A Béla 1 9 5 6 . 38 . 
3 3 I P O L Y I Arnold 1 9 2 9 . 2 6 8 . 
3 4 K I S S M . 1978 . 3 0 9 . Hasonló adat F R A Z E R , J . G . 1 9 5 5 . 2 3 7 . 
3 5 SCHNEEWEIS , E . 1 9 6 1 . 1 7 0 . 
3 6 V A K A R E L S K I , Ch. 1 9 6 5 . 1 1 5 - 1 1 6 . 
3 7 B A Z I N S K A , B . 1 9 6 7 . 8 2 . 
3 8 M O S Z Y N S K I , K . 1 9 6 7 . 2 7 1 . 
3 9 B A Z I N S K A , B . 1 9 6 7 . 8 2 - 8 3 . 
4 0 Z E L E N I N , D . 1 9 2 7 . 1 0 1 . 



(focul viu) gyú j t á sá t . 4 1 A k o r á b b a n eml í te t t szokásokhoz hasonló cselekményeket nagy 
számban eml í the tnénk a n é m e t nyelvterüle t rő l is. A példák részletezése helyett csak 
annyit emelünk i t t k i , hogy az eml í te t t t e rü le ten a kerék segítségével gerjesztett t űzön 
h a j t o t t á k á t a beteg á l la toka t , leggyakrabban a ser téseket . 4 2 

Számos olyan adatot is eml í the tünk , amelyek az eddigiektől eltérő időponthoz 
vagy alkalomhoz kapcsolódtak . Ké the lyen pünkösd vasá rnap j ának éjjelén k i h a j t o t t á k 
a m a r h á k a t , és egy nagy tűz mellett hajnalig k i n t t a r t o t t á k ő k e t . 4 3 Göcsejben József 
n a p j á n marha t r ágyábó l t üze t raktak, s ennek füstjén h a j t o t t á k keresztül az á l l a toka t , 
hogy az ún . bogárzási időben el ne fussanak.44 Bodolón tömjénnel beszórt parázson haj
t o t t á k á t a teheneket, hogy a farkasnak ellent tudjanak á l ln i . 4 5 Kassamindszenten egy 
láncot fektettek a földre és erre szár í to t t gyógynövényeke t helyeztek, majd ezt meg
g y ú j t o t t á k . A pász tor pedig a szél i r ányába körü l já r ta a gulyá t , s így védte azt meg a 
szemveréstől , n y á r o n a légycsípésektől . 4 6 Szentgálon a faluból kivezető ú ton egy fazék 
pa rázs ra valami szert te t t a pász tor , amitől a pa rázs erősen füstölt . A pásztor ezen a füs
tön hajtot ta keresztül a m a r h á k a t , s a jószág viselkedéséből előre megál lap í to t ta , hogy 
lesz-e szerencséje a következő évi őrzésben. 4 7 Végezetül pedig egy különös hevesi hiede
lemre szeretném felhívni a figyelmet. H a lovat, tehenet vagy bármi lyen á l la to t veszett 
ku tya mar meg, a m a r á s t úgy lehet á r t a l m a t l a n n á tenni, hogy a veszett á l la tot agyon
verik, elégetik, s annak füstjén keresztül ha j t ják a megmart jószágot . 4 8 

Amennyiben a t o v á b b i a k b a n a szokás el ter jedésének és e rede tének a 
kérdésére fordít juk a f igyelmünket , elég sok nehézséggel ta lá l juk szembe ma
gunkat. A szokás elterjedési t e rü le te ö n m a g á b a n aligha adhat választ egyetlen 
ké rdésünkre is. A szokásesemény különböző formái a n é m e t nye lv te rü le t tő l 
egészen a mongolok, tö rökök á l t a l lakot t ázsiai te rü le tekig ismertek. Természe
tesen ezen a nagy te rü le ten belül elég lényeges idő- és formabeli különbségek 
lé tez tek , amelyek azonban nem voltak a l apve tő je lentőségűek. A szokásesemé
nyek szemantikai hasonlóságára , a lapré tegének azonosságára utalnak a szokás t 
jelölő terminológiák. Leggyakoribb az élő tűz (zivoj ogó?i, ziv ogen, zivi ógany, 
zyivy ogien, zivi voira stb.) kifejezés, ami mellett sporadikusan egyéb termino
lógiák (pl. isteni tűz —bozy ogien, újtuz — novyj ogón, nóv ógon stb.) is előfordul
nak. A szláv nyelveklen haszná la tos terminológia t e h á t je lentésében is t ö b b é -
kevésbé egységes, de minden esetre élesen szemben áll a néme t nyelv Notfeuer 
- szükségszerű tűz é r t e lmű kifejezésével. Ez olyan különbség, amelyre fel

t é t l enü l tekintettel kell l ennünk , még akkor is, ha m a g á t a Notfeuer szót G R I M M 
J . h o n o s í t o t t a meg a k ö z t u d a t b a n . 4 0 A tö r t éne t i adatokat illetően sem sokkal 
kedvezőbb a helyzet. Az első biztosan idevágó adat 742-ből származik, s e sze
r in t illos sacrilegos igues, quas niedfeor vocant. A p r o b l é m á t i t t az jelenti, hogy 
a köve tkező megbízha tó adat a X V I . századból származik , azaz több m i n t 
800 éven keresz tü l nem t ö r t é n t emlí tés a szokásról . 5 0 

A szokásnak a K á r p á t o k terü le tén való el terjedésével kapcsolatban 
P O D O L Á K , Jan erősen hangsú lyozza a szokáseseményeknek a pász torokhoz , 
mint m e g h a t á r o z o t t t á r sada lmi csoporthoz va ló kö tődésé t . Ennek a lapján ú g y 

4 1 P O D O L Á K , J . 1 9 7 1 . 1 6 4 . 
4 2 I P O L Y I Arnold 1929 . 2 6 9 . ; Handwörterbuch V I . 1139 — 1 1 4 5 . ; W E I S S , R . 1 9 4 8 . 2 3 5 . 
4 3 S Z E N D R E Y Zsigmond 1 9 4 1 . 1 8 1 . 
4 4 G Ö N C Z I Ferenc 1 9 1 4 . 2 4 1 . 
4 5 SZENDHEY Ákos 1 9 5 9 . 3 2 8 . 
4 6 SZENDREY Ákos 1 9 5 9 . 3 2 8 . 
4 7 T Á L A S I I s t v á n 1939 . 16 . 
4 8 B E N K Ó C Z Y E . 1 9 0 7 . 2 2 9 . 
4 A G R I M M , J . 1 8 4 4 . 5 7 0 . skk.; vö. még M A R I N G E R , J . 1 9 7 4 . 103 . ; W E I S S , R . 1 9 4 8 . 

2 3 5 . 
5 0 Handwörterbuch V I . 1 1 3 9 . 



vél i , hogy az új tűzzel kapcsolatos szokások elterjedése a K á r p á t o k v idékén a 
X I V — X V I I . századi népmozgásokkal , e lsősorban pász to rvándor l á sokka l áll 
összefüggésben. A meghonosodás ú t j á t azonban ma m á r nem lehet teljes biz
t o n s á g g a l megá l l ap í t an i . 5 1 E megjegyzés k a p c s á n szükségesnek látszik uta lni 
a szokás magyarország i el ter jedésének sa já tosságára . A gyér számú magyar 
vona tkozású adat a nye lv te rü le t peremvidékéről , Dél-, Észak- , illetve Kelet-
Magyarországró l származik, vagyis elsősorban azokról a te rü le tekrő l , amelyek 
kapcsolatban á l l t ak — közve tve vagy közve t lenül — az e m l í t e t t pá sz to rván 
dor lásokka l . 

A szokás eredetével kapcsolatban m é g kevesebb e r e d m é n y t t ud felmu
t a t n i a k u t a t á s . HOFSCHLÄGER, R.-nek a század elején felvetett gondo l a t áná l 
ú g y tűn ik ma sincs ú jabb . Szerinte — s ez az elképzelés a magyar k u t a t ó k 
kö rében sem vo l t ismeretlen — a kult ikus új tűz minden fa j tá ja csak u t á n z á s a 
az ősi i ndogermán á l l a t t enyész tők á l ta l szándékosan okozott sztyeppe tüzek
nek, amelyekkel meg a k a r t á k védeni á l l a t a ika t a nagy rova r ra jok tó l . 5 2 Ez az 
elképzelés azonban aligha b i zony í tha tó . Az is nagyon kétséges , hogy az új 
tűzze l kapcsolatos török és mongol adatok az ősi i ndogermán és altáji á l l a t t e 
nyésztés közö t t i kapcsolat b izonyí tékai -e . A már eml í t e t t terminológiai kü
lönbség arra figyelmeztet, hogy az új tűzze l kapcsolatos szokások a k á r p á t i és 
ba lkán i t e rü le teken szoros összefüggésben á l l t ak m a g á n a k a t ű z n e k az á l ta lános 
t iszteletével , s csak ennek a tűzze l kapcsolatos hiedelemkomplexumnak a kon
t e x t u s á b a n kaptak sajátos je lentés t . 

Visszatérve az e lőbbiekben bemutatot t anyaghoz megá l lap í tha t juk , hogy 
adataink k é t a lapve tő funkció meglétére utalnak: 1. az el jövendő rossz elhárí
t á s á r a , illetve 2. a létező rossz megszűnte tésére i r ányu lnak . SCHMAUS, A . nyo
m á n 5 3 az első csoportba t a r t o z ó szokásokat profilaktikus, a második csoportba 
t a r t o z ó szokásoka t pedig terapikus cse lekményeknek nevezzük . (Ezek a funk
ciók te rmészetesen a szokásrendszer m á s t a r t o m á n y a i b a n is megta lá lha tók , 
most azonban csak az új t ű z gyúj tásához fűződő szokásokkal foglalkozunk.) 
Elméle t i leg fel tételezhetjük, hogy az e l térő funkciójú — t e h á t profilaktikus 
vagy terapikus — szokásesemények szintaktikaikig ós szemantikailag is külön
böznek egymás tó l . Ugyanakkor jól megfigyelhető, hogy a különböző e rede tű 
le í rásokat összevetve ezek a különbségek nem m u t a t h a t ó k k i . Amennyiben 
nem ké te lkedünk adataink a u t e n t i k u s s á g á b a n és a d e k v á t v o l t á b a n — ami az 
elemzés előfeltételét jelenti —, akkor kérdés , hogy miképpen o ldha tó fel ez az 
e l l en tmondás . 

Erre a kérdésre csak akkor tudunk válasz t adni, ha megpróbál juk — 
egymássa l szembeál l í tva — jellemezni a profilaktikus, illetve a terapikus szo
kásoka t . A profilaktikus szokásesemények előfordulása periodikus jellegű; ese
t ü n k b e n az á l la tok első k iha j tásához kapcso lódnak . Ezek a cselekvések minden 
külső kö rü lmény tő l függetlenül , mindig ugyanabban az i d ő p o n t b a n ismétlőd
tek, illetve i smét lődnek. Ezzel szemben a terapikus szokásesemények előfor
du lása alkalomszerű, bizonyos m e g h a t á r o z o t t feltételek függvénye, azaz egy 
adott szi tuáció (jelen esetben ál latvész, j á rvány) köve tkezménye . A profilak
t ikus szokások nem állnak közvet len kapcsolatban az adot t szi tuációval . Ezek 

5 1 P O D O L Á K , J . 1970 . különösen 1 0 1 — 1 0 7 . A pász torvándor lásokka l összefüggés
ben elsősorban a délkelet-európai , balkáni kapcsolatokat hangsúlyozza. 

3 2 G U N D A Béla 1938 . 2 1 2 . ; Handwörterbuch V I , 1148 . 
5 3 SCHMAUS, A . 1965 . 5 9 . 



a cselekmények lényegüket tekintve arra i rányulnak , hogy egy adott pozi t ív 
helyzetet, á l lapoto t rögzítsenek, a későbbiekben is megtartsanak. Es i t t pon
tosan a folyamaton van a hangsúly . E g y pozit ív sz i tuációban valamely körül
m é n y h a t á s á r a olyan vál tozások köve tkezhe tnek be, amelyek potenciál isan 
veszélyesek lehetnek. T e h á t b iz tos í tan i kel l a zavartalan átmenetet, és az új 
szi tuáció pozi t ív jel lemzőit . Az á l la tok egész télen a gazdaságban , az istál lóban, 
b i z tonságban voltak, olyan helyen, ahol az egész környeze t az ember védelme, 
felügyelete és i rány í tása alatt áll. A m i k o r az állatokat, tavasszal először haj t ják 
k i a legelőre, mindezek a b iz tonságot adó tényezők egyszeriben megszűnnek . 
Az új helyzetre az embernek nincsen közvet len h a t á s a ; potenciál is veszélyhely
zet áll elő, amit a profilaktikus szokáseseményekkel kísérelnek meg semlegesí
teni . T e h á t a profilaktikus szokásesemények egy jövő idejű, ismeretlen szituáció
ra i r ányu lnak , azt k íván ják befolyásolni . A terapikus szokások viszont oksági 
kapcsolatban á h n a k egy vá ra t l anu l fe lbukkanó nega t ív szi tuációval . Az olyan 
ob jek t ív kr íz ishelyzetekről van szó, amelyek megoldására nincsenek adekvá t , 
racionális eszközök. A kr íz ishelyzetet azonnal — jelen időben — meg kell szűn
te tn i , azonnal vissza kel l áll í tani a ko rább i pozitív szi tuációt . Az ál la tok jár
ványos betegségeit nem mindig és nem m i n d e n ü t t t u d t á k racionális eszközök
kel gyógy í t an i . A terapikus szokásesemények ezt a h i á n y t igyekeztek pótolni , 
azaz egy jelen idejű, meghatározott sz i tuác ióra i r ányu l t ak . 

Az előzőekben m á r megá l l ap í to t tuk , hogy az új tűz gyú j t á sáva l kapcso
latos minden szokáseseménynek a t ű z tisztelete, a t űz kultusza jelenti a k i in 
du lópon t j á t . Pontosabban fogalmazva: a tűzhöz fűződő képzetek, hiedelmek, 
ismeretek rendszere képezi az új t űzhöz fűződő szokások k o n t e x t u s á t . Ennek 
az eléggé á l ta lános , össze te t t hiedelemrendszernek egy m e g h a t á r o z o t t szeman
t ika i e leméből különböző i r ányokba konkre t i zá lha tó cselekmények származ
nak. Ennek a lapján fel tételezhető, hogy az eltérések, a különbségek oka abban 
a t ranszformációs mechanizmusban keresendő, amelynek segítségével egy álta
lános szemantikai elem — jelen esetben a tűz és a ,,Rossz" szembenál lása — 
más és más funkciójú cselekvéssorokká a lak í tha tó á t . Ennek a mechanizmus
nak a működése csak akkor érhe tő tet ten, ha a különböző funkciójú szokás
eseményeke t szerkezeti-szemantikai szempontbó l egymássa l összevetjük. 

Adataink á t t ek in tésekor legelőször azt kel l megá l l ap í t anunk , hogy for
mailag h á r o m különböző szokáseseményről van szó, noha ezek közül ke t tőnek 
ugyanaz a funkciója. Amennyiben ezeket a cselekvéssorokat valamiféle szü
zéében összesűrí tve t ek in t jük , akkor a h á r o m különböző formát a következő
képpen jel lemezhetjük : A. a pász to rok az első k iha j táskor a hegyi legelőn vagy 
a p á s z t o r k u n y h ó b a n t ü z e t gyú j t anak ; В. a pász torok első k iha j táskor a faluban 
vagy a legelőre vezető ú t o n tüze t g y ú j t a n a k , és ezen keresz tü lha j t ják az álla
tokat ; C. „különleges" tu la jdonságú emberek (öregek, é r in te t len fiatalok stb.) 
j á r v á n y o s á l la tbetegségek idején t ü z e t gyú j t anak , amin keresz tü lha j t ják az 
á l l a toka t . E „szokásszüzsék" ese tében m á r jól l á t h a t ó k a k o r á b b a n eml í te t t 
e l térések. Ezen a szinten csupán egyetlen azonosság figyelhető meg a há rom 
forma közö t t : m i n d h á r o m esetben különleges módon gyú j t j ák meg a tüze t . 
Ez a t é n y azonban a szokásesoport egésze szempont jából r endk ívü l fontos. 
A tűzgyú j t á s k o r á b b a n felsorolt különleges módja inak lényeges szemantikai 
tar talma van: a tűz nem az emberek sajá t ja , cs iná lmánya, hanem a te rmésze t 
része; fe l lobbantásához nincs szükség emberi eszközökre. A különböző t e rmé
szeti eszközökkel (fa, kő stb.) meggyú j to t t tűz az emberi világ h a t á r a i n kívüli 
erők megtes tes í tő je . T e h á t nem az ember, hanem a t űz áll a „ R o s s z a l " szem-



ben, azaz ké t nem emberi t ényező harcáró l van szó. Az ember nem képes meg
birkózni a „Rossza l " (a j á rvánnya l ) , s ezért egy annak megfelelő e rő t hív segít
ségül. Ez az elképzelés valószínűleg mind a h á r o m forma esetben érvényes, 
most azonban szűkí tsük le t o v á b b i megá l l ap í t á sa inka t a terapikus szokásokra . 
Nyi lvánva lóan nagy jelentősége van azoknak a szigorú fel tételeknek, amelyek 
megha tá rozzák , k i gyú j t ha t j a meg az új tüze t . A t ű z i ránt i tisztelet konkré t 
megnyi lvánulás i formája az a t ény , hogy akárk i (pl. a t i s z t á t a l a n n a k t a r to t t 
asszonyok) nem g y ú j t h a t t a meg az új tüze t ; ezt a cselekvést csak megha tá ro 
zott tu la jdonságok b i r t o k á b a n lehetett elvégezni. Hason lóképpen fontos sze
mantikai tar talmat tük röz az a köve te lmény , hogy a h á z a k b a n levő , ,régi" t ü z e t 
el kel l oltani, mie lő t t az ú ja t meggyú j t anák . (Erre a mozzanatra a későbbiekben 
még utalni fogok.) S i t t kel l hangsúlyozni a terapikus szokások egyik legfonto
sabb jellegzetességét, azt a cselekvéssort , amikor a beteg á l l a toka t keresztül
haj t ják a tűzön . Ennek a cselekvésnek elsődleges célja, hogy fizikai kapcsolatot 
létesí tsen a tűz (a pozi t ív erő), il letve a betegség, a „ R o s s z " (a nega t ív erő) 
közö t t . Összegezve a terapikus szokáseseményekről mondottakat megál lapí t 
hatjuk, hogy alkalomszerűen előforduló, objektív krízishelyzetre, meghatározott 
szituációra irányuló, jelen idejű megoldást ígérő cselekvéssorról van szó, amelynek 
lényege, hegy egy, a különböző feltételek által determinált esemény közvetlen hatás
sal van az említett krízishelyzetre. Ez a képlet minden gyógyítóeljárásra, é rvényes , 
a k á r van racionális magva a cselekvésnek, aká r nincs. A gyógyí tás irracionális 
módjai (így az á l t a lunk bemutatot t cselekmény is, vagy p l . a r o n t á s t meg
szűn te tn i k ívánó cselekvések) rendkívül i formai hasonlóságot mutatnak m á s 
jellegű cselekményekkel . Az alaposabb elemzés azonban kimutat ja , hogy lénye
gi el térésekről van szó; s a különböző jellegű cselekvéssorokat csak a pontatlan 
nye lvhaszná la t nevezi egyformán szokásoknak. 

Az i t t mondottakat a profilaktikus szokásokkal összevetve l á tha tó , hogy 
а Б be tűve l jelzett szokásesemények tu l a jdonképpen u g y a n ú g y zajlanak le, 
mint a terapikus szokások, mégis m á s a funkciójuk. Az A b e tű v e l jelzett szo
kásesemények ese tében azonban nyi lvánvaló az el térés , mivel i t t kevésbé szi
go rúak a tűzgyú j t á s feltótelei, illetve hiányzik az eml í te t t f izikai kapcsolat. 
A profilaktikus cselekmények meggyőzőbb jel lemzésének é rdekében i t t egy 
kisebb k i té rő t kel l t e n n ü n k . K ö z t u d o t t , hogy a n a p t á r i év különböző pontjain, 
de leggyakrabban télen, ka rácsony körül , illetve tavasszal az első k iha j tás 
idején zöld ágakka l vagy bá rmi lyen más vesszővel megvesszőzik az á l la toka t 
(és gyakran a pász to r t ) , hogy egészségesek maradjanak, a betegségek elkerüljék 
őket stb. A vesszőket gyakran elteszik, s té l től tavaszig, vagy a k á r a köve tkező 
évig őrzik őke t . 5 4 

Noha m á r ebből a rövid összefoglalásból ny i lvánva ló , hegy számos ana
lógiát á l l ap í tha tnánk meg az új tűz gyú j t á sának szokása, illetve a vesszőzés 
bizonyos formái közö t t , most mégis csak egy kiragadott pé ldá t eml í tünk meg: 
a vesszőzésre szolgáló ága t té l tő l tavaszig, vagy az egyik év tő l a másikig meg 
kellett őrizni; a t űznek a p á s z t o r k u n y h ó b a n a legeltetés egész ideje alatt égni 
kellett, nem vol t szabad hagyni kialudni . E g y é r t e lmű , hogy m i n d k é t esetben 
valamifele folytonosság, folyamatosság reprezentá lásáró l van szó. Egy másik, 
némileg á l t a lánosabb jellegű megfelelés t a lá lha tó az újra rügyező, újra zöldellő 
fa, illetve az ú jonnan meggyú j to t t t űz közöt t . K ö z v e t v e erre a gondolatra u ta l t 
M O S Z Y N S K I , K . is, mivel szerinte az új tűzhöz fűződő szokások egyik magyará -

5 4 Vö. N I E D E R M Ü L L E R Pé te r 1977. 



zata az, hogy erősíteni akar ják a tűz mág ikus erejét, s ezér t a régi t ü z e t új ja l 
vá l t ják f e l . 5 5 (Korábban m á r utal tunk rá , az új tűz meggyú j t á sakor a h á z a k b a n 
égő , , régi" t üze t el kel l oltani.) Ugyanakkor a vesszőzéshez fűződő szokásoknak 
vannak olyan sajátosságai is — az á l la tok megvesszőzése, azaz a f izikai kap
csolat — , amelyek а В (illetve a C) b e t ű v e l jelzett szokáseseményekkel állít
h a t ó k p á r h u z a m b a . Mindez azt bizonyí t ja , hogy a profi laktikus szokásoknak 
vannak olyan csoportjai, amelyeket az A és В formák tu la jdonságai egyidejűleg 
és egyformán jellemeznek. Ennek a megá l lap í tásnak a másik — a későbbiek 
szempont jából — rendk ívü l fontos oldala, hogy az A és В formák elkülönülése 
nem szükségszerű és nem általános jellegű, hanem csak az új tűz g y ú j t á s á n a k 
szokását jellemzi. Összefoglalva t ehá t , a profilaktikus szokásesemények periodi
kusan előforduló, egy potenciális krízishelyzetre, meghatározatlan szituációra irá
ny idó, jövő idejű biztonságot nyújtó cselekvések, amelyek lényege, hogy a külön
böző szabályok betartása, illetve az adott cselekvések elvégzése közvetve hatással van 
az említett szituációra. T e h á t amíg a terapikus szokások egy negatív szituációt 
egy esemény segítségével pozitívvá akarnak változtatni, addig a profilaktikus szo
kások egy pozitív szituációt egy folyamat segítségével fenn akarnak tartani. 

Amennyiben ezeket a megál lap í tásoka t az új t űz gyúj tásához fűződő 
szokások egyes csoportjaival (А, В, C) összevetjük, akkor megál lap í tha t juk , 
hegy formai szempontból bizonyos szokásesemények teljesen azonosak, noha 
funkciójuk kü lönröző (В = С); ugyanakkor más szokásesemények — noha 
formailag jelentős eltérés figyelhető meg — funkcionális szempontból egymás 
megfelelői (A = B). Ennek a kon taminá lódásnak jellegzetes pé ldá i t szolgál
t a t j ák а В be tűve l jelzett szokásesemények, amelyek b á r formailag a terapikus 
szokásokhoz hasonl í t anak , funkciójuk szerint profilaktikus szokások. 

E jelenség ér te lmezése során a funkció fogalmából kell k i indulnunk. 
A funkció, a kul turál is funkció fogalma az emberi közösségeknek, t á r sada lmi 
csoportoknak azt a tö rekvésé t fejezi k i , hogy csökkentsék az őket körü lvevő 
világ b izony ta lanságá t , megha t á roza t l anságá t , i smeret lenségét . 5 6 Ez a fogalom 
természetesen az elemzés sajá t ja , nem pedig a valamely kul turá l i s elemet hasz
náló közösségé, t ehá t nem emic, hanem etic jellegű fogalom. A fogalomban meg
fogalmazódó igény, a gyakorlat azonl an a közösségé, amely a rendelkezésére 
álló ku l turá l i s eszközök segítségével tesz kísérletet környeze te ( természeti és 
t á r sada lmi környezete) b i zony ta l anságának csökkentésére . Ezen törekvése 
során minden t á r sada lom, közösség és csoport k ia lakí t bizonyos s t ruk tu rá l i s , 
illetve szemantikai egysegeket, cselekvési láncokat és akc iósoroza toka t . Ezen 
akciósorozatok különböző csoportokat, illetve rendszereket (pl. hiedelemrend
szer, szokásrendszer stb.) alkotnak. A k u l t ú r a ilyen rendszerei a te rmészet i 
t á r sada lmi környeze t kü lönböző szektoraira i rányulnak , azokat próbá l ják be
folyásolni, esetleg i r ány í t an i . Amikor a közösség ezen rendszerek működése , 
tevékenysége közben megfelelő szerkezetekre vagy megfelelő haszná la tú sze
mantikai elemekre ta lá l , akkor azokat mind á l ta lánosabb jelleggel kezdi hasz
nálni . Egy bizonyos s t ruk tu rá l i s egység vagy szemantikai elem anná l megfele
lőbb, minél régebben van haszná l a tban . I t t azonban nemcsak egy folyamat 
időbeli ve tü le té rő l van szó. Az eml í te t t egységek és elemek kezdetben ugyanis 
egy m e g h a t á r o z o t t szi tuációhoz kö tődnek . Amikor ez a szi tuációhoz k ö t ö t t s é g 
m á r a u t o m a t i z m u s s á vál ik — azaz valamely s t ruk turá l i s egység vagy szeman-

5 5 M O S Z Y N S K I , K . 1967 . 5 0 2 . 
5 6 B A U M A N , Z . 1 9 7 1 . 



t ika i elem , ,bevá l t " —, akkor a közösség ezekhez a s t r u k t ú r á k h o z , szerkezeti és 
(vagy szemantikai) egységekhez hasonló típusú szituációkat rendel mellé. T e h á t 
a hasonló t ípusú sz i tuác iókban a különböző szerkezetű, felépítésű cselekvés
sorok (szokásesemények) azonos funkciókat kapnak, illetve a különböző funk
ciók azonos szerkezeteket vesznek magukra. Máskén t fogalmazva: a szokásese
mények d ö n t ő szemantikai é r t é k é t az a haszná la t i szabá ly adja, amelynek 
alapján egy adott típusú sz i tuációhoz egy adott típusú akc ió t vá l a sz t anak . 
Ehhez a válasz táshoz v i szony í tva — aminek egyedüli megha tá rozó ja a ku l tu -
ráHs kompetencia — a szerkezet és funkció megfelelésének p rob lémája másod
lagos, azaz egyszerű mellérendelésen alapszik. 

Mindez jól szemlé l te the tő az új tűz g y ú j t á s á n a k szokásával . A különböző 
szokáseseményeket á t t e k i n t v e ny i lvánva ló , hogy az elemek, illetve az elemek 
sorozata ö n m a g á b a n nem h a t á r o z z a meg az adott szokásesemény funkcióját . 
Ennek a megál lap í tásnak a legjobb példái t а В be tűve l jelzett szokásesemények 
jelentik. T e h á t ez a megál lap í tás egyben ko rább i kérdése inkre is választ ad, 
mive l ny i lvánvaló , hogy az új t ű z g y ú j t á s á n a k különböző szokáseseményei t is 
az eml í te t t mellérendelés h a t á r o z z a meg elsődlegesen, ez m a g y a r á z z a a külön
böző formák és azonos funkciók, illetve különböző funkciók és azonos formák 
látszólagos összevisszaságát . 
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(Auszug) 

I m Karpatenbecken, beziehungsweise in den Karpaten haben die Viehzucht und 
das Hirtenleben besonders alte Traditionen. Es folgt daraus, d a ß sich i m Aberglauben 
und Brauchtum dieser Gegenden besonders zahlreiche m i t dem Hirtenleben, dem Schutz 
der Tiere und ihrer Gesundheit zusammenhängende archaische Glaubensvorstellungen 
und Bräuche bis zum heutigen Tage erhalten haben. Besondere Bedeutung kommt der 
Riten beim Anzünden des Notfeuers zu. Diese Bräuche sehen eine pr imi t ive A r t des 
Zündens vor. Das Feuer wi rd durch Aneinanderreihen zweier Holzs tücke oder i n ähn
licher Weise mi t Einhaltung verschiedener strenger Vorschriften gezündet . Oft wohnt 
dem auf diese Weise e n t z ü n d e t e n Feuer selbst schon besondere Kra f t inne; i n besonders 
gefährlichen Situationen ist es aber notwendig noch weitere Tät igkei t zu entfalten. Zur 
Zeit von Epidemien treiben sie die Tiere durchs Feuer und versuchen so sie zu heilen. 
Wenn auch i n verschiedener Form, sind diese Bräuche i m ganzen Gebiet der Karpaten 
und des Balkans bekannt. Der Ursprung und die Verbreitung dieses Brauches können 
heute nicht mehr eindeutig festgestellt werden, obwohl es unzweifelhaft ist, daß die 
Wanderungen der H i r t e n hier eine bedeutende Rolle gespielt haben. Vie l wichtiger ist 
es aber, diese Bräuche vom funktionellen Blickpunkt zu erklären . Hier m u ß man zwischen 
den profilaktischen, beziehungsweise therapischen Formen der Bräuche unterscheiden. 
Sich gegenseitig ergänzend, sind diese verschieden gearteten Bräuche dazu bestimmt, 
in einem gegebenen Sektor des menschlichen Lebens den Mangel rationeller Mi t t e l zu 
ersetzen und gewisse Bedürfnisse zu befriedigen. I m zweiten Teil der Studie versucht 
der Verfasser diese sehr allgemeine Funkt ion der Bräuche einer konkreten Analyse zu 
unterziehen. 



Barna Gábor 

A nora 

Egy szláv eredetű hiedelemlény a magyar néphitben 

A K á r p á t - m e d e n c é b e köl tözöt t m a g y a r s á g évezredes t ö r t éne t e so rán 
szoros kapcsolatba kerü l t az i t t élő szláv és más népekkel . Kölcsönös egymás ra 
h a t á s u k a k u l t ú r a minden te rü le tén k i m u t a t h a t ó . K u t a t á s a i során R Ó H E I M 
Géza tette azt az azóta sokat idézet t k i je lentés t , miszerint ,,a magyar n é p h i t 
szláv n é p h i t " . Ez az e g y m á s r a ha t á s — írja a t o v á b b i a k b a n — „részint eredeti, 
nyugati szláv elemek, rész in t ezektől a népek tő l (cseh és sz lovák BG.) kölcsön
ve t t főleg n é m e t e redetű szokások közvet í tésében ny i lvánu l meg". A népszo
kások egyes elemein k ívü l a hi tvi lágból ide sorolja a házi kígyó, a lidérc, a 
holdbeli lények közül D á v i d és Cicelle, valamint a vízi szellemek egyes alak
j a i t . 1 

R Ó H E I M Géza k u t a t á s a i u t á n a magyar néprajzi szaki rodalomból mind
össze n é h á n y t a n u l m á n y t eme lhe tünk k i , amelyek a magyar, valamint — első
sorban — a szlovák, cseh és ruszin folklór te rü le tén összehasonlí tó e lemzést 
végeztek. Mindenek e lő t t M A N G A J á n o s í rása i t , ú j abban pedig U J V Á R Y Zo l t án 
és K R U P A A n d r á s k u t a t á s a i t kel l megeml í t enünk . Melléjük sorakozik még né
h á n y kisebb t a n u l m á n y . 2 

Meg kel l azonban jegyeznünk, hogy bizonyos szláv e rede tű hiedelemlé
nyek, hiedelmek nem á l t a l ánosan ismert jelenségek a magyar népi h i tv i lágon 
belül, hanem elsősorban azokra a kisebb-nagyobb te rü le tekre jellemzőek, ame
lyek a szláv népek lakta te rü le tekke l szoros szomszédsági kapcsolatban á l lo t t ak 
vagy á l lanak. Földrajzi he lyze tük miat t i lyen te rü le tek a Kisalföld északi része, 
a palócföld, valamint az északkele t -magyarországi megyék : Abaú j , Zemplén , 
U n g stb. v idéke . Olykor azonban a magyar nye lv te rü le t központ i részein is 
felbukkanak szláv néphi t re val ló nyomok. 3 Ez a kö rü lmény jelzi, hogy a k u l 
turá l i s egymás ra ha t á s t é n y e mögöt t az egyszerű á t a d á s - á t v é t e l mellett bonyo
lultabb népiségtör ténet i , t á r s a d a l o m t ö r t é n e t i és te lepülés tör ténet i összefüggé
sek húzódnak meg. Ezek megvi lágí tása pedig csupán az összehasonlí tó néphi t 
k u t a t á s segítségével nem vagy csak részben lehetséges. A néprajzi módszerek
kel elvégzet t k u t a t á s és elemzés jelentősége azonban nem csökken ezál ta l , 
hiszen más t á j ak ra , más népekre jellemző kul turá l i s jegyek regisz t rá lása rá
i r ány í tha t j a a figyelmet az esetleg addig h o m á l y b a n maradt tö r t éne t i t ényezők 
k u t a t á s á n a k fontosságára . 4 

1 R Ó H E I M G. 1925. 335. skk. 
2 Csupán n é h á n y t a n u l m á n y r a utalunk i t t : M A N G A J . 1948.; M A N G A J . 1957 — 58.; 

U J V Á R Y Z . 1964.; KRTJFA A . 1974.; N I E D E R M Ü L L E R P . 1977. 
3 B A R N A G. 1974.; B A R N A G. 1979a. 72—73. 
4 B A R N A G. 1979b. 



A m a g y a r — s z l o v á k — u k r á n (ruszin) ku l turá l i s kö lcsönha tás k u t a t á s á r a 
a mai országterüle ten legabkalmásabb terep a Zempléni hegység v idéke . A m á r 
e m l í t e t t h á r o m népcsopor t mellett a hegyv idék peremén n é m e t e rede tű tele
pülések is t a l á lha tók . 5 E g y ü t t e s összehasonlí tó v izsgála tuk a néph i t t e rü le tén 
t ő b b fontos tanulságga l szolgált . A hiedelmek alakjainak vizsgála ta p l . meg
mutat ta , hogy a vidék h i tv i lága nagyjából megfelel a magyar hi tv i lág egészé
nek. Csupán a szel lemlényekbe vetett h i t erőssége, valamint e lények gazdag 
sora uta l szláv ha t á sok ra . R ö v i d t a n u l m á n y u n k n a k az a célja, hogy a zempléni 
h i tv i lág szellem alakjainak egyikét , a szláv e rede tű norát vizsgálja. 

A nora mit ikus alakja az eddigi szaki rodalomból nem ismert. A szó rvány 
adatok mellett összefoglaló leírására, b e m u t a t á s á r a még nem kerü l t sor.6 

D I Ó S Z E G I Vilmos a Zempléni hegyvidék és a környező t e rü le tek települései t e 
h iedelemlény u t á n ku ta tva be j á r t a . Anyaga azonban kéz i r a tban maradt, s 
jelenleg hozzáférhetet len. Ujabban G U N D A Béla is foglalkozott a norával a 
Zempléni hegység etnogeografiai v izsgála ta során . 7 Nemrég e sorok írója fog
la l ta össze a Zempléni hegység középső v idékérő l a worara vona tkozó hiedelme
ket . 8 Az egykori Zemplén Szlovákiához t a r t o z ó részéről azonban Jan M J A R T A N 
alapos t a n u l m á n y b a n részletesen feldolgozza az ide v o n a t k o z ó képze teke t . 9 

Főleg az ő k u t a t á s a i r a t á m a s z k o d v a m u t a t j á k be az ú j a b b szlovákiai kézi
k ö n y v e k is e mit ikus lény h i ede l emköré t . 1 0 

M J A R T A N t a n u l m á n y á t s az őt is idéző í rásokat , valamint a nyelvészet i 
m u n k á k a t á t t e k i n t v e fel tűnő, hogy e hiedelemalak nora néven nem ismert. 
E terminussal csupán azokon a tornai, abaúj i , borsodi és zempléni t e rü le teken 
t a l á l k o z t a m t e r e p m u n k á m során, ahol a m a g y a r s á g b a beékelődve szlovák szi
geteket vagy éppen elmagyarosodott sz lovákoka t t a lá lunk . 

A nora a Zemplénfljiegyvidékeriés környékén 

A nora h iedelemkörének elemzése é rdekében idézzünk néhány tö r t éne te t vizsgált, 
t e rü le tünkrő l : 

, ,A nora szívja az emberek mellét . A nora az olyan gyerekből lesz, aki még nem 
szopott, mie lő t t meghalt. A gyerek melle ilyenkor duzzadt lesz. A duzzanatot fokhagy
m á v a l kell kenni. A nora l á t h a t a t l a n " (Boldogkőváral ja , Abaúj m,). „Beszélték azt, 
hogy a nora megszívta vagy jár rá a nora". Ellene úgy védekeztek, hogy szentelt prosz-
forát^1 kö tö t tek a gyerek n y a k á b a egy kis r u h á b a becsavarva. , ,A félés ellen is proszforát 
kö tö t t ek a nyakba" (Boldogkőváral ja) . , ,A nora a megvá l ta t l an gyerekekből lesz, ak ik 
keresztvizet nem értek, emlőt nem szoptak. Ezek lelkéből lesznek a norák. A nora ellen 
a mellet fokhagymával kellett körülker í teni , bekenni" (Abaújalpár , Abaúj m.). „A nora 
abból a koraszülö t t vagy halva szüle te t t kisgyerekből lesz. A z t m o n d t á k , hogy szívja 
az emberből a tejet. Meg azt is m o n d t á k , hogy egyen meg ott a nora!" (Erdőbénye, Zemplén 
m.). , A z t m o n d t á k , , hogy a noranak ké t szíve van. Szlovákul m o n d t á k : dvina serca. 
Az én gyerekem is két éves vol t , amikor az j á r t a . Éj jel v is í to t t á l m á b a n . Azt m o n d t á k , 
hogy tegyük a seprűt az aj tókil incsre fejével felfelé. Odatettem és többe t nem jö t t . Ez 

5 H U T T E R E R M . 1973 . ; M A N G A J . 1973 . ; P A L Á D I - K O V Á C S A . 1 9 7 3 . t e rü l e tünk re is 
vona tkozó további irodalommal. 

6 D O B O S I . 1971. ; SZABÓ L . 1975 . 
7 Die Nora. Ein Mahr in Nordostungarn c ímű t a n u l m á n y a a kézirat lezárása u t á n 

jelent meg. 
8 B A R N A G. 1979C. 
9 M J A R T A N , J . 1953 . 

1 0 H O R V Á T H O V Á , E . — U R B A N C O V Á , V . (red.) 1972 . ; H O R V Á T H O V Á , E. 1975 . 
1 1 Áldozat i kenyér a görögkatol ikusoknál . 



vol t a nora'" (Nyíri, Zemplén т . ) . „Szopja a nora — ezt akkor m o n d t á k , ha a gyereknek 
megdagadt a melle, mintha szopták volna. A nora az gonosz lélek, rossz lélek. A gonosz 
lélek nem nyugszik a sír jában, visszajár és a gyerekeket bánt ja . A mellet meggyógyí tani 
úgy lehet, ha pénzda rabo t nyomnak rá" (Füzé r radvány , Zemplén т . ) . , ,A nora se rdü l t 
f iúka t és felnőtteket szopott. Az ilyen ember fájást érzet t a mellén, a melle veres let t , 
csípett , fá j t" (Nyíri , Zemplén т . ) . A nora valamilyen szellem, ami é jszaka jön és r á t e 
lepszik az ember mellére, és azt szívja. Ellene védekezni nem lehet. A nora zár t a j tón és 
ablakon is bejön a házba . Hajnal felé elmegy, nem lehet megfogni (Középhuta , Zemplén 
т . ) . Akinek a melle viszket, arra azt mondják , hogy a nora szopja. I lyenkor meg kellett 
keresztelni a mellett fokhagymával , és akkor e lmúl t . Háromszor kell megkeresztelni 
(Fony, Abaúj т . ) . A serdül t fiúk mellét szopja a nora. A mellet fokhagymával kell i lyen
kor bekenni (Hejce, Abaúj т . ) . A nora szopása miat t megduzzadt mellet késnek a lapjá
val kell megnyomkodni (Hejce). 1 2 A nora megszívja mind a férfiak, mind a lányok mel lé t . 
De a norát még nem l á t t a senki. Ellene többféleképpen védekeztek: seprű t tettek ke
resztbe az a j tóba, bedug ták a kulcslyukat, hason kellett feküdni vagy pedig szenes vizet 
öntöttek. Egy pohár vízbe há rom nagy darab parazsat tettek és ezt a szenes vizet ráön-
t ö t t é k a seprűre , miközben ezt m o n d t á k a noranak: „oda jusson ki a szemed!" (Hejce 
Abaú j т . ) . 1 3 ,,Engem is nyomott a nora, meg akart fordítani, mert hason feküdtem. 
Még a saját kisujjamat is a számba fogtam, mert azt mond ták , hogy et tő l is elmegy a 
nora. H a visszajött a lélegzete, akkor e lmúl t a n y o m á s . Csak i t t érzem én ezt, Za lában 
és Pesten — mert ott is dolgoztam — jól érzem magam, ott nem nyom, csak i t t " (Hejce 
Abaúj т . ) . 1 4 Megszívta a nora a mel lé t . Ez meggyógyul t magátó l is. Á l m á b a n nyomta a 
nora. De csak akkor tudta megszopni, ha hanyatt feküdt , ha h a s m á n t , akkor nem. (Vi l -
m á n y , Abaúj т . ) . 1 5 Figyelemre mé l tó elemmel ta lá lkozunk a középhuta i szlovákok 
noraképzetében . ,,A nora magyarul lidérc. A nora megnyomja, megfekszi az embert. 
I lyenkor nem tud mozogni, fájnak a tagjai, és a bal melle nagyon fáj, meg van duzzadva. 
Az ember nem tud mozdulni sem. A régi öregek ilyenkor azt m o n d t á k , hogy szopja a 
nora. Azt t a r t o t t á k , hogy kakukkfű teáva l kell borogatni a mellet és a t t ó l elmúlik. A gye
rekeket is azzal i jesztgették, hogy vigyázz, elvisz a nora!" (Középhuta , Zemplén т . ) . 1 6 

A Zempléni hegység vidékéről még há rom adatot emlí tünk. 
H a nem mozdul gyorsan valaki a hívó szóra, p l . egy gyerek, akkor arra mondják , 

hogy úgy mozdul, mint a nora! (Mád, Zemplén т . ) . „ D a s ist auch eine wirtige nora — 
m o n d t á k a rá tka i németek a nagyon hallgatag, m a g á n a k való emberre (Rá tka , Zemplén 
т . ) . Amíg Mádon a nora hiedelme is megta lá lha tó , addig R á t k á n csupán az eml í t e t t 
szólásban ta lá lkozunk vele. 

A nora hiedelme megta lá lha tó a Zempléni hegységet övező te rü le teken is. Tárcaírói 
DOBOS Ilona írja le, míg a. t ávolabbi Tak taszadáró l SZABÓ Lajos pub l iká l t a . 1 7 Megálla
pí t ja , hogy a nora alakja és hiedelme Tarcalon erősen összefonódott a közismert lidérc-
csirke, a mi t -mi tke a lakjával . A tö r t éne tek szerint a nora lelke tes tén kívül , á l la tokban 
is t a r t ó z k o d h a t . 1 8 Tak t a szadán is l á t h a t a t l a n szellernlénynek mondják a norát, de egyes 
adatok szerint megjelenhet apró , mezítelen emberi alakban is. Megnevezése nora vagy 
nara. Távo l t a r t á sa érdekében a mellet i t t is fokhagymával kell bekenni. A nora képzeté
nek tarcali és taktaszadai előfordulása szükségessé tette, hogy a Takta és a Sajó, vala
min t északabbra a B ó d v a folyó völgyében is kutassunk. Ennek eredményeképpen meg
ta lá l tuk a képze te t Teresztenyén (Abaúj—Torna т . ) , 1 9 valamint a B ó d v a alsó folyásánál 
Alsóvadász (Abaúj m.) nevű községben is. I t t a nora szót a lusta ember jelzőjeként 
használ ják : ül mint nora, mondják . À délebbi Sajó-völgyi településeken is leggyakrabban 
ebben az ér te lemben fordul elő. De lusta vagy, te nora — mondják Ongán (Abaúj m.) 
a keveset mozgó emberre. Ül, mint nora vagy meg se mozdul, mint nora kifejezések Sajó-
Iádon (Borsod m.) is a lusta, l anyhán mozgó emberre vonatkoznak. Az idősebb sajóládi 
generációnál azonban megta lá lha tó az eredeti képzet is. Az t mondják, hogy a nora meg
nyomta, megszopta az emberek mellét . A norát rossz szellemnek t a r t j ák . A mel lduzzadás 
betegségének körül í rására is azt a kifejezést használ ják, hogy szopja a nora vagy a nora 

1 2 G U N D A B . gyűjtése. 
1 3 GUND'A B . gyűj tése. 
1 4 G U N D A B . gyűj tése . 
1 5 G U N D A B. gyűj tése . 
1 < ! V I G A G Y . gyűj tése . 
1 7 DOBOS I . 1 9 7 1 . 3 6 - 3 7 . ; SZABÓ L . 1 9 7 5 . 2 7 8 - 2 8 0 . , 4 1 8 - 4 1 9 . 
1 8 DOBOS I . 1 9 7 1 . 3 6 - 3 7 . 
1 9 K E R T É S Z J . és T Ó T H J . gyűj tése. 



szopi.20 Szopja a nora m o n d j á k akkor is, ha a szopta tós a n y á n a k nem volt teje. Szopták, 
mint a nora kifejezést á t v i t t é r te lemben akkor is használ ják, ha egy a n y á n a k nagyon 
sok teje van, s m á s gyerekét is szoptatni tudja. Sajóládon a mel lduzzadás gyógyí tásá ra 
szoptatós a n y á k n á l vászonruhá ra kent élesztőt haszná lnak . A közeli Sajópetr iben (Bor
sod m.) a norát boszorkányhoz hasonl í t ják. A hiedelem szerint éjszaka já r és megszopja 
az emberek mellét . Az idős asszonyokat pedig gyakran vén s o r á n a k csúfolják. A rossz 
szellemnek tar to t t mellszívó nora alakja ismert Szirmán (Borsod m.), Sa jóbábonyban 
(Borsod m.), Sajóecsegen (Borsod m.), Sajókeresztúron (Borsod m.) és Mezőzomboron 
(Zemplén m.) is. A vegyes magyar—sz lovák lakosságú A m ó t o n (Borsod m.) és Sajó
vámoson (Borsod m.) a nagy tes tű , nehezen mozgó emberekre mondják , hogy olyan vagy, 
mint a nora! A helyi népi m a g y a r á z a t ennek kapcsán a norát nagy tes tű , l á t h a t a t l a n 
lénynek tart ja . Úgy nézel ki, mint akit a nora szop mondják a sovány, búba m e r ü l t ked
vetlen emberre Berzéken (Zemplén m.) . A nora i t t bekerül t a gyerekijesztőkbe is: elvisz 
-a nora mond ják az engedet lenkedő gyereknek. Az egyik legdélibb Zemplén megyei 
településen, K ö r ö m b e n az idős, szótlan, i l l . a lusta té t len emberekre mondják , hogy ül 
mint a nora vagy nem beszél már az, mint a nora. A bizonytalan vélekedések a norát i t t 
embernek ta r t j ák . 

Az egyik legélénkebben élő hiedelemalak a nora a jelenleg szétszórtan lakó , 1942-
ben szé t te lepí te t t derenki (Abaúj m.) lengyel származású népcsopor t h i tv i l ágában is. 2 1 

A nora n é v mellett ezeken a településeken (Sajószentpéter , Ernőd- I s t v á n m a j o r stb.) 
használa tos a nocna nora22 éjszakai nora megnevezés is. Alább i példáink I s tvánmajorbó l 
{Ernőd-Is tvánmajor , Borsod m.) valók. 

„Cico nocna nora piers"', vagyis a nocna nora szopja a mellet. L á t h a t a t l a n lény. 
A mellszopás főleg fiú és lánygyerekeknél fordul elő. I lyenkor a mellükre az u j jukkal 
keresztet vetnek vagy vékony pálc ikákból készí te t t keresztet helyeznek rá , amelytő l 
— a képzet szerint — a mel lduzzadás elmúlik. A nora azt a gyereket nyomja, aki nem 
bérmálkozot t . A nora azoknak a gyerekeknek a lelkéből keletkezik, akik nem voltak 
megkeresztelve, és úgy haltak meg. A lelkük visszajár. I lyenkor keresztet kel l vetni , ós 
akkor nem jön vissza t öbbe t . Szerepel a nocna nora gyermeki jesztőkben is. H a pedig 
valaki késő este, éjszaka is j á rká l t , arra azt m o n d t á k : — Olyan vagy, min t a nocna nora, 
éjszaka jársz! 

A magukat sz lováknak valló, de b izonyí tha tóan morva-szlovák származású 
répáshuta i lakosságnál (Borsod m . ) 2 3 szintén megta lá lha tó a képzetkör , á m i t t a hiedelem
lénynek zmora elnevezésével t a lá lkozunk. 

H a valakinek k e m é n y a melle vagy a kisgyereknek bedagad a melle, arra azt 
mond ják : zmora cica (a zmora szopja). Az ilyen gyereknek egy kis zacskóban egy gerezd 
fokhagymát és egy kis kenyéérmorzsá t kö tnek a nyakába , s az elűzi a zmorá t . ,,Ez olyan 
boszorkányszerűség. Szokták emberre (férfira) és asszonyra is mondani, hogy zmora. 
Akire gyanakodtak, annak u t á n a mentek és keresztben a n y o m á b a léptek. (A jobb láb 
n y o m á b a ballal és fordítva.) H a ezt megcsinál ták , akkor a zmoranak ta r to t t személy 
nem tud t o v á b b lépn i . " I lyenkor összeszidták kár té te le mia t t . „Elűzni pedig úgy lehe
tett, hogy a mellet sa já t ü rü lékükkel ken ték be. Hogy ne tudjon a házba bejönni, a kulcs
lyukat fokhagymával ken ték be." A zmora t ávo l t a r t á sa érdekében egyesek kés t dugtak 
a kulcslyukba. 

Figyelemre mél tó körü lmény , hogy a nora (zmora) a lak já t m á s u t t a magyaror
szági szlovák lakosságtól a szakirodalom nem jegyezte le. Ismeretlen a tó tkomlósi (Békés 
m.) és á l t a l ában a Békés megyei sz lovákoknál . 2 4 A nyíregyházi (Szabolcs m.) szlovákok 
( t i rpákok) a sztriga a lak já t r u h á z t á k fel — a norához hasonló — vámpir isz t ikus voná
sokkal. 2 5 A hiedelem és mora néven a hiedelemalak meg ta lá lha tó még a b á t y a i (Bács-
Kiskun m.) katolikus délsz lávoknál . 2 0 

2 0 A szopi szlávos alak, a magyar szopja megfelelője. 
2 1 A derenki lengyelek néprajzi k u t a t á s a lengyel és magyar szakemberek részvéte

lével most folyik. 
2 2 Hasonló megnevezéssel a sz lovákoknál is ta lá lkozunk, nocnice fo rmában . W O L L 

M A R , F . 1 9 2 0 . 1 . 3. 
2 3 VERESS L . 1 9 7 8 . 
2 4 D I Ó S Z E G I V . 1974 . ; K R U P A A . 1 9 7 4 . 
2 5 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
2 6 F E H É R Z. 1 9 7 5 . 87 , 1 2 1 . Valószínűleg délszláv h a t á s Gombos h i tv i lágában , m i 

szerint a kisgyerek mellét a boszorkányok szívták ( J U N G К . 1 9 7 8 . 4 5 . ) . Az észak-magyar
országi részektől nagyon távol eső délszláv népek morára vona tkozó képzetei t , a délszláv 



Vámpirisztikus képzetek a magyar néphitben 

Mielőtt az ismertetett északkele t -magyarországi hiedelmek elemzésébe 
kezdenénk , t ek in t sük á t röviden, hogy a K á r p á t - m e d e n c é b e n élő magya r ság 
mely csopor t ja inál t a l á lkozunk hasonló vámpi r i sz t ikus elképzelésekkel. 

A magyar néph i t rő l és a ha lo t tku l tusz ró l szóló publ ikációk, valamint 
gyűjtési tapasztalatunk alapján megá l l ap í tha t juk , hogy az ide sorolható kép
zetek nem általánosan ismertek, s így nem jellemzőek a magyar néphitre. Igazat 
kel l t e h á t adnunk I P O L Y I Arnoldnak, aki ugyanezt á l l ap í to t t a meg a m ú l t szá
zad közepén, s szórványos magyar előfordulásai t a rendkívü l tarka etnikai 
képpel m a g y a r á z t a . 2 7 Az éjjel visszajáró, embereket sanya rga tó , vé rüke t szopó 
s egyéb tu la jdonságokka l fe l ruházot t vámpí rokró l szóló tö r t éne t i adatokat a 
tö r t éne t i Magyarország terüle tére v o n a t k o z ó a n M A G Y A R Y — K O S S Á Gyula fog
lalta össze . 2 8 Jel lemző, hogy adatai k izárólag a hazai románok, sz lovákok, i l l . 
a szerbek, m o r v á k és sziléziaiak körébő l valók. Legrészle tesebben a r o m á n o k 
anyagá t ismerteti, akik e hiedelemlényt moroi, prikulics és sztrigoj néven isme
r i k . 2 9 R o m á n h a t á s r a terjedhetett el a prikolics alakja Kalotaszeg, 3 0 Bihar és 
Torda, Aranyosszék és Torockó (ma R o m á n i a ) magyar l akosa iná l . 3 1 A v á m p í 
rokra v o n a t k o z ó t o v á b b i hazai adataink az erdélyi szászok körébő l v a l ó k . 3 2 

A r o m á n képze teke t pedig többen is i s m e r t e t t é k . 3 3 A magyar néphi t hiedelem-
alakjai közü l ide soro lha tó a boszorkány és a lidérc egy-egy tu la jdonsága , 
amely a boszorkány-nyomásró l , i l l . a l idércnyomásró l szóló t ö r t é n e t e k b e n öl t 
fo rmá t . 3 4 A néphi tmonográ f iák adatai szerint azonban ezek sem közönségesen 
elterjedt képze tek . Megjegyezzük, hogy a vámpi r i sz t ikus képze tekke l rokon 
werwolf hiedelmeket, amelyeknek a magyar anyagban a küldött farkas, csordás 
farkas felel meg, i l l . r i t k á b b a n felbukkan a veszett orvosról és a tudós pász tor 
ról szóló t ö r t é n e t e k b e n is, t a n u l m á n y u n k b a n nem vizsgáljuk. Ennek oka az, 
hogy ugyan a vámpí r legközvet lenebbül a wericolf-íal rokon, de ké t jegy a lap ján 

irodalmat részletesen nem idézzük. Összefoglalóan lásd: Srpski mitoloski recnik, 1970. 
207.; V L A H O V I C , P. 1972. 125—12G. A régi magyar nye lvű irodalomból a h o r v á t o k r a 
vona tkozóan : M A R G A L I T S E . 1899. 125. — E z ú t o n is köszönöm t a n u l m á n y o m lektorainak, 
D Ö M Ö T Ö R Tek lának és N I E D E R M Ü L L E R Pé t e rnek hasznos tanácsai t , N I E D E R M Ü L L E R , 
Péternek pedig a számomra nem elérhető szakirodalom beszerzéséért és megküldéséér t 
külön köszönet já r . Köszönöm B Ő D I Erzsébet segítségét a lengyel irodalom á t tek in tésében . 

2 7 I P O L Y I A . 1854. 230 — 231. — Ezt igazolja s erősíti meg t a n u l m á n y á b a n D Ö M Ö T Ö R 
T. is. Vö. : D Ö M Ö T Ö R T. 1975a. 

2 8 M A G Y A R Y - K O S S A G Y . 1940. 85 — 89. 
2 9 M A G Y A R Y - K O S S A G Y . 1940. 30, 86 — 87. 
3 0 K O V Á C S Á . 1947. 
3 1 J A N K Ó J . 1893. 246. A Bihar megyei románok vámpir isz t ikus képzeteiről F É N Y E S 

Elek is ír híres statisztikai munká j ában , de a hiedelemlény nevé t nem említi . ( F É N Y E S E . 
1839. 52.). 

3 2 K O M Á R O M Y A . 1910. 146.; M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1940. 149—150. 
3 3 K O L U M B A N S. 1895., K E M P E L E N В . 1905., M O L D O V Á N G . 1913.; S C H M I D T T. 1914. 
3 4 V ö . : SZENDREY Zs. 1938. 258.; G R Y N A E U S T. 1965.; J U N G K . 1978. 4 5 - 4 6 . ; i l l . 

Nagyiván , K u n s z e n t m á r t o n , Mesterszállás (Szolnok m.) sa já t gyűjtés . Vö.: Dobos I. 1971. 
36 — 37. A vámpir isz t ikus képze tek és a magyar l idérchiedelmek lehetséges összeolvadásá
ról D Ö M Ö T Ö R T. is tudósí t . Â hajdúkról szólva írja, hogy ha egyes csoportjaik a X V I I I . 
század elején ismerték is a vámpírh iede lmeket , ezek a későbbiek során elfelejtődtek, vagy 
pedig a visszajáró szellemek vagy a lidérc hiedelmében o ldód tak fel. Megjegyzi, hogy a 
lidérc nem azonos a vámpí r ra l , miu tán nem szívja, csupán megnyomja á ldoza tá t . Lásd : 
D Ö M Ö T Ö R T. 1975b. 313. Ehhez annyit k í v á n u n k csupán hozzáfűzni, hogy a kon taminá ló -
dás alapját valószínűleg éppen ez — azaz a l idércnyomásról szóló képzet — tette lehetővé. 



a t t ó l karakterisztikusan megkü lönböz t e the tő : 1. a noráná l halot t ember kel 
é le t re ; 2. és élő ember vé ré t szopja, hogy életerejét regenerá l ja . 3 5 A werwolf 
t ípusú hiedelemlényeknél pedig élő emberekrő l van szó. A keveredés természe
tesen előfordul a hiedelemlényekről szóló képze tekben , amint ezt a későbbiek
ben meg is lá t juk . Az elkülöní tés így te rmésze tesen csak viszonylagos lehet. 

A magyar n é p h i t a n y a g á t t ek in té se t e h á t azzal az e redménnye l j á r t , 
hogy a magya r ság körében a v á m p í r s egyá l t a lán a vámpi r i sz t ikus képze tek 
ismeretlenek. Ahol ezek mégis meg ta lá lha tók , o t t a szláv, r o m á n és n é m e t 
kul turá l i s ha tássa l kell számolnunk. 

A nora nevéről 

A közölt h iedelemtör ténetek és adatok a lap ján megál lap í tha t juk , hogy a vizsgált 
északkelet-magyarországi részeken kizárólagosan a nora névvel ta lá lkozunk. T a k t a s z a d á n 
előfordul a nara, a t ö b b községben élő lengyel eredetű lakosságnál pedig a nocna nora 
elnevezés is. A répáshuta i szlovákok zmorát emlegetnek. 

Ezek a megnevezések összefüggésben vannak egy széles körben a szlávok, néme
tek és románok közöt t elterjedt megnevezéssel . Ugyanezt a hiedelemalakot jelöli a szlo
v á k b a n a mora, a délcseh és morva-szlovák nye lv já rásban a mura a lengyel, szerbhorvá t , 
bolgár és u k r á n nyelvben a mora, a felsőszorb muraw, az alsószorb morawa, az orosz 
kiki-mora,3ti a sz lovákban mora, zmora, nocnice31. A lengyelben a mora mellett ismert m é g 
a zmora és а тага megjelölés i s . 3 8 A bolgár nyelvben megta lá lha tó a mórava terminus is 
egy betegségdémon megjelölésére. 3 9 Ez nem r i tka jelenség, hiszen a vámpir i sz t ikus 
lényeknek m á s u t t is betegségokozó h a t á s t tu la jdoní tanak , j á rv án y o k terjesztésével 
okolják ő k e t . 4 0 Az eml í te t t terminusokkal etimológiailag rokon a középfelnémet mar 
(Mahr) szó és hasonló néme t nyelvjárási alakjai , 4 1 valamint a m á r eml í t e t t r o m á n moroi 
név is. 4 2 

I t t csupán röviden utalunk arra, hogy a nora-mora-morava zmora stb. neveken 
eml í te t t h iedelemlényekkel rokon egyéb alakok megnevezésére az eml í te t t népek köréből 
m á s terminusokkal is ta lá lkozunk. Ezek csaknem kizárólag a vámpír szó vá l toza t a i . 4 3 

3 5 R O B B I N S , R . H . 1960 . 622 . , lásd még : U J V Á R Y Z. 1962 . 
3 6 M I K X O S I C H , F . 1886 . 2 0 1 . ; M A C H E R , V . 1 9 5 7 . 313 . ; H O V O R K A , O . — K R O N F E L D , A . 

1 9 0 8 . 4 2 6 . ; W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 1 . sz. 2 — 5., K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 1 6 . ; 1. m é g : 
H E R R M A N N , P . 1906 . 8 0 — 8 1 . 

3 7 W O L L M A N , F . 1920 . 1 . sz. 3. 
3 8 Lásd 36 . jegyzet! 
3 9 V A K A R E L S K I , Ch. 1 9 6 9 . 2 3 7 . 
4 0 M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1940 . 1 4 9 — 1 5 0 . erre később részletesen visszatérünk. 
4 1 Lásd 36 . jegyzet! L . még : E R I C H , О . A. — B E I T L , R . 1 9 4 3 . 8 4 9 — 8 5 0 (irodalom

mal). 
4 2 M O L D O V Á N G . 1913. 327 . ; T I K T I N , H . 1 9 1 1 . 1 0 0 9 . Megjegyezzük, hogy az á t tek in

te t t irodalom alapján nem m o n d h a t ó m e g n y u g t a t ó a n t i sz t ázo t tnak a nora, mora s társa i 
nak etimológiája. É p p e n ezért a részletes et imológiától i t t e l tek in tünk . Az eltérő vélemé
nyek jelzésére néhány adatot jelzünk csupán: K L U G E , Fr . azt írja, hogy a gót marzjan 
„ ä r g e r n " (bosszant), valamint az ófelnémet marren, merren 'hindern, s tören ' (há t rá l t a t , 
zavar) kifejezésekből nem lehetséges a német Mahr levezetése. A szó et imológiáját t o v á b b 
nem viszi ( K L U G E , Fr . 1 9 2 4 . 3 1 6 . ) . A néme t babonaszó tá r aMahr-t végül is az indogermán 
mer ' d rücken , zerstossen' (nyom, összezúz), vagy az ezzel megegyező mer ' t ö ten ' (öl, 
megöl) szótőre vezeti vissza ( H O F F M A N N — K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D — S T Ä U B L I , H . 1927 — 
1942 . V . 1 5 0 8 . ) . A folklórszótár nightmare szócikke a kifejezést kapcsolatba hozza a néme t , 
orosz, cseh, hindu, francia s m á s a lakvá l toza tokka l , s többek közöt t a l a t in mors (halál) 
és a l i tván marás (halál) szóval (Standard Dictionary of Folklore . . . I I . 7 9 3 . ) . A szlovák 
etimológiai szótár a mura e t imológiáját nem adja meg. (Vö.: M A C H E R , V . 1952 . 3 1 3 . ) 
P O P I N C E A N U szerint a román moroi szó az ószláv mora 'weiss' (fehér) -f- a román muri, 
mor 'sterben' (meghalni) szavakból j öhe te t t létre (POPINCEANU, I . 1 9 6 4 . 1 8 4 . ) . 

4 3 Lásd a 36 . jegyzet! P l . a bolgár vámpir, vapir, vepir, vbpir; a szerb vámpír; a 
lengyel upior, upierzyca a wampir mellett; a kisorosz vampyr, vepyr, vopyr, opyr, vpyr, 
opir az uper mellett, fehérorosz upir ; az orosz upirb, иругъ, оЪугъ stb. terminusok. 



Megjegyezzük, hogy a ma m á r nemzetközi leg ismert és haszná l t vámpí r (vampyr) 
szó eredőt ét illetően több vé lemény ismert. 4 4 

Elemzésünkbe jórészt a fenti neveken eml í te t t h iedelemlényeket is bevontuk. 

A nora keletkezése, eredete 

A k o r á b b a n a zempléni , abaúj i és borsodi településekről közölt tö r téne tekből és 
ada tokbó l képe t n y e r h e t ü n k a nora keletkezéséről is. 

1 . Az egyik legelterjedtebb képzet szerint a nora a szopás nélkül meghalt gyermekek 
lelkéből keletkezik (Boldogkőváralja, Mogyoróska, Árka , Abaúja lpár) vagy a halva szüle
tett gyerekek lelkéből (Erdőbénye) . A szopassál hozzák kapcsolatba hasonló vámpir isz-
t ikus lények keletkezését m á s népek is. A szlovák néphi t szerint az egyszer m á r elválasz
to t t , majd újból szopni kezdő gyerekből mora vagy upir lesz.4 5 A cseh néphi t szerint is 
vámpí r lesz a leszokás u t á n i smét szopni kezdő gyerekből . 4 6 Idevona tkozó pé ldák a 
német néphi tből is mer í the tők . Az elválasztás u t á n 2 4 órán belül ismét megszoptatott 
gyerekből Doppelsauger (Nachzehrer) vál ik . 4 7 Vámpir isz t ikus vonásokkal fe l ruházot t 
lidérc (Alp) válik abból a gyerekből , akit anyja később szüle te t t tes tvére halá la u t á n 
i smét megszoptat. 4 8 Ez jó pé lda a l idérc-vámpír hiedelmek összefonódására, amelyre 
m á s hiedelemalakok képzetköréből is bőséges p é l d á k a t lehet hozni. 4 9 

2 . Gyakori képzet az is, hogy a nora a keresztéleilenül meghalt és éppen ezért 
megváltatlan gyermekek lelkéből keletkezik (Erdőbénye , Abaúja lpár , E m ő d - I s t v á n m a j o r ) . 
Gyakran idekapcsolják, m in t okot a szopás nélküli elhalálozást is (Abaújalpár , E m ő d -
I s tvánma jo r ) . E képzet lényege szerint idesorolhatók t e h á t a keresz tény egyházak szent
ségei és szer tar tása i nélkül eltemetettek, akik ezek h i ányában nem nyernek megvá l t á s t 
a bűn tő l . 

A környező népek anyagábó l számos ide vonatkozó képze te t eml í the tünk meg. 
A cseh és morva hiedelmek szerint a keresztelet lenül elhalt gyerekek lelkéből lesz a vám
p í r . 5 0 A lengyelek elképzelése szerint a kereszte t lenül elhalt gyerekek lelkéből az upior 
keletkezik. 5 1 Az erdélyi románok úgy vélik, hogy a keresztelés né lkül meghalt gyerekek 
lelkéből a moroi vál ik . 5 2 A néme tek azt mond ják , hogy p l . a keresztet lenül meghalt 
gyerek sírjából kikel , o t t nincs nyugodalma. 5 3 A bolgár néph i t szerint a vámpír a pap 
nélkül eltemetettek lelkéből származik . 5 4 A keleti szlávok képzete szerint a hirtelen és 
b ű n b á n a t nélkül elhaltak lelkéből keletkezik az upir és a vámpír.53 A cseheknél a vala-

4 4 Görög, héber , majd szláv eredetűnek t a r t o t t á k egykor ( H O V O R K A , O . — K R O N -
F E L D , A . 1 9 0 8 . 4 2 5 . ) . S z á r m a z t a t t á k a török über boszorkány szóból ( M I K L O S I C H , F , 1 8 8 6 . 
3 7 5 . ) magyar közvetí téssel is ( R O B B I N S , R . H . 1 9 6 0 . 5 2 2 . ) . Szerb —horvá t e rede tűnek is 
t a r t j ák , az „upir ' vámpí r ' egyházi szláv jellegű vá l toza ta lehet" (TESz. I I I . 1 0 8 4 . ) . 
B R Ü C K N E R elutasí t ja a török eredeztetést , és az upir terminust a wampir szóból eredez
te t i , amely a szerb, orosz és cseh nyelvben alakult k i . Végső soron ősi szláv szónak tar t ja , 
amely a lengyelben wampirz alakban ismert, s a wqm- ' szövet egy szála ' valamint a 
pióra ' t o l l ' , wqmpirz 'tollas' szóból eredezteti. A terminust tar talmilag összefüggésbe 
hozza azzal a mágikus cselekménnyel , amelynek során a halottas p á r n a tol lá t e léget ték 
és a holttestre szór ták. ( B R Ü C K N E R , A . 1 9 2 4 . 8 4 — 8 5 . ) A n é m e t b e n szerb á tvé te lnek , de 
esetleg tö rök eredetűnek t a r t j ák . ( H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä T J B L I , H . 
1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I . 816 . ) L . még : E R I C H , О . A . — B E I T L , R . 1 9 4 3 . 

^ M J A R T A N , J . 1953 . ; H O R V Á T H O V Á , E . 1 9 7 5 . 1027 . 
4 6 H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , А . 1 9 0 9 . 7 0 4 . 
4 7 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä I J B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V I . 814 . 
4 8 Ugyanott I . 2 9 1 . 
4 9 Vö . : B A R N A , G. 1 9 7 2 — 1 9 7 4 . 2 8 3 , 2 9 0 skk. 
5 0 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V I . 8 1 8 . 
5 1 B R Ü C K N E R , A . 1924 . 8 4 . 
5 2 M O L D O V Á N , G. 1913 . 3 2 7 . 
5 3 H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , A . 1909 . 8 9 0 . 
5 4 STRAUSZ, A . 1897 . 158 , 1 6 0 . 
5 5 H A A S E , F . 1939 . 3 3 0 . 



milyen okból nem temetőbe temetett emberekből válik a morous vagy a mura. 5 0 Mivel 
az öngyi lkosokat régebben nem a t emető megszentelt földjébe t e m e t t é k , lényegében 
ugyanezt tartalmazza az a keleti sz lovákoknál megta lá lha tó képze t is, miszerint az 
öngyilkos emberek lelkéből keletkeznek a v á m p í r o k . 5 7 R o m á n néph i t h a t á s á n a k tulaj
doní t juk azt a Torda környéki m a g y a r o k n á l meg ta lá lha tó hiedelmet, hogy az akasztott 
ember visszajáró lelkét vámpi r i sz t ikus vonásokkal ruházzák fe l . 5 8 A szentségek és a 
val lás óvó erejébe vetett h i t a m a g y a r á z a t a annak, hogy bizonyos n é m e t terüle teken 
idesorolják a szek tá r i ánusoka t , 5 9 az oroszok és az ujgörögök pedig a kiközösí te t téket is, 
akiknek lelkéből vámpí r válik ha l á luk u t á n . 6 0 

3. Te rü le tünkön ta lán legelterjedtebb az a képzet , amely a norát a sírjában valami 
ok mia t t nem nyugvó és visszajáró gonosz léleknek tar t ja (Füzé r radvány , Sajólád, Szirma, 
Mezőzombor) . Lényegében szinte ebbe a csoportba lehetne besorolni az előző ké t pont
ban eml í te t t eke t is, ahol a keresztelés és a szopás nélkül való elhalálozás a nyugta lanság , 
visszajárás oka. Összekapcsolásukat csupán azér t nem tesszük i t t meg, mert m a g á b a n 
a néphi tben , a képze tekben is jól elkülönülnek egymástól . 

A vámpir i sz t ikus képze tek egyik legjellemzőbb vonásának éppen ezt a körül
m é n y t tar that juk, s ezt emelik k i bizonyos definíciószerű összefoglalások, megfogalma
zások is . 6 1 A közép-európai n é p e k körében legelterjedtebb képze t szerint a mora ( i l l . 
ennek különböző néven emlegetett vál tozata) haza járó lélek, valamely elhalt személy
nek a lelke. 6 2 

Az orosz néph i t szerint a v á m p í r egyfajta szellem, k í sé r t e t . 6 3 A lengyel népi kép
zetek szerint az upior halott ember lelke vagy halott ember teste, amely ördögi erővel 
van fe l ruházva. 6 4 A német n é p h i t b e n a Mahr rossz szellem, 6 5 istentelen emberek lelkéből 
keletkezik. 6 6 A vámpir isz t ikus képze tek a halottkultusszal kapcsolatban élnek a svájci 
néme tek körében is . 6 7 A r o m á n o k a visszajáró vagy a 6 hé t u t á n is visszajáró férfiak 
l e lké t t a r t j ák priculici-nak, míg a nőké t strigoi-na,k.6S 

4 . Mindössze egy adatunk szól arról, hogy a nora a két szívvel született gyerekekből 
keletkezik (Nyíri) . A környező sz láv népeknél azonban erre is t a l á lunk p á r h u z a m o k a t . 
A szlovák hiedelmek szerint a k é t szívvel szüle te t t gyerekekből vál ik a mora és az ujnr.Gu 

Vámpir i sz t ikus vonásokkal rendelkezik a lengyel néphi t strzyga-ja,, ak i ké t lélekkel 
szület ik, de ebből csak egyet keresztelnek meg, a másik kereszteletlen marad. 7 0 A kis
orosz dwodusznyki, dwaduszni (kétlelkű) mit ikus lény is i t t eml í the tő meg. 7 1 

5. Ugyancsak szórványos adatok hozzák kapcsolatba vizsgált t e rü le tünkön a 
nora és a boszorkány a lakját ( R é p á s h u t a , Sajópetr i ) . 

Szórványosak ezek az adatok a környező népeknél is. A visszajáró lelkek közé 
sorolja a szlovák néph i t azokat a holtakat, akiknek é le tükben szellemekkel volt kapcso
latuk, s varázs la tos erővel rendelkeztek. 7 2 Az erdélyi románok pedig ese tenként a moroi 
a lak já t eredeztetik a meghalt boszorkányok le lkéből . 7 3 

5 6 R O B E K , A . 1968 . 2 5 1 . 
5 7 Név né lkül : E thn . X I V . ( 1 9 0 3 ) 2 7 2 . 
5 8 J A N K Ó , J . 1893 . 2 4 6 . 
5 9 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V . 179 . 
6 0 Ugyanott П . 1097 . 
6 1 P l . RoBBiNS , R . H . 1 9 6 0 . 5 2 2 . 
6 2 W O L L M A N , F . 1920 . 1 . sz. 1 3 — 15. (cseh, lengyel, n é m e t adatok). 
6 3 M i K L O S i c i i , F . 1886 . 3 7 5 . 
0 4 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 1 6 . 
6 5 D I E N E R , W . 1925 . 8 7 . 
M H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I . 8 1 8 . 
6 7 W E I S S , R . 1946 . 180 . 
6 8 K O L U M B A N S. 1895 . 1 2 3 . (Őt idézi R Ó H E I M G . 1925 . 1 6 3 . ) ; M O L D O V Á N G . 1 9 1 3 . 

3 2 6 - 3 2 7 . ; S C H M I D T T. 1914 . 1 4 4 . 
6 9 H O R V Á T H O V Á , E . 1 9 7 5 . 1 0 2 7 . 
7 0 B R Ü C K N E R , A . 1 9 2 4 . 8 2 . 
7 1 A terminust lengyel or tográf iával közli B R Ü C K N E R , A . 1 9 2 4 . 8 2 . 
7 2 B E D N A R I K , R . 1943 . 7 1 . 
7 3 M O L D O V Á N G . 1 9 1 3 . 3 2 7 . Lásd m é g : H O F F M A N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D -

S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 - 1 9 4 2 . V I I . 1 2 4 7 . 



6. Pé ldá ink vannak a nora és a lidérc a lak jának összefonódására is (Középhu ta , 
Tarcal). 

Míg a középhuta i szlovákok szerint a nora megfelel a magyar lidérc a lak jának , 
a tarcali h iede lemtör téne tekben a k é t lény képzetköre teljes mér t ékben k o n t a m i n á -
lódo t t . 7 4 

7. A norával rokon vámpir i sz t ikus lények keletkezésére vona tkozóan a környező 
népek h a g y o m á n y a egyéb adatokat is őriz. Ezek megfelelőjére a vizsgált északkelet
magyarország i részeken nem bukkantunk. 

A bolgár néphi t szerint, ha egy holttesten ember vagy á l l a t , 7 5 vagy pontosabban 
megnevezve t y ú k vagy macska á tugr ik , vámpí r r á vá l ik . 7 6 Vámpir i sz t ikus vonásai vannak 
a r o m á n hiedelmek szerint bizonyos betegségekben elhaltak visszajáró lelkeinek is. 7 7 

Erdély i r o m á n o k képzete szerint ké t tö rvényte len születésű ember törvényte lenül szüle
te t t gyermekéből murony (vö. moroi) vá l ik . 7 8 A magyar néph i t tő l eltérően, a foggal 
szüle te t t gyermekből a lengyel hiedelmek strzyga-ja, lesz, 7 9 a cseh néphi tben pedig a 
morous (m.), mora ( f . ) , 8 0 vagy pedig a mura keletkezik. 8 1 A foggal szüle te t t gyermekekből 
a Zempléni hegységben és a környező terüle teken, valamint az alföldi szlovák települé
seken kivételes képességű, tudós , jós ember vál ik . 8 2 Ez a magyar tá l tos- tudós hiedelem
kör egyik sajátos elemét mutatja. 

A hiedelemlény megjelenési formái, alakváltozatai 

1 . A nora eredetéről , keletkezéséről az előbb mondottak a l a p j á n ér the tő , — m i 
szerint a nora valamilyen ok mia t t sírjából visszajáró lélek —, hogy vizsgált terüle
t ü n k ö n e hiedelemlényt legá l ta lánosabban láthatatlan szellemlénynék t a r t j ák . 

Más népek néph i tében szereplő s az elemzésbe bevont szellemlények esetében is 
gyakori képze t ez. Egyes megfogalmazások szerint a szláv népekre jellemző, miszerint 
a vámpír visszajáró, l á t h a t a t l a n szellem. 8 3 A szakirodalom a lap ján ez közel sem ennyire 
egyér te lmű, viszont a l á t h a t a t l a n szellemlény megjelenési formával minden népné l 
t a lá lkozunk . Ezt tapasztaljuk a sz lovákoknál , 8 4 s l á t h a t a t l a n szellemalakban is meg
jelenhet a zmora a lengyel népi képze tek szerint. 8 5 L á t h a t a t l a n szellemlény a n é m e t nép
h i t Л/аЛг-ja. 8 6 Gyakori ez a képzet a r o m á n hiedelmekben is. 8 7 

2. A Zempléni hegység környékéről származó n é h á n y adatunk a norát élő ember 
képében megjelenő lénynek (Sajópetri) tart ja. Jelentkezhet apró , mezí telen emberi alak
ban is (Taktaszada). 8 8 A répáshu ta i akná l pedig gyakorta élő embert, elsősorban asszonyt 
tartanak zmorának. 

A Torda környéki magyarságná l gyan í tha tóan r o m á n h a t á s r a terjedt el az a 
képzet , hogy az akasztott ember ha lá la u t á n visszajár, k ínozza feleségét és közösül 
vele. 8 9 A román néphi t szerint ugyanis a vámpir isz t ikus vonásokkal fe l ruházot t lények 
teste is felkelhet sírjából, és megjelenik az élők közö t t . 9 0 

7 4 DOBOS I . 1 9 7 1 . 36 — 3 7 . 
7 5 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V . 1108 . 
7 6 STBAUSZ A . 1 8 9 7 . 1 5 9 . 
7 7 K E M P E L E N В . 1 9 0 5 . 3 1 8 - 3 1 9 . 
7 8 I P O L Y I А . 1854 . 2 3 0 — 2 3 1 . 
7 9 B B Ü C K N E B , А . 1 9 2 4 . 8 2 . 
8 0 H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , А . 1 9 0 9 . 705 . 
8 1 R O B E K А . 1 9 6 8 . 2 5 1 2 5 2 . 
8 2 V Ö . : D I Ó S Z E G I V . 1958 . 3 4 2 — 395 . ; M Á B K U S M . 1 9 4 3 . 169 . ; KRTJPA A . 1 9 7 4 . 

2 7 9 — 2 8 0 . 
8 3 MiKLOSiCH, F . 3 7 5 . 
8 4 H O R V Á T H O V Á , E . — U R B A N C O V Á , V . (red.) 1 9 7 2 . 2 4 0 — 2 4 1 . 
8 5 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . ; B A Z I N S K A , B . 1 9 6 7 . 103 , 107, 109. 
8 6 D I E N E R , W . 1 9 2 5 . 8 7 . 
" K O L U M B A N S. 1 8 9 5 . 123. ; K E M P E L E N В . 1 9 0 5 . 3 1 8 — 319 . ; S C H M I D T T. 1 9 1 4 . 1 4 4 . 
8 8 SZABÓ L . 1 9 7 5 . 
8 9 J A N K Ó J . 1 8 9 3 . 2 4 6 . 
9 0 SCHMIDT T. 1 9 1 4 . 1 4 4 - 1 4 5 . 



A vámpir isz t ikus képze teke t összefoglalóan tárgyaló m u n k á k az élő ember alak
j á b a n á r tó l ényeke t sorolják a vámpí rok legelterjedtebb a lakvá l toza ta i közé . 9 1 Egyes 
írások szerint a vámpí roknak emberi test a l ak jában való visszatérése a szláv népek 
körében a leggyakoribb képze t . 9 2 A lengyel, cseh és néme t adatok szerint a vámpí r em
beri, elsősorban asszonyi alakot ö l t h e t . 9 3 A lengyel néphi t zmorája is ö l the t emberi alakot, 
i l l . az elhárító mág ikus cselekmények során nővé vá l tozha t . 9 4 É lő emberi alakban jelenik 
meg a mora vagy a vámpír a szlovák népi képze tek szerint is . 9 5 A legismertebb szlovák 
adatok a — szépirodalomba is bevonult — Kaszparekrő l szólnak. 9 6 A délszláv képzetek 
vámpír ja szintén öl thet emberi alakot. 9 7 A bolgárok pedig a v á m p í r t csont és hús nélküli 
alaknak ta r t j ák , olyannak min t é letében volt, de a hiedelem szerint csak bőre és vére van. 9 8 

3. Ál la ta lakot ö l tö t t noraról а Zempléni hegyvidéken és kö rnyékén csupán egy-két 
szórványos adat beszél. Az irodalom és a gyűj tések szerint a nora különböző állatalakot 
ölthet Tak ta szadán , s pillangó alakban jelenik meg I s tvánmajo r h i tv i l ágában . 9 9 Anná l 
gyakoribb képze t te l van dolgunk a környező népek körében, ahol az idevona tkozó ada
tok nagy vál tozatosságot mutatnak. 

A déli szláv hiedelemadatok szerint a vámpí rok á l la ta lakban is megjelenhetnek. 1 0 0  

A mora öl thet i tarka tyúk a lak já t i s . 1 0 1 A bolgár hiedelmek szerint a vámpí r kutya, ló, 
szarvas formájába, sőt tűzzé vá l tozha t á t . 1 0 2 Az erdélyi románok képzete szerint a murony 
(moroi) á t v á l t o z h a t kutya, macska, béka, t e tű , bolha, poloska és pók k é p é b e . 1 0 3 A lengyel 
hiedelmek zmorája megjelenhet á l l a ta lakban , közelebbről m in t éjjeli lepke i s . 1 0 4 Vál toza
tosak ebből a szempontból a n é m e t és a szorb képze tek . Ezek szerint a vámpí r felöltheti 
a p a t k á n y , a pók , a béka, a varangyos béka, a légy, és a denevér a l a k j á t . 1 0 5 A szorb 
mwraim-ja hamuszü rke pillangó a lak jában jelenhet meg nappal, ha esik az eső és sü t a 
nap. Egyes k u t a t ó k szerint a mura szó lidércet és pi l langót is jelenthet. Hasonló jelen
tése van a szlovák vesa szónak, amely használa tos pillangó, boszorkány, lidérc érteleni
ben is. A t i ro l i , svájci és egerlandi németeknél á l ta lánosan ismert az Alpschmetterling 
k é p z e t e . 1 0 6 Mindez azt mutatja, hogy az I s t v á n m a j o r b a n g y ű j t ö t t adat p á r h u z a m a i 
messze nyú lnak . A német hiedelmek vámpir i sz t ikus vonásoka t hordozó szellemlényei, 
a n y o m á s t okozó szellemek (Druckgeist) á t v á l t o z h a t n a k kör tévé , a lmává , szi lvává, 
cseresznyévé azokon a te rü le teken, amelyeken erős szláv h a t á s t tapasztalunk. í g y p l . 
Mecklenburg, Szilézira, Lausitz t e rü le tén és a k a s u b o k n á l . 1 0 7 

A közép-európai vámpir i sz t ikus lények a lakvál tozásai ról a legtöbb adatot F. 
W O L L M A N m á r sokat idézet t m u n k á j á b a n ta lá l juk . Elsősorban cseh, szerb, szlovák, 
lengyel és n é m e t adatokat közöl. T a n u l m á n y a szerint ezeknél a népeknél a vámpí r főleg 
ku tya és macska alakját ölti fel, ezenkívül pedig megjelenhet egér, béka, kígyó, t y ú k , 
k i smadár , légy, lepke, pióca, kanca, majom, szarka, éjjeli fecske, medve képében is. 

9 1 R O B B I N S , R. H . a vámpí rokró l írja az a lább iaka t : 1. a halott tes tébe költöző 
démon , 2. i l l . halot t ember lelke, aki saját t es tében lakik. ( R O B B I N S , R. H . 1960. 522.) 
A vámpir isz t ikus lények a lakvál toza ta i ró l a közép-európai népeknél összefoglalóan 
W O L L M A N , F . ír. ( W O L L M A N , F . 1920. 1. sz. 15. lásd még: H O V O R K A , O . — K R O N F E L D , 
1909. 890.; MTESz. I I I . 1084.) 

9 2 SCHWEBE, J . 1960. 109. 
9 3 W O L L M A N , F. 1920. 1. sz. 16. 
9 4 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1965. 473. 
9 5 H O R V Á T H O V Á , E . 1975. 1027. 
9 6 М А Т Ш К О , В . 1890.; M A G Y A R Y — K O S S Á Gy. 1940. 88.; lásd még : név nélkül 

E t h n . X I V . (1903.) 272. 
9 7 H O V O R K A , O. — K R O N F E L D , A . 1909. 427. 
9 8 S T R A U S Z A . 1897. 159. 
9 9 DOBOS I . 1971.; R é p á s h u t a , E m ő d - I s t v á n m a j o r saját gyűjós; M Á R K U S M . 1943.. 

271. (Békési szlovák adat.) 
1 0 0 H O V O R K A , O . - K R O N F E L D , A . 1909. 427. 
1 0 1 R Ó H E I M G. 1925. 97. 
1 0 2 S T R A U S Z A . 1897. 160. 
1 0 3 I P O L Y I A . 1854. 231. 
1 0 4 M O S Z Y N S K I , K . 1967. 587, 622. 
1 0 5 H O V O R K A , O. — K R O N F E L D , A . 1909. 428.; H E R R M A N N , P. 1906. 68. skk. 
1 0 6 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1942. V I I . 1247.; 

H E R R M A N N , P. 1906. 70. 
1 0 7 S C H W E B E , J . 1960. 122. 



Ezeken tú lmenően á t v á l t o z h a t n a k valamilyen m á s t á rgy a lakjába , min t p l . pá ra , füst, 
szalmaszál, fehér to l l , tű , szőt tes , hordó, fedő, szita, bogrács, tűzkerék , láng, szól, alma, 
emberi kéz, ko lbász . 1 0 8 Adata i az emlí te t t közép-európai népek vámpírh i tének vál toza
tosságát , gazdagságát m u t a t j á k . 

A nora tevékenysége 

A Zempléni hegyvidéken és a környékén a nora legjellemzőbb tevékenysége az 
emberek, különösen pedig a gyermekek mel lének megszopása, megszívása, a mel lből a 
tej kiszívása. Ugyanide sorolhatjuk azokat a képze teke t is, amelyek a mell megnyomásá 
ról tudós í t anak . A szopás, a szívás ós a n y o m á s köve tkez tében az ilyen emberek melle 
megdagad, a gyermekeké megkeményedik , vörös lesz. Ezt á l t a l ában nora okozta beteg
ségnek t a r t j á k . 

Az á l t a lunk gyű j tö t t magyarországi képzetek e réven szoros rokonságba hozha tók 
a környező népek vámpírh i téve l . A vámpírok , i l l . az idetar tozó mit ikus lények a legtöbb 
népnél vérszívó éjszakai szellemek, amelyek ember tá r sa ika t fojtogatják, vé rüke t k i 
sz ív ják . 1 0 9 Figyelemre mél tó , hogy a magyarországi anyagban vórszívásra egyál ta lán 
nem bukkantunk t e r epku ta t á sa ink során. 

A mell szopása, a tej szívása megta lá lha tó a szlovák hiedelmekben i s . 1 1 0 A nyír
egyházi szlovák (tirpák) hiedelmek sztrigá]a, nemcsak megnyomja, hanem meg is szívja 
az embereket, gyerekeket, fe lnőt teket e g y a r á n t . 1 1 1 Tej és vórszívásra vonatkozó adatokat 
ta lá lunk a cseh, szerb és a lengyel, valamint ruszin adatokban is. A morva hiedelmek 
drud n e v ű hiedelemlénye e képzetek szerint kiissza az asszonyok t e j é t . 1 1 2 Az oroszok 
upir, a lengyel hiedelmek upior és zmora n e v ű lénye vérszívó, vérszopó v á m p í r . 1 1 3 Roko
nai mellére fekszik és a vé rüke t sz ív ja . 1 1 4 Vérszopó a cseh képze tekben szereplő mura 
i s . 1 1 5 Vér t szív a kisorosz hiedelmek kétlelkű (dwodusznyki) nevű lénye i s . 1 1 6 A néme t 
hiedelmek többféle néven emlegetett vámpir isz t ikus lényeinek is jellemző tula jdonsága, 
hogy élő emberek vérét szívják. Ezzel, a vér különleges ereje ál ta l , önmaguk megerősí
tése a cé l juk . 1 1 7 Vér t szívó, tehenet fejő tulajdonsággal r uházzák fel a Nachzehrer-t, a 
Gier, Gierhals, Gierrach a lak já t , valamint a Doppalsauger, Blutsauger nevű lényeket , 
különösen a keleti német m o n d á k b a n . 1 1 8 Megszophatja az emberek mellét az Alp i s . 1 1 9 

Vérszívó, vér ivó vámpí rnak mond ják a Nachtmâr a lakját Mecklenburgban, és a morawa 
a lakjá t a szo rbokná l . 1 2 0 

M i n t ahogy fentebb a n é m e t hiedelmeknél , a r o m á n képzetekben is t a l á lunk 
egyfajta keveredés t a lidérc és vámpí r hiedelmei közöt t . A vámpir isz t ikus vonásokkal 
felruházot t l idérc főleg a gyermekek vérét sz ív ja . 1 2 1 Vérszívó és vérszopó a muroni nevű 

1 0 8 W O L L M A N , F . 1 9 2 1 . 2 — 4, i l l . 4 — 9 . 
1 0 9 V ö . : M I K L O S I C H , F . 1 8 8 6 . 375 . ; H O V O R K A , 0 . — K R O N F E L D , A . 1909 . 8 9 0 . ; 

R O B B I N S , R . H . 1960 . 5 2 2 , 5 2 4 . ; TESz. I I I . 1084 . ; T I K T I N , H . 1 9 1 1 . 1009 . 
1 1 0 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 1 . sz. 1 0 - 1 3 . ; M J A R T A N , J . 1 9 5 3 . 
1 1 1 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
1 1 2 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 1 . sz. 1 0 — 13. ; (név nélkül) E t h n . X I V . ( 1 9 0 3 ) 2 7 2 . ; H O R 

VÁTHOVÁ, E . — U R B A N C O V Á , V . (red.) 1 9 7 2 . 2 4 0 - 2 4 1 . ; H O R V Á T H O V Á , E . 1 9 7 5 . 1 0 2 7 . 
H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D — S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I . 281 . ; P O N I A T O W S K I , 
St. é. n . 2 6 8 . 

1 1 3 H O V O R K A , Ü . — K R O N F E L D , A . 1 9 0 9 . 704. ; H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H 
T O L D — S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . П . 1097 . ; K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1965 . 4 1 6 , 4 7 3 . ; 
B A Z I N S K A , B . 1 9 6 7 . 103, 107 , 1 0 9 . 

1 1 4 H O F F M A N N — K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D — S T Ä U B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V I . 8 1 8 . ; 
M O S Z Y N S K I , К . 1 9 6 7 . 192 , 5 8 7 , 6 2 9 - 6 3 0 . 

1 1 5 H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , А . 1 9 0 9 . 7 0 4 . 
1 1 8 B R Ü C K N E R , А . 1 9 2 4 . 8 2 . 
1 1 7 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . - B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . I . 1 4 3 6 . 
1 1 8 Ugyanott V I . 8 1 2 , 8 1 4 , 816. , i l l . 8 4 9 . ; W U T T K E , A . 1 9 0 0 . 221 . ; H E R R M A N N , P . 

1906 . 5 4 , 63 skk. 
1 1 9 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . I . 2 9 1 . 
120 H O V O R K A , O . — K R O N F E L D , A . 1 9 0 . 704 . ; SCHWEBE, J . 1 9 6 0 . 105 . 
1 2 1 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1942 . V I I . 1 2 4 7 — 



r o m á n hiedelemlény is . 1 2 2 Az erdélyi románok (Arad m.) vér t szívó moroi n e v ű hiedelem
lényére m á r 1756-ból van adatunk. 1 2 3 Más adatok szerint a moroi nemcsak vér t szív, 
hanem az ál la tok te jé t is elveheti . 1 2 4 A strigoi mit ikus lény embernek és á l la tnak a vérét , 
te jé t szívhat ja k i , 1 2 5 hasonlóan a prikulicshoz, (priculici) s ezáltal e re jüket elveszi. 1 2 6 

Kora i adatunk van a brassói szászok körében felfedezett vérszopó vámpírról is (1743). 1 2 7 

A Fiume környéki nép körében la mora v . mora néven ismert hiedelemalak is az emberek 
véré t sz ív ja . 1 2 8 

A vérszívás m o t í v u m a rokoní t ja a vámpí rh i t e t a Werwolf-típusú hiedelmekkel. 
A vérszívás mellett a vámpir i sz t ikus lényeknek fontos jellemző tu la jdonsága az, 

hogy az embereket megnyomják , fojtogatják. A szláv (cseh, szlovák) népek mora, mura, 
(upir) nevű lénye l idércálmot, l idércnyomást is okozhat, embereket megnyom, fojto
gat . 1 2 9 A n é m e t hiedelmekben Alp, Mar, (Mahr), Druda, Trud néven szereplő vámpi 
risztikus vonásokkal felruházot t alakoknak is egyik fontos jellemzője, hogy éjszakai 
l idércálmot okozhatnak, a l idércnyomás t előidézhetik. Az ember mellére telepednek, 
miá l ta l eláll a l é l egze tük . 1 3 0 Az olasz hiedelmekben mora néven szereplő lény olykor 
t y ú k alakban ifjakat n y o m . 1 3 1 A cseh, a szorb és a lengyel képze tekben előfordul az is, 
hogy a mora, zmora, upior emberek mellett kis á l la toka t , sőt fákat nyom meg, 1 3 2 eszkö
zöket á t v á l t o z t a t . 1 3 3 

Az á l t a lunk gyű j tö t t anyag fontos részét képezik azok a tö r t éne t ek , amelyekben 
a nora szólásokban, gyermeki jesztőkben, i l l . á tkozódásokban szerepel. Elvisz a nora 
— ijesztik a gyermekeket K ö z é p h u t á n és Sajóvámoson. Ul, mint a nora; olyan vagy 
mint a nora; úgy mozdul, mint a nora szólásokat elsősorban a dél-zempléni és a dél-borsodi 
síkságon fekvő településeken j egyezhe t tük fői. A sajóládi szólás, hogy szopták, mint a 
nora, a hiedelemnek előbb é r in te t t részére utal . 

Figyelemre mél tó körü lmény, hogy az á l t a lunk á t t e k i n t e t t és a környező népekre 
vonatkozó szakirodalomban a vámpir i sz t ikus lények szólásokban nagyon r i tkán szere
pelnek. Ez t ö b b körülménnyel m a g y a r á z h a t ó . A környező szláv népeknél , a r ománokná l 
és a n é m e t csoportoknál a képzet in tenzívebben él, míg a magyarország i adatok m á r a 
hiedelem elhalását m u t a t j á k . Másrészt a vizsgált dél-borsodi, dél-zempléni terüle tek a 
képze t déli h a t á r á t jelzik, s egyú t t a l m u t a t j á k a szláv h a t á s déli h a t á r v o n a l á t is. A szólá
sokra vona tkozóan egy lengyel pé ldá t idézünk ezér t : olyan piros, mint az upior.134 

Mind ez, mind pedig a többi idézet t magyar szólás a hiedelemnek egy lényeges 
vonásán alapul. A lengyel szólás a vér szívásra, a vértől eltelt piros vámpí r a lakjára 
vonatkozik. Á t v i t t ér te lemben ugyanezt feltételezhetjük a magyar szólások mögö t t is, 
mivel azok a lassan mozgó, lusta emberre (a vértől , te j től eltelt lény?) utalnak. A magyar 
szólások szótlan, mogorva emberre való v o n a t k o z t a t á s a a nora (vámpír) á r t a lmas vo l tá t , 
á r t ó h a t á s á t idézheti fel. 

A tő lünk keletre élő népeknél , az oroszoknál, uk ránokná l , ruszinoknál , bolgárok
nál , valamint a románokná l a vámpí rokka l kapcsolatban egyéb képze tek is elterjedtek. 
Ezek közül legismertebbek azok, amelyek szerint a vámpí rok betegséget okozhatnak, 
i l l . terjeszthetnek. A Bereg megyei ruszinok szerint p l . ko le ra já rvány t (1831-ben) a 
visszajáró öldöklő lelkek okozták . Ugyanezt a j á r v á n y t az Arad megyei románok a pri-
ktdicsok ténykedésével m a g y a r á z t á k . A kolera megjelenését a poroszok a Blutsauger 

1 2 2 H O V O K K A , O.— K B O N F E L D , A . 1909 . 7 0 4 . 
1 2 3 M A G Y A R Y - K O S S A G Y . 1 9 4 0 . 8 6 . 
1 2 4 M O L D O V Á N G . 1913 . 3 2 7 . 

1 2 5 K O L U M B A N S. 1895 . 123 . (Őt idézi R Ó H E I M G . 1925 . 1 6 3 . ) ; M O L D O V Á N G . 1 9 1 3 . 
326 3 2 7 . 

1 2 6 S C H M I D T T . 1914 . 144 . ; I P O L Y I A . 1 8 5 4 . 2 3 0 — 2 3 1 . ; M O L D O V Á N G . 1913 . 3 2 7 . 
1 2 7 K O M Á R O M Y A . 1 9 1 0 . 1 4 6 . 
1 2 8 C Z I N K L . 1892 . 180 . ; K Ö R Ö S I S. 1892 . 1 6 9 — 1 7 0 . 
1 2 9 H O V O R K A , O . — K R O N F E L D , A . 1909 . 8 9 0 . ; R O B E K , A . 1968 . 2 5 1 . ; H O R V Á T H O V Á , 

E . 1 9 6 8 . 569 . ; R Ó H E I M G . 1925 . 8 6 . (a l idérchi t te l való összevetésben). 
1 3 0 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I I . 1 2 4 7 . ; 

H O V O R K A , O . K R O N F E L D , A . 1 9 0 9 . 890 . ; D I E N E R , W . 1 9 2 5 . 87 . ; H E R M A N N , P . 1 9 0 6 . 
7 1 . skk. 

1 3 1 R Ó H E I M G . 1925 . 97 . 
1 3 2 B R Ü C K N E R , A . 1924 . 82 . ; K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . ; W O L L M A N , F . 

1 9 2 0 . 1 . sz. 2 4 — 2 5 . 
1 3 3 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . 
1 3 4 K R Z Y Z A N O W S K I , J . 1965 . 4 1 6 . 



kár té te lének t a r t o t t á k . 1 3 5 A vámpírok betegséget , r agá ly t terjesztő tu la jdonságáról 
m á r X V I I I . századi adatok is szólnak az erdélyi románok tó l (pl. 1783-as pestis). 1 3 6 

A Krassó-Szörény megyei románok pedig az 1899. évi ser tésvészt t u l a jdon í to t t ák a 
vámpí rok t evékenységének . 1 3 7 A bolgár hiedelmek vámpír ja is betegséget okoz. 1 3 8 

A Bihar megyei r o m á n o k hite szerint a visszajáró vámpí rok á lmat lanságo t okoz
nak . 1 3 9 Valószínűnek látszik, hogy a Torda környéki magyaroknak a kö rü lö t tük élő 
r o m á n o k közve t í t e t t ék azt a képzetet , hogy a halottak visszajárhatnak feleségeikhez, 
kínozzák őket , közösülnek v e l ü k . 1 4 0 Ez u t ó b b i képzet m á s népek körében is elterjedt. 
A bolgár hiedelmek vámpír ja i asszonyokkal ismerkednek, velük gyermeket nemzenek. 1 4 1 

Az asszonyokhoz visszajáró vámpí r r a a n é m e t képzetek is utalnak. 1 4 2 A k á r p á t i uk ránok 
h iede lemtör téne te iben gyakorta e lőbukkan a feleségéhez visszajáró vámpír , az upir 
alakja. 1 4 3 

Az emberi betegségek, á l l a toka t is súj tó j á rványok mellett a vámpí rok egyéb 
ka ta sz t ró fáka t is okozhatnak. Különösen a keleti szláv népeknél (orosz, u k r á n , ká rpá t i 
uk rán ) elterjedt képzetek szerint az upiory, vámpírok aszá ly t okozhatnak, a felhőket 
megfejik, ellopják a harmatot . 1 4 4 Jégverés t , aszályt , j á r v á n y o k a t idézhetnek e l ő . 1 4 5 

A vámpí rh i tnek ez u t ó b b eml í te t t m o t í v u m a i a mai magyarország i anyagban isme
retlenek. 

A nora működési ideje, időpontja 

A Zempléni hegyvidéken és a környező terüle ten g y ű j t ö t t adataink, tö r t éne te ink 
szerint a nora á r tó tevékenységé t mindig éjjel fejt i k i . N é h á n y helyen ehhez hozzáteszik, 
hogy éjjel álomban (Nyíri , Vi lmány) , m á s u t t tevékenységi idejét is pontosan megjelölik. 
Egyes tö r t éne tek szerint p l . csak hajnalig terjed hatalma (Középhu ta ) . 

A vámpírok működés i idejét tekintve teljesen egységesnek nevezhető a környező 
népek anyaga, hiszen a képze tkörnek ez a vonása á l t a lánosabb érvényű. Az á r t ó hatal
mak, lények tevékenységüket mindig éjjel fej t ik k i . Ebben a tekintetben a vámpiris/.t ikus 
képzetek besorolhatók á l t a l ában a nega t ív tu la jdonságokkal fe l ruházot t hiedelem
alakok, — lények körébe . 

A magyar boszorkányhiede lmeknek is á l ta lánosan jellemző vonása ez. A nagy-
iváni és kunszen tmár ton i (Szolnok m.) boszorkány éjjel jár , s megnyomja az emberek 
mellét . A néphi tmonográf iák idevonatkozó adatai mellett elég utalni a boszorkányperek 
a n y a g á t t a r t a lmazó k i a d v á n y o k r a . 1 4 8 A l idérchi t te l való kapcsolatokra m á r k o r á b b a n is 
utal tunk. E g y é b vélemények szerint közvet len kapcsolat van a l idércálom és a vám
pírá lom k ö z ö t t . 1 1 7 

A vámpírok éjszakai tevékenységét emelik k i a képzetkörről összefoglalóan, 
á l ta lánosan szóló m u n k á k , 1 4 8 valamint a környező népek képzete i t i smer te tő tanul
m á n y o k . 

1 3 5 M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1940 . 87 . ; porosz adat: W U T T K E , A . 1900 . 2 2 2 . 
1 3 6 M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1940 . 3 0 , 8 6 . 
1 3 7 M A G Y A R Y — K o s s A G Y . 1940 . 88 . 
1 3 8 V A K A R E L S K I , Ch. 1969 . 2 3 7 . (a betegséget nem írja le). 

1 3 9 M A G Y A R I - K O S S A G Y . 1940. 87. 
1 4 0 J A N K Ó J . 1893. 246. 
1 4 1 STRAUSZ A . 1 8 9 7 . 160 . 
1 1 2 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I . 8 1 6 . 
1 4 3 K O L B E R G , O. én. Tom. 55. 4 2 9 , Tom. 5 1 . 32 . 
1 4 4 H A A S E , F . 1 9 3 9 . 3 3 0 . 
1 4 5 K O L B E R G , О . én. Tom. 55 . 4 3 0 . 
1 4 6 Cs. P ó c s É . 1964 . ; F E H É R Z. 1975 . ; B O S N Y Á K S. 1977 . ; G U L Y Á S É . 1976 . ; i l l . 

K O M Á R O M Y A . 1910. , SCHRÄM F . 1972 . 
1 4 7 S Z E N D R E Y Zs. 1 9 3 8 . 2 5 8 . Az á l o m n a k nyi lvánvalóan fontos szerepe van a vám

pirisztikus és egyéb képzetek k ia lakulásában , f ennmaradásában . Erre utal a lengyel, a 
k á r p á t i u k r á n és az orosz képzetekkel kapcsolatban m á r K O L B E R G is. ( K O L B E B G , O. ón. 
Tom. 5 5 . 4 2 7 . skk.) L . még : H E R M A N N , P. 1 9 0 6 . 63 . skk. 

1 4 8 P l . H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I . 779 , 
818 . ; PVOBBINS, R. H . 1 9 6 0 . 524 . ; TESz. I I I . 1084 . ; H O V O R K A , O . - K R O N F E L D , A . 1 9 0 8 . 
4 2 8 . ; U . ők 1909 . 890 . ; W O L L M A N , F. 1920 . 1 . sz. 2 0 - 2 2 . 

AYA«о»/raphia XCII (l'Jfil) 2-3 



A nyíregyházi szlovákok ( t i rpákok) szerint éjjel j á r az embereket megnyomó 
•sztriga.U9 Éjjel t ényked ik a szlovák, a cseh, morva és a ruszin hiedelmek különféle vám
pirisztikus lénye i s . 1 5 0 Éj jel á l o m b a n , 1 5 1 l e p k e k é n t 1 5 2 vagy éppen újholdkor é j j e l 1 5 3 j á r 
a lengyel hiedelmek zmorája, és upiorja. É j szaka jelenik meg a n é m e t hiedelmek Mahr 
n e v ű l énye , 1 5 4 esetleg egyes terü le teken szombatról v a s á r n a p r a v i r radó é j je l . 1 5 5 

Éjjel já r a r o m á n képzetek murony és priculici nevű hiedeleménye i s . 1 5 6 A 6 hé t , 
vagy 4 0 n a p , u t á n is visszajáró lelket ruházzák fel az erdélyi r ománok vámpir isz t ikus 
vonásokkal . Éjfélkor ezek bukfencet vetnek és prikulicsok vagy strigoi lesz belőle az első 
kakasszóig hajnalban. 1 5 7 

Viszonylag kevés olyan képzet te l ta lá lkozunk, amely a vámpírok ténykedésé t m á s 
időpon t ra helyezi. 1 5 8 

Elhárítás, megelőzés, gyógyítás 

A legnagyobb vál tozatosságot a képze tkörnek éppen ez a része mutatja. Vizsgált 
t e rü le tünkön ennek 1 2 féle módjáva l t a lá lkoz tunk . Hasonló nagy vál tozatosságot mutat
nak természetesen m á s népek adatai is. 

1 . A magyarországi anyagban legelterjedtebb a fokhagyma szerepeltetése a gyó
gyí tásban és e lhár í tásban. A nora szopásától megduzzadt mellet fokhagymával kenik be 
(Boldogkőváral ja , Abaúja lpár , Hejce, Tarcal, Szirmabesenyő) , vagy azzal háromszor meg
keresztelik (Fony). A zmora kár té te lé tő l szenvedő gyermek n y a k á b a egy kis zacskóban 
fokhagymát és kenyérmorzsá t helyeznek (Répáshu ta ) , vagy pedig t ávo l t a r t á sa érdekében 
a kulcslyukat fokhagymával kenik be (Répáshu ta ) . 

2 . A nora t ávo l t a r t á sa é rdekében szentélt proszforát (áldozati kenyérke a görög
katol ikusoknál) kö tnek a gyerek n y a k á b a (Boldogkőváral ja) . 

3. A nora elűzése érdekében seprűt á l l í tanak fejjel felfelé az ajtókilincshez (Nyíri), 
vagv pedig ezenkívül még a kulcslvukat is bedugják valamilven alkalmas anyaggal 
(Hejce). 

4 . A nora á l ta l megszívot t mell gyógyí tása és a ká r t ékony lény t ávo l t a r t á sa érde
kében pénzt (Füzér radvány) vagy kést (Hejce) nyomnak r á a megduzzadt mellre, vagy 
pedig kést dugnak a kulcslyukba (Répáshu ta ) . 

5. A nora elűzése és az á l ta la okozott betegség gyógyí tása érdekében szenes vizet 
öntenek. Miközben az el járásban felhasznált vizet az a j tó sa rokvasára önt ik , azt mondják : 
oda fusson ki a szemed! (Hejce). 

6. Távo l t a r t j a a norát az is, ha a kisujjukat szá jukba veszik és szokják (Hejce) 

7. A szopás megakadá lyozásá ra alkalmas, ha hason fekszenek (Hejce, Vihnány) . 

1 4 9 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
1 5 ° P l . név nélkül E thn . X I V . ( 1 9 0 3 ) 272 . ; H O R V Á T H O V Á , E . 1 9 6 8 . 569 . ; H O R V Á -

THOVÁ, E . 1975 . 1027 . ; R Ó H E I M G . 1 9 2 5 . 86 . ; R O B E K , A . 1968 . 2 5 1 . ; H O V O R K A , O . — 
K R O N F E L D , A . 1 9 0 9 . 890 . ; W O L L M A N , F . 1920 . 1 . sz. 2 0 — 2 2 . ; H O F F M A N N - K R A Y E R , E.— 
B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V I . 281 . ; K O L B E R G , O. én. Tom. 5 1 . 3 1 . skk., Tom. 
5 5 . 4 2 9 skk. 

1 5 1 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . 
1 5 2 M O S Z Y N S K I , K . 1967 . 5 8 7 . Lásd még 9 9 . jegyzet! 
1 5 3 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 1 6 . 
1 5 4 D I E N E R , W . 1 9 2 5 . 8 7 . 
1 5 5 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V I I . 9 2 4 . 

Lásd még : H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , А . 1909 . 8 9 0 . 
1 5 ( I I P O L Y I А . 1 8 5 4 . 2 3 0 - 2 3 1 . , i l l . M O L D O V Á N G . 1 9 1 3 . 3 2 7 . Lásd még : M A G Y A R Y -

K O S S A G Y . 1 9 4 0 . 8 7 . 
1 5 7 SCHMIDT T . 1 9 1 4 . 144 . 
1 5 8 I devona tkozó közép-európai adatokhoz lásd: W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 1 . sz. 2 0 — 2 2 . 



1. kép. A n o r á n a k tar to t t személy megkötése keresztben a n y o m á b a lépéssel. R é p á s h u t a , 
Borsod m . 1979. SZABÓ László felvétele 

8. A nora szopásától megduzzadt mellet kakukkfű teával borogatják (Középhuta ) , 
vagy pedig r u h á r a kent élesztőt helyeznek a mellre (Sajólád). 

9. A zmora kár té te lé t , a mell megszívását , i l l . a betegség gyógy í t ásá t válik elő
idézni, ha a mellükre keresztet vetnek, vagy pedig rövid pálcikákból készí te t t keresztet he
lyeznek megduzzadt mel lükre (Emőd- I s tvánmajo r ) . 

10. A zmora t ovább i kár té te lének megelőzését, i l l . a zmora elűzését szolgálja, ha a 
mordnak tar to t t személynek há tu l ró l keresztben (ellenkező lábbal) a nyomába lépnek.. 
Ezzel megköt ik , s az így megfogott személyt kár té te le miat t összeszidják (Répáshu ta ) . 

11. A zmora szopásától megduzzadt mellett saját ürülékükkel kenik be (Répás
huta) . 

Mivel a hiedelmeknek ez a vá l toza tokban leggazdagabb része, az előbb felsorolt 
Syógyító és e lhár í tó eljárások mindegyikéhez nem ta lá lunk példát a környező népek kép
zetei közöt t . I l letőleg a nagy vál tozatosságból fakad, hogy a környező népek hiedelmeiben 
egyéb, a magyar anyagban nem szereplő mágikus el járásokkal is ta lá lkozunk. Pá rhuza 
mainkat a fenti adatok sorrendjében mutat juk be, hogy ezáltal adatainkat kézzel fog
h a t ó a n kapcsoljuk m á s európai népek anyagához . 

1. R ö g t ö n meg kell jegyeznünk, hogy a fokhagymának , min t az á r tó hatalmakat 
elűző mág ikus tu la jdonságokkal felruházot t szernek nemcsak a vámpir i sz t ikus képzetek
ben van fontos szerepe. Megtalál juk a lka lmazásá t á l t a l ában a boszorkányhiedelmeknél 
i s . 1 5 9 

A lengyelek a zmora e lhár í tásánál fokhagymát h a s z n á l n a k . 1 6 0 Az erdélyi románok 
a moroi-t h á r o m háztól k é r t fokhagymáva l tud ják képze tük szerint e lűzn i . 1 6 1 R o m á n 
vámpir isz t ikus képze tek á tvé te lé t fedezhetjük fel a Torda vidéki magyarokná l , akik az 
á r t ó lelkek visszajárást úgy akar ják megakadá lyozni , hogy „egy n y á r s r a fokhagyma 
koszorút fűznek, a z t án a nyárssal á t s zú rnak egy zacskót , amiben pemetefű, fokhagyma ós 
tömjén van, s ezzel a készlet tel a hu l lá t á t s z ú r j á k " . 1 6 2 

2. A vámpi r i sz t ikus lényeknek szentelmenyekkel tö r ténő elűzése különösen a cseh, 
szlovák és a német hiedelmekben tűn ik gyakorinak. Szenteltvizet, i l l . különféle szentelt 

1 5 9 G U L Y Á S É . 1973. Lásd még 146. jegyzet! 
1 6 0 M O S Z Y N S K I , K . 1967. 330-332. 
1 6 1 M O L D O V Á N G . 1913. 327. 
1 6 2 J A N K Ó J . 1893. 246. 



t á r g y a k a t emlegetnek a k á r p á t i uk rán a cseh, szlovák és a lengyel h i e d e l e m t ö r t é n e t e k . 1 6 3 

Ez u tóbb iak a lkalmazása a német mág ikus el járásokban is e lőfordul . 1 6 4 A bánsági románok 
a v á m p í r n a k ta r to t t holttest szájába, szemébe és fülébe tömjén t tesznek. 1 6 5 A ká rpá t i 
ukránokhoz hasonlóan a Fiume környékiek a mora t ávo l t a r t á sa érdekében a falon levő 
képeket és a padló t szenteltvízzel locsolják be. 1 6 6 

I t t is utalnunk kell arra a körü lményre , hogy a szentelt t á rgyak , szente lmények 
á l ta lánosabb körben — a magyar népi hiedelmekben is — gonoszt elhárí tó tu la jdonsággal 
rendelkeznek. 1 6 7 

3. Ugyancsak gyakori a különböző h iede lemtör tóne tekben a seprű a lka lmazása 
főleg a boszorkány a lakjánál az elhár í tó-gyógyí tó jellegű cselekményekben. A magyar 
szakirodalmi előfordulásai mellett szépirodalmi feldolgozása is gyakori ennek. 1 6 8 A vám
pirisztikus lényekkel kapcsolatban ugyanez t ű n i k k i a közép-európai (cseh, szlovák, len
gyel) anyagból is . 1 6 9 Gyakori t á r g y a a n é m e t elhárí tó mág ikus cse lekményeknek i s . 1 7 0 

A Fiume környékiek a mora t ávo l t a r t á sa é rdekében aj tót , ablakot k i t á rnak , az a j tó sar
kába pedig felfelé fordí to t t seprű t á l l í t a n a k . 1 7 1 

4 . A különböző f émtá rgyaknak , főleg a hegyes eszközöknek a gonosz e lhá r í t á sában 
szintén á l t a lánosabb szerepe volt . Ezt f igyelhet jük meg az á l t a lunk gyű j tö t t anyagban is. 
A boszorkány t ávo l t a r t á sá r a hasonló el járást végeznek a Zempléni hegyvidék egyes közsé
geiben (Mogyoróska): a kulcslyukba kés t szúrnak , a kilincset megreszelik. Ez u tóbb i nagy 
szerepet já t sz ik a boszorkányok felismerésében a szlovák néph i tben is . 1 7 2 A nyíregyházi 
szlovákok ( t i rpákok) pedig a vámpir i sz t ikus vonásokkal fe l ruházot t sztriga ellen a forgó
szélbe (friga) döfnek késse l . 1 7 3 A Fiume környék i lakosságnál a mora t ávo l t a r t á sa érdeké
ben a kés t a konyhaa j tóba szúrják, a megjelenő morát pedig a vánkos alá helyezett villával 
megszúrják. K é s t szúrnak az a j tóba a v á m p í r ellen a poroszok is . 1 7 4 A kisoroszok a dwo-
duszni (kétlelkű) ká r t é t e l ellen szöget vagy m á s hegyes t á r g y a t ü tnek bele a fö ldbe . 1 7 5 

Az erdélyi románok pedig a koporsóba sar lót tesznek. 1 7 6 A mora és a mura ellen a csehek és 
a szlovákok éjszakára kaszá t visznek be a szobába . 1 7 7 

5. A vámpírh iede lmek közö t t m á r kevésbé tűn ik gyakorinak a vámpir i sz t ikus 
lényeknek a szó mág ikus erejével, ráolvasással tö r ténő elűzése. A környező népek anya
gából c supán egy-két pé ldá t idézhetünk. A bosnyák hiedelem szerint, ha a v á m p í r r á vá l t 
gyermek szopni kezdi az any já t , akkor ezekkel a szavakkal lehet elűzni: Eredj a hegyekbe, 
ott megkapod, ami után vágysz!1™ Az upir ráolvasással , i l l . az e lhá iüó cselekményben a 
ráolvasással is tö r ténő elűzésére t öbb pé ldá t i smerünk a k á i p á í i ukránok kö rébő l . 1 7 9 

A nyí regyház i szlovákok a sztriga szívásától szenvedő gyermek fölött imádkoznak , a feje 
alá pedig egyházi énekeskönyve t tesznek. 1 8 0 A cseh, szlovák, lengyel, morva és n é m e t 
hiedelmekben is nagy szerep j u t az elhárí tó cselekményekben a szitkozódásn k, különféle 
r áo lvasásoknak . 1 8 1 

1 6 3 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 2 . sz. 3 1 — 32 . ; K O L B E R G , O . én. Tom. 55 . 4 2 9 . ; K R Z Y Z A 
N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . 

1 6 4 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 2 . sz. 3 2 . 
1 6 5 M O L D O V Á N G. 1 9 1 3 . 188 . 
1 6 6 K Ö R Ö S I S. 1 8 9 2 . 169 . 
1 6 7 Vö . : 146. jegyzet! 
1 6 8 B A R N A G. 1 9 7 2 — 1 9 7 4 . 
1 6 9 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 2 . sz. 2 8 — 3 0 . ; P O N I A T O W S K I , St. én. 2 6 8 . 
1 7 0 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1942 . I . 1 1 3 5 . skk. 
1 7 1 K Ö R Ö S I S. 1 8 9 2 . 170 . 
1 7 2 H O R V Á T H O V Á , E . — U R B A N C O V Á , V . (red.) 1972 . ; Vö. : SOLYMOSSY S. én. 2 9 3 . skk. 

további magyar és európai pé ldákkal . 
1 7 3 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
1 7 4 C Z I N K L . 1 8 9 2 . 180 . ; K Ö R Ö S I S. 1 8 9 2 . 170 . ; W U T T K E , A . 1900 . 2 2 2 . 
1 7 5 B R Ü C K N E R , A . 1 9 2 4 . 8 2 . á l ta lános európai hiedelemnek mondja. 
1 7 6 S C H M I D T T. 1 9 1 4 . 1 4 4 — 1 4 5 . 
1 7 7 H O R V Á T H O V Á , E . 1 9 6 8 . 5 6 9 . 
1 7 8 H O V O R K A , O . — K R O N F E L D , A . 1 9 0 9 . 4 2 7 . 
1 7 9 K O L B E R G , O. ón. Tom. 5 5 . 4 2 9 . skk. 
1 8 0 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
1 8 1 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 2 . sz. 36 skk., pé ldákka l : H E R M A N N , P . 1 9 0 6 . 7 7 — 8 0 . 



7. A hason fekvés, vagy hasra fektetés többféleképpen is előfordul a képzetekben. 
A vámpírok kár té te lé t , a mell megszopását meg lehet előzni a szorb, a lengyel és a n é m e t 
hiedelmek szerint, ha m e g h a t á r o z o t t testhelyzetben (így hason is) fekszenek az á g y b a n . 1 8 2 

Megszűntet i a vámpí rok kár té te lé t , ha a v á m p í r n a k ta r to t t ember hol t tes té t kiás
sák és hasra fordítják. I lyen adatot egy összete t tebb e lhár í tó eljárás részeként az erdélyi 
románoktó l i s m e r ü n k . 1 8 3 Hason lóan vélik t ávo l t a r t an i a visszajáró lelket a bodrogközi 
magyarok is (Karos). 1 8 4 

9. Az erdélyi r o m á n képzetek a vámpí r t e lhár í tó eljárások közö t t ismernek olyat 
is, amelynek során a v á m p í r n a k ta r to t t ember hol t tes té re fakeresztet, szentképet , vad
rózsaágat helyeznek. Ez megakadá lyozza v issza já rásá t . 1 8 5 I t t is megemlí t jük a nyíregy
házi gyakorlatot az énekeskönyv fe lhasználásáról . 1 8 6 A lengyelek a zmora t ávol ta r tása 
é rdekében lefekvés u t á n kezüke t keresztbe teszik. 1 8 7 

1 1 . A különböző kenőcsök, váladékok a lka lmazása a mágikus el járásokban szintén 
nem m o n d h a t ó r i t kának . A vámpir i sz t ikus lényeket e lhár í tó cselekményekben is előfor
dulnak. Az idesorolható cseh, morva, lengyel és német elháríté) cselekményekben megta
lá lha tó az emberi ürülék a lka lmazása i s . 1 8 8 A nyí regyházi tirjaákok hiedelme szerint az 
embereket megszívó sztriga minden jelentkezésekor odapiszkol a kapu mellé. Ürülékét 
meg kell verni éjféltájban. A verés a sztrigát (boszorkányt) éri, aki megbetegszik, esetleg 
meghal. 1 8 9 

12. Ebben a csoportban röviden azokat a mág ikus megelőző, elhárí tó és gyógyí tó 
el járásokat emlí t jük meg összefoglalóan, amelyekre a magyarországi anyagban nem buk
kantunk. Egyes elemeiben ugyan kapcso lódha tnak az ismertetett eljárásokhoz, i l l . m á s 
mit ikus lények hiedelemköréhez a magyar népi h i tv i l ágban . 

a) A vámpírnak tartott holttest hegyes tárggyal átszúrása, megcsonkítása. A környező 
népek vámpir i sz t ikus képzete iben ez t ek in the tő a l egá l ta lánosabban elterjedt védekező 
e l j á r á snak . 1 9 0 A kisoroszok a visszajáró holttest mellébe k a r ó t szúrnak . A sírtól a házig 
ter jedő utat pedig m á k k a l szórják be. 1 9 1 A lengyelek az upiornak t a r to t t ember sírját 
k iássák , fejét á t szúr ják , majd levágják és a lába közé helyezik. 1 9 2 A poroszoknál a holttest 
kiásása, fejébe szög verése, a szívébe ka ró szúrása sz intén m e g t a l á l h a t ó . 1 9 3 Erről m á r 
X V I I I . századi adatunk is van . 1 9 4 A ruszinok, a k á r p á t i uk ránok , a vámpí rnak tartott 
holttest fejét levágják, a l ába közé helyezik, a holttestet pedig összedarabolva zsákba 
helyezik és elássák. A szív á t szúrása szerepel a Sáros megyei ruszinoktól származó tör té
netben i s . 1 9 3 A szorbok a v á m p í r n a k vél t holttest szá jába , mellébe kést , t ű t , vasakat 
szi i r tak. 1 9 6 A szerbeknél halottak n a p j á n este az öregasszonyok egy régi kés t és négy 
ga lagonyakaró t szúrnak a s í rba. A kés t a mellhez, a k a r ó k a t a ké t lábhoz és kézhez. 
Ezá l t a l a holttest v á m p í r r á vá lásá t vélik megakadá lyozn i . 1 9 7 Nagyon gazdagnak m o n d h a t ó 
ebben a tekintetben az erdélyi r o m á n o k hi tvi lága. A v á m p í r n a k ta r to t t ember holt
t e s t é t kiássák, h o m l o k á b a szöget vernek, szívébe karó t döfnek, esetleg a holttestet fel is 

1 8 2 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 2 . sz. 31 . ; P O N I A T O W S K I , St. én. 2 6 8 . 
1 8 3 M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1 9 4 0 . 8 8 . 
1 8 4 N A G Y G . 1 9 7 3 . 1 7 8 - 1 7 9 . 
1 8 5 M O L D O V Á N G . 1 9 1 3 . 188 . ; S C H M I D T T. 1914 . 1 4 5 - 1 4 6 . 
1 8 6 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
1 8 7 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . 
1 8 8 W O L L M A N , F . 1 9 2 0 . 2 . sz. 3 2 skk. 
1 8 9 M Á R K U S M . 1 9 4 3 . 2 7 1 . 
1 9 0 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V . 2 0 3 . 
1 9 1 H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , A . 1 9 0 8 . 4 2 8 . 
1 9 2 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 1 6 . 
1 9 3 H O V O R K A , О . — K R O N F E L D , А . 1 9 0 8 . 4 2 8 . ; W U T T K E , А . 1 9 0 0 . 2 2 1 . 
1 9 4 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1927 — 1 9 4 2 . V I . 8 4 9 . 

A vámpir i sz t ikus lények kár té te lének megelőzésére, i l l . az e lhár í tásukra vonatkozó ada
tokat a néme t nye lv terü le t rő l W I E G E L M A N N foglalta össze. Lásd : W I E G E L M A N N , G . 1 9 6 6 . 

1 9 5 M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1 9 4 0 . 87 . ; K O L B E R G , O . én . Tom. 5 5 . 4 3 0 . , i l l . név nélkül 
E t h n . X I V . ( 1 9 0 3 . ) 2 7 2 . 

1 9 6 SCHNEEWEISS, E . 1 9 5 3 . 75 . 
1 9 7 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V I . 189 . 



darabol ják . Ténykedésük célja a beköve tkeze t t baj e lhá r í t á sa . 1 9 8 Valószínűnek tar that juk, 
hogy r o m á n h a t á s r a kerül tek át az i t t eml í te t t képzetek az erdélyi szász és magyar nép
hi tbe. 1 9 9 

A fentebb leírtak hasonlósága az á l t a lunk 4 . csoportban eml í te t t e lhár í tó cselek
ményekke l nyi lvánvaló . 

b) A vámpírok tüskés gallyakkal, apró magvakkal való elhárítása. A bolgárok a v á m 
pí rnak t a r t o t t holttestet tüskés gallyakkal veszik körül , hogy ezáltal sírból való felkelésü
ket lehe te t lenné t e g y é k . 2 0 0 A da lmá tok a vámpí rok mellére galagonya- és kökény
gallyat tesznek, ez u t ó b b i t a ruhá j ába v a r r j á k . 2 0 1 A vámpí rok t á v o l t a r t á s á t vélik elérni 
az erdélyi r o m á n o k is, amikor a holttestre egyéb t á rgyakon kívül vadrózsaága t tesznek. 
Ugyanezt a célt szolgálják a koporsóba helyezett tüskés gallyak, vadrózsaágak , helyen
ként a sar lók i s . 2 0 2 

Széles körben — a magyarságná l is — elterjedt elhárí tó, mág ikus tu la jdonságokkal 
fe l ruházot t eszköz, t á rgy a m á k , i l l . m á s a p r ó szemű mag. 2 0 3 A vámpir i sz t ikus képzeteknél 
is á l t a lánosan elterjedt gonoszt elhárí tó eszköznek t a r t j á k . 2 0 4 A képzet szerint a vámpí r 
addig nem kelhet k i a sírjából, amíg a m á k o t meg nem számolja. Már uta l tunk arra a 
kisorosz képze t re , hogy az u ta t a sírtól hazá ig m á k k a l kell beszórn i . 2 0 3 A kasubokná l és a 
poroszoknál a vámpí rnak ta r to t t ember koporsójába m á k o t szórnak, amit annak meg 
kell számolni , i l l . a koporsóba egy kis földet szórnak, hogy ne tudjon a h á z b a visszatér
n i . 2 0 6 Az úpior visszatérése ellen alkalmazott mákszórás meg ta lá lha tó a lengyel hiedelem
t ö r t é n e t e k b e n . 2 0 7 A mora és a mura ká r t é te le ellen a szlovákok és a csehek éjjel a fejük alá 
gabonamagvakat helyeznek. 2 0 8 

c) Az elhárí tó mág ikus cselekmények nagyobb része sajátos helyi e l járásnak minő
sí thető. Közü lük csupán n é h á n y a t eml í t ünk meg. Ezek szintén nem ta l á lha tók meg az 
á l ta lunk g y ű j t ö t t magyar anyagban. 

A kelet i szlávoknál a vámpí rnak ta r to t t emberek ho l t t e s t é t szakadékba , tengerbe 
vagy folyókba kellett dobni, így nem tudtak többé veszélyt okozni . 2 0 9 Az upior vissza
térését a lengyelek megakadályozni vél ték egy nyelve a lá te t t pap í r lappa l , amelyen a 
neve á l l t , 2 1 0 vagy ha lefekvés előt t mel lükre egy fésűt te t tek . 2 1 1 Nyelve a lá t e t t Lukács
cédulával t e m e t t é k el a vámpí r t egyes n é m e t terüle teken i s . 2 1 2 A tör téne t i adatok szerint 
a X V I I I . század közepén Morvaországban a vámpí rnak ta r to t t emberek hu l l á já t eléget
t é k . 2 1 3 A v á m p í r n a k ta r to t t ember szívének elégetésével tudtak megszabadulni a vámpí rok 
kár tevései tő l a r o m á n o k 2 1 4 és a ká rpá t i u k r á n o k is . 2 1 5 

A vámpí rok elűzésével egyes népeknél kellő t u d o m á n n y a l rendelkező emberek, 
vámpíre lha j tók foglalkoztak. Nevük a bolgár h iede lemtör téne tekben vampiridzik.2m 

1 9 8 M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1 9 4 0 . 3 0 , 86 , 87 , 88 . ; I P O L Y I A . 1854. 2 3 0 - 2 3 1 . , K O L U M 
B A N S. 1895. 123., M O L D O V Á N G . 1913 . 188 . ; K E M P E L E N В . 1 9 0 5 . 3 1 8 - 3 1 9 . ; S C H M I D T T . 
1914 . 1 4 5 — 1 4 6 . 

1 9 9 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . - B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . I I I . 1800 . ; 
J A N K Ó J . 1 8 9 3 . 246 . ; M A G Y A R Y — K O S S Á G Y . 1940 . 1 4 9 — 1 5 0 . 

2 0 0 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . - B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . I . 9 8 7 . 
2 0 1 H O V O B K A , O . — K K O N F E L D , A . 1 9 0 8 . 4 2 7 . 
2 0 2 M O L D O V Á N G . 1 9 1 3 . 188. ; S C H M I D T T. 1914 . 1 4 4 - 1 4 5 . 
2 0 3 B A R N A G . 1 9 7 2 — 1974 . 2 8 1 . 
2 0 4 H O V O R K A , O . — K R O N F E L D , A . 1 9 0 8 . 428 . ; H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H 

T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . I I I . 1094 . 
sós H O V O R K A , О. — K R O N F E L D , А. 1 9 0 8 . 4 2 8 . 
2 0 6 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . - B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 - 1 9 4 2 . V I . 451 . , i l l . 

V I I . 1 5 2 2 . , porosz adat: W U T T K E , A . 1 9 0 0 . 2 2 2 . 
2 0 7 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 1 6 . 
2 0 8 H O R V Á T H O V Á , E . 1968 . 5 6 9 . 
2 0 9 H A A S E , F . 1 9 3 9 . 3 3 0 . 
2 1 0 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1965 . 4 1 6 . 
2 1 1 K R Z Y Z A N O W S K I , J . (red.) 1 9 6 5 . 4 7 3 . 
2 , 2 H O F F M A N N - K R A Y E R , E . — B Ä C H T O L D - S T Ä U B L I , H . 1 9 2 7 — 1 9 4 2 . V . 1 4 5 4 . 
2 1 3 M A G Y A R Y - K O S S Á G Y . 1940 . 8 5 . 
2 1 4 V ö . : 199. jegyzet, 
- 1 ' K O L B E R G , O . én. Tom. 55 . 4 3 0 . 
2 1 6 STRAUSZ A . 1 8 9 7 . 160 . 



A vámpí rok elűzésével a r ománok körében pedig a b á b á k foglalkoztak. 2 1 7 I t t jegyezzük 
meg, hogy a bábaasszonyoka t a magyar néphi tben is különleges t u d á s bi r tokosaiként 
t a r t j á k számon, s he lyenkén t kapcsolatba hozzák a boszorkányokkal is ő k e t . 2 1 8 Specialista 
vámpíre lűzőke t ismer a k á r p á t i u k r á n hi tv i lág i s . 2 1 9 

Tovább i adatok ismertetése helyett W O L L M A N sokat idézet t összefoglaló t anu lmá
n y á r a hivatkozunk, amely a cseh, szlovák, morva, lengyel, szorb és n é m e t adatokat ide
vona tkozóan összefoglalta. Ezekből ú j abb elhárí tó eszközöket, t á r g y a k a t és el járásokat 
i smerhe tünk meg. 2 2 0 

összegzés 

Elemzésünk végére érve megá l lap í tha t juk t e h á t , hogy a Zempléni hegy
v idéken és környékén — nagyjából a Sajó és a B ó d v a folyóktól a Bodrogig és a 
Tiszáig — nora néven ismert h iedelemlény m á s u t t a magyar nép te rü le t en nem 
bukkan elő. Csak erre a jól kö rü lha t á ro lha tó szűkebb t e rü le t re jel lemző. A vidék 
nép- és t e lepü lés tö r téne tének i smere tében ny i lvánva lónak látszik meglé té t egy 
keleti szlovák, i l l . ruszin kul turá l i s ha tássa l , valamint az eml í t e t t etnikumok 
megmagyarosodásáva l magya rázn i . A woraval r o k o n í t h a t ó más hiedelemlények 
vizsgált t e rü l e tünk tő l t ávo labb i szórványos előfordulásai is a szláv e tn ikummal 
vannak kapcsolatban. R é p á s h u t a esetében a morva-sz lovákokka l , E m ő d -
I s t v á n m a j o r lakóinál pedig egy lengyel e redetű népességgel. Bizonyos v á m 
pirisztikus lények, Ш. képze tek szórványos előfordulásait az erdélyi magyar
ságnál román ha tássa l tudjuk megmagya rázn i . 

T a n u l m á n y u n k b a n nem vol t célunk az európa i és az E u r ó p á n kívüli 
népek vámpír -h iedelmeinek elemzése, s összehasonlí tó v i z sgá la tunkba va ló 
bevonása . A nagyszámú és szer teágazó néprajzi , gyógyásza t i , nyelvészet i s 
egyéb szaki roda lomból igyekez tünk elsősorban a vizsgál t észak-magyarországi 
t e rü le thez közel vagy közelebb eső népek adatait felhasználni . E z é r t nem emlí
t e t t ü k az á l t a lunk is haszná l t összefoglaló m ű v e k észak-európai , nyugat
európa i és a med i t e r r án népekre vona tkozó a n y a g á t . 

Akkor , amikor a nora elemzése és a korábbi szakirodalom felhasználása 
r évén k imuta t tuk , hogy a vámpi r i sz t ikus hiedelmek, a v á m p í r alakja a magyar 
n é p h i t b ő l hiányzik, m e g á l l a p í t h a t t u k , hogy a boszorkány és a lidérc hiedelem
körében a vámpi r i sz t ikus képzetekhez hasonló elemek is előfordulnak. Ezek 
meglé te esetén szintén gyanakodhatunk idegen etnikumok h a t á s á r a . Ugyan
akkor ezek a hasonló hiedelemelemek, a néphi t i n t enz i t á sának csökkenésével, 
a hiedelemtartalom h á t t é r b e való szorulásával p á r h u z a m o s a n azt e redményez
h e t t é k , hogy egyes te rü le teken a nora és más hiedelemalakok képze tköre össze
fonódha to t t . Ez a ma élő h i t jellemző vonása bizonyos t e rü le teken . 

A Zemplén vidéki sz lovákokkal és ruszinokkal e g y ü t t élő m a g y a r s á g n á l 
t e h á t a nora h iedelmének kapcsolódó szálai a szlovák és a ruszin néph i t en ke
resz tü l elvezetnek á l t a l á b a n a sz lávoknál és más európai népekné l meg ta l á lha tó 
vámpi r i sz t ikus képze tekhez . E z á l t a l anyagunkat nem csak egy sa já tságosan 
szláv, hanem á l t a l ában európai , sőt még nagyobb emberi közösségek világ
képéhez kapcsol ják. 

2 1 7 I P O L Y I A . 1854 . 2 3 0 - 2 3 1 . ; M O L D O V Á N G. 1913 . 1 8 8 . 
2 1 8 B A R N A G. 1 9 7 2 - 1 9 7 4 . 2 7 7 . 
2 1 9 K O L B E R G , O. én. Tom. 55 . 4 3 0 . 
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D I E N O R A 

Ein überna tür l iches Wesen slawischen Ursprungs i m ungarischen Volksglauben 

(Auszug) 

Gegenstand dieser Untersuchung ist eine vampirartige Gestalt, die Nora, die i n 
Nordostungarn, i m Gebiete der ehemaligen Komitate Zemplén und Abauj in der Vorstel
lungen der dortigen Ungarn und der zum großen Teil magyarisierten Slowaken und Ruthe-
nen weiterlebt. M i t der Nora beschäft igten sich seinerzeit Vilmos D I Ó S Z E G I und Bé la 
GTJNDA. Hierher gehörige Vorstellungen aus Zemplén i n der Slowakei hat Jan M J A R T A N 
beschrieben. 

Übe r die Nora i n Ungarn gibt es Aberglauben-Geschichten, doch findet sich ihr 
Name und ihre Gestalt auch in Sprüchen. Alldies mag bedeuten, d a ß die In t ens i t ä t des 
Glaubens abnimmt. 



I m ungarischen Volksglauben kommen, wenn man den ganzen Sprachraum i n 
Betracht zieht, ü b e r h a u p t nicht oder nur örtlich sehr besch ränk t Vampirgestalten vor. 
A n diesen letzteren geographischen Orten m u ß man m i t der unmittelbaren Wirkung 
eines fremden Ethnikums rechnen. Der Mahr he iß t auf dem unserer Untersuchung unter
worfenen Gebiete Nora, doch kommen auch die Benennungen Nara, Nocna Nora vor. 
Dies steht im Zusammenhang mi t dem Namen der bei den benachbarten Völkern vor
kommenden ähnl ichen Aberglaubengestalt: i m slowakischen Mora, i m südtschechischen 
Mura, in den serbisch-kroatischen, bulgarischen und ukrainischen Sprache ebenfalls 
Mora. Damit verwandt sind das obersorbische Murawa, das niedersorbische Morawa, i m 
russischen das Kiki-Mora, i m polnischen Zmora, Mara. Diese Ausdrücke sind m i t den 
entsprechenden deutschen, englischen und französischen Termini entweder m i t dem 
deutschen M er-töten oder aber mi t dem lateinischen Mors-Tod verwandt. 

Ü b e r das Entstehen der Nora gibt es mehrere Auffassungen. Nach einer solchen 
volkstümlichen E r k l ä r u n g entsteht die Nora aus der Seele ungesäugt verstorbener K i n 
der. Sie kehrt zurück und saugt an der Mutterbrust. Eine häufige Annahme ist auch, d a ß 
die Nora aus der Seele der ungetauft verstorbenen Kinder entsteht. Sie findet i n ihrem 
Grab keine Ruhe und kehrt immer wieder zurück. Auch das erzähl t man sich, d a ß die 
Nora m i t zwei Herzen geboren worden sei. Von diesen sei nur das eine getauft worden, 
aus dem anderen entstand die Nora. Das i n Ungarn gesammelte Material läßt darauf 
schließen, daß in einigen Gegenden die vampirartige Gestalt der Nora m i t den Gestalten 
des Alps und der Hexe verbunden wird . Dies ist na tür l ich ein Zeichen der Abnutzung, des 
Verschwindens dieses Glaubens. Eigentlich ist die Nora als geistiges Wesen eine immer 
wieder zurückkehrende , böse, in ihrem Grab keine Ruhe findende Seele. Die Nora ist 
meist unsichtbar. Manchmal wird sie auch als lebender Mensch genannt. I n der aus Polen 
stammenden Bevölkerung von I s tvánma jo r lebt noch fest die Auffassung, d a ß die Nora 
auch Tiergestalt annehmen kann. 

Die charakteristischeste Tät igkei t der Nora ist, d a ß sie aus der Brust der Menschen, 
besonders der kleinen Kinder die Milch absaugt. Die Brust schwillt an. I m ungarischen 
Material findet sich kein Beispiel von Blutsaugerei. Die Nora ist hauptsächl ich bei Nacht 
t ä t ig . Ihre Macht dauert nur bis zum Morgengrauen. 

Die größten Unterschiede zeigen sich i n unserem Gebiete i n der A b w e h n m a ß 
nahmen gegen die Nora. I n diesen Verfahren spielen der Knoblauch, das gesegnete 
Opferbrot, der i n die T ü r e gestellte Besen und das i n das Schlüsselloch gesteckte Messer 
eine große Rolle. 

Beim Vergleich mi t Angaben aus dem Kreise zahlreicher benachbarter und weiter 
gelegener Völker kann festgestellt werden, d a ß die Nora benannte Aberglaubengestalt 
sich nur i m Zempléner Gebirge und dessen Umgebung — von den Flüssen Sajó und B ó d v a 
bis zum Bodrog und der Theiß — findet und anderswo i m ungarischen Sprachraum un
bekannt ist. I n Kenntnis der ethnischen Zusammensetzung und der Siedlungsgeschichte 
der Gegend erscheint es offenbar die Anwesenheit dieser Aberglaubengestalt auf ost
slowakische, beziehungsweise ruthenische Ku l tu rwi rkung , sowie die Magyarisierung der 
bereits e rwähn ten Ethnika zurückzuführen. 



Peter estik Tivadar 

Vándoriparosok a Zempléni-hegységben és a történeti 
Felső-Magyarországon 

A vándor iparosok és vándorke re skedők még a X X . század első évt izedei
ben is jellegzetes alakjai vol tak E u r ó p a vá rosa inak és falvainak. A v á n d o r i p a r 
legtipikusabb képviselői az ablakosok és drótosok voltak, akik a tö r t éne t i 
Magyarország északi , sz lovákok á l t a l l akot t megyéiből s zá rmaz t ak . A vándor 
ipar léte az ipar fejletlenségével, a letelepedett iparosok h iányáva l , a népesség 
szé t szór t ságáva l és a lakosság szükségleteivel vo l t összefüggésben. 1 A vándor 
iparosok tevékenysége á l t a l ában hatósági engedélyhez k ö t ö t t . Nem rendelkez
tek ál landó műhel lyel , közve t í tő és előzetes megrendelés né lkül végez ték az 
ipar i szo lgá l ta tásokat . Helységről helységre vándo ro lva maguk keres ték fel a 
m u n k á l t a t ó t , e l len té tben a letelepedett kisiparosokkal, akik a megrende lőke t 
m ű h e l y ü k b e n vá r j ák meg. 2 Az ipar fejlődésével a vándor ipa rosok száma és 
jelentősége egyre csökkent , és csak azon ágai maradtak meg, amelyekre a 
lakosságnak fel té t lenül szüksége van, s ezeket a szo lgá l t a tásoka t másho l még 
nem kapja meg. Napjainkban vándor ipa rosok fogalma alatt a j av í tó m u n k á v a l 
foglalkozó mesterembereket é r t j ük . 

T a n u l m á n y u n k b a n a v á n d o r i p a r k é t ágáva l , a dró tossággal és az abla
kossággal foglalkozunk. A t é m a k u t a t á s á t indokolja, hogy Magyarország észak
keleti részén, a Zempléni -hegységben t a l á lha tó h á r o m szlovák nemzet iségű 
község — Kishuta, Nagyhuta, Vágáshuta —, melyek lakosai az 1960-as évekig 
a vándor ipa rbó l é l tek . Ez a t é n y m e g h a t á r o z t a é l e tmódjuka t , és k u l t ú r á j u k 
jó l e lkü löní the tő a környező fa lvakétól . Az egykori felső-magyarországi d ró
tosokon és ablakosokon k ívü l Magyarországon csak a fenti h á r o m községben 
vo l t honos a k é t foglalkozás. Dolgozatunkban a Zempléni-hegységben élő és a 
v o l t felső-magyarországi , mai szlovákiai vándor ipa rosok közö t t k í v á n u n k pár 
huzamot vonn i . 3 

A t é m á n a k gazdag magyar és sz lovák néprajzi irodalma van. A X I X . 
század második felében megjelent magyar újságok, folyóiratok gyakran közöl
tek kisebb nagyobb cikkeket a drótos tótokról, nemegyszer képes ábrázolássa l . 4 

E cikkek t u d ó s í t a n a k a dró tos falvakról , a vándor ipa rosok é le tkörülményei rő l , 
leírják r u h á z a t u k a t , vándor lás i t e rü l e tüke t , viszont h i ányoznak a munka 
techniká já ró l szóló közlések. A gyakran romantikus hangvé te lű leírásoknál 

1 SOMOGYI M . 1905 . 5. 
2 PETERCSÁK T. 1 9 7 3 . 5 2 7 . 
3 A t é m a k u t a t á s á t a debreceni Kossuth Lajos T u d o m á n y e g y e t e m Néprajzi I n t é 

ze tében kezdtem. E z ú t o n köszönöm meg GUTSTDA Béla egyetemi t a n á r n a k a t émáva l 
kapcsolatos segítséget és t á m o g a t á s t . 

4 Vázlatok Magyarhon népéletéből 1 8 5 5 . 4 9 — 51 . ; Hazánk s a Külföld 1867 . 6 0 4 . ; 
Magyarország és a Nagyvilág 1 8 7 0 . 90 . ; Vasárnapi Újság 1 8 8 1 . 5 2 0 . 1884 . 2 5 4 . 



je lentősebbek P E C H Á N Y A . és M A T T E R J . m u n k á i . 5 Az első alapos t a n u l m á n y t 
S O M O G Y I M . í r t a a vándor ipa r ró l és vándorkereskede lemről , 6 l eg többet a d ró 
tosokkal foglalkozva. Az ab lakosokró l jóval kevesebb adat jelent meg. SÁG
H E L Y I L . a magyar üvegipar t ö r t é n e t é t t á rgya ló m u n k á j á b a n 7 szolgál ta t 
n é h á n y adatot a v á n d o r ablakosokról , akik konku renc i á t jelentettek az üveges 
kisiparosoknak. B A N N E R В . t a n u l m á n y a 8 u t á n G U N D A В . a ,,vengerec"-nek 
nevezett v ándor kereskedők k a p c s á n elemzi a v á n d o r i p a r k ia laku lásának okait, 
és bemutatja vándor lás i t e rü le te ike t . 9 A nép képze le tv i lágában , a dramatikus 
népi sz ín já tékokban szereplő dró tosokró l U J V Á R Y Z . t a n u l m á n y a t á j é k o z t a t . 1 0 

T A K Á C S B . ér tékes adatokat szolgá l ta t a h á r o m zempléni falu ü v e g h u t á i n a k 
tö r t éne t é rő l és ab l akosságukró l . 1 1 S Z A L O N T A I B . részletesen leírja d ró tozásuk 
t echn iká já t és munkaeszköze ike t . 1 2 PETERCSÁK T . és P E T I K R . t a n u l m á n y a i 1 3 

n y ú j t a n a k részletesebb i smer te tés t a hegyközi (zempléni) v á n d o r i p a r létrejöt
t é n e k körülményei rő l , sajátosságairól , és a h á r o m falu népi k u l t ú r á j á t megha
t á rozó szerepéről. A t é m a gazdag szlovák nye lvű i roda lmából kiemeljük 
B E D N Á R I K , R., P O L O N E C , A. , T Ó T H O V Á , V. , K O M A , J. , G A L L O , J . , E E R K O , V . 
t a n u l m á n y a i t , 1 4 melyek á t t e k i n t é s t adnak az egykori felső-magyarországi , 
majd szlovákiai drótosságról és ablakosságról . 

A vándoripar kialakulása 

A drótosság és ablakosság az egykori Felső-Magyarország főleg szlovákok 
á l ta l l ako t t vá rmegyé iben alakult k i . A legtöbb dró tos (drotár) Trencsén 
(Trencin) vá rmegyében élt, de d ró tos falvak vol tak N y i t r a (Nitra) , Sáros 
(Saris) és Szepes (Spis) v á r m e g y é b e n is . 1 5 Ablakosok (oknári, oblociari) Ny i t r a , 
Trencsén , L ip tó (Lip tov) , Á r v a (Orava) és Gömör (Gemer) megyékben vol tak 
nagyobb s z á m b a n . 1 0 A vándo r ipa r k i a l aku lásának okait a te rmésze t i tényezők
ben és а X V I I I — X I X . századi gazdaság i - t á r sada lmi viszonyokban kell keres
n ü n k . Ez a te rü le t a Monarchia legszegényebb vidékei közé tar tozot t . A pa
ra sz t ság kevés ós rossz minőségű, t e rméke t l en földdel rendelkezett, amely nem 
n y ú j t o t t elegendő megélhe tés t a népes csa ládoknak . Mária Terézia úrbér i ren
delete sem kedvezett az i t teni földművelésnek, mive l nem vette figyelembe a 
szántóföld minőségét . A te rü le t n a g y s á g a szerint kellett adózni . A szegény
p a r a s z t s á g mind t ö b b és több földet vol t kényte len eladni. Egyesek erdei mun-

5 P E C H Á N Y A . 1 8 9 8 . ; P E C H Á K Y A . 1913 . ; M A T T E R J . 1899 . 
6 SOMOGYI M . 1 9 0 6 . 

7 S Á G H E L Y I L . 1 9 3 8 . 
8 B A N N E R B . 1 9 4 8 . 1 1 0 — 1 1 6 . 
9 G U N D A B . 1 9 5 4 . 7 6 - 8 7 . 

" U J V Á R Y Z . 1 9 7 0 . 3 5 7 - 3 6 9 . 
1 1 T A K Á C S B . 1 9 6 6 . 
1 2 SZALONT A I В . 1 9 7 0 . 
" P E T E R C S Á K T . 1 9 7 3 . 5 2 7 — 5 4 8 . ; PETERCSÁK T . 1 9 7 8 . 5 4 — 5 7 . ; P E T I K R . 1 9 7 5 . 

1 6 5 — 1 8 6 . 
" B E D N Á R I K , R . 1 9 4 3 . 2 2 2 - 2 3 0 . ; K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 6 3 - 2 8 5 . ; T Ó T H O V Á , V . 1 9 6 8 . 

2 4 - 3 6 . ; G A L L O , J . 1 9 6 8 . 4 1 1 - 4 2 3 . ; P O L O N E C , A . 1 9 7 4 . 7 7 - 8 9 . ; F E R K O , V . 1 9 7 8 . 
1 5 V ö . : SOMOGYI M . 1905 . 3 7 — 3 8 . ; Vázlatok. . . 1 8 5 5 . 4 9 . M A T T E R J . 1899 . ; P E 

C H Á N Y A . 1 9 1 3 . 124 . ; K O M A J . 1 9 6 1 . 2 6 3 — 285 . ; F E R K O V . 1 9 7 8 . 143 . ; G U N D A B . 1 9 5 4 . 
76 — 8 7 . 

1 6 Lásd : SOMOGYI M . 1905 . 2 2 . ; M A T T E R J . 1 8 9 9 . 6 4 . ; G A L L O , J . 1 9 6 8 . 4 1 1 - 4 2 3 . ; 
T Ó T H O V Á , V . 1968 . 2 4 — 3 6 . 



k á t vá l la l tak , mások — főleg Szepes megyében — a lengyel h a t á r közelében 
csempészet te l kezdtek foglalkozni. T ö b b e n az Alföldön vá l la l tak részesarató
m u n k á t , sokan a v á n d o r i p a r b a n és vándorke reskede lemben t a l á l t a k megélhe
tési l ehe tősége t . 1 7 A szepesi d ró tosok szá jhagyománya szerint még Mária 
Terézia adott nekik engedé ly t a d r ó t o s i p a r r a , 1 8 hogy ezzel is enyh í t se nyomo
rukat . Az üveges v á n d o r i p a r és vándorkereskede lem k ia l aku lá sának kedvezett, 
hogy a t ö r t éne t i Magyarország üveggyára i közül sok m ű k ö d ö t t az északi me
g y é k b e n . 1 9 Ü v e g h u t á k vol tak Trencsén megyében : Zliecho (Zliechov), K . Cho-
cholna, Szt. Szidónia, Zay-TJgrócz és Karol ina völgy; L i p t ó megyében : H u t t i 
(Huty) , Bócza, Gombás (Hubova), N o v o t t i (Novof); N y i t r a megyében : Zlatnik 
(Zlatniky) , G á p e l ; 2 0 Gömör megyében t ö b b üveggyár is m ű k ö d ö t t a X V I I I . 
s zázad tó l : Dobna, TJtekács, Zlatno (Val'kovna), Kokova (Kokova nad Rima-
vicon). M u r á n y h u t a (Muránska Huta) pedig még a X V I I . s z á z a d b a n (1652 — 
1670 közö t t ) keletkezett. 2 1 A férfiak egy része az ü v e g h u t á k b a n dolgozott, 
mások az i t t vásá ro l t a p r ó b b ü v e g á r u v a l kezdtek kereskedni. A táb laüveggel 
va ló háza lás és az ab lakozás m á r a X V I I I . század másod ik felében elterjedt. 2 2 

A dró tosság bölcsője az egykori Trencsén vá rmegye vo l t . Ennek is a m o r v a -
s z l o v á k - l e n g y e l h a t á r közö t t i t e rü le te — Kiszuca (Kysuca) v idéke — vol t a 
legszegényebb. Az i t teni férfiak munkakeresés vagy kereskedés közben elju
to t t ak a m á r a X V I I I . s zázadban is fejlett iparú Csehországba és Sziléziába. 
Az ot tani k o h ó k b a n dolgozva alkalmuk vol t megismerkedni a d r ó t t a l és tulaj
donsága iva l . A k iszucaiaktó l a z u t á n egyéb v idékek lakói is m e g t a n u l t á k a 
d r ó t o z á s t . 2 3 F É N Y E S , E . a mú l t század első felében t ö b b falunál ír a vándor 
dró tosokról , p l . Rovne (Veiké R o v n é ) : ,,Fazekat d ró tozn i egész o r szágba eljár
nak" . 2 4 A Szepes megyei dró tosokró l m á r 1823-ban olvashatunk. 2 5 A drótos 
mesterség k ia lakulásá t közvet lenül a tö rékeny agyag; majolika- és porcelán
edények j a v í t á s ának szükségessége v á l t o t t a k i . A ház iasszonyoknak olcsóbb 
vo l t bed ró toz t a tn i az e l t ö r t vagy megrepedt cse répedényt min t ú j a t vásá
ro ln i . 2 0 

A felső-magyarországi pa r a sz t s ág elszegényedése a X I X — X X . század 
fordulóján a legnagyobb mér t ékű , és ez a vándor ipa rosok s z á m á n a k növekedé
sében is tükröződik . A vándor l á s t seg í te t te az 1848-as jobbágyfelszabadí tás , 
és a közlekedés javulása , v a s ú t v o n a l a k építése, valamint az 1860-as évektő l 
megvalósul t l iberál isabb gazdaságpo l i t i ka . 2 7 Az 1,890. évi népszámlá lás Magyar
országon 1.674 d ró tos t és 1.438 ablakost ta lá l t . L i p t ó megyében 431, Trencsén 

1 7 A vándor ipa r k ia lakulásához: M A T T E R J . 1899 . 7.; SOMOGYI M . 1 9 0 5 . 36 — 37. ; 
P E C H Á N Y A . 1898 . 4 1 2 - 4 1 3 . ; B E D N Á R I K , R . 1943 . 2 2 2 — 2 3 0 . ; K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 6 3 - 2 6 6 . ; 
Slovensko Lud 1975 . I I . 8 2 0 . 

1 8 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 6 9 . 
1 9 S Á G H E L Y I L . 1 9 3 8 . 9 0 . 
2 0 F É N Y E S E . 1843 . 1 6 8 . 176 . 2 1 3 . 5 0 9 . ; M A T T E R J . 1 8 9 9 . 94 . ; T Ó T H O V Á , V . 1 9 6 8 . 

2 4 — 2 5 . 
2 1 G A L L O , J . 1968 . 4 1 1 — 4 1 2 . 
2 2 Slovensko Lud. 1 9 7 5 . I I . 8 1 5 - 8 1 6 . 
2 3 K O M A J . 1 9 6 1 . 2 6 9 . ; POLONEC, A . 1 9 7 4 . 79 — 8 0 . M A R K U S , M . szíves közlése sze

r in t a Sziléziában dolgozók gyakran d ró to t kaptak fizetésként, és ennek értékesí tése révén 
s a j á t í t o t t á k el a d r ó t o s m u n k á t . 

2 4 F É N Y E S E . 1 8 4 3 . 5 2 5 . 
25 Tudományos Gyűjtemény 1823 . V I I I . 2 7 . 
2 6 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 6 9 . 
2 7 SOMOGYI M . 1 9 0 5 . 38 . ; K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 6 7 . 



megyében 206, Á r v a megyében 119, N y i t r a megyében 38, Budapesten 52 
ablakost í r t ak össze . 2 8 1900-ban m á r 2.226 d r ó t o s t és 1.543 ablakost számlá l tak , 
s ez t ö b b min t az összes vándor ipa ros (6.823) fele. 2 9 

A X I X — X X . század fordulóján Trencsén megye következő falvaiban foglalkoztak 
a legtöbben drótozással : Nagyrovno (VeTkó R o v n é ) , Dlehepole (Dlhé Pole), Kola róc 
(Kolárovice), Viszoka (Vysoká nad Kysucov), Nemes-Kot te só (Kotesová) , Oblazov, 
S t y á v n i k (Stiavnik), Kiszucaújhely (Kysuckó N ő v é Mesto), Turzovka, Csacza (Öadca), 
Petrovicz (Petrovice), Zakopce (Zakopéie), Sztaskov, Rakova, Nagybiccse (Vel'ká Bytca) , 
Nagy Divina, Zarjecz, Keblo (Záriec-Keblov), Szvedernik, Trencsén Makó (Makov), 
Krasznó (Krásno nad Kysucou), Rudina . 3 0 A m á s i k je lentősebb drótoskörzet a szepesi 
vol t . A szepesi dró tosok a t rencséniektől t a n u l t á k a mesterséget , de nem érték el a tren-
cséniek sz ínvonalá t . A Szepességben Berkenyéd (Jarabina) és Kövesfalva (Kamionka) 
vol t a fő drótos közpon t . Drótosok él tek még a köve tkező falvakban: H á r s a d (L i tmanová) , 
Nagylipnik (Velky Lipník) , Krempach (Kremná) , Granasz tó (Hranicné) , Sulin, Folvark 
(S t r ánany) . A szepesi drótos falvakban nagy s z á m b a n éltek u k r á n o k . P l . Jarabina község 
króniká já t u k r á n nyelven v e z e t t é k . 3 1 Ablakosok Trencsén megyében Mojtény (Mo j t in ) , 
Pruzsina, Zliecho (Zliechov), Csicsmány (Ciémany) , Csávoj (Cavoj), Alsó-, Felső- és 
Középső Peruba (Poruba) falvakban, L ip tó m e g y é b e n H u t t i községben, Gömörben 
M u r á n y h u t a , N y i t r a megyében B é l a p a t a k a (Valaska Bela) faluban éltek nagy s z á m b a n . 3 2 

A legdélibb vándor ipa ros falvak a Zempléni-hegységbel i Kishuta, Nagy
huta és V á g á s h u t a voltak, ahol még az 1960-as évek végén is t anu lmányozn i 
lehetett a d ró tos és ablakos vándor ipa rosok é le tmódjá t . A há rom sz lovák 
lakosságú falu t ö r t é n e t e a X V I I I . század másod ik felében kezdődö t t . 1760 u t á n 
a füzéri uradalom birtokosa, a Káro ly i -csa lád nagy e rdő i r t á sba kezdett, és 
ekkor a l a p í t o t t á k az első ü v e g h u t á k a t is a Hegyközben . Az erdőir táshoz és az 
üveggyár táshoz szükséges m u n k á s o k a t a felső-magyarországi szlovák lakos
ságból t e l e p í t e t t é k . 3 3 Az 1742 e lő t t a l ap í to t t és 1831-ig m ű k ö d ő hollóházi üveg
huta 3 4 mellett Nagyhuta és V á g á s h u t a h a t á r á b a n is g y á r t o t t a k üveget . Nagy
h u t á t először 1763-ban emlí t ik Hutta Radvaniensis n é v e n . 3 5 A huta fő t e r m é k e 
az ab laküveg vol t , de öblösüveget is g y á r t o t t . H í v t á k Radványi ó Hutának és 
ó Radványi Huttának is . 3 6 1809-ben m á r nem m ű k ö d ö t t , de lakosai üveges 
m u n k á v a l j á r t á k az o r szágo t . 3 7 A X I X . s zázad végén Sompataki-Nagy-Hutta, 
Sompataki Nagyhuta néven fordul e lő , 3 8 ma Nagyhutának h ív ják . Kishuta az 
1780 —90-es években te lepül t . H í v t á k Sompataknak, Sompataki Hutának, 
Radványi Uj Hutának, Sompataki Kis Hutának, ma pedig Kishuta a neve. 3 9 

1826-ban írják lakóiról, hogy zsellérek, és egész évben üveges m u n k á k k a l 
kereskedve az országot jár ják, ezért robotjuk nagy részét p é n z b e n vál t ják meg. 4 0 

2 8 S O M O G Y I M . 1905 . 2 1 — 2 2 . 
29 A Magyar Korona Országainak 1900. évi népszámlálása. 
3 0 Vö. : Vázlatok . . . 1 8 5 5 . 4 9 . ; M A T T E R J . 1 8 9 9 . 8.; SOMOGYI M . 1905 . 37. ; M I S I K S. 

1 9 1 3 . 101 . ; G U N D A B . 1954 . 76 — 8 7 . POLONEC, A . 5 0 trencséni d ró tos községet t ű n t e t fel 
té rkópén. POLONEC, A . 1 9 7 4 . 9. kép . 

3 1 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 6 9 - 2 7 1 . 
3 2 Vö. : M A T T E R J . 1 8 9 9 . 6 4 . ; G A L L O , J . 1 9 6 8 . 4 1 1 — 4 2 3 . ; T Ó T H O V Á , V. 1968 . 2 4 — 3 6 . ; 

Slovensko Lud. 1 9 7 5 . I I . 8 1 6 . 
3 3 B A L A S S A I . 1964 . 2 0 . 
3 4 T A K Á C S B . 1 9 6 6 . 6 7 . 
3 5 T A K Á C S B . 1 9 6 6 . 6 8 . 
3 6 B A L A S S A I . 1964 . 2 2 . 
3 7 Országos Levél tá r Káro ly i Levél tár (OL. K L . ) . 16 . cs. No. 1 6 2 . 
3 8 1 8 8 1 . évi népszámlálás ; B A L A S S A I . 1 9 6 4 . 2 2 . 
3 9 B A L A S S A I . 1 9 6 4 . 2 2 . 2 3 . ; É B L E G . 1 9 1 1 . I . 276 . ; OL. K L . 16 . cs. No. 163 . 

4 0 OL. K L . 16 . cs. No. 1 6 3 . 



V á g á s h u t a h a t á r á b a n , a Prédahegy o lda lában is m ű k ö d ö t t ü v e g h u t a . Alapí tás i 
é v é t nem ismerjük, de 1789-ben m á r e m l í t i k . 4 1 Az ü zem az 1810-es években 
s z ű n t meg. Az ü v e g h u t a mellett l é t re jö t t falu neve sokat vá l t ozo t t : 1794-ben 
Huta Vagasiensis Prédahegy, 1795-ben Prédahegy, 1799-ben Huta Prédahegy, 
1833-ban Vágási Hutta vagy Prédahegy, 1890-ben Kovácsvágási Huta, 1905-től 
pedig Vágáshuta.42 

A h á r o m falu lakóit az északi megyékben élő sz lovákok közül t obo roz t ák , 
í r á s o s forrásokkal nem rende lkezünk pontos származási he lyükről , így nyelv
j á r á suk és nép i ku l tú rá juk a lap ján k ö v e t k e z t e t h e t ü n k eredeti l akóhe lyükre . 
Valószínűleg különböző megyékbő l é rkez tek . A kishutaiak ú g y t a r t j ák , hogy 
őseik a Gömör megyei Popróc ró l (Poproc) jö t t ek . E Z S Ö L T . a n y a k ö n y v i kuta
t á sa i a lap ján az Árva megyei Zázr ivából s zá rmaz ta t j a a v á g á s h u t a i a k a t . 
A nagyhutaiak úgy tud ják , hogy elődeik Rózsahegy (Ruzomberok) v idékérő l 
é rkez tek . P O D O L Á K , J . szerint főleg Sáros és Á r v a megyébő l (a Kysuca m e n t é 
ről) és L ip tóbó l s zá rmaznak a telepesek. G U N D A В . a h á r o m falu nye lv j á rá sá t 
sárosi , szepesi és gömöri sz lovák nye lv já rásnak tartja, az ab lakosságot pedig 
terminológiá ja a lapján h a t á r o z o t t a n gömör inek t e k i n t i . 4 3 

A zempléni H u t á k l akó inak szá rmazása és nyelvi azonosságuk megnyi lvá 
n u l a vándor iparosság te rminológ iá jában és t echn iká jában , de a mes terség 
zempléni el terjedése vé leményem szerint csak részben m a g y a r á z h a t ó etnikai 
tényezőkkel . Sokkal fontosabbnak t e k i n t h e t ő k a gazdaság i - tá r sada lmi viszo
nyok, melyek szoros kapcsolatban vannak a természet i ado t t s ágokka l . Tudo
m á s u n k szerint a mai Magyarország t e rü le t én csak a Hegyköz szlovák falvai
ban m ű k ö d t e k v á n d o r d ró tosok és ablakosok. 4 4 A mesterség i t teni meghonoso
d á s a a mostoha természet i viszonyokkal m a g y a r á z h a t ó . Az ü v e g g y á r a k b a n 
kevesen dolgozhattak, és az erdei m u n k á n k ívül egyéb kereseti lehetőségük 
nem vol t . Szántóföldet csak i r tássa l lehetett szerezni, de az is kevés v o l t és 
rossz minőségű . 4 5 

A családok nagy része csak 1 — 2 kat. hold szántóval rendelkezett, A Hegyközben 
ma is a H u t á k b a n ta lá lha tó a legkevesebb m ű v e l h e t ő földterület . 1966-ban K i s h u t á b a n 
82 k . h., N a g y h u t á b a n 110 k . h . , V á g á s h u t á b a n 212 k . h . szántóföld volt . A h á r o m falu 
a gabonafélék te rmesztésében is alatta marad a több i községnek: Kishuta 33 k . h . , Nagy
hu ta 48 k . h . , Vágáshu t a 53 k . h . búzáva l bevetett területével szemben a közeli Ny í r iben 
257 k . h., Kovácsvágáson 279 k. h . búzá t termesztettek. Kukor icábó l Kis- és N a g y h u t á 
ban 3 — 3 k . h . , Vágáshu t ában 15 k . h.-at ü l t e t t ek , míg Nyí r iben 67, Kovácsvágáson 
63 k . h.-at 4 6 Az a r á n y et től csak rosszabb lehetett a korábbi évszázadokban , és ez indo
kolhatta, hogy e falvak lakói m á s megélhetési lehetőséget keressenek. 

Ablakosság 

A Hegyközben nem egyszerre honosodott meg az ablakos és drótos vándor ipa r . 
Azok a férfiak, akik nem ju to t t ak m u n k á h o z a gyá rakban , kezdet tő l fogva kereskedtek a 
táb laüveggel , és be is üvegezték az ablakokat. Az asszonyok egy része pedig a g y á r a k b a n 

" T A K Á C S B . 1966. 70. 
4 2 BALASSA I . 1964. 23.; CSIKVÁRI A . 1939. 213. 
4 3 É Z S Ö L T . szíves közlése. P E T I K R . 1975. 169.; PODOLÁK, J . 1958. 315.; GUNDA В . 

1976. 3 4 - 3 5 . 
4 4 El tekintve a c igányoktól . Különös, hogy az 1698-ban a l ap í to t t regéci ü v e g h u t a 

és a környékén lé t re jöt t Ohuta, Ú j h u t a , K ö z é p h u t a , ma H á r o m h u t a szlovák községek
ben nem alakult k i az ablakos vándor ipa r . 

4 5 OL. K L . 16. cs. No. 163. 
4 6 BALASSA I . 1964. 46. 



vásáro l t egyéb üvegá ruva l kereskedett. 4 7 A X I X . század első évt izedeiben végleg meg
szűn tek a hegyközi ü v e g h u t á k , így a férfiak közül mind t ö b b e n kényszerül tek ablakosság
gal foglalkozni. Az üvege t a még m ű k ö d ő regééi és észak-magyarországi üveggyá rakban , 
majd üzle tekben vásá ro l t ák . 4 8 

Az ablakos vándor ipa r a felső-magyarországi megyékben is az üveggyárak közelé
ben alakult k i a X V I I I . szazad első felében. Ny i t r a megye északi részében 1747-től m ű k ö 
d ö t t a gápeli üveggyár , amely üvegedényeken kívül nagy mennyiségű minőségi t á b l a -

l.kép. Trencséni ablakos. (Az Osztrák — 
Magyar Monarchia í r á s b a n és K é p b e n . 

Budapest, 1898. 411.) 

üveget is g y á r t o t t . A környező falvak közül Temes, Csávoj , Poruba lakói üvegáruva l 
kereskedtek, Bé lapa taka lakosai pedig t áb laüvege t á ru s í t o t t ak , illetve v á n d o r ablakosok 
lettek. 4 9 Kezdetben az üvege t kizárólag a gápeli h u t á b a n vásáro l ták , és a környékre hord
t á k szét. A gömöri M u r á n y h u t á b a n viszont az ablakos vándor ipa r csak az üveggyár meg
szűnése u t á n , a X V I I I . század második felében alakult k i . Az üveges mesterségben szer
zett gyakorlat köve tkez tében az első v i lágháború előt t a falu egész férfilakossága abla
kos v o l t . 5 0 

A hegyközi ablakosok az üveg t áb l áka t (Ыепка) a h á t u k r a vett l á d á b a n (kroêna) 
szá l l í to t ták . K i s h u t á b a n ismert még a prasli, Vágáshu tában az ablakos kvasinka elnevezés 
is. FelsŐ-Nyitra vidékén kezdetben fa pudlot, majd kroenát haszná l t ak az üveg széthor-
d á s á r a . 5 1 A gömöri ab lakosoknál szintén krosna a régebbi elnevezés, ú j a b b a n nevezték 
krosienkan&k.52 A X I X . században még a kisebb mére tű (kb. 60x80 cm) k rosnyáka t 
haszná l t ák . Ezen még nem volt helye a szerszámoknak, t a r i sznyában h o r d t á k . 5 3 ( 1. kép.) 
Az 1900-as években a Hegyközben m á r a nagyobb m é r e t ű üveg táb lák szál l í tására alkal-

4 7 T A K Á C S B . 1966. 69. 
4 8 PETERCSÁK, T . 1973. 531. 
4 9 T Ó T H O V Á , V . 1968. 25. 
5 0 G A L L O , J. 1968. 416—417. 
5 1 T Ó T H O V Á , V . 1968. 25. 
5 2 G A L L O , J . 1968. 418. 
5 3 G A L L O , J. 1968. 418. 

2. kép. Ablakos, h á t á n krosnáv&X. Nagy
huta, 1969. PETERCSÁK T . felvétele 



mas k rosnyáka t használ ják. Puhafából , rendszerint száraz fenyőfából kész í te t t e az abla
kos, vagy asztalossal c s iná l t a t t a . (2. kép.) A l ádá t bőrhevederrel (traki — Nagyhuta) 
vette a h á t á r a . 5 4 A hegyközi k rosnyák legjobban a gömörihez hasonl í tanak , melyek 
Lip tó megyéből s zá rmazha tnak , hiszen Gömörben liptói kroszienka n é v e n (liptácka 
krosienka) ismerik. 5 5 A zempléni ablakosok az üvegezésnél az alábbi szerszámokat hasz
n á l t á k : 5 0 üvegvágó vagy gyémánt (déniant — Vágáshu ta ) , collstok, gütleverő kés (obijak, 
<}it obijac (Vh.)) — a k i tör t ablak keretéből ezzel kapar ják k i a száraz gi t te t , gittelő kés 
(gitónik, gitovac (Vh.)) — a g i t t felkenésére szolgál, harapófogó (klesce, séikarce klesce (Vh.)), 
.kalapács, (mlatek), stifnikalapács (stiflovi mlatek, mlatecek (Vh.)) — ka lapácsnak , vésőnek 
és fogónak haszná lha tó vonalzó (lenija), ár (sidlo). A szerszámokat a krosua közepén 
elhelyezett szerszámos l á d á b a n t a r t o t t á k a gitt és a stifniszögek (klince, Stifniki, ëtifTe 
(Vh.)) mellett. Régebben az üvegesek még kis fürészt (piïka) is hordtak magukkal, amivel 
az elkorhadt ablakkeretet j a v í t o t t á k . A szerszámok neve a l eg több hasonlóságot a gömöri 
ablakosokéval (Murányhuta ) mutat ja: üvegvágó gyémán t (démant), favonalzó (linejka), 
a száraz g i t t l ekaparásá ra szolgáló kés (obdrapovac vagy obijak), a b l a k r á m a jav í tásá ra a 
struzok, gi t telő kés (gitoviiik), ka lapács (mlatok), harapófogó (kieste, kiestiki), há rom
szög a lakú kis üveg ta r tó lemezkék (stifte). A szerszámok helye a ladickaban vo l t . 5 7 

A vándor iparosoknak nélkülözhete t len felszerelése volt m é g a bot (pálica, kijak (Vh.)), 
ami főképpen a járás t k ö n n y í t e t t e meg a nehéz teherrel. Erre a célra a rücskös, meg
pörköl t barkócafa a legjobb. 

Az ablakozásnál a X V I I I . században még haszná l t ák a kerek vagy sokszögű üveg
t á n y é r o k a t . A X I X . század elejére m á r megszűn t az üveg t ányé r és az ólomtechnika 
haszná la ta , és négyszögletes vagy tégla lap a l akú t áb laüvege t raktak a fából vagy vasból 
készült keretbe. 5 8 Az üvege t ekkor m á r az ablaktapaszttal (gi t t ) , illetve íéceel ós núttal 
rögzí te t ték a keretbe. Az ablakosok k i tö rö t t ablakok új r a ü végezése vei és új üveg bera
kásáva l e g y a r á n t foglalkoztak. 

Drótosság 

A d ró tos vándor ipar a Hegyközben csak az első v i lágháború u t á n i években hono
sodott meg. 5 9 Kia lakulása az új országha tá rokka l m a g y a r á z h a t ó , hiszen a trencséni , sze
pesi dró tosok m á r nem j á r h a t t a k á t tömegesen Magyarországra . 0 0 í g y a vol t ablakosok 
nagy része á t t é r t a dró tozásra , amely i r án t m é g nagy vol t az igény a falvakban és váro
sokban. A drótozás el ter jedésében közre já tszot t a letelepedett üvegesmesterek konku
renciája, és az, hogy az ü v e g sokkal nehezebb, tö rékenyebb , min t a d r ó t és a bádog. 
A zempléniek a trencséni dró tosoktó l t a n u l t á k a mesterséget . K i s h u t á b a n Gregus András , 
N a g y h u t á b a n Szemán József, V á g á s h u t á b a n Behina Gusz t áv vol t az első d r ó t o s . 6 1 

A zempléniek a drótozással együ t t s a j á t í to t t ák el a b á d o g o s m u n k á t is. K o r á b b a n 
a t rencséni és szepesi d ró tosok csak a t ö r ö t t cserépedények dró tozásáva l foglalkoztak. 
Az 1870—80-as években az agyagedényeke t kezdték felvál tani a horganyzott és zomán
cozott fémedények . 6 2 A vál tozás köve tkez tében a drótosok fokozatosan á t á l l t ak a bádo
gosmunkára , de t o v á b b r a is d ró tosoknak nevezték magukat, és a lakosság is így h ív t a 
őket . A b á d o g mellett a ké t v i l ágháború közö t t még hordtak magukkal d r ó t o t is. A hegy
közi dró tosok mindig csak j av í tó m u n k á v a l foglalkoztak, ismeretlen vo l t e lő t tük a dró t 
t á rgyak készítése. Ezzel szemben a t rencséni és szepesi dró tosok az cdónyjav í táson t ú l 
különböző használa t i t á r g y a k a t (egérfogó, p ipaszurkáló , d ró tkosá rka , vasa ló ta r tó , fogas, 
szita) is kész í te t tek a magukkal v i t t d ró tból , és vándor lása ik s o r á n é r t ékes í t e t t ék . 6 3 

5 4 Gömörben a vászon- vagy bőrheveder neve chrombije ( G A L L O , J . 1968. 418.) 
5 5 Lásd : G A L L O , J . 1968. 418. 5. kép . 
5 0 A szerszámok n e v é t m i n d k é t nyelven használ ják . Zárójelben közlöm a h á r o m 

községben használa tos szlovák kifejezéseket. 
5 7 G A L L O , J . 1968. 418. 
5 8 S Á G H E L Y I L . 1938. 190. 2 7 5 . 
5 9 P E T E K C S Á K , T. 1973. 5 3 2 . G U N D A B . 1976. 34—35. szerint m á r az első letelepülők 

ismerték a drótosmesterséget . A recens gvűj tés azonban ellentmond ennek a véleménynek. 
6 0 P O D O L Á K , J . 1958. 313. 
6 1 Vö . : SZALONT A I В . 1970. 68.; PETERCSÁK T. 1973. 532.; P E T I K , R . 1975. 170. 
6 2 SOMOGYI , M . 1905. 40.; POLONEC, A . 1974. 81. ; Slovensko Lud. 1975. I I . 820. 
6 3 SOMOGYI M . 1905. 40.; B E D N Á R I K , R. 1943. 222-230 . Slovensko Eud. I I . 1975. 



S —4. kép. Trencséni d ró tos . (Az Osz t rák—Magyar Monarchia í r á s b a n és K é p b e n . Buda
pest, 1898. 415.) — Ki shu t á i drótos munka közben, mellette a szerszámosláda (krosenka). 

Debrecen, 1969. PETERCSÁK T . felvétele 

A drótozás t echn iká jának vál tozásával szaporodott szerszámkészletük. Amíg csak 
drótozással foglalkoztak, elég volt egy bőr ta r i sznya (torba) a szerszámokkal és 2 — 3 köteg 
d r ó t . (3. kép.) A t a r i sznyában vol t a csípőfogó, ár , ka lapács és bicska. 0 4 A fémedények 
foltozásához és fenekeléséhez szükséges lemezt (bTaha-tíegyköz) nehezebb száll í tani, nem 
fér el egy t a r i s znyában . Ekkor terjedt el a h á t r a vehe tő szerszámosláda, amit a hegyközi 
d ró tosok krosenkan&k, krosenkaimk h í v n a k . 6 5 K i s h u t á b a n emlékeznek a klomfa és branka 
elnevezésre is. Trencsén és Szepes megyében a кгоёйа, drotárska krosna elnevezés a gya
kor i , de hívják klomfan&k. is . 6 6 Rendszerint k ö n n y ű fából, ú j abban r i t k á n fémlemezből 
kész í te t ték . A hegyközi és trencséni d ró tos szerszámosláda formája azonos, mére te i is 
majdnem megegyeznek. A hegyközi krosenka m é r e t e : 50x30x40 cm, a t rencsénié: 
45 X 28,5 X 41 cm. 0 7 Mindke t tőnek van lemeztar tó része és szerszámtar tó doboza. (4. kép.) 
A hegyközi drótosok a következő szerszámokat haszná l t ák : véső (diátко), kisüllő (kuVa), 
lyukasztó (dorni), ár (ëidlo), reszelő (pilűik), harapófogó (кГеМе), collstok, csípő fogó 
(drobrube), pléhnyíró olló (noznice), hidegvágó (glasko), kis kalapács (máli mlatek), nagy 
kalapács (velki mlatek), fakalapács (dreveni mlatek), vonalzó (lenija), üllővas (kovadlo), 
nyitszögtartó doboz (nitová skatulka), csiriztartó doboz (kvasová skatulka), faalátét.GS M A T T E R 
J . a m ú l t század végén a t rencséni drótosok szerszámai közöt t az a lább iaka t emlí t i : 
ka lapács (klepác), körző (kruzidlo), kis baltaféle (sekera), vasból való t a r t ó a ka lapács
ü tések ellen (pridrzko), olló (noznice), véső (dlato), á r (sidlo), fakalapács (dreven klepác), 
keresz tü lü tő (preboj).Gä A szepesi dró tosok szerszámai: háromféle fogó (kliséi stipacie, 
pioché a kuglovky), ka lapács (mólotok), vas a lá té t (kula, svajka), á r (silo), olló (nozicy), 
véső (doloto), kis harapófogó (dzubacky), for rasz tópáka (letkov), kis dobozokban vasacska 

6 4 K O M A , J . 1961. 270-271. 
6 5 SZALONT A I В . 1970. 43.; PETERCSÁK T. 1973. 543.; P E T I K , R. 1975. 174. 
6 6 M A T T E R J . 1899. 62.; B E D N A R I K , R. 1943. 222.; G U N D A B . 1954. 76 — 87.; K O M A , 

J . 1961. 274.; POLONEC, A . 1974. 80. és a 2. kép . 
6 7 Veiké R o v n é . Lásd : POLONEC, A . 1974. 2. k é p . 
6 8 PETERCSÁK T. 1973. 543. Vö. : P E T I K , R. 1975. 173. 
6 9 M A T T E R J . 1899. 62. 



(zelizko) a szegecsek összefogására, forrasztóón (cin), sósav és csiriz (ciriz).10 A h á r o m 
terüle t terminológiája sok hasonlóságot mutat . 

A zempléni drótosok edónyjavítási t echn iká já t részletesen i smer jük . 7 1 Szlovák 
t a n u l m á n y o k ezt a kérdés t kevéssé vizsgál ták. A rendelkezésre álló anyagból megál lapí t 
hatjuk, hogy a drótozás t , foltozást és az edények fenekelését megközelí tően hasonló 
módon végezték. A zempléniek azonban soha nem haszná l t ak forrasz tópákát , jalcolásos 
t echnikáva l rögzí te t ték az éij feneket az edényre . 7 2 

Vándoriparos körzetek 

A zempléni v á n d o r i p a r o s o k a t ké t csoportra oszthatjuk. Az elsőbe azok 
tartoznak, akik fő foglalkozásként űz t ék az ab lakozás t és d ró tozás t , egész év
ben j á r t á k az országot . A másod ik csoportba t a r tozók vándor l á sá t a fö ldműve
lés és az erdei munka h a t á r o z t a meg. Télen öffát v á g t a k és köze l í t e t t ek az 
uradalmi e rdőkben , n y á r o n pedig részes a r a t á s t vá l l a l t ak a szomszédos falvak 
módosabb gazdá iná l . A v á n d o r i p a r r a l rendszeresen foglalkozók fe losz to t ták 
maguk közöt t az ország te rü le té t , mindenkinek megvolt a maga körze te , járá
sa, á l ta la i ,an egy városi közpon t t a l . Rendszerint nem mentek egymás körze
tébe , mert ebből komoly v i t á k t á m a d t a k . A zempléni vándor ipa rosok csak 
Magyarország te rü le té re j á r t ak , e lsősorban a keleti országrészbe. A század
forduló idején még e l j á r t ak Kassa (Kosice), Beregszász (Beregovo), U n g v á r 
(Uzsgorod), Munkács (Mukacsevo) v idékére . A ké t v i l ágháború közö t t i évt i 
zedekben az új á l l a m h a t á r o k o n belüli keleti országrész, esetleg a D u n á n t ú l 
délkeleti része vol t a kö rze tük . Ezen belül a h á r o m község lakói m á s - m á s terü
letekre j á r t a k . A kishutaiak H a j d ú - B i h a r és Szabolcs-Szatmár megyékben 
dolgoztak, N a g y h u t á b ó l főleg Borsod, Heves, N ó g r á d megyéke t ke res ték fel. 
A v á g á s h u t a i a k fő körze te a Bodrogköz, Zempléni-hegység, H e r n á d völgy 
v idéke , de e l j á r t ak Budapestre és 1938 — 45 közö t t a mai dél-szlovákiai és 
k á r p á t u k r a j n a i t e rü le tekre i s / 3 

A felső-magyarországi ablakosok és dró tosok vándor lása ik so rán sokkal 
nagyobb te rü le tekre el jutottak, szinte az egész v i lágot be j á r t ák . A drótosok 
vándor lás i t e rü l e tük a l ap ján h á r o m „ o s z t á l y b a " soro lha tók . Egy részük csak a 
szlovák földön vándoro l t , mások az Osz t rák —Magyar Monarchia t e rü le té re 
j á r t a k . A legügyesebbek a távol i o rszágoka t keres ték fel, sőt a tengeren t ú l r a is 
e l jutot tak. 7 4 A külföldre j á rás főleg az 1900 —1903-as gazdasági vá l ság u t á n 
terjedt el. A vándor ipa ros falvak lakói „ fe losz to t t ák" maguk közö t t a v i lágot . 
A t rencséni d ró tosok közül Morva- és Csehországba j á r t a k Kolá rov ica , Stiav-
nik, Plevnik, Papradno, Makov, Vysoka községekből . Veiké Rovnébó l , Dlhé 
Poléból , Hl in ikből , Ko te sovábó l , Tu rzovkábó l , Makovból és R u d i n á b ó l Len
gyelországba, Oroszországba, N é m e t o r s z á g b a mentek. Az TJSA-ba ós K a n a d á b a 
leg inkább Veiké R o v n é , Zákopcie , Makov és Vysoká nad Kysucou községekből 
j á r t a k . A kolárovicei és st iavniki d ró tosok te rü le te vo l t Ausztria. 7 5 A szepesi 
d ró tosoknak is megvoltak a körzete i : K a m i e n k á b ó l Jugosz láv iába , Bu lgá r i ába , 
R o m á n i á b a , Lengyelországba, Velky L ipn ikbő l t öbbny i r e csak a fe lső-magyar -

7 0 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 7 4 . 
7 1 Lásd : SZALONT A I В . 1970 . 4 7 — 72. ; PETERCSÁK T . 1 9 7 3 . 5 2 7 — 5 4 8 . ; P E T I K , R . 

1 9 7 5 . 1 6 5 — 1 8 6 . 
7 2 PETERCSÁK T . 1 9 7 3 . 5 4 4 - 5 4 5 . ; K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 7 3 . 
7 3 PETERCSÁK T . 1 9 7 3 . 5 3 4 . ; P E T I K , R . 1 9 7 5 . 175 . 
7 1 I - K D N Á R I K , R . 1 9 4 3 . 2 2 2 . ; G U N D A B . 1 9 5 4 . 7 6 - 7 7 . 
7 5 POLONEC, A . 1 9 7 4 . 83 . Vö. : M A T T E R J . 1 8 9 9 . 6 5 . és SOMOGYI M . 1 9 0 5 . 3 9 . 



országi megyékbe és a K á r p á t a l j á r a j á r t a k . 7 0 A m u r á n y h u t a i ab lakosokná l 
c sa ládonkén t vo l tak a körze tek . P l . J á n Hlodak és J á n D u r d á k R o m á n i á t , 
F r a n k o é k Szepest, Sáros t és Abaú j t j á r t á k . 7 7 

A h á z a k n á l végze t t j av í tó m u n k á n tú l a felső-magyarországi d ró tosok 
önál ló ipari üzemek a lapí tásá ig is el jutottak. Kezdetben csak a nagyobb vá ro 
sokban bérel t l a k á s u k o n kész í te t t ek apróbb haszná la t i t á r g y a k a t , melyeket 
vándorú t j a ikon é r t ékes í t e t t ek . 7 8 A vál lalkozóbb szelleműek m á r a X I X . század 
végén igazi m ű h e l y e k e t a l a p í t o t t a k az Oszt rák —Magyar Monarchia, N é m e t 
ország, Oroszország, de Amerika és Ázsia nagyvá rosa iban is. G y á r t m á n y a i k k a l 
alkalmazkodtak az ország igényeihez. A műhe ly (majstersky ) vezetője a mes
terlevéllel rendelkező gazda vol t , aki legényeket alkalmazott a műhe lyben . 
Az á r u t készí tőket úri drótosoknak nevezték . A készá ru t rendszerint az inasok, 
a dzsarkók é r t ékes í t e t t ék , és a g a z d á n a k á t a d o t t pénz t h e t e n k é n t egyenlően 
szé tosz to t t ák . Oroszországban 50—70 legényt foglalkoztató műhe lyek is vol
tak, amelyek nagy g y á r a k k á fe j lődtek. 7 9 

A vándoriparosok életmódja 

Az ablakos- és drótosmestersóget a fiúgyerekek m á r 1 4 — 1 5 éves korban megta 
n u l t á k apjuktól , t e s tvé rük tő l , falubeliektől . N é h á n y alkalommal e g y ü t t mentek, segí" 
tet tek a m u n k á b a n , majd önál lósodtak. Trencsénben a b á b a már az újszülöt t f iúgyerme
ket kidugta az ablakon, hogy vándor ló , vállalkozó szellemű legyen. 8 0 A vándor iparos 
o t thoni el indulását nagy készülődés előzte meg. A zempléni vándor iparos feleségek pogá
csá t sü tö t t ek , és n é h á n y napra való száraz élelmet (kenyér , szalonna, hagyma) raktak a 
t a r i s znyába . Indu lá s e lő t t a férfiak hitelbe i t tak a kocsmában , hogy szerencsés legyen az 
ú t . Visszatérve f izet ték k i a t a r tozás t . Az indulás n a p j á n semmit nem adtak kölcsön a 
ház tó l . Nem lesz szerencséje a d ró tosnak , ha valaki üres vödörrel á t m e g y előtte az ú t o n , 
vagy fekete macska, illetve nyú l szalad á t előtte. H a a. vándor útba megy, nem szabad 
neki jó szerencsét k ívánn i , mert elpártol tőle. A feleség indulás előt t p á r fillért is rak a 
t a r i s z n y á b a , hogy a férj megsokszoroz va hozza vissza. 8 1 A felső-magyarországi vándor 
iparosok indulásához is t ö b b hiedelem, szokás fűződik, amelyekkel az ú t sikerét a k a r t á k 
elősegíteni . Az asszonynép i t t kalácsot sü tö t t , és teli kosárra l kísérte k i az ú t r a indulót , 
hogy majdan tel i t a r i sznyáva l tér jen haza. 8 2 Pá l inká t vásárol tak , sza lonnát és to jás t 
s ü t ö t t e k , és a búcsúzásra megh ív t ák a t á g a b b családot . Közvet lenül indulás előtt h á r o m 
p é n z d a r a b feldobásával p róbá l t szerencsét a drótos . H a legalább k e t t ő számmal felfelé 
esett le, azt jelentette, hogy jó jövedelme; lesz az ú t o n . H a minden szám alulra kerü l t , 
nem lesz szerencséje. H a valamennyi pénz számmal felfelé volt, sokat keres az ú ton , de 
v igyázn ia kell, nehogy baj érje. A családtól való búcsúzás előtt imádkozot t , megcsókolta 
az asztalt min t a családi kör sz imbólumát . A felesége szentelt vízzel hintette meg, és a 
küszöbö t jobb lábbal kellett á t lépnie . Nem volt szabad semmiér t visszatérni , mert nem 
lesz szerencséje. 8 3 A család rendszerint a falu ha tá rá ig vagy a vasútá l lomásig kísérte el a 
v á n d o r t . 

A zempléni vándor iparosok o t thonró l a körze tük közpon t j ába vonattal utaztak, 
de a körze te t gyalog, a dró tosok ú j abban kerékpárra l já r ják be. A faluba beérve az abla
kosok „Ablakot cs iná l ta tn i ! Ablakot cs iná l tassanak!" , a drótosok „Drótozni fódozni, 
fazikat fódozni !" e lnyú j to t t k iabá lásáva l ad t ák hírül érkezésüket . Ahol jav í tan i való 

7 6 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 7 2 . 
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7 9 P l . Moszkvában S. Hunschik műhe lye ( M A T T E R J . 1899 . 66.) Vö. : B E D N Á R I K , R . 

1 9 4 3 . 2 2 2 - 2 3 0 . ; K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 7 5 - 280 . ; 1 3 O L O N E C , A . 1974 . 8 1 - 8 2 . ; Slovensko Lud. 
1 9 7 5 . I I . 8 2 0 . 
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8 1 PETERCSÁK T . 1 9 7 3 . 5 3 4 . 
8 2 P E C H Á N Y A . 1 9 1 3 . 1 2 3 . 
8 3 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 7 0 . 



edény vagy ablak volt , behív tuk és először megegyeztek a fizetségben. Reggel az első 
ablakszemet vagy edényt bármi lyen olcsón megcs iná l ták , hogy egész nap legyen m u n k á 
j u k . Táplá lkozásuk nagyon rendszertelen vol t . Hé tközben száraz koszton él tek, amit 
időnkén t a m u n k a b é r e n felül kapott meleg étellel egészítet tek k i . A legtöbb faluban akadt 
ismerős, ahol szívesen l á t t á k a vándor iparos t . A szállás mindig o t t volt , ahol éppen rá juk 
esteledett. N y á r o n a padláson, csűrben, p a j t á k b a n , télen az is tá l lóban alhattak, s ezért 
nem kellett fizetni. Az ismerősöknél vacsorá t is kaptak, és a h á z b a n aludtak. 

A vándor iparosok pénzér t dolgoztak, esetleg o t t végezték el ingyen a m u n k á t , 
ahol szállást kaptak éjszakára. A háború alat t és az inflációk idején r u h á é r t , l isztért , 
olajért dolgoztak, s összegyűjtve hazav i t t ék a családnak. Igyekeztek ál landó á r a k mellett 
dolgozni, de az élelmes háziasszonyok mindig lealkudtak belőle. Az ablakosok és drótosok 
keresete a jav í tások esetlegessége mia t t nagyon egyenetlen és rendszertelen vol t . A kis
h u t á i Su ták Vince kiegyensúlyozot t munka mellett a felszabadulás előtt havonta átla
gosan 164 P - t , 1969-ben Bacsó J á n o s 1600—1800 Ft-ot, Repka József 74 éves ablakos 
pedig 1800 — 2000 Ft-ot keresett. 8 4 

A felső-magyarországi vándor iparosok a zempléniekhez hasonló körü lmények 
közö t t dolgoztak. A csak javí tássa l foglalkozók a lko t t ák a legnyomorúságosabb drótos
réteget . A kereset esetlegessége és a család rossz gazdasági körülményei miat t t aka rékos 
életet kellett é ln iük . Ólakban, fészerekben aludtak, amiér t nem kellett fizetni. Az élelmet 
a munkad í jon felül kér ték . A Magyarországra já róknál gyakori volt , hogy olcsóbban 
dolgoztak, és a háziasszonyoktól sza lonnát ké r t ek . Az összegyűj tö t t sza lonnát , füstölt 
h ú s t hazakü ld ték a családnak. Városokban az olcsóbb vendéglőkben é tkez tek . 8 5 A m u r á n y -
hutai ablakosok egy idény alatt az első v i lágháború előtt 500, u t á n a 100—150 koroná t 
kerestek. Jugosz láv iában vol t a legjövedelmezőbb a drótosság, egy év alatt 40 — 50 ezer 
d iná r t is megkerestek. 8 6 A ké t v i lágháború közö t t Szlovákiában gyakran gabonáér t , 
hüvelyesekér t j av í to t t ak , illetve á r u l t a k tepsiket, edényeket . Egy tepsit ké tszer tö l tö t t ek 
meg búzáva l . Az összegyűj töt t gaboná t e lad ták , ós a pénz t v i t t ék magukkal . 8 7 Jobban 
kerestek és rendszeresebb jövedelemhez ju to t tak a drót- ós l emez tá rgyaka t á rus í tók , i l let
ve a műhelyekben dolgozók. 8 8 

A zempléni vándor iparosok va sá rnap ra mindig visszatér tek a szállásra. Délelőt t 
misére mentek. Az ebédet maguk főzték, de ha többen voltak, a háziasszonnyal főzettek. 
Leggyakrabban hiisleves és gulyásleves volt a vasárnap i ebéd. A ház iakka l sokszor egészen 
szoros kapcsolat alakult k i . A központból egy-két havonta mentek haza a családhoz. 
I lyenkor v i t t ék a keresetet, és kisebb a j ándékoka t is vettek. Az asszonyok n é h a a férjük 
elé mentek Sátoral jaújhelybe, és e g y ü t t vásáro l tak a keresetből . A Debrecenben dolgozó 
Repka József az 1960-as években húsvé t ra , pünkösdre , ka rácsonyra , a falu búcsújára 
(szept. 8.), vetésre , a ra tás ra , kaszálásra , k rumpl iásásá ra j á r t haza. H a z a u t a z á s k o r a fel
szerelést mindig a közpon tban h a g y t á k , és i t t t a r t o t t á k az üveg és bádoglemez egy részét, 
valamint a vá l t á s r u h á t is, ha hé tközben a falvakat j á r t ák . A vándor ipar ra l alkalomszerű
en foglalkozók és a lakóhelyük közelébe járók á l ta lában naponta haza té r t ek a családhoz, 
esetleg ké t -há rom hé t re mentek e l . 8 9 

Az Oszt rák —Magyar Monarchia t ávo labb i vidékeire és külföldre j á ró trencséni, 
n y i t r a i , szepesi és gömöri vándor iparosok csak évente , sőt ké t -há rom évente j á r t a k haza, 
hogy ne kelljen a vonatra fizetni. A környező megyékbe já rók sűrűbben haza tér tek . 
Akinek vol t egy kis földje, ősszel ment el és tavasszal jö t t haza. A vagyontalanok húsvé t 
u t á n indul tak , és ka rácsonyra ér tek vissza. Az ablakosoknak főleg ősszel és té len volt sok 
munká j a , így a nyá r i h ó n a p o k a t és a karácsonyi ünnepeket t ö l t ö t t ék ot thon. A vándor
iparosok val lásos emberek voltak, a v a s á r n a p délelőttöt templomban tö l tö t t ék . A hétvé
geken maguk főztek a közpon tban . Leggyakoribb a juh tú rós leves (deminka) és a bárány
fejből készül t ziga-riga leves v o l t . 9 0 

A zemplén i vándor iparosok r u h á z a t a nem különbözöt t a szegényparasz t i viselettől. 
Az első v i l ágháború ig váezongroft/ában (gace) j á r t ak . Nyáron vászoninget (kosu£a) visel
tek mel lénnyel (lajbik). A l ábukra nyáron gömbölyű orrú bocskort (bockori) húztak-

8 4 S Z A L O N T A I B . 1970. 72.; PETERCSÁK T. 1973. 547. 
8 5 K O M A , J . 1961. 272-274 . 
8 6 G A L L O , J . 1968. 418 - 419.; K O M A , J . 1961. 281. 
8 7 K O M A , J . 1961. 283. 
8 8 SOMOGYI M . szerint a jav í tó dró tosok és a műhe lyekben dolgozók keresete a 
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Hideg időben a g a t y á r a vászon, majd boltban vásárol t nad rágo t (nohauki) vettek, és 
k a b á t o t (húsárka vagy kaputrek) viseltek. Télen bakkancsot (bokance) vagy csizsmát 
(cizmi) hordtak, a fejükön báránybéléses sapka (capka) vol t . R é g e b b e n fekete fürtös 
ungvá r i vagy debreceni gubát, ú j abban nagykabátot (velki kaputrek) viselnek. H é t közben 
egy r u h á b a n j á r t ak , a fehérneműt is csak a közpon tban vagy otthon v á l t o t t á k . A köz
pontban tar tot tak egy jobb r u h á t , amit vasá rnap vettek f e l . 9 1 A szepesi d ró tosoknak egy
szerű r u h á z a t a vol t . Vastag len- vagy kendering, amely faggyúval vol t á t i t a t v a (sorocka), 
ujjat lan b i rkabőr bekecs (serdak), vastag g y a p j ú n a d r á g (cholosny), l ábán bocskor 
(kerpci) és a vál lán á t v e t e t t szűr (cuha). Azér t is igyekeztek szegényes r u h á z a t b a n járni , 
mert a jobb, bol t i öl tözékben járók kevesebbet kerestek. Az ilyeneket a gazdasszonyok 
,,úri k inézésük" mia t t nem h ív t ák be, félve, hogy sokat ké rnek m u n k á j u k é r t . 9 2 

A vándorlás hatása az otthoniak életmódjára 

A h á r o m zempléni falu lakóinak életét a lapve tően m e g h a t á r o z t a , hogy a férfiak 
az esztendő nagy részét a családtól t ávo l tö l tö t ték . A kevés földet az otthonmaradt nők 
műve l t ék . E z é r t is van az asszonyoknak nagyobb szerepe a h á r o m szlovák falu földmű
velésében m i n t a Hegyköz többi községében. A szán tás a környező magyar falvakban 
kizárólag férf imunka, az asszony vagy a gyerek csak a jószág vezetésében segí tkezet t . 
A vándor iparosok sem mentek á l t a l ában addig az útba, amíg a szántás t és vetést el nem 
végezték. A kevés földű családoknál m é g így is előfordult, hogy az asszony fogta meg az 
eke szarvá t . A kaszálás férf imunka, erre mindig h a z a j ö t t e k . 9 3 A meredek hegyoldalakon 
levő szántóföldekre kizárólag az asszonyok ho rd t ák fel a t r á g y á t a h á t u k r a vet t ponyvá
ban (travnicka, plachticka), illetve a kötéllel (rucnik) magukhoz szor í to t t h á t i kosá rban . 9 4 

A nők feladata az erdei falevél gereblyélóse és hazahordása , és ők szá l l í to t ták le há ton a 
meredek hegyoldalakon learatott gaboná t . A sarlós a r a t á s — mint női munka — is e 
falvakban maradt meg leg tovább a Hegyközben . Az otthonmaradt nők és gyermekek a 
férfiak jövedelmét az erdőből pó to l t ák . A vadon te rmő növények gyűj tésének a H u t á k b a n 
vol t és ma is i t t van a legnagyobb jelentősége. A g o m b á k a t , vadgyümölcsöke t felhasznál
t á k a táp lá lkozásban, de piacra hordva és ál lami felvásárlóknál é r tékes í te t ték is. Nyáron 
az asszonyok feladata vol t a szarvasmarha téli t a k a r m á n y á n a k biz tosí tása . Az erdei 
t i sz tásokon, i r tásokén (seksio) vág ták a füvet (trava) sar lóval (serp), és megszár í tva a 
pad láson t á ro l t ák . Ősszel felébe szedték a makkot az uradalmi erdőben, ezzel hizlalták a 
kevés számú sertést . Többen j á r t a k a hegyaljai szőlőkbe kapá ln i , augusztusban és szep
temberben pedig sok l ány és asszony ment a bodrogközi falvakba részes m u n k á b a n ken
dert törn i , t i l o l n i . 9 5 

A felső-magyarországi vándor ipa ros falvakban sz in tén je lentősebb szerepe volt a 
nőknek a földművelésben m i n t a több i községben. 9 6 A t r á g y á t Trencsén ben és Zakarovce 
(ahol bányászok élnek) községben, de a Szepességben és Eszak-Gömörben is az asszonyok 
h o r d t á k fel h á t o n a meredek hegyoldalakra. Ugyancsak ők szál l í tot ták le a gaboná t há ton , 
de sok helyen a kaszáláshoz is jobban é r t e t t az asszony m i n t a férfi. 9 7 

A vándoripar megszűnése 

A v á n d o r i p a r h a n y a t l á s a az ipar fejlődésével, a ház t a r t á s i edények á r á 
nak csökkenésével és az é le tsz ínvonal emelkedésével van kapcsolatban. A zemp
léni ablakosok száma az első v i l ágháború u t á n csökkent , de e g y ú t t a l n ő t t a 
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drótozással , foltozással foglalkozók s z á m a . A második v i l ágháború e lő t t i évek
ben N a g y h u t á b a n kb 15, K i s h u t á b a n kb . 10, V á g á s h u t á b a n kb . 20 ablakos 
vol t . A dró tosok száma magasabb: K i s h u t á b a n 40 — 50, N a g y h u t á b a n kb . 45, 
V á g á s h u t á b a n megközel í tően 70. 9 8 A második v i l ágháború u t á n n é h á n y évig 
nagy igény vo l t az ablakosok és d ró tosok m u n k á j a i r á n t . Az 1950-es évek ele
jé tő l azonban tömegesen h a g y t á k abba a vándo r ipa r t , és elhelyezkedtek a 
közeli pá lháza i erdészetnél , fatelepen és perl i t b á n y á b a n . 1969-ben K i s h u t á b a n 
4, N a g y h u t á b a n 10, V á g á s h u t á b a n 20—25 ember foglalkozott rendszeresen 
vagy a lkalomszerűen dró tozássa l . Már csak ké t 70 éven felüli ablakos él Nagy
h u t á n , akik Debrecen és Miskolc kö rnyéké re j á r n a k . A h á r o m község közül 
régen és jelenleg is V á g á s h u t á b a n van a legtöbb vándor ipa ros , ami a község 
e lzár tabb helyzetéből köve tkez ik . 

Az első v i lágháború u t á n k ia lakul t új á l l a m h a t á r o k k a l n a g y r é s z t meg
szűn t a sz lovák vándor ipa rosok külföldre j á rásának a lehetősége. Csak Cseh
szlovákia h a t á r a i n be lü l dolgozhattak. Az ablakosok számára á t m e n e t i kon
j u n k t ú r á t jelentettek a h á b o r ú u t á n i helyreál l í tások. Az asztalosipar fejlődése 
és a n y i t r a i a k n á l a kokovai üveggyá r megszűnésével az üvegbeszerzés nehéz
ségei m ia t t csökkent az ablakosok s z á m a , A drótosok edény jav í tássa l és kisebb 
edények á rus í tásáva l foglalkoztak, de t öbben épü le tbádogosságra t é r t e k á t . 
S z á m u k a t nagyban csökken te t t e az olcsó gyár i edények e l te r jedése ." A drótos
ság bölcsőjében, Veiké R o v n é b a n 1930-ban még 112 személy, 1937-ben 91 sze
mély vo l t d ró tos . 1944-ben Nyuga t -Sz lovák iában 650 ablakost s zámol t ak ösz-
sze. 1 0 0 A másod ik v i l ágháború u t á n beköve tkeze t t gazdaság i - t á r sada lmi vál to
zások h a t á s á r a az 1940-es, 1950-es évekre a szlovákiai vándor dró tosság és 
ab lakosság gyakorlatilag megszűn t . A korábbi v á n d o r o k lakóhe lyük termelő
szövetkezete iben és a közeli városok ipari üzemeiben helyezkedtek e l . 1 0 1 

Összegzés 

Megvizsgálva a Zempléni -hegységben élő és az egykori felső-magyaror
szági vándor ipa rosok é le tmódjá t , m u n k á j á t , sok hasonlóságot , de ugyanakkor 
jelentős e l téréseket is t a l á lunk k ö z ö t t ü k . 

M i n d k é t t e rü le ten azonos gazdaság i - t á r sada lmi kö rü lmények h a t á s á r a 
alakult k i a vándor ipa r a X V I I I . s zázadban . A kevés és t e rméke t l en szántó
föld nem n y ú j t o t t e legendő megélhetési lehetőséget az i t t élő lakosságnak, 
ezért a férfiak szükségből v á n d o r i p a r r a l kezdtek foglalkozni. Az ablakos ván
doripar az egész Felső-Magyarországon az üveggyá rak közelében, nagyrész t az 
üveggyár t á s sa l egyidőben alakult k i . 

Megál lapí tha t juk , hogy a t ö r t é n e t i Magyarországon dró tozássa l és abla
kozással a nagyon rossz gazdasági-szociál is kö rü lmények közö t t élő szlovákok 
és Szepes megye n é h á n y községében u k r á n o k foglalkoztak. 

9 8 A vándor iparosokról nincsenek pontos adatok. S z á m u k a t csak az emlékezet 
a lap ján lehet hozzávetőlegesen megá l lap í tan i . Vö.: PETERCSÁK T . 1973 . 5 3 3 . 

9 9 G A L L O , J . 1 9 6 8 . 4 2 1 . ; K O M A J . 1 9 6 1 . 2 7 9 - 2 8 4 . ; POLONEC, A . 1 9 7 4 . 87 . ; T Ó T H -
OVÁ, V . 1 9 6 8 . 32 . 

1 0 0 B E D N A R I K , R . 1 9 4 3 . 2 2 2 — 2 3 0 . ; T Ó T H O V Á , V . 1 9 6 8 . 35 . 
1 0 1 K O M A , J . 1 9 6 1 . 2 8 4 — 2 8 5 . ; G A L L O , J . 1968 . 4 2 2 . ; T Ó T H O V Á V . 1 9 6 8 . 35 . ; POLO

NEC, A . 1 9 7 4 . 8 8 - 8 9 . 



A zempléni v á n d o r i p a r n a k a fe lső-magyarországival való hasonlóságá t 
a l apve tően az a t é n y ha t á rozza meg, hogy őseiket a t ö r t éne t i Magyarország 
sz lovákok á l ta l lakot t északi megyéiből t e l ep í t e t t ék . Az első ablakosok még 
eredeti l akóhe lyükön e l s a j á t í t h a t t á k a szakma egyszerű fogásait . A zempléni 
ablakosoknak a gömör iekke l lehetett a legtöbb kapcsolata, amit a mesterség 
te rminológiá jának hasonlósága igazol. A dró tosok közöt t i hasonlóságok alapja, 
hogy a zempléniek a szepességiekhez hasonlóan a t rencséniektő l s a j á t í t o t t ák el 
a mesterséget . 

Mindké t t e rü le t vándor ipa rosa i hasonló kö rü lmények közö t t , az év nagy 
részében az o t t h o n t ó l t á v o l dolgoztak. Nagyon egyszerű é l e tmódo t folyta t tak . 
Ál ta lánosan jellemző a vándor lás i körze tek k ia laku lása . A mesterség családon 
belül ö rök lődöt t . A v á n d o r i p a r r a l kizárólag férfiak foglalkoztak. A v á n d o r ú t r a 
való el induláshoz m i n d e n ü t t különféle hiedelmek kapcso lód tak , melyek az ú t 
s ikeré t célozták. 

A technikai fejlődéssel módosu l t a vándor ipa rosok munka t echn iká j a . 
A legtöbb vál tozás a X I X — X X . század fordulóján a d ró tosokná l köve tkeze t t 
be. A fémedények el ter jedésével h á t t é r b e szorult a cserépedények dró tozása , 
és r á t é r t e k a foltozásra, bádogos m u n k á r a . Ezzel e g y ü t t terjedtek el az azonos 
t ípusú szerszámos l ádák , és t ö b b szerszámot kezdtek használn i . 

A férfiak á l landó vándor lása mia t t minden ablakos és dró tos faluban 
nagyobb a nők szerepe az ot thoni m u n k á b a n és a fö ldművelésben min t egyéb 
községekben. A nők végzik a legnehezebb mezőgazdasági m u n k á k a t , és egyéb 
kiegészítő foglalkozásokkal pótol ják a férfiak vá l tozó jövedelmét . 

A vándo r ipa r visszaszorulása m á r az első v i l ágháború u t á n az ipar fej
lődésével, a letelepedett kisiparosok számának növekedésével , a gyár i készí
tésű olcsó ház t a r t á s i edények elterjedésével kezdődö t t . Megszűnése azonban 
mind Magyarországon, mind Sz lovákiában csak az 1940-es, 50-es években a 
te rmelőszövetkezetek mega laku lásáva l , és a drótos falvak közelében új munka
helyek létesítésével k ö v e t k e z e t t be. 

A fenti hasonlóságok mellett lényeges különbségek is vol tak a k é t te rü le t 
vándor iparosa i közöt t . 

A dró tosság a zemplénieknél egészen újkeletű, csak az első v i lágháború 
u t á n terjedt el. Az új á l l amha t á rok mia t t a t rencséni és szepesi drótosok m á r 
nem j á r h a t t a k á t Magyarországra , így megnő t t az igény a zempléni dró tosok 
munká j a i r án t . A t rencséniektő l m á r e g y ü t t s a j á t í t o t t á k el a dró tozó és bádo
g o s m u n k á t . A zempléni dró tosok mindvégig megmaradtak az edényjav í tás 
sz ínvonalán, soha nem kész í te t t ek új edényeke t , d í s z t á rgyaka t . 

A leglényegesebb különbség a k é t v idék drótosai közö t t a be j á r t te rü le tek 
n a g y s á g á b a n mutatkozik. Míg a fe lső-magyarországiak egész E u r ó p á t bejár
t ák , sőt a távol i földrészekre is el jutottak, addig a zemplénieknek csak Magyar
ország keleti része vo l t a körze te . Ennek oka, hogy a Zempléni-hegységben a 
mesterség akkor honosodott meg, amikor külföldön csökkent a kereslet az 
edényjaví tók m u n k á j a i r án t , illetve az új á l l amha tá rok megnehez í te t t ék a 
vándor lás t . A szűkebb t e rü l e t mia t t a vándor l á s i d ő t a r t a m a is kisebb a zemplé
nieknél . Az üvegesek Felső-Magyarországról is r i t k á n ju to t t ak el távoli orszá
gokba, i n k á b b az Osz t r ák—Magyar Monarch iában v á n d o r o l t a k . 

Összegzésül megá l lap í tha t juk , hogy a vándo r ipa r e k é t á g á t a t á r sada lmi 
szükséglet h í v t a életre, és mindaddig funkcionál t , amíg a gazdaság i - tá r sada lmi 
körü lmények fejlődése feleslegessé nem tette lé tüke t . A vándor ipa rosok a gaz
dasági kapcsolatokon t ú l bizonyos k u l t ú r a közve t í tő szerepet is j á t s zo t t ak . 



A több nyelvet ismerő d ró tosok szélesebb lá tókörre l rendelkeztek m i n t az egy
helyben élők, és otthonaikban más népek tő l á t v e t t ku l tú r e l emeke t is meghono
s í to t t ak . 
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Tivadar Petercsák 

W A N D E R H A N D W E R K E R I M Z E M P L É N G E B I R G E U N D I M H I S T O R I S C H E N 
O B E R U N G A R N 

(Auszug) 

Die Bewohner dreier slowakischer Dörfer i m Zemplén Gebirge: Kishuta, Nagyhuta 
und V á g á s h u t a lebten bis i n die jüngs te Zeit von Wanderhandwerk, Rastelbinderei und 
Fenstereinschneiden. Der Verfasser vergleicht ihre Arbei t , ihre Lebensweise m i t anderen 
Rastelbinder- und Glaserdörfern des ehemaligen Oberungarn. Rastelbinder lebten einst 
i n Trencsén (Trencin), sowie in den Komita ten N y i t r a (Nitra), Sáros (Saris) und Szepes 
(Zips, Spis). Glaser lebten i m Gebiete von Ny i t r a und Trencsén, sowie von Liptó (L ip tov) , 
A r v a (Orava) und Gömör (Gemer). I m Jahre 1900 wies die Volkszählung auf dem Boden 
des damaligen Landes 2226 Rastelbinder und 1543 Glaser nach. 

I n den drei Dörfern in Zemplén, ging von der Anwesenheit der drei nahe gelegenen 
Glashü t t en begünst igt , zuerst Wanderhandel m i t Glasscheiben und anderen Glaswaren 
vor sich. Dann entwickelte sich die Glaserei. Die Rastelbinderei schlug in denselben 
Dörfern nach dem ersten Weltkrieg Wurzeln, weil die Rastelbunder der in der Slowakei 
gelegenen Dörfer wegen der neuen Grenzen nicht mehr nach Ungarn he rübe rkommen 
konnten. E i n Teil der Rastelbinder arbeitete auch als Klempner und war mi t den ent
sprechenden Werkzeugen ausgestaltet. 

Es gab zwei Typen von Wanderhandwerkern. Die einen betrieben das Handwerk 
als Haup tbeschä f t igung , die anderen nur nebensächlich, neben ihrer Arbeit auf den 
Feldern und i m Wald. Die einzelnen Dörfer, innerhalb derselben die einzelnen Familien, 
hatten genau umgrenzte Tät igkei tsbereiche. Die Wanderhandwerker Oberungarns be
suchten auch entferntere L ä n d e r wie B ö h m e n und Mähren , Polen, Rui31and, Österreich, 
R u m ä n i e n und Jugoslawien. Viele von ihnen gründe ten später in der Fremde W e r k s t ä t 
ten. Der Wirkungskreis der Zempléner Wanderhandwerker war viel e ingeschränkter . 

Die Studie schildert die Lebensweise der Glaser. Innerhalb ihres geographischen 
Wirkungskreises hatten sie bestimmte Absteigquartiere, doch machten sie sich m i t Lebens
mi t te ln in ihrem Ranzen auf den Weg. Den Erfolg ihrer Wanderung suchten sie durch 
verschiedenen Aberglauben und Gebräuche zu sichern. Die wandernden Trencséner kamen 
manchmal nur einmal i m Jahr oder nach zwei bis drei Jahren nach Hause, die Zempléner 
häufiger. Infolge der Abwesenheit der Männer oblag der Ackerbau den Frauen. í n der 
gebirgigen Umgebung spielte auch die Sammel tä t igke i t eine bedeutende Rolle. 



KÖZLEMÉNYEK 

Lili Peneva-Vincze 

Hagyományőrzés és beilleszkedés a Magyarországon 
élő bolgárkertészek körében 

A X I X . sz. végén a magyar mezőgazdasági irodalomban új fogalom jelentkezik —• 
a bolgárker tészet . Ez időtől kezdve létrehozóiról, a bolgárkertészekről , te rmesztés i el
járásaikról , munkaszerveze tükrő l számos leírás, statisztikai adat és t a n u l m á n y kerül t 
közlésre . 1 A Magyarországon élő bolgárker tészekkel és l eszármazot ta ikka l kapcsolatban 
felvetődő kérdések máig megőriz ték ak tua l i t á suka t , nem is csak az anyagi és szellemi 
ku l tú rá juk t ek in t e t ében . Az u t ó b b i időben végbemen t vál tozások, az új társadalmi-gaz
dasági viszonyok h a t á r o z o t t a n szociális-etnikus jellegű kérdéseket , p rob lémáka t vetettek 
fel, amelyekben különösen fontosak a vál tozás folyamatai. Egyrész t azok, amelyek már 
lezajlottak, más rész t azok, amelyek a jelenben folynak. 

A korább i századokból is ismert bolgár csoportok át te lepülése nyugatra, Erdé lybe , 
Magyarországra . Ezek a kisebb-nagyobb csoportok azonban az esetek többségében 
nagyobb létszáméi, más e t n i k u m ú ba lkán i népcsopor tokhoz (rácok, szerbek) kapcsolód
tak, amelyek asszimilál ták a bo lgár elemeket. 

A bolgárker tészek ú j abb ke le tű á t te lépülésére az a jel lemző, hogy fokozatosan 
t ö m ö r ü l n e k a magyarországi nagyvá rosok köré . Ez a szakadatlan, de csak egyes csalá
dokkal gya rapodó népmozgás a szó igazi é r te lmében nem t e k i n t h e t ő migrációnak. At tól 
abban különbözik , hogy az á tkö l tözés t az új lakóhelyre előzetesen előkészítik, és nem spon
t á n , nem is kényszerből tör ténik , min t a migrációk többsége. Másik sajátosság a Magyar
ország különböző részein le te lepedők nagyfokú — a megélhetési lehetőségektől függő -
szótszórtsága. Különösen fontos az a körü lmény , hogy az á t te lepülő bolgárok nagy része 
megőrizte bolgár ö n t u d a t á t és bolgár á l lampolgárságát , valamint az anyaországgal való 
á l l andó kapcso la t á t . 

A fentiek alapján az á t t e l epü lők nem t ek in the tők a szokásos ér te lemben kisebbségi 
csoportnak. Inkájob tartoznak valami más ka tegór iába , nevezetesen „Bulgár ia ha t á r a in 
k ívül i mezőgazdasági kisvál la lkozók és ke r tész - szakmunkások" kategór iá jába . 

A ma Magyarországon élő bolgárok nem alkotnak egységes közösséget. Nagy a 
te rü le t i szótszórtságuk, és egyre növekvő k ö z ö t t ü k a szakmai és generációs különbség. 
Ezek a tényezők erőteljesen é rez te t ik h a t á s u k a t ma minden kertész csa ládban . 

Ha alaposan szemügyre vesszük és megkísérel jük nyomon köve tn i a bolgárker té
szek beil leszkedésének és csoportjaik rétegződésének fokozatosan végbemenő fo lyamatá t , 
ennek két szakaszá t kü lön í the t jük el: 

1. Férf iakból álló csoportok — a ,,tajfa"-k — derít ik fel az új környezete t , meg
ismerik azt és beilleszkednek. 

2. Á l l andó lakóhely meg te remtése és az egész család á tkö l töz te tése . 
A magyarország i bolgárker tész-csopor tokról szóló legkorábbi értesülések a m ú l t 

század közepéről valók. 1865-ben F ó t környékén bolgár ker tészek 1 5 ka tasz t rá l i s hold 
földet bérel tek és zöldségkertet l é tes í te t tek . 2 1870- tő l mind gyako r ibbá vá lnak a bolgárok 
á l t a l megműve l t nagy zöldséges ker tekről szóló hí radások. G A L G Ó C Z I K á r o l y 1876-ban 
erről tudósí t : „ N é h á n y évvel ezelőt t Budapest környékén , a Duna ké t oldalán, Tótónytől 
felfelé Bogdányig , Palotá tól Vácig bolgár zöldségkertek n ő t t e k k i . . . " . 3 Ebben az időben 
jelenik meg a bolgárkertészek munkamódsze ré rő l is az első leírás . 

1 B E T N A R Bj l a 1927. — BOROSS Marietta 1957, 1 9 7 3 . -
E C S E D I I s t v á n 1928 . — L I M B A C H E R Káro ly 1 9 1 7 . — R É V É S Z I s t v á n 1915 . — V A R G A 
Gyula 1974 . — V É G H K á l m á n M á t y á s 1916 . 

2 F É N Y E S Elek 1865. 15 . 1 2 7 . 
3 G A L G Ó C Z I Káro ly 1 8 7 6 — 1 8 7 7 . 



Л Bulgái a h a t á r a i n kívüli professzionális ke r tésze t kezdeti szakasza а X V I I I . 
század közepe t a ' i r a t e h e t ő . Ennek a ,,gurbetcsijsztvo" 4-nak nevezett k i ra jzásnak egy
arán t voltak gazdasági és szociális okai . Az első csoportok R o m á n i á n és Dobrudzsán 
keresztül Oroszország felé ve t ték ú t j u k a t , majd a X I X . században nyugat felé Szerbián 
át az Osz t rák-Magyar Monarchia i r á n y á b a fokozódik a kertészek á r a m l á s a . Egyes ke r t é 
szek messzebb is l é tes í t e t t ek kerteket — Lengyelországban, Németországban és Francia
országban . 5 Különösen terjed a „gurbe tcs i j szvo" ker tésze t Bulgár ia fe lszabadulása 6 és az 
első v i lágháború közö t t . Csupán az 1914. évre vona tkozó statisztikai adatok azt m u t a t j á k , 
'••)gy az ország h a t á r a i n kívül dolgozó bolgárker tészek s z á m a 25 ООО-re t ehe tő . 

Erre az első szakaszra jellemző a férfi csoportok, ,,tajfa"-k ideiglenes e l szakadása 
Bulgár iá tó l h a t á r o z o t t a n ke r t é szmunka jelleggel. Az évi kb. 6—7 hónapos távol lét , ha 
lényeges vá l tozásoka t nem is jelent az é le tmódban , bizonyos következményei mégis meg
figyelhetők. A férfiak ö l tönyben, puha kalappal — ,,siser"-rel, i r h ab u n d áv a l , Lekeresel 
— , , bundá" -va l , cipővel, csizmával, s é t abo t t a l , esernyővel stb. felszerelve érkeznek haza 
(1. kép). Asszonyaiknak, gyermekeiknek a jándékul r u h á t , cipőt, k a b á t k á t hoznak. Mind
ezek a h a g y o m á n y o s r u h á z k o d á s egységének megtörésé t ind í to t ták el. Ezen az ú ton szá
mos építészet i elem is közvet í tődik, ami t a bulgáriai ker tésztelepüléseken, Pol ikra is tében, 
Ljaszkovecen stb. megf igye lhe tünk 7 . 

Az osz t rák -magyar , később pedig a magyar ha tóságok kedvező fel tételeket bizto
s í to t t ak a bolgár ker tészek munká jához , aminek köve tkez tében különösen a ké t vi lág
h á b o r ú közö t t megé lénkül t a ker tészcsaládok á tköl tözése , s a je lentősebb városok — 
Budapest, Pécs , Miskolc, Debrecen, Szeged, Gyöngyös, Nyíregyháza , Szolnok, K e c s k e m é t 
stb. — köré tö r t énő letelepedése. Ezzel az át településsel megkezdődik a Magyarországon 
élő bu lgá rokná l a vá l tozásoknak egy ú j korszaka, egy sok összetevőjű in tenz ív folyamat. 

A bolgárker tészek ál landó magyarország i t a r t ó z k o d á s á n a k új szakaszában végbe
menő bonyolult és jellegében sokféle vá l tozásnak t é n y e i t és k ivál tó okait , a vá l t ozás 
fo lyamatá t t ek in t jük át n é h á n y aspek tusból . 

H a n g s ú l y o z n u n k kell , hogy m á r m a g á v a l az új településre költözéssel és i t ten i be
rendezkedéssel a bolgár csoportokra k é t el lentétes és különböző i r á n y ú erő kezd ha tn i . 
Az egyik a honf i tá rsa ikka l való egyesülés és e lkülönülés , a másik az idegen környeze t te l 
való in tegrá lódás fo lyama tában ju t kifejeződésre. Emel le t t ezek az erők különböző i n 
tenzi tássa l hatnak a szociális helyzet től , végzet tségtől , a csoport tagjainak é le tkorától 
és a népsűrűségtől függően 8 . 

Az egyesítő erők főként a csoporton belül jelentkeznek. Mivel az á t te lepülők B u l 
gária különböző vidékeiről valók, így a magukkal hozott anyagi és szellemi ku l t ú r á juk 
is e l térő és sajátos jegyeket hordoz. Ezek a különbségek az új településen — m i u t á n job
bára csak egymással é r in tkeznek — fokozatosan e l tűnnek , de a közös etnikus jelleg meg
marad, ami a „mi és ő k " , azaz a „mi b u l g á r o k " és az , ,ők magyarok" ant i téz isben feje
ződik k i , konf ron tá lva egyiket a más ikka l . 

Másként áll ez a kérdés az olyan településeken, ahol a bolgárok m á s szláv lakosság
gal, t ú lnyomórész t szerbekkel élnek e g y ü t t . Ot t a „ m i — ő k " szembeál l í tás nem olyan 
éles. Kivé te les egyszerűséggel, nagyon kifejező módon így fogalmazta ezt meg egy L ó r é v 
községbeii ada tköz lőnk : „egyek vagyunk (a szerbekkel), mert egy a n y e l v ü n k , egy a val 
lásunk, egyek az ü n n e p e i n k " . Ez a közelség azonban nem érződik ot t , ahol a bo lgárok 
szlovák lakossággal ke rü l t ek érintkezésbe, amikor is fontos szerepet j á t s z a n a k a nagyobb 
nyelvi különbségek, valamint, je lentősebbek a vallási e l térések a pravosz láv bolgárok és a 
katolikus vagy p r o t e s t á n s szlovákok közö t t . 

Különösen erős az egyesítő h a t á s a az endogámiának , a csoporton belüli házasodás
nak. Harminc évvel eze lő t t a bolgárok egymással h á z a s o d t a k . R i t k á b b a n szerbekkel és 
egészen kivételes esetekben magyarokkal. E rős vol t a családon belül és az endogám házas 
ságok esetében ma is erős a bo lgárság- tuda t és a k u l t ú r á n a k azon h a g y o m á n y o s elemeihez 
való ragaszkodás , amelyek a bo lgároka t a magya rok tó l megkülönbözte t ik . Ilyenek a 
családi ünnepekhez — születéshez, házassághoz, t emetéshez — kapcsolódó és a n a p t á r i 
ünnepekhez t a r tozó szokások meg ta r t á sa , a szer ta r tásokhoz kötelező ételek elkészítése, 

4 Bolgár Etimológiai Szótár (Szófia, 1971. 295.) — a gurbet szóból — kül fö ldön 
t ö r t é n ő munkavégzés , arab eredeiű, t ö r ö k közvetí téssel kerü l t a bo lgá rba . 

5 М и н е в Димо 1944. 233. A francia-porosz h á b o r ú idején (1870 — 1871) Metz 
vá ro sában ké t bolgárker tész volt, с hol egy fej k áposz t á t 4 frankért á r u l t a k . 

6 Bulgár ia fe lszabadulása a t ö rök rabság alól 1878-ban. 
7 Батаклиев, Иван 1937. ПО. 
8 Бромлей, Юрий 1976. 287. 



1. kép. Bolgárker tész- idénymunkások 1922-ben 

m u n k á k h o z k ö t ö t t r í tusok elvégzése. Megnyi lvánul a szomszédoknak n y ú j t o t t kölcsönös 
segítség kötelezet tségében is, ami szerszámok, ve tőmag , közlekedési eszközök kölcsön
zésében, a ker tésze t i ismeretek, tapasztalatok cseréjében real izálódik. 

Igen je len tős egységesítő tényező a bolgár telepesek száma , sűrűsége. Az olyan tele
püléseken, min t Csepel, Halász te lek , Dunaharaszti, Szigetszentmiklós, Lóróv , Pécs, 
Miskolc, Szolnok stb., ahol 15 — 20 vagy még a n n á l is t ö b b bolgárker tész-család él, a 
k ö z ö t t ü k levő kapcsolat különösen erős, a h a g y o m á n y o s szokásrendet pedig n a g y m é r t é k 
ben őrzik. 

A h a g y o m á n y m e g t a r t á s á b a n az idős nemzedék , de mindeneke lő t t az asszonyok 
szerepe döntő a családon belül . Az asszony készít i el a szer ta r tások ünnep i ételei t , a 
tavasz ünnepéhez ő sodorja meg a gyerekek „ m a r t e n i c á i t " , 9 ő díszíti fel zöld növényekke l 
a me legágyaka t Gergjovdenre (György nap, m á j . (>.), fogadja az ifjú házasoka t kenyérrel , 
sóval és borral (2. kép). Az unoka sapkájára r o n t á s ellen kis pénzda rabo t varr, ha pedig 
az unoka nagyobb lesz, a n a g y a n y ó mesél neki a bulgáriai szülőfaluról. Vegyes házassá , 
gokban is, ha az asszony bolgár, sajátos módon érvényesülnek a h a g y o m á n y o k ós szoká. 
sok. Ezekben a csa ládokban példáid kétszer ünnepl ik meg a karácsonyt , ké tszer a hús 

9 Marteniea — piros és fehér cérnából készült boj tocskák, amit m á r c i u s elsején 
tűznek fel az emberek, hogy egészségesek és hosszú életűek legyenek. 



2. kép. Az új férj szülei pogácsával (kerek kovász ta lan búzakenyérre l ) , sóval, csubricá-
val (fűszerkeverék) és vörösborral fogadják az ifjú házasoka t . Halásztelek, 1975. 

vé tó t . Bolgár m ó d r a sü tnek kalácsot és festenek piros tojás t , magyar módra készí tenek 
bejglit, és nem marad el h ú s v é t k o r az i t t szokásos locsolkodás sem. 

Je l en tős az egyesítő tényezők sorában a különböző t á r sada lmi szervezetek és 
kul turá l is in tézmények szerepe is. 1914-ben létrejön Magyarországon az első Bolgár 
Ker t é sz tá r saság . 1917-ben megnyí l ik Budapesten az első bolgár iskola, 1922-ben létrejön 
az , ,Ivan Vazov" olvasókör. 1923-ban megnyí l ik Miskolcon a második bolgár iskola és 
kápolna. 1933-ban felépül Budapesten a „Cir i l l -Metód" bolgár templom, majd a második 
v i lágháború u t á n 1957-ben megnyitja kapuit a „Georgi D i m i t r o v " bolgár k u l t ú r h á z . 
Ezek az in tézmények t á r s a d a l m i szervező tevókonységükkel , nemzeti-hazafias program
jaikkal hozzá já ru lnak a bolgár ö n t u d a t megőrzéséhez, erősítéséhez. 

Az összetar tó t ényezők közöt t nagy a j< lentősége a bolgár á l lampolgárság meg
ta r t á sának , valamint a Bulgár iáva l való á l landó kapcsolat f enn ta r t á sának . Folyamatos az 
ot thonról kapot t könyvekkel , újságokkal , folyói i á tokka l t ö r t é n ő el lá tásuk és rendszeres a 
haza lá toga tás szülőföldjükre. 

Kü lönböző in tenz i tású a bolgárok in tegrá lódása az idegen környezet te l . Gyenge az 
első szakaszban, amikor a férfiak idénymunkások és a magyarországi t a r tózkodásuk csak 
6 — 7 hónap ra kor lá tozódik. Az új környezetben az idegen k u l t ú r a elemeinek á tvé te le fel
színes és j o b b á r a az anyagi k u l t ú r a körére korlátozódik. Ebben a szakaszban inkább a 
bolgár hagyományos k u l t ú r a elemei érvényesülnek magyar talajon. Gondolunk i t t a gaz
dasági munka módszereire, a hagyományos kertészszerszámok á thoza ta lá ra és meg ta r t á 
sára, öntözési berendezéseik, sajátos épí tményeik létesítésére a kertekben, jellemző munka
szervezeteikre. Azoknak az ünnepeknek a meg ta r t á sá ra , amelyek arra az időre esnek, 
amikor távol vannak o t thona ik tó l . Ilyenek pé ldáu l a v i rágvasárnap , húsvét , Gergjovden 
és Petrovden. 1 0 

1 0 Ezeket az ü n n e p e k e t mindig a férfi ker tészcsoportok ünnepel ték meg. Virág-
vasá rnapkor a me legágyaka t és az épüle teket fűzfaágakkal díszít ik fel; H ú s v é t k o r kozu-
nakot (kalács), egy bizonyos sü teményfa j tá t sü tnek és piros to jásokat festenek, amiket 
összeütnek az egészségkívánás jeleként; Gergjovdenkor (György nap) a melegágyaka t 
zöldnövónyekkel díszítik, és szer tar tás i é te lként egy egész sü l t bá rány t készí tenek; 
Petrovdenkor (Péter nap) r i tuá l i s ételként olyan csirkét főznek meg, amelyik abban az 
évben kelt k i . 



A második szakasznak, az á l landó magyarországi t a r tózkodás k o r á n a k két olyan 
szférája van, amelyben az idegen környeze t te l való in tegrá lódás végbemegy: 

a) a csoporton belüli ha tá sok és e l l en tmondások belső szférája — egyrészt a külön
böző nemzedékek közöt t , másrész t pedig a különböző szociális rétegek közö t t . 

b) külső vagy periférikus szféra — amely különösen intenzív az idegen nyelv 
meg tanu l á sa u t á n . A kétnyelvűség, m i n t tudjuk, rendkívül megkönnyí t i a szellemi kul
t ú r a elemeinek az á tvé te lé t az új környeze tből és hozzájárul az ú j , sa já tos szokások k i 
a lak í tásához . Ugyanakkor megkönnyí t i a különböző etnikus csoportok tagjainak egy
mással való ér intkezését . 

H a külön-külön tek in t jük á t ezt a ké t szférát, amelyben a vá l tozások lezajlanak, 
a köve tkezőt á l lap í tha t juk meg: 

a környeze t felfogásában és elfogadásában rejlő e l lentmondások különbözőek az el
t é rő életkorú csoportokban. A h a g y o m á n y hordozója a legidősebb és bizonyos fokig a 
középkorú nemzedék . Ez az anyagi k u l t ú r a különböző területein ju t kifejezésre. Pé ldául 
megőrzik a r u h á z a t bizonyos elemeit, a nők — a k ö t é n y t ós a fejkendőt, a férfiak közül a 
legidősebbek a kucsmát , a középkorú nemzedék az ellenzős sapká t . A h a g y o m á n y o s ku l -
t ú r a legszívósabban élő elemei a nemzeti ételek. Függet lenül a beköve tkeze t t vál tozások
tól , az étel elkészítésének módja , a konzerválás i eljárások, valamint a táp lá lkozás meg
szokott rendje vá l toza t lan és t o v á b b r a is szoros kapcsolatban marad a nemzedékről nem
zedékre szálló megha tá rozo t t ós kia lakul t ízléssel. Bizonyos zöldségféléket min t pé ldául 
a padl izsán, zöldtök (spárgatök), pó réhagyma , bámea , feketebab, még akkor is termeszte
nek saját fogyasztásra, ha a piacon azok nem keresettek. Vál toza t lan marad a kertek meg-
művelési módja is — a talaj előkészítése, a vizesárkok, ágyások és v i rágágyak kijelölése, a 
melegágyak előkészítése, az öntözés stb. A m i a szerszámok és az öntözési berendezések 
megvá l tozásá t i l le t i , megjegyezhetjük, hogy csak azok vá l toz tak meg, amelyek nem tud
t á k kielégíteni az intenzív termelés korszerű köve te lményei t — a faszerkezetű vízemelő 
kerekek (vízkerekek) és faekék. Ugyanez vonatkozik a közlekedési és szállí tóeszközökre is, 
amelyeknél a szekeret és a befogott jószágot teljesen felvált ják a motoros szállí tóeszközök. 

Az anyagi ku l tú ra minden m á s terüle tén, függetlenül a legidősebbek hagyomány
őrző ha tásá tó l , szükség esetén a l apve tő vál tozások következ tek be, amelyek hozzáigazod
tak a környeze t anyagi ku l túrá jához és kiegyenl í tődtek vele. 

A m i a szellemi k u l t ú r á t i l le t i , ez a kérdés egy kicsit másképp á l l . I t t jóval éleseb
ben jelentkeznek a nemzedékek közö t t i különbségek. Míg az idősebb és a középkorú 
nemzedék nagy mér tékben őrzi a családi, nap tá r i - és m u n k a ü n n e p e k egy sor h a g y o m á n y o s 
vonásá t , a f iatal nemzedék és a gyerekek nem értelmezik a végrehaj to t t cselekedeteket, 
hanem mula t ságkén t fogadják el. Pé ldáu l az újévi v i rgácsolás , 1 1 a ma r t en i cák feltűzése 
márc ius elsején, a piros tojások összeütése húsvé tkor , a Babinden 1 2 (a bábaasszonyok 
ünnepe) megünneplése stb. A családi szokások, pé ldául az esküvő, a születés, a t eme té s 
h a g y o m á n y o s elemei közül sokat csak azér t őriz még a fiatal nemzedék, hogy ne b á n t s a 
meg és ne sértse az öregeket. 

Vannak azonban olyan szokások, amelyeket minden csoport megőriz, é le tkor ra 
va ló tekintet né lkül . Ezeknek új é r te lmet adnak, és másodlagos funkciójuk lesz. Nagyon 
világosan l á t h a t ó ez a Trifonovden 1 3 megúju l t ünneplésénél , amikor a szőlőtermesztés 
ünnepéből a ker tészet p a t r ó n u s á n a k ünnepe lett , megőrizve a metszésnek, a bő te rmés ós 
a szerencse k í v á n á s á n a k szer ta r tásá t , de mindez m á r nem a szőlőben, hanem a zöldség-
kertekben tö r tén ik (3. kép). Hasonló módon kapott új ér te lmet a Babinden is, amelyik 
szoros kapcsolatban áll a ,,Szülési segí tség" nap jáva l . 

A hagyományos nemzeti ku l tú ra egyik nagyon szilárd eleme a n é p t á n c — a horo, 
ami t minden bolgár , minden szociális csoport t áncol . Még a legfiatalabb nemzedék — a 
gyerekek is tudnak horót táncolni . A horo Magyarországon is kíséri a bolgár embert, ezt 
táncol ják a K u l t ú r h á z b a n rendezett minden ünnepségen, legyen az hagyományos vagy ú j 
t a r t a l m ú t á r sada lmi ünnep . 

1 1 K ö n n y e d é n há tbaverege t ik egymás t feldíszített som fa vessző vei . Egészséget és 
hosszú életet jelent. 

1 2 , ,Bab inden" (jan. 21.) — a , , bábák" , idős asszonyok ünnepe , akik a szülésnél 
segí tenek a szülő nőknek . Napjainkban ez a nap a képze t t bábák , szülész-nőgyógyászok 
napja. 

1 3 Trifonovden (febr. 14.) — a szőlő- és bor te rmelők ünnepe . Ezen a napon 
szimbolikusan lemetszik egy szőlőtőke vesszőit, és á ldás t kérnek a gazdag szőlő- és 
bor terméshez . 



S. kép. Trifonovden (február 14). A Bolgár Népköz tá r saság nagyköve te metszi a szőlőt a 
Georgi Dimi t rov Bolgár K u l t ú r h á z kert jében. Budapest, 1974. 

Különösen viharosan zajlanak le azok a vál tozások, amelyek a csoporton belül a 
kü lönböző szociális ré tegeket ér int ik. A harmadik vagy bizonyos esetekben a negyedik 
nemzedék tagjai közöt t a bolgárkertész-értelmiség kia lakulása komoly e l lentmondásokat 
idéz elő, amelyek megfigyelhetők mind az egyes családokban, mind pedig a csoport egé
szében. A ku l tu rá l i s és szociális in tegrá lódás m á r teljesen megvalósul , emellett jobbára a 
vegyes házasságok gyermekeinél fokozatosan bekövetkezik a bolgár ö n t u d a t elvesztése, 
amit a nyelv, a hagyományos k u l t ú r a és végül az á l lampolgárság megvá l toz t a t á sa kísér. 

Az idegen környezetbe való in tegrá lódás a külső vagy periferikus szférában külön
böző utakon tö r t én ik . Fontos szerepet j á t s zanak ebben a vegyes házasságok, amelyek 
nem ér int ik a csoport magvá t , de fokozatosan egységeket szak í t anak el belőle, és ezeket 
m á s etnoszhoz kapcsol ják. At tó l függően, hogy a vegyes házasságban az egyik fél melyik 
etnoszhoz tartozik, válik gyorsabbá vagy lassúbbá a másik fél asszimilációja. A szerbekkel 
k ö t ö t t vegyes házasságokban gyorsabb a bolgár elem integrálódása, mint a magyarokkal 
k ö t ö t t házasságokná l . Az első esetben erős h a t á s a van egy sor, a bolgároknál és a szerbek
nél közös nyelvi , vallási és szokásbeli vonásnak . Az érdekesség kedvéér t megjegyezhet jük, 
hogy házasságkötés az olyan vegyes lakosságú településeken min t Szentendre, Pomáz , 
L ó r é v stb., a bolgárkertészek és a szerb falusi lakosság között, tö r tén ik . Tekintettel arra, 
hogy maga a szerb lakosság elveszítet te h a g y o m á n y o s kul túr j egy ein ek jelentős részét, 
ezér t az ő környeze tükbe kerülő bolgárok a magyar ku l tú rkörnyeze tbe vaíó beilleszkedés 
egy közbülső fokán vannak. 

A bolgárok és a magyarok közöt t i vegyes házasságok az értelmiség körében a leg
gyakoribbak. Ezekben az esetekben a fokozatos asszimilálódás nem a vallás vagy a szo
kások közelségéből fakad, hanem főként nye lv i okokra vezethe tő vissza, ós különösen 
arra, hogy az indiv iduum kilép természetes etnikus környezetéből , és olyan számbeli 
fölényben levő idegen környezetbe kerül , amelyhez kénytelen csatlakozni. 

A nyelv ismerete nagyban elősegíti a magyar ku l tú ra gyorsabb befogadását , ugyan
akkor ez a folyamat fordí tot t a r á n y b a n áll az egyén é le tkorával . A gyermekek és a fiatal 



nemzedék m á r inkább magyarul beszél, ami törvényszerű a vegyes házasságokban és 
egyre inkább megfigyelhető az endogám házasságokban is. Minden új fogalom elsaját í tása 
magyarul tör tén ik . Az idegen ku l tú ra befogadásában óriási szerepük van az ok ta tá s i in 
tézményeknek , a tömegkommunikác iós eszközöknek, főként a rádiónak, televíziónak, a 
mozinak és a saj tónak. 

Befejezésül hangsúlyozni kell, hogy a bolgár ö n t u d a t megőrzése fo lyamatának szin
t én ké t fejlődési szakasza van a Magyarországon élő ker tészek és leszármazot ta ik körében. 
Az első a spontán , nem szándékos, amelynél a h a g y o m á n y az a ha tó tényező , ami egyesíti 
a csoport tagjait, és e lha tá ro l ja őket a környezet tő l . 

r A második szakasz cé l tudatos , és ezt különböző t á r s a d a l m i szervezetek befolyásol
ják . Ú g y lehetne jellemezni min t a bolgár nemzeti tudat reneszánszát Magyarországon. 
Célja nemcsak a magyar k u l t ú r a v í v m á n y a i n a k a befogadása a sajátos bolgár elemek meg
őrzése mellett, hanem i smer t t é tenni azokat az ú j , ha l adó vonásoka t is, amelyek ma ér
vényre jutnak Bulgár ia ku l tú rá j ában . 
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T R A D I T I O N A L I S M A N D A D A P T A T I O N TO T H E F O R E I G N 
E N V I R O N M E N T A M O N G B U L G A R I A N M A R K E T G A R D E N E R S 

L I V I N G I N H U N G A R Y 

(Abstract) 

Bulgarian gardeners supplying town markets began to immigrate to Hungary at 
the end of the 19th century. Groups of men were coming first and they were followed 
later by their families. Near big cities — e.g. to the South of Budapest — larger and 



smaller groups of Bulgarians settled in several villages. From 1914 on they have had their 
Bulgarian social and cultural associations, and from 1917 Bulgarian schools have been 
functioning. 

The author investigates the ways of preserving t radi t ion on the one side, and the 
process of adaptation and integration into the new Hungarian (at some places into South
ern Slav or Slovakian) environment. A lot of Bulgarian elements have survived, par t i 
cularly in the feasts of the year and in family customs, some of them reinterpreted. E . g. 
the day of St. Triphon (Trifonovden), originally the feast of dressing of vine, came to be 
related to garden vegetables in Hungary. 

Knézy Judit 

Babócsa és környéke népi táplálkozása* 

A t éma gyűj tésé t 1975-ben kezdtem el csatlakozva az E L T E Néprajzi I n t éze t 
Diákkörének babócsai és környéki ku ta tóú t j ához . A csoport végső célja az volt , hogy 
a D r á v a mente Somogyaracs tó l Berzencéig t a r t ó szakaszának néprajzi helyét körvona
lazza. Sajá t terveimben is szerepeltek ilyen szempontok, de elsősorban e vidék n é h á n y 
községe (Babócsa, Bolhó, Heresznye, Vízvár, Berzence) népi táp lá lkozásának a X X . szá
zad elejére és első felére vonatkozó sajátságai t k ísére l tem meg felderíteni. 

K ö z t u d o t t , hogy a táji csoportok egymástól való e lha táro lásában a táplá lkozás 
sa já tságai csak részben vagy át té te lesen segí thetnek. A paraszti táplá lkozás fő vonása i 
i n k á b b nagyobb táji összefüggések megál lapí tását teszik lehetővé. Mégis, bizonyos voná
sok p l . az ünnepi vagy böjtös ételféleségek, é t rendek , bizonyos alapanyagokhoz, készít
ményekhez fűződő hiedelmek, az étkezés szokásai a lap ján , szé tvá lasz tha tok egymástó l 
kisebb egységek. 

Az eml í te t t t e rü le t földrajzi szempontból az ú n . Belső-Somogy néven összefoglalt 
nagyobb — a megye nyugati és déli felében a B a l a t o n t ó l a Dráváig elterülő — tájegy
ség 1 része. A he ly tör téne t í rók , földrajzosok külön is emlegetik: Dráva-szél , 2 D r á v a vidéke 
vagy melléke néven . 

A te rü le ten t a l á lha tó községek közül Babócsa, Bolhó, Heresznye, Vízvár és Ber
zence táp lá lkozásá t vizsgál tuk részletekbe menően, a környező falvak a n y a g á t csak 
összehasonl í tásképpen gyű j tö t tük (Rinyaújnép , Somogyudvarhely, Komlósd) . Felhasz
n á l t u n k n é h á n y adatot összevetésképpen a másik D r á v a menti horvá t csoportba t a r tozó 
Lakócsáról is. A vizsgált községek (Bolhó, Heresznye, Vízvár, Berzence, Babócsa) lakói 
részben vagy egészen h o r v á t eredetűek, katolikusok. Valamennyi a tö rök u tán i időszak
ban telepedett be. Környeze tükben vannak olyan magyar falvak, amelyek lakói t ö b b 
kevesebb sikerrel á tvészel ték a nehéz időket , és folyamatosan lakottak voltak, vagy az 
eredeti lakosok telepedtek vissza a nehéz idők e lmúl táva l . Komlósd lakói p l . együt tesen 
bujdostak, p réd iká to ruk , levitájuk is velük ta r to t t . Somogyudvarhely népének igen 
mostoha sorsa volt , először a török vi lágban, majd a kuruc időkben pusztult el a falu, 
1740-ben a D r á v a á r ja mosta el, így a lakosok t ö b b ízben ú jabb-újabb helyen telepedtek 
meg, de együ t t maradtak. R inyaú jnép lakói a tö rök időben Horvá to r szágba menekül 
tek, de a X V ! 1. század közepén újra régi lakóhelyükön éltek, a r inyaúj lakiak is vissza
t é r t e k eredeti lakóhelyükre , hosszabb bujdosás u t á n . 3 A Dráva mente h o r v á t falvainak 
benépesülése a X V I I Í . századra esik. Heresznye 1733-ban még puszta, 1750-ben m á r 
önálló jobbágy község. Vízvárnak 1726-ban m á r áll az új temploma és iskolája. 1767-ben 
m á r Agarév , Arács , Babócsa , Berzence, Bolhó, Bé lavá r , Vízvár s az északabbra eső 
Háromfa , Bodvica is szerepel a h o r v á t többségű falvak felsorolásában e terüle t helységei 
közül . 4 A X I X . század közepén 5 F É N Y E S Elek Berzencérő 1 , Babócsáról azt írja, hogy 

* A dolgozat valamivel rövidebb vá l toza tban 197<i ápri l isában Zalaegerszegen 
elhangzott az Ethnographica Pannonica I . ülésén n é m e t ü l . 

1 M A R O S I Endre 1970. 7. 
2 K O G U T O V I C Z K á r o l y 1930. 196 199. 
3 T Ó T H Endre 1940. 92 — 162. 
4 F E L H Ő Ibolya 1970. 174—214. 
5 F É N Y E S Elek 1839-1841. 



m a g y a r — h o r v á t mezőváros , m a g y a r - h o r v á t íá lu Pétorhida , Henész, Bolhó és t i sz tán 
h o r v á t Vízvár, Heresznye, de a környeze tükben Agarév , A rács, Bélavár , Bodvica, H á r o m -
fa is. Meghatározó szerepe lehetett e te rü le ten a mezővárosi r a n g ú félig magyar, félig 
h o r v á t Berzencének, Babócsának . A magyar eredetű , folyamatos lakot t ságú falvak népe 
á l t a lában re formátus vol t (Rinyaújnép , Komlósd , Csurgó) vagy részben r e fo rmá tus 
(Somogyudvarhely). A X V I I I . századi betelepülések körülményei , az indulás lehetőségei 
nagy részben m e g h a t á r o z t á k e falvak későbbi helyzeté t . 

A X I X . század végén Komlósdon és Rinyaú jnépen gazdag parasztok él tek, akik 
jó és viszonylag sok földdel rendelkeztek. E z é r t i t t a földművelés ós á l l a t t a r t á s egyen
súlya alakult k i . 6 A délebbre fekvő D r á v a ment i községekben az á l l a t t a r t á s n a k még 
a X X . század első felében is nagyobb szerepe vol t . A folyó szabályozásáig a D r á v a kiön
tései miat t sok nehézséget jelentett a földek művelése . Egy 1802-ből való jelentés szerint 7 

,, . . . a D r á v a vidék, min t egyebü t t is nagy részben homokos, s oly összetételű, hogy 
a gazda m u n k á j á t csak csekély haszonnal jutalmazza, sőt még ezt is a folyamnak dühe , 
melyet a homokos part fö l ta r tóz ta tn i s megakadá lyozni nem képes, sok helyen nem 
r i tkán elrabolja." Ekkor a megye községeire még á l t a l ában az á l l a t t a r t ás t ú l sú lya jel
lemző, amit a viszonylag magas kukorica- ós szénatermés eredmények mutatnak, szem
ben a csekélyebb búza-, rozs-, kétszeres terméssel . Már ekkor (1790) kiemelkedett kukorica
készletével n é h á n y dél-somogyi község: Somogyudvarhely (1141 р . ra.), Vízvár (1047), 
Babócsa (1466), ezeknél m á s vidékeken csak Taszár , Buzsák, Lengyel tót i , K a r á d , Gölle 
és Szulok lakossága termelt t ö b b e t vagy ugyanennyit. 8 Később a folyó szabályozása u t á n 
a kukorica vetés terü le te annyira m e g n ő t t a D r á v a men tén , hogy a rozs-, búza-, burgonya
földek kiterjedése je lentékte lenné sorvadt. 9 Csak az első v i lágháború u t á n kezdett az 
u tóbb i növények vetés terüle te nőni . A kukorica jelentőségét tükrözi az a szokás, hogy 
a heresznyei búcsúba , mely augusztus 20-án, a kenyér ünnepén tartatott , a szomszédos 
helységekből kukor icával feldíszített kocsikkal jö t t ek az emberek. Az ü n n e p neve is 
— pecenák — (gyenge kukorica) — biiesú v o l t . 1 0 

Egyes községekben (Babócsa, Bolhó) 10 — 20 holdasnál módosabb paraszti ré teg 
nem alakult k i . Vízváron 5—6, Heresznyén 1 — 2 családnak volt 40 vagy ennél t ö b b hold 
földje. Ezek a családok elsősorban á l la tokkal való horvátországi kereskedéseik révén 
gazdagodtak meg. A 10—20 holddal rendelkező családok nagycsaládi szervezetben éltek 
10—16-an is együ t t , és így g a z d á l k o d t a k . 1 1 Keresetkiegészí tésül el kellett já rn iok a 
csa lád tagoknak erdőtelepítési , facsemetegondozási m u n k á r a , aratni, vagy kukorica- és 
répaföldek művelésé t vál la l ták el h a r m a d á b a (Babócsán, Bolhón, H< resznyén, Víz
váron) . 

A táp lá lkozásban megnyi lvánuló azonosságok részben nagyobi) táji (Belső-
Somogy egész déli fele), másrész t kisebb táji egyezésekre n y ú l n a k vissz;;.. A m ú l t század
ban Belső-Somogy déli fele (és Zselic) a megye több i vidékéhez képest hagyományőrzé
sével t ű n t k i (gazdálkodásában az á l l a t t a r t á s elsődlegessége, viseletében a házivászon 
r u h á z a t f ennmaradása , t áp lá lkozására p l . a búzakenyér helyett rozs—kukor icakenyér , 
kukor i ca—ha jd inakása , 1 2 krumplis és káposz tás ételek gyakor isága volt t ö b b e k közöt t 
jellemző). A D r á v a mente ezen az egységen belül elmaradottabb, szegényebb vol t , viszont 
a szomszédos D r á v á n túl i terüle tekhez képes t valamivel fejlettebb. Ez magya rázza , hogy 
az első v i lágháború e lőt t mind a kisiparosok, 1 3 mind a te rményeike t , á l l a t a ika t eladni 
szándékozó parasztok szívesen j á r t á k a horvátországi piacokat, vásá roka t . Az i t teni 
h o r v á t községek lakói rokonsági kapcsolatban is á l l tak a D r á v á n túli falvak népével . 
Szívesen jö t t ek Bolhóra , Heresznyére , Vízvárra délebbi területekről a l ányok férjhez, 
szívesen nősül tek ide a legények. Az első v i lágháború u tán i országhatár vá l tozások meg
szak í to t ták ezeket a kapcsolatokat. Egyes csa ládoknak földjei is maradtak horvá t 
országi te rü le ten . 

6 A témáró l jelent m á r meg rövid összefoglalás : S Z U H A Y Pé te r 1976. 312—314. 
7 M E L H A E D Gyula 1896. 46. 
8 M E L H A E D Gyula 1896. 17 — 31. 
9 A magyar korona . . . 1903. 78 — 99. 

1 0 K N É Z Y Judi t 1977. 4 L ; K A P I T Á N Y Orsolya R R M A d a t t á r a . 
1 1 Hason lóan az ugyancsak D r á v a - m e n t i h o r v á t népességből álló tá j i , kul turá l i s 

csoportnál Lakócsa , Potony, Szentborbás , Tótújfalu, Fe lsőszentmár ton , D r á v a s z t á r a 
községekben is élt még a ké t v i lágháború közö t t a nagycsaládi szervezet. 

1 2 CSORBA József 1857. 64.54.76. 
1 3 B Á N H I D I B U R I C S László 1938. 



Az első vi lágháború u t á n i országhatár vál tozások megszak í to t t ák a korábbi kap
csolatokat. Az anyanyelvi o k t a t á s h iánya , a horvá tországi népességgel való kontaktusok 
megszűnése ahhoz vezetett, hogy a ko rábban megindult magyarosodás i folyamat fel
gyorsult, Ma m á r csak a 60 — 80 évesek tudnak horvá tu l , legnagyobb a r á n y b a n Heresz-
nyén és Bolhón, a fiatalabbak csak 1 — 2 csa ládban tudnak vagy ér tenek az ősök anya
nyelvén. A statisztika adatai szerint 1935-ben1 4 Bolhon a lakosok 14%-a, Heresznyén 
10%-a vallot ta m a g á t h o r v á t anyanye lvűnek , Babócsa , Berzence, Vízvár lakói t min t 
s z ínmagyaroka t t a r t o t t á k akkor nyi lván . Ez természetesen nem fedi a h o r v á t u l t udó , 
ho rvá t e redetű népesség a r á n y á t , 

Az első vi lágháború u t á n Belső-Somogy délnyugat i és központ i része mind az 
in tenzívebb á l l a t t a r t á s (Csurgó, Alsók, Csokonya), mind a korszerűbb földművelés terén 
előrehaladt (nagya rányú burgonyaeladás pesti piacokra: D a r á n y , Szulok, Ká lmáncsa , 
L á b o d 1 5 ) . A déli sáv gazdaságilag elszigetelődött , s i t t a lényeges vál tozások lassabban 
érvényesü lhe t tek . 

Már a gazdasági adatok a lapján is valószínűnek tűnik , hogy a D r á v a mente népe 
Somogyaracs tó l Berzencéig táp lá lkozásában az archaikusabb, szegényesebb, egyszerűbb 
elemeket őrizte meg a X X . század elejére, szemben a környező gazdagabb vidékekével . 

H a m ó d u n k lett volna a D r á v a szabá lyozása 1 6 ( 1880—1890) előtt végezni vizsgá
latainkat, mikor a h o r v á t lakosok még erősebben ragaszkodtak nemzetiségi sajátságaik
hoz, őrizték anyanye lvüke t , szorosabb kapcsolatban ál l tak m á s ho rvá t községek lakói
val , az i t t élő magyar és h o r v á t népesség t áp lá lkozásában az el téréseknek szélesebb 
skáláját tud tuk volna felderíteni. A terminológiák k u t a t á s a sokat segí thetne az egykori 
eltérések felfedezésében, azonban az így is megá l lap í tha tó , hogy a táplálkozás rendszere 
a lapvetően nem t é r t el ezekben a helységekben. 

A X X . század elején fő é te la lapanyagként a kukoricalisztet és kásá t haszná l t ák fel. 
Sorrendben és fontosságban a káposzta , burgonya, bab, majd a te j te rmékek köve t ték . 
A legfontosabb és leggyakoribb készí tmények a kenyér , pépek, kásák , levesek. Szokat
lanul kevés vol t a zsír- és húsfogyasztás . A X V I I I . század végén, a X I X . század elején 
— a te rméseredmények alapján valószínű, hogy — búzá t , rozsot, kétszerest is vegyí te t 
tek a kenyérhez , s a kásához je len tékenyebb mennyiségben haszná l tak fel kölest , min t 
később . 1 7 A X X . század elején — n é h á n y családot kivéve — csaknem kizárólagos a kuko
ricakenyér . A kukor icá t a d ráva i folyami malmokban vagy a r inyai és más patakmalmok
ban őröl te t ték . A gőzmalmok té rhódí tása előt t a d ráva i folyami malmok nemcsak a köz
vetlen környék , de a fél megye gabonájá t ő rö l t ék . 1 8 

A búza fogyaztása akkor minimális vol t . A legmódosabb heresznyei család (80 hol
das) p l . a X I X . század végén csak annyi búzá t szerzett be, amennyit őröl tetni sem volt 
é rdemes , c supán r á n t á s készítéséhez haszná l ták fel. Ehhez csőszerű formájú rézmozsár
ban tö r ték össze a búzaszemeket . 

A rozsliszttel kevert kukor icakenyér az első vi lágháború u t á n kezdett á l ta lánossá 
válni . Tisz tán rozskenyeret csak kevesen ettek. Az iskolásgyerekek közül a tehe tősebb 
szülők gyermekei a t ízóraira kapott rozskenyeret szívesen cserélték el kukor icakenyérér t . 
Tisz tán kukoricalisztes kenyeret a mai öregek közül m á r alig kész í te t t valaki, de l á t t ák 
édesanyjuktól , nagyany juk tó l . Ennek a kovásza (h. kvás) is rozslisztből volt , ezt is 
kétszer keleszte t ték , de a t eknőben r u h á b a kö tve kelt a tész ta . 

Rozsos és búzalisztes kenyérbe főtt bu rgonyá t is kevertek úgy, hogy a meleg 
burgonyá t a meleg kovászba reszelték. Nem haszná l t ak ehhez házilag fából faragott 
krumplitörő szerkezetet, min t p l . D a r á n y b a n , N a g y a t á d o n . 

A kovászhoz (kovászmag) a teknőben megkelt tésztából vettek k i egy marékny i t , 
korpáva l vegy í te t t ék , megszár í to t t ák . Felhasználása a megyében szokásos módon tör
t é n t : este , , t e t t ék meg a kovász t " , néhol komlólét (Babócsa) vegyí te t tek hozzá, reggel 
„ l edagasz to t t ák" , h a g y t á k megkelni, majd k i szak í to t t ák , k o n y h a r u h á v a l kibélelt vékába 
r a k t á k , újra h a g y t á k megkelni, 4—5 sült egyszerre. Egy kenyérhez kb. 4 literes edény
nyel (famelence, később vájling) mér t ék a lisztet. 

1 4 Kiss E r n ő 1935. 152. 247. 
1 5 K Ó S A László 1968. 22—29. 
1 6 E i m ő s i Ferenc 1971. 181 — 212. 
1 7 M E L H A R D Gyula 1896. 17. 26. 28. 
18 A Soproni Kereskedelmi . . . 1876. 544—641. Berzencén 3 molnármes te r , Babó-

csán 3, Béla vá ron 9, Heresznyén 3, Komlósdon 1, Pé t e rh idán 1, Vízváron 5 molnármes te r 
m ű k ö d ö t t . 



Babócsán a sütn ivaló készítésének egy másik módjá ra is emlékeztek, neve h . lice. 
Ehhez kenyérha ja t á z t a t t a k , leforrázták komlólével. Kenyérnek nagyobb, ka lácsnak 
kisebb mére tű t e k n ő t tar tot tak, de a bevető lapát csak egyféle mére tű volt , nem úgy, m i n t 
p l . Csurgón, N a g y a t á d o n , Nagykorpádon , ahol kisebb mére tű kalács- vagy pereclapát 
is lé tezet t . 

A lepény kenyeret, 1 9 az ún . szárazpogácsát (h. pogáce) vagy sóspogácsát k o r á b b a n 
kukoricalisztből, vízből, sóból g y ú r t á k egy u j jny i vastagra, 1 5 — 3 0 cm á tmérő jűre (Bol-
h ó n 1 5 — 2 0 , Babócsán 2 0 — 3 0 cm) és te te jé t kockásra vagda l ták be. Ú g y emlékeznek r á , 
hogy erősen „ösz tövéres" volt . Az 1 9 2 0 — 30-as évektől rozs- és búzal isztet is kezdtek 
felhasználni a szárazpogácsához. K ö n n y e b b mezei m u n k á k idején kenyér helyett fő 
fogásként fogyasztot ták. A n n y i készült egyszerre, hogy mindenkinek egy jusson szegé
nyebb családoknál . Máskor a leves u t á n köve tkeze t t a kenyér lepény. Diós, pap r iká s , 
krumplis és kelt pogácsá t (h. dignéna pogáce) is gyakran sü tö t t ek , de zsírt nemigen 
vegyí te t tek bele. A legkedveltebb a dióspogácsa (h. orejas pogáce) volt , kelt vá l t oza t ában 
tejfellel, élesztővel készí tve ma is gyakori. A j o b b m ó d ú magyar helységekben (Darány , 
Ká lmáncsa , Csurgónagymar ton , Csököly, Nagykorpád) a sóspogácsát — emlékezet 
szerint — m á r csak búza- vagy rozslisztből g y ú r t á k , a kukoricalisztesbe pedig mindig 
kevertek zsírt (görhöny). 

A finomabb kelt vagy keletlen tész ták Babócsán és környékén főként nagyobb 
ünnepek a lkalmából szerepeltek az é t rendben . 

A kaláesfélók közül elsőként emlí tendő az a szokásos kenyérfélénél finomabb 
kenyér , amely karácsony böjtjére készült búzalisztből , kisebb mére tű re a mindennapi 
kenyérnél , de magasabb, 4 db kellett belőle a karácsonyi asztal minden sarkára . A karika 
a lakú fonott kalácsot (perecet) lakodalomkor a násznagyok, húsvé tkor a pásztorok kap
t á k . A kisebb m é r e t ű t Bolhón h . pletenicán&k, a nagyobb mére tű t marenicának nevez
ték, Heresznyén a pász torok há rom ágból való ka lácsá t h . kofrtáin&k. Vízváron á l t a l ában 
két ágból fonták. A hosszú kalács (h. kóláé) kelt töl telékes tész ta éppúgy, min t a patkó, 
patkós; töl telékük nem kelt együ t t a tész tával , Paszitba vivéskor, keresztelőkor a p a t k ó 
tetejét kicifrálták, a lakodalmi p a t k ó tetejére m a d á r (kakas) kerü l t Babócsán éppúgy , 
m i n t Somogy udvarhely en vagy a t ávo labb i Pogányszen tpé te ren . Mindke t tő (a hosszú 
kalács és pa tkó) kemencében sült kerek vagy ovális cseréptepsiben. A kelt fánk kedvelt 
ünnepi tésztá juk vol t . 

A rétes (h. gibanica) szokásos töltelékei (káposzta , tú ró , mák) mellett a t ö k és 
ha jd inakása is szerepet kapott. A bolhóiak búcsújá t „ tökös b ú c s ú n a k " nevezték a búcsúi 
rétes tökös-mákos hintellékéről. A ka rácsony böjtjére és nagypén tek re sü tö t t ré tesbe 
olajos ha jd inakásá t tettek. Kedvelt , r i t kán , de i n k á b b hé tköznapokon fogyasztott tészta
féle vol t az olajos kelt rétes (h. masanica). A bolhói asszonyok telepakolt fej véka val 
v i t t ék árus í tani Horvá to r szágba a masan icá t . A Lakócsa környéki ho rvá tok is nagy 
gonddal készí te t ték. 

Belső-Somogy déli felének re formátus magyar falvaiban csaknem minden családi 
ünnepen , jeles napon ál ta lános volt a ré tes szegényeknél, módosakná l egyarán t . A kelt 
rétes viszont a ké t v i lágháború közö t t csak kevéssé kedvelt e községekben. 2 0 

A X X . század első felében Babócsa környékén a hé tköznapi ételek közt gyakran 
fordult elő kása és p é p . A kása (h. kasa) l eg inkább kukor icából , 2 1 r i t kábban kölesből 
készült , s csak módosabbakná l hajdinából . Voltak családok, ahol a kölest csak a barom
fiaknak t a r t o g a t t á k . H a g y m á s vagy tejfölös zsírral ön tö t t ék le. Lakodalomkor sült h ú s 
mellé is t á la l ták húslével (Babócsa, Bolhó, Heresznye) vagy zsírral ízesítve. Kedvelt vol t 
a kásaleves és te jbekása m i n d h á r o m a lapanyágból , bá r a te jbekása sok család é t rendjén 
egyál ta lán nem szerepelt. A köles- vagy hajdinakásaleveshez lisztet p i r í to t t ak zsíron, 
föleresztették vízzel, beleengedték a megmosott kásá t , hagymáva l és fokhagymával íze
s í te t ték . A te jbekása á l ta lában főzelék sűrűségű vol t csak, különösen, ha mezőn dolgo
zóknak v i t ték , akiknek nagy a vízigényük. H u r k á b a csak hajdina- vagy kukor icakásá t 
tö l tö t t ek . H ú s h i á n y á b a n és böj tben kása he lye t tes í te t te azt a s a v a n y ú káposz ta vagy 
répalevesben is. A hajdina kop ta t á sához nem sóőrlő kőhöz hasonló vagy vele azonos 
szerkezetet haszná l tak , bár erre is volt példa, hanem a tökmag tö rő ú n . stupát (emelős 
szerkezeten alapuló, a lábbal felemelhető és lezuhanó rönk tör te az alá tet t magot), melyet 
v á l t o t t lábbal ugrá lva m ű k ö d t e t t e k . Jlyen t ö k m a g t ö r ő sok ház t a r t á sban volt . 

1 9 K I S B Á N Eszter 1968 . 5 1 - 9 1 . 
2 0 K N É Z Y Judi t 1976 . 103 118 . 
2 1 K I S B Á N Eszter 1972 . 2 6 4 — 2 8 0 . Az t írja, hogy az ország nyugati felében a kuko

ricalisztet és kásá t csak a szegényebb paraszti lakosok fogyasztják. 



A kukorical iszt-pép (ún. gánica, h . sgánec t . sz, sgánice) sós vízben megfőzve, 
ga luskákra szaggatva, tejes, zs í roshagymás, tejfölös vagy mákos ízesítéssel délben, este 
sokszor kerü l t asztalra. J ó m ó d ú családoknál (Heresznye, Vízvár) m é g te jeskávéval , 
kakaóva l is fogyasz to t ták . A mai öregek emlékezete szerint a kukoricás ételek csak a régi 
fajta kukoricából jók, a h ibr id fajták ízetlenek. A krumplis gánica — a főzelékpépek egy 
fa j tá ja 2 2 (m. dödölle) szintén á l ta lános hé tköznap i étel vo l t (h. gánce ez is). A sült pépek 
közül a kukorical isztből aludttejjel kikevert, cseréptepsiben sült prószát is kedvel ték, 
a kőtt prószához m á r búzaliszt kellett. 

Az északabbra fekvő homokos h a t á r ú magyar' községekben (Kálmáncsa , L áb o d , 
Csokonyavisonta, Kutas stb.) a X X . század elején a kásafélék jelentőségót minimál isra 
csökken!e t te a burgonyás ételek sokfélesége. A kása i t t leginkább min t lakodalmi vagy 
ara tás i te jbekása , a disznóöléskor a kövesztőlében főt t kása vagy m i n t hurka tö l te lék él 
a mai öregek emlékezetében — kukoricából , ha jd inából egyarán t . A kukoricagánica és 
krumpl igánica ezzel szemben a hé tköznapokra kor lá tozódot t , s min t i lyen gyakrabban 
készült , míg a babpép az ara tás i ebédek második fogásaként a legismertebb. A kukorica
lepény tejjel kikeverve és tepsiben megsü tve egész Somogy megyében ismert a X X . század 
elején. A D r á v a mentérő l m á r 1857-ben azt í r t a CSORBA, hogy a leginkább kásá t fogyasztó 
v idék , 2 3 s ezt a sa já tosságát a X X . század elején is megőr iz te . 

A levestésztákhoz az 1920-as évektől m á r búzal isz te t haszná l tak fel. E vidéken 
nem talál juk a leves tész táknak azt a sokféleségét, mint módosabb református községek
ben. A húslevesbe me té l t (h. résanca), becsinált levesbe kockatész ta (m. pilácsa, h . 
trgánci), böjtös levesekbe (tejleves, zacjerta) tojás nélkül lisztből, vízből, sóból morzsolt 
morzsákat vagy gondosabban összegyúrt és lereszelt r e s z t é - t é s z t á t tettek. Tojást csak 
ünnepen vegyí te t tek levestésztába, ilyen a csipkedett (h. gombocica) és a kötözött tészta.21 

A kifőtt tész ták közöt t a meté l t és kocka tész ta mellett még igen r i tkán s csak gazda
gabbakná l finomabb (tejes) g y ú r t vagy rétestésztából h a g y m á s zsírral kent, szaggatott 
vagy hajtogatott, kifőzött és forró zsírral l eön tö t t (h. tásket) is i smerték. Az ú n . táska
leves (h. táske-juk) ,,gyenge" zöldségleves, éppen erről a levesbetétről kapta nevé t . 
A leggyakoribb kifőtt tésztaféle a m á k o s (h. zmákom), t ú rós (sirom), káposz tás tész ta 
(zmejom rezánec) vol t . 

A leves e te rü le ten is, m in t á l t a lában a magyar parasz t ság körében m i n d e n ü t t , 
elengedhetetlen fogás fő étkezéseknél. A kása- és tészta leveseket eml í t e t tük m á r . A gyü
mölcslevesek i t t tu la jdonképpen csak főzetek friss vagy aszalt a lmából , kör téből , szilvá
ból, mert nem h a b a r t á k be. A savanyú levesek közül Babócsán , Bolhón az h . osztenyaka 
nevű böjtös é te l t (babérlevél, víz, vizes haba rás , kis ecet felfőzve) beleszelt kenyérrel 
e t ték n é h á n y csa ládban, ismeretlen m á r Heresznyén, Vízváron , Berzencén és természe
tesen a református helységekben. 

A disznóöléses tüdőleves, a pajcsli megyeszerte elterjedt. Míg a Babócsa környéki 
ho rvá tok nem tö l tö t ték sa j tunk a disznó gyomrá t , a tüdőlevesbe ment a gyomor, lép és 
vese is.2"' Tehetősebb családnál Heresznyén 1920 körül a tüdőleves így készül t : t üdő t , 
nyelvet, vesét, szivet és egy darab hús t felszeleteltek vízbe, míg félig megfő, azu tán 
v á g t á k fel apróra , és pörköl t szerűen t o v á b b főzték, őröl t magyarborssal, babérlevéllel, 
sóval ízesí tet ték, végül világos rántássa l és tejföllel sű r í t e t t ék . 

Tejből, savóból , a ludt te jből , íróból is főztek gyakran levest lisztes habarással . 
(Az íróból a X X . század elején m á r csak e vidéken.) A káposz t á t édeskáposzta- , paradi
csomos vagy s a v a n y ú (húsos) káposztalevesnek haszná l ták fel, néhány család a tö l tö t t 
káposz t á t is kedvelte hordós káposztából . H a volt hús , o rgyáva l vagy füstölt szalonnával 
t e t t é k ezeket t a r t a l m a s a b b á . Böj tben viszont ha jd inakása he lye t tes í te t te a hús t Bolhón . 
A répa hasonló módokon készült . Kacsa aprólékját legszívesebben répalevesbe t e t t ék , 
ha disznóhúst s zán tak bele, akkor paradicsommal ízesí tet ték. 

A káposzta- , bab- és répalevest rán tássa l sűr í te t ték , ízesí tet ték, a s a v a n y ú káposz
ta- és répalevest tejfölösen h a b a r t á k . A habart levesek h o r v á t neve zacferta, a zacfér 
h a b a r á s szóból. A babnak (h. grai) min t fontos ó te la lapanyagnak megbecsülését mutat ta , 
hogy bizonyos ünnepeken (fontosabb böjti napok p l . n a g y p é n t e k ós gazdasági ünnepek) 
fogyasztot ták . A jellegzetes böj t i olajos vagy szárazborsó (bab), horvá tu l na suhoni ghrai 
úgy készült , hogy a babot sós vízben p u h á r a főzték, és olajos sós r á n t á s b a kever ték . 

2 2 K I S B Á N Eszter 1960. 5—27. 
2 3 CSORBA József 1857. 4 6 - 7 6 . 
2 4 1 X 8 cm-es meté l tekből köt ik megkenés nélkül (zsír vagy zsíros hagyma nélkül) 

főzik r án to t t l evesbe . 
2 5 A lakócsai és környéki ho rvá tok ko rábban e ldob ták a disznó g y o m r á t . 



Nem tö r t ék össze pépnek, m i n t sok magyar faluban (Csurgónagymar ton , Nagykorpád , 
Csököly). A bablevesnek böjt i vá l toza ta (zuranons ghra) tejfölös h a b a r á s t kapott . Sok
féle babfa j tá ra emlékeznek (fehér vajborsó, fürjborsó, gömbölü, cifra futos, gyöngyborsó, 
hosszú borsó vagy kokasrnonyu, katica- vagy szajhaborsó stb.). 

A burgonya és gomba is fontos levesalapanyag volt . A g o m b á t s zá r í t o t t ák is télre. 
Friss gombából pörkölt , tejfeles gomba, ú j abban r á n t o t t g o m b a is készül t , 1920—30 
körül m á r a zöldborsót és zöldbabot is i smer ték . A levesek közül a tésztalevesbe csak 
h a g y m á s zsírt tettek, a t ö b b i t vagy h a b a r t á k , vagy r á n t o t t á k . Kedvel ték a r án to t t l eves t 
(h. rezgáná juha) is, melyet tojással tettek t a r t a lmasabbá ; ha tejfelt tettek bele, babér
levéllel ízesí tet ték, s a tojások egészben maradtak benne. 

A rán táshoz szegényebbek is búzal i sz te t szereztek, s így az búzal isztből , zsírból, 
papr ikából ós hagymábó l áll t . Kenyé r re is i n k á b b ezt ken ték Heresznyén, m in t zsírt . 

Szószfélék közül a tejfölös, t o r m á s , paradicsomos és sóskamár tás fordult elő. 
A tejfölös már táshoz (h. cesnákom sós) fokhagymát p i r í t a n a k zsíron, kiszedik a hagy
m á t , húslóvel önt ik fel a zsírt és tejfölösen behabar ják . Ez a Dráva menti ho rvá tokná l 
igen jellegzetes étel. 

Az elzártság jele vol t az is, hogy a tejet és te j te rmékeike t nem t u d t á k ér tékesí teni . 
1933-ig nem alakult még i t t egyik községben sem tejcsarnok. 2 0 í g y az egész tejhasznot 
el kellett fogyasztaniok. Ennek az vol t az előnye, hogy akik legalább egy fejőstehenet 
tudtak tar tani , azoknak táplá lkozása m á r tartalmazta a legértékesebb fehórjeanyagokat . 
Mihelyt megjelent a tejbegyíí j tő vagy csarnok egy-egy községben, a lakosok többsége 
csaknem minden tejet eladott . Ezt megelőzően a Babócsa környékiek sok forralt tejet, 
aludttejet, savót , írót i t tak , tejfeles t ú r ó t , szár í to t t t ú r ó t (h. suvi sir), füstöl t t ú r ó t 
(pogácsatúró2,1) ettek. A szár í to t t tú róhoz tejföllel, piros szórópapr ikával , borssal gyúr
t á k össze a tú ró t , ökölnyi gombócokat formál tak , és napon sz ikkasz to t ták . Vajat hetente 
köpül tek faedényben. Nyersen kifőzték és faedónyben t á ro l t ák (sütt vaj) r án táshoz , hal, 
tojás , fánksütéshez haszná l t ák fel böjtös napokon. Kenyér re is kenték , de t é sz t ába nem 
vegyí te t ték , 1920 u t á n is csak j ó m ó d ú családoknál . A sajt előállí tásához Babócsán 
1 — 2 család é r t e t t csak, a szomszédos községekben egyál ta lán nem készült sajt. A tejföl 
a vajköpülés és a haba rá s anyaga, ezenkívül ízesítő pépekre , kásákra , p rószába . F ő t t 
h ú s mellé leggyakrabban tejfölös m á r t á s t t á la lnak a D r á v a men tén . 

A húsfélék elkészítésének legá l ta lánosabb módja a főzés (baromfi, galamb, marha). 
A hús t kü lön tá la l ták tejfeles vagy paradicsomos már tássa l . F ő k é p p baromfit haszná l tak 
fel becsinált leveshez, melyben a h ú s is benne maradt. A kányavassal, kukoricavéggel 
fogott vadmadarat is levesben kész í te t ték el, sá rgarépával , zöldséggel ízesí te t ték. A levét 
leszűrték, tész tával sű r í t e t t ék be. H ú s á t kü lön hajmás zs í rban sü tö t t ék á t , így fogyasz
t o t t á k . 

A két vi lágháború közö t t nagy divatja volt e terüle ten , de az egész D r á v a mellé
kén is a ga lambtenyész tésnek . A galambot is levesnek készí te t ték el. Halleveshez a hal 
fejét és fa rká t haszná l t ák fel. 

A halászok, erdei m u n k á s o k nyá r son gombát , sza lonnát és halat is s ü t ö t t e k . 
A korábbi évszázadokban lényegesen több halat fogyasztottak. A d ráva i halból 

a bécsi piacokra is j u t o t t . 2 8 A halsütés egyik ősi módja is fennmaradt: ke t t évágo t t , k i 
belezett halat pikkelyestől sárgás, iszap nélküli agyagba forgatva pa rázson sü tö t ték 
még a köze lmúl tban is. A halászok á l t a l ában csak kívül m o s t á k meg a halat, belül csak 
k i t i s z t í t o t t ák (belek kiszedése stb.), mert úgy t a r t o t t á k a mosástól elmegy az íze is. 
A nyárson , illetve agyagban való sütésen kivül a halászok leginkább a halászlét készí
t e t t ék el bográcsban: külön megfőzték a h a g y m á t , a z t án t e t t ék bele a halat pirospapri
káva l , magyarborssal fűszerezték, nyáron-ősszel zöldpapr ikával is jó erőssel. 

Otthon a halsütésnek különböző módoza ta i voltak: olajban, vajban, zsíros hagy
m á b a n lábosban vagy papr ikás lisztbe forgatva kemencében . P l . : halsütéshez külön 
elfutot ták a kemencét (sokszor kenyérsü tés u t á n újra befűtöt ték hasonló módon, mint 
a kenyérsütéshez, csak fele annyi fával) . J ó ropogós, száraz fa kellett hozzá. Először az 
aprófát t e t t é k be, a te tejére kerü l t keresztbe kb. 5 cm vastag 50 cm hosszú fűtőfa ,,fél 
öllel". Begyúj tás előt t t e t t ék be a szahnacsutakot. A kemence melegzáróját k iny i to t t ák 
addig, míg a fa félig le nem éget t . Akkor e lzár ták. Sütés előt t a parazsat k ihúz ták a 

2 6 SZABÓ F . Géza 1933. Egyik községnél sem említ i , hogy tejbegyűjtője vagy tej
csarnoka volna, a címjegyzékből k i t ű n i k viszont, hogy Babócsán 1932-ben, R inyaú j -
lakon 1930-ban élt tej begyűjtéssel foglalkozó személy az O M T K szervezésében. 

2 7 A terminológiához 1. K E S Z I K O V Á C S László 1969. 
2 8 CSORBA József 1857. ír a szép d ráva i halá l lományról . 



kemence szájához. Mikor szép ropogós, piros volt a hal, akkor t ávo l í t o t t ák el. A kemen
cébe a megt isz t í to t t , ke t t évágo t t , jól kimosott halat sózva papr ikás lisztbe vagy s imán 
lisztbe (kukoricaliszt is) forgatva cseréptepsiben t e t t é k be. A fehér halat be is vagdos ták 
(sütt hal). Nagyobb halakat l eön tö t t ék tejföllel, így könnyebben puhul t (tejfölös hal). 
A rácponty, ha 3 kg-os vo l t a hal legalább, akkor sül t . Ehhez pap r iká s krumpl i t készí
tettek, a tepsi közepébe öntö t ték , a félig kész krumpli ra r á b o r í t o t t á k a meg t i sz t í to t t 
halat. Sütés közben a papr ikás lével locsolgat ták, ki tevés e lőt t kb . 5 perccel tejfellel 
locsolták. 

Halat adtak el horvátországi vásárokon asszonyok is. Szál l í to t tak Pécsre is keres
kedőknek , és a környékbel i vendéglősök is vásáro l ták . Hiva tásos halászok, bérlők jegel
ték a halat. K o r á b b a n a halfüstölés is ismert vol t . A n a g y a t á d i vá sá ron a bolhói, heresz-
nyei, v ízvár i ha lá rusokná l füstölt vagy sült halat vettek a környékbő l összesereglett 
falusiak még az 1920-as években is. A tyúkászok is szál l í to t tak halat a Drává tó l délre, 
s onnan helyette baromfi t hoztak, melyet Bécsben é r tékes í te t tek . 

A sertés h ú s á n a k csaknem minden részét füstöléssel t a r t ó s í t o t t ák . A vágás , dara
bolás és felhasználás m ó d j a a X X . század elején lényeges vonása iban megegyezik a belső-
somogyi református falvakéval . A disznót pörköl ték , szalmán (r i tka a bontószék i t t 
1 9 4 5 előtt) b o n t o t t á k , a négy láb levétele u t án hason fektetve: 2 9 jej, áll, szalonna, orgya, 
hosszúpecsenye, oldalas, hasaalla stb. kiszedése köve tkeze t t egymás u t á n . A há ja t nem 
füstölték még a magyarok sem, min t Belső-Somogy nyugati (Csurgónagymar ton , Pogány-
szentpé te r , Csurgó), központ i részein és Zselicben, hanem zsírnak szelték le. R i t k á b b a n 
h á r t y á j á t leszedve, liszttel összegyúrva t á ro l t ák . A hát- esetleg oldalszalonnából s ü tö t t ék 
k i a zsír t , a torka és hasaalla füstölőbe k e r ü l t . 3 0 Sózot t és kövesz te t t sza lonnát nem tárol
tak faedénybe lenyomkodva, zsírral leöntve , m i n t DNy-Somogyban (Csurgótól Pogány-
szen tpé te r ig ) . 3 1 Nyersen az orgya (gerinc) maradt fa rkáva l együ t t káposzta- vagy répa
levesbe, ezenkívül a belsőségek ( tüdő, szív, gyomor, lép, vese) tüdőlevesbe (h. páicsli). 

A töltelékes kész í tmények közül a lisztes- és véreshurká t mindig is tö l tö t t ék 
(kukorica vagy hajdina kásájával , lisztjével). A m á j a s h u r k a ú j abb . Ebbe a tüdő t , szivet 
és veséjét is beleapr í t ják. A svártlit, bönáőt, sajtot sem régen tö l t ik . A kolbászt azonos 
húsrészekkel és fűszerekkel készítik, m i n t az é szakabbra fekvő községekben, de i t t Babó-
csán és Bolhón k o r á b b a n nem füstölték, hanem sü tve vagy levesbe (tejleves) főzve e t t ék . 
Egy Aracsról származó 1853-as évi i n v e n t á r i u m b a n kolbásztöl tőt t a lá l t ak , de minthogy 
kovácsmes te r h a g y a t é k á b a n volt , nem valószínűsí thető , hogy paraszti haszná la tban is 
elterjedt ez idő t á j t . 3 2 A füstölt fej, fejbőr és kö röm a többi bőrrészekkel kocsonyába 
kerül t , m i n t á l ta lában egész Somogyban. E vidéken viszont nem kis 1 — 2 személyes, 
hanem 8 — 1 0 személyes cseréptálban aludt a kocsonya (1. nagycsaládi szervezet), és ebből 
közösen fogyasztottak a családtagok. A disznóhúst lesütve zsírban csak a másod ik 
v i lágháború u t á n kezd ték ta r tós í tan i . A bélzsírból szappant főztek, a vastagbél zsírját 
kocsikenőcsnek s ü t ö t t é k k i . 

Borjú- és b i r k a h ú s t nem füstöltek, vadhús t sem. 
A káposz ta évszázadokon keresz tü l a legfontosabb télre t a r t ó s í t o t t levesalap

anyaga vol t a j obbágyságnak . Je lentőségét , szükséges mennyiségét nem t u d t á k csökken
teni m á s növények. A X I X . század közepén ugyanúgy legalább 2 akós hordóval savanyí 
to t tak belőle a nagyobb családok a D r á v a men tén , m i n t a X X . század e le jén . 3 3 A sava
n y ú káposz t a s avanyúságkén t való ha szná l a t ának egyik sajátos mód ja Bolhón és Babó-
csán, hogy a s avanyú káposz t á t megpáro l t ák (főzték), és sült hús zsírjával ön tö t t ék le, 
neve h o r v á t u l rozénje zége. A ke rékrépá t is s a v a n y í t o t t á k télre is, n y á r r a is, a burgundit 
csak n y á r r a . Ezekből á l t a l ában kevesebb kellett, m i n t a káposztából , többnyi re csak 
egy nagyobb cserépfazóknyi, de rossz káposz ta t e rmés idején 1 — 2 akós ho rdó t is meg
t ö l t ö t t e k vele. Babócsán ú g y m o n d t á k , kovász levével kellett s avany í t an i . N y á r o n le
szelik a r é p á t fazékba, vizet öntenek rá , kenyérhé já t , kis búzalisztet is szórnak a te te jére . 
A napon ké t napig savany í t j ák nem t ú l savanyúra , a t e t e j é t a z t án ledobják. Télre sava
ny í t á sná l sokkal kevesebb sóval rak ják le a leszelt r é p á t , min t a káposz tá t , és nem is 
sulykol ják le, csak lesimogat ják a t e te jé t . 

M K I S B Á N Eszter 1 9 6 9 . 1 0 3 — 1 1 6 . 
3 0 A sózó teknőben 3 hétig volt a szalonna, sonka, lapocka stb., és ké t h é t r e k e r ü l t 

a füstölőbe. 
3 1 A vízváriak a szalonnát k i sü tö t t ék , majd tojásba forgatva újból k i sü tö t t ék , 

„ r á n t o t t á k " . 
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Tamás hagya téka . 



A ké t v i lágháború közöt t szerepelt a télre eltett ételek közöt t a paradicsom: 
felfőzött levét üvegben lekötve t á ro l t ák ; az ú n . száraz paradicsomot, azaz a kemencében 
sűrű keményre aszalt paradicsomot vászonzacskóban szögre akasztva t á ro l t ák . Csak 
nyáron ettek s avanyú uborkát , (kovászos), Belső-Somogy többi községében is ugyanezek 
az eltevési m ó d o k voltak. N é h á n y család rakot t csak el rétegesen káposz tá t papr ikáva l . 

Babócsa sok szempontból előbb j á r t a télre eltett ú jdonságokkal , min t a szomszé
dos horvát e rede tű falvak. I t t egyes parasz tcsa ládok a ké t v i lágháború közöt t m á r zöld 
paradicsomot is tettek el ecetesen, sőt pap r iká t , zöld paradicsomot, rétegesen savanyí
tot tak úgy, hogy a hordó a l jába cefrét ön tö t tek , s erre egy sor pap r iká t , egy sor paradi
csomot míg egy akós hordó meg nem telt. Kevés család kedvelte a céklát. A céklát úgy 
vermel ték el télre, min t a b u r g o n y á t . Télen megfőzték, l ehámozták , ka r ikába vág ták , 
ecetes-sós vízben savany í to t t ák . Uborká t csak nyá ron ettek, kovászosán s a v a n y í t o t t á k . 

A sa lá tá t á l t a lában sűrűn ve te t ték , hogy apró és gyenge maradjon a fűsaláia. 
Hasonlóképpen csinálták ezt Csökölyön és környékén . 

A D r á v a men tén elég sok gyümölcs termett . A mai öregek sajnála t ta l emlegetik, 
hogy m o s t a n á b a n mennyivel kevesebb a gyümölcsfa, mert nem gondozzák őke t úgy, 
min t régen. Egyes gyümölcsféléknek igen sok fajtáját i smerték. Elég ennek i l lusztrálására 
a felsorolás is. A századfordulót követő 1 — 2 évt izedben p l . Babócsán a lmából : édes- vagy 
szentiványi-, juntos- vagy tök-, jeges-, cigán-, pogácsa-, masánszki-, láncsöcsű-, szijósóuma 
faj tákra emlékeztek vissza. 

Vízváron a sóvári a l m á t szalmakazalban tá ro l ták , úgy érlelték, sőt egyes családok
nál vermel ték is úgy, m i n t a r épá t vagy a bu rgonyá t . 

Régi körtefáj i ákból : a bőr-, árpás-, búzaérő-, fekete-, Pétör, héber-, kobak-, hosszú
szárú, szögjű-, piros- vagy vér-, császárkörtét sorol ták fel. Szilvából a ringló, jekete-, jehér-, 
gömbölű-, hosszú-, lómonyú-, sárgasziva volt ismert, barackból a vér-, sájrán-, sárga- és 
kajszi, meggyből a piros, fekete, hólagos-, cseresznyéből a májusi, mézédes és ropogós volt 
a leggyakoribb. Diófa majdnem minden családnál nő t t , birsalma, mogyoró (vér és a 
másik fajta) kevesebb helyen, gesztenye csak 1 — 2 háznál . 

A gyümölcsök helyi elnevezései legtöbb esetben nem jelölik pontosan milyen faj
táról van szó, vagy színét, érésének idejét, vagy jellegzetes formáját , vagy ízét jelzik, 
ugyanarról a fajtáról többféle jelzővel is beszélnek. Pl . Vízváron a Pétörkörte más ik neve 
nyári vajkörte, de ugyanazt a megjelölést esetleg m á r szomszédos községek is m á s fajtára 
a lkalmazzák. P l . többféle szilvára emlegetik, hogy fostos. 

Aszalni Babócsán a szijós-almát, hosszú szárú kör té t , Vízváron a jegesalmát, fekete-
és császárkörtét szokták, valamint a liossziszilvát. 

Szőlővel nem vagy csak 100 — 200 négyszögöllel rendelkeztek Babócsán; Vízváron, 
Berzencén, Heresznyén t ö b b vol t a szőlőterület . A fő i taluk a pá l inka vol t szemben a 
magyar falvakkal, ahol a bor, 3 4 de kevesebb mennyiségben bort is fogysztottak. A gyü
mölcsfogyasztás a szegényebb községekben lényegesen nagyobb móreteket ö l tö t t , mint a 
gazdagabbakban. A mezei m u n k á k idején — kivéve az a ra t á s t , kaszálást és behordás t — 
reggelire is, délre is gyümölcsöt vagy h a g y m á t , papr iká t , paradicsomot ettek kenyérrel , 
csak egyeseknek ju to t t szalonna. Szedték a vadgyümölcsöke t is: kökényt , ga lagonyát , 
vadkör té t , vada lmá t , szamócát , mogyorót , vadszőlőt , földiszedret, cs ipkebogyót . A gyere
kek a v a d a l m á t , kör té t , kökény t kemencében p u h í t o t t á k . Az asszonyok a csipkebogyót 
lekvárnak főzték fel. A vadkör tébő l ós a lmából gyümölcsecetet á l l í to t tak elő. Ecetes korsó 
vagy hordó) szerepel 1853 — 54-ben több e vidékről való paraszti vagyonle l tá rban (Péter -
hida, K o m l ó s d , 3 5 Somogyaracs). Egy féltelkes komlósdi p o r t á n 1854-ben 2 akós mére tű 
ecetes hordót jegyeztek fel. A N X . század elején a 10—14 t a g ú szegényparaszt csalá
dokban 50 literes hordó t tö l tö t t ek meg évente . 

Az ecetkészítés mód ja a ké t v i lágháború közöt t is hasonlóan ment végbe, mint 
60—80 évvel ezelőtt . Babócsán ez így t ö r t én t : „Vada lmá t , kör té t szödtünk, fakalapáccsal 
t ö r tük favá lyúban , á t r a k t u k egy hordóba , mikor felemelkedett a törköly, kiprésel tük, 
min t a szőlőt, vóndölbe t e t t ü k (h. brenka)." 

A gyű j töge te t t növények közül mennyiségileg is legjelentősebb a sokféle gomba 
(vargánya, keserű gomba, galambica, kenyérbélgomba, csepürke, tuskógomba, szilvagomba, 
giva, pösztöric). 

Halászok nyárson sü tö t t ék a va rgányá t . Házakná l i n k á b b levesnek, pörköl tnek 
készí te t ték el a gombafőiét . He lye t t es í t e t t e a h ú s t krumpli - és rán to t t l evesben is. 

3 4 A Lakócsa és környéki horvá tok is t ö b b pá l inká t i t tak , és csak r i t k á n fogyasz
tottak bort. 
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Ezen a vidéken még sóskát , t o r m á t nemigen termeltek, ezeket is gyűj töget ték . 
A gyerekek e t ték a szilfáról gyű j tö t t g y a n t á t , szeret ték az akác v i rágát is. 

Az étkezések időpontjai a D r á v a mellékének ezen a szakaszán té len-nyáron egy
ségesen napi há rom alkalomra tevőd tek . 3 " A fő étkezések délben és este vannak, de 
a legnehezebb mezei m u n k á k a t k ivéve hé tköznapi m u n k á r a nem vi t tek k i ebédre főtt 
étel t , s így az meglehetősen szegényes vol t (kenyér vagy sóspogácsa, hagyma, gyümölcs, 
füstölt tú ró , esetleg szalonna). Egyébként , ha főztek délre, annyi készült , hogy estére 
is maradjon. Heresznyén közel vol t a h a t á r , haza já r tak délben ebédelni, csak a jugosz
láviai földjeikre vit tek k i ebédet . 

Belső-Sornogy délnyugat i és középső részén (pl. Csurgón, Nagymartonban, Kuta 
son, Csökölyben és környékén) a téli hónapokban kérszer é tkeztek naponta, 3 7 k ivétel t 
ebben az időszakban a vasárnapok, jeles napok képeztek csak. 

A gazdasági szempontból oly lényeges és komoly emberi erőfeszítést k ívánó ara
táshoz és kaszáláshoz a babócsai , bolhói, vízvári gazdaasszonyok mindennap meleg étel t 
v i t tek k i a mezőre : káposztalevest tyúkhússa l , kelt pogácsát vagy tyúk leves t tésztával , 
főtt hús t kásáva l vagy t ö r t burgonyáva l , este ennek m a r a d é k á t fogyasztot ták . 

J ó m ó d ú református falvakban erre az időszakra t a r ta léko l tak füstölt hús t és bőrét 
a káposzta- , krumpli- vagy bablevesbe, u t á n a a két vi lágháború közöt t kelt tészta, rétes 
vagy pogácsa, kerül t . Es té re a napszámosoka t t a r tók külön főztek, l ia nem maradt délről, 
p l . babpépet, amelynek a 1 et éjére zsírt , h a g y m á s zsírt locsoltak, u t á n a pogácsát adtak 
még. Somogy udvarhely en : í H a ra táskor káposzta- vagy répaleves, borsó- (bab) leves, kőtt 
(kelt) tészta , pogácsa, fánk vol t a ké t v i lágháboní közöt t a déli ebéd parasz tokná l . Az 
uradalom reggelre rán to t t l eves t , délbe bab (vagy egy hé ten egyszer krumpli) levest 
adott, u t á n a da rás vagy kifőtt t ész tá t , uzsonnára zsíros kenyeret vagy a déli tészta
maradéko t , esetleg te jeskávét , estére kukor icakásá t . 

A Babócsa környéki falvakban vasá rnap többnyi re valamilyen húslevest tá la l tak 
délben s u t á n a sült t ész tá t . 

Jeles ünnepeken délben ugyanez volt (savanyú káposztaleves hússal , sül t tész ta 
vagy baromfileves meté l t te l , főtt h ú s már tás sa l vagy kásával ) . 

December 24-e böjtös idő, ekkor este olajos borsó (bab), sóspogáesa, aszalt gyümölcs 
k e r ü l t az asztalra, módosabbakná l (Heresznye) olajos ha jd inakásás rétes. Ehhez a naphoz 
igen sok hiedelem fűződik. I lyenkor a szobában „ m e g v e t e t t é k " az asztalt és az al ját is. 
Vízváron az asztal alá ké t fej kukorica, tejesfazékban borsó, bab, fejsze, kötél , kasza, 
rudazólánc , széna kerül t . Az asztalra keresztbe szemes kukor icá t szórtak, egy-egy sarkára 
búzalisztből készült kenyeret (kalácsnak számít) , fésűt, cérnát , t ű t , ollót, olvasót, ima
könyve t , kaszakövet tettek, és ezt t a k a r t á k le a fölszedéses karácsonyi abrosszal. Az est 
folyamán ezen a meg te r í t e t t asztalon vacsorázot t az egész család. A vacsorá t együ t t 
e t t ék , vacsora u t án a gazdaasszony borsót és babot szórt a szoba négy sarka felé, hogy 
sok csirkéje legyen, és nyugodtan ült , hogy nyugodtan üljön a kotlósa is. Vacsora előt t 
(sötétben n é m á n ültek, amíg) a gazda szénát és szalmát hozott be a szobába, és erre 
ráü lve kezében égő gyer tyáva l kotyol t . Közben a felesége kukor icá t szórt a fejére, majd 
borral k í n á l t a . 3 9 Ko tyo ln i Lucakor és Borbá la napkor is szoktak, de kotyoló csoportok, 
karácsony szentestéjón viszont a szöveget a házigazda mondta el. Szokásban vol t horvá
tokná l december 24-én este, hogy egy marok szárazbabbal vetettek keresztet m o n d v á n : 
„Csergana-pergana, szvakem ku tu peba seszt." 

Heresznyén december 24-én reggel semmit sem fogyasztottak, böj töl tek délig, 
délben olajos bableves, szárazbab (nyers, tö r t , olajjal l eön tö t t hagymáva l ) ós ha jd inás 
ré tes vol t az ebéd, este ennek a m a r a d é k a . A karácsonyi asztal a következő módon vol t 
meg te r í t ve : az asztalra díszes vetőabroszt t e r í t e t t ek , a négy sarokra búzakenyere t tettek, 
egy cseréppohárban búzát , á rpá t , rozsot, kukor icá t raktak egymásra , a közepébe gyer
t y á t á l l í to t tak „ezzel a gye r tyáva l üdvözöl ték a ka rácsonyfá t " . Az asztal alá széna- és 
szalmacsomót fektettek, erre ül tek r á a fiúk, lányok, és cseréltek rajta diót , mogyorót . 

Szenteste csak az éjféli mise u t á n ettek kocsonyát . 
Ka rácsony első és második n a p j á n reggelire kocsonya, pecsenye (disznó, malac) 

vol t , délben tyúkhús leves , lő t t hús tejfölös már tássa l vagy fokhagyma már tássa l , pecse
nye kásáva l kerü l t az asztalra, végül hosszú kalács. 

3 L I K N É Z Y Judi t 1976. 103-118. ; W I T T Lászlóné 1978. 72. 
3 7 K N É Z Y Judit 1976. 103-118.; W I T T Lászlóné 1978. 72. 
3 8 S I M O N J u l i á n n á R R M A 1059. 5 0 - 5 2 . 
3 0 S Z U H A Y Pé te r K R M A 2913. 



Szilveszterkor tollas pogácsát sü tö t t ek jósló célzat ta l magyarok is, ho rvá tok is, 
a neveket pap í r ra í r ták és belesütöt ték . Újévkor kocsonyát t á la l t ak . 

Húshagyókor sok kelt fánk kellett, hogy úgy nőjön a pénztárcá juk , ahogy kel 
a fánk a zsírban ,,íánki za banki" . F á n k o t vi t tek gyerekek is, fiatalok is a bálba. Külön 
bá loz tak a gyermekek, az eladó lányok és legények, és külön a házasok. I lyenkor sok
sok fánkot fogyasztottak. 

A hosszú nagyböj t i időszakban jelentős mennyiségű tökmagola j ra vol t szükség, 
a módosabbak e helyett vajat is haszná l t ak . Jel lemző e n é h á n y községre a böjtös ételek 
sokfélesége, a böjt szigora, fokozatai (nagyböj tben szerdán, pén teken még olajos é te l t 
se ettek, nagypén teken főttet se).40 A szegényebbek még jobban t a r t o t t á k a böj töt , min t 
a tehetősebbek. P l . míg sok családban nagypén teken még főtt é te l t sem készí te t tek, 
másoknál olajos bableves és hajdinás olajos rétes volt minden nagypén teken ebédre. 

Télen 10—15 t a g ú család 20 — 25 li ter tökmagola ja t használt el főzésre, sütésre . 
Szegényebbek, tehá t a lakosság többsége, ezt haszná l t ák máskor is zsír helyett. Babó
csán, Bolhón, Heresznyén, Vízváron emlékeznek még az olaj házi előáll í tására, s tupáva l 
való törésére. Pé te rh idán vol t tökmagola j ü tő , egyiket R i n y a ú j népről hoz ták á t . Magyar 
községekben m á r nem ismer ték e században a tökmagola j ütés házi módszerei t , de a 
Lakócsa környéki h o r v á t o k és a Buzsák környéki h o r v á t e rede tű lakosok igen. 4 1 

Nagyszombaton estére a sonkalével főzték a t o r m a m á r t á s t (Bolhó, Babócsa) , de 
a főt t sonkát csak húsvé t délben e t t ék tojással és t o r m á v a l (egészben). A hajnali misén 
szente l te t ték meg ezeket. H ú s v é t reggelén a jándékozták meg a pász to r t h á r o m ágból 
fonott kerek, közepén lyukas kaláccsal . 

Mátkázó- vagy fehérvasárnap Babócsán , Bolhón, Heresznyén nem vi t tek egy
m á s n a k koma tá l a t a l ányok . E napon a jándékoz ták meg keresztgyermekeiket a kereszt
m a m á k , narancsot, h ímes to jás t adtak. I lyenkor lányok lányokkal , fiúk f iúkkal , de 
lányok f iúkkal is cseréltek hímes to jás t . 

Jellegzetes h o r v á t ü n n e p vol t a Szent I v á n napi tűzugrás , kólózás. Táplálkozással 
kapcsolatos részleteiből a kis lányok hajnali a d o m á n y gyűj tése , a leendő pá rok a lmaadása 
lényeges mozzanat. 

Búcsúkor a szokásos ünnepi é t r ende t kocsonya és mákos ( tökös-mákos) , tú rós , 
káposz tás ré tes koronáz ta meg. 

Lakodalomkor, keresztelőkor húsleves meté l t te l , főt t hús már t á s sa l (tejfeles már 
tás) , sül t h ú s kásával , hosszú tészta , fonott kalács, esetleg kuglóf képezte az é t r ende t . 
Berzencén a lakodalom fontos eseménye volt a pogácsasütés . Gyermekágyas asszonynak 
paszitba húslevest , fő t t h ú s t vagy p i r í t o t t t y ú k o t (főtt és u tó lag á tp i r í t o t t ) , tejfeles vagy 
p a r a d i c s o m m á r t á s t és kalácsot , k ő t t fánkot v i t tek a komaasszonyok és a rokonok. 

Vir rasz tóban hosszú kalácsot és bort adtak a vendégeknek. 
A D r á v a m e n t é n , a Babócsától Berzencéig t a r t ó szakaszon élő horvá t e redetű 

falvak népének táp lá lkozása lényeges vonásai a lapján Belső-Somogy centrál is , illetve 
déli felének, egyál ta lán Dél-Somogy nagyobb táji körze tébe tartozik. A felsorolt n é h á n y 
község népe á l ta lában valamivel szegényebb volt, m in t a környeze tében élő magyar, 
egykor református többségű falvak lakói . Ezé r t Babócsán és környékén a X I X . század 
végén és a X X . század elején több igen régi m ú l t ú ételféleség maradt fenn é t rendjükön, 
min t a megye többi részén (kása-, pépfélék, lepénykenyér , kásalevesek) . A megye déli 
sáv jában 1850—1920 közö t t búzá t nem, rozsot igen keveset termelő lakosság fő kenyer
es t é sz t aa l apanyagá t a kukoricaliszt szolgál ta t ta , míg e vidéktől északabbra a kukorica-
rozsos feleskenyér vol t á l ta lános . Babócsá tó l Berzencéig a kukorica és köleskása, a módo
sabbakná l ha jd inakása is gyakran szerepelt az é t renden . A szomszédos nagy h a t á r ú , 
s az 1920-as évektől oly sok bu rgonyá t termelő falvakban a burgonyás ételek csökken
t e t t é k a kásafélék jelentőségét . Az ünnep i tésztafélék vá l toza ta i , készí téstechnikája 

4 0 Bableves tejfölös habarássa l vagy vizessel; krumplileves sóba-vízbe csipedettel 
és tejfeles habarássa l ; gánica tejes vízzel; kukor icakása tökmagola j ja l ; káposzta leves 
vagy répa tejfellel habarva ( jobbmódúakná i vajas rántássa l ) hús helyett kásáva l ; száraz
pogácsa, hal vagy tojás olajban vagy vajban sütve — megta lá lha tók magyar és h o r v á t 
e redetű lakosoknál . 

4 1 Adatközlők: Baracsi Mihály (sz. 1904) Babócsa ; Radies I s tvánnó , B o d e n y á k 
J u l i á n n á (sz. 1913) Babócsa ; özv. Szantics Imréné , Ferencsevics Anna (sz. 1910) Bolhó; 
Csolz J á n o s (sz. 1900) Vízvár; I l i a Györgyné (sz. 1915) Vízvár; S á n t a Vendelné, Csalfa 
Mar i (sz. 1896) Berzence; Csikvár Ferencné (sz. 1911) Heresznye-Vízvár; Vcrtkovczi 
Vendelné (sz. 1914) Lakócsa ; Fucská r Józsefné, Begovácz Ágnes (sz. 1915) Tótújfalu; 
Kiss Jánosnó , Varga Rozál ia (sz. 1900) Rinyaú jnép . 



megegyezik a magyarokéva l , de különbségek mutatkoztak meg abban, mely alkalomra 
melyiket készí te t ték, milyen vol t a mére te , formája, díszítése, esetleg töl teléke, milyen 
gyakran fogyaszto t ták . P l . a kelt ré tes a ho rvá tokná l a X X . század első felében sokkal 
kedveltebb volt , min t a szomszédos magyar helységekben. 

A viszonylag kevés hús - és zsírfogyasztással szemben kiemelendő a t e j t e rmékek , 
gyümölcsök, gyűj töge te t t növények jelentős mennyisége, gyakor isága t áp lá lkozásukban . 

A káposz tás , a babból és répából való kész í tmények fontossága h o r v á t és magyar 
falvakban nagyjából megegyezik. De különbségek a d ó d t a k p l . egyes ételeket csak a 
magyarok főztek (ún. szárazbab azaz babpép) , m á s o k a t csak a h o r v á t o k (pl. az olajos 
bab nyers, t ö r t hagymáva l ) . 

K ü l ö n kiemelendő a böjtös ételek sokfélesége. A levesek közö t t t ö b b vol t a habart, 
m in t a r á n t o t t a D r á v a m e n t é n e k ezen a szakaszán, sőt a rán tássa l sű r í t e t t levesekbe is 
ön tö t tek a j o b b m o d ú a k tejfelt, míg magyar re formátus falvakban jóformán csak a nagy
pénteki bablevesbe ön tö t t ek haba rá s t . 

A vidék j obbmódú lakosainak étkezése közelebb ál l t a kö rnyék magyar lakóiéhoz. 
Igaz, a helyi magyar iparosokkal is könnyebben házasodo t t ez a ré teg , és ezek a házas 
ságok a táplá lkozás te rü le tén e lmosták a h a t á r o k a t , kiküszöbölték a különbségeket . 
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B Ä U E R L I C H E N A H R U N G S W E S E N I N D E R G E G E N D V O N BABÓCSA 
( S Ü D W E S T U N G A R N ) 

(Auszug) 

Die Verfasserin beschäft igt sich m i t der Erforschung der Vo lksemährung i m 
Komi ta te Somogy. Nachdem sie die Gemeinde Csököly und Umgebung aufgearbeitet 
hatte, begann sie die Untersuchung der südlicher gelegenen, an die Drau grenzenden 
Umgebung von Babócsa . 

Der westliche und südliche Teil des Komitates Somogy, wohin auch Babócsa 
gehör t , sind vom Blickpunkt der E r n ä h r u n g weitgehend einheitlich, doch gibt es kleinere 
Unterschiede. Ent lang die Drau, von Babócsa bis Somogyudvarhely finden sich zwei 
Volksgruppen: wohlhabende, reformierte ungarische Dörfer, deren Bevölkerung sieh 
durch die ganze Zeit der tü rk i schen Okkupation i m 16. und 17. Jahrhundert erhalten 
hat. Neben ihnen wohnen i m 18. Jahrhundert eingewanderte ä rmere , meist kroatische, 
zum geringeren Teile ungarische Bauern. Die Ernährimgeweise der e r s t e rwähnten refor
mierten Dörfer entspricht dem der nördlicher gelegenen ungarischen Gemeinden i n der 
Umgebung von Csököly. Bei den später angesiedelten Gruppen ergeben sich mehr Ab
weichungen. Dies ist teilweise eine Folge dessen, d a ß sie ä rmer waren und so die Neuerun
gen i m allgemeinen später ü b e r n o m m e n haben, teilweise dessen, d a ß sie i m Landbau 
zum sehr großen Teile Mais, Brotgetreide dagegen kaum anbauten, dann aber spielte 
auch bei den Gruppen kroatischer Ankunf t die unterschiedliche ethnische Tradit ion 
eine Rolle. 

Bei den Kroaten entlang die Drau war von der Aufhebung der Leibeigenschaft 
(1848) bis ungefähr i n die 1920-er Jahre das rein aus Maismehl gebackene Brot und der 
hochgradige Genuß von aus Maismehl angefertigten Breien charakteristisch. E i n wich
tiger Grundbestandteil ihrer Speisen war noch das Kraut , die R ü b e (auch gesäuer t ) , 
die Bohnen und die Kartoffel, wie i m allgemeinen auch in den umliegenden Gegenden. 
Fleisch und Fet t winde weniger verzehrt, als i n dem reicheren ungarischen Dörfern. 
Dafür aßen sie mehr Fische, als i n den entfernter von der Drau liegenden Dörfern. Fische 
wurden auch durch Räuche rn konserviert, ja an Märk ten verkauft und man ging sogar 
nach Slawonien h inüber Fische verkaufen. Die Bedeutung der Milchspeisen ist bei ihnen 
größer als andeiswo i m Komitate , was teilweise damit z u s a m m e n h ä n g t , d a ß sie sich erst 
s p ä t e r in den Milchverkauf am Markt eingeschaltet haben. Als Fettstoff wurde weit
gehend Kürbiskernöl verwendet. I n der Fastenzeit wurde nur m i t diesem gekocht, aber 
die ä rmeren bedienten sich desselben auch zu anderen Zeiten. Die strenge Befolgung der 
Fastengebote und die einzelen Fastenspeisen sind kroatischer Herkunft und ebenso 
finden sich kroatische Parallelen i n der Gewohnheit, in der Weihnachtsnacht Speisen 
auf den Tisch zu stellen, wie auch i n den Bräuchen , womit man am Luzientag die Lege
tä t igke i t der H ü h n e r sichern wollte, usw. 



Kós Károly 

Népi írott források a székelység anyagi kultúrájának múltjához 

Egy szabad székely család végrendeletei, osztálylevelei a XVII. századból 

1948-ban, dr. Gh. FOCSA bukaresti etnográfussal „csíki h á z a t " keresve a bukaresti 
„múzeum-fa lu" , a Muzeul Satului részére, Csíkszentgyörgyre is e lve tődtünk , hol házi
gazdánk esti böngészésre egy régi i ra tköteget adott á t . Az i ra tkö teg számos írása közül 
10 a helybeli Botskor „b i roda lom" (birtok) örökösei közöt t még a X V I I . század első 
felében zajlott viszálykodásból maradt. (Az alcsíki, valószínűleg szen tmár ton i eredetű 
Botskor [Bochkor]-okkal a X V I I . században Cs íkszentmár tonon kívül méd Tusnádon , 
Mindszenten, Szeretszegen, Kozmáson , Deinen, Szentk i rá lyon és Csíkszentgyörgyön talál
kozunk. A Csíkszentgyörgyiek Katona- részen való, t e h á t sem jobbágy , sem ku tyabő rös 
nemes, un. szabad székely családok voltak.) Engem a csa ládtör ténet i vonatkozások kevés
bé érdekeltek, viszont kijegyezhettem olyan részleteket , melyek ér tékes u ta lásoka t tartal
maznak az ottani korabeli örökösödés rendjére, a nőke t illető „belső házi eszközök"-re , 
tex t í l iákra stb. (1627), valamint „az öss házhoz való földek"-re (1614) és a „külső rész"-
re (zab- és búzaföldek, szénafüvek), melyet „örökösen fiúról fiúra adtak" (1636). Ugyan
akkor a vi tás földek megjelölésére lép ten-nyomon előforduló h a t á r n e v e k is sokat elárul
nak a korabeli alcsíki gazdasági rendről . 

1614-ben a végrendelkező Botskor Mátyás (?) „az öss házhoz való földek"-et úgy 
osztja szét fiai közt , hogy a nagyobb tagok együ t t maradjanak, ne aprózódjék el a föld, 
hogy p l . ,,( . . .) ne mennének az Udvarhely Széki Szt. Már toni jószágnak borozdánkén t 
való osz toga tásá ra" . 

1627-ben Botskor J á n o s , , t e s t imonium"-ában (végrendelet) a „külső rész t " fiaira 
hagyja, a „belső jószágot néz t abban a feleségem, az meddig az én nevemet viseli, része 
szerént benne hagyom ( . . . ) ha hol penig nevemet el hagyná , vissza szálljon az ősre, az 
á r v á k r a " ; viszont „ h a a f iaim az feleségemnél nem l a k h a t n á n a k az belső örökségemen, 
csinál lyanak egj h á z a t nék i " . 

A Botskor család egy nő leszármazot t j ának 1640-ben keltezett panaszleveléből 
vi lágosan k i tűn ik , hogy a Botskor leány jogot tar t mind anyja, mind nagyanyja „részire" . 

1640: ,,( . . .) Vágjon i t t Csík Székben SztGjörgjön egj belső ülés helly (telek), k in 
t ü laktok, az mellynek Vicinussa (szomszédja) ab una (egyfelől) Csedő I s t v á n biro
dalma, ab alia (másfelől) Ványolos Pál l jószága, melyet ugjan magatok birtok, ezen 
a meg nevezet jószágon vo l t ának épületek, tudni i l ik egj ház Kamarás tó l , a j tón való 
zárra l egjüt t , és egj Is tál ló , annak felette 5 kád , és egj hordó, 3 kar (szúszék) és 2 pad, 
és egj láda, k i ugjan az A n y á m é vol t ; és abban egj kékes p á r n a hélly és egj Vereses, 
egj Veres Széllyü Lepedő , egj gjolts ing, egj fel szedet Veresses Katrincza; egj Cserén, 
2 Vass Kar ika , az Korongon való, K i ugjan az én szülő Anyámé volt , és ő atta volt oda, 
noha az malmot testamentumban nék t ek hagyta Botskor Mátyásné , egj nagy fejsze, 
ezeket a meg i r t bonumokat mindeneket még K é v á n o k tölletek, mert testamentum 
szerént az meg holt Botskor Mátyásné nékem hagjta, az Testamentum tétel is volt i t t 
Csik Székben Szent Gjörgjön, ezen fellyül meg i r t jószágotokon az el mul t 1630 esztendő
ben Die 17 Octobris; ezekben ha valamit t a g a d n á t o k hogj testamentum szerént nékem 
nem [hagyatott] volna, producalom (felmutatom) a testamentumot is ( . . .), ha k íván
t a t i k élő bizont ( t anú t ) is fogok ( . . . ) • Annak felette egj Zöld szinü posztó Szoknyá t és 
egj derekallyt, 2 p á r n á t , aztis még k ívánom töl letek, még annak felette a N y o m á s b a n 
való földeit m i ugorlottuk vala meg, és azt Kegyelmetek ve t ték vol t bé felibe, úgj min t 
ké t földet felső mezőben, az egjik föld vágjon Egres Asszo fejében, az Lakban az maga
tok Csűrén kül Valónak valamint Toroczkoi I s t v á n , és Barcsai Méltóságos Ura imék , k i t 
G y ü t t ő I s t v á n bir, . . . ezek is vannak i t t a Csik Szt Gjörgji h a t á r b a n , ezeknekis a ké t 
földön tet gabonának az felit magamnak kévánom, ugj min t az Nagj A n y á m részit, 
mert akkor meg mondottam, hogj az kinek i l l ik , annak maradjon, ergo, én vol tam köze-
l ib való Atyaf iú , eztis ha t agadnád doccalom (documentaient) . . . " 

A végrendele tekben és a hagya t ékka l kapcsolatos más í rásokban szereplő csík
szentgyörgyi h a t á r n e v e k : 1614: „ U t z á b a : v á m t ö v i n " (k.), „az áll l á b b a n " (sz.), „az 
Botskor P á l Tserée mellett" (sz.), „az két viz közö t t az Sükösd Benedek kapu j áná l " , 
„ n a g y mezőn fordulóban az h a t á r Széllyben, az nagy völgy oldalán az zabb földet . . ." 
(sz.), „ m á s felé fordulóban ebbhá ton 3 köböl b ú z á n a k való földet" (sz.), „Uzahorgyába 
k é t szekérre való szénafüvet" (k.); 1624: „ N a g y Mezőn" , „Közép hos szúban" (sz.); 
1626: „Egres aszó nevü helyen", „Egres aszó Bércz in" (sz.); 1627: „ N a g y Mezőn az 



Közép hosszúban" , ,,Rat (?) L á b b a n " , ,,az E r d ő felől" (sz.); 1636: ,,az Béldi J á n o s 
Malmán kül lye l" , , ,Küs Völgyben" , „ N a g y mezőn az alsó t á b l á n " , „Aj j -Bércz in" , „Ma
lomra folyó á r o k " ; 1643: „az falu n i l földe v o l t " ; 1640 körü l : „az N y o m á s b a n való föld
j e i t " (sz.), „felső m e z ő b e n " . . . „ E g r e s Asszo fejében" (sz.), „az Lakban" (sz.); 1769: 
„Templomhoz járó ösvény" , „Sás n e v ü helyet", ,,a' falu szabad he l lyé" ; „ N a g y völgy 
t ö v i n " ; „Bé ld i J á n o s n a k Malma és fűrésze vol t C. Szt. György k ö z ö t t " . 

A hagya t ék i ügyekke l kapcsolatos írások kijegyzett részletét csoportosí tva min
denekelő t t he lyreá l l í tha tó a X V I I . század eleji csíki ka tonacsa ládok örökösödési szoká
sának k o n k r é t érvényesülési módja . E szerint az ősház és az ősházhoz való földek kizáró
lag a jószág (telek), birodalom ( birtok) nevé t t ovábbv ivő fiúörökösre, fiúról f iúra száll
nak. Az özvegyasszony addig marad a h á z b a n , míg elhalt férje nevé t viseli; de ha ezt 
elhagyja (újból férjhez megy vagy meghal), a ház visszaszáll az ősre. 

A jószágon, belső jószágon vagy ülés helyen á l lo t t ősház (kamaráva l és záros 
aj tóval) , az istálló és az ülés helyen k ívül eső m á s épületek, a csűr vagy a malom ugyan
csak a fiúörökösre szállot t . Ezzel szemben a belső házi eszközök, a házbeli b ú t o r o k — 
padok, karok (szuszék), l ádák — és m á s eszközök — kád , vaskarika, nagy fejsze — és 
az ugyancsak ingóságnak számí to t t (leszerelhető) fonott füstfogó, a cserény viszont 
a lányörökös t illette. 

H i á n y o s volta ellenére is figyelemre mél tó a l ádában (menyasszonyi l ádában) 
t a lá lha tó és az ágyhoz t a r tozó g ú n y a n e m ű e k felsorolása az örököslány részéről: kékes 
p á r n a h é j , veresses p á r n a h é j , p á r n a , derekalj, veresses szélyű lepedő, t o v á b b á gyolcsing, 
felszedett veresses katrinca és zöld színű posz tószoknya . 

A család ál tal b i r tokol t földek említése során az egykori gazdálkodás rendjére 
vona tkozó adatokhoz ju tunk . A szántóföldeket a közös (községi) vá l tógazdaság k é t fordu
lóján, az alsó és a felső mezőn osz to t t ák el. A n y o m á s b a n levő — közös legelőként hasz
n á l t — fordulón a földjeit n y á r b a n k i - k i megugarlotta (felszántotta) s ősszel búzáva l 
vagy a következő tavasszal zabbal bevetette, s így a vetésfordulón búza és zabföldek 
voltak. Egyén i haszná la tban voltak m é g a szénafüvek, ezenkívül voltak m é g a falu 
évente felosztásra kerülő nyíl földei és a falu szabad, helye. 

A csíkszentgyörgyi levelesláda minket érdeklő adatainak kijegyzése és egyszerű 
ér te lmes rendbe rakása újólag meggyőzhe t , hogy a régmúl t feljegyzéseiből megmentett 
mégoly a p r ó töredékek is alkalmasak nép i smere tünk körképének értékes részletekkel , 
elemekkel való gazdagí tására . 

Régi hozomány levelek Kézdipolyánról 

Az európai népek társadalmi-jogi életében á l ta lános volt , hogy a nő férjhezmene
telekor r u h a n e m ű t s a női m u n k a k ö r r e l kapcsolatos m á s t á r g y a k a t , eszközöket, javakat 
hozott az ú j , közös h á z t a r t á s b a . Ezek a házasság megszűnése (elhalás, válás) vagy a férj 
vagyonának elkobzása esetén ismét a nő kizárólagos rendelkezése a lá kerül tek, az ő elhalá
lozásával pedig lányai örökölték. 

A nép széles rétegeinél a hozomány elsősorban a szülők részéről való „ k i r u h á z á s " -
ból ál lot t , s a kelengyébe kapott r u l i a n e m ű t a menyasszonyi l á d á b a n s esetleg a meny
asszonyi megvetett ágyon nyi lvánosan szál l í to t ták á t az ifjú férj új házába . Nagyobb 
ér tékű és sok tételből álló hozomány esetén, az írásbeliség megfelelő fokán, az eladó lány 
h o z o m á n y á t — minden eshetőségre s zámí tva — a kiházasí tó szülők vagy b á t y á k össze
í r ták . I lyen í ro t t hozományleveleket , pa rapherná l i s specificatio-kat á l l í to t tak k i n á l u n k 
is házasság a lka lmával , éspedig nemcsak a fő- és köznemesek, hanem idővel az egytelkes 
(hétszilvafás) kurtanemesek, á rmál i s ták és a katonai szolgálatuk révén ugyancsak nemesi 
jogií kerüle tek , falvak lakói, akárcsak a különböző nemesi rétegekkel azonos m ó d ú és 
igényű városi-mezővárosi lakosok. Nyi lvánva ló , hogy a korábbi nemzedékektő l fent
maradt hozománylevelek, a maguk szűkszavú listajellegük mellett is, ér tékes művelődés
tör téne t i dokumentumok a népi környeze tből származók pedig a tá rgyi - és t á r sada lom
néprajzi k u t a t á s t segítő, az élő emlékezete t megnyú j tó , a szá jhagyományt kiegészítő 
fontos ada lékkén t haszná lha tók . 

E z é r t érdemel figyelmet az a há rom,100—125 éves j^arafernum levél is, melyeket, 
m á s i ratokkal együ t t , dr. Simon Zol tán egyetemi lektor elődeinek kézdipolyáni családi 
levelesládájából 1948-ban á t a d o t t t a n u l m á n y o z á s r a . Kézdipolyán kis háromszéki hegy
alj i falu, nagy közerdőkkel és közlegelőkkel, s a m ú l t század végi tagosí tásig h á r o m 
fordulóban művel t szántó terü le t te l , melyen az őszi búza és rozs, tavaszi á rpa és zab mel
let t sok lent is termeltek. A lenolajkészítés és -kereskedés viszonylagos anyagi jóléthez 
és „v i l ág lá to t t sághoz" segí te t te a falu kis- és törpebir tokos lakosságát . A lakosság zömét 



t evő ka tonacsa ládok köz t a Simonok a módosabbak közé tartoztak, k i k közül idők során, 
t ö b b e n különféle t isztségeket is viseltek. A Simonok a l ányok férjhezadásakor is mindent 
megtettek, hogy ne tűn jenek másokná l a l ábbva lóknak . A falu elöljárósága ál ta l egy 
1827-ben kiadott Contractualis Levélből k i tűnik , hogy az apa még sa já t fiaitól is vet t 
fel kölesönt eladó l eányának illő k i ruházása érdekében: ,, . . . Min t hogy hirtelen és kémé
let lenül kellett Simon György eő Kegye lmének Rosalia L e á n y á t férjhez adni, ő k i egészen 
k i nem vo l t t még ruházva , kén t e l en i t t e t e t t f iá tól ," Simon Mihálytól 30 forintot kérni , 
zá logba adva érte egy , ,két véka fereje szántó fö lde t" azzal a kikötéssel , hogy mikor 
a más ik ké t fia kifizet 10—10 forintot, Simon Mihály tartozik nekik á tengedni a föld 
egy-egy h a r m a d á t „ m i n t hogy 3 vadnak f iakul" . 

A hozománylevelek közlésénél egyedüli vá l toz t a t á s , hogy az eredeti „ fo lyószám", 
„megnevezés" , „be t sá r " , „ F " (forint) és ,,x" (krajcár) rovatokat külön nem jelezzük. 

( I ) Felvétele 

Mind azon Parafernál is ingó és ingatlan javaknak, melyeket Kezdi Polyáni Néhai 
Simon Mihály hajadon leánya Simon Anna férjhez menetele a lka lmáva l viszen ugyan 
[-csak] Kezdi Polyáni Nemzetes Zonda Mihályhoz a most folyó 1855-ik óv Május 24-én 
a melyek az aláb í r t N ő személyek á l ta l meg be t sü l t e t t ek i l y rendel köve tkeznek : 

24) K é t Száz hatvan egv Sing kender vá
szon . . . 52 F . 12 x / 

25) H á r o m Száz t izenkét Sing sikaty (gya
pot ta l vegyes négynyüs tös) Vászon . . . 
63 F . 24 x. 

26) K é t Téli b á r á n y bőrös B u n d á k . . . 60 F . 
27) K é t Fekete b á r á n y gyapjúból készült 

Zekék . . . 10 F . 
28) Egy festett Asztal . . . 5 F . 
29) Négy festett Szék és egy festett 

K a n a p é . . . 16 F . 
30) Egy Soó t a r t ó , egy t ü k ö r és egy t á l 

t a r t ó . . . 5 F. 30 x 
31) Egy Osz tóvá t (szövőszék) a hozzátar -

tozandóva l . . . 5 F . 
32) K é t p á r gerebeny, k é t lehel . . . 1 F . 

30 x. 
33) K é t rosta, két szita . . . 3 F . 
34) Egy Kapa, két réz g y e r g y a t a r t ó hamu

verővel . . . 4 F . 30 x . 
36) Egy tatzet (tucat) p lékalán , hé t p á r 

késvilla . . . 3 F . 
36) Egy égetbor főző üs t minden hozzá tar-

tozandóva l . . . 35 F . 
37) Egy Cseber, egy k á r t y a . . . 50 x. 
38) Egy Cselekedő 'Kicsin Üs t . . . 4 F . 
39) H á r o m köböl Árpa , egy köböl Buza 

és egy Köbö l Rozs . . . 45 F . 
40) K é t T e h é n y és egy éves borjú . . . 300 F . 
41) K é t j ú h gyapjas tó l , tú rós tó l . . . 25 F . 
42) Egy Sertés négy ma la t záva l . . . 30 F . — 

Összesen 1431 F . 16 x. 

Mely két lapon l á t h a t ó 42 pont a la t t i felkelhető jók be t sá rba az ahoz értő Szemé -
lyek á l ta l fel adva, hogy alat t neveinket í r a t t ak á l ta l lelkesen meg í rva jövendőül k i 
adtuk, i t t en Po lyánba a tú l Lapon l á t h a t ó Napon és É v b e n . 

Bögözy Anta l 
K o v á t s Lajos, K . Szt. Léleki 

P.S. A Kis T a m á s béli 5 Vékás földnek fele termési t adgya Tes tvér B á t y a Simo n 
I s t v á n . 

1) Vagyon ké t festett ágy . . . 7 F . 
2) H á r o m Derekaj haj nélkül . . . 30 F . 
3) Ki len tz Derekaj hajak, felsők és al

sók . . . 40 F. 
4) Tizen nyoltz pá rnák haj nélkül . . . 36 F . 
5) Husz p á r n a haj also, husz felső . . . 55 F . 
6) Egy selyem paplan, egy va r ró t és egy 

m á s pe rgá t lepedővel . . . 45 F . 
7) K é t ko tzkás ágy te r í tő . . . 7 F . 30 x . 
8) Tiz á g y r a való fejér lepedők . . . 12 F . 

30 x . 
9) Egy Beretzki Cserge . . . 25 F . 

10) H á r o m ványol t lepedők . . . 12 F . 30 x . 
11) Egy Kékes szoknya ké t selyem r u h á 

val . . . 20 F. 
12) Ö t t rend szőttes felvevők . . . 45 F . 
13) I s m é t tizen négy rend más felve

vők . . . 98 F. 
14) H é t nyakra való Keszkenyő- . . . 15 F . 
15) Ot t főre való boti Keszkenyők . . . 75 F . 
16) Egy fejér főre való keszkenyő . . . 2 F 

30 x . 
17) K é t selyem és h á r o m boti ujja

sok . . . 35 F. 
18) Ki len tz asztal Keszkenyők . . . 12 F . 

30 x . 
19) Tizen há rom asztal te r i tők . . . 26 F . 
20) Tizen kilentz Kendező kendők (törül

közők) . . . 9 F . 30 x. 
21) H á r o m festett záros ládák . . . 15 F . 
22) K é t s z á z nyoltzvan Sing gyolts . . . 93 F . 

20 x . 
23) Száz nyoltzvan Sing gyapottal ö l t ö t t 

kender vászon . . . 45 F . 



( I I ) Parafernalis Specificatio 

Mind azon ingó és ingatlan jókról , mellyeket Po lyán i Boldizsár Á d á m s nője 
Gáspá r Judita Asszony eö kegyelmek édess l eányoknak , Rozá l i ának adandnak, a melyek 
sor szerint igy köve tkeznek : 

1) V á g y n a k h á r o m darakajjak felső és alsó 30) 
vonatokkal . . . 57 F. 

2) Tizennégy pá rnák , h á r o m p á r felső hajak 31 ) 
(egy p á r s implával varrot t , k é t pá r kar- 32) 
ton), 14 alsó hajak együ t t . . . 77 F 50 x. 

4) Egy selyemmel varrot t és egy fehér 33) 
gyolts lepedők . . . 7 F . 34) 

5) Őt sikatyus fejér lepedők . . . 8 F. 20 x . 
6) Egv selyem közepü paplan . . . 14 F . 35) 

30 x. 36) 
7) Egy Beretzki Cserge . . . 24 F . 37) 
8) K é t v á n y o l t tarka lepedők . . . 16 F . 38) 
9) Egy szőr szoknya selyem elő ruha- 39) 

val . . . 18 F . 30 x. 40) 
10) Egy veress sáfos köntös . . . 8 F . 
11) Egy veresses tarka és egy kék melyókü 41) 

köntösök . . . 16 F . 42) 
12) Egy karton Kön tös . . . 10 F . 43) 
13) Egy fekete karton K ö n t ö s . . . 6 F . 
14) Egy langszin rokója elő ruháva l . . . 5 F . 44) 
15) Más veresses rokója . . . 4 F . 45) 
16) Egy veress sinoros . . . 3 F . 46) 
17) Egy zöld posztoju szoknya . . . 8 F . 
18) Vagyon egv főre való selyem Keszke- 47) 

nyő . . . 23 F. 48) 
19) Egy fekete t a k é t (taft) főre való Kesz-

kenyő . . . 19 F . 30 x. 49) 
20) Egy veress Cirkált Keszkenyő . . . 8 F . 50) 
21) Egy t a k é t és egv m á s tarka keszke- 51) 

nyők . . . 12 F. 30 x. 52) 
22) Egy selyem kiss Keszkenyők . . . 9 F . 
23) H á r o m sali (sál) Keszkenvők . . . 6 F . 53) 

15 x. 54) 
24) Egy fehér varrott Zsebb K e n d ő . . . 1 F . 55) 
25) Egy kávészin selyem K ü r t i . . . 15 F . 56) 
26) Egy rojtos K ü r t i és egy más t i -

b e t . . . 10 F . 57) 
27) Vagyon 140 sing gyolts . . 42. F . 12 x. 
28) Vagyon 100 sing gvapott vászon . . . 25 

F . 58) 
29) Vagyon 60 sing kendervászon . . . 12 F . 

36 

ab-

. 1 F . 
10 x. 
30 x. 

Vagyon 140 sing sikatyus vászon . 
F . 
Egy veress bot i abrosz . . . 7 F . 
H á r o m gyapott baratz himess 
roszok . . . 9 F . 
H a t m á s viselő Abroszok . . . 10 F . 
Négy fejtővel ö l tö t t asztal Keszke
nyők . . . 8 F . 
Egy p á r fejér asztal Keszkenyő . . 
Nyoltz gyolts Kendők . . . 4 F . 
Nógydarab kender K e n d ő k . . . 1 F 
Négy tarka r u h á k . . . 1 F . 15 x. 
Egy ujj posztó bunda . . . 40 F . 
Ugyanegy m á s plizer (?) b u n d á r a kész 
pénz . . . 40 F . 
Egy fekete Gondra . . . 9 F . 5 x. 
K é t festett l ádák . . . 15 F . 
Egv k a n a p é Szék és egy p á r Kaross 
Szók . . . 10 F. 
Egy kis húzós Asztal . 
Egy Ágy . . . 2 F . 30 x. 
Gyapott füsü és egj ; 

kerék . . . 3 F. 
Egy héhel és egy pár gereben . . 
Egy sütő és gvúró t e k e n y ő k . 
30 x. 
Egy Gyertya tartora . . . 2 F . 30 x. 
Egy tutzet Késs vi l la . . . 5 F . 
Egy tükör . . . 3 F. 50 x . 
Pá l inka főző üst , hozzá t a r tozandók-
kal . . . 50 F . 
Egy tűzre való kiss üs t . . . 4 F . 
Egy négy évess tehén . . . 80 F . 
Egy Öreg sertés . . . 25 F . 
H á r o m öreg juhok és egy diszké bá
r á n y . . . 40 F . 
Vagyon h á r o m h a t á r o k b a (a h á r o m for
dulóban) h á r o m d a r a b b kereset földek 
Contractus t a r t a lmáná l fogva . . . 300 F . 
Vagyon t iz véka ősz és t iz véka tavasz 
gabonák . . . 33 F . 20 x . 

10 F . 

gyapott fonó 

50 x. 
. 2 F . 

Mely ké t lapon t a l á lha tó 58. pont alatt Felkelhető jók bets á r b a n az ahoz értő 
személyek által fel adva, hogy alatt neveinket Í ra t tak , á l ta l lelkesen,meg í rva jövendőül 
k i adtuk, i t ten P o l y á n b a az 1855. É v October 20-án a Boldizsár Á d á m lakó házáná l . 

Bögözy Anta l mp. 
Bogdán I s t v á n mp. P lébános 

Szabó Anta l mp. 



( I I I ) Felvétele 

Mind azon ingó és ingatlan vagyonoknak, mellyek K . Po lyán i Simon I s t v á n és 
neje Boldizsár Rozál ia adand édes leányok Már iának Simon Lajoshoz leendő férjhez 
menetele alkalmával , u.m. 

K é t darab ágy . . . 13 F . 
két darab szalmazsák . . . 1 F . (iO x. 
négy darab darakalj . . . 26 F . 
nyoltz darab darakalj haj . . . 20 F . 
t i zen nyoltz darab p á r n á k . . . 23 F . 40 x. 
lizennyoltz pá rnaha j ak . . . 16 F . 
Tizennyoltz darab innepes p á r n a ha
jak . . . 25 F . 
k é t darab — ágy t a k a r ó viselők . . . 4 F . 
k é t darab innepes ágy t aka rók varrot
tak . . . 22 F. 
hat darab ágy lepedők . . . 4 F . 
négy darab gyolts ágv lepedők . . . 4 F . 
50 x . 
k é t darab v á m o l t lepedők . . . 5 F . 80 x . 
egy darab bereezki cserge . . . 14 F . 
k é t darab paplan . . . 14 F . 
Egy darab láda . . . 1 F. 80 x. 
egy rend megy szin selvem K ö n 
tös . . . 48 F . 
egy rend fekete selyem Kön tös . . . 25 F . 
h á i o m rend szőr rokolya felsővel 
e g y ü t t . . . 40 F . 
egy darabb kék spanyolét rokolva . . . 9 
F . 
egy darabb fehér rokolya . . . 8 F . 
h á r o m darabb karton rokolya felsők
kel e g y ü t t . . . 9 F . 
hó t rend szőttes rokolya . . . 19 F . 
h á r o m darab főre való nagy Keszke-
n y ő k . . . 19 F. 
öt darab selyem Keszkenyők . 
ké t darab főre való hárász ruva • • 
egy darab téli K ü r t i . . . 20 F. 
egy bambán . . . 1 F. 
egy magyar bunda . . . 50 F. 
200 sing gyotts vászon . . . 40 F . 
16 sing gyapot vászon 22 F . 40 x 
60 sing abrosznak vak) vászon . . . 
80 sing kender vászon . . . 9 
80 sing négy nyistes vászon . . . 
160 sing négy nyistes vászon . . . 
60 x. 
egy darab pónya . . . 2 F . 20 x. 
h á r o m darab ablak t aka ró . . . 3 F 
öt darab asztal t aka rók . . . 14 F 
tiz darab házi szőt t asztal 
rók . . . 16 F. 
négy darab nyoltz nyistes asztal taka 
rók . . . 10 F. 
19 darab abrosz és szervét . . . 12 F 
12 darab házi szervét . . . 1 F . 80 x 
hat darab törölköző kendők . . . 1 F 
15 darab gyapot törü lköző ken 
dők . . . 6 F . 

10 

12 F . 
60 x. 
12 F . 
17 F . 

taka-

44) egy asztal 6 F . 
45) egy d iván . . . 20 F . 
46) egy kredencz . . . 13 F . 
47) 6 darab szék . . . 6 F . 
48) egy darab kasz tén zárva l együt t , . . 8 F . 
49) egy darab kád vas abroncsval két cseber 

és egy véka . . . 4 F . 
50) egy szita és rosta . . . 1 F . 
51) létei, gereben . . . 80 x. 
52) n y á r s és vas ka lán . . . 80 x. 
53) egy tutzat kés, ka lán és vil la, leveses 

ka lán . . . 10 F . 
54) 16 darab kávés ka lán . . . 5 F . 
55) egy darab tükör és darab kép . . . 4 F . 

20 x . 
56) egy téglázó . . . (?) téglázó réz . . . 4 F. 
57) egy érez Üst . . . 80 x . 
58) egy érez fazék és egy érez lábas . . . 2 F . 
59) ké t darab gye rgya t a r tó . . . 2 F . 
60) h á r o m darab leveses, egy darab suites, 

egy darab n á d m é z t a r t ó , 12 darab porcel
lán t á n g y é r . . . 11 F . 

61) hét poharak . . . 2 F . 40 x. 
62) egy Pá l inka főző Üs t , Cső kádda l , 
együ t t . . . 20 F . 
63) egy sü tő tekenvő , m á s kisebb tekenyő, 

ké t l ap i tó . . . 2 F . 
64) ké t darab öt éves ökör . . . 235 F. 
65) egy szekér ra j tor jával e l lá tva . . . 40 F. 
66) egy ser tés 5 ma la t záva l . . . 16 F . 
67) egy vas ekére . . . 7 F . 
68) Kis mezőben Veres t a n á r o k b a n Király 

és Máté I s tván közöt t 6 vékás szán
tó . . . 150 F . 

69) Ugyan ezen mezőben az Allahban 2 vé
kás szán tó Rettegi György és K á d á r 
Ло/.sef közt . . . 60 F . 

70) Az Árok h a t á r b a n Kökényes l áb jában 
Pá l A n d r á s és Simon Gergely kö/.t 5 
véka férejü szántó . . . 180 F. 

71) Ugyan azon mezőben a Martonos sze
gében Simon J á n o s közt 2 vékás szán
tó . . . 72 F. 

72) hasonló ezen mezőben a nyuj tódi Sár 
l áb j ában Sándor An ta l közt 2 vékás 
szán tó . . . 72 F. 

73) hasonló ezen mezőben felső Esztelnek 
Simonyok kerüle tében Simon J á n o s 
mellett 369 öl kaszáló . . . 95 F. 

74) A K á p o l n a mezőben Testves tó (?) láb
j á b a n Pá l l I s t v á n köz t 5 vékás szán
tó . . . 180 F. 

75) Ugyan ezen h a t á r b a n K é t u t közö t t 
Simon J á n o s közö t t 3-om vékás szán
tó . . . 80 F . 



76) Ugyan o t t a Nádszeg nevü lábban Simon 78) A pólyán Bérczin Varsa viz helyen Simon 
J á n o s köz t 2 vékás szántó . . . 60 F . Józseftől vásárol t kaszálót . . . 43 F . 

77) Ugyan ezen h a t á r b a n K u t forrásban 79) A Tetőn ké t véka férejü szán tó hasz-
kaszáló SimonGergely közt . . . 90 F . ná la t a . — Al ta lános összeg 2171 F . 70 x . 

Hogy az elől i r t há rom oldalakon lesorolt Parafernál is javak ahoz é r tő férfi ós 
nő személyek ál ta l megbecsü l te te t t , azt m i i is m i n t tanuk meg í r t uk neveink a lá í rásáva l 
meg erősí t jük. K . Po lyánban 1879. Ápril is hava 14-én. 

Megjegyzendő elől i r t javakhoz még hozá a d a n d ó négy köböl buza és négy köböl 
rozs és k é t köböl á rpa . . . 42 F . 80 x. — Az az 2214 F . és 50 x . 

Szölösi P a á l Gáspár Gergely és 
Erzsébet A n d r á s n ő m Ki rá ly Rozál ia 
becslő becslő becslők Simon A n t a l 

és n ő m Szabó Rozál ia 
becslők Mihály An ta l 
t a n ú 

A fenti parafernális i eveleknek m á r első á to lvasásukkor szembeötl ik néprajzi 
vona tkozású ada tgazdagságuk és a b e n n ü k rej tőző egyéb t anu l ságok . A köve tkezőkben 
a levelek t ö b b oldalról való vizsgála ta n y o m á n önkén t m u t a t k o z ó n é h á n y i lyen tanul
ságot p r ó b á l u n k megfogalmazni. Már i t t k i tűn ik , hogy milyen h a t é k o n y lehet az össze
hasonl í tó néprajzi s t ruk tu rá l i s vizsgálat és a statisztikai módszer a lka lmazása , holott 
e ké t módszer a jelenleginél sokkal nagyobb számú összegyűj tö t t levél v izsgála takor 
hozhat majd éppen jelentős, a népi k u l t ú r á t új oldaláról megvi lágí tó e redményeke t . 
M i i t t most i n k á b b csak e lehetőség érzékel te tését kísérelhetjük meg. 

A parafernál is leveleknek, eltekintve a sablonos bevezető és befejező résztől , 
a szokás á l ta l k ia lak í to t t sajátos r epe r tó r iuma van. A férjhez m e n ő l á n y n a k adot t javak 
elsősorban ingóságok, s ebből is mindeneke lő t t a „ k i r u h á z á s " és csak kiegészí tésként 
kerül valami föld is. A szokásos sorrend ez: 1. ágybéliek, 2. ruhafélék, 3. vá sznak , 4. ter í 
tők, kendők , 5. felső ruhák , 6. bú torok és ház ta r t á s i felszerelés, 7. ál lat , 8. gabona, 
9. föld. Ez a tematikai sorrend egyú t t a l a fontossági sorrend és a parafernál is jegyzék 
tör ténet i k ia lakulásának rendje is. Erre muta t az is, hogy míg az 1 — 6. t á rgycsopor t sora 
mindig egyezményesen ugyanaz, a t ovább i t á rgycsopor tok sorrendjében vá l tozás vagy 
ugrás is lehetséges, a föld (ingatlan) pedig el is maradhat. 

A h a g y o m á n y o s rend k u t a t ó j á t elsősorban az eredeti é r te lemben vet t „ k i r u h á z á s t " 
je lentő 1 — 5. csoportba t a r tozók érdeklik. Viszont ezekhez szervesen csatlakoznak a bú to
rok: az ágybél i ruha helye, az ágy , a testi ruha t a r t á s á r a szolgáló láda, a vásznak t a r t á 
sára szolgáló k a n a p é , a te r í tők helye, az asztal ós a kendők helye, a fogas kendőszeg, 
melyeket kiegészítenek a tűzhe ly körül i női m u n k á v a l kapcsolatos egyéb felszerelési 
t á rgyak . 

Figyelemre mél tó , hogy míg az utolsó t á rgycsopor tokná l a felsorolásban nagy 
ingadozások, vál tozások (k imaradások is) l á t h a t ó k , az első csoportokba t a r tozó női hol
mik felsorolása meglehetősen egységes képe t mutat . í g y p l . az ágybéliek köz t m i n d h á r o m 
levélben o t t ta lá l juk a deréka l ja t , p á r n á k a t (huzatokat is), ágy t aka ró t , ágylepedőt , 
berecki csergét, paplant, ványo l t lepedőt, a ruhafélék közt a szoknyá t e lőruhával , kön
töst , i l letve rokolyát , a főre való keszkenőt , a kü r t i t , illetve ujjast, a vászonneműek közt 
a gyolcsot, kender- és s ika tyús vásznat , t o v á b b á az asz ta l te r í tő t , a sz ta lkendő t és törül
közőkendőt , a felsőruhák közt a b u n d á t és zekefélét. A bú torok és ház t a r t á s i szerelékek 
közöt t „kö te lező" módon szerepel az ágy, láda , asztal, k a n a p é és székek, az osz továta , 
lehel és gereben, a rosta, szita és dagasz tó teknő , a gye r tya t a r t ó , kaná l és kisvil la, a főző
üst , pál inkafőző felszerelés, cseber stb. 

Figyelmet érdemelnek azok a vál tozások is, melyek egyetlen nemzedékvá l t á sná l 
m á r a m ú l t század harmadik negyedében is megmutatkoztak. Összevetve az 1855-ben 
férjhezmenő Boldizsár Rozál ia , majd ennek 1879-ben férjhezmenő l ánya pa ra fe rnumát , 
azt lá t juk, hogy míg az ágybéliek és a ruhafélék közt lényeges különbség nincs, a meny
asszonyi bú to r kiegészül kredenccel és kasztennel, a k an ap é helyett d íván t , a régi pléh-
kalán és késvilla helyett ka l án t , kést , villát és kávéska lán t hoz az újasszony, t o v á b b á 
fali képe t , téglázót (vasalót) , „cse lekedő" rézüst helyett pedig ö n t ö t t v a s ércüs tö t , érc-
fazakat és érclábost , t o v á b b á gyári porce lán tányéroka t , leveses- és sü l tes tá la t , cukor
ta r tó t , valamint üvegpoharaka t . 
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É r d e m e s megf igyelnünk e pa ra femál i s levelek összértékeit , majd megnéznünk 
legalábbis az egyes t á rgyka tegór iák szerinti ér tékmegoszlás t . Mindenekelőt t azt lá t juk , 
hogy — nem számí tva a 2. és 3. hozománylevé l végén m é g hozzáado t t 300, illetve 1100 
forint é r t ékű földingat lant (utóbbi esetben valószínűleg ,,egyes" lányról volt szó) — 
m i n d h á r o m lány ingóságokból tevődő kelengyéje eléggé hasonlóan 1000 —1400 forint 
é r t ékű . Ennek az é r t éknek nagyobb részét (mindhárom esetben kb. 60%-á t ) a házi ipar
ból kerülő t ex t i lnemű és m á s ruhafélék teszik k i , viszont csak mintegy 10%-á t a bú to rok 
és h á z t a r t á s i eszközök és 30%-ot a kapott állat (korábban csak anyaá l l a t : tehén, ser tés , 
juh) ós gabona. A h á r o m hozománv becsüér téke egyes tá rgycsopor tokra lebontva: 
1. Ágybél iek: 263 — 219-180 F ; 2. Ruhafé lék : 290—182 — 212 F; 3. Vásznak: 253 — 
113—114 F ; 4. Ter í tők, kendők : 48, 4 2 - 6 4 F ; 5. Felső té l i ruhák: 7 0 - 8 9 - 5 4 F; 6. B ú t o r 
és h á z t a r t á s i felszerelés: 1 0 4 - 1 0 9 - 1 3 9 F; 7. Állat : 355- 145-251 F ; 8. Gabona: 45 — 
33, - F ; 9. Fö ld : - , 300-1110 F . 

A múl tbe l i népi gazdálkodással és gazdasági - társadalmi élettel kapcsolatos kuta
t á soka t segíti egy-egy per iódus tá rgyi javai korabeli pénzér tékének ismerete. A legtöbbet 
szereplő t á r g y a k becsüér téke az 1855—1879-ben forgalomban levő forintban (egyes 
darabokra á t s zámí tva ) : derékalj 7—10, derékaljhaj 3—4, p á r n a 1 1/2 — 2, pá rnaha j (alsó 
és felső) 2 — 3, selyem paplan 7 —14, ágy te r í tő 7—11, á g y r a való lepedő 1 — 2, berecki 
cserge 14—25, ványo l t lepedő 3 — 8, kékes szoknya egy v. ké t selyem előruhával 18 — 20, 
szőt tes felvevő szoknya 9 —13, rokolya 3 — 5, nyakra való keszkenő 2, főre való bol t i 
se lyemkeszkenő 15—23, ujjas 5—15, kusti 20; asztali keszkenő 1 1/2 — 2, asz ta l te r í tő 
(abrosz) 2—7, kendezőkendő 1/2, bunda (báránybőrös posztó) 30 — 50, zeke, condra 
5 — 9 for int . A vásznak singje k ra j cá rban : abrosznak való vászon 20, gyolcs 15 — 20, 
négynyüs tös vászon 15—17, gyapotvászon 14—15, gyapottal ö l tö t t kendervászon 15, 
s ika tyús vászon 12—15, kendervászon 12 krajcár . A bútorfélék és ház ta r tás i eszközök 
becsüára forintban: festett záros láda 5 — 7, festett ágy 2 1/4 — 3 1/2, festett asztal 5—10, 
kanapé és székek 10—16, osz tová ta 5, égett.bor főzőüst stb. 20 — 50, főző rézüst 4, t o v á b b á 
az 1879-ben fölvett szekér 40, és az ekevas 7. Az adni szokott á l la tok é r t éke : tehén 80— 
100, ökör 120, juh 12, ser tés (malacaival) 16 30 forint, ugyanakkor 1 köböl (4 véka) 
gabona (búza, rozs, árpa) a forint körül , 1 vékás (1 véka férejü, kb. 10 ár vagy 1/6 hold) 
szán tó a falu h a t á r á b a n 25 — 36 forint, é r t ékű ( tehát egy „ j ó " cserge vagy „o lc sóbb" 
bunda á ra ) vol t . 

A földeket is magukba foglaló hozománylevelek a fa luhatár „é le te" , valamint 
a he lynévadásban m e g m u t a t k o z ó népi szemlélet t anu lmányozása szempont jából oly 
fontos (s azó ta esetleg m á r elkopott, elfelejtett) régi ha t á rneveke t is tartalmaznak. 
Az 1855. és 1879. évi hozománylevelekből és az eml í t e t t levelesláda más i rományaiból 
kijegyzett ha t á rnevek : 1812: Ha rminczás lábján (sz), Telek P a t a k á b a n (sz), K á p o l n a 
mezőben a' Tekeresben (sz), a' R é t meget fel menőben (sz), Kápo lna mezőben az elő 
nevü l á b b a n (sz); 1827: R ö h Sándor Á r k á b a n (sz); 1832: Ben való jóság; 1846: Kiss 
Mezőben a Külső veres á rokba (sz), 1855: Kis Tamás béli (sz), a h á r o m h a t á r o k b a (sz, 
földek); 1858: Kiss mezőben az ugy nevezett Bélafalvi ú t á l ta l kelő l ábba ; 1871: Árok
elvé h a t á r R é t m e g e nevü lábján (sz), Árokelvi ha tár^Mar tonos szege lábján (sz), K á p o l n a 
h a t á r Nádszeg nevü láb ján (sz), K á p o l n a mező Röh nevü lábján (sz), Húszforintos n e v ü 
lábján (sz), A^ Kis u t fogya tyán (sz); 1879: K i s mezőben veres t a n á r o k b a n (sz), . . . az al 
l ábban (sz), Árok h a t á r b a n Kökényes láb jában (s/), . . . a Martonos szegében (sz), . . . a 
nyú j tód i Sár l áb jában (sz), . . . felső Esztelnek Simonyok kerületében (sz); K á p o l n a 
mekőben testvesto (?) l áb jában (sz), . . . K é t ut között (sz), . . . nádszeg nevü l á b b a n 
(sz), . . . K u t forrásban (k), A Pólyán bérczin varsa viz helyen (k), A t e tőn (sz). 

Természetesen m á r e há rom hozománylevélnek egymással való alaposabb össze
vetése, s t ruk tu rá l i s elemzésük f inomítása és az egyes té te lek külön-külön való közelebbi 
vizsgálata még tovább i számos tanulsággal szolgálhatna a népismere tnek . Nem is beszél
ve arról , hogy az egykori menyasszonyok családjai gazdasági- társadalmi viszonyainak, 
a községben elfoglalt he lyüknek valamelyes ismeretében, s hozományleveleiknek minél 
több m á s falubeli, szomszédos falubeli és szomszédos vidékekről való, t ö b b nemzedéktő l 
származó hozománylevél le l való összehasonlí tása egy eddig rejtett, bő és sokoldalú 
ada t for rása lehetne népismeret i k u t a t á s u n k n a k . 



Károly Kós 

S C H R I F T L I C H E Q U E L L E N Z U R GESCHICHTE 
D E R M A T E R I E L L E N K U L T U R D E R S Z É K L E R 

(Auszug) 

Die Studie macht auf die von Bauernfamilien geschriebenen oder bestellten Auf
zeichnungen aufmerksam und dokumentiert deren ethnographische Bedeutung an Hand 
mehrerer Schriften, die aus den Truhen von Székler Familien stammen. 

1. Die Studie bringt die Aufzeichnungen einer von den Pflichten der Leibeigen
schaft enthobenen ,,Soldafen"-Familie aus Csíkszentgyörgy. Es sind Testamente, bezie
hungsweise Dokumente von Erbteilungen aus den Jahren 1614, 1627 und 1640. Die 
Schriften lassen deutlich das Erbschaftssystem erkennen, i n dem ererbtes Haus und 
Landbesitz dem Sohne verbleibt, der den Namen wei terführt . Die übr igen Angaben 
belehren uns übe r die Kleidung und die Einr ichtung der Wohnung. 

2. Aus der Gemeinde Kézdipolyán i m Komita te Háromszék veröffentl icht der 
Verfasser drei Mitgiftsverzeichnisse aus den Jahren 1855 und 1879. Sie lassen gut die 
traditionelle Zusammenstellung der Aussteuer erkennen. 60% der Posten bestehen aus 
hausgewobenen Leinenwaren, 30% aus Lebendvieh und 10% aus Möbeln. Der Vergleich 
zwischen der Mi tg i f t einer aus wohlhabender Dorffamilie stammenden Mutter und Toch
ter läß t die i m Gange befindlichen Änderungen erkennen. 

Szabadfalvi József 

Pásztori jelzések, pusztai híradás Nádudvaron 

A kú t gémmel való h í r adás t H E R M A N O t tó is emlí t i m á r pász to r szó tá l ában : 
, ,A legrégibb magyar telegráf a gémeskút , a mellyel különösen a be tyárv i lágban sűrűn 
éltek a be tyá rok és pár to ló ik . A gém különféle á l lásának jelentősége v o l t . " 1 Ismeri 
a hor tobágyi népda l is: 

Lebocsáj tva l á tom a kú tgémet , 
Flmenl már a esári Iá I iól a német . 
Csaplárosné nyissa k i az a j tó t , 
Kilenc jerkét haj tot tam meg tok jó t . 2 

A feleresztett kú t gém jelző szerepéről szépíróink is h í r t adtak: T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n 
az Újkor idején c. novellaciklusban említi a tilosra ál l í tot t kútgémel min t a be tyá rok 
ér tes í tését . 3 S Z É P E r n ő A Hortobágy c. könyvében Vidróczki Marcival kapcsolatban í r 
ugyanerrő l . 4 K R Ú D Y Gyula ugyancsak említ i a jeladó k ú t á g a s t . 5 

A magyar jelnyelvről először S Z E N D R E Y Ákos közölt t a n u l m á n y t , i t t — F E H É R 
Gyula cikkére h iva tkozássa l — megemlí t i azt is, hogy a kú tgémmel a kis-sárréti t anyá 
kon a p a n d ú r o k jelenlétét jelezték egykor, a harmincas években pedig ezzel h ív t ák haza 
a t a n y á n k ívül dolgozókat és a l ibapász toroka t . 0 A pusztai jelzésekről igen jó adatokat 
szolgáltat B É R E S András , i t t említi a gémeskú t szerepét is. 7 A kú tgémmel való h í radás t 
G U N D A Béla eml í t e t t e 1975-ben megjelent Pásztorok és jelek c. t a n u l m á n y á b a n . 8 B Á L I N T 
Sándor szegedi,9 E C S E D I I s t v á n és B É R E S A n d r á s h o r t o b á g y i , 1 0 N A G Y C Z I R O K László 

1 H E R M A N O t tó 1914. 297. 
2 H E R M A N O t tó 1914. 631. 
3 T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n 1958. 232. 

4 S Z É P E r n ő 1930. 218-220 . 
5 K R Ú D Y Gyula 1971. 
6 S Z E N D R E Y Ákos 1941. 263.; F E H É R Gyula 1938. 184. 
7 B É R E S András 1962. 192-193. 
8 G U N D A Béla 1975. 15—Ki. 
9 B Á L I N T Sándor 1961. 36, 54. 

1 0 B É R E S András 1962. 192-193. 



kiskunsági ' - adatait említ, valamint saját nagyiváni gyűjtéséből közöl néhány adatot. 
N é h á n y röpke adatra hivatkozva említi a Magyar Néprajzi Lexikon is . 1 2 

A Hor tobágyon az állás, a pásztor és az őrzöt t ál lat t anyá j a a birtokolt legelő 
közepe tá ján , rendszerint egy magaslaton van. A vízállásos, kakás , nádas mélyedéseket 
sohasem választ ják tar tózkodás i helyül . Az állás t a r tozéka a gémeskút , amelynek első
r e n d ű szerepe az i t a tás , az ivóvízellátás biztosí tása. Az állás körül elterülő legelőterületet 
pontosan beosztott rendszer szerint legeltetik. A nyá j és a telephely között i kapcsolatot 
folyamatosan fenntar t ják , erre különböző jelek, jelzések szolgálnak. 

A múl t század elején, amikor még nem volt a legelőkön annyi gémeskút laposak
ból, sírkutakhól i ta t lak, elsősorban messzelátó^, vagy pontosabban a Zátó/ák 1 3 szolgáltak 
szótnézésre és jelzések leadására . A gémesku tak meghonosodásával a jól l á t h a t ó kú t -
gémeke t haszná l t ák fel információk közlésére. E s t é n k é n t a rakot t tűz is alkalmas vol t 
a t á v o l a b b t a r tózkodó pásztorok informálására . 

A H o r t o b á g y szélén te lepül t N á d u d v a r o n még az 1960-as években megkérdezhe tő 
öregek jól emlékeztek a régi pász toré le tben alkalmazott jelzésekre. Ú g y emlékeztek, 
hogy a látófálz a X I X . század közepétől fokozatosan csökkentek. Ezt a gémesku tak 
elterjedése, illetőleg a be tyárv i lág felszámolására tö rekvő R á d a y - k o r hivatalos in tézke
dései is s ie t te t ték . 

1 1 N A G Y CZIROK László 1959 . 
12 Magyar Néprajzi Lexikon I I . 1 9 7 9 . 6 7 8 . P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a . 
1 3 A látófához 1. U J V Á R Y Zoltán 1959 . ; a Magyar Néprajzi Lexikon látója címszó

nál . Az eszközről összefoglaló t a n u l m á n y o m készül. 



, ,A látófa — a n á d u d v a r i a k emlékezete szerint — ké t és fél—három öl hosszú 
fenyőgerenda, ami ké t felől be van fúrva ós laj tor jaszerűen erős faszeg van beleütve vagy 
jó vastag falusi kovács készí te t te vasszegek beleverve. V o l t olyan is, amelyen keresztben 
lécek voltak rászegezve laj torjaszerűen. A látójára, m i n t l é t rá ra ment fel a jel t adó pász
tor, ahonné t b e l á t t a a h a t á r t , a legelésző gulyá t , ménes t vagy nyá ja t , és jelzett az őrző 
pá sz to roknak . " J o b b á r a a n á d d a l fedett t e rü le teken vagy dimbes-dombos felületű lege
lőkön a lka lmaz ták . 

Lássunk n é h á n y jelzést is: 
1. jel: a lá tófán álló ember botra te t t kalapot emel fel. Jelentése: jöhe t a nyá j 

a kú thoz i t a t á s ra . 
2. jel: a látófa te te jén álló ember egy boton levő kalapot egymás u t á n kétszer 

megemeli. Jelentése: menjen a gulya vagy a ménes a legelő távolabbi részeibe és o t t 
legeljen t o v á b b . M o n d t á k még azt is, hogy ezzel a jelzéssel h a j t o t t á k ha jdanán az á l la to
ka t a nádasba és ré t re is. 

3. jel : a botra te t t kalappal jobbra-balra integetett. Jelentése: elmúlt a baj, tiszta 
a környék . 

4. jel: a látófa te te jén álló ember a kezében ta r to t t kalappal integet. Jelentése: 
hatósági vagy hivatalos ember érkezet t a kunyhóhoz . 

5. jel: a lá tófán álló ember botra k ö t ö t t kendővel integet. Jelentése: nő érkezet t 
a kunyhóhoz , jöj jön ide, aki vár ja . 

6. jel: a látófáról botra t e t t kis k a b á t o t emeltek fel. Jelentése: elment a számadó 
haza vagy a pusztai csárdába . Ú g y m o n d ' szabad a vásár . 

A gémesku tak jelzései közül a következőket t a l á l t a m meg a n á d u d v a r i a k emlé
kezetében: 

1. jel: a k ú t g é m fel van eresztve úgy, hogy a vízmerő dézsa a k ú t áMójára van 
á l l í tva , arra a részre, ahol a pász tor a vízhúzásnál áll (1. kép). Jelentése: vigyázz, ha tó 
sági ember érkezet t a legelőre, p l . a legei te tő társula t elnöke, a pusztagazda, a mezőőr, 
az olvasó b izot t ság vagy a csendőr járőr é rkezet t meg. A jelentés t e h á t : Vigyázz, hiva
talos ember é rkeze t t ! 

2. jel: a k ú t g é m fel van eresztve, a vízmerő dézsa a kifolyó csatornán áll (2. kép). 
Jelentése: ha j t sák a gu lyá t vagy a ménes t az i t a tóhe lyre . 

3. jel: a k ú t g é m fel van eresztve, a vízmerő dézsa a k ú t k á v a mellett, kívül a föl
dön áll (3. kép). Jelentése: elkészült az ebéd, jöj je tek ebédelni . Ezt a jelzést csak tavasz-
szal és ősszel a lka lmaz t ák , amikor egész napon á t legel a n y á j . 

4. jel: a k ú t g é m a kú tos to r ra l fel van eresztve úgy , hogy a dézsa üresen, a magas
ban himbálódzik (4. kép). Jelentése: nagy baj, szerencsétlenség tö r t én t , p l . jószágkár , 
emberha lá l . Amiko r ezt meglá t ják a szomszédos legelőről is jönnek segíteni a pász to rnak . 

5. jel: a kú tos to r a dézsával a k ú t á g a s b a vert szegre van akasztva (5. kép). 
Jelentése: a gu lyába vagy a ménesbe befogadott idegen jószágokat el kell t ü n t e t n i , mert 
keresik vagy megérkeze t t az olvasó bizottság. 

6. jel: a k ú t o s t o r t előre dön t ik , a vízmerí tő dézsa teljesen bele van mer í tve , nyom
va a k ú t b a (0. kép). Jelentése: vigyázz, l á toga tó gazdák érkeztek, k i is akarnak menni 
a nyájhoz. H a nem a saját lovadon ülsz, cseréld á t a magadé ra . Ezt a jelzést csak a csikó
sok ismerik. 

7. jel: a dézsa nincsen a kú tos toron , ez u tóbb i pedig fel van téve a kú t ágas tete
j é r e (7. kép). Jelentése: a k ú t vize most nem iha tó , mert valaki vagy beleölte m a g á t , 
vagy jószág döglö t t bele. Ameddig k i nem merik belőle teljesen a vizet és k i nem kotor
j á k az alját , addig nem isszák, i t a t j ák a vizet. 

8. jel: a kí i tgóm felengedten áll, a kú tos to r és a dézsa nincsen rajta, csak a kú t 
ostor lánca csüng (8. kép). Jelentése: a k ú t rossz, beomlott az oldala vagy a vize nem 
iha tó , nem i t a t h a t ó . Ne hajtsd az á l la ta ida t a közelébe sem! 

9. jel: a k ú t koloncára szűr van rá te r í tve , a k ú t g é m vízszintes helyzetben áll 
(9. kép). Jelentése: a számadó nem ta r tózkodik a legelőn. Elment a dolgát in tézni ; haza
vagy a csá rdába ment; a c imborájánál t anyáz ik . 

10. jel: a vízmerő dézsa a k ú t állóján van, a kú tos to r hegyén kendő vagy női 
k ö t é n y van k ö t v e (10. kép). Jelentése: rideg nő t a r tózkod ik a pásztorál láson. Elvégezte 
a férfinép ruhaneműjének mosásá t és foltozását, s ha j landó vol t szerelmi szolgál ta tá
sokra is. 

11. jel: a vizesdózsa a k ú t k á v a tetején áll, a kú tos to r te te jére egy rossz szűr van 
akasztva (11. kép). Jelentése: megérkeze t t az ócskás, lehet neki eladni valamit, lehet 
venni is tőle. Vette a szedett gyap jú t , lónak ós m a r h á n a k a farok és sörényszőrét , bőr t . 
A hullot t szőrből és gyapjúból a boj tárok pénzel tek . Árus í to t t r ámás t ük rö t , bicskát , 
bojtos p ipaszára t , ba juszpedrőt , 



Pásztori Jelzések 481 

I R O D A L O M 

B Á L I N T Sándor 
19G1 Történetek a szegedi betyárvilágból. Szeged 

B É R E S A n d r á s 
1962 Terelők, terelőeszközök a hajdúsági pásztorok kezén. A debreceni Déri Múzeum 

É v k ö n y v e 1960—1961. 151 — 203. 
F E H É R Gyula 

1938 Kutak a Körös Kis-Sárrétjén. Ethnographia X L I X . 175—185. 
GTJNDA Béla 

1975 Pásztorok és jelek. I n : V O I G T Vilmos —SZÉPE G y ö r g y — S Z E R D A H E L Y I I s t v á n : 
Jel és közösség. Budapest. 11 — 22. 

H E R M A N O t t ó 
1914 A magyar pásztorok nyelvkincse. Budapest 

K R Ú D Y Gyula 
1971 Rózsa Sándor, a betyárok csillaga Magyarország történetében. Budapest 

N A G Y C Z I R O K László 
1959,Pásztorélet a Kiskunságon. Budapest 

S Z E N D R E Y Ákos 
1941 A magyar nép jelnyelve. Ethnographia L I I . 260 — 265. 

SZÉP E r n ő 
1930 A Hortobágy. Budapest 

T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n 
1958 Új bor idején. Budapest 

U J V Á R Y Zol tán 
1959 A látója emléke a konyári legelőn. Ethnographia L X X . 440 — 442. 

József Szabadfalvi 

S I G N A L E D E R H I R T E N A U F D E R W E I D E V O N N Á D U D V A R 

(Auszug) 

A u f den weit ausgedehnten Weiden der großen Tiefebene gaben sich die Hi r t en 
teilweise i n der A r t Signale, daß sie auf Masten kletterten, die den Umblick erleichtern 
sollten und m i t Sprossen versehen waren, teilweise in der Weise, d a ß sie den Schwengel, 
den Eimer usw. der Ziehbrunnen i n vorbestimmte Stellung brachten. Der Verfasser 
stellt die i n der Gemeinde N á d u d v a r , am Rand der H o r t o b á g y üblichen Zeichen zusam
men. Es waren dies teilweise Instruktionen, wohin die Herde getrieben werden sollte, 
teilweise Aufschlüsse da rübe r , was für Amtspersonen, Fremde usw. i n der Hirtensied
lung angekommen waren, teilweise warnten sie vor Gebrauch des Wassers des betreffen
den Brunnens. 

Béres András 
A méhkerék i táncház 

1940. április 25-én Gurzó Tivadar méhkerék i lakos táncházengedélyes megfelleb
bezte Bihar vármegye a l ispánjánál a Sarkadon székelő Cséffa-nagyszalontai J á r á s fő-
szolgabírá jának h a t á r o z a t á t , amelyben az akkor közel száz éve m ű k ö d ő méhkerék i 
t á n c h á z a t bet i l tot ta . A főszolgabírói h a t á r o z a t o t eredetiben nem ismerjük, mert az még 
eddig nem kerül t elő, de arról t u d o m á s u n k van, hogy N a d á n y i a l ispán a fellebbezés 
folytán az iratokat bekér te , s 1940. má jus 6-án meg is kapta. A H a j d ú -B i h a r megyei 
Levé l tá r rendelkezésre álló iratai a lap ján azonban így is fényt lehet der í teni az ese
ményre , amely Méhkerék község lakosságát teljesen felzaklatta. 1 

1 H B m L . I V . B . 404/a 482. d. Bihar v m . Alispáni iratok. 5209/1940. Vö. SEBŐ 
Ferenc 1975. (Botás György klar inétos, eleki lakos visszaemlékezése.) 



Min t az i ra tokból k i tűn ik , n é h á n y a n valószínűleg b iz ta tás ra , — arra való hivat
kozással, hogy Méhkeréken hazafiatlan dolgokat műve lnek , mert a t á n c h á z b a n csak 
r o m á n t áncoka t táncolnak , s a t áncház egészségtelen, közerkölcsöket sértő dolog, — írás
ban kér ték a főszolgabírót ha t á sos intézkedés meghoza ta lá ra , amivel nem is soká késle
kedett. A bet i l tó ha tá roza t ró l 1940 ápr i l i sában é r tesü lhe te t t mind a táncházengedélyes , 
mind a község érdekelt lakossága, s az első felháborodás u t á n késedelem nélkül úgy intéz
kedtek, hogy kérésük tel jesí tésének nem lehetett az elferdí thetet len t ények t ámoga tó 
ereje mellett ellenállni. Az ü g y t i sz tázása érdekében minden különösebb k o m m e n t á r 
nélkül muta tom be a dokumentumokat, amelyek az adott időben kisebbségben élő nem
zetiségiek sorsát szépítés nélkül magyarázzák , de egyben a m á i g élő méhkerék i táncéle t re 
is rávi lágí tanak. 

1. Gurzó Tivadar méhkeréki táncházengedélyes beadványa . 

„Méltóságos Alispán Ur ! 
Alul í ro t t méhkerék i lakos azon a lázatos kéréssel fordulok a Méltóságos Alispán 

Úrhoz , hogy a Cséffa-nagyszalontai já rás Főszolgabírójának 907/1940 sz. a. ha tá roza tá 
ban, melyben a m á r régen fennál lot t t áncház engedélyezését beszünte t i , alanti és az 
igazságnak mindenben megfelelő indokaink figyelemben vételével megmás í t an i és a t ánc 
háznak m i n t ősi népszokásoknak további engedélyezését megengedni kegyesen méltóz
tassék. 

J á rá s i Főszolgabíró Ura t nem a t ényeknek megfelelően informál ták , mert először 
erkölcsi szempontból nem eshet kifogás alá , amikoris a f iatalság V a s á r n a p o n k é n t dél
u t á n 1 órától G órájig tar t ja szórakozó összejövetelét, t e h á t nappal tö r t én ik s ezideig 
semmiféle erkölcsi bo t r ány táncházza l kapcsolatosan nem t ö r t é n t . 

Közegészségi szempontokat a helyi viszonyoknak megfelelően mindig szemelőt t 
ta r to t tuk, á l landóan szel lőzte t tünk, a helyiséget t i sz tán tar t juk, év tizedek ó ta soha 
ehhez hasonló kifogás H a t ó s á g részéről nem tö r t én t . 

A leventék a l even teházban levő kötelező rádió félórán mindig o t t vannak, mert 
csak ez u t á n kezdődik a t á n c h á z . Mulasztásról szó sem lehet. 

Nem felel meg a va lóságnak s ez ellen egyenesen t i l takozunk, hogy a t áncházban 
kizárólag r o m á n nemzeti t á n c o t folytatnak, mert éppen úgy táncol ja a f iatalság a néme t 
bosztont, vanszteppet m i n t a legsűrűbben szokásos magyar nemzeti t á n c o t a csárdást . 

Nemzeti szempontból Méhkerék község lakosságára legkevésbé lehet ráfogni 
a hazaf ia t lanságot , nem tagadjuk hogy román ajkúak vagyunk de hogy nem jó magyar 
hazafiak az ellen tiltakozunk. Méltóságos Al ispán Úr ra bízzuk mél tóztassék elbírálni meg
ál l ta a he lyé t Méhkerék lakossága akkor amikor e kis községnek a v i l ágháborúban 2 

86 hősi halottja lett , ma is tudatában vagyunk annak hogy sorsunk a magyarság sorsával 
egy, s magyar H a z á n k é r t ma is bármely pillanatban készek vagyunk é le tünke t áldozni. 

Főszolgabíró U r e lu tas í tó végha t á roza t ában megemlí t i , hogy Méhkerék község 
Elöl járósága sem tartja k ívána to snak a t áncház fenn ta r t á sá t . Hogy erről az elől járósági 
tagok semmit sem tudnak igazolja a csatolt nyilatkozat, melyet községünk bírója, tör
vénybírója és a többi előljárósági tag í r ta alá. 

É s hogy a levente ifjúság is kéri a Méltóságos Al ispán Urat t áncház engedélye
zésére igazoljuk a mellékel t levente ifjúságnak és l eányoknak saját kezű a lá í rásuka t , 
igaz hogy a Főszolgabíró U r n á k b e a d v á n y á b a n is a lá í r tak a leventék, de ezek 12—13 éves 
gyermekek voltak s nem is t u d t á k hogy minek í rnak alá . 

Indokaink figyelemben vétele mellett kérjük a Méltóságos Alispán U r n á k atyai 
t ámoga t á sá t kérésünk kedvező elintézéséhez. 

Méhkerék 1940 április hó 25-én. 
Maradok, hazafias tisztelettel: 

Gurzó Tivadar sk. 
méhkeréki lakos, t áncház engedé lyes . " 

2. A községi elöljáróság nyilatkozata: 

„Mély tisztelettel a lu l í ro t t Méhkerék községi Elöl járóság tagjai a fellebbezés 
során m i is kér jük mél tóztassék a közel 100 éves t á n c h á z u n k engedélyezését visszaadni. 

2 Az első v i lágháború . 



Méltóztassék figyelembe venni, hogy a m i községünkben olvasó k ö r ö k sajnos nin-
csennek, az ifjúságnak t e h á t a téli egy ké t t áncmula t s ágon k ívül semmi m á s szórakozása 
nincsen, arról pedig m i k é n t a mú l tban a jövőben is gondoskodni fogunk, hogy a köz
egészség illetve a közerkölcs k á r á r a semmi sem tör ténjék. Maradunk mél tóságodnak alá
zatos tisztelettel: 

Méhkerék 1940 április 26-án. 

Juhász Flóriány sk. községi bíró, Kozma György sk. községi tö rvénybí ró , Száva Mihály 
községi esküdt , Árgyelán Sándor sk. községi esküdt , B. Márk Flórián sk. községi esküdt , 
Buta Tivadar sk. községi esküdt , olvashatatlan aláírás községi pénz tá rnok , Rokszin 
György sk. községi k ö z g y á m . " 

3. Méhkeréki fiúk b e a d v á n y a : 

„Méltóságos Al ispán "Úr! Alul í rot t méhkeréki l even ték t u d o m á s u n k r a ju to t t , 
hogy az i t teni t á n c h á z a t a Já rás i Főszolgabíró TJr beszün te t t e . Igaz, hogy a leventék 
közül de legalább a legfiatalabb korosztálybeliek egy része aláír t valami olyan nyilat
kozatot mintha a leventék is szívesen l á tnák a t áncházak bezárásá t . Téves azonban ebből 
arra köve tkez te tn i , mintha a leventék összessége ezen a vé leményen volna, mert nekünk 
fiataloknak a téli egy két t áncmula t ságon k ívül sajnos egyéb szórakozásunk nincs. 

Alul í ro t tak t e h á t a láza t t a l esedezünk mél tóztassék a régi közel száz éves t ánc
háza t t o v á b b r a is fenntartani. 

Maradunk, Mél tóságodnak, hazafias tisztelettel: 

1. Jova Tivadar 247, 2. Nyisztor György 194, 3. Szász Lajos 311, és még 49 házszámmal 
e l lá to t t a lá í rás ." 

4. Méhkeréki lányok b e a d v á n y a : 

„Méltóságos Alispán Úr ! Alul í ro t t méhkerék i l á n y o k n a k t u d o m á s u n k r a j u to t t 
hogy az i t teni t á n c h á z a t a J á r á s i Főszolgabíró Ú r beszün te t t e . Tisztelettel vagyunk 
bá to r r á m u t a t n i arra hogy n e k ü n k sajnos falusi l e ányoknak a t áncházon kívül m á s 
szórakozásunk nincs, éppen azér t kegyeskedjék megengedni hogy a közel száz éve fenn
álló t á n c h á z a t t o v á b b r a is fenntarthassuk. 

Alu l í ro t tak esedezünk a megszün te tő végzés megvá l toz t a t á sáva l a t á n c h á z a t 
t o v á b b r a is fenntartani. 

Maradunk, Mél tóságodnak, a lázatos tisztelettel: 
49 a l á í r á s . " 

5. Bihar vá rmegye a l i spánjának ha t á roza t a : 

„ B i h a r v á r m e g y e Alispánjától . 5209/1940. szám. 
T á r g y : Gurzó Tivadar méhkerék i lakos fellebbezése a Cséffa-nagyszalontai j á rás főszolga
bí rójának a Méhkerék községben levő t á n c h á z a k beszünte tése t r á g y á b a n 907/1940. s. 
a la t t hozott végha tá roza ta ellen. 
Véghatározat: A Cséffa-nagyszalontai j á rás főszolgabírójának a Méhkerék községben levő 
t á n c h á z a k beszünte tése t á r g y á b a n 1940. ápril is 4-én 907/1940. sz. alatt hozott véghatá
r o z a t á t feloldom. 
Megokolás : A táncház működése ha tósági engedélyhez k ö t v e nincs. Az i ra tokból meg
á l l ap í tha tóan arra nézve semmi adat fel nem merül t , hogy a t á n c h á z a k b a n nemzet
ellenes tevékenységet fejtettek volna k i . E z é r t az I . fokú végha tá roza to t fel kellett 
oldani. 

E r rő l ér tesül : 1. Főszolgabíró ú r i ra tokkal megfelelő intézkedés vége t t és á l ta la 
fellebbező. 

Beret tyóújfa lu , 1940. má jus 11.-ón. 
Dr . vi téz N a d á n y i sk. a l i spán ." 



A Ha jdú -B iha r megyei Levé l t á r alispáni irataiban végzet t k u t a t á s során feltárt 
t á n c t ö r t é n e t i adalék önállóan is é rdekes és ér tékes, mert egy máig nemzetiségi község, 
a r o m á n o k és kis részben magyarok lakta Méhkerék népi t áncku l tú rá j á ra , s annak 
h a g y o m á n y a i r a derí t fényt. A fentiek ismeretében kerestem fel Nyisztor György méh
keréki lakost, a népművésze t mes te ré t , aki 1940-ben min t kezes maga is aláírója volt 
a Bihar vármegye alispánjához k ü l d ö t t egyik b e a d v á n y n a k . 3 Adatai részben megerősí
t i k , részben kiegészítik a méhkerék i t á n c h á z a k r a vona tkozó ismeretanyagot. Méhkerék 
ma Békés, ko rábban Bihar megyéhez ta r tozó nagyközség a Vésztő — kö tegyán i vasút 
vonal mellett. Lakosainak száma a kérdéses időszakban kb. 2 2 8 7 fő. N a g y o b b á r a görög
keleti vallású románok , akik 1 8 4 0 körü l te lepül tek az Esz te rházyak méhkerék i b i r tokára . 
Görögkelet i templomuk 1848-ban épü l t . Természetesnek lehet tartani , hogy val lásukkal 
e g y ü t t szokásaikat és viseletüket is hosszú ideig m e g t a r t o t t á k . 4 Valószínűnek látszik, 
hogy szokásaik közö t t a t áncház t a r t á s á t letelepülésüktől megőrizték. í g y t ö b b generá
ción á t élő h a g y o m á n y t , a t á n c h á z a k m e g t a r t á s á n a k lehetőségét t i l t o t t a be a Sarkadon 
székelő Já rás i Szolgabírói Hiva ta l . 

A t áncház t a r t á s a különben soha nem volt engedélyhez kö tve , mivel magánház
ná l m ű k ö d ö t t , és a helyiség bérlet i d i já t a rendszeresen o t t táncoló fiatalok évenként 
te rmészetben fizették a t áncházas gazdának , aki ez időben Gurzó Tivadar, majd özvegye 
vol t . Az évi bér személyenként egy véka gabona, amelynek fele része búza , másik fele 
egyéb t e rmény volt . A ny i lván ta r t á s i m u n k á k a t az ifjúság ál ta l vá lasz to t t há rom-négy 
t a g ú kezescsoport végezte, akik egyrészt a háztu la jdonos i r ányában vá l la l tak kezességet, 
másrész t az ifjúság körében a dí jkiegyenlí tést szorgalmazták . Nyisztor György 3 emlé
kezete szerint a díjat mindenki m a r a d é k t a l a n u l k iegyenl í te t te . 

Közismer t t ény , hogy 1 9 4 0 kő iü l a I I . v i lágháború és a Horthy-korszak nacio
nalista-soviniszta eszméinek sajátos lecsapódása folytán a magyar — r o m á n viszony kiéle
ződése a t e t ő p o n t r a ér t . Fe l tehe tően ennek lett köve tkezménye , hogy a főszolgabíró 
arra való hivatkozással , hogy hazafiatlan dolgok tö r t énnek a t áncházban , t ovábbá , hogy 
a t áncház egészségtelen és a közrende t , közerkölcsöt mélyen sérti , t o v á b b i működését 
bet i l to t ta . Egyidejűleg é r tes í te t te a csendőrséget , és u tas í t á s t adott, hogy szerezzenek 
é r v é n y t a ha tá roza t végreha j tásának . 

A község egyönte tű fe lháborodására és követelésére a főszolgabíró válaszában azt 
hangsú lyoz ta , hogy soviniszta megnyi lvánu lásnak tek in t i a román t á n c h á z a t és mulat
ságot , de azt az érvet , hogy nem csupán román t áncoka t , hanem magyar csárdást , 
ug rós t és m á s magyar t áncoka t is j á rnak , nem vette figyelembe. A szolgabírói döntés 
a t á n c h á z egészségre á r t a lmasságá t azzal indokolta, hogy a helyiség padozata döngöl t 
agyagbó l van. Ehhez tudni kell , hogy a község akkori kb . 56G házában , a közületi épüle
teket, papi és jegyzői lakot kivéve minden lakás padozata döngölt agyagból készült . 
Miér t le t t volna akkor a t áncház agyagpadló ja á r t a l m a s a b b a lakásokénál , ahol mégis 
é l e tük jó részét leélték a község lakói , öregek, fiatalok egyarán t . Erkölcstelenségnek az 
s z á m í t o t t , hogy a l ányoka t anyjuk nem kísérte el a t áncházba . Miu tán a t áncháza t 
vasár - és ü n n e p n a p o n délelőt t mintegy 1 0 órától nap lementé ig t a r t o t t á k , t ehá t fényes 
nappal, a közerkölcsöt nem ronthatta. 

Megkeresésükre, hogy a be t i l t á s t személy szerint k i k kér ték , nem kaptak választ , 
az „h iva ta l i t i t o k " maradt. í g y ke rü l t ek össze az akkor i kezesek, Jova Tivadar, Szász 
Lajos és Nyisztor György, s beszélték meg a fellebbezést, amit az érdekel t m i n d k é t nem
beli fiatalokon kívül a község elöljárósága is t á m o g a t o t t . Csupán érdekességként emlí t
h e t ő , hogy a kezesek egyike, Szász Lajos 1939-ben te lepül t Méhkerékre ós magyar anya
nye lvű személy volt , mégis helyet kapott a kezesi csoportban. I t t ugyanis nem a nem
zetiségi hova ta r tozás számí to t t , hanem a becsületesség és a megbízha tóság . Nemegyszer 
a környező „ s z í n m a g y a r " szomszédos községekből á t l á toga tó fiatalokkal, ső t azok ked
vére szívesen j á r t ák a magyar t á n c o k a t , ők viszont szere t ték a román t áncoka t , és azok 
is szívesen próbá lkoz tak elsaját í tani , akik addig nem ismerték. 

A fiatalok érezték, ha nem is t u d t á k , vagy nem a k a r t á k így megfogalmazni, hogy 
a „sovinizmus nem köztünk , hanem a vezető urak közö t t van" . 6 Nyisztor György szerint 

' Nyisztor György a népművésze t т е з tere szíves közlése. Vö. M A R T I N György 
1 9 7 4 . ; 1977 . 

4 BOROVSZKY Samu é. n . ( 1 9 1 1 . ) ; Magyarország helységnévtára 1 9 4 4 . Budapest, 
ó. n . 3 9 7 . 

5 Nyisztor György szíves közlése. Vö. T Í M Á R Sándor 1956 . ; T Í M Á R Sándor ó. n . 
( 1 9 7 3 . ) ; M A R T I N György 1969 . ; S I K L Ó S László 1 9 7 7 . 

6 Nyisztor György szíves közlése. Vö. H O J O P A N A l e x a n d r u — M A R T I N György— 
R U J J A Joan 1975 . ; M A R T I N György 1 9 6 4 . 



ilyen előzmények u t á n fordultak az al ispáni hivatalhoz, amely sok huzavona u t á n ú g y 
engedélyezte hivatalosan a táncház működésé t , hogy k é t r omán t á n c u t á n egy magyar 
következzék. Ennek a rendelkezésnek a b e t a r t á s á t a csendőrség vasá rnaponkén t rend
szeresen ellenőrizte. É r t h e t ő módon nem okozott ez p rob lémát , mivel a t áncház rendje 
addig is nagyobbá ra ez vol t , tekintve, hogy a fiatalok a magyar t á n c o k a t is i smer ték , 
szeret ték. Különben a t ánc rende t a kedv h a t á r o z t a meg leginkább, hiszen a k ívánságo
kat nem lehetett figyelmen kívül hagyni. 

A joc, jocu- (zsok, zsoku)-nak nevezett t á n c h á z b a n a 30-as években még K o v á c s 
J á n o s és fia, a mai p r í m á s Kovács Tivadar já t szo t t . Ap ja a fiát ha t éves korától m a g á v a l 
vi t te a t áncházba , de lakodalmakon, névnapokon , d isznótorban, fonóban, sorozáson és 
vergelhen (házimulatság) is együ t t muzs iká l t ak . í g y tanul t meg Kovács Tivadar ap já tó l 
hegedülni . E l ő b b kon t r ázo t t , majd tizenhat éves korá tó l m in t p r ímás já t szo t t , ap j áva l 
szerepet cseréltek. Ma 56 éves, és fia, K o v á c s J á n o s a kon t rá s , aki szintén apjához hason
lóan tanult , m i u t á n nagyapja, i d . K o v á c s J á n o s 1969-ben meghalt. 7 Vasá rnapokon , 
ünnepnapokon , — kivéve a húsvét i n a g y b ö j t ö t —, a felszabadulásig együ t t j á t s z o t t a k 
a t á n c h á z a k b a n . 1920 körü l még a ka rácsony előtti böjt i időszakban sem tánco l t ak , de 
a húsvé t i nagybö j tben szigorúan tilos vol t a t áncház , a jocu meg ta r t á sa . Azér t vo l t 
arra is mód , mert min t Nyisztor György említi , a fiatalok néha bujká lva csak megtar
t o t t á k . I lyenkor kimentek a legelőszélre, m i n t a hivatalos táncház t i l a lom idején is, ahol 
a zenészek laktak, k i j á t szo t ták a szigorú szülői ellenőrzést (ha nem is á l ta lánosan) , és 
fordultak n é h á n y a t . 

H ú s v é t első n a p j á n , a pászkaszentelés u t á n felszabadult a t á n c . Újból kezd ték 
a t áncháza t , s amelyik l á n y kezdte a t ánco t felkérés a l ap j án , mindig az hozott ebéde t 
a zenészeknek s az első legényeknek. A szőt tes k e n d ő t vagy h ímze t t kis abroszt, amely
ben az é te l t hoz ták , a l ánnya l t ánco t kezdő legény m i n t t áncházgazda maga elé k ö t ö t t e , 
s az első t ánco t az ebédhozó lánnyal j á r t a . A kö ténnyé formált kendő t a t áncház n a p j á n 
magán tar tot ta . í g y minden táncház a lka lmáva l m á s l ány hozta az ebédet , s a vele t á n 
cot kezdő legény k ö t ö t t e maga elé a k e n d ő t . 8 

A t á n c b a n részt venni k ívánó fiatalok, lányok-fiúk, újévkor egy pengő i ra tás i 
díjat fizettek, amit az első kezes és tá rsa i , jelen esetben Nyisztor György min t első ren
dező és h á r o m rendezőtá rsa gyűj tö t t össze. Fele a zenészeké, fele a t á n c h á z a t f enn ta r tó 
háziasszonyé lett . A t e rmény já randóságo t a r a t á s u t á n fizették. M i n d a pénz, mind 
a t e rmény já randóság 2 — 3 vasá rnap összegyűlt , mert aki nem rendezte t a r tozásá t , az 
nem mehetett a t áncházba . 

Vendég vagy idegen csak odavaló ismerős je lenlétében vehetett részt a m u l a t s á g 
ban, de azoktól nem kér tek belépődíjat . Táncrend jük szerint a románosban maníntel, 
lunga, bätuta, duba, ardelenescu és tapsos köve tkeze t t sorrendben, magyarosban pedig 
а csárdás, keringés és ugrás vá l toga t ta egymás t . S ezt a sorrendet á l t a l ában m e g t a r t o t t á k . 9 

A ké t zenész, egy pr ímás és egy kon t r á s (bőgő nélkül) l á t t a el a t áncháza t , s a 
muzs iká lásnak mai napig ezt a kialakult formáját t a r t j ák , amelynek elemzésére egyszer 
érdemes volna visszatérni . A zenészek, így a Kovács család is, rendszeresen dolgozni 
j á r t ak . Napszámosok, hónaposok voltak, cséplőgépnél dolgoztak. H a szezonmunka nem 
a d ó d o t t egy idényben 5—6 házra va ló 50 — 60 000 vályogot is kivetettek, s mellette 
muzs iká l tak . A községbeli fiatalokkal jól megé r t e t t ék egymást , hiszen együ t t n ő t t e k , 
sokszor együ t t dolgoztak, de a m u l a t s á g b a n mindig ta lá lkoz tak . 

Méhkeréken gyakran ké t t áncház is m ű k ö d ö t t az igényeknek megfelelően, m i u t á n 
egy-egy t áncházban — min t a Gurzó T ivada réban is — 80 — 85 fiatal fért be. A t á n c h á z a t 
a felszabadulásig rendszeresen m e g t a r t o t t á k . Csak amikor a divatos, ún . modern t á n c o k 
té r t h ó d í t o t t a k 1948 körül , egyre r i t k á b b a k lettek a t áncházak , mivel a bálok kiszorí tot
ták jé) időre teljesen abbamaradtak, de napjainkban ú j raé lednek . 1 0 

Mindenesetre egy fontos t é n y t meg kell á l lapí tani : ahhoz, hogy Méhkerék t á n c 
h a g y o m á n y a i a mai napig élnek, s figyelemre mél tó t ánca ik átvészel ték a nehéz időket , 
a Nyisztor Györgyhöz hasonló kiváló táncosok mellett sokat segí te t t a m e g t a r t ó erőt 
biztosí tó t áncház , amelynek jogáért közös összefogással eredményesen harcolt a vezető
ség, a község lakossága, apraja, nagyja. 

7 Kovács Tivadar 5 6 éves méhkerék i p r ímás közlése. Vö. S I K L Ó S László 1977 . , 
O L S V A I Imre é. n . ( 1 9 7 3 . ) ; KOVÁCS Tivadar—SEBŐ Ferenc 1977 . ; H O C O P Á N Sándor 1 9 7 1 . , 
1 9 7 4 . 

8 Nyisztor Györgyné sz. Buta Már ia 53 éves szíves közlése. SEBŐ Ferenc 1 9 7 4 . 
9 V ö . M A R T I N György 1964. , 1 9 6 9 . ; T Í M Á R Sándor 1974 . 

1 0 M A R T I N György 1974 . ; H O C O P Á N Sándor 1 9 7 4 . 
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András Béres 
T H E D A N C E HOUSE I N M É H K E R É K 

(Abstract) 

I n 1940 the chief administrative officer of the district abolished the more than 
1 0 0 year old dance house in Méhkerék claming tha t i t served the nationalistic, chauvin
istic aims of the Roumanian-speaking inhabitants as they danced exclusively Roumanian 
dances there. He was wrong in stating this, however, since both Hungarian and Rouman
ian as well as other types of fashionable dances were danced there together, and the 
dance house was visited both by Hungarian and Roumanian inhabitants. 

These data found during research in the Archive of Ha jdú -Biha r County has 
a value in itself, since i t throws l igh t upon the former tradit ional dance culture of a 
Roumanian speaking village in Hungary. Upon the request of the villagers the dance 
house, the so called foe was re-opened and since then i t has helped to preserve a number 
of traditional dances; e. g. mînîntelu, chîmpinescu, duba and ardelenescu. One of the most 
outstanding dancer of these dances is György N Y I S Z T O R (awarded the prize „Master 
of Folk Culture"), and his wife. Music is played by Tivadar K O V Á C S and his ensemble 
both in the dance house as well as i n wedding feasts. These days Roumanian dances of 
Méhkerék are h ighly appreciated al l over Hungary. 



KUTATÁSTÖRTÉNET 

Faragó József 

Mailand Oszkár és a román folklór 

M A I L A N D Oszkár (1852—1924) az erdélyi magyar és román folklórgyűjtés, vala
min t a r o m á n és az összehasonlító m a g y a r — r o m á n folklórkutatás egyik mé l t ány ta l anu l 
elfeledett kiváló művelője volt . Sőt, ebben az esetben a „ m é l t á n y t a l a n u l elfeledett" jelző 
t ú lon tú l keveset mond: szinte hihetetlen és m e g m a g y a r á z h a t a t l a n ugyanis, hogy mun
kásságáról sem éltében, sem holta u t á n , vagyis idestova egy évszázadnyi időközben 
egyetlen összefoglalás vagy mé l t a t á s nem l á to t t nyomdafes téke t . Je lképesen jellemző, 
hogy ké t évvel halála u t á n V Á N Y I Ferenc irodalmi lexikona M A I L A N D e lhunytá ró l még m i t 
sem tudot t , sőt keresztnevét J ános r a v á l t o z t a t t a . 1 A B E N E D E K Marcell szerkesztette ú jabb 
lexikon legalább ezeket az elemi h i b á k a t k i jav í to t ta , és M A I L A N D é le tművének jellegét 
szabatosan megha tá roz t a : „Magyar és r o m á n népköltési szövegek gyűj tője , az összehason
lító m a g y a r — r o m á n folklórkutatás egyik első m u n k á s a . " 2 

E t t ő l a lexikoni m o n d a t t ó l azonban hosszú az ú t az é le tmű fölméréséig és ér téke
léséig. M i n d külön-külön a magyar és román , mind az összehasonlító folkolórkutatás 
szempont jábó l sürgető feladat volna M A I L A N D t u d o m á n y o s pá lyá jának jelentőségéhez 
mél tó megrajzolása, l appangó kéz i ra ta inak felkutatása , műve inek összegyűjtése és k i 
adása . 

E b b ő l az idő múlásáva l mind jobban növekvő és mind nyomasz tóbbá váló adósság
ból szere tnék a lább egy részletet tör leszteni . 

1. Azért csak egy részletet, mégpedig a román folklór ügyének szolgálatát , mert 
M A I L A N D m u n k á s s á g á n a k t ö b b figyelemre ós emlékezetre mél tó pászmája volt . Köze
l í tsük meg k i tűzö t t cé lunka t o lyanformán, hogy elöljáróban próbá l jam vázolni é le tművé
nek több i , szintén jelentős m u n k a t e r ü l e t é t , más alkalomra halasztva azok alaposabb 
m é l t a t á s á t . 

Gyermek- és ifjúkoráról pil lanatnyilag szinte semmit sem tudunk. 3 Alább idézendő 
nekrológja szerint elemi és középiskoláit Déván , Szászvároson, Gyulafehérváron és Sze-
benben végezte . Neve D é v á n t a n á r k é n t az Állami Főreál iskola 1883 — 84. évi Ér tes í tő jé
ben t ű n t fel első ízben, az alábbi lexikális adatokkal: „Mai land Oszkár, helyettes t a n á r , 
szü le te t t Algyógyon, Hunyad megyében , 1858. június 29.; világi [ t a n á r ] ; szakképesí t te-
te t t a n é m e t és magyar nyelvből és i rodalomból magyar t annve lvű közép tanodára Kolozs-
v á r t t 1883-ban . . . Taná rkod ik 1883-tól ." 4 

Eszerint M A L L A N D a kolozsvári egyetem n é m e t — m a g y a r szakjának elvégzése u t á n 
azonnal megkezdte a t aná r i pá lyá t , 5 s mind Dévához, mind t aná r i h iva tásához 1924. 
november 1-én beköve tkeze t t haláláig h ű maradt. Még munkahelyet sem v á l t o z t a t o t t : 

1 V Á N Y I Ferenc (szerk.) 1926. 548. 
2 B E N E D E K Marcell (főszerk.) 1965. I I . 174. 
3 Kérésemre D E Á K Levente (Déva) Algyógyon, Szászvároson és a Dévai Állami 

Levé l t á rban egyarán t hasztalanul kereste azt a születési anyakönyve t , amelyből M A I L A N D 
szüleinek nevéről, é letkoráról és foglalkozásáról pontos adatokat n y e r h e t t ü n k volna. 

4 A Dévai M . K i r . Állami Főreál iskola tizenharmadik évi Ér tes í tő je az 1883 — 84. 
t anévbő l . Déva 1884. 14. — E z u t á n rövid í tve Ér t . , u t á n a az iskolai év és a lapszám. 

5 Dévai á l lásának elfoglalása e lőt t k é t és fél h ó n a p o t Sepsiszentgyörgyön t a n í t o t t , 
m i k é n t a Székely Mikó Kollégium Ér tes í tő je jelzi: „Majlánd Oszkár, segédtanár , decem
berig bezárólag t a n í t o t t . . . A nagymél t . val l . és közokt . miniszter á l ta l újévkor a dévai 
állami reáliskolához neveztetett k i t a n á r r á . " A sepsi-szentgyörgyi evang. reform. Szé
kely— Mikó-Kollegium Értes í tő je az 1883—84. iskolai évről . Sepsi-Szentgyörgy 1884. 36. 



a Főreál iskolából 1918 u t á n á t a l a k u l t r o m á n t annye lvű Decebal Állami L íceum t aná ra 
k é n t ment nyugd í jba 1923-ban, min t címzetes igazgató, s egy év m ú l v a a Líceum ér te
sí tőjének élén az ő búcsúz ta t á sa o lvasha tó : „L íceumunk és a dévai t á r s ada lom egyik 
élenjárója. Mélységesen bölcs ember vol t . A ka tedrá ró l negyvenegy éven á t oktatot t és 
i r á n y í t o t t ; a környék majdnem valamennyi f iatal és idős értelmiségi korosz tá lya á t m e n t 
a keze alatt; ezeknek lelkét t a r t ó s alapokra helyezte, hogy a t á r s a d a l o m n a k szilárd és 
felvilágosult jellemeket adjon." 6 

A fentiekből már is következ ik , hogy M A i L A N D n a k a folklórgyűjtés és k u t a t á s — 
megannyi t u d o m á n y m ű v e l ő kor tá rsához , elődjéhez és u tódjához hasonlóan — nem fog
lalkozása, hanem szenvedélye vo l t : ő a t u d o m á n y o s m u n k á t t a n á r i és mindenkori osz
tályfőnöki h i v a t á s a mellett, napi szabadidejében és a szünidőkben, minden anyagi ellen
szolgál ta tás nélkül , önkén t végezte . R á a d á s u l egészségi á l lapo táva l is sokat küszködö t t : 
az iskolai ér tes í tők több esetben hónapokon , évha rmadokon á t t a r t ó betegszabadságáról 
és helyettesí téséről t á j ékoz t a tnak ; az 1921 — 22-es t a n é v e t végig be tegá l lományban töl
t ö t t e . Mindez fiatal korától fogva t u d o m á n y o s m u n k á j á r a is kihatot t , m i k é n t pé ldául 
1894 —96-os gyűj tőút ja i ról a Kisfaludy Társaságnak jelentette: „Súlyos betegség á l ta l 
megrongá l t egészségi á l lapotom majdnem ké t évig arra kényszer í te t t , hogy a megeről te tő 
fáradsággal , nélkülözéssel és rendetlen é le tmóddal egybekö tö t t gyűj téstől teljesen eláll
j ák , s így rendszeres gyűjtéssel csak 1894 nyara ó ta foglalkozhattam." 7 

T a n á r k é n t í r ta meg 1895-ben, terjedelmes monografikus t a n u l m á n y b a n , iskolája 
negyedszázados t ö r t éne t é t . 8 

Igazi t u d o m á n y o s pá lyá ja azonban az iskolával p á r h u z a m o s a n , k é t in tézmény 
kere tében bontakozott k i . 

Ezek közül az egyik a D é v á n székelő, 1880. május 13-án alakult Hunyadmegyei 
Tör ténelmi és Régészet i Társu la t , amely a fiatal t a n á r n a k egyre több munka lehe tősége t 
és erkölcsi el ismerést kínál t , b iz tos í to t t . Nevé t a Társu la t első E v k ö n y v é b e n még h iába 
keressük. Első ízben az 1883. m á j u s 30-i d á t u m m a l záruló másod ik kö t e tben , a rendes 
tagok jegyzékében 271. sorszám alatt t a l á lkozunk vele. 9 I lyenformán, ha az adatok pon
tosak, még t aná r i á l lásának elfoglalása e lőt t , valamikor 1881 — 83 közöt t , egyetemi hall
ga tó ko rában l épe t t be a Tá r su l a tba . Egy évet sem t a n á r k o d o t t , amidőn az 1884. má jus 
7-i vá lasz tmányi ülésen életre szóló feladatot vál la l t : „Mailand Oszkár bemutatja a megye 
te rü le tén teendő etnológiai t a n u l m á n y o k p r o g r a m j á t " ( I I I . É v k . 92). Ez a munkaterv 
nemcsak szerzőjének, hanem a Társu la t működésének is ú j a b b i r ány t szabott. Már egy 
h ó n a p múlva , a június 15-i közgyűlésen buzdí tó lag kerül t szóba, M A I L A N D r a név szerint 
hivatkozva: „A vá la sz tmány a szakosz tá lyoka t buzgó m u n k á l k o d á s r a h í v t a fel, különö
sen a geográfiait, hogy először a megye régi helységneveinek földerítését eszközölje és 
2-or hogy a Mailand Oszkár á l ta l a jánlo t t etnológiai t a n u l m á n y o k terén is buzgólkodja
nak" (uo. 94). I t t még, mint l á t juk , a néprajzi k u t a t á s a földrajzi szakosztály kere tébe van 
utalva, nyolc évvel később azonban, az 1892. november 2-i közgyűlésen i smét M A I L A N D 
terjesztette elő a Társula t új szakosztályi fölépítésének t e rvé t . Ekkor az „ e t h n o g r a p h i a " 
nemcsak önállósult , hanem I . szakosztál lyá lépe t t elő ( V I I . É v k . 121), egy olyan társula t 
ban, amely m á r elnevezésénél fogva is elsősorban a régészetre meg a tö r téne lemre szako
s í to t t a m a g á t . Mindezek a lap ján aligha t évedünk , ha úgy véljük, hogy a néprajzi , köze
lebbről a folklorisztikai munka megerősödése — ta l án a megjelenése is — a Tár su la tban 
elsősorban M A I L A N D érdeme. Es bizonyos, hogy a Tá r su l a tnak ő volt a kiemelkedően 
legjelentősebb néprajzosa, közelebbről folkloristája. 

Társula t i pályája a fentieket mindenben igazolja. Még első t anéve sem fejeződött 
be, amidőn az 1884. június 15-i közgyűlésen a fiatal t a n á r t vá l a sz tmány i t a g g á ( I I I . É v k . 
96), majd hat évvel később, az 1890. júl ius 6-i közgyűlésen a Társu la t t i t k á r á v á válasz
t o t t á k ( V I . E v k . 136). Ezt a nehéz t isztséget az 1893. június 10-i közgyűlésig hordozta 
( V I I I . Evk . 138), miközben a Társu la t V I . és V I I . É v k ö n y v é t szerkesztette, valamint a 

6 Oscar Mailand. Anuarul liceului de stat „Deceba l" d in Déva pe al 54 an scolar 
1924—1925. D é v a 1925. 3. Az egész erdélyi magyar sa j tóban V Á C Z Y Leona t a l á l t r á egyet
len kis névte len és igénytelen nekrológra: Mailand Oszkár. Pász to r tűz X (1924). 20. 
sz. 259. 

7 A Kisfaludy Társaság Év lap ja i X X X I I (1897-98) . 102. - E z u t á n rövidí tve 
É v i . , u t á n a az évszám és a l apszám. 

8 Az iskola története 1871—72-től 1894—93-ig. É r t . 1894-95 . 3 - 1 3 0 . 
9 A Hunyadmegyei Tör téne lmi és Régészet i Tá r su la t É v k ö n y v e . Második köte t . 

Arad 1882. 122. — E z u t á n röv id í tve É v k . , e lő t te római számmal a kö te t szám, u t á n a arab 
számmal a lapszám. 



t i t ká r i je lentéseket á l l í to t ta össze, adta elő és közö l t e . 1 0 Ujabb jó másfél évtized m ú l v a , 
1 9 1 0 . szeptember 18-án, a Vajdahunyadon ta r to t t X X X . közgyűlésen érdemeinek elis
meréséül a Tá r su la t tiszteleti tagnak ny i lván í to t t a ( X X I I . É v k . 3 6 ) . 

Ugyancsak a Hunyadmegyei Tör téne lmi és Kégészeti Társula t adott neki lehető
séget a muzeológiai munká lkodás ra . Ez i rányú fáradozásainak első eredményeiről az 
1 8 8 6 — 8 7 . É r t . 2 5 . l ap ján olvashatunk, a t anár i kar t u d o m á n y o s és irodalmi munkássá 
gának jegyzékében: „Fo ly t a t j a etnológiai t a n u l m á n y a i t s ez érdekben Pár izs m ú z e u m a i t 
6 hé t ig t a n u l m á n y o z t a . . . Párizs etnológiai múzeumai ró l nagyobb t a n u l m á n y t írt. '* 
Sajnálatos , hogy t a n u l m á n y á n a k sorsáról m i t sem tudunk, leszámítva a z t a hír t , hogy a 
T á r s u l a t 1886 . novemberi vá lasz tmányi ülésén „Mai land Oszkár ismertette a párizsi 
etnológiai m ú z e u m o k a t , bevezetésül ér tekezve az etnológia tör ténelmi fejlődéséről" ( I V . 
É v k . 1 2 6 ) . Muzeológiai, valamint r o m á n néprajzi ismereteinek köszönhető egyik é r d e k e s 
megbíza tása is. Az Erdé ly i K á r p á t Egyesü le t Kolozsváron Fadrusz J á n o s Mátyás-szob
r á n a k l e l e p l e z é s e a lka lmáva l Mátyás szülőházában Erdélyi nép- és tájrajzi kiállítást ren
dezett, s ebben Hunyad megyének külön helyiséget b iz tos í to t t . A Társu la t 1 8 9 9 . ápril is 
2 2 - i vá lasz tmány i ü l é s é n MAJLANDot ké r t ék föl „a megyei román lakosságra vona tkozó 
t á r g y a k összegyűj tésére" (X . É v k . 1 4 4 ) . Az effajta különleges feladatokon tú l azonban 
mindenik szünidőben a m e g y é t j á r t a — ismétlések elkerülése véget t esak az 1 8 9 7 . no
vember 2 4 - i vá lasz tmány i ülés napirendjéből idézem: „Végül Mailand Oszkár t aná r , vál . 
tag t a r t o t t igen é r d e k e s előadást arról a ku ta tóú t j á ró l , melyet Kolumban Sámuellel t e t t 
a t á r su l a t megbízásából ez é v n y a r á n H a r ó b a n , Lozsádon, Kernenden, Beregszón és D é v a 
k ö r n y é k é n néprajzi megfigyelések é s oklevelek gyűj tése v é g e t t " ( I X . É v k . 166 ) . 

I lyen előzmények u t án M A I L A N D muzeológiai munkás ságának zöme, T É G L Á S 
Gábor nyugalomba vonulása u t án , az 1 9 0 3 . november 8 - i közgyűléstől az 1913 . ok tóber 
5- i közgyűlésig a Tá r su la t m ú z e u m á n a k igazgatása. Tíz évi igazgatói minőségében jelen
tősen g y a r a p í t o t t a a m ú z e u m á l lományá t , és lankadatlan, de jórészt e redményte len 
k ü z d e l m e t folyta tot t az á l lomány biztonságos megőrzésének és megfelelő kiá l l í tásának 
megoldásáér t , végső soron egy önálló múzeumépü le t elnyeréséért . Műveinek jegyzékét ez 
az időszak is t ö b b címmel növel te . FÁY Béla akkori t á r su la t i elnökkel közösen í r ta alá, 
de maga fogalmazta a m ú z e u m pár to lása és gya rap í t á sa érdekében a megye lakosságához 
i n t é z e t t fö lh ívás t , 1 1 Igazgatói jelentései a Bethlen Gábor műemlék-házban („Magna 
Curia") pompázó mai Dévai Múzeum hőskorának valósággal megrázó dokumentumai. 1 2 

A folklorista M A i L A N D n a k ha nem is közvet lenül muzeológiai , de mindenképpen néprajzi 
és tö r t éne t i érdeklődését tükrözi n é h á n y n é p m ű v é s z e t i , 1 3 valamint egy tö r t éne t i dolgoza
ta . 1 4 Végül ide soroljuk Hunyadmegyei népviseletek c ímű előadását, a Társu la t egyik ülésén 
(Ér t , 1 9 0 1 — 1 9 0 2 . 1 1 7 — 1 1 8 ) . . 

A másik in tézmény , amelynek t ámoga tá sáva l M A i L A N D n a k most m á r egészében 
folklorisztikai m u n k á s s á g a kibontakozott, a Budapesten székelő nagytek in té lyű Kis 
faludy Társaság. Kapcsola ta ikról a Társaság még k iaknáza t l an i r a t t á ra a lapján lehetne 
részletes és pontos képe t nyerni - n e k ü n k ezút ta l is be kell é rnünk az iskolai ér tes í tők 
szűkszavú uta lása ival . Kezdjük a magyar folklórkutatással : „Ugyanő a Kisfaludy Tár 
saságtól a közép Marosvidék magyar népköl tésze tének gyűjtésére nyert a f. 1 9 0 1 . év nya
r á r a m e g b í z a t á s t " (Ér t , 1 9 0 0 — 1 9 0 1 . 9 6 ) . „Mailand Oszkár Hunyadmegye népköl tésze té t 
t o v á b b t a n u l m á n y o z v a , a Kisfaludy Társasághoz terjedelmes munká l a to t n y ú j t o t t be az 
1 9 0 1 . év nya rán a székelyek közöt t t e t t t a n u l m á n y ú t r ó l . Ennek alapján ú jabb meg
bíza tás t nyert a f. év n y a r á n Tordaaranyos, Marostorda és Alsófehér megyében eszköz -
lendő népda lgyű j tés re" (uo. 1 9 0 1 — 1 9 0 2 . 1 1 7 — 1 1 8 ) . „Mailand Oszkár a Kisfaludy Tár 
saság megbízásából Marostorda, Kiskükül lő és Udvarhely megye te rü le tén folytat ta 
népdalgyűj tése i t . Ugyanerre Udvarhely és Marosszék megyékre is megbíza tás t nyer t " 
(uo. 1 9 0 2 — 1 9 0 3 . 1 5 2 ) . „Mailand Oszkár hosszabb t a n u l m á n y o n dolgozik, amelyben a 
székelv nép meséit , dalait, szokásait stb. gyűjt i . E m u n k á j á b a n a Kisfaludy Társaság 
t á m o g a t j a " (uo. 1 9 0 3 — 1 9 0 4 . 70) . 

10 A Társulat életéből. 1889-1S90. V I . É v k . 1 2 1 - 1 3 9 . A Társulat életéből. 1891. és 
1892. V I I . É v k . 1 1 3 - 1 2 3 . 

1 1 F Á Y B é l a — M A I L A N D Oszkár 1 9 0 6 . 
1 2 X V . É v k . 2 0 2 - 2 0 5 ; X V I . É v k . 1 4 2 - 1 4 5 ; X V I I . É v k . 4 7 - 5 0 ; X V I I I . É v k . 

59 — 6 2 . További jelentéseinek csak rövid, néhány sornyi kivonata o lvasható a megfelelő 
É v k ö n v v e k b e n . 

1 3 M A I L A N D Oszkár 1885. , 1886. 
" M A I L A N D Oszkár 1898. 



Sem az eml í te t t „ ter jedelmes m u n k á l a t " - o t , vagyis jelentést , sem a „hosszabb 
t a n u l m á n y " - t nem ismerjük, anná l jobban ismerjük és minduntalan idézzük-használ juk 
viszont a há romév i fáradozás szintézisét : a Kisfaludy Társaság nevével fémjelzett Magyar 
Képköl tés i Gyű j t emény című sorozatban a Székelyföldi gyűjtés c ímű V I I . kö te t e t , a szé
kely népköl tészetnek (balladák, dalok, népszokások költészete, táncszók és mesék) ezt a 
m á r klasszikussá vá l t forrásművet . Megjelenésének helye és éve Budapest, 1905, M A I L A N D 
a bevezetést 1904. május 8-án D é v á n keltezte. 

A 600 lapnyi Székelyföldi gyűjtés M A I L A N D nak n y o m t a t á s b a n megjelent legnagyobb 
m u n k á j a . N e m r é g derül t k i , hogy hasonlóan gazdag és terjedelmes folyta tása is van: 
Budapesten a Népra jz i Múzeum Etnológia i A d a t t á r a őrzi 1944. leltári szám alatt . Második 
kötet jelöléssel. A kézirat terjedelme 973 kézírásos lap; bevezetőjét jó hat év m ú l t á n szin
t é n Déván, 1910. október 22-én keltezte. S E B E S T Y É N Gyulának , a Magyar Népköltési 
Gyűj temény szerkesztőjének j u t t a t t a el k iadás véget t , erre azonban az első v i lágháború , 
majd u t á n a a sorozat teljes megszűnése miat t m á r nein ke rü lhe te t t sor. í g y maradt meg 
a kézirat S E B E S T Y É N h a g y a t é k á b a n , majd j u t o t t onnan az Etnológiai A d a t t á r b a . 1 5 

E fő m ű v é n e k megalkotása mellett M A I L A N D volt az 1764-ben Csíkból Bukov inába , 
majd 1890-ben Bukovinábó l D é v á r a te lepül t székelyek, vagyis az ú n . dévai csángók nép
köl tészetének egyik legelső gyűjtője és közzé tevője . 1 6 Csángó közléseit ké t fontos előadása 
előzte meg a Hunyadmegyei Történelmi és Régészet i Tá r su la t vá lasz tmányi ülésein. 
Az egyik 1890. ok tóber 1-én: „Mai land Oszkár n é h á n y , a déva i c sángó—magyar telepen 
gyűj tö t t népda l t mutat be, ér tekezve azok keletkezési helye és eredetiségéről. E felol
vasással kapcsolatban s tekintettel arra, hogy Hunyad megye magya r ságának népélete 
m é g nem t é t e t e t t kellő m é r t é k b e n t a n u l m á n y t á rgyává , valamint hogy e magya r ság 
históriai m ú l t j á t is eddig még alig megvi lágí to t t homály fedi, ha t á roza tba megy egy dr. 
Sólyom F . Ferenc, Szőcs Sándor , Téglás Gábor , Sándor J á n o s és Mailand Oszkár t á r s . 
tagokból álló bizot tság kiküldése, mely b izot t ság odahasson, hogy Lozsád, H á r o és még 
m á s némi részben magyar községek históriai s etnográfiai múl t ja felderí t tessék" ( V I . 
É v k . 138). A más ik előadás 1892. márc iusában : „Mailand Oszkár értekezik a c s á n g ó -
magyar karácsonyi misztér iumokról , kiemelve ezek ősi momentumait s különösen nyel
vészeti fon tosságá t" ( V U . É v k . 118). 

2. E röp tében vázolt é l e tműbe illeszkedik M A I L A N D román folklorisztikai mun
kássága. I lyen i r ányú érdeklődésének közvet len ind í téka i t nem ismerjük, a l ap já t és föl
té te lé t azonban kifogástalan r o m á n nyelvismerete b iz tos í to t ta . Nye lv tudásának erede
téről szintén nincsenek adataink, a román nyelvet azonban olyan szinten b í r ta , hogy 
noha az egyetemen n é m e t — m a g y a r szakot végzet t , t aná r i pá lyá jának mindössze negye
dik esztendejében: az 1886—87-es t anévben az I — V I . osztá lyban már r o m á n nyelvet 
t a n í t o t t (É r t . 1886 — 87. 27), s ez a t a n t á r g y élete végéig elkísérte. Nyi lvánva lóan román 
nye lv tudása is hozzájárul t ahhoz, hogy pá lyá j á t 1918 u t á n a román t a n n y e l v ű Decebal 
Líceum közt iszte le tben álló t a n á r a k é n t és címzetes igazgatójaként folytatta és fejezte be. 

A r o m á n népi ku l tú ra i r án t i érdeklődése muzeológiai, etnográfiai működésé t is 
á t h a t o t t a . M i n t l á t t uk , az Erdé ly i K á r p á t Egyesü le tnek a kolozsvári Mátyás-szülőház
ban szervezett Erdélyi nép- és tájrajzi kiállításához a Hunyad megyei r o m á n néprajzi 
anyagot ő g y ű j t ö t t e és vá loga t t a össze. Múzeumigazgatói minőségében a megye lakos
ságához i n t éze t t , fönnebb idézet t felhívásában, a Népviseleti tárgyak c ímű fejezetben 
„magya r , r o m á n és szász férfi és női viseleti t á r g y a k " , A nép bútorzata c ímű fejezetben 
pedig „a magyar, román és szász nép szoba- és konyhaberendezéséhez t a r tozó t á r g y a k " 
gyűjtését és megőrzését szorgalmazta (49). K é t népművésze t i t á rgyú cikkét és népviseleti 
e lőadását , amelyeket szintén eml í te t t em, hasonlóan a Hunyad megyei r o m á n népi ku l 
t ú r á n a k szentelte. 

R o m á n folklorisztikai m u n k á s s á g á n a k erkölcsi és anyagi a lap já t ugyancsak a 
Kisfaludy Társaságtó l nyerte: t ö b b t a n u l m á n y á b a n há lával emlí te t te , hogy gyűj tőú t ja i 
nak k iadása i t a Társaság b iz tos í to t ta , legjelentősebb tanulmányait pedig Evlapjaiban 
szintén a Társaság közölte. Csak egy pé ldá t emlí tek és bizonyság okáé r t : „Mielőtt je
lentésem előtérj eszeséhez fognék, őszinte há l áma t kell kifejeznem azon kegyességért , 
mellyel a Kisfaludy Társaság mélyen tisztelt elnöke és tagjai engem 1888. évi t a n u l m á n y -
utamban t á m o g a t n i m é l t ó z t a t t a k " (Évi . 1889 — 90, 85). Ezt a t ámoga tás t sohasem feledte, 
és nemcsak köszönő szóval, hanem elsősorban m u n k á l k o d á s á n a k minőségével igyekezett 

1 8 E sorok írója a Néprajzi Múzeum főigazgatójának engedélyével M A I L A N D teljes 
kéziratáról xeroxmásola to t kapott , és megkezdte annak kiadásra való előkészítését. 

" M A I L A N D Oszkár 1891., 1896., 1901. 



kiérdemelni : „Ezzel — újból is megköszönve a szíves t á m o g a t á s t — bevégzem jelentése
met. Hogy előzőkben mennyire sikerült e nép lelkének életét k idombor í t anom, azt a mé
lyen tisztelt Elnökség és Társula t j ó a k a r a t ú b í rá la tá ra bízom. Munká lkodásomban lelke
sedés, ügyszeretet és az a jó szándék vezetett, hogy a t á r su la t i rán t i köte lezet tségemnek 
legjobb tehe tségem szerint tegyek eleget" (Évi . 1897 — 98, 133). 

Ar ra a kérdésre , hogy a Kisfaludy Társaság miér t kezdeményez te és t á m o g a t t a az 
erdélyi r o m á n folklór gyűj tését , t anu lmányozásá t és k iadásá t , a sok közül a Társaság nagy
nevű t i t ká rának , a jeles esztéta GREGTTSS Ágos tnak az érvelésével válaszolok. Ő az E M B E R 
György , GROZESCXT, Ju l i án és VTTLZANLT, József (vagyis Iosif V U L Z E N ) fordí tásában, a 
Társaság k iadásában megjelenő Román népdalok c ímű köte t előszavát így kezdte: „A Kis
faludy Társaság, keletkezése ó ta , egyik fő fe lada tának t ek in t i a magyar népköl tészet 
t e rméke inek gyűj tését . Ebbeli törekvései azonban félszegek, ha a magyar népköl tészet 
fölkincselésében elő nem mozdí t j ák ama szláv, román , német a jkú népek, . . . melyeknek 
köl tészete , valamint táp lá lkozot t a magyar népköl tészetből , úgy viszont maga is t áp lá l t a 
azt ." 1 7 Elvégzésre váró szép feladat volna részben a megjelent k i adványok , részben a 
Társaság i r a t t á r á b a n és m á s l evé l t á rakban lappangó kiadatlan dokumentumok alapján 
megrajzolni a Kisfaludy Társaság szerepét a román , valamint a több i együt té lő nép ós 
nemzet iség folklórjának „fölkincselesében". 

Magának M A i L A N D n a k a r o m á n folklorisztikai munkás ságá t a l ább öt pontban pró
bálom összefoglalni: a) gyűjtései , b) magyar nyelvű előadásai , c) t a n u l m á n y a i , cikkei, 
d) műfordí tásai és e) a román folklór német nyelvű mól ta tásai -

a) „Mailand O s z k á r a Kisfaludy Társaság megbízásából etnológiai t a n u l m á n y o k a t 
folytat a Hunyad megyei E rdőhá t s ágon , a Re tyezá t v idékén és az erdélyi Érchegységben . 
R o m á n népnyelvi gyű j t eményé t ez évben is ú jabb darabokkal g y a r a p í t á " (É r t . 1887 — 
88. 14). Az ilyen és ehhez hasonló kis h í radásokat mind az iskola Ér tes í tő iben , m i n d a Tár
sulat Evkönyve iben esztendőről esztendőre nyomon köve the t jük , mivel azonban t ú l 
szűkszavviak és á l ta lánosak, célszerű lesz M A i L A N D n a k a Kisfaludy Társaság Év lap j a iban 
közzéte t t bá rom t a n u l m á n y á b ó l azokat a sorokat idéznem, amelyek jelentésszerűen be
számolnak gyűj tőút ja i ról . Ezek a t ö m ö r beszámolók nemcsak k u t a t ó p o n t j a i n a k egy részét 
sorolják fel név szerint, hanem i t t —ott munkamódszeré re , k i tűzö t t feladataira és eredmé
nyeire is vetnek némi fényt . 

Kezdjük időrendben az elsővel: „1888. július 6-án indul tam ú t n a k . Célom vol t 
Hunyad megye mindazon, az eddigi k u t a t ó k t ó l ér in te t len helyeit beutazni, amelyeket sa
j á t , sok éven á t fo lyta tot t gyűj tése im színhelyévé, részint nehéz hozzáférhetőségük, 
részint anyagi t á m o g a t á s h i á n y á b a n , mindeddig n e m tehettem. í g y utaztam be Hunyad 
megyének úgyneveze t t E r d ő h á t s á g á t , e hatalmas fennsíkot , mely Dobrá tó l Vajdahunya-
dig s Dévátó l Ba t r iná ig terjed. B e r á n d u l t a m Pet rozsény vidékére . . . T ö b b időt tö l tö t 
tem Ponor és Puj vidékén. Innen az Alsósztrigy vidékére szá l lo t tam le; végre pedig az 
A r a n y t ó l Nagyágig ter jedő felvidéket tet tem t a n u l m á n y a i m színhelyévé . . . Gyű j tö t t em 
m o n d á k a t , regéket , meséket , n é p t a l á n y o k a t , varázsigéket , népda loka t . Nem vá loga t t am, 
nem kicsinyeltem semmit, m e r t tudom, hogy sokszor a legkisebb, legigénytelenebbnek 
lá tszó adat igen nagy szolgálatot t e h e t az e tnológusnak . . . U t a m a t befejeztem azon 
meggyőződésben, hogy a r o m á n etnológia t anu lmányozó j ának vajmi sok tennivalója van 
e vidéken, lévén ezek k i aknáza t l an k incsbányái a nép szellemi t e rméke inek . Egyes vidé
kek többszöri l á toga tása , szorgalmas gyűj tés adha t j ák csak ezeknek teljes népisméjé t" 
(Év i . 1889 — 90. 85, 87). 

Az 1889-es gyű j tőú t adatai a következők: „ B e u t a z t a m a Hunyad megyei Maros
völgy alsó részét Branyicskótó l Zámig . Meglá toga t t am a Zámtó l délre fekvő Guraszáda , 
Marosilye é s Burcsuk, majd a Maros völgyének a Zámtó l keletre fekvő mellékvölgyében 
Gordinesd, Tomasesd és Petris községeket . E vidék lelki é l e t e azér t érdekel t leginkább, 
mert a régi E rdé ly nyugoti h a t á r á t lakó eme népnek a belvidéki románság tó l e lütő tulaj
donságai t szándékoz tam t anu lmányozn i . A Hunyad megyei E r d ő h á t s á g o t a t ava ly i tó l 
e lütő vonalon utaztam be. Ugyanis Va jdahunyadná l behatolva Zalasd, Govosdia, Lelesz 
és Cerisoron á t Nagyrunkig é r t em . . . Később az éjszaki oldalon, Nagyroskány felől 
köze l í te t tem meg e v idéket s újból t a n u l m á n y o z h a t t a m Kismuncsel, Nagymuncsel és 
Merisor népét . Augusztus hó közepén nagyobb t a n u l m á n y ú t r a indul tam m e g y é n k leg-
éjszakibb vidékeire. T a n u l m á n y o z t a m a Brád és K ö r ö s b á n y a közt fekvő vidéket , majd a 
Brád tó l keletre fekvő bányav idéke t tet tem tüzetes t a n u l m á n y o z á s t á r g y á v á . Érdekes 
és tanulságos , de fárasztó ú t u t á n Sztanizsára érkeztem, ahonnan a G y ó g y völgyébe 
ereszkedtem le, t a n u l m á n y o z v a Pojana, Kis- é s Nagya lmás környéké t . Ez eddig ismeret-
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len v idéken sok becses adat b i r t okába ju to t tam. Jonen haza té rve , a Maros és Sztrigy 
völgyén l á t o g a t t a m el, majd ebbe, majd abba a községbe gyűj tve , összehasonl í tva vagy 
egyengetve az utat ezu tán i gyűj téseimhez. Célom vol t előző évi gyűj tése im kiegészítése, 
egyes, magamnak felvetett kétes néplelki kérdések lehető t i sz tázása , vagy ezek megvi
lágí tására szolgáló adatok gyűjtése. Célomat á l t a l ában elér tem, részben csak megközelí
tettem. Hisz a népélet annak t anu lmányozó já ra nézve olyan, min t az időszaki forrás a 
sivatagon u tazónak : n é h a gazdagon buzog fel, máskor szomjan hagyja epedni" (Évi . 
1890-91 . 75—76). 

Végül az 1894—1896. évi gyűj tésekről : „ A d a t a i m a t g y ű j t ö t t e m Hunyad megye 
Rusz, Pusz taka lán , Szen tgyörgyvá lya , Sztr igyszentgyörgy, Grid, Kis - és Nagydenk, 
Nagyrápo l t , Algyógy, Fü rdőgyógy , Cseb, Nagya lmás , Beregszó, Romosz, Nagyroskány , 
Batrina nevű községeiben. Arad megyében : Soborsin és környékén . Krassó — Szerényben a 
Facset körül fekvő falvakban és Tomesden ju to t t am sok érdekes adat b i r tokába . Ezen
kívül k iku ta t tam a D é v a környékén fekvő falvak ér te lmesebb ifjait , öregeit ( m o n d h a t n á m 
poétá i t , mert minden falunak megvan a maga dalosa, költője), akik időnk in t bejönnek 
hozzám s jó pénzér t e lmondják azt, ami még eszükbe j u t o t t vagy amit időközben mások
tól eltanultak. De hogy e népe t őseredet i lakóhelyén, a havason meglessem: beutaztam 
a Szászsebestől Pe t roz sény ig nyúló havasokat, felkeresve az elszórt juhaklokat (Szigág, 
Prigona, Teu és a Sur ián alja)" (Évi . 1897 — 98. 105). 

Az idézet t kis jelentések a lap ján M A I L A N D r o m á n gyűj tő te rü le te jól körülhatáro l 
ha tó , s csak azért nem lehet az á l t a la be jár t összes falukat t é rképre vet í teni , mert nem 
mindeniküke t sorolja fel, illetőleg a felsoroltak mellett egy-egy ú t s zakaszának gyakran 
csak két végpont já t vagy a közpon t j á t jelöli meg. Az t se feledjük, hogy idézet t jelentései 
csak az 1888—1896 közöt t i , ké t évi betegséggel megszak í to t t időszakra vonatkoznak. 
K u t a t á s a i t azonban jóval hamarabb megkezdte, m i k é n t a Hunyadmegyei Tör ténelmi és 
Régészeti Társu la t 1884. decemberi vá lasz tmány i ülésén felolvasott t a n u l m á n y á n a k első 
sorai is t anús í t j ák : „Számos éven á t foglalkoztam megyénk etnológiai viszonyaival s 
t a n u l m á n y o z t a m a r o m á n népköl tészetben rejlő sajátos szellemi felfogást, meg lóvén 
győződve arról , hogy i t t az eredeti népszellem oly sajátos és ősi vonása i ra bukkanok, 
melyek felderítése az összehasonlító népisme s á l ta lán a t u d o m á n y n a k haszná ra vá lha t . 
Nem csa lód t am." ( I I I . É v k . 70). H a 1884-ben, t a n á r k o d á s á n a k másod ik esztendejében 
„számos év"-ről beszél, akkor a megye folklórjának gyűjtéséhez m á r egyetemi hal lgató 
korában hozzá kellett fognia, sőt valószínű, hogy folklorisztikai érdeklődése középiskolás 
korában kibontakozott. Egy bizonyos: az á l ta la be jár t faluk mennyisége csak tízesével 
számolha tó , t a lán m é g a százat is megközelí t i vagy meghaladja. Ezeknek oroszlánrésze 
Hunyad megyei, nagyon kis részük a szomszédos Arad és Krassó—Szörény megyei hely
ség. Aligha volt és van ma is olyan folklorista, akinek neve Hunyad megyével annyira 
összeforrott volna, m i n t a M A I L A N D Ó . 

Jó l tudva, hogy a korabeli r o m á n folklór mi ly csábí tóan és megtévesz tőén gazdag 
— egyszerre valóságos kincsestár és labirintus —, a maga Ar iadné fonaláról többször 
szót ej tet t : „Gyűj tése imben ha tá rozo t t i r ányoka t és szempontokat t ű z t e m k i magamnak. 
Az etnológia mezeje virágos rét , melyen marokkal szedni a v i rágoka t igen k ö n n y ű dolog. 
Súlyt fektettem azonban a lényegre, s arra, ami a pusz tu lásnak l e g i n k á b b k i van téve . 
Igen jól tudom, hogyT m i n t etnográfiai anyag, a legkisebb szólásmód, a legigénytelenebb 
gyermekversike is fontos adat lehet, de valamely nép t anu lmányozásáná l mégiscsak azon 
vonásoka t kell ke resnünk , melyekben lelki élete legközvet lenebbül nyi la tkozik" (Évi . 
1897-98. 103). 

Cél tudatosságából és módszerességéből következik, hogy t aná r i h iva tá sa mellett, 
szünidei kiszállásain a folklór minden létező műfajá t és -nemét képte len le t t volna egyenlő 
erővel és egyenlő m é r t é k b e n gyűj ten i ; ha t u d o m á n y o s e redményekre vágyo t t , vá lasz tania 
kellett közülük. Vá lasz tásá t a Kisfaludy Társasághoz in téze t t első beszámolójában így 
jelölte meg: „ G y ű j t ö t t e m m o n d á k a t , regéket , meséket , n é p t a l á n y o k a t [ találós kérdése
ke t ] , varázsigéket [ ráo lvasásoka t ] és n é p d a l o k a t " (Évi . 1889 — 90. 85). H a ezt az első 
számvetés t összes későbbi gyűjtéseivel szembesít jük, akkor úgy ta lá l juk, hogy sokkal 
t ö b b verses folklórt gyű j tö t t , illetőleg közölt, m in t p rózá t . Verses gyűjtéseiben mennyi
ségileg a lírai dal lá tsz ik uralkodni. A verses epikában elsősorban a ko l indáka t kedvelte 
(ezeket gyakran l egendáknak nevezte), de bal ladagyűjtései is számot tevőek . A néphi t és 
népszokások költészetéből különösen a ráolvasás vonzotta, az a p r ó b b műfajok közül 
leg többet a találós kérdéssel foglalkozott. 

Kedvelt műfaja in kívül szerényebb mennyiségben m á s is akadt gyűj tő tarsolyá
ban, m i k é n t azt t ö b b alkalommal megeml í te t te , pé ldául : „A Maros völgyén a szerencsés 
véletlen részint teljes, részint töredékes nászdalokkal gazdag í to t t a gyű j t eményemet . 
A néph i t és a népszokások t anu lmányozásában majd t ö b b , majd kevesebb sikerrel j á r t a m 



el . Nem mulasztottam el, minden egyes vidéken, a népmeséke t is gyűj teni , de ezekről, 
valamint a nászdalokról , az anyag gazdagsága s egyes kiegészítésre váró részletek miat t , 
ez alkalommal sem lehetek szerencsés szólani, mert tiszteletteljes je lentésemben a fon-
tosabbaknak szem előtt t a r t á s á v a l csak a teljesen t i sz tázot t anyagra kívánok szorítkozni, 
lehetőleg kimerí tően szorí tva be ezt jelentésem szűk k e r e t é b e " (Évi . 1890 — 91. 79). 

Volt azonban egy á l ta lános t éma , amely M A i L A N D o t a folklór valamennyi á l ta la 
gyű j t ö t t fa j tá jában egyarán t é rdeke l te : „Beval lom, előszeretet tel foglalkozom a népköl
tészet mitológiai vonásaival . . . T a n u l m á n y a i m b a n távol akartam s fogok mindig maradni 
a m a mitologizálni szerető mán iá tó l , amely m i n d e n ü t t mítoszi elemeket keres. Azért csak 
összehasonlí tva mitologizálok, azaz nem keresek minden bokorban egy istenséget, hanem 
ot t , ahol egy felsőbb hatalmat, perszonifikált természet i e r ő t , m i n t más n é p e k mitológiá
j á b a n meglevőt kimutathatok, megkísérelem azt a román mítoszi elemekkel kapcsolatba 
hozni" (Évi . 1889-90. 88 — 89). 

A gyűj tés földrajzi t e rü le tének , módszerének és a n y a g á n a k jelzése tovább i k é r d é s t 
sugall: vajon M A I L A N D mennyi román folklórt gyű j the t e t t összesen? Sajnos, pon to s 
választ nem adhatunk, mert tud tunkkal ő maga gyűjtéseiről összesítő adatot sohasem 
közölt . T É G L Á S Gábor, aki az 1884-es gyűj tőú t egy részén ( t ehá t nem végig) vele tar to t t , 
a megye közgyűlésén hangsú lyoz ta , hogy M A I L A N D „csak a lefolyt nyár i szünidő alatt is 
szóló [ T É G L Á S Gábor] t á r sa ságában tet t u tazása in közel 200 népda l t , m o n d á t é s e g y é b 
nyelvi emléket gyű j tö t t ö s s z e " . 1 8 Még egy adat: M A i L A N D n a k a Hunyadmegyei Történelmi 
és Régészeti Tá r su la t 1899. november 5-i közgyűlésén elhangzott előadása u t á n , amelyre 
a l á b b még hivatkozom, a jegyzőkönyv' az előadónak „százakra menő román — m a g y a r 
népköltészet i gyű j teményé"- rő l beszélt ( I X . É v k . 37). Mindezeknél fontosabb é s ponto
sabb azonban saját kijelentése, miszerint „az 1889. év n y a r á n gyű j tö t t népdalok s z á m a 
meghaladja az ö t száza t " (Évi . 1890 — 91. 79). É s végül a legmeglepőbb mennyiség egyet
len gyű j tőnap jának e redménye 1881-ben, amidőn Várhelyen egy kiváló n é ) t a f á r a t a lá l t : 
„Magam is fá rad t voltam, kezem majd le tör t a sok írástól , agyam zúgot t a sok zilált 
benyomástó l . Reggel től estig Juon 98 népdal t mondott el, ezek közt egy-egy ballada, 
mely 3 — 400 verssorból is á l l o t t . " 1 9 H a egy gyű j tőú t részleges e redménye „közel ké t száz" 
népda l , egy más iké „megha lad ja az ö tszázat" , egyetlen szerencsés nap bő termése pedig 
98, akkor M A I L A N D összes r o m á n gyűjtései a legszűkebb marokkal mérve is ezren fölül, 
t a l á n többezerben számí tha tók . Tudva azt, hogy Székelyföldi gyűjtésének, ha tszáz l a p j a 
800 magyar folklóralkotást tartalmaz, elképzelhető, hogy összes román gyűjtéseiből 
micsoda kö te tek teltek volna k i . 

Arra a kérdésre, hogy ezeket a gyűjtései t nem szándékozot t -e r omán eredetiben is 
közölni, valószínű igennel vá laszo lha tunk . Ana Soit írónő (Kolozsvár) tu la jdonába ju to t t 
M A i L A N D n a k az a cím nélküli kézi ra ta , amely saj tó alá rendezett r o m á n verses gyűjtései
n e k egy részét tartalmazza, s amely a közeljövőben fog nyomdafes téke t lá tn i . 

b) M A I L A N D r omán folklórgyűjtéseit legelőször e lőadása iban hasznos í to t ta . Ezek 
az előadások, amint részben c ímük, részben a hozzájuk fűzött megjegyzések tanús í t ják , 
u t ó b b n y o m t a t á s b a n is megjelentek vagy pedig egy-egy későbbi nagyobb t a n u l m á n y elő
m u n k á l a t a i t , részleteit , fejezeteit a lko t t ák . 

M A I L A N D r o m á n folklór t á r g y ú előadásainak teljes jegyzékét nem lehet összeállí
tani , mert a források részben pontatlanok, részben h iányosak , 1900-tól pedig teljesen 
elapadtak. A jegyzék így is meglepően gazdag. A tudományműve l é snek és népszerűsítés
nek ezzel a formájával folklorista elődeink vagy kevéssé éltek, vagy effajta munkásságu
kat kevésbé ismerjük; eddig idéze t t előadásait is ide számítva , M A I L A N D a messze kima
gasló kivételek közé tartozott . E lőadása inak leggyakrabban az annyiszor emlegetett 
Hunyadmegyei Tör ténelmi és Régészet i Társu la t , másodsorban a Kisfaludy Társaság 
k íná i t -b iz tos í to t t mél tó alkalmat és keretet; ezeken kívül , mostani ismeretink szerint 
M A I L A N D Kolozsváron az E rdé ly i Múzeum Egyletben, Budapesten pedig a Magyar Nép
rajzi Társaságban is tar to t t e lőadásokat . 

Alábbi jegyzékünk, a lehetőségekhez m é r t e n , a r o m á n folklór t á rgyú előadások 
he lyé t , időpont já t és címét tartalmazza, legtöbb esetben azzal a megjegyzéssel vagy 
m a g y a r á z a t t a l , amelyet a forrás k ínál . Mindenik t é t e l t a forrásjelölés zár ja : 2 0 

1 8 Л román nyelvi tanszék kérdése Hunyadmegye közgyűlésén. Hunyad V I I I (1884). 
43. sz. 

1 9 M A I L A N D Oszkár 1884. 
2 0 I t t eml í tem, hogy húsz év alatt M A I L A N D , részint a m é g ingadozó szóhasználat , 

rész in t a különböző in tézményekné l és folyóiratoknál éppen dívó szokás szerint a román 
n é p n é v mellett a rumén, rumän, rumân és oláh névvá l toza to t is haszná l ta . E t a n u l m á n y -



D é v á n a Hunyadmegyei Tör téne lmi és Régészet i Társula t ( ezu tán : Társula t ) 1884. 
szeptember 3-i vá lasz tmányi ülésén: „Mai land Oszkár olvasta fel ér tekezését a r o m á n 
népköltészetről , bemutatva és eszté t ikai szempontból m é l t a t v a némely , megyénk te rü
le tén gyű j tö t t román dalt, ba l ladát , r ománco t és n é p m o n d á t . " I I I . É v k . 97 — 98. 

A Társulat 1884. decemberi vá lasz tmányi ülésén „ . . . még Mailand Oszkár is ér te
kezik a r omán népköl tészetben előforduló mitológiai e lemekről" . I V . É v k . 118. 

A Tár su la t 1885. ápril is 29-i rendkívül i ülésén: „Mailand Oszkár értekezik az 
argesi zárda építéséről és annak egy hunyadmegyei variációját mutat ja be." I V . É v k . 118. 

„Az 1886. évi január ius i [vá lasz tmányi ] ülésen Mailand Oszkár ér tekezet t a nép
ta lányokró l , különcsen kiemelve a r o m á n nép találós mesé i t . " I V . É v k . 112. 

1886-ban „az áprilisi [vá la sz tmány i ] ülésen . . . Mailand Oszkár pedig a román nép
költészet mesés alakjairól é r t ekeze t t " . I V . É v k . 123. 

A Társulat vá lasz tmány i ülésén, 1886. december: „Mailand Oszkár ismertette a 
r o m á n nép közt dívó varázsszereket . " V . É v k . 148. 

A Társu la t vá lasz tmányi ülésén, 1887. má jus 4-én: „Mailand Oszkár ú jabb adalé
kokat sorol fel a román etnológiához, ismertetve különösen az egyes vidékeken divatozó 
b a b o n á k a t és varázsszereket , melyek közt nem utolsó szerepet já t sz ik a ráolvasás." ' 
Hunyad X I (1887). 19. sz. 

A Tár su la t vá lasz tmány i ülésén, 1887. jún ius : „Mailand Oszkár ú jabb ada lékokat 
sorol fel a román etnográf iához, ismertetve különösen az egyes v idékeken dívó varázs
latokat," V . É v k . 145. 

A Társu la t 1887. júl ius 25-i közgyűlésén: „Mailand Oszkár a r o m á n népmítoszról 
é r t ekeze t t , " V . É v k . 149. 

A Tá i su la t vá lasz tmány i ülésén, 1888. ok tóber : „Mailand Oszkár i ly című ér teke
zést olvasott fe 1: Az átok a román népköltészetben." V . É v k . 157. 

Kolozsváron az Erdé ly i Múzeum Egylet Nyelvészeti , Bölcsészeti és Tör téne t i 
Szakosz tá lyának ülésén, 1888. má jus 17-én: „ D r . Hegedűs I s t v á n t i t k á r Mailand Oszkár 
értekezését olvasta fel, melynek címe A talányokról. É r t ekező a t a l á n y elméletét igyekszik 
megha tá rozn i ; az tán összehasonlí tásokat tesz a román , magyar és a szász ta lányok kö
z ö t t . " Kolozsvár I I (1888). 114. 

Budapesten a Kisfaludy Tá r saságban : A román népköltészet fő jellemvonásai. 
„ B e m u t a t t a t o t t 1889. ápr i l . 24-dikén." É v i . 1889 — 90. 85. 

A Társu la t egyik vá l a sz tmány i ülésén, 1889 második vagy 1890 első, felében: 
,,Mailand Oszkár a r ománoknak az erdőre vonatkozó dalait ismerteti ." V I . É v k . 134. 

Budapesten a Kisfaludy Tá r saságban : Újabb adatok a román népköltéshez. „ B e m u 
ta t t a to t t 1890. j anuá r 26." É v i . 1890 — 91. 75. 

Budapesten a Magyar Néprajzi Tár saságban : Román találós mesék. „Fe lo lvas t a to t t 
a Társaság 1891. február hó 28-iki ü lésén ." E thn . 1891. 127. 

„Mailand Oszkár Mítosz és hősmonda a román népköltészetben c ímű t a n u l m á n y á t 
olvasta fel a tö r t . és régészeti t á r s t üa t e lő t t . " É r t , 1894—95. 138. 

A Tár su la t 1895. jún ius 16-i közgyűlésén: „Mailand Oszkár főreálisk. t a n á r Mito
lógiai elemek a román népköltészetben c ímmel a hold- és napkultusznak a Hunyad megye 
terü le tén gyű j tö t t r omán népköl tészet i adalékairól é r t ekeze t t , " V I I I . É v k . 142. 

A Társu la t 1895. november 28-i vá lasz tmányi ülésén: „Mailand Oszkár A román 
nép a néppszichológia megvilágításában c. értekezését olvasta fel, me lyé r t elnök köszö
netet ny i lván í tva azt É v k ö n y v ü n k n e k elkéri ." V I I I . É v k . 143. 

A Társu la t vá lasz tmányi ülésén, 1896. december 2-án: „Mai land Oszkár Nép
pszichológiai adalékok c. felolvasásában n é h á n y vonás t ismertetett a paraszt r o m á n n ő 
életéből ." I X . É v k . 148. 

„Néppszichológiai tanulmány c. értekezése felolvastatott a Kisfaludy Társaság 
1897. ápri l hó 26-án t a r to t t ü lésén." É r t , 1896 — 97. 97. 

A Társu la t közgyűlésén, 1S99. november 5-ón: „ N e m kevésbé elegáns felolvasó 
vol t Mailand Oszkár vál . tag, aki Etnológiai párhuzamok címen Hunyad megye magyar, 
román és szász népeiről, lelki életéről olyan t a n u l m á n y t muta to t t be, melynél szebbet 
megyénk néprajzával foglalkozó k u t a t ó n k — tudtunkkal — még nem írt . Sietett is az 

ban mindezeket a nála is leggyakoribb, valamint m á r a korabeli magyar szakirodalomban 
is á l ta lánossá vá l t románra egységesí te t tem. Ezen kívül könnyebb olvasás vége t t az 
előadások címében, valamint az összes idézetekben a mai szabályzat szerint modernizál
tam az i t t - o t t elavult korabeli helyesírást , különösen a la t in—görög erede tű t u d o m á n y o s 
műszavak légies, nehézkes í rásmódját , természetesen anélkül , hogy a szövegekben bá rmi t 
v á l t o z t a t t a m volna. 



elnök elismerő szavaival lefoglalni É v k ö n y v ü n k számára ; a közönségben pedig (mely 25 
percen á t gyönyörködö t t az ér tekezés ha t á sában s élénk tapssal jutalmazta szerzőjét) 
azt az óhajtást keltette, vajha százakra menő román — magyar népköl tészet i gyű j t eményé t 
és korábbi néprajzi t a n u l m á n y a i t önálló köte tben is k i a d n á ! " X I . É v k . 37. 

c) M A I L A N D román folklorisztikai m u n k á s s á g á n a k az u tóko r á l ta l is hozzáférhető 
l egmaradandóbb része n y o m t a t á s b a n megjelent t a n u l m á n y a i n a k és cikkeinek sorozata. 2 1 

A címek száma szerint viszonylag nem nagy ez a sorozat, együ t t e s ter jedelmük viszont 
jó másfélszáz lap, tú lnyomórész t a t u d o m á n y o s folyóiratok és évkönyvek szokásos na
gyobb fo rmá tumában ; m i több , ebből szinte száz lap a Kisfaludy Társaság Év lap ja iban 
borgisz, és valamennyi verses idézet peti t szedéssel. í g y M A I L A N D román folklorisztikai 
t á r g y ú t anu lmánya ibó l és cikkeiből egy szép kö te t bá rmikor ki te lnék. 

Alább időrendben sorolom fel c ímüket és megjelenésük he lyé t . Nagyobb tanul
m á n y a i t M A I L A N D számozot t fejezetekre tagolta, s ezeknek jórészt c ímeket is adott. 
Azér t , hogy a t a n u l m á n y o k tartalma felől pontosabban tá jékozódjunk, ilyenkor a fejeze
tek címét is idézem; ha nincs c ímük, csak számozásuk, akkor tar talmukra zárójelben 
saját szavaimmal utalok. 

Poéta-vadászat. Magyar Polgár X V I I I (1884). 243-244. sz. 
Az árgesi zárda mondája és annak egy hunyadmegyei variatiója. É r t . 1884—85. 

1—9. K ü l ö n n y o m a t is készült belőle, e t é n y jelölése nélkül , borítófedéllel és a teljes cím
nél egyszerűbb bor í tékcímmel : Az árgesi zárda mondája (Népismei t a n u l m á n y ) . Déva , 
1885. 

Mythosi elemek a román népköltészetben. I I I . É v k . 1886. 70—79. 
A nap- és hold-mythos a román népköltészetben. Egyetemes Philologie! Közlöny X . 

(1886). 593-602. 
Az ég regéi. R o m á n népfelfogás. Magyar Polgár X X (1886). 121. sz. 
A román népköltészet jő jellemvonásai (Különös tekintettel az 1888. év n y a r á n a 

Kisfaludy Társaság segélyével eszközölt gyűjtésekre) . É v i . X X I V (1889 — 90). 85—113. 
( I . Bevezetés. I I . A román mitológiáról . I I I . Temetési dalok. I V . Nép t a l ányok . V . Varázs
köl tészet . V I . Az á tok a román népköltészetben.) 

Újabb adatok a román nép költészetéhez. Je len tés . Év i . X X V (1890 — 91). 75—106. 
I . Gúnydalok. I I . Varázsigék. 111. Legendák. I V . Dalok az erdőről. 

'Román találós mesék. E t h n . I I (1891). 127—130. 
Egy magyar gyermekversike. E t h n . V I I (1896). 113—114. 
A román néphit és népköltészet jellemző vonásai (Újabb adalékok) . É v i . X X X I I 

(1897 — 98). 102—133. I . (Bevezetés.) I I . A Barcsay és Kádár Kata székely népballadák 
román változatai. I I I . Egmythosz és népmonda. I V . A román nép fiának lelki világéiból. 
V . A román nép leányának lelki világából. 

Ethnológiai párhuzamok (A magyar ós román nép szóhagyománya inak köréből) . 
X I . É v k . 1900. 19 — 43. ( I . A leány és a lovas bal ladájáról . I I . A virágok vetélkedéséről. 
I I I . Mítoszi elemekről. I V . Az állat alakot öltő istenségekről.) — Ugyanennek az I . fejezete 
ugyanezzel a címmel, az alábbi lapalji jegyzettel: „Muta tványrész l e t a Hunyadm. Tör t . 
és R é g . Társulat 1900-iki É v k ö n y v é n e k sajtó alatt levő I . füzetéből ." Hunyad X X I V 
(1900). 10. sz. 

M A I L A N D idézet t nekrológjában t u d o m á n y o s érdemei közt olvassuk, hogy ,,a scris 
un t ratat despre legenda Mesterül Manole", vagyis hogy az idézet t t émáról egy „kézi
k ö n y v é é t írt, de nem tudjuk, hogy e pontatlan fogalmazás m ö g ö t t n y o m t a t á s b a n meg
jelent kis t a n u l m á n y á t vagy pedig kéz i ra tban maradt nagyobb m u n k á j á t kell-e é r t enünk . 

d) Ugyancsak M A I L A N D folklorisztikai m u n k á s s á g á n a k szerves része, és a r o m á n 
folklór népszerúsí tését szolgálta műford í tása inak sorozata. A műford í t á soka t elsősorban 
t a n u l m á n y a i b a , cikkeibe illesztette be, hisz az á l ta la vizsgált vagy eml í t e t t népköl tészet i 
a lko t á soka t kis részben eredeti r o m á n szövegükkel pá rhuzamosan , tú lnyomórész t csak 
sa já t művészi to lmácsolásában, magyarul idézte. 

Megkíséreltem összeszámolni a t anu lmánya iba , cikkeibe foglalt műford í tásoka t . 
Az eredmény, a szerényebb mennyiségű és kevésbé jelentős p rózá t nem számí tva : 110 
verses népköl tészet i a lkotás (népdal , kolinda, népbal lada) t öbb m i n t 1850 sor terjedelem
ben; t o v á b b á h a t v a n n á l t ö b b találós kérdés és negyedszázadnál t ö b b ráolvasás . Ez a 
mennyiség M A i L A N D o t a századforduló tá ján, M O L D O V Á N Gergely u t á n r a verses r o m á n 
népköl tésze t másod ik leg te rmékenyebb magyar műfordí tó jává avatja. É s azt is t együk 
hozzá, hogy műford í tása inak javarésze a mai olvasó számára is sokkal köl tő ibb és olvas
m á n y o s a b b , mint M O L D O V Á N á tü l te tése i . 

Könyvésze t i e lőmunká la tok DOMOKOS Sámuel 1966 . és F O C H I , Adr ian 1 9 6 8 . 



A t a n u l m á n y a i b a és cikkeibe foglalt tolmácsolásokon kívül M A I L A N D n é h á n y alka
lommal önállóan is közölt műford í t ásoka t , amint a lább következ ik : 

Két oromén néprománc. Magyar Polgár X V I . (1882). 86. sz. 
Hunyadmegyei román népdalok. Hunyad V I I (1883). 11, 14, 17, 20. sz. és V I I I . 

(1884). 3. sz. (Az öt köz leményben összesen huszonnégy népdal . ) 
Manole ( R o m á n népba l l ada u t á n ) . Magyar Polgár X X (1886). 128. sz. 
Matea. [Népbal lada . ] M a g y a r — R o m á n Szemle I I (1896). 21 . 
Eomán népdalok. Uo. 22 — 23. (Nyolc népdal . ) 
Ezek a közlemények ú j a b b 36 verses a lko tás to lmácsolásával gyarap í t ják a fön-

nebbi adatokat, mintegy ké t százö tven sor terjedelemben. 
a) Végül M A I L A N D r o m á n folklorisztikai m u n k á s s á g á t n é m e t nyelvű közleményei 

teszik teljessé. Míg az eddigi fejezetek bibliográfiai jegyzékeinek csak i t t -o t t föl tételezhetők 
esetleges h iányai , addig az a lábbi n é h á n y cím ké t okból is biztosan h iányosnak m o n d h a t ó . 
Az egyik ok a források jellege: M A I L A N D néme t nye lvű közleményeire kizárólagi iskolák
nak Ér tes í tő i hivatkoznak, de nem a k ívána tos könyvészet i pontossággal , hanem oly 
á l ta lánosan, hogy azonosí tásuk nagy u tána já rá s t k íván . Az azonosí tás t egy második 
körü lmény is bonyol í t ja : a keresett folyóiratok némely ike t ö b b ország nagy könyv tá ra i 
ban ismeretlen, s így a nemzetköz i könyv tá r i csereszolgálat révén sem elérhető . 2 2 

I l y körü lmények közt eddig M A I L A N D néme t nye lvű közleményeinek a lább i kis 
j egyzéké t s ikerül t összeál l í tanom: 

Zwei alt-rumänische Romanzen. Siebenbürgisch-rumänische Volkslieder aus dem 
Hunyader Comitat. Inedita. Összehasonlító I roda lomtör téne t i Lapok X . (1881). 59 — 62. 
M A I L A N D n y o m t a t á s b a n megjelent legelső közleménye. Ugyanez a ké t népdal , m i n t amit 
a, következő évben Két aromán néprománc címmel magyar fordí tásban közölt, i t t azonban 
eredeti r o m á n szöveggel és in ter l ineár is német fordí tásával . A lap szerkesztője a közlemény 
elé ír t ajánló soraiban e dalokat ,,zwei Perlen europäischer Volkspoesie", az európai nép
költészet ké t gyöngyszemének nevezte. 

Beiträge zum Sonnen- und Mondmythos. Mitteilungen der Antropologischen Gesell
schaft in Wien X V I . (1886). 1 — 5. Csak k ü l ö n n y o m a t b a n t a l á l t a m meg (gr. K u u n Gézá
nak, a Hunyadmegyei Tör téne lmi és Régészet i Társu la t e lnökének pé ldánya , R 88886 
szám alatt az RSzK Akadémiá ja Kolozsvári F iók jának K ö n y v t á r á b a n ) , eredeti lapszá
mozása t e h á t a Mitteilungen hasáb ja in b izonyára m á s vol t . A nap- és a hold-mythos a 
román népköltészetben c ímmel magyarul megjelent t a n u l m á n y á n a k valamivel röv idebb , 
tömörebb n é m e t vá l toza ta . 

Mythische Elemente in Rumänien. Das Ausland L I X (1886). 51. sz. 1008—1009. 
Az előbbi t a n u l m á n y összevontabb vá l toza ta . 

Mythische Wesen in dem rumänischen Volksglauben. Das Ausland L X (1887). 52. sz. 
1021-1023. 

3. A folklórkutatás tö r t éne tébő l jól tudjuk, hogy időrendben nem M A I L A N D az 
első magyar szakember, aki érdeklődésével, munká lkodásáva l a r o m á n folklór felé fordult. 
Tör ténet i leg t ehá t nem vol t ú t t ö r ő ; az ő merőben m á s je lentőségének megértése véget t 
mindössze h á r o m neves elődjére hivatkozom, h á r o m irodalmi személyiségre, akiknek a 
r o m á n folklór i rán t i vonzalma egyszersmind különböző i r á n y o k a t és lehetőségeket kép
viselt: 

Az első r o m á n népba l lada k i n y o m t a t á s a K A Z I N C Z Y Ferenc nevéhez fűződik: 1831-
ben közölte eredeti szövegével és pá rhuzamos magyar fordí tásával . A dér ba l ladá jának 
ezt a vá l toza tá t P O N O R I T H E W R E W R József gyű j tö t t e Hunyad megyében , s az egyszerű 
fordítás is az ő é r d e m e . 2 3 

Az ehhez hasonló szerény és szórványos kezdeményezések u t á n a r omán népköl té
szet első magyar műfordí tója Á c s Káro ly : ő ké t kis kö te tben , 1858-ban és 1871-ben közel 
kétezer sornyi versszöveget ü l t e t e t t á t a magyar költészet t a la jába , tú lnyomórész t Vasile 
A L E C S A N D R I klasszikus gyű j t eményébő l . 2 4 

2 2 Köszönet te l nyug tázom, hogy a Das Auslandb&n (Stuttgart) megjelent ké t 
M A L L A N D - c i k k xe roxmáso la tá t az Országos Széchényi K ö n y v t á r Nemzetközi Csereszol
gá la ta (Budapest) szerezte be s zámomra . Kérésemre Ion T A L O S K ö l n b e n u t ó b b személye
sen is ellenőrizte e folyóirat s zámba jöhető évfolyamait , azonban tovább i c ímeket nem 
ta lá l t bennük — holott az iskolai Ér tes í tő uta lásai a lapján legalább há rom-négy címre 
lehetett számí tan i . 

2 3 Bővebben F A R A G Ó József 1977. 
2 1 Bővebben F A R A G Ó József 1965. 



M i n t M A I L A N D neve a Hunyad megyei, u g y a n ú g y forrott össze Z I L A H Y K I S S 
Káro ly neve a magyar folklorisztika tö r t éne tében a szilágysági r omán folklórral. Ő is egy 
személyben gyűj tö t te , ford í to t ta és é r te lmezte a szilágysági r o m á n népda loka t , ezeknek a 
száma azonban, korai ha lá la miat t , nem haladta meg a negyedszáza t . 2 5 

K A Z I N C Z Y , ÁCS és Z I L A H Y példája u t á n ny i lvánva ló , hogy M A I L A N D az elődök 
minden i r á n y ú m u n k á j á t t o v á b b folytatta, összesítette és megsokszorozta: gyűj tö t te a 
r o m á n folklórt, magyarra fordí tot ta , eredetiben és fordí tásban közölte, e lőadásokban, 
t a n u l m á n y o k b a n , cikkekben vizsgálta, m é l t a t t a és népszerűs í te t te . Az előzmények k i 
teljesítésén tú l magyar szerzőként első ízben közve t í t e t t e gyűj tésének és k u t a t á s á n a k 
eredményei t a nemzetközi t udományosság felé német nyelven. 

Az ő sokoldalúságának és az elődök fáradozásai t hol megkétszerező, hol megszáz-
szorozó mennyiségi e redményeinek azonban van egy minőségi fedezete : M A I L A N D a r o m á n 
folklór első olyan magyar szakértője, akinek a román folklórkutatás t u d o m á n y o s p á l y á t 
kínál t és t u d o m á n y o s é le tműve t b iz tos í to t t , egy ilyen p á l y a és é le tmű összes föltételeivel 
és kötelezettségeivel. E z é r t nem véletlen, hogy ő a gyűj tés t ós a t anu lmányozás t a r o m á n 
folklór minden lehető műfa já ra kiterjesztette; hogy egész pá lyá ján a t u d o m á n y o s mód
szeresség és cé l tudatosság jellemezte; és hogy román folklorisztikai é le tműve , szakszerű
ségével együ t t , oly gazdag és sokoldalú. 

Ebben az é le tműben , akárcsak szerte a világon minden m á s korabeli folklorisztikai 
é le tműben, mai szemmel nézve csak a folklór zenei része h iányzo t t . Rövidesen ezt is p ó 
tolta — nemcsak Hunyad megyei, hanem ál talános vona tkozásban is — M A I L A N D fiata
labb ko r t á r sa : B A R T Ó K Béla . 

A magyar művelődés tö r téne tében B A R T Ó K előt t M A I L A N D volt a r o m á n folklór
k u t a t á s leghivatottabb, leg termékenyebb, l egmarkánsabb személyisége. 
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József Faragó 

OSZKÁR M A I L A N D A N D R O U M A N I A N F O L K L O R E 

(Abstract) 

Oszkár M A I L A N D ( 1 8 5 8 — 1 9 2 4 ) Avas an outstanding representative of folklore stu
dies in Transylvania. Inequitably ignored and forgotten by the succeeding generations 
M A I L A N D devoted himself to collecting Hungarian folklore as well as to collecting and 
translating Roumanian folklore material i n Hunyad county, to comparative research on 
Roumanian and Hungarian folklore. 

The present essay first of all surveys the l i t t le that is known about M A I L A N D ' S 
life. After graduating at the university of Kolozsvár he began his career as a teacher of 
Hungarian and German i n D é v a . A l l through his life he remained faithful to his school 
and to his town. 

Parallel to his teaching activity he made research for two institutions; for the 
Historical and Archeological Society in D é v a and for the famous Kisfaludy Society i n 
Budapest, The local society gave more and more work to the young teacher and in turn his 
activity was more and more appreciated. He became member of the society as a young 
university student; from 1 8 8 4 he was member of the Committee of the Historical and 
Archeological Society; secretary between 1 8 9 0 — 1 9 0 3 , director of the Society's Museum 
between 1 9 0 3 — 1 9 1 3 and honorary member of the Society from 1910 . 

The first part of the essay deals wi th M A I L A N D ' S research in Hungarian folklore and 
ethnography and wi th his work as a curator-. He got both financial and moral support to 
his research on Roumanian folklore from the Kisfaludy Society in Budapest; his work 
aimed at getting an insight in to Hungarian folklore and its interrelation w i t h Roumanian 
folklore material. 

The present essay summarizes M A I L A N D ' S activity in the field of Roumanian folklore 
studies in five parts: 

a) M A I L A N D collected folklore material at least in one hundred villages, mainly in 
Hunyad county; he recorded several thousand pieces of Roumanian folklore; he was 
especially interested in lyr ical songs, kolindas and in folk ballads, but also dealt w i t h 
riddles, charms and to some extent wi th al l other folklore genres. He had a common inter
est in all sorts of folklore material , the mythological roots of folklore. 

b) M A I L A N D gave account of his fieldwork first in his lectures. The author of the 
present essay made a list of M A I L A N D ' S lectures, some of them were published later. 

c) The most important pieces of his work are his essays published i n Hungarian; 
these would make a th ick volume of several hundred pages. 

d) The author deals w i t h M A I L A N D ' S literary translations of Roumanian folklore 
material. M A I L A N D translated and made comments on as many as 1 1 0 pieces of popular 
versification (lyrical songs, kolindas and ballads) which comprise some 1 8 5 0 lines, he 
translated also 6 0 riddles and more than 2 5 charms. Apart from all these he also translated 
36 other folklore pieces, these comprise some 2 5 0 lines. 

e) Las t ly M A I L A N D was the first Hungarian folklorist to publish Roumanian folklo
re in a world language, in German. This side of his act ivi ty is represented by some transla
tions and several essays. 

The author emphasizes the many-sided character of M A I L A N D ' S ac t iv i ty and arrives 
at the conclusion that before Béla B A R T Ó K M A I L A N D was the most significant Hungarian 
scholar who dealt wi th Roumanian folklore. 



ISMERTETÉSEK 

Gunda Béla: Ethnographica Carpatho-Balcanica. Akadémia i K i a d ó . Budapest, 
1979 . 4 2 6 1., Abb. 1 8 2 . „ , , _ _ 

Barabás Jenő 
T ö b b évtizedes t u d o m á n y o s tevékenység u t án szokásos, hogy a jelesebb k u t a t ó k 

szétszórtan megjelent fontosabb t a n u l m á n y a i t gyű j teményes köte tben foglalják össze. 
Jelen esetben azonban nem pontosan erről van szó. A szerző lényegében csak a világ
nyelveken megjelent dolgozatai közül vá loga to t t , s mivel ezt a m u n k á j á t az Ethno
graphica Carpathica fo ly ta t á sának tekint i , annak n y o m d á b a adása u t án készült olyan
tanu lmánya i t gyűj tö t te össze, amelyek a kárpá t i -ba lkán i t e rü le t te l foglalkoznak. A k ö t e t 
2 6 dolgozatot tartalmaz, ebből 1 9 német , 6 angol és 1 francia nyelvű. 

Még az is a m ű jellegkérdéséhez tartozik, hogy a vá logatás nemcsak időben és 
térben körü lha táro l t , hanem az is, hogy szinte egyik sem tek in the tő vá l toza t lan u t án 
nyomásnak , hanem lényegében á tdolgozot t , új k iadásnak , mert a szerző az eredeti 
szövegen számos ízben vá l t oz t a to t t , röv id í t e t t , de i n k á b b bőví te t t , új adatokkal, szem
pontokkal egészítette k i a korábbi dolgozatot, vagy ha a szövegen nem is vá l toz ta to t t , 
akkor új ábraanyagga l fr issí tet te fel az előző közlést. Ez megfelel annak a tudósi gondol
kodásnak , mely szerint nincsenek lezárt kérdések, a szerző vissza-visszatér régebbi 
problémáihoz , egyre bővülő ismeretekkel lépésről lépésre továbbvisz i a megoldás felé. 
G U N D A jellegzetesen ilyen ku ta tó i alkat — mint ahogy tan í tómes te re B Á T K Y is ilyen 
vol t —, haj l ik arra, hogy t ö b b lépcsőben is hozzászóljon a felmerülő kérdésekhez, s a t tó l 
sem fél, ha önmagá t kell revideálnia. I lyen módon a k ö t e t nemcsak technikailag segít 
abban, hogy a szétszórtan mintegy 2 0 per iodikában vagy gyűj teményes kö te tben meg
jelent dolgozathoz k ö n n y e b b e n hozzáférhessen az érdeklődő, hanem új anyaghoz, ada
tokhoz vagy szempontokhoz is ju t a korábbi ismereteken tú lmenően . 

Az Etlinographica Carpathica megjelenése (1966 . ) u t á n vi takérdés volt a szakterü
leten, hogy mennyiben t e k i n t h e t ő ez összefogott, koncipiált m ű n e k s mennyiben tanul
m á n y k ö t e t n e k . Fe l tehe tően az akkor tú l zo t t an is egysíkú tematikus or ientá l tságú ku ta tó i 
gárda többsége az u tóbbi á l láspontot val lot ta magáénak , s nem ér te t te meg a számára 
szokatlan kapcsolatrendszert. Ez a lehetőség ennél az éijabb kö te tné l is minden bizonnyal 
fenn fog á l ln i , némileg m é g indokoltabb mér tékben , mert a válogatás t különféle techni
kai meggondolások is befolyásolták. Való jában pedig G U N D A álláspontja jól körvonala
zott s világos. „ K u t a t á s a i m fő célja, hogy r ámutas sak egyes archaikus művel tségi elemek 
és komplexumok femm(áradásának gazdasági és t á r sada lmi körülményeire , vázoljam 
a kul turá l i s elemek emberrel és t á r sada lommal való kapcso la tá t , tö r t éne t i rétegeit és 
el ter jedését ." (1966 . ) Lényegében ugyanezt ismétli meg mostani kötetének e lőszavában: 
„Meine Forschungen sind einerseits auf die Ermi t t lung der wirtschaftlichen und sozialen 
Ursachen ausgerichtet, die den Forstbestand archaischer Kulturelemente und — kom
plexe (Jagd- und Fischgerä te , Domestikationsbestrebungen, Hi r ten tum, Bauwesen) 
bewirken, und anderseits sollen sie die Beziehungen der Kulturelemente zum Menschen 
und zur Gesellschaft sowie ihre Verbreitung und ihre historischen Schichten aufdecken." 
Ezt a fő célt persze sokféle m ó d o n lehet megközelí teni , ebben jelentkeznek is nézetkülönb
ségek, arról nem is beszélve, hogy mások a fő feladatokat máskén t fogalmazzák meg. 

G U N D A mindkét könyvébő l — tú l a programatikus megfogalmazáson — elég 
világosan kiderül , hogy ő elsősorban azokat az archaikus kul turál is jelenségeket vagy 
s t r u k t ú r á k a t keresi és vizsgálja, amelyek az emberi k u l t ú r a korai szakaszának emléke
kén t E u r ó p a számos pon t j án napjainkig fennmaradtak. Az etnológia egyik fe ladatának 
megfelelően ezek fel tárásával kíván hozzájárulni művelődési folyamatok t isz tázásához. 
Az archaikum maga is re la t ív fogalom lévén természetesen csak hipotetikus é r tékű lehet 
a felderítés szintjén bármely néprajzi v izsgála tban, hogy mely jelenségek milyen rendben 
tartoznak bele a különféle tö r téne t i ré tegekbe, ezért szükségszerűen a vizsgálat mezejét 
szélesre kell t á rn i , figyelve mindazon elemekre, amelyek potenciál isan lehetőségeket sej
tetnek. G u N D Á t elsősorban egy ó-európai ku l tú r ré teg érdekli , amely széles sávon bele-



tagolódik az emberi ku l tú ra összképébe. Koncepc ió jában t e h á t nem a kul turá l i s ágazat , 
hanem a rétegződés kérdése az i r ányadó . S mié r t ne lenne helyes a t ö b b i r ányú meg
közelítés? Azzal, hogy G U N D A vizsgálata i t különféle te rmésze t i ado t t ságokka l rendelkező 
re l ik tumterü le teken végezte, szükségszerűen kényszerül t az ökológiai faktor hangsúlyos 
megfigyelésére, amit meg is tet t , s ez az a más ik megha tá rozó , ami dolgozatait egv^ségbe 
fogja. 

A p rob lémára i r ányu l t ság azonban nem zárja k i a tematikus rendet, s ehhez a 
szerző is tar t ja m a g á t , ha néhol ez nehézségekbe is ü tköz ik . Kétségte len , hogy vázolt 
szempontjainak a zsákmányoló gazdálkodás (gyűjtögetés, ha lásza t , vadásza t ) köre számos 
lehetőséget k ínál . í g y é r the tő , hogy figyelme ilyen i r á n y b a n erőteljes, s az ebbe a kate
gór iába sorolható 9 dolgozat teszi k i közel a kö te t felét. Ezen a körön belül a vadásza t 
a domináló jelentőségű, igen vá l toza tos t e m a t i k á v a l . Olvashatunk i t t a magyarországi 
vadásza t álcázó felszereléseiről, hazai vadászanekdó t ák va lóság ta r ta lmáró l , a nyest-
vadásza t vá l toza tos módjairól , az e j tőcsapdáról (Keilfalle), a daru hazai vadásza táró l . 
A gyűj tögető tevékenységgel a v í z imadarak to jásának felhasználásával kapcsolatban 
i smerkedünk . A ha lásza to t ké t dolgozat képviseli , egyik a bódí tó el járást , a másik pedig 
a természet i tényezők és a halászat mód ja inak , eszközeinek összefüggéseit elemzi. 

Még elég ha t á rozo t t tematikus egységet képez a kö te tben az á l l a t t a r t á s , ponto
sabban a pász torkodás t á rgya lása . Foglalkozik e körben a pász torkodás á l ta lános jelen
tőségével a Kárpá t -medencében , a nagyalföldi pásztorszervezet te l ós az i t t megjelenő 
r o m á n vándorpász torokka l . A tovább i ké t , a pász torkodás körében mozgó dolgozatnak 
a lényege m á r nem egy gazdasági tevékenységhez , hanem egy másfaj ta szemléleti mód
hoz kapcsolódik. A pásztorok és a jelek c. fejezet tartalmilag inkább kapcsolódik a később 
következő részhez, a szex és a szemiotika prob lémájá t taglaló cikkhez, mint az állat
t a r t á shoz . 

A k ö t e t utolsó h a r m a d á t ki tevő dolgozatok egy része a kul turá l i s jelenségek és 
a t á r sada lom összefüggéseit k ívánja megvi lágí tani , t e h á t v iszonyulásokat , relációkat 
t á rgya l különféle t émakörökben . I lyen rész a t á r sada lmi organizációnak az építkezést 
befolyásoló szerepének a vizsgálata , a parasztszoba térbeosz tásának t á r s a d a l m i funkciója 
(és kult ikus há t t e re ) , a koldusok t á r sada lmi helyének, szerepének vizsgálata egy faluban. 
N é m i fenntar tássa l idesorolható a mesék funkciójának elemzése cigány közösségekben, 
s a be tyá rkenyér tá rgya lása . A nyá jak őrzésénél ismert mág ikus eljárások vizsgálatával 
az Alföldön ugyanúgy archaikus gyökereke t próbál ki tapintani , min t a ba lkán i pr imi t ív 
kunyhókró l szóló dolgozattal. A k u l t ú r a mozgásának, vá l tozásának t é r b e n és időben 
tö r t énő fo lyamatá t világítja meg á l t a l ánosabb vona tkozásban az innovációval és t radí 
cióval foglalkozó fejezet, k o n k r é t a n pedig az osztrák és magyar szubalpin te rü le t közöt t i 
kul turá l is hasonlóságot vizsgáló dolgozat ( térben) , valamint (időben) az an t ik h a g y o m á n y 
továbbélésének nyomozása a román és szerb folklórban, j ó l tükröződik a tá r sada lmi 
tudat formálódása az Amerika a magyar néphagyományban e. fejezetben. Mind a társa
dalmi kapcsolatok, mind a ku l tú ra továbbélése , d inamiká ja jól i l lusztrál t a kö t e t e t lezáró 
dolgozatban, amely különböző generációk ku l tú rá jának vizsgálatára hívja fel a figyelmet. 

Gondolom, hogy ez a mégoly váz la tos tar talmi b e m u t a t á s is meggyőzi az olvasót 
a k ö t e t tematikai, szemléleti, módszeri sokrétűségéről . Ismert és nem is v i t a to t t t é n y 
az etnográfusok körében, hogy G U N D A Béla a legsokoldalúbb k u t a t ó a szakterü le t egé
szében, aki hallatlan munkabí rássa l tudja figyelemmel kísérni nemcsak a teljes európai 
k u t a t á s i mezőnyt , hanem még az amerikanisztikai v izsgála tokban is j á r t a s , s bár tudo
m á n y o s m u n k á s s á g á n a k a súlya a gazdá lkodás , de in tenzíven foglalkozott a népi épít
kezéssel, ső t ér tekezet t folklorisztikai kérdésekről . Nemcsak a v i lágnyelveket ismeri, 
hanem a szomszéd népeké t is, s így szóles körű tá jékozot tsága ilyen tekintetben is meg
alapozott. Mindez nagyon jól tükröződik most megjelent köte tében, s ezekből megkap
n á n k azoknak a m u n k á k n a k elég bőséges gyűj teményé t , amelyet napjaink néprajz
k u t a t ó j á n a k érdemes lenne ismernie. 

Amikor kétségtelenül megá l lap í tha tó a köte tből , hogy a szerző nem tagadja meg 
a formatan elveit (a néprajz elsősorban a formák vizsgálatával foglalkozó t u d o m á n y ) 
ugyanakkor nem zárkózik el a legkülönbözőbb újabb szemléleti i r ányza tok (funkciona-
lista, strukturalista, szemiotikai, szocioetnológiai stb.) elől sem, mindig azt keresve, hogy 
m i ezekben az átfogóbb törekvésekben az ú j , ami a néprajzi k u t a t á s t előre viheti . Köz
ben azonban sohasem felejti el, hogy a néprajz empirikus t u d o m á n y , s mindenfajta új 
törekvés , elméleti megfontolás annyit ér, m i n t amennyit konkré tan az adatokkal igazolni 
lehet. Ez u tóbb iak fe lkuta tása viszont nehéz és igen fáradságos munka, amelytől egyre 
jobban idegenkedünk, mert rövid t á v o n nem hoz m u t a t ó s e redményt . 

G U N D A Béla Ethnographica Carpatho-Balcanica kö te te elsősorban a külföldnek 
szól, próbál ja bekapcsolni a magyar és a szomszéd népi anyagot a nemzetköz i t udomá-



nyos vérker ingésbe. Kért lés az, hogy ez a képviselet olyan-e, amit b á t r a n és nyugodtan 
vá l l a lha tunk vagy csak félve és nyugtalanul. Ismerve a vi lágmezőny sokféle színárnya
l a t á t az etnológiában és an t ropológ iában , biztosra vehe t jük a kedvező fogadta tás t . 
A sokszínű, vál tozatos , sokoldalú szemléletű m ű egyes részeit bizonyos i rányza tok nem 
fogják ér tékelni , de m á s részeit viszont örömmel üdvözl ik . I r á n y z a t o n k é n t az egyes 
részek fogadta tása el térő lehet, de egészében véve a kedvező megí té lés aligha lehet 
kétséges. 

Land Transport in Europe. Edi ted by A . P E P T O N , J . P O D O L Á K and H . R A S -
MTJSSEN. Folkelivs studier 4. Nationalmuseet. Kobenhavn, 1 9 7 3 . 5 1 3 1. 

Selmeczi Kovács Attila 

GTJNDA Bélának a ján lva jelentette meg a D á n Nemzeti Múzeum impozáns nép
rajzi t a n u l m á n y k ö t e t é t , amely beszédesen tanúskodik a magyar t u d ó s közel négy év
tizedes m u n k á s s á g á n a k nemzetközi elismeréséről. Noha G U N D A Béla szakmai tevékeny
sége a nép i teherhordáson kívül még számos t émakörben érvényesül , amint azt legutóbbi 
könyve is tükrözi (Ethnographica Carpaiho-Balcanica. Budapest, 1 9 7 9 . ) , a k i a d v á n y 
t émavá la sz t á sa nem vélet lenül esett a teherhordásra . Az u tóbbi évt izedekben a népi 
t ehe rho rdás iránti érdeklődés erőteljesen megélénkül t , ez pedig nemcsak lehetőséget 
teremtett , hanem igényt is t á m a s z t o t t egy nemzetközi m é r e t ű tematikus t a n u l m á n y 
kö te t megvalós í tására . 

A szerkesztői előszó szerint a munka ak tua l i t á sá t a t ehe rhordás -ku ta t á s európai 
szaktekin té lyének, insp i ra t ív egyéniségének köszöntése adja, és ennek révén csatlakozik 
a magyarország i emlékköte thez (Studia ethnographica et folkloristica in honorem Béla 
Gunda. Művel tség és H a g y o m á n y X I I I — X I V . Debrecen, 1 9 7 1 . ) . A személyes vonatko
záson t ú l a hazai nép ra j z tudomány szempont jából a k i a d v á n y n a k je lentőséget kölcsönöz 
az a t é n y , hogy folytatja a magyar kezdeményezésre meg ind í to t t tematikus t a n u l m á n y 
kö te t ek sorá t , amelyeknek haszna a k u t a t á s o k nemzetközi koord iná lásában , ha t ékony
ságának növelésében elvitathatatlan. E z t demonst rá l ják az eddig megjelent — főleg 
közép- és kelet-európai v izsgála tokat összefogó — m u n k á k (Viehzucht und Hirtenleben 
in Ostmitteleuropa. Szerk.: F Ö L D E S Lász ló . Budapest, 1 9 6 1 . ; Viehwirtschaft und Hirten
kultur. Szerk.: F Ö L D E S László. Budapest, 1969 . ; Getreidebau in Ost- und Mitteleuropa. 
Szerk.: B A L A S S A I v á n . Budapest, 1 9 7 2 . ) , valamint G U N D A Béla f á r adha t a t l an szervező-
és sze rkesz tőmunká jának e redményeként rövidesen megjelenő hatalmas halászat i tanul
m á n y g y ű j t e m é n y (The Fishing Culture of the World). 

A jelen k i advány 2 2 t a n u l m á n y t tartalmaz E u r ó p a legkülönbözőbb területéről . 
A kö te t c ímében szereplő táj i kötődés alól az észak-ázsiai ku tyafoga tokró l (V. V . A N T R O -
POVA) és a nyugat-ázsiai t u n d r á k nomád ja inak sátorszáll í tásáról ( I . S. GURWITSCH) szóló 
leírás jelent kivétel t . A többségében recens anyagra t ámaszkodó vizsgála tok mellett 
n é h á n y tö r t éne t i elemzéssel is t a lá lkozunk, p l . a lengyel utazókocsik X — X V I I I . század 
közöt t i formai-szerkezeti vál tozásáról , t ípusa i ró l ( B . J E W S I E W I C K I ) ; a X V I — X V I I . száza
di cseh és morva teherhordás i és közlekedési m ó d o k n a k a n é p h a g y o m á n y r a gyakorolt 
ha tásá ró l (Karel F O J T I K ) vagy a Ba l t ik i rm igavonó á l la ta inak zoogeográfiai alakulásáról 
(Ants ViíPvES). 

A szerzők névsora szerint közölt angol és n é m e t nye lvű t a n u l m á n y o k a száraz
földi t ehe rhordás nagy t émakörén belül h a t á r o z o t t a n körvonalazódó kisebb tematikai 
egységeket alkotnak. Ez annak a szerkesztői törekvésnek is az e redménye , amely első
sorban az emberi erővel, kézieszközökkel, valamint szekérrel és szánna l végzet t teher
hordás ra i r á n y í t o t t a a figyelmet. Természetesen ez nem z á r t a k i az olyan regionális jel
lemzőkre vagy monografikus igényre t ö r ekvő á t t ek in téseke t sem, m i n t a hegyvidéki 
t ehe rho rdás vál tozatos formájának és eszközeinek tá rsadalomnépra jz i értékelése (Ludvík 
B A B Á N ) , a bulgáriai h a g y o m á n y o s t ehe rho rdó eszközök számbavéte le (Vasil M A B L N O V ) 
vagy Ukrajna teherhordásáró l adott t ö m ö r összefoglalás (M. P. P B Y C H O D K O ) . 

Az emberi erővel végzet t , t öbbny i r e eszköz nélküli t ehe rhordásban az asszonyok 
t radic ionál is szerepére mu ta t r á Jorge D I A S . A kisgyermekek cipelésének különböző 
módja in , k ívü l beha tóan foglalkozik a fejen hordás h a g y o m á n y á v a l , amely legerőtelje
sebben Észak-Por tugá l i a tengerparti v idékén őrződöt t meg, ahol még a gyereket is fejen 
hord ják erre a célra szolgáló kosárban . A fejen való hordás tó l tájilag e lhatárolódó h á t o n 
hordás egyik sajátos formáját , a b a t y ú z á s t vizsgálja a t a n u l m á n y k ö t e t egyetlen hazai 
közreműködője , P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a . Alapos tárgyi és terminológiai elemzés segítsé-



gével mutatja k i a b a t y ú z á s Kárpá t -medence i elterjedését és európai kapcsolatait, 
A há ton való t eherhordás nagy szerepet j á t s zo t t Izland sziklás hegyvidéki területein, 
ahol speciális eszközöket alkalmaztak a tej, hal és egyéb t e rmékek szál l í tására. A nők 
ál ta l használ t hordószerű tejszáll í tó faedényekről és a férfiak há táró l elmaradhatatlan 
teherhordó keret ről , i l l . l ádáról — m á s kézieszközök kíséretében— két t a n u l m á n y is 
beszámol (Holger R A S M U S S E N és J . R . B A L D W I N ) . A nagyobb számmal szereplő észak
európai vizsgálatok — a k i a d v á n y in tézményi és táji kötődésével összefüggésben — 
további jellegzetes kézieszközökről is képe t adnak, min t K . G . B E R G a Nordiska Museet 
gyűj teménye a lapján a kéziszánkóról, Kustaa V I L K U N A a fókavadásza tban nélkülözhe
tetlen síről, 0 rnu lv V O R R E N a lappok s íhasznála táról . 

A teherhordás személyes készségeinek köréből B . K O P C Z Y N S K A - J A W O R S K A a gyap
júból készült t eherhordó k e n d ő k és pász to r t á skák terminológiai , kul turál is kapcsolatait 
vizsgálja a K á r p á t o k havasi legelőgazdálkodó zónájában, arra a kérdésre keresvén 
választ , hogy a magashegyi j u h t a r t ó te rü le ten , így a lengyel K á r p á t o k b a n is miér t nincs 
meg a bőr táska a pásztorvisele t tar tozókai közö t t . A hegyvidéki gazdálkodásban szerepet 
já tszó széna- és rönkszál l í tás eszközeit K a r l H A I D I N G a Kelet i-Alpok terüle téről sorakoz
tatja fel. G U N D A Béla és Gös ta B E R G vizsgálatai n y o m á n osztályozza a különböző ág-
csúsz ta tókat , deszkasiklókat , keretes csúszkákat , szánoka t . A kéziszánkóval végzet t 
rönkszáll í tás sa já tosnak t ű n ő dél-tiroli gyako r l a t á t és eszközét mutatja be Hans GRIESS-
M A I R . 

Az á l la tokkal végzet t t eherhordásban legvál toza tosabb szerepkört a ló tö l tö t t be. 
Er rő l győz meg Alexander F E N T O N monografikus igényű feldolgozása a skóciai lovas 
teherszáll í tás módjairól . Részletesen foglalkozik a különböző málhanyergekke l , takarók
kal, há t ikosa rakka l , V a l a k ú t a r tóvázakka l ; rendszerezi a lóval h ú z a t o t t csúszótalpak, 
szánok és ké tke rekű kocsik táji lag-t őrt é n e i iletr egvarán t vá l toza tos formáit , A skand ináv 
és f inn két lovas fogatolás technikájáról , a kocsi rudak rögzí tésének szerkezeti vál tozatai
ról kar tográf ikusan is á t t e k i n t h e t ő tipológiai elemzést ad He lmut H A G A R . Vizsgálatának 
n y o m á n jól kirajzolódik a K ö z é p - E u r ó p á b a n á l ta lánosan haszná l t egyrudas szekérforma 
elhatárolódása a nagy vál tozatosságot m u t a t ó északi n é g y r u d a s t ípusoktól . J . G . J E N 
K I N S a walesi szánta lpas és kerekes t ehe rhordó eszközöket rendszerezi. A felhasznált 
gazdag muzeál is anyag segítségével az egyes eszköztípusok fejlődóstörténetére is rávilá
gí t . Figyelmet érdemel p l . a szánszerű csúszóalkalmatosságok kia lakulásának levezetése 
az egyszerű saroglyából, a csúszótalpas ké tke rekű kocsi b e m u t a t á s a , a négykerekű kocsik 
formai-funkcionális e lha táro lása . 

A kö te t e t záró t a n u l m á n y (Robert W I L D H A B E R : Paraszti fékberendezések kocsikon 
és szánokon) széles európai á t t ek in té s t n y ú j t az állati erővel végzet t t eherhordás — mind
eddig kevés figyelemre m é l t a t o t t — fontos kisegítő eszközéről. A tájilag és történeti leg 
rögzí te t t számos technikai megoldás közöt t legjelentősebbnek a kerék ta lp (Radschueh) 
t ek in the tő , mert fából és vasból készült formái szinte egész E u r ó p á b a n teret hód í to t tak . 

Dr. Kós Károly: Eszköz, munka, néphagyomány. Dolgozatok a munka nép
rajza köréből . Kr i t e r ion K ö n y v k i a d ó . Bukarest, 1979. 525 1., 42 fénykép, 401 
rajz, t é rkép . „ , T , 

Balassa Ivan 
K ó s Káro lynak a hetvenes években h á r o m önálló t a n u l m á n y k ö t e t e jelent meg 

az ezret jóval meghaladó oldalon, ós ha ehhez hozzászámít juk a csaknem ilyen terjedel
mű, társszerzőkkel írt, elsősorban népművészet i jellegű m u n k á i t , akkor nyugodtan meg
ál lapí that juk, hogy a román ia i magyarok anyagi kul túrá já ró l , t á rsada lmi műveltségéről 
soha senki nem adott annyit közre, mint ő. K i t ű n ő , soha nem közölt adatokat, legfeljebb 
csak sejtett kincseket közöl , feltárva a t á rgyak , munkaeszközök, az egyes ember és 
a tá rsada lom közöt t i szoros kapcsolatokat. Nagyszerű, sa j á t maga ál ta l készí te t t szem
léletes rajzai, térképei a nép ra j z tudomány egyre fontosabbá váló forrásai. 

É le té t min t muzeológus és mint a mezőgazdasági m u n k á b a n és a házi mesterke-
désben já ra tos ember t ö l t ö t t e , és ez s zámára rendkívül nagy előnyt jelentett. Ennek 
alapján ál lapí t ja meg a következőket : , ,A népi tárgyi világgal való i lyen bensőséges 
,együttélésem' és foglalatosságom vezetett elsősorban annak világos felismeréséhez, hogy 
1, a különféle eszközök gazdag világa egyidőben a lakí tú ja és a lkotása az egész népi 
anyagi, t á r sada lmi és szellemi ku l tú rának ; 2, nincs a népi ku l t ú r ának egyetlen területe , 
amelyhez nen kapcso lódnának tá rgyak is; 'A, a tárgyi világ i lyenformán alkalmas az egész 
ku l tú ra szemlél te tésére" (9). Az elmondottak a lapvető igazságában magam sem kétel
kedem, de jó lenne a nép ra j z tudomány ez a lapve tő kérdésé t részletesen kifejteni és meg-



vi ta tn i . Erre márcsak az ú j abban külső és belső t a r t a l m á b a n , h a t á r a i b a n erősen változó 
n é p r a j z t u d o m á n y u n k egysége szempont jából is szükség lenne. 

A terjedelmes, különféle t a n u l m á n y o k a t t a r t a lmazó köte t részletes ismertetése, 
b í rá la ta lehetetlenség, hiszen akkor a recenzió terjedelme rendkívül nagyra növekednék, 
í g y csak bizonyos jelzésekkel kell megelégednem. Elsősorban is arra kell utalnom, hogy 
K ó s Káro ly az egyediből ki indulva halad ál ta lános felé, és ebben felhasználja a terepen 
gyű j tö t t ismereteit éppen úgy , min t a m ú z e u m o k b a n levő t á r g y a k tanulsága i t , az eddigi 
irodalomban otthonosan mozog, és a kérdések tö r t éne t i vona tkozása in t ú l nem hanya
golja el az összehasonlítás lehetőségét sem. í g y j u t el fontos és a lapvető megál lapí tások
hoz is, melyek mögö t t egy m u n k á v a l t ö l t ö t t dolgos élet tapasztalata húzódik meg. 
Többek közö t t azt írja: „Bá rme ly eszköz a lap jában nem etnikai eredetű, hanem az ember 
természet i környezet te l v ívo t t h a r c á n a k technikai t e rméke , amely a hasonló feltételek 
közt élő különböző népek és embercsoportok közöt t terjedhet. (Ami viszont m á r jellemző 
lehet.) Valamely nép vagy táj népi ku l t ú r á j ának elsősorban az eszközkészlet összetétele 
és az egyes t á rgyak kivitelezésének részletei je l lemzőek" (9.). 

Bá rmenny i r e is vonzó lenne K ó s Káro ly egyik vagy más ik á l t a lánosabb megálla
p í tásáva l v i t ába szállni, azt kiegészíteni, továbbfejleszteni , de arról sem lehet hallgatni, 
hogy m i t ta lá l ebben a nagy ér tékű kézikönyvben a szakember vagy a néprajz i r án t 
érdeklődő olvasó. Igen, mert a szerző egyik fontos erénye, hogy úgy tud ízes erdélyi, 
irodalmi nyelven írni nehéz szakmai kérdésekről , hogy az mindenki á l ta l megér the tő . 

Népi eszközvilágunk ősrétegéről (13 —107.) szólva a fa- ós k ő m u n k á k a t , t o v á b b á 
a csont-, agancs- és szarueszközöket mutat ja be, ezeknek is elsősorban olyan archaikus 
ré tegét , mely éppen egyszerűségénél fogva meglehetősen nagy te rü le ten ismert. „Népi 
k u l t ú r á n k elemeinek körü l tek in tő , szélesebb t á v l a t b a n való vizsgálata szükségképpen 
vezet el m á s népekhez fűző hasonló vonások, a népi ku l tú rák közös, egyetemes, ősi alap
rétege felismeréséhez, amely egyébként nélkülözhetet len feltétele a helyi, táj i , nemzeti 
sajátosságok t u d o m á n y o s é rvényű megha t á rozásának is" (16.). 

A k ő m u n k á k i rán t az érdeklődés az u tóbb i időben megélénkül t . K ó s Káro ly a fenti 
fejezetben a kőből készült sü tőharang , köszörűkő, malom, sírkő, kapufólfa és sok m á s 
a lka lmazáson k ívül a kaszafenőkő keresését és k ia lakí tásá t is bemutatja. Egy különálló 
alapos t a n u l m á n y b a n a Csicsói malomkő (Szolnok-Doboka m.) (291 — 308.) készítését is 
leírja. Közben á t t ek in t i E rdé ly legfontosabb ma lomkő-bánya központ ja i t , majd a 
esicsóit részletesen is bemutatja. Mindez azér t is fontos, mert ezek jelentős részét eddig 
nem vagy csak nagyon futólagosan ismerjük (Magyar Néprajzi Lexikon 3: 513 — 514.), 
pedig ezeket nemcsak a malmokban haszná l t ák , hanem a fazekasok is ezzel őrölték 
a m á z a t . 

A kö te t egyik legjelentősebb t a n u l m á n y a : Földműves és határbarázdoló faekék 
Erdélyben (131 —196.) tartalmazza ugyan n é h á n y korábbi t a n u l m á n y á n a k eredményei t , 
de azt hatalmas új ada tmennyiségből adódó tanulságokkal egészítet te k i . í g y az előt
t ü n k levő összefoglalás mindazt az ismeretet tartalmazza, amit ma az erdélyi ekék tör té
netéről tudni lehet. Lényegében a Kárpá t -medence e részében csak száz évvel ezelőtt 
kezdődö t t el a fél vas ekék rohamos terjedése, de K ó s Káro ly még beszélhete t t olyan 
ada tköz lőkkel , akik faekével s zán to t t ak fiatalkorukban; még inkább olyanokkal, akik 
a faeke készítésében részt vettek, illetve annak mene té t i smerték. Mindezek olyan egye
dülál lóan ér tékes adatok, amilyenekkel a Kárpá t -medence területéről m á s h o n n a n nem 
vagy alig rendelkezünk. A hatalmas anyagban egy kicsit nehezít i az eligazodást, hogy 
a k o r á b b a n kialakult eke-terminológiát nem m i n d e n ü t t és nem azonos ér te lemben hasz
nál ja , de az alapos á t t ek in t é s u t á n ezt a nehézséget le lehet küzdeni . Megállapításaiból 
és ada ta ibó l magam is nagyon sokat tanultam, és ennek e redményekén t bizonyos kérdé
seket, különösen ami az egyes t ípusok földrajzi elterjedését i l le t i , ma m á s k é p p e n lá tok . 
Mindezek a t ények biztosí t ják e viszonylag nem nagy ter jedelmű t a n u l m á n y kiemelkedő 
he lyé t az európai ekeirodalomban. 

A bivaly a kalotaszegi parasztgazdaságban (197 — 277.) t a n u l m á n y a népi á l l a t t a r t á s 
egy alig ismert területét t á r j a fel nagy alapossággal . E rdé lyben a b iva ly t a r t á s mindig 
komoly gazdasági jelentőséggel bírt , ós elsősorban i t t alakult k i a tenyésztésére vonatkozó 
szakirodalom is (pl. N A G Y Miklós — P A P I s t v á n : Bivalytenyésztés. Bukarest, 1957.). Gaz
dasági jelentőségét és el terjedtségét m i sem jellemzi jobban, minthogy 1930-ban R o m á n i a 
te rü le tén 140 000 volt a számuk, és leg többe t Mun tén iában és E rdé lyben tartot tak. 
Kü lön bemutatja a b iva ly ta r t á s főbb központ ja i t , így Kalotaszeget, Fogaras-Küköl lő 
vidékét , a Mezőséget és a Szamos m e n t é t és azok helyi jellegzetességeit. Részletesebben 
foglalkozik Kalotaszeggel, ahol 1910 és 1940 közöt t több min t négyszeresére növekede t t 
a bivalyok száma. A rendkívül alapos b e m u t a t á s nemcsak a gazdasági vona tkozásokra 
terjed k i , hanem a népi tudatot, szemléletet és a néph i te t is m a g á b a foglalja. 



K ó s Káro ly azonban nemcsak a románia i magyarok népra jzáva l foglalkozik, 
hanem azt mindig e g y ü t t nézi azt a románokéva l (példa erre a fentebb emlí te t t , a kövek 
megmunká lásáva l foglalkozó ké t t a n u l m á n y is), és ahol arra lehetőség van, a szászokéval. 
Sőt azok egy-egy kérdésével külön is foglalkozik. í g y ebben a kö te tében bemutatja Egy 
Kolozs megyei román ácsfalu (278— 290.) életét és m u n k á j á t . A Gyalui-havasok peremén 
elhelyezkedő Bedecsen az ácsok leg inkább saját falujukban, saját anyagukbó l ép í te t ték 
fel a különböző ép í tményeke t , l akóházaka t , csűröket . A gazdag erdőál lomány, a sovány 
szántóföldek a lakosok számára az á c s m u n k á t szinte előír ták, így szerezték meg az életük 
fenn ta r tásá ra szolgáló gaboná t . 

E rdé ly egyik je lentős kerámiaközpont já t a Járai parasztfazekasság (309 — 331.) 
c ímű t a n u l m á n y mutat ja be. A Torda közelében fekvő J á r a falu a XVT. századig vissza
vezethető fazekassággal rendelkezett, ahol ko rábban díszes, a főurak á l ta l is haszná l t 
edényeket is kész í te t tek . A m ú l t század végén számuk 49-re emelkedett, de m é g 1948-ban 
is 16-an, igaz m á r egyre i n k á b b díszítés nélküli haszná la t i edényeke t á l l í to t tak elő. 
Különösen érdekesek azok a megál lapí tások, melyeket az egyes falvak, tá jak , nemzeti
ségek, évszakok igényeivel kapcsolatban tesz, mert ezek jórészt olyan új vonások, melyek 
a tovább i k u t a t á s b a n sem hanyago lha tók el. 

Ugyancsak jelentős h i á n y t pótol a Mezőségi adatok a népi szűcsmesterséghez (332 — 
365.) cikk is, hiszen a nagy m ú l t ú erdélyi szúcsmesterségről nagyon kevés feldolgozással 
rendelkezünk. H á r o m település (Köbölkú t , Ajtón, Keszü) szűcsmesterségének és m ű v é 
szetének, jelrendszerének b e m u t a t á s a mindig fontos forrása lesz mindazoknak, akik a 
kérdésről á t t ek in té s t k í v á n n a k szerezni. 

Régen ismert t é n y , hogy K ó s Káro ly nemcsak az anyagi, hanem a tá r sada lmi 
művel tségnek is kiváló k u t a t ó j a és erről ebben a kö t e tben is t anúb izonyságo t tesz, В égi 
munkaszervezési formák (366 — 387.) c ímen. Ennek a n y a g á t 1945 — 49 közöt t , t e h á t még 
a régi parasz tgazdá lkodás utolsó szakaszában gyű j tö t t e Kolozsvár környékén . A sok 
érdekes adat közül is kiemelkedik az a grafikon, melyen az alvás , munka, szórakozás 
havonkén t i vá l tozásá t mutat ja be a nőknél ós férfiaknál egyarán t . A földműves kalen
dár ium, a ka lákák , a kö lcsönmunkák , a különböző idény- és n a p s z á m m u n k á k mellett 
szól a cselédekről és pász torokról is. I lyen jellegű adatok feldolgozását erről a területről 
eddig még nem i smer tünk , és ezért különös örömmel fogadtuk ezt a t a n u l m á n y t . 

A szerző valamennyi do lgoza tában nagy fogékonyságot muta t a vál tozások i r án t . 
Ez t napjainkig ter jedően vizsgálja a Változások az avasújvárosiak gazdálkodásában 
(388 — 443.) c ikkében. Egy tá jékoz ta tó tö r téne t i á t t ek in t é s u t á n a paraszti földművelés 
korábbi vá l tozásá t mutat ja be, majd mindezt összehasonlít ja a közös gazdálkodás kor
szakával és az é le tmódban beköve tkeze t t vál tozásokkal . A n ép ra j z t u d o mán y egyik mai 
központ i kérdésére v i lág í tanak r á befejező szavai: „Csak természetes , hogy az olyan 
gyökeres vál tozás , m i n t amilyen a magánbi r tokró l a közösre, a kéz imunkáról a gépesí
tettre, az egyéni-családi m u n k á r ó l a beosz to t tkén t i r á n y í t o t t r a való á t t é rés Avasújváro
son is az egész életmód mé ly reha tó vál tozásához, a népi közösségi élet és k u l t ú r a egészét 
ér intő á ta lakuláshoz vezetett" (441.). 

Az u tóbb i év t izedekben néprajzi jellegzetességeiről egyre jobban megismert falu
ról szól A régi Szék községi rendjéről (444—471.) közölt összefoglalás. A h a t á r és ha t á r 
haszná la ton kívül foglalkozik a gazdálkodás jeles napjaival, fontos dá tuma iva l , de meg
ismerhet jük az ü n n e p e k és a mindennapi élet sok közösségi szabályozását is. Ez azér t 
is fontos, mert mindez nemcsak a vizsgált településre, hanem a nagyobb mezőségi falvak 
és mezővárosok egész sorára jellemző vol t . Ezt a községi és az egyházi ke t tős szervezet 
különböző, de mégis sokszor összekapcsolódó viszonya jellemezte, s ezek mellett Széken 
a kisebb egységeknek (negyed, utca, tized) sokáig megőrzö t t jelentőségét is meg lehet 
á l lapí tani . 

A kö te t e t egy nagyon izgalmas és módszerében is követésre mél tó t a n u l m á n y 
fejezi be: Munka, életmód és hagyomány egy rítuselem változása tükrében (472—48C). 
, ,A lakodalmi szokáskör gazdag anyaga kezdet től fogva k u t a t á s i te rü le te az etnográfu
soknak. A lakodalmakat sokan le í r ták vidékenként , és közelebbi elemzésben, össze
hasonlító vizsgálatban is részesí tet ték. Viszont elhanyagolt elem maradt a l akoda lomta r t á s 
időpontja , holott ezt is közösségi konvenciók szabá lyozzák" (472.). Ezé r t vizsgálta meg 
K ó s Káro ly egy jellegzetes mezőségi faluban, Mezőköbölkúton az a n y a k ö n y v e k segítsé
gével, 1787—1945 közö t t a házasságkötések hónap já t és a hé ten belül azok n a p j á t . 
Az adatok szemléltető grafikonos feldolgozásából k iderü l t az is, hogy a mezőgazdasági 
m u n k á k d a n d á r j á b a n nem vagy csak r i t k á n esett lakodalom, anná l t ö b b a téli hónapok
ban, különösképpen farsang idején. A hé ten belül a szerencsésnek t a r to t t keddi napon 
t a r t o t t á k a legtöbb lakodalmat. Nagyon érdekes, hogy a téli és zöldfarsangi házasság
kötések tú lnyomó többsége egészen napjainkig megmaradt. 



Ivós Káro ly t a n u l m á n y a i n a k jelentősége nemcsak rendkívül gazdag és sok eset
ben máshol egyál ta lában meg nem ta lá lha tó , ada tmennyiségében és azok gazdag illuszt
r á l á sában rejlik, hanem a t á rgyak , jelenségek összefüggésének fe l tá rásában is. Akár 
milyen látszólag kis t émához nyú l , azt mindig az egész paraszti élet egységében tudja 
elhelyezni. Ezé r t van az, hogy bá r az anyagi művel t ség ku ta tó j a , de ahhoz a t á r sada lmi 
és szellemi jelenségeket is mindig hozzáfűzi. Az á l ta la k ia lak í to t t gyűj tés i és feldolgozási 
m ó d o t t an í t ványa i is követ ik . 

A Kri ter ion K i a d ó szép fo rmában és nagy p é l d á n y s z á m b a n jelentette meg ezt 
a je lentős könyve t . Az előbbi kö te tekhez képest a haszná lha tóságo t je lentős m é r t é k b e n 
növeli a külön bibliográfia, a ta r ta lomjegyzéknek r o m á n és néme t nyelven való közlése, 
t o v á b b á a magyar településnevek hivatalos r o m á n megfelelőinek közreadása . A szak
emberek számára t ö r t énő ér tékesí tését n a g y m é r t é k b e n megkönny í t ené , ha ehhez egy 
földrajzi m u t a t ó is csat lakoznék, míg a néprajzi adatokat s z a k m u t a t ó dolgozná fel. 
E j á m b o r óhaj tás azonban ko rán t sem kisebbít i sem a kö te t , sem a K i a d ó érdemeit . 

A románia i magyar néprajz megjelent e redményei t á t t ek in tve és hozzáfűzve azo
kat a t a n u l m á n y o k a t , melyek elkészüléséről újságokból é r t e sü lhe t tünk , azt hiszem, hogy 
elegendő anyag áll egy összefoglaló munka megírására . Míg az anyagi k u l t ú r a te rü le tén 
K ó s Káro ly t u d n á ezt elvégezni, a folklór szerteágazó terü le tén a leg többe t F A R A G Ó 
József nyú j to t t a , és mindketten otthonosan mozognak a t á r sada lmi művel t ség külön
böző területe in . Egy ilyen munka megjelentetésével nagy há lá ra köteleznék az egész 
európai nép ra j z tudomány t . (Vö. K ó s Káro ly : Népismereti Dolgozatok. 1980. 12.) 

Paládi-Kovács Attila: A magyar parasztság rétgazdálkodása. Akadémia i K i a d ó . 
Budapest, 1979. 542 1., 159 kép, 41 té rkép . _ _ 

Alexander Fent on 
Ez a könyv olyan t á rgykör első nagyobb, rendszeres elemzése, amit az etnológiá

ban szinte teljesen mellőztek. A szántógazdaság különböző aspektusa i ró l és elemeiről 
szóló rengeteg k iadványhoz fontos kiegészítést ad és t u d o m á n y o s pontossággal doku
m e n t á l j a a s zénamunkák t ö r t é n e t é t Magyarországon a pász torkodásró l a földművelő 
gazdaságra való á t m e n e t sokat v i t a to t t korai korszakátó l kezdve napjainkig. 

A bevezetés vázolja a t é m a k u t a t á s á n a k á l lásá t E u r ó p á b a n . P A L Á D I - K O V Á C S 
A t t i l a ezután a ré tgazdá lkodás , t akarmányszerzés t ö r t é n e t é t vizsgálja. Bevezetőben szól 
a magyarok honfoglalás előtt i t aka rmányb iz tos í tó el járásairól . Rendszerezésének h á r o m 
fő korszaka a X. - tő l a X V . század végéig, innen a X V I I I . század másod ik feléig, majd 
a X V I I I . század végétől a X X . század derekáig terjed. Az u tóbb i szakaszban a füves 
t e rü le tek m á r jelentősen csökkentek . A honfoglalás e lő t t csekély m é r t é k ű lehetett a 
szénagyűj tés , a t aka rmányszükség le t e t részben lábon hagyott fű, falomb és a gabona
te rmesz tés mel léktermékei , szalma, tö rek fedezték. A t a n u l m á n y t á rgya l j a azokat az 
ökológiai tényezőket , amelyek a ré tek elhelyezkedését és h o z a m á t befolyásolják, t o v á b b á 
a szénával való kereskedést és a szénával való adózást , amit például a tö rök földesurak 
is alkalmaztak. A ré tek tulajdoni és használa t i j ogának különböző formái voltak (köz
ségi tulajdon, uradalom, egyéni bir tok, bérlet stb.), velük j á r t a ré tek kimérése, a ha t á rok 
jelölése, az őrzés és a bekerí tés , (ami k o r á b b a n á l ta lánosan el vol t terjedve, most i n k á b b 
a hegyekben fordul elő). Metodológiailag érdekes az a t é n y , hogy egyes vidékeken a füves 
t e rü le tek csökkenése, a közös legeltetés megszűnése és a termesztett t a k a r m á n y o k k a l 
való pót lás e lmulasztása a X I X . században az á l la t tenyész tésben válságot okozott. 
Mindez kezdetlegesebb feltételek közé való visszaesést hozott, ami az evolucionista fel
fogású e tnológusokat félrevezethet te . Ehhez a t émához tartozik a r é t e k közösségi hasz
n á l a t á n a k fönnmaradása a X V I I I . századig, mégpedig nemcsak a hegyes-dombos Erdé ly
ben, hanem a Nagyalföldön és a D u n á n t ú l o n is. 

A ré tek művelése — különböző körü lmények közö t t — ir tásból , t iszt í tásból , 
a gondozás égetéssel való javí tásból (az Alföldön, egészen a X X . századig), valamint 
t rágyázásból , öntözésből ós végül a fűmagok vetéséből t evődö t t össze, ami mind össze
geződve m e g v á l t o z t a t t a a természetes n ö v é n y t a k a r ó t . A haszná l t szerszámok közt ta lá
lunk r é tgya luka t és -s imítókat , fogas- és vesszőboronákat , i r t ó k a p á k a t , gereblyéket , 
melyek a lkalmazása függöt t a m u n k á l a t o k léptékétől . Aho l szénatöbble t vol t , el lehetett 
adni pé ldául Bécs, Pozsony és Budapest nagy piacain. Igen érdekesek a t rágyázás módo
zatai. A X I X . század közepéig a ré tek többségét nem t rágyáz ták , á m b á r a rendszeres 
t r ágyázás kezdetei m á r a X V I I I . században meg ta lá lha tók a D u n á n t ú l és FelsŐ-Magyar-
országon. N y u g a t - D u n á n t ú l te jgazdaságot folytató v idékein t r á g y á t és t rágya leve t egy
a r á n t haszná l tak . Az Alföldön a ré tek t rágyázása a középkor tó l szokásban volt . Erdé ly-



ben és Felső-Magyarországon az ál la tok kosarazásával t ö r t é n ő t r ágyázás legalábbis 
a X V I I — X V I I I . századra visszanyúlik, de a rétek nyá jakka l való t r á g y á z t a t á s a ennél 
régibb. 

A kö t e tnek egyik nagyobb szakasza a szénakészítéssel és az ehhez haszná l t szer
számokkal , felszereléssel foglalkozik. Megadja a kaszálások terminológiáját és időpont ja i t 
(a XV11I . századig évente egyszer, u t ó b b kétszer , néhol há romszor kaszá l tak) , értékes 
elemzést kapunk a sarlók és a kaszák t ípusairól , a kaszanyelek készítéséről. Ez á tvezet 
a kaszálókon tör ténő szénaszárí táshoz, mely t ö r t énhe t renden, forgatva vagy forgatatlanul, 
szé th in tve , esetleg é j szakánkén t kerek vagy négyszögletes kupacokba gyű j tve , amit 
m á s n a p újfent szét ter í tenek. Többféle szár í tóá l lvány ismeretes, ágaskarók, gúla , sá tor 
é s kerítés alakéi ál lványok (az u t ó b b i a k a t ,,svéd á l l vány" -oknak is nevezik), fedett kere
tek és színek. A gyűjtés kü lönböző m é r e t ű gereblyékkel t ö r t é n t ( i t t ta lá l juk a magyar
országi gereblyék első rendszerezését) , ezeket emberek vagy lovak húz ták , valamint fa-
és u tóbb vasvil lákkal , melyeket házilag készí te t tek vagy házi iparosoktól , iparosoktól 
vettek. A vil lákról is t ipológiát kapunk. Az összerakás fokozatai köz t elsők a pet rencék, 
melyeket egy pár rúdon v inn i lehet, de á l la tokkal is h ú z a t h a t o k , belőlük épülnek a 
nagyobb boglyák a ré ten , amelyeknek igen gazdag terminológiájuk van. 

Alapos tá rgya lás t kap a széna szál l í tása is, rudakkal, kerekes és szán ta lpas csúsz-
ta tókka l , v o n t a t ó láncokkal , kötelekkel , kézben v i t t páros rúdon , keretbe foglalt hálóval , 
hamvas r u h á v a l és kosárban , valamint ta l igákkal , kocsikkal, mely u tóbbiak megrakása 
igen részletes tá rgyalás t kap. Eml í t és tö r t én ik a vizén t ö r t é n ő szállításról is. P A L Á D I -
KOVÁCS megfigyeli a szénacsúsz ta tók és vontatószekerek minőségi különbségét , A csúsz
t a t ó esetleg nem több m i n t egy lombos faág. Meg kell kü lönbözte tn i a száll í tás ha téko
nyabb módjai tól , amelyek kevesebb á t r a k á s t k ívánnak . 

A következő rész a m u n k a e r ő t és a munkaszervezés t vizsgálja, a jobbágyi köte
lezettségből végzett és a b é r m u n k a v iszonyát , a közösségi m u n k á t , a vándor szénamun
kások és kaszák) csapatok szerepét , m u n k a t e c h n i k á j u k a t és eszközeiket, a feudális kor
szaktól kezdve. A robotban végzet t s z é n a m u n k a az ország számos részében a X V I — 
X V I I I . században nagyobb szerepet j á t szo t t a szántásnál , sőt ez lehetett a jobbágyok 
egyetlen munkakö te leze t t sége . A b é r m u n k a a X I X . század közepétől vált á l ta lánossá. 
Vándor m u n k á s o k is v á g t á k a szénát a X V I . századtól a X X . század elejéig. Ez t a feje
zetet a m u n k á s o k ünnepi szokásaira , táplá lkozására , öl tözködésére és szál lására vetett 
p i l lantás zár ja be. 

A zárószakasz a széna tá ro lásá t t á rgya l ja , k int a földeken (ami k o r á b b a n igen 
ál ta lános vol t ) , a településen, esetleg közvet len közelében, vá l tozatos formájú boglyák
ban és kazlakban, amelyekhez speciális eszközök és felszerelések (gereblyék, kötéleresz
tők , boglya- és kazalalapozások, á l lványok stb.) voltak szükségesek, hozzájuk t á r su l t ak 
a, szénavágók és a szénahúzó horgok. Néhol a szénáskertek a ház tó l távol á l l tak , de nem 
a szénát v i t t ék az á l la tokhoz, hanem az á l l a toka t ha j to t t ák oda telelni. A tá ro lás tör tén
hetett az udvaron is, p a j t á k b a n , fészerekben, j^adlásokon és más épüle tekben, min t 
a pincék speciális szénapadlásain , m o z g a t h a t ó vagy rögzí tet t t e t e jű aborák alat t , ny i to t t 
vagy bedeszkázot t oldalú színekben, egyes vidékeken még a lakóház pad lá sán is. Külö
nösen az Alföldön a szénásker tek és a te le l te tő helyek sa já tosan befolyásolták a település 
s t r u k t ú r á j á t és építészeti a r cu l a t á t . 

A ré tgazdálkodás és a t a k a r m á n y o z á s magyar szókincse igen gazdag, kb . 300 ter
minusból áll . Ezek eredete fényt vethet egyes tá rgyak , jelenségek tö r téne t i há t t e ré re . 
Erős a keleti és déli szláv befolyás, de P A L Á D I - K O V Á C S tá rgya lás i módja , azál ta l , hogy 
megkülönbözte t i a ré tgazdá lkodás a laku lásának különböző korszakait, megmutatja azt 
is, hogy a magyaroknak a ré tgazdá lkodás t nem kellett a szlávoktól megtanulniuk, mivel 
egy jelentős régi (X . század előtti) finnugor, bolgár-török és i ráni ré teg igazolja, hogy 
a s zénamunka kezdetleges formái akkor sem voltak ismeretlenek. A német kölcsönszavak 
tároló épüle tekre vonatkoznak, és vegyes kifejezéseket tartalmaznak. A szavaknak egy 
jelentős százaléka azonban eredeti magyar, közülük több m é g a szomszédos országokban 
is elterjedt, A szakkifejezésekhez m u t a t ó készül t (515 — 530. 1.). 

Végig a könyvön nagy figyelem fordul a terminológiára és az elterjedés képére, 
a munka bőven el van l á tva té rképekkel ós fotóil lusztrációkkal. 

Ez a puszta ta r ta lmi vázlat azonban nem ad megfelelő értékelést a könyvről . 
P A L Á D I - K O V Á C S tel jesí tménye abban áll, hogy etnológusként témájáról megfigyeléseket, 
adatokat gyű j t ö t t az egész magyar nye lv te rü le ten a Kárpá t -medencében , ezeket viszo
ny í t o t t a a múl thoz és ahol csak lehetséges volt , behelyezte t á g a b b európai összefüggé
sekbe. T ö b b min t 100 községben egy 44 t émábó l álló kérdőívet is k i tö l tö t tek , amit ú jabb 
100 községben a szakkifejezések és t á rgyak elterjedésére vona tkozó ellenőrző kiszállások 
egészítet tek k i . Az adatanyagot kartografikusan feldolgozta, ami 41 t é rképe t eredmé-



nyezett. De a könyv nemcsak szavakat és dolgokat vizsgál, hanem a mögö t tük rejlő 
gazdasági kérdéseket is, munkabé reke t , á r a k a t , kereskedelmet. A szerző széles irodalmi 
tá jékozot t sága és k r i t ika i ítélőképessége, módszeressége és az az elemző ós összefoglaló 
t u d o m á n y o s készség, amely t ények hatalmas tömegét rendszerbe tudta foglalni, ezt 
a kö t e t e t az európai etnológiai k u t a t á s é r t ékes gya rapodásává ava t j ák . 

Barna Gábor: Néphit és népszokások a Hortobágy vidékén. A k a d é m i a i K i a d ó . 
Budapest , 1979. 277 1., 50 f é n y k é p , 10 t é r k é p . ^ 

J r 1 Poes Eva 
B A R N A Gábor nagyszabású leíró-elemző monográfiája több t é m á t ölel fel, amelyek 

közül egy kerül t teljes kidolgozásra: az utolsó fejezetben taglalt „pász to rkodás szokásai 
és hiedelmei". A szerző elsőrendű szándéka ennek vizsgálata volt , a más ik két fejezet 
ennek há t te réü l szolgál. Ez a ké t első fejezet: A hiedelmek mitikus alakjai (ezen belül: 
„Természetfelet t i erejű személyek", p l . boszorkány, t á l tos , gyógyí tók, tudós pász torok 
stb.; „Természetfelet t i l ények" , p l . l idérc, kísértet stb.), i l l . Jeles napi szokások és hiedel
mek (évszakonkénti csopor tos í tásban, a n a p t á r rendjében) . A köte t felépítését tekintve 
első benyomásunk némi hiányérzet , a bevezetőből kiderül azonban: „ . . . gyű j tö t t em ada
tokat . . . az emberi élet kiemelkedő jelentőségű eseményeire, az emberi és állati beteg
ségek gyógyí tására , a pász torok és parasztok természet ismeretére , időjárásra ós az égi
testekre, vallásos é le tükre vona tkozóan is. Ez u tóbbiak terjedelmi okok miat t maradtak 
el . . . a munka nem tek in the tő t e h á t a hor tobágyi pász torok és parasztok, a vidék 
folklórmonográf iá jának." ( Jó volna a terjedelmi okokból kimaradt anyagot egy ehhez 
hasonló második kö te tben látni.) A kö te t felépítése e kompromisszum ál ta l megvalósul t 
fo rmájában kissé felemás; t a l án a cím sem eléggé a d e k v á t a tartalommal, mindez azon
ban nem von le semmit a közölt adatanyag t's elemzés ér tékéből . Hézagpó t ló m u n k á r ó l 
van szó, t öbb szempontból : m in t a szerző is utal rá, a H o r t o b á g y környéke meglehetősen 
fehér folt a magyar fo lk lórkuta tásban — az e terüle t ről származó gazdag adatanyag 
ö n m a g á b a n is nagy ér ték . A szerző pász toroktól és parasz tok tó l egya rán t gyű j tö t t , 
mindazokon a helyeken, amelyek a pásztorkodássa l valamilyen kapcsolatban voltak, 
nem terjesztve k i a gyűj tés t a fiatalabb korosztályra, így adatai bevallottan a század 
első felének h a g y o m á n y a n y a g á t tükröz ik . A pásztorfolklórt a pász to rok mindennapi 
é le tének rendszerében közli és vizsgálja, t ehá t elsősorban gyakorlati szerepében, i ly 
m ó d o n a magyar pa rasz t ság szellemi ku l tú rá j ának egy eddig nemigen — és e terület-
vona tkozásában egyál ta lán nem — vizsgált metszeté t nyú j tva . Az elemzés során fény 
derül a folklór, i l l . anyagi ku l tú ra elemzésekből á l ta lában kimaradó köztes terüle tekre is, 
mivel — egy más , elméleti rendszerezés szempontjából t a lán helytelenül , de egy ilyen 
jellegű anyagfel tárói m u n k á n á l helyesen — nem húzza meg élesen a h a t á r t folklór ós 
nem folklór, mindennapi és ünnepi folklór közt : a mindennapi élet és köznapi tudat 
mindazon szeleteit igyekszik bemutatni, ahol a leg tágabb ér te lemben vet t folklór „elő
fordulhat", egyút ta l váz la tos á t t ek in t é s t adva a pász to rkodás munkafo lyamata i ró l , 
melyekbe „a szokások hé tköznap i szféráját jelentő folklorisztikus mozzanatok" (178. 1.) 
kapcsolódnak. Míg az előző ké t fejezetben csak utal a közölt adatok speciális pásztor
vonatkozása i ra , e fejezetben a pász torság folklórja kerül központ i helyre. í g y a h á r o m 
fejezet jól kiegészíti egymás t : „ H a a jeles napi szokások mellé helyezzük a következő, 
a pásztoré le t , pász torkodás szokásait és hiedelmeit, b e m u t a t ó fejezetet, akkor kapunk 
nagyjából valóságos képe t a H o r t o b á g y környéki pász torok szokásanyagáró l" (170. 1.) 
— noha lehetne vi tatkozni ezzel a kissé bonyodalmas felépítéssel. 

A m i a közölt anyag ér téké t i l l e t i , a pásztorfolklór fejezetén kívül kiemelendők 
•a „ m i t i k u s alakok" csopor t jában bemutatott konkré t személyek (Pénzásó Pista, gyógyí
tók , veszettorvosok stb.) működésének egy-egy kis monográf iá t k i tevő szép elemzései 
( térképekkel a specialisták körzeteiről), valamint a „szecsko" nevű k ísér te t re vonatkozó 
eddig ismeretlen adatok feltárása. 

Az elemzés egyrészt m a g á r a az anyagra, másrész t a h a g y o m á n y hordozóira, 
a H o r t o b á g y vidéki paraszt- és pász tor tá rsada l rnakra , i l l . a komplex pász to rku l tú rá r a 
nézve hoz t anu l ságoka t . Ennek során vizsgálja a szerző az anyag táji t agol t ságá t , időbeli 
vá l tozása i t , in tenzi tásá t , vallás, nem, kor, tá rsadalmi és foglalkozási r é t egek szerinti 
megoszlását , i l l . a pásztormigráeió differenciáló és in tegráló h a t á s á t . F ő tanu lsága i 
a pásztor- és parasztközösségek, i l l . k u l t ú r á j u k viszonyára vonatkoznak. A falusi közös
ség h a g y o m á n y a i a pász torság számára is megha tá rozóak ; a pász to rku l tú ra nem önálló, 
hanem csak a paraszti k u l t ú r á t gazdagí tó r é t eghagyomán y t jelent. A pásztor- , i l l . paraszt
közösségek h a g y o m á n y a n y a g á n a k különbségei elsősorban o t t m u t a t h a t ó k k i , ahol a fog-



lalkozási szokások jelqs napokhoz kötődnek, emellett azonban a pász torok bekapcsolód
nak a jeles napok megölésének paraszti gyakor l a t ába . A vizsgálat legvégső konklúziója 
szerint a H o r t o b á g y ku l tú rá ja nem egységes, hanem bonyolult (elsősorban te lepüléstör té
neti, i l l . a pász tormigrác ióval összefüggő) folyamatok e redményeképpen l é t re jö t t ku l tu 
rális övezetek á l lap í tha tók meg. A H o r t o b á g y min t legelő egységesítő h a t á s a elsősorban 
a pásztorságon belül m u t a t h a t ó k i — ennek ellenére nincs „hor tobágy i pász to r " , csak 
tiszacsegei, nagy iván i stb. Ezek sajátos a r cu l a t ának megrajzolásához jelentős mér tékben 
já ru l t hozzá e kö te t . 

Végül n é h á n y kifogás, amely elsősorban a hiedelmek, t e h á t a „ m i t i k u s alakok"-
fejezet (ehelyett az elnevezés helyett t a l á n helyesebb volna „h iede lem-a lakoknak" 
nevezni ezeket az egyál ta lán nem „ m i t i k u s " lényeket) közlésének módjá ra vonatkozik. 
Az egyébként világos, jjontos és jó é r te lemben véve o lvasmányos st í lus nem eléggé 
egzakt: egybemossa a közlő objekt ív és az ada tköz lők szubjekt ív nézőpont já t (pl. : egy 
tiszaörsi gyógyí tó elsősorban „ t ehén ron tá s t gyógyí to t t . Mikor hozzá igyekeztek, a lovak 
nagyon nehezen h ú z t á k a kocsit."). Az adatok egyenként i , hely-ki indulású közlésénél 
(pl.: „Tiszaigaron a tá l tosok . . . " ; „Ujszen tmarg i tán , ha a szobaaj tó kil incsére olvasót 
akasztanak . . . " ) helyesebb — á t t e k i n t h e t ő b b , haszná lha tóbb — volna egy téma-ki indu-
lású közlésmód, és egyú t t a l nagyobb fokú á l ta lános í tás és összevonás (pl. egy-egy „mit i 
kus alak" összefoglaló jellemzése). Ez nemcsak a közlés egzaktságá t növe l te volna, ha
nem helyet is nyert volna a szerző a vizsgált térségben ismert h iede lemmondák legfonto
sabb var iánsa inak szó szerinti közléséhez. Ez ugyanis — m i n t a szerző írja, terjedelmi 
okokból — nem (csak néha) t ö r t é n t meg, e helyett „a tö r t éne tekbő l k ibon takozó hiede
lemtartalmat" írja le. Ez gyakran megint csak az eml í te t t nézőpontok egybemosódásá-
hoz (pl. mondai alakok és létező személyek valóságos és nekik tu la jdon í to t t szerepük, 
tényleges m ű k ö d é s ü k és a hozzájuk fűződő hiedelmek keveredése) vezet, nem beszélve 
arról, hogy így e gazdag anyag semmilyen szempontú szövegvizsgálata nem lesz lehet
séges. Az anyag közlésének ez a módja ( tu la jdonképpen az elemzés egy lépcsőfokának 
kihagyása) azonban a szerzőt ki tűzöt t cél jának elérésében nem gátol ta — e kifogások 
t ehá t a lényeget nem ér int ik . 

Néprajzi csoportok ku ta t á s i módszerei . (Szerk. P A L Á D I - K O V Á C S At t i l a . ) E lőmun
ká la tok a Magyarság Népra jzához 7. M T A Néprajzi K u t a t ó Csoport. Buda
pest, 1980. 230 1. _ . л 

Nádast Eva 
Érdeklődésre mindenképpen számot t a r tó t a n u l m á n y g y ű j t e m é n y ke rü l t kezünkbe 

az E l ő m u n k á l a t o k a Magyar ság Néprajzához sorozat 7. köte tével , mely a néprajzi 
csoportok k u t a t á s i módszereiről ta r to t t sá rospa tak i t anácskozás ( 1 9 7 7 . november 1 6 — 16 . ) 
anyagá t tartalmazza. A t anácskozás az eddigi e redmények rendszerezését , egységes foga
lomrendszer, illetve elvi-módszertani a lapvetés k ia lakí tásá t t ű z t e k i célul. Erre a jelenlegi 
ku ta tásokhoz és a készülő szintézisekhez: a Néprajzi Lexikonhoz, a Magyarság Néprajzá
hoz is elengedhetetlen szükség vol t és van. 

A t u d o m á n y o s tanácskozáson elhangzott előadások közül h á r o m — úgymin t : 
B Á R T H J á n o s : A pota néprajzi csoport népművészeti szempontú körülhatárolása, B O D Ó 
Sándor: Tokaj-Hegyalja: egy minőségi borvidék körülhatárolása és G R A F I K Imre : Szent
endre sziget néprajzi körülhatárolásának kérdései — megjelent az Ethnographia 1979 /4 . 
számában, a több i a korreferá tumokkal , a hozzászólásokkal és T Á L A S I professzor záró
szavával e g y ü t t ebben a k ö t e t b e n kapott szélesebb nyi lvánosságot , hogy továbbgondo
lásra, v i t á ra inspirál ja a hazai ku t a tógá rdá t , illetve hogy összegzést adjon a t u d o m á n y 
e területén 1977- ig elért e redményekről . 

A t a n u l m á n y o k a célkitűzések ellenére a p rob lémáva l kapcsolatban jelenleg fenn
álló elméleti és módszer tan i „ t a r k a s á g o t " , az egységes á l láspont h i ányá t tükröz ik , illetve 
érzékletesen szemléltet ik a kr i t ikus pontokat, mindeneke lő t t a t ípusa lkotás és az elhatá
rolás megoldásra váró gondjait. Poz i t í vumkén t emlí tendő, hogy majd minden dolgozat
ban meg ta lá lha tó a tö r t éne t i szempontot érvényesí tő , komplex ku t a t á sok , illetve az 
adatok és fogalmak rendszerbe foglalásának igénye. A célki tűzéseket és a megoldandó 
p rob lémáka t figyelembe véve az előadások négy t é m a köré csopor tos í tha tók: 

1. Külföldi elméletek és eredmények ismertetése, i l l . azok tanu l sága inak levonása 
a hazai k u t a t á s o k számára (pl. G U N D A Béla, B A R A B Á S Jenő , P A L Á D I - K O V Á C S 
A t t i l a t a n u l m á n y a ) 



2. Alapve tő elmélet i és módszer tan i p rob lémák t isztázása rendszerező javaslatok
ka l (pl. S Á R K Á N Y Mihály, T Á L A S I I s t v á n előadása) 

3. Egy-egy ország k u t a t á s a i n a k , eredményeinek átfogó t u d o m á n y t ö r t é n e t i össze
gezése ( F I L E P A n t a l , Michal M A R K U P dolgozata) 

4. Egy-egy alakulat vagy kul turá l i s jelenség vizsgálatából leszűrt tapasztalatok, 
i l l . a felmerült p rob lémák ismerte tése (pl . B A K Ó F E R E N C , M O R V A Y Judi t , 
M A R T I N György előadása) . 

Természetesen a t a n u l m á n y o k többsége nem sorolható be egyér te lműen vala
melyik t émacsopor tba . Erre t ö b b pé ldá t is lehetne hozni, de csak S Z A B Ó László hozzá
szólását szeretnénk kiemelni, aki a Jászság és a Tiszazug vizsgála tának tapasztalatai 
a l ap ján dolgozta k i azokat az a lapve tő elvi és módszer tan i javaslatokat, melyekről 
a későbbiekben még szó lesz. I l y m ó d o n dolgozatá t mind a 2., mind a 4. t é m á b a tarto
zónak tek in the t jük . 

A symposionon elhangzott előadások közül G U N D A Béla az amerikai etnológia 
egyik elméletét , a Wissler-i area koncepciót ismerteti, hangsúlyozva, hogy ez a teória 
az e tn ikum megha tá rozásáná l csak erősen kor lá tozva a lka lmazha tó . 

B A R A B Á S J e n ő a nép i ku l tú ra zonális s t ruk tú rá j áva l foglalkozik. Felhívja a figyel
met a fogalmi rendszerben való gondolkodás fontosságára. Terminológiai javaslata ennek 
megfelelően s t r u k t ú r á i t . Kiemelendő, hogy rendszerelmélet i t anu l ságokra hivatkozva 
rendszerszemléletű módszer a lka lmazásá t javasolja, miszerint az egymással kapcsolat
ban álló elemek elszigetelten sohasem, csak s t r u k t ú r a k é n t vizsgálhatók. 

S Á R K Á N Y Mihály igen figyelemre mél tó t a n u l m á n y á b a n egy a lapve tő elméleti 
p r o b l é m á t : a t á r sada lom és a k u l t ú r a viszonyát t isztázza M A R K A R J A N elmélete a lap ján . 
Aláhúzza , hogy a szűkebb ér te lemben vett t á r sada lom mozgás törvényeinek v izsgá la tá t 
első lépésben el kell vá lasz tani a k u l t ú r a mozgás törvényeinek fel tárásától , de ezt köve
tően eredményeiket össze kell kapcsolni. Ennek megfelelően első lépésben el kel l válasz
tani az etnikum min t t á r sada lmi csoport és a hozzá t a r tozó etnikus k u l t ú r a elemzését is, 
mivel viszonyuk a t á r sada lom és k u l t ú r a v iszonyának speciális esete. Az etnikai csoport 
és ku l tú rá j a közöt t i lyen megha tá rozo t t sági viszony nincs, mivel az etnikai csoport 
kö rében megfigyelhető ku l tú ra , m á s t á r sada lmi minőség lévén, az átfogó etnikum Össze
függésében változik és ennek a v i szonyla tában ér the tő meg. 

P A L Á D I - K O V Á C S A t t i l a a ku l turá l i s régiókat néprajzi szempontból vizsgálva hang
súlyozza az interdiszcipl inal i tás fontosságát , A kul turál is régiók megha tá rozásához java
solja egyrészt a nagy tömegű pozit ív és negat ív adatok matematikai-statisztikai mód
szerrel tö r t énő feldolgozását, másrészt a rószjelenségekről á l ta lános í to t t terüle t i t é m á k 
kidolgozását , i l l . a szignifikáns tényezők megál lap í tásá t . Az első módszer megb ízha tóbb
nak, ob jek t ívebbnek látszik, mivel a komplex szemléletmód érvényesí tése mellett sem 
biztos, hogy egyér te lműen e ldönthető , melyek a megha tá rozó tényezők. 

P o z i t í v u m k é n t eml í tendő, hogy S Á R K Á N Y Mihályhoz hasonlóan figyelmeztet 
a t á r s ada lom és k u l t ú r a elkülönülő mozgástörvényei re , hogy az etnosz táji csoportjai
nak v izgá la tá t a fizikai antropológia , az etnoszoeiológia, i l l . a szociálpszichológia t á rgy 
körébe utalja, és megkérdő jelezi ezek anal izá lásában alkalmazott kar tográf ia i módszer 
helyességét . 

A javasolt terminológiák azonban bonyultak, nem épü lnek egymásra , az elneve
zések többségének a hazai k u t a t á s b a n nincs gyökere (pl . area). 

A N D R Á S F A L V Y Bertalan: A néprajzi csoport meghatározásának elvi kérdései c ímű 
e lőadásában arra figyelmeztet, hogy az elméleti a lapvetés kidolgozásánál sem szabad 
elszakadni a valóságtól . Felhívja a figyelmet az egységek kétféle kapcsolódási lehető
ségére: a hasonlóságra és a különbözőségre, illetve a különbözőségen alapuló egység 
lé tére : a táj i munkamegosz t á sban egységgé szerveződött más-más műve l t ségű csoportok 
komplemente r i t á sá ra . 

F I L E P Anta l do lgoza tának nagy érdeme abban áll, hogy összefoglalja, rendszerezi 
a t é m á v a l kapcsolatos hazai szakirodalmat, ezzel ér tékes t u d o m á n y t ö r t é n e t i á t t e k i n t é s t 
ad napjainkig az elmélet i fejlődésről és a terminológia-használat ról . Leszögezi, hogy az 
etnikai csoport és a néprajz i csoport elnevezés egymás szinonimái, el térő je lentés tar ta l 
muk így nincs, nem is lehet, vá l takozó haszná la tuka t valószínűleg stilisztikai okok mot i 
vá l t ák . Figyelmeztet — igaz csak lábjegyzetben — egy gyakori, szakmailag nem mellékes 
nye lv i h ibá ra : az etnikai és az etnikus jelzők hangalaki hasonlóság a lap ján tö r t énő fel
cserélésére. Az előbbi egy népen belüli csoportok jelölésére, az u tóbbi az idegen közös
ségekkel való összevetéskor haszná lha tó . 

Az előbbi t a n u l m á n y h o z hasonlóan Michal M A R K U S is mély t é m a t ö r t é n e t i fel
dolgozást ad a csehszlovákiai ku ta tásokró l . 

H O F E R Tamás hozzászólásából kiemelendő a települések közöt t i kapcsolatok 



elemzése. M i n t A N D R Á S F A L V Y , Ő is utal a hasonlóságon, illetve a különbözőségen a lapuló 
kontaktusokra. Felhívja a figyelmet bizonyos vert ikál is , azaz hierarchikus kapcsolatok 
(esperesi kerü le tek és járások, anyaegyházhoz t a r tozó filiák, uradalmi szervezetek) eset
leges csoportszervező funkciójára. Megfontolandó és továbbgondo landó háló-modell je, 
mely szerint a települések közöt t i kapcsolatokat há lóza tkén t kell felfogni, ezzel kiküszö
bölődne a „ m a g á n y o s " falvak besorolásával kapcsolatos nehézség. É rdekes az egyes 
csoportok t á r sada lmi ré tegzet tségének kérdése, p rob lemat iká ja is. 

A köve tkező t a n u l m á n y o k konkré t vizsgálatok e redményei t összegzik. B A K Ó 
Ferenc a pa lóc -ku ta tás elvi és módszer tani p rob lémái t foglalta össze. A felsorolt t ények 
alapján megál lapí t ja , hogy a pak')cság nem t e k i n t h e t ő sem etnosznak, sem etnikai, sem 
etnokul turá l is csoportnak, nincs ugyanis csoport ö n t u d a t a , b izonyí tha tóan közös tö r té 
nelme, i l l . homogén ku l tú rá j a . 

M A R T I N György a t á n c k u l t ú r a v idékenként és csopor tonként el térő fejlődési 
fokozatai a lap ján p róbá l t a a tagolódás t elemezni. 

M O R V A Y Judi t a N y i t r a környéki magyar falvakat vizsgálva megállapí t ja , hogy 
az összetartó erő a magyar nyelv, a m a g y a r s á g - t u d a t és az endogámia volt , a paraszti 
ku l tú ra ta r ta lmi egysége azonban nem igazolható. 

Az e lőadásokat é r tékes korreferá tumok egészítik k i : B Á L I N T Sándoré , B A L O G H 
I s tváné és S Z I L Á G Y I Miklósé. Mindhárom a mezővárosok problemat iká já t taglalja. 

Már eml í t e t tük SZABÓ László hozzászólását , melyre saját ku ta tása i a lap ján kiala
kí to t t rendszerszerű m e t ó d u s a mia t t kell v i ssza té rnünk . E lméle t i a lap té te lként leszögezi, 
hogy nem a kul turá l is elemek száma, hanem a rendszere dön tő . Ezt a kapcsolatrendszert 
kell felfejteni a kris tályosodási pontok, azaz domináns tényezők a lapján. Az elszigetelt 
elemek nem azonos í tha tók megha tá rozó tényezőkkel , a formai azonosság mellett figyelni 
kell a tö r téne t i különbözőségre is. Végezetül meg kell vizsgálni, hogy az idők folyamán 
a domináns elemek milyen mér tékben in tegrá l ták a rendszert. Az i t t csak vázlatosan 
ismertetett elvi ál láspont matematikai-statisztikai módszerrel tö r ténő összekapcsolása 
valószínűleg merőben új és átfogó eredményekhez vezetne. 

Végezetül említést kell tenni T Á L A S I professzor zárszaváról . S z á m u n k r a megfon
to landó, részéről pedig bővebb kifejtést érdemlő a javasolt fogalomrendszer és munka
hipotézis haszná la t a . Megszívlelendő a t á r s t u d o m á n y o k , elsősorban a dialektológia és 
a szociálpszichológia in tenz ívebb bekapcsolására vonatkozó t anácsa is. 

A k ö t e t érdeme, hogy összegezi az elméleti , elvi á l láspontoka t , kérdéses azonban, 
hogy az egységes teoretikus a lapvetés és fogalomrendszer haszná la t á t sikerre viszi-e. 
Problematikus továbbá , hogy a ku ta tá sok a komplexi tás tudatosult igénye ellenére is 
csak n é h á n y domináns vagy annak vél t tényező a lapján közelítik meg a vizsgálandó 
objektumot, pedig egy t á r sada lmi vagy kul turá l is rendszert mindig az összes, objekt íve 
is megha tá rozó , a rendszer szempontjából pedig specifikus tényt zők oldaláról kell leké-
j)ezni. Anná l is fontosabb ez, mivel a folyamatokat szerkezetenként és a lka lmankén t 
más és m á s tényezők a lak í tha t j ák , ennek köve tkez tében különböző módon s t ruk tu rá l 
ha t ják és in tegrá lha t ják a rendszert. Nagy tömegű szinkron és diakron adatok mate
matikai-statisztikai módszerrel tö r ténő feldolgozásával minden esetben kiszűrhetők 
a lényeges és a lényegtelen faktorok. A tényezők viszonyából, kölcsönhatásából pedig 
kirajzolódik a s t ruk tú ra , melynek integrációs mér téke , foka lehetne az az egységesen 
elfogadott alap, ami szerint az alakzatokat osz tá lyozha tnánk . A különböző fokon integ
rá lódot t rendszerek bizonyos t ípusokat a lko tnának , melyek alap-model lként szolgálhat
nának . E l kellene tekinteni a t tó l , mint azt T Á L A S I professzor is emlí te t te , hogy m i az 
egység neve, földrajzi név-e vagy sem, mivel az integráció szempontjából mindez lényeg
telen, a tá j fogalmát pedig a G U N D A Béla á l ta l 1963-ban javasolt ér te lemben kellene 
használni . E rendszerszemléletű számítógépes feldolgozásokhoz azonban elengedhetetlen 
bizonyos a l apve tő matematikai ismeret, enélkül ugyanis nagyon sok probléma, elhibá
zott vizsgálat és e redmény születhet . 

A Szekszárdi Béri Balogh Á d á m M ú z e u m Évkönyve 1977—1978. Szerk.: 
S Z I L Á G Y I Miklós. Szekszárd, 1979. 309 1. , . __ 

Fetanovits Katalin 
A vidéki múzeumi évkönyvek á l ta lában hasonló szerkesztési elvek a lap ján készül

nek, így — eltekintve n é h á n y tematikus kö te t tő l — mindegyikben régészeti, néprajzi , 
t e rmésze t tudományi , he ly tör téne t i , tö r téne t i t a n u l m á n y o k követ ik egymás t . Á legújabb 
szekszárdi évkönyv — noha ragaszkodik a hagyományos felépítettséghez — egy kissé 



el is t é r tőle azáltal , bogy bő teret biztosít a dél -dunántúl i v i se le tkuta tás legújabb ered
ményeinek közzétételére. Igaz, hogy ez az eltérés bizonyos kényszerí tő körü lmény köve t 
kezménye ( t i . az 1975. évi Dél -Dunántú l i Népművésze t i H é t a lka lmáva l elhangzott elő
adásoka t összegyűjtve külön k i a d v á n y b a szánták , amely időközben meghiúsul t ) , ennek 
ellenére csak dicsérni lehet a kö te t szerkesztőjének nagyvonalúságá t , aki az évkönyvben 
helyet adott a jelentős dolgozatoknak. 

E l sőkén t kell szólni A N D R Á S F A L V Y Bertalan A Dél-Dunántúl népviseletének néhány 
kérdése c. t anu lmányáró l , amelyben ú j , eddig elhanyagolt vagy alig alkalmazott ku ta t á s i 
szempontokra hívja fel a figyelmet. Ilyenek a kellő kr i t ikával felhasználható d a t á l t 
fényképek; a házi előállítású viseletdarabok a r á n y á n a k vizsgálata egy-egy viseleten 
belül; a viselet értéke egy-egy gazdaság összértékrendjében elfoglalt helye szerint, és 
így t o v á b b . Dolgozata második felében megkísérli egy-egy sajátos viseleti darab e rede té t , 
tö r t éne t i ú t j á t fölvázolni, és válaszra vá ró kérdéseivel mintegy kedvet csinál a t o v á b b i 
ku t a t á sokhoz . U ta l a kivetkőzés u t án kialakult ún . á t m e n e t i formák vizsgála tának fon
tosságára , amelyre ez ideig alig-alig t a l á l u n k példát , és végül néhány mondatban vázolja 
a népviseletek másodlagos haszná l a t ának helytelen értelmezését . 

K N É Z Y Judi t dolgozata (A somogyi női házivászon ruhadarabokra vonatkozó utalá
sok a XVIII—XIX. században) kapcsolódik A N D R Á S F A L V Y azon megál lapí tásához, hogy 
a vászonból készült viseleti darabok tu la jdonképpen t o v á b b éltek a parasz t ság körében 
a Dé l -Dunán tú l egyes vidékein — így Somogyban is — m i n t az a k ö z t u d a t b a n él. E z é r t 
a szerző úgy véli, hogy a somogyi v i se le tku ta tás egyik sarkalatos pontja a vászonból 
álló jobbágyparasz t i r uháza t föltérképezése. J ó példával j á rva elől, a X V I I I . század 
végi, X I X . század eleji írásos adatokban emlí te t t vászon viseleti darabokat veszi szem
ügyre , és azonosítja későbbi analógiák a lap ján . Igyekszik megha tá rozn i az egyes viseleti 
t á rgyak pontos formáját , fejlődését, X X . századig való t ovábbé l é sé t Somogy megye 
egyes területeire koncent rá lva , s ezzel a módszerrel komoly ind í t á s t ad a házivászon 
együt tesek összehasonlító ku t a t á sának a Dé l -Dunán tú lon . 

G. V Á M O S Mária (Szakáig női viseletének alakulása az 1880-as évektől a II. világ
háborúig) és O D O R J á n o s (Sióagárd női viseletének rövid története) azonos t é m á t válasz
tot tak: a női viselet vál tozását követ ik egy-egy jellemzőnek ítélt községen belül. Mind
ké t közlemény azok közé a nélkülözhetet len leíró jellegű dolgozatok közé tar toz ik , 
amelynek pontos adataira, da tá lására , gazdag terminológiájára bizton épí the t a rész
eredményekből összegezésre vállalkozó k u t a t ó . Az u tóbb i év t izedben a reprezen táns 
viseletközpontokon kívül az érdeklődés a kevésbé díszes viseletek felé is fordult. Ezek
nek a falvaknak a vizsgálata sok érdekes tanulsággal szolgálhat , ha a k u t a t ó az egyes 
ruhadarabok formai vál tozásán tú l kapcsolatot keres a viselet és a viselő közöt t . H a 
észreveszi, hogy a vágyak legtöbbször nem voltak azonosak a lehetőségekkel, s e szűk 
kor lá tok még szűkebb körbe kényszer í te t t ék a falu kebelében, de annak perifériáján 
élőket, Csak sajnálni tudjuk, ha terjedelmi okok akadá lyoz ták meg a szerzőket abban, 
hogy a fenti szempontokra ki térjenek. 

L A N T O S N É I M R E Mária a női hajviselet és a fejrevalók d iva t já t követ i nyomon az 
1880—1930/40-es évekig Mecseknádasd néme t lakossága körében (Adatok a mecsek-
nádasdi női hajviselet és jejrevalók használatához.), M A T U S E K László pedig a Boszniából 
A t á b a t e lepü l t bosnyákok hímzéseit elemzi (Népi hímzés az citai ingeken és szoknyákon.). 
W. S Á F R Á N Y Zsuzsa: A gyermekhordó kendők Baranyában c. munká j a pé ldaként szolgál
hat arra, hogy egy-egy sajátos viseleti darab eredetének, meghonosodásának k u t a t á s a 
fényt de r í the t települési és á tvéte l i kö rü lményekre is. 

A népi ékszerek tervszerű k u t a t á s a magyar viszonylatban szinte teljes egészében 
a szerző — H O R V Á T H Terézia — nevéhez fűződik, aki Népi ékszerek c. t a n u l m á n y á b a n 
rövid á t t ek in t é s t ad az ékszerviselés tör téne térő l , majd á t t é r a magyar parasz tság ék
szereinek tagla lására , melyet ké t fő csoportba sorol: a szorosabb ér te lemben vett, vala
mely tes t részen viselt ékszerekre, és a t á g a b b ér te lemben vett , öltözetkiegészítő éksze
rekre4. Az ékszer nemcsak dísz, — mondja — hanem tá rsada lmi , erkölcsi jelentése is van, 
emellett é r t ékkén t is szerepet játszhat, a paraszti gazdaságban, és igénye hozta létre egy 
iparág — a parasz tság számára te rmelő ötvösség — kia lakulásá t . 

Az edclig tá rgya l t viseleti t a n u l m á n y o k t ó l elkülönül S Ó L Y M O S Ede A tolnai halász
céh köz leménye. Ismerteti a céhkönyve t és az 1781-ből származó art ikulust is. A céhira
tok szűkszavú bejegyzéseinek tö r téne t i értékelése ál tal sikerül rekons t ruá ln ia a tolnai 
halászcéh életét úgy, hogy a ha lásza to t a mindenkori gazdasági élet szerves részeként 
lá t ja és tárgyal ja , amely koronkén t és t á j ankén t t ö b b vagy kevesebb jelentőséggel b í r t . 

Noha Sz. B Á N Y A I I r én dolgoza tá t — Az I. világháború szóbeli emlékanyagának 
értékelési lehetőségei — elsősorban nem néprajzi céllal í r ta , mégis megemlí tem, hiszen 
módszere , s az elmondott „igaz t ö r t é n e t e k " a néprajzhoz közelítik. 



Az i smer te tés végén meg kel l eml í tenem a Szemle e. részt , amelyben helyet kapott 
G R A F I K Imre, K U N T E r n ő és S Z I L Á G Y I Miklós egy-egy elemző összefoglalása a múzeumok 
1974 — 76. évi néprajz i k i a d v á n y a i n a k témaválasz tásáró l , a folklór vona tkozású kiadvá
nyokról és a t á r g y i néprajzi publ ikációkról . 

Tanulmányok Nagykőrös történetéből és néprajzából. Acta Musei de J á n o s 
Arany nominat i I . Nagykőrös i Arany J á n o s Múzeum közleményei . Szerkesz
tet te N Ó V Á K Lász ló . Nagykőrös , 1 9 7 8 . 554 1. 

Hamar Anna 

Az Arany J á n o s M ú z e u m jubileumi kö t e t e a nyugati városfejlődéstől eltérő mező
városi fejlődés „k lassz ikus" képviselőjével foglalkozik. A terjedelmes k i a d v á n y tör téne t i , 
statisztikai, t á r sada lomnépra jz i és nyelvészeti megközel í tésű t a n u l m á n y o k a t tartalmaz, 
amelyek t é m á j á n a k gerincét a mezővárosi a u t o n ó m i a m e g t a r t á s a és a sajátos fejlődés 
későbbi h a t á s a i n a k k i m u t a t á s a adja. 

N Ó V Á K László Nagykőrös mezővárosi fejlődése és településrendszere a XVII—XIX. 
században c ímű t a n u l m á n y a r endk ívü l gazdag levél tár i ós szakirodalmi anyagra támasz
kodva tá rgya l ja azokat a t e n d e n c i á k a t (a mezei kert-rendszer kia lakulását , a város 
gazdaságpol i t ikájá t , a belső nemesség megjelenését és érdekegyezését a várossal , majd 
a differenciálódás u t á n fellépő érdekel lenté teket , a rendiség erősödésével jelentkező 
proport ionál is perek gazdasági és jogi alapjait, valamint az ezzel kapcsolatos városi 
poli t ikát) , amelyek lehetővé t e t t é k a kései feudalizmus idején nemcsak az au tonómia 
m e g t a r t á s á t , hanem a megvá l t akozás t is. 

A kapitalizmus kor i mezőváros t á r s a d a l m á t SZABÓ I s t v á n és SZABÓ László első
sorban társadalomnóprajz i aspektusból közelít i meg Nagykőrös mezőváros kapitalizmus 
kori paraszttársadalma c ímű t a n u l m á n y á b a n . A szerzők r á m u t a t n a k , hogy a sajátos 
tör téne t i fejlődéssel sajátos in tegrá ló tényezők alakultak k i . Főképpen a világi és az egy
házi közigazgatás összefonódása vol t rendkívül erős, ami b iz tos í to t t a a törzsökös lakos
ság integrálását , s a re formátusok érdekeinek érvényesí tését m á s felekezetűekkel szem
ben, noha az u t ó b b i a k a város kapitalizmus kor i fejlődéséhez számot tevően hozzájárul
tak. Figyelmet érdemel, hogy szemügyre veszik a m a g a t a r t á s á b a n , é le tmódjában nem 
paraszti ré tegeket is, vá laszt keresve arra, hogy a mezővárosi t á r sada lom s ezen rétegek 
közöt t milyen kölcsönhatás alakult k i . A fenti keretbe ágyazva t anu lmányozzák a nép
rajzi ku t a t á s szempont jából fontos kis közösségeket , amellyel a m a g a t a r t á s és az életmód 
tek in te tében lényegesen nagyobb csoportokat fognak á t , m i n t a szociológiai rétegvizs
gá la tok . 

A ké t v i lágháború közö t t i gazdasági- társadalmi viszonyok tá rgya lása (BöŐR 
László: Nagykőrös gazdasági-társadalmi viszonyai a két világháború között) kiemeli, hogy 
a munkae rő végső k iaknázásá ra törekvő in tenz ív gazdálkodás a megvá l tozo t t piaci igé
nyekhez képte len vol t alkalmazkodni, a város piacszabályozó kísérletei eredménytelen
nek, az ér tékes í tés in tézményrendszerével szembeni érdekérvényesí tései pedig erőtlen
nek bizonyultak. Mindezen t ényezők együt tesen magya rázzák Nagykőrös piacra terme
lésének visszaesését az adott időszakban. 

B A R N A Gábor szóles k ö r ű hiedelem- és szokásvizsgálata (Hiedelmek és szokások 
Nagykőrösön) a te lepülés tör téne t re , a vá ros - t anya közöt t i fejlődés időeltolódására, vala
m i n t a sa já tosan városi körök , egyletek ál ta l szabályozot t szokásanyag jelenlétére szol
gá l t a t bizonyító anyagot. 

Elsősorban statisztikai elemzésre alapozva követ i nyomon a mezőgazdaság vál
tozásá t az 1945-ös földreformtól a kollektivizálás befejezéséig SZABÓ A t t i l a : Nagykőrös 
mezőgazdasága 1945—1961 c ímű t a n u l m á n y a . E R D É L Y I E rzsébe t levél tár i és recens 
anyag alapján veszi számba a nagykőrösi r a g a d v á n y n e v e k e t (Nagykőrösi ragadvány
nevek a XVII—XX. századból. Névéle t tan i vizsgálat) . N Ó V Á K László az Arany J á n o s 
Múzeum tör téne téve l , gyű j teményének fejlődésével ismerteti meg az olvasót . A kö te te t 
F E K E T E I s t v á n Nagy kőrös-bibliográfiája zárja. 

A kiadásér t felei az A k a d é m i a i K i a d ó igazgatója l l ü s z a k i szerkesztő: Mar ton Andor 

A kéz i ra t n y o m d á b a é rkeze t t : 197!). V I I . 19. — Terjedelem: 29,75 (A/ő) ív 
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G u n d a , Béla : Ethnographica Carpatho-Balcanica (Barabás Jenő) ; — Land Transport 
in Europe (Selmeczi Kovács Attila); — K ó s K á r o l y : Eszköz , munka, n é p h a g y o m á n y 
(Balassa Iván) ; — P a l á d i - K o v á c s At t i l a : A magyar parasz t ság ré tgazdá lkodása 
(Alexander Fenton); — B a r n a Gábor : Néphi t és népszokások a H o r t o b á g y vidékén 
(Bocs Éva); — Néprajz i csoportok k u t a t á s i módszerei (Nádast Eva); — A Szekszárdi 
Béri Balogh Á d á m Múzeum É v k ö n y v e 1977 — 1978 (Betánovits Katalin); — Tanulmá
nyok Nagykőrös tör ténetéből és néprajzából (Hamar Anna) 

Terjeszti a Magyar Posta 

Előfizethető a hír lapkézbesí tő pos tah iva ta lokná l és a Posta Közpon t i Hír lap 
I rodáná l ( P K I T I 1900 Budapest V . , József nádor tér 1.) közvet lenül vagy pos
t au t a lványon , valamint á tu ta lássa l a P K U I 215-96162 pénzforgalmi jelző
számra . Előfizetés bejelenthető az Akadémiai Kiadóná l (1363 Budapest V. , 
A l k o t m á n y utca 21. Telefon: 111-010). 
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E T H N O G R A P H ! Л 
A M A G Y A R N É P R A J Z I T Á R S A S Á G F O L Y Ó I R A T A 

X C I I . * B U D A P E S T 1 9 8 1 . * 4 . S Z Á M 

Voigt Vilmos 

„A szerelem kertjében" 

Szempontok lírai népdalszövegeink kialakulásának 
és alkotásmódjának vizsgálatához* 

III. rész 

Katona Imre hatvanadik szüle tésnapjára 

7.0. Próbáljuk most beleilleszteni az eddig kapott képbe a magyar ada
tokat. Bármilyen csábító volna azonban az a feladat, hogy egyszersmind a 
magyar kertművészet 1 vagy a méz és méreg fordulat tárgytörténeti alapjairól 
induljunk k i , ezúttal csupán a közvetlen irodalomtörténeti előzményekre 
utalunk, és még a képzőművészeti adatokat is mellőzzük. Azt irodalomtörté
neti szempontú vizsgálataiban GERÉZDI Rábán is megállapította már, hogy 
virágénekeink és a magyar kertkultúra történeti adatainak az összevetésé
ből is kiderül, hogy а X V I I . század elejéig csak a főúri udvarokban voltak 
virágkertek, a parasztok birtokában semmiképp. 2 Megjegyzendő egyébként, 
hogy éppen а X V I I . század fordulójára jutott mélypontjára a magyarországi 
díszkertészet. Buda, Visegrád és Esztergom hajdani reneszánsz kertjei török 
kézre kerültek, a később híres pozsonyi kertet pedig csak 1614-ben kezdik 
rendezni.3 Ami viszont a korábbi kerteket illeti, azok nemegyszer locus amoe-
nus-szeríi kiképzésűek lehettek. Különösen valószínűnek látszik ez Mátyás 

*E dolgozat első k é t része az Ethnographia L X X X . ( 1 9 6 9 . ) 2 3 5 — 275 . , illetve 
L X X X I . ( 1 9 7 0 . ) 1 — 2 7 . lapjain o lvasható . A következőkben is vá l toz t a t á s nélkül adom 
közre az 1966 ápri l isában megfogalmazott szöveg há t ra levő részeit . Erre uta l a kéz i ra t 
részeinek számozása is. Mivel közben a folyóirat jegyzetelési módja megvál tozot t , a 
mostani gyakorlatnak megfelelően közlöm a h iva tkozásoka t . I t t , a jegyzetekben teszek 
csupán n é h á n y kiegészítő megjegyzést. 1973-ban, bizonyos mér tók ig a for rásadatoktó l 
t ávo l fogalmazhattam meg En kimennék kiskertembe . . . c ímű szövegelemzésemet (Ком-
LOVSZKI Tibor (szerk.): A régi magyar vers. Bp . 1979 . 2 0 1 — 2 1 3 . ) , amelyben több új vo
n a t k o z á s t eml í the t tem, de irodalom nélkül . Az i t t közöl teket nem ismétlem, a h iva tkozá
sokat sem tudom most póto ln i . Dolgozatom végén é r in tem az u tóbb i 1 5 esztendőben 
összegyűlt ú j abb adatok tanulsága i t . I t t köszönöm meg az első ké t részben m á r emlí tet
teken k ívü l Maija-Liisa H E I K I N M Ä K I , V . V . I V A N O V , K A L L Ó S Zol tán, K Ü L L Ő S Imola, 
K a r i L A U K K A N E N , Ear l M I N E R , Venetia N E W A L L és T A K Á C S Gábor szíves segítségét. 

1 V ö . T O R O C Z K I A I - W I G A N D Ede 1917 . ; ORMOS Imre 1955 . ; M O L N Á R József 1970 . ; 
B A L O G H András 1 9 7 1 . 

2 G E R É Z D I R á b á n 1 9 6 2 . 2 9 2 - 2 9 5 . 
3 R A P A I C S Rajmund 1 9 4 0 . 81, 



király visegrádi kertjéről, amelynek — OLÁH Miklós leírása szerint — ,,köze
pén szökőkút díszlik, amely veres márványból készült csodás művészettel, s a 
múzsák szobrai ékesítik. Tetején Cupido alakja ül márvány tömlőn, amelyből 
vizet szorít ki . . . A kútból, Mátyás király parancsára, mikor ünnepet ült, 
többnyire bor folyt, hol fehér, hol meg piros, amelyet fent a hegy tövében 
öntöttek a csatornákba". 4 Ami az ennél is korábbi magyar kertkultuszt illeti, 
erről még közvetettebb adataink vannak csupán. Zsigmond idejében például 
volt kertkultusz, és erre utalhat a király imádságos könyvének címlapján 
látható természeti jelenet (a XV. század első feléből).5 Több Corvinán is látható 
kerti jelenetet ábrázoló díszítés, ezek pontos valóságalapját vagy más művé
szeti megfelelőjét azonban nehéz lenne kijelölni.6 

7.1. Ami az irodalmi példákat illeti, GERÉZDI idézte már középkori 
kódexirodalmunk legfeltűnőbb adatait, amelyekben a lelki szerelem rajza 
gyanánt jelenik meg a locus amoe?ms-környezet.7 Latin nyelven JANUS költe
ményei, magyarul meg BALASSI versei folytatják ezt a sort. 

7.1.1. Kertben kezdi BALASSI Ad apes című énekét: 8 ,,Haliám egy ifjúnak 
minap éneklését, Egyedül lévén egy kertben törődését, Hol hallgatja vala 
méneknek dengését". A vers folytatása is figyelmet érdemel: az ifjúnak eszébe 
jut szép szerelmesének gyönyörű beszéde, gyötrődik magában, énekelni kezd, a 
„szerelem hamis voltán" gondolkodik, panaszkodik a kedvese kegyetlenségén. 
Ekkor a méhekhez fordul, mondja nekik, hogy mézet nem a virágokon, hanem 
a kedvese ajkán lelhetnének igazán. Azt is hozzáteszi, hogy mint a méhek 
fullánkjukkal sértenek, tekintetében a szerelem villámlik, „Kivel néha megöl, 
néha éleszt engem", és akin bosszút áll, azt szerelem kínjába taszítja. — Ez az 
egész kép mintegy előtanulmány a kéziratos költészet locus amoenus-jelenetei
hez, és amint ezt ECKHARDT Sándor bizonyította, idegen forrásból is szárma
zik, Joannes SECUNDUS 19. ,,Csók"-]ábó\ való. 9 A csókot mézhez egyébként 
máshol is előszeretettel kapcsolja BALASSI, olykor egyenesen a „mézes szók" 
kifejezéssel társítva azt: „Méznél édesb szép szók, örvendetes csókok! / Most 
emlékeztetnek elmúlt régi sok jók, / Melyekbe ezután már soha nem jutok." 1 0 

A versben később egyébként a méreg is előfordul: „Mint gonosz oltványnak 
bűnöm hasznát vennem, / S más megette mérget nekem is megennem". Egy 
következő versében a szerelem megtestesüléseként Cupido szavaival így írja 
le Júliát: „Amhol szép Julia anyám helytartója ez föld kerekségében, / Szemi-
ben nyilamat, horgas kézíjjamat adtam szemöldökében, / Szemem ajakában, 
fáklyám orcájában, mézem foly beszédében" mondatja a költő Cupidóval 
Júl iáról . 1 1 A fülemüléről szóló versének a hátterében is hasonló invenció van: 
„Te szép fülemüle zöld ágak közibe mondod el énekedet, / . . . Mennybeli szép 
harmat tégedet mosogat . . . Az hév verőfénynek mivoltát nem érzed, mert 

4 R A P Aies Rajmund 1 9 4 0 . 5 1 . 
5 F Ü L E P Lajos (szerk.) 1 9 6 1 . I . 215 . 
6 A legutóbbi á t tek in tések , ahol a korább i irodalom is hozzáférhető, é rdemben nem 

foglalkoztak e t émakörre l : B E R K O V I T S Ilona 1962 . ; CSAPODI Csaba — C S A P O D I N É GÁR
D O N Y I Klá ra—SZÁNTÓ Tibor 1 9 6 7 . ; néhány ú j abb adatra is hivatkozik C S A P O D I N É 
G Á R D O N Y I K l á r a 1978 . 

7 G E R É Z D I R á b á n 1962 . 2 9 4 - 2 9 6 . 
8 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . I . 7 0 - 7 1 . lap, 3 0 . szám. 
9 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . I . 1 9 6 - 1 9 7 . 

1 0 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . I . 8 1 . lap, 39 . szám. 
1 1 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . I . 8 8 . lap, 4 4 . szám. 



ülsz hives árnyékban". 1 2 Ezzel a verssel kapcsolatban az eddigi forrás- és 
utóélet-kutatás más meglepő kapcsolatokról is tud , 1 3 mindazáltal annyit jól 
mutatnak e részletek, hogy bizonyos sztereotip kép volt a költő és a fülemüle 
találkozása, párbeszéde. Hasonló poétikai köz-invenció a Cupido alakját leíró 
54. számú éneke is BALASSinak, amely ÁNGEEiANUsbó l táplálkozik. 1 4 Török 
az eredetije annak a futó'ag már érintett versnek, amelyben a kedvest így írja 
le ismét: „Rózsát jegyez orcád, kalárist kis szép szád, mézet ereszt beszéded", 
később pedig egyszerűen „fejér rózsá"-nak nevezi hölgyét. 1 5 A Margarétáról 
szerzett ének kerti jelenetéről már esett szó, ez is ebbe a sorozatba tartozik. 
Egyik Celia-verse a hajnali szerelmi jelenés tömör rajza: „Hajnalban szépül
nek fák, virágok, füvek harmaton hogy nap felkél, / Cseng szép madárszózat, 
vígan sétál sok vad, reggel hogy elmúlt éjfél, / Ujul zöld bokor is, de nekem 
akkor is gondom csak merő veszély". 1 6 Egy nehezen érthető, töredékes vers
végben, amely talán szintén Celia-vers, hasonlatképpen hozza kapcsolatba a 
kedvest a locus amoenus-formulákkal : „Paradicsombeli szépség ábrázatja, / V i 
rágzó szép tavasz képe állapatja, / Szépségnek s nemcsak szépnek magát 
mondhatja".1 7 E különben homályos szakasz olasz vilanelláhól származtat
ható, noha némi fenntartassak18 Meg istenes verseiben is olykor előkerül a 
locus amoenus-világ emléke: „Ételem mert nincsen fohászkodás nélkül, / Ita
lom csak méreg keserű könyvemtűi / . . . Mert még megtéríti régi szerencsé
det, / Kiben virágoztat jókkal úgy tégedet, / Tél után tavasszal mint az szép 
kerteket, / Megáldja fejedet / . . . Kiért mondasz te is néki dicséretet, / Mint 
egy fülemüle sok szép énekeket, / Ámbár szenvedjek hát érte mindeneket, / 
Nyeljek sok bút s mérget ." 1 9 A vers zsoltárparafrázis, ismerjük távoli párhuza
mait, és esetleges forrásait, sőt már az eddigi kutatásnak is feltűnt, hogy egyik 
strófájának rímelésében a maga egy lengyel citeras lányhoz írott versének 
formai megoldását adja, újabb átcsapásként a vallásos és a világi témájú 
versek között . 2 0 

7.1.2. Pásztordrámája — természetesen — szintén telve van hasonló 
részekkel és utalásokkal. Rögtön az első jelenet hajnalban játszódik le („me
gyek immár, ha még piros Hajnal is öregbíti, gerjeszti az én keseredett szívem
ben felgyúlt buzgó nagy szerelmemnek tüzét . . , " 2 1 ) . Később egy szép völgybe 
siet, a tengerszakadék mellé, ahol a jó szagú füvekben énekel. 2 2 Amikor Bri-
szeida Júliával beszél Credulusról ő is ilyen környezetben levőnek említi: 
„Hiszem tudod, minemő bölcs, hogy csak énekét is külemb-külembféle szép 
nótákra mond, az Erdők is ugyan zöngének, az madarak repdösnek bele, sőt 
még az szép vadak is örülnek örömekben, de még Echo is, noha tündérasszon, 

1 2 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . I . 94 . lap, 5 1 . szám. 
1 3 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . I . 2 2 6 — 2 2 7 . lap. Hasonló ehhez a 6 4 . ének 5. strófája is. 

(Uo. 105 . lap). Ehhez vesd össze még: M I S I A N I K , J á n — E C K H A R D T Sándor — K L A N I C Z A Y 
Tibor 1 9 5 9 . 132 . 

1 4 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . 5 4 . szám, 96 . ós 2 3 1 . lapokon. 
1 5 B A L A S S I Bá l in t 1 9 5 1 . 105 . lap, 6 4 . szám. 
1 , 1 B A L A S S I Bá l in t 1 9 5 1 . 125 . lap, 79 . szám. B A L A S S I ugyanezt a részt önálló sze

relmi ep ig rammakén t is le í r ta (Uo. I I . kö te t , 125 . lap), o t t kifejezetten az alba műfajához 
sorolja c ímvá l toza táva l : „Bán ja , hogy hajnalban kell az szerelmesétől el menni." 

1 7 B A L A S S I Bá l in t 1 9 5 1 . I . kötet , 1 2 7 . lap, 82 . szám. 
1 8 B A L A S S I Bál in t 1 9 5 1 . 2 6 3 . lap. 
1 9 B A L A S S I Bá l in t 1 9 5 1 . 1 3 7 - 1 3 8 . lapok, 93 . szám. 

2 0 B A L A S S I Bá l in t 1 9 5 1 . 2 7 2 . lap. 
2 1 E C K H A R D T Sándor 1960 . 2 7 . 
2 2 E C K H A R D T Sándor 1960 . 4 2 . 



megfelel néha verseire, mikor valamiről szól neki, s ezt nem szereted ám te?" 2 3 

Amikor végre találkozik egymással Júlia és Credulus, ez is egy ligetben törté
nik meg. így_ szólítja meg hát Credulus Júliát : „Szép virágok közt járó szép 
virág. . . . Erzed-é, hogy az verőfén is melly hevén süt mostan? Nincs semmi, 
ládd, sem madár, ki most az árnyékon nem nyugodnék, vagy csürge pataknál 
az jószagú füvekben, vagy ágak között fán az hűvösben! " 2 4 A beszélgetés során 
később is ilyen stílusban kerül szóba a földet zölddel ruházó szép tavasz, 
hegyek, völgyek, berkek és kövek által ékes tájékok. Az ezután következő 
Echo-versben Sylvanus használ hasonló képeket és kifejezéseket. Amikor 
Sylvanus Briseidával beszél, akkor is ilyen fordulatokat mond: „Az mint lá
tom, még az füvek s virágok is kikiáltják az én nagy szerelmemet".25 Amikor 
azután Sylvanus elbeszéli Credulusnak, hogy mikor szerette meg Júliát, ismét 
egy hasonló színhelyről értesülünk: „Egykor Dametával ballagunk vala az 
Olajfa völgyön, s egy dombnak az árnyékában találánk egymás mellett fe-
künni Júliát Mirtinával, hogy ott nyugodnának az jószagó füvekben az jó 
madarászás után. Vala valami eledel is mellettek." 2 8 A következő jelenet 
színi utasítása így hangzik: Briseida szól Júliával, Credulus egy bokor mellett 
hallgatja.27 E részleten belül ismét előjön a már megszokott kép: ezúttal ha
sonlat formájában: „Az hevült megszomjúhozott utonjárónak sem édesebb 
az tiszta forrásvíz s az aratóknak sem kedves b az árnyék s hűves szellő, sem 
az nyájnak az zöld pázsit fühegye, ki t az reggeli piros hajnal gyenge harmattal 
behinteget, mint . . .". 2 8 Még feltűnőbb részlet az, ahol Júlia hajdani cselből 
való megmérgezéséről esik szó: „Egy társom busoltában, hogy hozzá nem akar 
hajolni (ti. Júlia), mérget adott szegénynek meginnia".29 Hogy pedig a hallgató 
közönség végtére sem legyen kétségben arról, hol is játszódik a darab, a con-
clusióban ezt olvashatjuk k i a nézőkről: „Ti is penig, szép Asszonok, i t t bár az 
bokrok közt ne várakozzatok az vacsorára, mert együtt estvére kelve megra
gad benneteket valami kétlábii farkas, vagy medve!".3 0 

BALASSI ilyen vonásai eddig sem voltak ismeretlenek a filológiai kutatás 
előtt, nem foglalták össze azonban e részleteket a locus amoenus-kép egységébe. 
Úttörő jelentőségű tanulmányában WALDAPFEL József rámutat például arra, 
hogy BALASSI fülemüle-versének eredetijében kabóca szerepel, és a madárral 
való helyettesítés a magyar költő ötlete, sőt ezt az ötletet össze is köti korábbi 
(főként olasz) mintákkal. 3 1 Hasonlóan jellemző apróság az is, hogy a nyomta
tott szövegnek a kéziratos változattól való eltérései is mintha a szerelmi köl
tészet bizonyos feldolgozásbeli különbségét is jeleznék a két változatban. 
Credulus és Júlia beszélgetésekor ugyanis a nyomtatott töredék antikizáló 
istenneveket használ, amelyeknek a kéziratban nem találjuk a helyét, ponto
sabban szemmel látható a tudatos átalakulás e mondatokban. A nyomtatvány 
szövegei: „Azért el megyek, Cupido és Venus maradjanak veled jó Crédule.", 
és „Jó Jupiter, mit vétettem", illetve: „O Venu s, mikor szegtem meg . . ." 

2 3 E C K H A B D T Sándor 1 9 6 0 . 4 8 . 
2 4 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 6 4 . 
2 5 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 72 . 
2 8 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 78 . 
2 7 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 8 2 . 
2 8 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 82 . 
2 9 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 102 . 
3 0 E C K H A R D T Sándor 1 9 6 0 . 1 1 1 . 
3 1 W A L D A P F E L József 1 9 5 7 . 1 1 4 . 



A kéziratai, ,,E1 megyek" (semmi több), ,,Úr Isten, mit vétettem" és ,,Ó sze
relem, szerelem, mikor szegtem meg . . ." , 3 2 Az olasz eredetiből e helyen hiá
nyoznak az istennevek, ehelyett olyan részletek vannak (najádok, szilének), 
amelyeket BALASSI nem említ fordításában. 3 3 Ez a körülmény még kétség
telenebbé teszi a költői alakítás tudatosságát: ahol Cupido vagy Venus nevé
vel köszönnek és búcsúznak az emberek (az eredetiben ez nincs), ott igazán 
a szerelem országában járunk. 3 4 

7.1.3. Hasonló tapasztalatokat tehetünk az Eurialus és Lucretia szép
história szövegének tanulmányozásakor is. 3 5 

7.2. BALASSI idézett verseinek kapcsolatát a kortársi szerelmes költészet 
többi alkotásaihoz irodalomtörténeti kutatásunk már többször is értékelte. 
Különösen tanulságos ebből a szempontból az Argirus históriájával való pár
huzamkeresés, mivel ennek legdöntőbb bizonyítéka éppen egy locus amoenus-
jelenet. KLANICZAY a BALASSI-versek szerelmi ciklusszerűségéről szólván 
figyel fel arra a részleteknél is nagyobbnak tűnő közösségre, amely a két mun
kát összeköti. ,,A ciklus BALASSija és a história Árgirusa egyaránt a mitikus 
régiókból érkezett és oda visszatért kedvest keresi; mindkettejük sorsa az 
örökre rabul ejtő, megigéző, földön túli nő utáni bujdosás. Árgirus is „kegyet
len kősziklák" között, „iszonyú kegyetlen havasokon" bujdosik, ő is a halált 
kívánja inkább, mint a vég nélküli szenvedést, ő is bíztatást adó tündéri 
énekszót hall az erdőben, mint BALASSI az Echót. S Ärgirus tündérkirálykis
asszonya éppúgy minden boldogság forrása, mint az egykor tündérek társasá
gában megjelenő isteni Júlia; Dianához hasonlít ő is, városa piacán pedig 
Venus temploma áll. Országa, a tündérország merő ellentéte a szenvedésekbe, 
veszélyek közé sodró földi világnak: bujdosás helyett „szép nyugodalom", 
bánat helyett „jeles vigasság" honol i t t , ahol „senkitől nem félnek", ahol 
„nincs már Árgirusnak semmi fáradsága". . . . Árgirusnak tehát osztályrészül 
jutott a szabadság, amit BALASSI a darvaktól irigyelt; ő megtalálta a BALASSI 
által óhajtott paradicsomot, a tündérpalota kertjét, tele „szép vetett nyoszo-
lyák"-kal. 3 6 

Mindeme feltűnő egyezések ellenére sem lát KLANICZAY genetikus kap
csolatot az Árgirus és BALASSI ciklusa között. „A koncepciók szembetűnő 
rokonságát nem magyarázhatjuk mással, mint a kor közös élményével: az 
adott rossz, meggyűlölt valóság és az emberiség legszebb vágyai ellentétének 
egyidejű megsejtésével" — írja. A két szerző, GERGEI és BALASSI feldolgozás
módjának különbsége műfajok, műveltségek és társadalmi osztályhelyzetük 
különbsége. „Végső fokon tehát egy főúri és egy népi megfogalmazás különb
sége rejlik az örök boldogságot és harmóniát jelentő szerelem e két apoteózisá
nak eltérésében" — foglalja össze véleményét. 3 7 Érvelésének tartalmi részével 
bizonyára e korszak minden elfoglulatlan szemlélője egyetérthet. Filológiailag 
azonban különvéleményt jelentett be GERÉZDI Rábán, aki szerint az Árgirus 
és BALASSI közti szövegegyezések (tehát az alapgondolaton túlmenő azonos-

3 2 MisiAJsriK, Jan — E C K H A R D T Sándor — K L A N I C Z A Y Tibor 1959 . 83 . 
3 3 M I S I A N I K , J á n — E C K H A R D T Sándor — K L A N I C Z A Y Tibor 1 9 5 9 . 1 1 6 — 117 . 
3 4 E részek tovább i filológiai in terpre tác iója legjobban WALDAPFELnél o lvasha tó 

( 1 9 5 7 . 1 2 1 — 1 2 2 . ) , i t t rokonvonásokról is. 
3 5 K O M L O V S Z K I Tibor 1 9 6 9 . különösen 400 — 404. 
3 6 K L A N I C Z A Y Tibor 1 9 6 7 . 2 5 8 - 2 6 9 . 
3 7 K L A N I C Z A Y Tibor 1 9 6 7 . 2 5 9 . 



ságok) onnan származnak, hogy BALASSI ismerte az Árgirus históriáját.38 

E kérdés eldöntése nélkül is jól látszik azonban, hogy a két szöveg között nem 
csak e kétféle összefüggés áll fenn. KLANICZAY a kor közös élményéről, végső 
fokon azonosságról beszél, tehát kissé általánosnak tartja azt. GERÉZDI éppen 
a közvetlen szövegösszefüggést hangoztatja, tehát mintha egy kicsit túl prak
tikusan fogná fel a kapcsolatokat. Ezek között foglal helyet, amannál több, 
emennél meg kevesebb közösséget adva meg sugallva is, a locus amoenus-
részletek azonossága a két műben. 

Mivel tudomásunk van arról, hogy a közelmúltban beható monográfiá
ban foglalkozott KARDOS Tibor az Árgirus-históriájává],39 pusztán csak arra 
szorítkozunk, hogy a legkiáltóbb egyezéseket felsoroljuk. Ezek egynémelyiké-
ről az eddigiekben már amúgy is szó esett. Feltűnő ezekben, hogy a locus 
amoemts-jelenet kizárólag és jól jellemezhetően kertekben játszódik le, amelye
ket egyetlen névvel nevezhetünk meg csupán: a szerelem kertjei. 

A széphistória első ilyen színtere valószínűleg az a „tündérország," 
amelyről rögtön a vers első sorában beszél GERGEI. I t t 4 0 erről nem árul el 
többet. A következő jelenet Akléton király udvarában játszódik le. A király
nak a tündérországban van kővára, abban egy régi rakott kert, szép termő 
fákkal ékesítve, drága szép folyóvíz folyik a kertben, amely kővel van körül
kerítve. Egyszer egy szép virágos fa nő k i a kertben, akinek ültetőjét nem 
tudják. Ennek virágja fehér, de mint az ezüst, közepe gyöngyház színű. Később 
azt is megtudjuk, hogy a fa almája arany.4 1 Amikor a fiúk kimennek őrizni az 
almafát, szép vetett nyoszolyát tesznek alá. 4 2 Harmadnap, amikor Árgirus 
őrzi, ő is ebbe az ágyba fekszik bele, i t t látja, hogy lassanként elhullik a fának 
virágja, az alma nőttön nő, megérik, és fénylik. Ekkor száll le hét hattyú a 
kertbe.4 3 Az ezután következő szerelmi jelenet a kertben pereg le. 

A második ilyen színhely a fekete városbeli „változó hely". Ez a városon 
kívül van, egy nagy-szép ékes kert van mellette,- akiben egy szép leány min
dennap mulatna, hét szolgálólányától kísérve. 4 4 Erről a kertről is részletes le
írást olvashatunk: ajtaja van, szép folyó forrás van a kertben, mint egy olvasz
tott réz, olyan színű, és a hely nevét 4 5 is innen veszi. Zöldellő borostyán fogta 
körül a kertet, ciprus és pálmaág, pirosló narancsfák vannak odaplántálva, 
liliom virágok nevelkednek benne. A kert közepében sok szép fa van, szagos 
balzsamfák szépen illatoznak, szép kiterjedésű sűrű nagy-magos cédrusfák a 
napnak fénye ellen árnyékot tartanak. Egy szép tiszta forrás a fa árnyékában 
szépen hömpölyög, a földből buzog fel, és szép lassú folyással a kertben széjjel
folyik, a gyenge széj) pázsitot mindenütt áztatja. Drága szép nyoszolya van a 
kertben, szép gyenge fátyollal beborítva, mindennap abban nyugszik a leány, 

3 8 G E R É Z D I R á b á n 19(32. 2 9 1 - 2 9 3 . 
3 9 K A R D O S Tibor 1967 . Részletesen később t é rünk vissza m o t í v u m u n k szempont
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4 2 S T O L L Béla 1 9 5 5 . 144 . 
4 3 S T O L L Béla 1955 . 1 4 6 - 1 4 7 . 
4 4 S T O L L Béla 1955 . 158 . 
4 5 А Кyprosz-név fontosságát K A R D O S Tibor ( 1 9 6 7 . 58 . , 182 . stb.) hangsú lyoz ta , 
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szép leveles fáknak hűvös árnyékában. 4 6 Ez a leírás pontos mása az előbbinek, 
és a szerző azt is elárulja, honnan vette hozzá a mintát. „Mint egy olvasztott 
réz" — mondja, nem tudni, a kerti forrásra vagy magára a kertre „olyan 
színű vala, / A helynek is nevét arról híják vala". Innen tudjuk, hogy az ábrá
zolt kert Küprosz, Ciprus, valószínűleg éppen az a Paphosz-beli Aphrodité
szentély, 4 7 amelyről a locus amoenus-gondolat történeti előzményeinek felso
rolásakor már szó esett. 

Ebben a kertben zajlik le egy újabb találkozás, egyes részleteiben szintén 
a már ismert fogalomkészletből merített kifejezésekkel lefestve. Árgirus mint 
egy holt-eleven borul az ágyra, elaludván az álomszellőtől (csak utalunk i t t 
arra, hogy a BALASSi-pásztordrámában méregtől lesz tetszhalott Júlia, más 
szövegekben kétségbeesésében válik holttá a locus amoenush&n. a szerelmes), 
mikor páva módján az ajtón bejön a kertbe a keresett szép szűz, testszínű 
ruhában, piros lengedező fátyolában, amelynek alja a zöld pázsitot csapdossa, 
mezítláb van, amelyet a harmatos zöld pázsit megnedvesít, aranyhaja mint 
egy sátor borítja be, keszkenője van nála, és ezzel törli le Árgirus verejtékét. 4 8 

A történetben háromszor közeledik így a tündér szűzleány az álomszellővel 
elaltatott Árgirushoz, de az nem kel fel, és amikor megtudja, hogy elvesztette 
kedvesét, „ugyan elájula, / A szép leányt ő is sokáig siratá, / Életét nem szán
ja, magát halni adá" 4 £ > — mindez továbbra is a locus amoenus környezetben 
játszódik le. Ez a része a széphistóriának azzal végződik, hogy ugyanott, a 
kertben Árgirus kardjával lecsapja hűtlen inasának a fejét. Ez a részlet kirí 
a szerelmes kertből, és előfordulásának okát máshol kell keresnünk. 

A második rész rögtön Árgirus kegyetlen, kősziklák közötti bújdosása 
történetének meghallgatására hívja fel az olvasót. 5 0 A történet fonala úgy 
kezdődik meg ismét, hogy Árgirus iszonyú kegyetlen havasokon megy, és csak 
azt keresi, hol lehetne halála. Egy szép forrás mellett leül, keserves sírásba 
fog: „Jobb holtom énnekem, hogy semmint életem, . . . Jaj, ez idegen föld 
majd megemészt engem, / Keserűnek tetszik világban életem, / Szerelemnek 
mérge majd megemészt engem, . . . E csurgó forrásnál majd leszen halálom". 5 1 

Mármár öngyilkos lesz (az antik módszerrel földbe ássa a kardját, hogy abba 
dőljön), amikor hirtelen énekszót hall, egy szép leányt lát, akit istenasszony
nak vél, és az ő szépségén álmélkodik. Tündér leánynak kérdezi, és elmondja 
neki a maga dolgait, majd jövendőt kérdez a lánytól, aki kegyesen felel, és 
dolgai jóra fordulását ígéri. A szöveg szerint Árgirus ezt nem hiszi el, ismét 
megölné magát, ekkor ordítást hall, arra gondol, hogy sárkány és oroszlán 
vívnak a barlangban, odamegy, hogy szagassák el ott a vadállatok. 5 2 A bar
langban — az idealizált táj egy másik kedvelt motívuma — három ördögfira 
talál, elszerzi tőlük örökségüket és eljut egy kopár hegy tetejére. Innen egy 
szép várat lát, és végtére is eljut a kedveséhez ismét. 

Ez már a harmadik rész, benne harmadszor a csodálatos kert, ezúttal 
egy nem kevésbé csodálatos városban. Ennek a piacán eol-hárfák zengnek, 
ékesen ragyognak világos paloták, naptól csillagoznak aranyos vitorlák. A vár-

4 6 STOLL Béla 1955. 159-160. 
4 7 Er rő l lásd dolgozatunk korább i részeit: Ethnographia L X X X I . (1970.) 5. 
4 8 STOLL Béla 1955. 161. 
4 9 STOLL Béla 1955. 165. 
4 0 STOLL Béla 1955. 167. 
5 1 STOLL Béla 1955. 168. 
5 2 STOLL Béla 1955. 169. 



ban drága szép ékes kert van, benne szép ékes folyóvíz, a kert közepén Vénus 
temploma, szép aranyból csinált Bellona oltára. Sűrű. szép virágok és árnyas 
fák között az Ammon istennek kedves szép éneket mond hangos szóval Vénus-
nak serege, melynek olyan a zengése, mint angyali szép szónak. Ide egyedül 
viszi be Árgirust a tündér szűzleány, maga mint szép Diána, úgy megy előtte. 
Virágos fák alatt ülnek le, és Árgirus gyakran dől ölébe. A kertben szép vetett 
nyoszolyák vannak, hol egyiken, hol másikon szépen nyugosznak, lágy ruhá
jukat lassan ingatja a szél, mind a ketten szépek és nagy örömben vannak. 
Ezután következik a már idézett jelenet: a violacsipdesés, Árgirus orcának 
keszkenő szélével illetése, különb-különb féle rózsák mutogatása. Sok vígasság 
után sétálnak k i a kertből. 5 3 A most megtörténő házasság már a vers vége. 
A locus amoenus-részlet harmadszori megjelenése magát magyarázza, jóllehet 
i t t is vannak olyan elemek (Bellona és Ammon emlegetése, egyáltalán a csodá
latos város leírása), amelyek kívül esnek a locus amoenus-környezet adta 
interpretáción, és másként magyarázandók. 5 4 

Mindezeket összegezve sem mondhatjuk ugyan azt, hogy az Árgirus-
szüzsének semmi más tartalma nem volna,5 5 mint éppen a locus amoenus-jele-
netek közti átvezetések biztosítása. A széphistória szövege nyilvánvalóan egy 
meghatározott epikus szüzsének felel meg, ezen belül a szerelmi jelenetek 
helyszínének a leírása azonban sztereotip és ismétlődő. Külön kérdés lenne azt 
vizsgálni, hogy az Árgirus-történet minden ízében szerelmi jellegű volt-e ere
deti formájában is? Minél régibbnek vesszük a történetet, ez annál kevésbé 
valószínű. 5 6 Annyi azonban bizonyos, hogy az 1580 körűire datálható Árgirus 
idején a magyar költészetben a „szerelem kertje" toposz ilyen színes és gya
korlott kézre valló módon volt ismert. 

7.3. Még néhány más, korabeli adatot is felsorolhatunk. Közéjük tarto
zik R I M A Y 1591 után írott Lídia-versének egyik részlete is. Ennek elején 
Vénus Asszony panasszal fordul a költőhöz, hogy az miért kerüli a szerelem 
tág hálóját. így kérdez: ,,Jól tudom, mire nézsz! merthogymert méreg méz 
szerelemben elegyült, / Sok rend nagy kárával, s némelly halálával tüzében 
nagy kínra fűlt, / Tülem elrémültél, nagy távul kerőltél, szived ellenem meg
hűlt. J De csak kár hogy kerülsz, mert az hová terülsz, utánad vigyáztatok, / S 
rajtad mutatom meg, hogy nem mind kín, méreg, k i t szerelemmel gyújtok 
. . .". 5 7 A vers állt az élén R I M A Y szerelmes verseinek, ez is mutatja jelentősé
gét. 5 8 

Ilyennek tarthatjuk még TELEGDI Kata 1599-re datált levelének ismert, 
de még nem mindenben tisztázott eredetű verses részleteit is. Már az első 
részletben is foglalatosságként előjön a kert képe „mikor kertecskémbe, me
gyek be kedvembe, hogy ha meg tekintem mellyeket két kezem ültetett vagy 
vetett az sovány homokban. Nem tudom melyiket szakasszam élőbben". 5 9 

5 3 S T O L L Béla 1 9 5 5 . 1 7 3 - 1 7 4 . 
5 4 K A R D O S Tibor 1 9 6 7 . 2 0 0 . a mi to lógia inak tekinte t t h á t t e r e t emlí t i . 
5 5 A „misz té r iumnovel la" műfa já t K A R D O S Tibor még Reinhold M E R K E L B A C H 

műfaji á t tekin téséből ( 1 9 6 2 ) ismeri, ós még nem h a s z n á l h a t t a Gerhard B I N D E R és Rein
hold M E R K E L B A C H antológiájá t ( 1 9 6 8 ) , amely az Amor és Psyche-történet elemzéseit 
mutatja be. 

8 6 E dolgozat k o r á b b i részeiben csak néhol utalhat tunk a z epikus tö r téne tekre , 
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A másik verses részlet még értékesebb adat a számunkra. A levélrész
letben Pallas és Minerva tiszteletére szentelt barlangról és forrásról van szó: 
„Szép csergő patakú, gyönyörű folyású, minden szép füvekkel, fákkal, virá
gokkal, zúgó, csorgó, folyás, mellyet sok szép szavú, k i terjedt szép . . . és 
gyönyörködtető fákon, nagy élesen szóló madarakkal meg ékesített forrással, 
szép kúttal, mint egy áldozattal, holott fürödjenek, tisztelvén szép barlanggal, 
kiknek tudom, hogy az k. én hozzám való szeretetért: k. engem is esmeretibe, 
kedvibe juttat. Noha az szép forrás, fürödés, tisztaság, erdei szép barlang, 
hegyeken, völgyeken, mulatság, nyájasság, nem Pallast, Minervát, hanem csak 
Dianát illeti mint Asszonyát. (Mivel Pallas és Minerva:) erdőket, hegyeket, 
völgyeket, mezőket, nem járnak bujdosnak, Hanem Dianának, mint nagy fő 
vadásznak az ő seregivel. Hamari Nimphakkal engedtek lakóul, mint atyja-
fioknak". 6 0 A versezet meglehetősen homályos, a szó szoros értelmében kezdet
leges, maga az alapszituáció azonban jól látható: egy díszkert leírása, sztereo
tip fordulatokkal. Már WALDAPFEL felveti különben azt a lehetőséget, hogy 
a vers alapjául szolgáló valódi kert nem volt mentes az irodalomtól, talán 
R I M A Y ott jártának nyoma is megvolt benne.61 

Még ennél is töredékesebb formában maradt ránk az úgynevezett Zöld
vári ének, 1510 és 1542 közéből. E több töredékből álló darab egészében érdekes 
lelet a számunkra, kár, hogy csupán törmelékeit tarthatjuk a kezünkben, és 
eredeti terjedelméről vagy kompozíció járói legfeljebb sejtéseink lehetnek. 
Maga a szöveg ennyi: „Öltöznek be az erdők zöldbe — he, hea hó, zöld erdőbe 
neki — he, hea hó, az piros hajnalon az ifjak kegyeseket szaggatják he, 
hea hó, virági, hogy a földbe mert virágzik az harmattól a vagy ek — he, hea, 
hó" . 6 2 Ebben az erdő, a virágok, a harmat, a piros hajnal, az ifjak és a kegyesek 
felsorakoztatása már önmagában is jól bizonyítja a locus amoe?i/w«s-szcenika 
meglétét, noha a vers pontos értelméről, konkrét jelentéséről nem tájékoztat
nak eléggé. 6 3 

Bizonyos, közvetett adatokat még ismerünk, 6 4 amely csak még tovább 
erősítik a fentiek alapján is levonható következtetést, azt azonban számot
tevően nem változtatják meg. így fogalmazhatjuk ezt meg: a legrégibb kéz
iratos ének változatunk időpontja előtt is ismert volt a magyar irodalomban 
a locus amoenus-jelenet, a hivatásos irodalom keretei között, ott líraként, de 
annak az epikához legközelebb álló, olykor annak a keretei közé épülő formá
jában. 

8.0. Mielőtt rátérnénk a népköltészettörténeti-líratörténeti tanulságok 
kifejtésére, néhány szót a formáról is. Mind a történeti adatok (a teljesek és 
töredékesek egyaránt), mind a dalhagyomány, valamint a párosító-hagyomány 
szövegei rímes versek. Ha hosszú sorokra tagoljuk őket, három egységre oszt
hatók, amelyek közül az első kettő 4 és 4 szótagból áll. A maradék 5 szótagos 
részt vehetjük harmadik egységnek. Ezzel kapcsolatban feltűnő az, hogy a 
magyar ritmika nem tud 5-szótagos ütemről. Ennek megfelelően ez utóbbi 

E 0 LTJKCSICS Pá l 1 9 3 0 . 9 6 - 9 7 . 
6 1 LTJKCSICS Pá l 1 9 3 0 . 98 . ; W A L D A P F E L József 1957 . 1 5 1 - 1 5 2 . 
6 2 B O K S A Gedeon 1 9 5 7 . 2 3 6 . 
6 3 H O R V Á T H I v á n pontosabb olvasata, amely eltér a korábbi tó l , nem ad s z á m u n k r a 

lényegesen új összefüggéseket. 
6 4 E r rő l ú j abb á t t ek in t é s t adott H O R V Á T H I v á n ós P I R N Á T Anta l Vita a Balassi 

előtti szerelmi líráról c. d i spu tá jukban , 1 9 7 7 októberében, Szegeden. А X V I — X V I I . 
század fordulójáról csak bizonyos fokig ad á t t ek in tés t B U D Á N Y I Mária 1 9 7 9 . 



részt két ütemre kellene bontani: 1 — 4, 2 — 3, 3 — 2 vagy 4—1 tagolásban. Ha 
kézbe vesszük a szövegeket, mégis jól látszik az, hogy egyik ilyen lehetséges 
tagolás sem érvényesül bennük következetesen. Ha pedig a harmadik egységet 
két ütemre bontjuk, felmerül a kérdés, miért nem tesszük ezt az első kettővel 
is, amelyekben 1 — 3, 2 — 2 és 3 — 1 arányú tagolódást kaphatnánk. Ez utóbbit 
sem képviselik azonban rendszeresen a szövegek. Éppen ezért a vers ritmusa 
további részletes analízist érdelemne meg. 

Formailag a versek (a töredékek kivételével) mind négysoros strófákból 
állnak, rímelésük viszont különböző, mind művésziségében, mind rendszeré
ben. E tárgykör vizsgálatát is külön kell elvégezni. 

Végezetül feltűnő a 4 / 4 / 5 tagolású hosszú, líroepikus sor felépítésének 
egyezése a hasonlóan líroepikus BALASSi-soréval: 6 / 6 / 7 , sőt hasonló szerkesz-
tettségű líroepikus hosszú sorokéval X V I — X V I I . századi költészetünkben. 
Ezt a kérdést ugyancsak külön kellene tisztázni. 6 5 

9.0. A ránk maradt dallamok száma nem elegendő. 6 6 Örök kár, hogy 
éppen történeti szövegeink dallamát nem tudjuk. A ránk maradt dallamok 
zöme (igen kis eltérésektől eltekintve) azonban egyazon dallam különböző 
folklórvariánsai. Ezt a dallamot réginek nevezhetjük, és amint már az eddigi 
kutatás is kimutatta, több régi dallamfeljegyzésből ismerjük. Ezek: 1775 — 
1785 közéből a Zemplényi-kézirat, az 1790 -91-ből való Dávidné Sóltári, távo
labbról pedig PÁLÓCZI HORVÁTH Ádám egy dallama, a Dávidné Sóltári egy 
másik dallama, és több recens gyűjtés lírai népdalainak dallama. Mindennél 
értékesebb azonban az a tény, hogy e dallam legrégibb változata az 1679-cel 
mint terminus ante quemmel datált Vietorisz-kódexhen is előfordul,6 7 ráadásul 
egy olyan dal kezdősorával, amelynek a X V I I . és főleg a X V I I I . században 
igen népszerű szövegét újabban is kiadták, 6 8 legrégibb, szinte datált szövegé
ben 1672 körűiről. 

Mindezek alapján azt állíthatjuk, hogy 1672-ben már ismert volt egy 
szöveg, amelynek dallamát 1679-ben már ezzel a szöveggel lejegyzik, a dallam 
tovább él máig, és a RMKT 14, 75, 220. számú szövegekkel összekötött folk
lórdalok és párosítók stabil dallama. Ebből további következtetéseket is 
levonhatunk. A legelső az, hogy a dallam közel egyidős a locus amoenus szöve
gekkel. Líroepikus dallam, amely társulhatott a RMKT 14. vagy 75. számú 
szövegekhez is. Ez azonban legfeljebb is csak nagy valószínűség, de nem bi
zonyság. (Lásd I I I . és I V . Függelék, alább.) 

Mind a magyar, mind a nemzetközi dalkutatásban előkerült olyan 
újabb feljegyzések és ehhez fűződő elgondolások váltak ismerté az utóbbi 
időben, amelyeknek alapján e téren is további feltevéseket kockáztathatnánk 
meg, ezek verifikálásához azonban először i t t is részletkutatásokra volna 
szükség. 6 9 

6 5 E t é m á t eddig sem dolgozták fel. K O M L O V S Z K I Tibor (szerk.) ( 1 9 7 9 ) nem ad 
közve t len i lyen fogódzót, noha B A L A S S I Bál in t verseinek új elemzései sokkal bonyolultabb 
metrikai jelenségekre is utaltak. 

6 6 CSOMASZ T Ó T H K á l m á n összegezése ( 1 9 6 7 ) arra hivatkozik, hogy az 1700 előt t i 
időkből szinte semmi magyar világi dal lamomlókkel nem talá lkozunk. E r rő l rósz etesen 
lásd a I V . Függelék adatait. 

6 7 B A R T H A Dénes 1 9 3 5 . 9 4 . 
6 8 R M K T X V I I I / 3 . 116. szám, 1 9 9 - 2 0 4 , 6 1 0 - 6 1 2 . lapok. 
6 9 Az i t t fe lvetendő problémákhoz kapcsolódó nemzetközi irodalom legjavára u ta l 

Ronald J . T A Y L O R 1964 . 



10.0. Ha mindezek után а X V I I . század elejének magyar költészeténél 
megállapodunk, és nem követjük időben tovább a locus amoenus-motívum 
más megjelenéseit, 7 0 és eltekintünk attól a körülménytől is, hogy számos 
esetben még objektív akadályokat is le kellene küzdenie a további kutatás
nak — mindeme gátló körülmények ellenére is bizonyos tanulságokat levon
hatunk az eddigi adatokból. 7 1 Ezek részint a szorosabban kutatott huszon
egynéhány vers szövegére, tágabb értelemben azonban a magyar líra egészé
nek fejlődésmenetére vonatkoznak, és amennyiben helytállóak, nem monda
nak ellent az egyetemes lírafejlődés mindjobban felsejlő törvényszerűségeinek 
sem. 

10.1. Ami a közvetlen tanulságokat illeti, ezeket elsősorban szövegossze-
vetéssel állapíthattuk meg, az így nyert eredményeket azonban az i t t nem 
részletezett formai sajátosságok vizsgálata is csak megerősítette. 

Máshonnan is tudjuk, hogy magyar nyelvű személyiség-líránk kialaku
lása összefügg az európai reneszánsz társadalmi és költészeti mozgalmaival. 
Nem tarthatjuk véletlennek tehát azt a tényt, hogy mind a locus amoenus, 
mind a méz helyett méreg fordulatokat, általában véve pedig a ciklusos vagy 
más megoldású, de mindenképpen szüzsével rendelkező szerelmi dal műfaját 
a magyarban innen származtathatjuk. BALASSI életművéből, az Árgirus nép
szerűségéből és művésziségéből, valamint egyéb adatokból azt látjuk, hogy 
az ilyesfajta szerelmi költészet а X V I . század 80-as éveiben már ismert és 
kedvelt volt Magyarországon. Az iránt sem lehet kétségünk, hogy ez a narratív 
szerelmi líra nem valaminő folklórból táplálkozott, hanem irodalmi jelenség 
volt, amely előpéldáiban is ismét csak egy másik irodalmat, és nem akár vala
mely idegen folklórt követett. Szöveganalitikai érvek alapján úgy látszik, hogy 
kéziratos költészetünkig már 1603-at megelőzően is eljut e hagyomány, sőt a 
X V I I . század közepére már jelentékenyen megváltozik, elveszti narratív 
vonásainak java részét, és ez a líra egyre inkább „lirizálódik". Még ekkor 
sincs azonban annak nyoma a szövegekben, hogy ezt a folyamatot a népköl
tészet befolyásolta volna, vagy esetleg ez idézte volna elő. Éppen fordítva. 
A szöveganalízis azt bizonyítja, hogy az egyezések mind a népköltészetbe való 
átvételek, amelyek a történeti datálású szépirodalmi, hivatásos költői alkotá
sokból születtek meg. Természetesen, a folklórba kerülés nem járt változások 
nélkül. A folklórszövegek jellemzően mutatják annak a folklórkörnyezetnek 
a nyomait, ahová az említett dalokat is kooptálták. A legnagyobb szerkezeti 
és tartalmi, meg funkcióbeli változás kétségkívül a párosító-énekekben ment 
végbe: i t t ismét visszatért a közösségi lírából egyszer már személyiséglírává 

7 0 Ezé r t nem t á rgya l t uk például azt az érdekes adatot sem, amely G Y U L A Y Ferenc 
alezredes nap ló jában fennmaradt emlí tés az Észak-Olaszországban levő Ponton helység 
mellett levő „Árgirus ker t jé rő l" ( M Á R K I Sándor 1 9 1 2 ) . Noha mind az Árgi rus név mind, 
a széphis tór iával a m ú g y is kapcsolatos Olaszország, de legkivált maga a kert leírása min
den kétséget k izá róan a locus amoenus-témához kapcsolódik, mivel azonban ez az adat 
1 7 0 3 . szeptember 2 3 - á r ó l kelt, ós k o r á b b r a nem d a t á l h a t ó , ezú t t a l le kellett mondani 
felhasználásáról és in te rpre tá lásáró l . K A R D O S Tibor egyébként egészen VÖRÖSMARTY 
Csongor és Tünde d rámájá ig viszi t o v á b b a t é m a v izsgá la tá t . 

7 1 Néhány később i tómafeldolgozás: Gróf B A L A S S A Bá l in t magyar nyelvű önélet
ra jz -drámájának ( 1 6 4 3 . ) részletei ( V A R G A Imre 1 9 7 9 . ) ; Z R Í N Y I Miklós elgondolásai Venus 
t r iumfusá-ról (KOVÁCS Sándor I v á n 1 9 7 7 . ) ; F A L U D I Ferenc: VI . ek lógá ja (CSETRI Lajos, 
1 9 7 9 . ) ; G Y Ö N G Y Ö S I I s t v á n régi poé t iká i min tá i ( A L E X A Káro ly 1 9 8 0 . 303 . ) sőt a k á r 
CZUCZOR Gergely ós P E T Ő F I Sándor szövegei ( S Z A J B É L Y Mihály 1977 . 2 0 4 — 2 0 5 ) . Tovább i 
adatok is könnyen lennének összeáll í thatók. 



fejlődött alkotás a közösségi líra, az alkalmi líra kebelébe. Hogy ez a folyamat 
nem fordítva zajlott le, bizonyítj £t ELZ ci tény, hogy a kinyomozott motívum
megfelelések fordítva, a párosítótól a kéziratos költészetig, onnan ismét 
BALASSiig, onnan meg vissza a Si King dalaiig egyszerűen elképzelhetetlenek. 

Meg kell vallani azt is, hogy nem véletlenül került elemzésre éppen ez a 
lírai szüzsé. Ez a legkorábbi olyan kéziratos költeményünk, amelynek egész 
felépítésére hasonlító és a régi szöveggel genetikusan is összefüggő magyar 
folklórpárhuzamokat ismerünk. Másik érdeme e tárgykörnek az, hogy a X V I I . 
század előtti előfordulásait a magyar nyelvű szerelmes költészet két párat
lanul legkiválóbb művében, az Árgirush&n és BALASSI canzonieréjében talál
juk meg. A felvonultatott nemzetközi párhuzamok nagy száma (amelyet 
tüzetesebb kutatással bizonyára meghatványozni lehetne) azt bizonyítja, 
hogy e „legszebb és legkorábbi" szerelmes téma nem véletlenül kerül elő olyan 
hamar és olyan sokszor: róla beszélvén csakugyan a személyiség-líra abszolút 
értelemben vett kezdeteit nyomozzuk. 

10.2. E kijelentéssel azonban máris a nemzetközi méretű összefüggések
nél vagyunk. I t t arra a kérdésre szerettünk volna választ kapni, hogy igaz-e 
az a tétel, hogy éppen a „szerelem kertje"-téma is mindenkor a folklór jelent
kezését jelzi az irodalomban. A bemutatott párhuzamok azt mutatják, hogy 
ezek jelentkezése nagyjából azonos időben történik meg. Azt sem vonhatjuk 
kétségbe, hogy egyes helyeken bizonyára valamilyen folklór-hagyomány is 
közrejátszott létrejöttükben. Általában azonban a kép mást mutat: a locus 
amoenus mint szerelmi-költészeti tárgy, a hivatásos irodalomban jelenik meg, 
és ott is változik koronként. A biztos adatok mind erre vallanak, az ellenkező 
adatok pedig elég homályosak ahhoz, hogy egyelőre ne olvashassuk k i belőlük 
e megállapítás ellenkezőjét. 

Természetesen, maga a locus amoenus-motívum is nagy történeti fejlődés 
tanúja és olykor részese volt. A valódi, kultikus célú „szent berkek"-től Kubla 
Khan napsütötte jégpalotájáig hosszú az út. Annyi mégis látszik, hogy ennek 
az útnak a mérföldköveit a hivatásos művészet rakta le, nem pedig a folklór. 
Szemére vethetné ennek az interpretációnak valaki, hogy mindez csak látszat: 
azért véljük fontosnak a líra kialakulásában és fejlődésében a műköltészet és 
nem a népköltészet szerepét, mivel csak az előbbinek maradtak ránk emlékei, 
a folklórszövegeket pedig csak legutóbbról gyűjtik, az ezekre vonatkozó tör
téneti ismeretek mindigre hézagosak maradnak. Ebben az ellenérvelésben van 
igazság. Es ha egyrészt az irodalmi alkotások nem indokolnának önmagukban 
is egy saját fejlődést, másrészt a népköltészeti alkotások nem bizonyulnának 
az irodalmi megfogalmazások leszármazottjainak, igen elgondolkozhatnánk 
az ellenvetésen. Mivel azonban e két feltételnek éppen az ellenkezőjét vélhet
jük valóságnak, legalábbis e ponton nem kell követnünk a folklorisztikai ada
tok történeti hiányából származó aggodalmaskodást. A fejlődés a mégis ránk 
maradt adatok alapján valamennyire lemérhető, mind a folklórban, mind a 
hivatásos irodalomban. 

10.3. A kérdés ilyetén, líraelméleti és líratörténeti fontossága, élessége 
miatt kell jól megfontoltan kiválasztani a példát, elő kell keresni lehető teljes 
adatanyagát, és határozottan kimondott problémákra kell kitérnünk ennek 
vizsgálatakor. Csak így várhatjuk azt, hogy eredményeink legalább egy ideig 
érvényesnek mondhatók legyenek. 

ígyen fogalmazva, a következő fő kérdésekre a következő feleleteket 
adhatjuk. 



10.3.1. Mind a locus amoenus, mind a méz helyett méreg-motívum költé
szet előtti eredetűek, egykor valamely valóságos kultusz fogalomkészletéhez 
tartoztak. E korra vonatkozóan nem tudjuk eldönteni, hogy mennyire voltak 
általánosak, mennyire kivételesek. A fejlődés következő fokozata az, hogy a 
kultikus mozzanatok művészeti elemekké válnak. Ez a folyamat a földkerek
ség több helyén is lepereg, tipológiailag azonos formában, néhány helyen 
(bukolikus hagyomány, hispániai arab majd provánszi költészet, perzsa iro
dalom) bizonyíthatóan a hivatásos irodalom keretében, másutt (például a 
paradicsom-gondolat esetében) kevésbé jól körvonalazható módon. Arra 
viszont egyetlen példát sem sikerült találnom, hogy lenne folklór individual-
lírai forma ott, ahol nincs irodalmi forma is párhuzamosan. A harmadik nagy 
esemény éppen az, hogy a hivatásos líra egyes részleteiből folklór személyiség
líra lesz. Ez a folyamat is tipologikus jellegű: egyik helyen az ,,én kimének kis 
kertembe" kezdetű lírai dal, másutt a „tumani moji tyomnije" dala, ismét 
másutt az ,,eu fui о jardim celeste", vagy akár az „aamulla ennenkun aurinko 
nousi" dal alakul k i . Ezek a nemzeti változatok különböznek is egymástól, 
olykor folklór úton származnak is egymásból, csupán végső soron mennek 
vissza mind irodalmi eredetre: Európában a latin és nemzeti nyelvű hivatásos 
költészet locus amoemts-feldolgozásaira. Ahol viszonylag tudjuk datálni a 
folklór szerelemi líra legrégibb termékeit, ott az is feltűnő, hogy az ilyen dalok 
rendre mind a folklór személyiséglíra legkorábbi termékei köré sorolódnak, 
mintegy annak eredeti felhalmozódását reprezentálják. 

10.3.2. Miben látjuk nyomát a hivatásos költészetnek a folklórdalokban? 
Válaszoljunk erre a kérdésre csak a magyar anyagra vonatkozóan, és azoknak 
a kategóriáknak a segítségével, amelyek már eddig is szóba kerültek. 

Ilyennek tartjuk magának a narratív lírai dal műfajának a jelentkezését, 
úgy is, mint átmeneti stádiumot, de főként úgy, mint egyáltalán a líra vala
minő formájú megjelenését a folklórban. Ilyennek tartjuk a párbeszédes, több 
részes p a s t o u r e l l e-formát, amelynek derivátumai nemcsak ebben a 
daltípusban, hanem általában más narratív lírai dalokban is jól megfigyelhe
tők. Biztosan ilyen a lírai strófa, mint forma, ez esetben speciálisan az egyes 
sorok n + n + (n -f- m) jellegű ütemszerkesztése, e tipikus narratív lírai dalsor. 

Felmerülhet az a gondolat is, hogy a locus amoewws-folklórváltozatainak 
keserű hangja а Г a m o u r p a s s i o n felfogásból, a cserélhető szereplőkkel 
és szituációkkal való szerkesztés pedig egy hasonló műköltészeti formából 
alakulhatna k i . Ez elvégre is elképzelhető, de ellenérvek is felmerülhetnek. 
A folklór nem-individuállíra is rendszerint keserű, szomorú jellegű, a szerep-
cserés megoldás pedig egyszerűségében szintén nem bizonyíthatóan irodalmi 
eredetű a népköltészetben. 

Bizonyíthatóan népköltészeti eredetűek az olyan tartalmi és formai 
elemek, amelyek az egyszeri személyiség-lírát ismét közelítik a közösségi lírá
hoz. Ha az ilyen különbségeket szinte szójátékszerű tömörséggel kívánjuk jelle
mezni, azt mondhatjuk, hogy ez esetben a hivatásos személyiséglíra „nem 
konkrét, de szubjektív" jellege megváltozik, és „konkrét, de nem szubjektív" 
lírai hőst, lírai szituációt, lírainak nevezhető folklór költeményt kapunk. 

10.3.3. Mindehhez kívánkozik még egy metodikai megjegyzés és egy 
példa is. Amint már volt szó erről, egyáltalán folklór vagy nem-folklóralko
tások különböző időszakokra jellemző példáinak összehasonlításakor a motívum
kutatásnál hasznosabb és jelentősebb feladat a művészi módszerek összeve
tése. Talán ennek a legnyilvánvalóbb példája a líra esetében a lírai hős, a lírai 



költemény tartalmi szerkesztése és metrikai-ritmikai megkonstruálása. Ezeket 
kell elsősorban vizsgálnunk. Ezúttal csupán a felmerült szövegtípusok szerkeze
tét vetjük össze egymással (V. melléklet). Minél elvontabban rajzoljuk meg 
e szerkezeteket, annál nyilvánvalóbb, szinte principális különbség látszik a 
személyiség-lírai és a közösségi vers szerkesztésmódja között. Az előbbinek egy 
irányba haladó szerkezete van, az utóbbi additív kapcsolatokból áll, amely
nek elemei felcserélhetők. Ez a különbség világosan megfigyelhető a folklór 
közösségi líra és a folklór személyiséglíra darabjai között is. Másfelől minden 
rokonságuk, egy tőről sarj adásuk ellenére is különbség figyelhető meg az iro
dalmi és a nem-irodalmi személyiség-líra szerkesztési módja között. A folklór
versek közelednek a puszta addíció felé, ugyanakkor már nem variábilis elemek
ből építkeznek, jobban mondva ezek számát csökkentik. Szemünk előtt 
bomlik k i a folklór individuállíra virágja. 

11. A narratív lírai dalra vonatkozó tanulságok azért különösen számot
tevők, mivel belőlük egyfelől a nem-narratív folklór személyiség-líra felé, más
részt a narratív nem-lírai folklóralkotások felé is elindulhatunk, értékes meto
dikai és történeti tapasztalatokat gyűjtve. Külön feladat lenne természetesen 
e kérdések megvizsgálása, annyi mégis eltagadhatatlan, hogy a nem-narrratív 
strófikus lírai népdal megjelenése abszolút értelemben követi a narratív lírai 
dal felbukkanását, a ballada pedig megjelenésében elválaszthatatlan azoktól 
a társadalomtörténeti és irodalomtörténeti folyamatoktól, amelyek a narratív 
folklór lírai dalt megtermik. 

12.0. Zárjuk le az eddigi előtanulmányokat 7 2 azzal a konklúzióval, hogy 
az eddig feltárult adatok egybehangzó tanúsága szerint az individuállíra 
1603. július 10-e előtt nem volt tagja a magyar folklór műfajhierarchiának. 

I R O D A L O M 

Á c s Pá l 
1979 Wathay Ferenc: Áldott jilemile . . . I roda lomtör t éne t i Közlemények 

L X X X 1 J 1 . 1 7 3 - 1 8 0 . 
A L E X A Káro ly 

1970 A misztika stíluselemei a régi magyar költői nyelvben. I roda lomtör t éne t i Köz
lemények L X X I V . 2 8 5 — 3 0 4 . 

B A L A S S I Bál in t 
1950 összes művei. Sajtó alá rendezte E C K H A R D T Sándor . I — I I . Budapest 

B A L O G H András 
1 9 7 1 A kert művészete. Budapest 

B A R T H A Dénes 
1935 A XVIII. század magyar dallamai. Budapest 

B E R K O V I T S I lona 
1962 A magyarországi Corvinák. Budapest 

B I N D E R , Gerha rd—MERKELBACH, Reinhold (hrsg.) 
1968 Amor und Psyche. Darmstadt 

7 2 A magyar líra á t t ek in tésé t , m á r e dolgozat megjelent részeinek ismeretében 
K A T O N A Imre adta t ö b b ízben is, legutóbb a korábbi k u t a t á s o k r a is hivatkozva ( 1 9 7 9 ) . 
N á l u n k a líra v i lág tör téne té t a Világirodalmi Lexikon vona tkozó „ l í ra"-c ímszavai mu
t a t j ák be ( 7 . kö t e t 1 9 8 1 ) . A | korai t rubadúrkö l tésze t rő l szóló c ikkében ál ta lános Hra-
tö r t éne t i kérdéseket is é r in t Z E M P L É N Y I Ferenc ( 1 9 7 8 ) . 1977-ben ke rü l t sor A líra jogalma 
és határai c ímű konferenciád a, amelynek anyaga most rendeződik sajtó alá. I t t t ö b b 
olyan ál ta lános l í ra tör téne t i elgondolás és adat o lvasha tó , amely megérdemli , hogy külön 
is ér intsük. 



BORSA Gedeon 
1957 Ismeretlen virágének töredéke. I roda lomtör téne t i Közlemények L X I . 236.. 

C S A P O D I Csaba—CSAPODINÉ G Á R D O N Y I K l á r a — S Z Á N T Ó Tibor (szerk.) 
1967 Bibliotheca Corviniana. Budapest 

CSAPODINÉ G Á R D O N Y I K l á r a 
1978 Humanista kódexek nyomában. Budapest 

CSETRI Lajos 
1979 Faludi Ferenc: VI. ecloga. I n : K O M L O V S Z K I Tibor (szerk.): A régi magyar 

vers. Budapest. 425—447. 
CSOMASZ T Ó T H K á l m á n 

1967 A humanista metrikus dallamok Magyarországon. Budapest 
D E V E C S E R I Gábor 

1968 Árgirus és Odüsszeusz. Kardos Tibor „Az Árgirus história" c. könyve alapján. 
Filológiai Közlöny X I V . 308-338 . 

E C K H A R D T Sándor 
1960 Gyarmathi Balassa Bálintnak Thirsisnek Angelicávál, Sylvanusnak Galatheával 

való szerelmekrül szép magyar comoedia. Budapest 
F Ü L E P Lajos (szerk.) 

1961 A magyarországi művészet története. I . Budapest 
G E R É Z D I R á b á n 

1962 A magyar világi líra kezdetei. Budapest 
K A R D O S Tibor 

1967 Az Árgirus-széphistória. Budapest 
K A T O N A Imre 

1979 Líra. I n : A magyar folklór. Egyetemi t a n k ö n y v . Budapest. 324—374. 
K L A N I C Z A Y Tibor 

1961 Reneszánsz és barokk. Tanulmányok a régi magyar irodalomról. Budapest 
K O M L O V S Z K I Tibor 

1969 Balassi, Kerecsényi Judit és az Eurrialus és Lucretia. I roda lomtör téne t i Köz
lemények L X X I I I . 391-406 . 

K O V Á C S Sándor I v á n 
1977 Venus triumfusa. K o r t á r s X X I . 1977. 1609- 1620. 

L U D Á N Y I Mária 
1979 A szerelem-kép alakulása a XVI. század végi és XVII. század eleji magyar 

irodalomban. I roda lomtör téne t i Közlemények L X X X 1 I I . 359 — 370. 
LUKCSICS P á l 

1930 Költői vetélkedés két főnemesi udvar között a XVI. század végén. Irodalom
tör téne t 95—99. 

M Á R K I Sándor 
1912 Árgirus királyfi kertje. I roda lomtör t éne t i Közlemények X X I I . 403 — 406. 

M E R K E L B A C H , Reinhold 
1962 Roman und Mysterium in der Antike. München—Ber l in 

MiáiANiK, J á n — E C K H A R D T S á n d o r — K L A N I C Z A Y Tibor 
1959 Balassi Bálint szép magyar komédiája. A Fanchali Jób-kódex magyar és 

szlovák versei. Budapest 
M O L N Á R József 

1970 A Gombos kertről és Kerecsényi Juditról. I roda lomtör t éne t i Köz lemények 
L X X 1 V . 194-197. 

ORMOS Imre 
1955 Kerttervezés. Budapest 

P A P P Géza 
1970 A XVII. század énekelt dallamai. Budapest 

R A P A I C S Raymund 
1940 Magyar kertek. Budapest 

R I M A Y J á n o s 
1955 összes művei. Kiad ta E C K H A R D T Sándor . Budapest 

STOLL Béla 
1955 Magyar széphistóriák. Budapest 

S Z A J B É L Y Mihály 
1977 Vélt és valódi párhuzamok Gzuczor Gergely és Fetőfi művei között. I rodalom

tör téne t i Közlemények L X X X I . 203 — 207. 
S Z E N D R E Y Janka—DOBSZAY L á s z l ó — R A J E C Z K Y Benjamin 

1979 XVI—XVII. századi dallamaink a népi emlékezetben. I — I I . Budapest 



T A Y L O R , Ronald J . 
1964 Die Melodien der weltlichen Lieder des Mittelalters. I . Stuttgart 

T O R O C Z K A I - W I G A N D Ede 
1917 Régi kert s miesei. Budapest 

V A R G A Imre 
1979 Gróf Balassa Bálint magyar nyelvű önéletrajz-drámája 1643-ból. Irodalom

tö r t éne t i Közlemények L X X X 1 I I . 427 — 446. 
W A L D A P F E L József 

1957 Irodalmi tanulmányok. Budapest 
Z E M P L É N Y I Ferenc 

1978 A korai trubadúrköltészet kérdései és Guilhem de Peitieu „új dala". Filológiai 
Köz löny X X I V . 425 — 445. 

I I . F Ü G G E L É K 

{Az Ethnographia L X X X . (1969) 262 — 275. lapjain közölt mellékletek ós függelék kiegé
szítése. Az o t t közöl t for ráshivatkozások kiegészíthető! ' , mivel a moldvai da lhagyomány
ban ma is él a szöveg és a dallam. Ezé r t az új lejegyzések közül csak a p u b l i k á l t a k a t 
sorolom fel, illetve a kéziratos adatokat közlöm. A számozás a k o r á b b a n közölt számozás
hoz igazodik.) 

L \ l l K A L L Ó S Zo l t án hozzám levélben el jut tatot t szövege. 1965-ben énekel te Klózsón 
Bál int Erzse 21 éves. A szöveg mellett dallam nem volt . A strófák számozása és a 
helyesírás K A L L Ó S Ó . 

K i siétálék küsker tembe , 
Virágom lá tn i . 
Már leüt te 'z ősziharmat , 
Virágom színi t . 

H a bié jössz es csak ugy jöjj bié, 
Sziép csendesen jöjj ! 
S ez ién a j tóm záros a j tóm, 
Meg ne zerdül lyön. 

R i t t a siétál küs görice, 
Sárga l ábáva l . 
Sárga lába züőd e szárnya, 
Jaj be gyöngyön járja. 

S ez ión a n y á m iékes asszony, 
Meg ne ébredjen. 
Ió te lünket , i talunkat, 
M i n d iészre veszi. 

Megszóllí tám küs göricét, 
H á fülyemilye. 
Megszóllítám fülyemilyét, 
H á 'z én szerelmem. 

S e m i ti tkos beszédünköt , 
Mind iészre veszi. 
S e m i ti tkos beszédünköt , 
Mind rosszra véli. 

9. 

Gyer bé, g y e r bó ión szerelmem, 
Légy aranygy a lmám. 
Nem mehetek iédes szívem, 
Mert meg u t á l t á l . 

S ugyan meg nézd genge rózsám, 
K i t vá lasz to t tá l ! 
Tiszta víznek szinnye alol, 
Miórget ne igyál. 

10. 

S ién helyembe te magadnak, 
Mást vá lasz to t t á l . 
Sem nem szebbet, sem nem jobbat, 
De még u l lyant sem. 

Met e virág e víz sziélin, 
Sziépet virágzik. 
De virágja vízbe biéhull, 
Miéreggé vállik. 
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zéseket, i t t hozza a D 11 fentebb közölt szövegét (némi központozás i eltéréssel, 
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I I . kö t e t 57. lap ján g/ tételnél t a l á lha tók . 

Ugyani t t (id. m ű , 57. lap) több olyan dallam lelőhelye van felsorolva, amely kapcsolatba 
hozha tó dallamunkkal. (Erről lásd a I V . Függelék végén emlí te t teket . ) 
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A vá l toza tok k o r á b b i felsorolásában u ta l tam arra, hol közöl ték vagy jegyezték fel dallam
mal a szövegeket. A m á r közölt dallamokat i t t nem ismét lem. Mivel a dal lamközlések 
nem mindig elég pontosak, T Ó T H Margi t lejegyzésében közlöm az á l t a l a m gyű j tö t t D 8 
da l l amá t . A m i n t o t t (Ethnographia 1969.236.) í r t am, a dalt 1962. j a n u á r 18-án énekel te 
Egyházaskozá ron Máris György, aki 1903-ban szü le te t t Klézsón. (A k o t t á t lásd az 
530-531. lapon) 

I V . F Ü G G E L É K 

A tö r t éne t i dallamadatok á t t ek in tésé t ma m á r k ö n n y e n elvégezhetjük. A Vietorisz-kódex 
3/b —4/a lapjain t a l á lha tó o r g o n a t a b u l a t u r á t először F A B Ó Bertalan: A magyar népdal 
zenei fejlődése. (Budapest, 1908. 105.) totto közzé, h ibás megfejtéssel. SZABOLCSI Bence: 
Probleme der alten ungarischen Musikgeschichte с. t a n u l m á n y á b a n ós i 1 V I I . század 
magyar világi dallamai c. könyvében helyesen megfejtve közzétet te , innen vette á t A ma
gyar zenetörténet kézikönyve antológiá jában VI /1 /h számon. Hivatkozik e dallamra B A R T H A 
Dénes : А XVIII. század magyar dallamai. Budapest, 1935. 94. lapon, a 29. dallam jegy
zeteiben. A Sokan szólnak most én reám kezdősorral idéze t t eredeti dallamot közli, fel
sorolva a régi ós az ú jabb népi vá l t oza toka t SZABOLCSI Bence: A magyar zene évszázadai. 
I . Budapest, 1959. 303. lap, 13. szám. Ez az összeállítás volt az alapja dolgoz atomnak. 
E z u t á n jelent meg ké t á t t ek in tés , t ovább i adatokkal. P A P P Géza: А X VII. század énekelt 
dallamai. Budapest 1970. (Régi Magyar Dallamok Tára II.) 34. s zámon (218. lapon) 
teszi közzé a Vietorisz-kódex fenti da l l amá t Sokan szólnak most én reám . . . szövegkez
dettel. Ugyani t t a 447. lapon közli megjegyzéseit . Innen tudjuk meg, hogy a szöveg, 
minthogy a Vietorisz-kódex csak dallamot közöl a Vásárhelyi-daloskönyvből való kiegé
szítés. Eml í t i X V I I I . századi és népi d a l l a m p á r h u z a m a i t is, hivatkozik arra, hogy P E T -
RŐCZI Ka ta Szidónia n ó t a jelzésként emlí t i egyik verséhoz. Legújabban S Z E N D R E I Janka — 
D O B S Z A Y László — R A J E C Z K Y Benjamin: XVI —XVII. századi dallamaink a népi emlé
kezetben. Budapest, 1979. közli, P A P P Géza számozásá t köve tve 11/34 számon, I . kö t e t , 
118—119. lap. I t t az eredeti (Sokan szólnak most énreám) dallamhoz 19 tovább i dallam
p á r h u z a m o t idéznek, köz tük dalunk 7 szövegvá l toza tá t is felsorolva. А I I . k ö t e t b e n 
közölt elemzések közö t t (56 — 57. lapokon) megad ják a példák lelőhelyeit, utalnak a 
, ,pszalmodizáló" da l lamkör el terjedtségére a régi magyar zenében. Vé leményük szerint a 
Vietorisz-kódex dallama vagy ennek rokonsága nem forrása a későbbi nép i dallamoknak, 
hanem maga is régiség, középkori e redetű , és „még az alkalomhoz nem k ö t ö t t l írai dal 
megjelenése e lő t t i " (57. lap). A kö te t szövegpéldái k ö z ö t t (146. lap) közlik a D 14 szö
vegét . 
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" I N T H E G A R D E N OF L O V E " 
APPROACHES TO T H E A N A L Y S I S OF T H E D E V E L O P M E N T A N D POETIC 

CHARACTERISTICS OF L Y R I C F O L K SONG TEXTS 

P A R T I I I . 

(Abstract) 

The author deals w i t h the medieval evolvement of stanzaic (strophic) love poetry 
n folklore, using both historical and recent data. I n his view stanzaic folk lyrics i n H u n 
garian folk poetry cannot be older than the 17th century. This paper was presented to 
the meeting of the Folklore Section of the Hungarian Ethnographical Society on 20th A p r i l 
1966. Part I . of the text was published by E t h n o g r a p h i a L X X X (1969) 235 — 275 
and Part I I . by E t h n o g r a p h i a L X X X I (1970) 1 — 27. This publication contains 
the concluding part, Part I I I . I n publication, the original tex t was preserved and later 
literature and new facts could only be included i n the notes. The numbering of the pa
ragraphs of the paper is consistent throughout. Since there was no abstract of content 
at the end of the first two parts this w i l l be a review of the entire paper. 

1. Hungarian l i terary historians have published poetry from the 17th century 
which can be connected to later works of folk poetry. Above and beyond the direct 
relations, when analyzing them we can i n general, also observe the appearance of personal 
lyricism i n the Hungarian language, and its inf i l t ra t ion into folk poetry. A broad scale 
examination of the history of lyrical poetry and social history which takes into considera
t ion the history of research i n Hungarian folk poetry and the results of this research in
dicates that the love lyricism of Hungarian folk poetry should be examined i n context 
w i t h the European l i terary and cultural history flows of the Renaissance and i n perspec
t ive of the evolvement of professional Hungarian language poetry. 



2. The texts examined are lyrical narratives (or to be more accurate "narrative 
lyr ical songs") which is a genre that was also known in the medieval history of European 
love lyricism. 

3. The earlier Hungarian texts belong to the genre of narrative lyr ical songs, 
while later texts became a transition towards personal lyricism. This is proved by a 
detailed analysis of the texts. 

4. The l ink between manuscript songs of the early 17th century, later texts and 
texts of folksongs of the 19th and 20th centuries is proved by the comparison of ful l 
texts and their variants. The Hungarian folklore texts can only be explained through data 
on Hungarian l i terary history. 

5. Since, i n these texts, there is a consistent appearance of "the garden of love" 
(in other words, "locus amoenus") and the phrase "poison instead of honey", examining 
them can be a continuation of a study i n international poetic history. 

Supplements I—V. Combined tabulation of the texts presented and the structural 
scheme of the texts. — Appendix : 5 unpublished texts. 

(Part I . ends here) 

5.1 — 5.8. A brief look at international parallels which can be presented as back
ground data to the Hungarian ones. 

Chinese and Japanese song texts, Mesopotamian gardens, garden references of the 
Old Testament (Garden of Eden, etc.), while of the New Testament themes, i t is part icul
arly Mary tha t appears later i n the locus amoenus. The Greek goddess of love cult presents 
oriental parallels and continues i n the Roman, then medieval and Renaissance European 
t radi t ion, which made direct contributions to the evolvement of European love lyricism. 
These motifs also appear i n Ind ian love poetry, i n the Koran, i n the Oriental miniatures, 
i n Persian-Tajik literature and i n Arabian poetry, particularly i n Andalusien Arab 



poetry. I n medieval Europe the mot i f f i rs t appears i n troubadour poetry (minstral po
etry) then in the poems of the vagants. Medieval theology and even philosophy often 
mentions the hortus deliciarum form. I n court epics the love allegories appear i n large 
scale compositions and the best known of these is the Roman de la Rose. The 
illustrations contain additional data on the "garden of love" theme. Their survival can 
be observed up un t i l the Arcadism and Rococco arts. I n I t a l i an literature i t is the pastorale 
which pr imar i ly contains these motifs. We might mention here tha t the initiators and 
classics of European narrative lyricism, D A N T E or PETRARCA use the element of sorrowful 
love i n their works, an element to appear later in the locus amoenus texts. Pastoral poetry 
(and the pastoral drama coming from i t ) had a direct influence on similar works i n H u n 
garian literature. I n I t a l i an art numerous painters used similar motifs, and Angelo 
BRONZINO'S painting Allegory dating from 1546 can be considered a sum-up of the entire 
subject. I n Iberia the love allegory and pastoral drama were equally known. The Flemish 
painter BOSCH gives a detailed depiction of "The Garden of Ear th ly Delights" in his own 
fantastic art . The mot i f appears i n many works of English Renaissance literature and the 
subject has been magnificently processed by l i terary history research, too. However, up 
t i l l now, there has been no sum-up of Eastern European data going to sufficient depth. 
This might be related to Hungarian t radi t ion. Here Baroque theatre and Manierism may 
supply as yet unknown data. 

6.0 European l i terary history and folklóristics have dealt w i t h the survival of this 
medieval l i terary mot i f i n European folk poetry. B u t since the theme can be found i n 
many places, no summarizing picture has yet been prepared. 

There are 22 illustrations to show the historical, and European high or folk ar t 
depictions. 

(Part I I . ends here) 

7. There is broad-scale Hungarian data on the "garden of love". There are direct 
sources on the history of the garden culture and the illustrations to the Corvina books con
tain locus amoenus motifs. Data in literature begins w i t h Janus P A N N O N I U S in La t in , and 
Bál in t B A X A S S I in Hungarian. I n the works of the latter, we can f ind the themes of both 
the locus amoenus and the poison instead of honey in varied l i terary forms. As far as genre 
is concerned the narrative lyr ical song, the insert and even the pastoral drama can be 
found. Hungarian research has dealt at length w i t h the lyrical epic poem of an otherwise 
unknown author, Árgirus (Amor and Psyche type story) where the major scene really is 
the locus amoenus, and where the term used becomes constant i n Hungarian poetry. This 
feature can also be found i n later Hungarian poetry, but i t is not the subject of this 
paper. 

8.0 I n desci'iption of form the meter is additional opportuni ty for research since 
the old and new variations do not coincide precisely w i t h the most frequent meter of 
Hungarian folk poetry. 

9.0 As fortunate exceptions, there is data on the melodies to texts from the 1770s 
and the melodies in these folk songs have been hardly modified to this day. 

10. On this basis, both international and Hungarian data justifies us i n drawing 
the conclusion that the texts of the 17th century were transitional, and indicate the 
formation of the Hungarian personal lyricism. A n d folk poetry data derive from them. 

11. Thus the genre of the narrative lyrical song entered Hungarian folk poetry 
from li ter ature. 

12. Prior to the 17th century personal lyricism was not a member of the genre 
hierarchy of Hungarian folklore. 

Appendix II. Most recently discovered texts. — Appendix III. Precise notation 
of the melody of a var ia t ion collected by the author. — Appendix IV. Literature perti
nent to the melody variations known. 

(Part I I I . ends here) 

I t would, i n fact require a separate paper to evaluate the new data collected i n 
international research i n the past fifteen years. This could be the subject of another 
paper. 



Balassa Iván 

Az aratógazda* 

Katona Imre 60. szüle tésnapjára 

Általában a jobbágyfelszabadítás után jöttek létre szegényparasztokból, 
agrárproletárokból álló olyan munkaközösségek, amelyek nemcsak a nagy
birtok megmunkálásában vállaltak jelentős részt, hanem a vízszabályozás, az 
utak, vasutak kiépítése is az ő kezük munkája eredményeként alakult. A sum-
mások, a kubikosok munkájának és életének megvilágításában az utóbbi 
évtizedekben a néprajz és az agrártörténet igen jelentős munkát végzett. 1 

Ezzel szemben viszonylag kevesebb figyelem esett azokra az aratómunkásokra, 
akik más földjén dolgoztak. Bár újabban már feudális kori kutatásukban is 
eredmények születtek, 2 néhány néprajzi közlés is napvilágot lá tot t 3 és nagyobb, 
országos áttekintéssel KATONA Imre is utalt a kérdés fontosságára, 4 rámuta
tott az aratógazda jelentős és az esetek egy részében pozitív szerepére. Bár e 
téren részletes kutatás még nem állott rendelkezésére, de az alábbiakban k i 
derül, hogy megállapításai a kiterjedtebb anyagfeltárás után is megállják a 
helyüket. 

Az aratómunkások a zsellérek, majd a szegényparasztok és agrárprole
tárok soraiból kerültek ki , akik családjuk egész évi kenyerét a nagy- és közép
birtokokon a gabonaneműek betakarításával igyekeztek megkeresni. 

A mezőgazdasági bérmunkát, elsősorban aratást végző csoportok veze
tésére, irányítására, a munkaadóval történő megegyezésre, a munka kiadá-

bér elosztására feltétlenül szükség volt olyan vezetőre, akiben a munka
adó és a munkás érdekellentéteik ellenére is megbízott. Találkozunk ezzel a 
jellegzetesen kapitalista alakkal Anglia egyes részein a X I X . század első felé
ben.5 Oroszországban a század második felében az aratócsapatok vezetői 
inkább a földesurak bérelt emberei voltak,6 éppenúgy, mint Németország 
különböző területein. 7 Az alábbiakban elsősorban az aratógazdákkaA foglalko
zom, akik szellemi és testi adottságaik révén társaik közül emelkedtek k i , és 
csak utalok a nálunk viszonylag kisebb számú munkástoborzó vállalkozókra, 

* Részlet egy nagyobb t a n u l m á n y b ó l . 
1 A rendkívül gazdag i rodalomból megemlí tem S Á R K Ö Z I Zo l t án 1972.; K A T O N A 

Imre 1957., 1957a., I960., 1960a., 1961., 1962., 1963.; csak sajnálni lehet, hogy régen 
v á r t összefoglaló, nagy munká j a eddig még nem jelent meg. 

1 S Á P I Vilmos 1967. 
3 Többek közö t t : T I M A F F Y László 1971., N A G Y Géza 1974—75.; G Y Ö R F F Y Lajos 

1961. és mások. 
4 K A T O N A Imre 1961., M N L . 1 : 1 3 1 - 4 . 
5 M A R X Káro ly 1949. 1 : 752 k k . 
E L E N I N , V . I . 1949. 240 k k . 
7 W E B E R — K E L L E R M A N N , Ingeborg 1965. passim, de különösen 291, 297, 344, 492. 



akiknek sem emberi, sem társadalmi kapcsolatuk nem volt az aratómunkások
kal. Ezek a többszörös kizsákmányolás haszonlesőiként keserítették meg az 
aratók amúgyis nehéz életét. 

Az aratógazda megjelenésének idejét nem tudom meghatározni, de 
mindenesetre összefügg az aratócsapat szervezetének, különösen a kasza tér
hódítása nyomán kialakult általánosabb megszilárdulásával. A jobbágygaz
daságokban aratók száma sohasem volt olyan nagy, hogy külön — sokszor 
nem is dolgozó — vezetőre lett volna szükség. A majorsági birtokokon a 
robotban dolgozó jobbágyok-zsellérek munkájának irányítását a gazda, a 
pallér lát ta el, ez azonban a földesúr embere és csak ritkábban a falu bírája. 
A csoportosan vállalkozó (gazda) vezetésével járó mezőgazdasági munkások
ról a X V I I . század végétől kezdve tudunk ugyan,8 de az aratógazdával kap
csolatos adataim a X V I I I . század végén csak az aratószerződések megjelenésé
vel kezdődnek, amikor a nagybirtokokon már kellett valaki a csapatból, aki a 
munkaadó és a munkás között álljon, és az aratást irányítsa. 

Természetes, hogy a kor embere elnevezéseit elsősorban onnan merítette 
ahol ilyen, illetve ehhez hasonló munkát végeztek, vagyis a majorsági birtok 
szervezetéből. így előfordul a pallér, eredeti jelentésében többek között „mező
gazdasági munkák felügyelője a nagybirtokon". Bajor-osztrák eredetű szó 
lévén, elsősorban a Dunántúl ismeretes. 1692: „Egy mezei pallérnak (kiemelés 
В. I . ) hóra f l . 1, közczipó dietim nr. 4." 9 Ugyanitt arról is szó van, hogy a vin
cellér a szőlőben pallérkodik, vagyis a munkát irányítja, arra felügyel. De 
használták a nyelvterület keleti felében is, így a Thököly birtokokon. 1684: 
„ . . . pallért állítván melléjök . . . " (ti . munkaközben a gyalogszeres jobbágyok 
mellé). 1 0 Az aratókkal kapcsolatban PETHE Ferenc már használja. 1805: 
„Rend szerént a' pallér (kiemelés В. I . ) leggazabb ember".11 Bár nem 
magyarázza sommás ítéletét, de utal olyan pallérokra, akik csak a maguk 
hasznát nézték. 

A gazda a X V I . század közepétől kezdve „gazdasági felügyelő" értelem
ben is használatos. 1 2 1807-ben Keszthelyen Juk József Aratógazdaként írja 
alá a szerződést, 1 3 és a későbbi években is ez az elnevezés járja, ez a köztudatba 
is egyre inkább átment. Már a köznyelvben is használták szélesebb, „vezető" 
jelentéssel. 1823: „Hogy a' midőn eljő Arató Gazdátok" 1 4 (utalván az utolsó 
ítéletre) és az egyik legjelentősebb folyóiratunkban olvashatjuk 1839: „Az 
aratóknak fejüket gazdának hívják". 1 5 Az aratógazda elnevezéssel az 1840-es 
években egyre gyakrabban találkozunk. így 1843-ban Gógánfán és Gyömörőn 
(Zala m.) „az aratógazda minden dolgot visel" 1 6 — írják Kisfaludy Sándor 
birtokán. A Festetics uradalom 1844., 1845. évi aratószerződéseiben az arató
gazda sok vonatkozásban szerepel: vele lépnek szerződésre és azt aláírja, 
illetve kézjegyével ellátja, kiállítja az aratókat, ellenőrzi azok felszerelését, a 

8 Mecenzéf Gömör m . a hegyaljai szőlőben fö ldmunká t végeztek. Vö. B A L A S S A 
I v á n 1 9 5 9 . 2 8 7 - 9 1 . 

9 Magyar Gazdaság tör téne t i Szemle 6 ( 1 8 9 9 ) : 183. 
1 0 Magyar Gazdaság tö r t éne t i Szemle 1 ( 1 8 9 4 ) : 148 . 
1 1 P E T H E Ferenc 1 8 0 5 . 1 : 6 6 3 . 
1 2 OklSz; TESZ. 
1 3 OL. P . 2 7 5 . Festetics család l t . Szerződések 99 . csomó. 
J 4 F A R K A S A . : Szur. Köz . 3 8 . NSz. 
1 5 T u d o m á n y o s Gyű j t emény 1 2 : 3 6 . 
1 6 Balatoni Múzeum A d a t t á r a K . 5 7 . 6 2 . 



munka elvégzéséért (aratás és a hozzákapcsolt cséplés, hordás, szénamunka 
stb.) kezeskedik, a szakácsnét felfogadja és a többiekkel együtt anyagi felelős
séggel is tartozik. 1 7 1848-ban ,,Nemes Somody Gábor Zala megyei moroszlói 
arató Gazdával" (kiemelés В. I.) kötöttek Mernyén (Somogy m.) szerződést, ami 
egyben azt is mutatja, hogy feladatuk jelentős és megbecsült lehetett, ha leg
alább is elvétve még — minden bizonnyal elszegényedett — nemes ember is 
vállalkozott rá . 1 8 Érdemes még egy, igaz későbbi, de jó meghatározást is meg
említeni. 1862: ,,Aratógazda. Aratók feje, aki általán az illető birtokostól 
nagyobb vagy több telket aratásra fölvesz, s a fogadott munkát több aláren
deltjeivel végezi, s azok élelmezéséről gondoskodik."19 

Az aratógazda fogalmát a X I X . század első felében még más elnevezé
sekkel is illetik, melyek nem váltak általánossá. így hívják őket 1839-ben 
Elöljáróknak,20 máshol gondnoknak.21 

Az aratógazda legfőbb feladatai közé tartozott, hogy a munkát idejében 
lefoglalja és a lehető legjobb körülmények biztosításával a szerződést meg
kösse. Gondoskodott róla, hogy a meghatározott időben és helyen a munkára 
a kikötött munkaerőt kiállítsa. Az aratás végzésének minden mozzanatáért 
felelős volt, éppenúgy, mint a munkát végzők közötti rendért. A legtöbb eset
ben felfogadta a szakácsnét, és az élelmiszer felhasználását ellenőrizte. A kap
csolt külön- és ingyenmunkák elvégeztetéséről gondoskodott. 

Az aratógazda nemcsak a munkások, hanem a munkáltatók szempont
jából is kulcsembernek számított. Ezért és a többletmunkájáért az uradalom 
külön jutattást is biztosított számára. Ezt nem minden esetben írták be a 
szerződésbe, hanem csak szóban állapodtak meg róla. Az aratók ugyanis sok 
esetben joggal hihették, hogy a gazda, ha nagyobb különjuttatást fogad el, 
akkor az uradalom érdekeit képviseli velük szemben. De egyes esetekben az 
aratógazda különfizetésének nyomát még a szerződésekben is felfedezhetjük, 
így pl. 1807-ben Keszthelyen az aratók meghatározott mennyiségű gabona 
aratásáért négy hétre 14 R. forintot kaptak, a gazda pedig 28-at és azon kívül 
naponta két itce bort, ha idejében végeztek a munkákkal, akkor még bizonyos 
jutalmat is kilátásba helyeztek.22 

1839-ben Mernyén (Somogy m.) a vadéi majorság gabonájának learatá-
sára Mocsolád (Somogy m.) egész munkabíró lakossága Mállott. Az aratógazda 
maga a bíró volt és az esküdtek segítettek neki, ezért ,,Az Elöljáróknak, kik 
az aratók mellett, tökéletesebb aratásra 's munkálatra vigyázattal leendnek 
a' vadéi Hajdú által naponkint két itze bor fog ingyen adatni". 2 3 A Kapornaki 
Apátság 1838-ban kötött aratószerződésében már k i is mondták, hogy miért 
kapja a gazda a külön jut tatást : ,,A' gazdának pedig, a' többivel közös tartás 
mellett, ha szorgalommal fog dolgoztatni naponként huszonöt garas czédula 
fog adatni". 2 4 

1 7 OL. P. 275. Festetics család l t . Szerződések 99. csomó. 
1 8 T A K Á C S Lajos 1962. 87. 
1 9 C z F . 1(1862) : 194. 

2 0 Mornye Somogy m . T A K Á C S Lajos 1962. 72. 
2 1 P inka-völgye Vas m . Magyar Gazda 1846. 2 : 1505; a bandagazda elnevezés 

e korban (vö. SÁPI Vilmos 1967. 177.) nem sikerül t n y o m á r a bukkanom, min t T A K Á C S 
Lajos 1976. 186. is megál lapí t ja ez későbbi terminus és valószínű a kubikos szervezet 
h a t á s á r a jelentkezett. 

2 2 OL. P. 275. Festetics család l t . Szerződések 99. csomó. 
2 3 T A K Á C S Lajos 1962. 72. 
2 4 ZÁL. X I I . 3. Kapornoki Apá t ság i ra ta i 20 — 52. 



E néhány adatból is kitetszik, hogy az aratógazdák bizonyos külön 
jut tatást már a jobbágyfelszabadítás előtt is kaptak. Ezt többlet munkájuk, 
szervezésük, felelősségük kétségtelenül indokolta, de sok esetben előfordul
hatott, hogy éppen ezek elnyerése érdekében nem mindig az aratók, hanem a 
munkáltatók érdekeit nézték. Másrészt az is kétségtelen, hogy a munkáért és 
az esetleges károkért ő viselte a felelősséget és pénzbeli biztosíték (vinculum) 
lefizetése is feladatai közé tartozott. így 1786-ban harminc forint vinculumot 
ír elő egy Keszthelyen kötött szerződés. 2 5 Ezzel az eljárással ettől kezdve 
gyakran találkozunk. A gazda elsőrendű feladatai közé tartozott az aratás 
olyan módon való bonyolítása, hogy a munkáltató a kötbér felhasználását ne 
követelhesse. 

Bár a jobbágyfelszabadítás előtti korszak vége felé is egyre gyakrabban 
találkozunk az aratógazda nevével és működésével, de a béraratás központi 
alakjává a jobbágyfelszabadítás után vált. Jelentősége a mezőgazdaság kapi-
talizálódása során egyre inkább növekedett, 2 6 mert a munkások és munkálta
tók sokszor ellentétes igénye egyaránt benne találta meg, a béraratás nagy 
munkájának zavartalan lebonyolításához nélkülözhetetlen személyt. Az ara
tógazda a szálas gabonának kaszával történő learatására, betakarítására vál
lalkozó bérmunkás aratók változó nagyságú csoportjának a munkaadók és 
munkavállalók által egyaránt elismert vezetője. 2 7 

Az ország különböző részeiben m á s és m á s elnevezéssel i l let ték, melyek többsége 
m á r a jobbágyfelszabadí tás előt t kialakult . í g y a régi aratógazda névvel a magyar nyelv
te rü le t középső, de nyugati felében is gyakran ta lá lkozunk. í g y nevez ték Nagykapor -
nakon (Zala m.) 1851-ben,28 és Gyöngyöspüspökiben (Heves m. ) 2 9 egya rán t . Ezzel a név
vel t a lá lkozunk legtöbbször a hivatalos iratokban, s t a t i sz t ikákban i s . 3 0 Az ú jabb nép
rajzi gyűjtések is sok esetben ezt rögz í t e t t ék , 3 1 hogy csak néhány , egymástó l t ávo l eső 
helyet említsek. 

A bandagazda elnevezés az előbbi ana lógiá jaként jöhe te t t lé t re a m ú l t század 
vége felé, amüsor az a ra tócsapa to t a r a t ó b a n d á n a k kezdték nevezni. A banda ' a r a t ó 
csapat' elnevezéssel 1881-ben N a g y t á l y á n és Makiá ron (Heves m.) kelt a ra tószerződésben 
t a l á lkoz tam. I t t hat olyan banda felsorolása köve tkez ik egymás u t á n , melynek mindegyike 
14 főből á l l t . 3 2 K i m u t a t n i m a g á t a szót csak századunk elejéről tudom Kisújszállásról 
1905: „bandagazda, aki t a k a r á s r a 8 — 10 embert összetoboroz és ezeket vezet i" . 3 3 Bat to-
n y á n (Csanád m.) ez a neve 1908-ban, 3 4 míg Tiszafüreden (Heves m.) 1909-ben emlí t ik a 
bandagazdát,35 de ta lá lkozunk vele é szakabbra is, így Verpelóten (Heves m. ) , 3 6 többször 

2 5 Balaton Múzeum A d a t t á r a C. 69.229.1. 
2 8 A kérdésről országos á t t ek in t é s igényével K A T O N A Imre 1961a passim; t o v á b b á 

M N L á l ta la megfogalmazott c ímszavai közül aratóbanda, aratógazda, aratómunkás. 
2 7 Fe lhaszná l t am K A T O N A Imre megha tá rozása i t M N L 1 : 132. 
2 8 ZÁL. X I I . 3. Kapornoki Apá t ság i ra ta i 20 — 53. 
2 9 H m L . Egr i Érsek i Gazd. L t . 426/b. 1879, 1880. 
3 0 P l . Sopron m. , Zala m . МММ. 1897. 94; 1901. 158 stb. 
3 1 Veszkény, Győr m . N É M E T H I . E A P. 395/1975-Feln. 3; B ü k , Vas m . SZABÓ J . 

E A P. 1/1970-Feln. 64 / a -b ; Galambok, Zala m . K Ó N Y A ZS. E A P. 113/1975-Ifj. 40; 
Recsk, Nagy tá lya , Heves m. H m L . Egr i É r sek i Gazd. L t . 426/b. fasc; Tiszapolgár , 
H a j d ú m. JUHÁSZ E . E A P. 98/1971-Ifj. 37. 

3 2 H m L . Egr i Érsek i Gazd. L t . 426/b. fasc. 
3 3 Magyar Nyelv 1 : 428, de 1. még Magyar Nyelv 14 : 161. 

3 4 SZAL. Bat tonyai já rás , főszolgabírói i ra tok 2985/1908. 
^ F Ü V E S S Y Anikó 1973. 282. 
3 6 B A K Ó Ferenc gyűjtése. 



a Tiszán tú l : Bere t tyóúj fa lu (Bihar m . ) . 3 7 A Duna-Ti^za közén is elterjedt, így feljegyezték 
t öbbek köz t Deszken (Torontál m . ) , 3 8 Sükösdön (Bács m . ) , 3 9 K e c s k e m é t e n . 4 0 D u n á n t ú l 
különböző részeiből is rendelkezem adatokkal, így K o p p án y s zán t ó ró l , Nagykónyibó l 
(Tolna m . ) , 4 1 N a g y a t á d r ó l (Somogy m. ) , 4 2 Ka ta fá ró l (Vas m . ) . 4 3 Ide kapcso lha tó r i t k á b b 
elnevezése a bandacsahos, csahos, mely a nye lv te rü le t északi részén 4 4 és egy esetben a 
T i szán tú l 4 5 fordul elő. I lyen ér te lemben első előfordulása 1831: előcsahos, 'valamely 
csoport n a g y h a n g ú szószólója ' . 4 6 

A harmadik, meglehetősen széles körben haszná l t megjelölés a kepésgazda, melynek 
különösen ké t fő elterjedési te rü le té t lehet k imuta tn i . D u n á n t ú l déli részében, de különö
sen Somogyban haszná l t ák ezt az elnevezést . í g y többek közö t t Szennán , 4 7 Osz topánban , 4 8 

Bábodon . 4 9 A nye lv te rü le t északkeleti részén sokszor t a lá lkozunk vele Borsodban (Mező-
csát , Borsod, Dubicsány , Edelény, Fe l sőnyárád , Szendrő lád ) , 5 0 Abaú jban (Bódvaszi las) , 5 1 

t o v á b b á Zemplénben . 5 2 A kepésgazda elnevezés olyan te rü le ten j ö h e t e t t létre, ahol a 
kepének nemcsak a „kereszt , keresztsor," hanem a ,,rész, részelés" jelentése is á l ta lános
ságban é l t . 5 3 

Erdé lyben sokfele vezér, csapatvezér vol t az elnevezésük: ,,. . . a nagygazdaságok 
felé a m u n k á s o k érdekei t képvisel to" . 5 4 

Az egyéb elnevezései közül N y u g a t - D u n á n t ú l r ó l érdemes megeml í t en i a pajta
mestert; ,,az vállalja el felelősség mellett a m u n k á t , az vesz föl m u n k á s o k a t , a m u n k á t ve
zeti, de nagyobb uradalmakban maga nem dolgozik, csak a felügyeletet gyakorolja", 5 5 , 

ez az elnevezés a köze lmúl tban is élt Vépen (Vas m.), annak a személynek neveként , aki 
a bandagazda mellett főleg az írásos dolgokat in téz te . 5 6 Nagyjából ugyanezen a terü le ten 
előfordul a pallér megjelölés is, mint a nagybirtok gyakori terminológiája . í g y gyakran 
ta lá lkozunk vele Zala megyében . 5 7 Amennyiben csak n é h á n y a r a tópá r dolgozott együ t t , 
akkor az elsőkaszás vo l t a veze tő jük . 5 8 A fenti neveken k ívül K A T O N A Imre még a követ
kezőket említ i meg: csapatgazda, öreggazda, elsőrészes gazda, munkavezető.59 Ehhez még 
hozzákapcsolha t juk a bizalmi férfi elnevezést , mely az agrá rpro le tá r sa j tóban és 1919-ben 
vol t h a s z n á l a t o s . 6 0 

3 7 T A K Á C S K . E A P . 379/1977-Feln. 8; Hosszúpályi , Bihar m . B ő m I . EA P. 
196/1963-64-Feln. 2; Görbeháza . Szabolcs m. M A T Ó I . E A P. 314/1969-Ifj. 22; Tisza
polgár, Szabolcs m . E L E K M . E A P. 130/1968-Ifj. 38; Ny í rbá to r , Szabolcs m . SZABÓ Gy. 
E A P. 126/1967-Feln. 34; Turkeve, Szolnok m . H A G Y M Á S Y S. E A P. 214/1970-Feln. 91; 
Mindszent, Csongrád m . K . T Ó T H S.—K. T Ó T H L . E A P. 46/1967-Feln. 52; Hód
mezővásárhe ly s. gy. 1951-ben; Szegvár, Csongrád m . s. gy. 1951. is elsősorban ezt az 
elnevezést haszná l t a s zázadunkban . 

3 8 P É C Z E L Y A t t i l a gyűjtése. 
3 9 SÓLYMOS Ede gyűj tése . 

4 0 G A Á L D . gyűj tése . 
4 1 SZABÓ J . E A P. 186/1967-Feln. 55. 
4 2 T A K Á T S Gy. gyűj tése . 
4 3 H O R V Á T H L . és S. E A P. 147/1971-Ifj. 40. 
4 4 Barkóság , Gömör m . Magyar Nyelvőr 31 : 526; UMTSz. 
4 5 Biharkeresztes. UMTSz. 
4 6 TESZ. 1 : 466. 
4 7 N Y Í R I An ta l 1939. 108. 
4 8 SASS J . E A P. 158/1968-Feln. 1. 
4 9 M I K E Gy. E A P. 244/1971-Fein. 64. 
5 0 H . KOVÁCS M . E A P . 87/1968. 10. 
5 1 Uo. 
5 2 Tiszaluc, Uo.; Kesznyé ten . G A L U S K A I . E A P. 216/1965. 44; Bodrogköz á l t a l ános . 

N A G Y Géza 1974-75. 552. 
5 3 B A L A S S A I v á n 1956. 4 3 3 - 8 . 
5 4 E G Y E D Ákos 1975. 174. 
5 5 МММ. 1897. 98; 1. még Vas m. МММ. 1896. 94. 
5 6 H O R V Á T H J . E A P. 163/1967-Feln. 28. 
6 7 Vö. МММ. megfelelő köte te i t ; ZÁL. X I I . 3. Kapornoki Apá t ság i ra ta i . A r a t ó -

szerződések. 
5 8 P l . Túrkeve , Szolnok m . H A G Y M Á S Y S. E A P. 214/1970-Feln. 77; Hódmező

vásárhe ly s. gy. 1951-ben. 
5 9 M N L . 1 : 132. 
6 0 Balatoni Múzeum A d a t t á r a T. 59.185. 27 — 32; A szövetkezetek a Tanácsköztársa

ság idején. Budapest 1959. 124 — 5. 



Még egyetlen településen belül sem alakult k i mindig valami egységes elnevezés. 
Ennek t ö b b oka vol t . A v á n d o r a r a t ó k a sa já t te rü le tükről , falujukból hoz t ák az elneve
zést, de ugyanakkor a munkahelyen új ja l ismerkedtek meg, és az o t t megfogalmazott 
aratószerződésben mindig a helyi terminust haszná l ták . É p p e n ezért az elnevezések 
alapján az a ra tógazda nega t ív vagy pozi t ív szerepe egyér te lműen nem igazolha tó . A tör
vényes rendelkezések a paraszti elnevezések helyett á l t a l ában a vállalkozó, a munkások 
megbízottja ós m á s kifejezéseket alkalmaztak, 6 1 ami az aratószerződések nagy részébe is 
belekerült . Je l lemzően á l lapí t ja meg Túrkevéve l kapcsolatban H A G Y M Á S Y Sándor , hogy 
ebben az egyetlen v á r o s b a n sem nevezték á l ta lánosan bandagazdának, hanem m o n d t á k 
aratóvállalkozónak, vállalkozónak, elsőembernelí, elsőkaszásnak is, sőt a másv idék i a r a tók 
vezető jót aratógazdának is nevez ték . 6 2 

Az aratógazdán kívül, különösen, ha nagy volt a banda, sokszor más 
vezetőkre is szükség lehetett. Az elsőkaszást Kecskeméten vajdának mondták, 
az átlagnál erőteljesebi) és gyorsabban kaszáló embert nevezték így, aki maga 
után húzta a többieket. 6 3 A Bodrogközben az elsőkaszás helyettesítette a gaz
dát, ő diktálta az iramot, és ehhez akarva-akaratlanul a többieknek igazod
niuk kellett. De értenie kellett a dolgát, mert ha túl gyorsan vezette az aratást, 
az emberek idő előtt kidőltek, ami csak hátráltatta a munkát. 6 4 Ordacsehiben 
(Somogy m.) nemcsak a munkában töltött be jelentős szerepet, hanem a gazda 
oldalán részt vett az intézővel, kasznárral folytatott megbeszéléseken is, ott 
volt a szerződés aláírásakor. 6 5 Az elsőkaszásokból lettek többnyire a banda
gazdák, mert jól ismerték a feladatokat. 

Egyes helyeken az aratóbandán belül még más megbízásokat is adott a 
gazda. Túrkeviben (Szolnok m.) jegyzőt tartottak a bandák (rangsorban a 
harmadik ember), aki a részt mázsálta, számolta és egyeztette azt a munka
adóval. 6 6 Ennek felelt meg Pusztafaluban (Abaúj m.) a számadó, aki a keresz
tek mennyiségét tartotta számon és azt, hogy mennyi jár ebből a képeseknek. 
Mikor a végső elszámolásra került a sor, a gazda irányításával végezte a szét-
mérést. A harangozó az ebédszünet végét egy felakasztott kasza megverésével 
jelezte. A törvénybíró rendelte el az uraság kocsisának, hogy mikor mennyi 
vizet hozzon. Kürtbírónak nevezték azt a vidám tréfacsináló embert, aki az 
ebédszünetekben, este és vasárnap mulattatta a képeseket. Az egyedüli 
asszony a tisztségviselők között valamelyik marokszedő (itt f étkezésnek mond
ták) bába néven az esetleges betegeket kezelte.67 

Az a ra tógazdának , ha a m u n k á s o k ós m u n k a a d ó k közö t t v a l a m ü y e n nyugodtabb 
kapcsolatot akart elérni, sok ismerettel rendelkező, szervezőképes, körü l t ek in tő , pozi t ív 
emberi tu la jdonságokkal rendelkező veze tőnek kellett lennie. I lyenkén t élnek a jó a r a t ó -
gazdák ma is az emlékezetben. „Megbízot t benne az uradalom, de az a r a t ó b a n d a is. 
Azért nemcsak az uradalom érdekeire kellett vigyáznia, hanem k i kellett ál lnia a tá r 
sa i é r t is ! Nem vol t k ö n n y ű dolga, hiszen ellentétes é rdekeke t kellett szolgálnia ! A jó 
a ra tógazda azonban képes vol t erre ! Alka lmazkodó, de nem alázatos m o d o r á é r t az intéző, 
igazságos, emberséges viselkedéséért pedig tá rsa i is megbecsül ték. Az intéző meghall
gatta, t á r s a i e l fogadták véleményét ! " 6 8 

6 1 B A K T Ó K Y J . 1 9 0 2 . passim. 
6 2 E A P . 214 /1970-Fe ln . 90 . 
« 3 K U B I N Y I - V A H O T 1 8 5 3 . 1 : 9 9 . 

6 4 N A G Y Géza 1 9 7 4 - 7 5 . 5 5 3 . 
6 5 D É G I Z . E A P . 280/1969-Feln . 2 7 . 
6 6 H A G Y M Á S Y S. E A P . 214 /1970-Fe ln . 116 . 
6 7 S Z E N D R E Y Ákos 1939 . 167 ; B A L A S S A I v á n 1 9 6 4 . 9 4 — 5; a szakácsnékról , főző-

.asszonyokról, sütőasszonyokról , v ízhordókról ez alkalommal nem ejtek szót. 
6 8 Veszkóny, Győr-Sopron m. N É M E T H I . E A P . 395/1975-Feln . 3. 



Ehhez hasonló ér tékeléseket mondtak el az egykori rószesara tók leg több vezető
jükrő l a nye lv te rü le t m á s részén is. í g y Mindszenten (Csongrád m.) „ B a n d a g a z d a vol t a 
neve annak, aki a szerződóst in tézte , ak i az uradalom ós az a r a t ó k k ö z t összekötő vol t . 
Rendszerint idősebb, de azér t nem idős, jó t e rmésze tű , t isztafejű, jó erkölcsű, jó munká jú , 
s zava t a r t ó , mindenki é rdeké t egyformán képviselő ember vol t . P l . előfordult , hogy a 
rószesök szívesen dolgoztak helyette, amíg oda vol t az érdekeiket védeni . Ú g y vol t k ö z t ü k 
összetar tó a bandagazda, min t csirkék köz t a kot ló . H a az akarta, ú g y dolgoztak, hogy 
beleszakadtak, ha nem akarta, hogy dolgozzanak, mert az érdekeik nem k í v á n t á k , á l l tak , 
min t a szobrok". 6 9 T e h á t az igazán jó gazda elsősorban az a r a t ó k é rdeke i t nézte , és ha 
é rdekük m e g k í v á n t a , a sz t r á jkban is egy vo l t ve lük, sőt nem egy esetben vezette azt. 

Akad tak közö t tük olyanok, akik a felsőséggel s imulékonyan tud tak beszélni, 
ezt az a r a t ó k elnézték, különösen ha e lőnyük s zá rmazo t t belőle. , ,A jó banda-gazda tudta, 
hogy a ház t á j béliek, az uraság , az intéző, a s zámta r tó , a gazdatisztek, az i spán, a csőszök 
közül , ha valaki jö t t a m u n k á t ellenőrizni, kinek kell elébe menni, k i t ke l l ' nagyságosnak , 
tekintetesnek, t énsu rnak , vagy ténsasszonynak szólí tania ' . . . Nagyon fontos emberek 
vol tak a banda -gazdák , csak a r á t e r m e t t emberek vá l la l ták ezt a t isz tséget . Amely ik 
banda-gazda nem boldogult, azt a csapat tagjai gúnyo l t ák . . . . Rangot jelentett a banda
gazdának m é g marokszedő jenek is l enn i" . 7 0 i 

Az a r a t ó g a z d a személye nemcsak a m u n k á r a , hanem a hangulatra is r á n y o m t a 
bélyegét, m e g h a t á r o z t a a tagok viselkedését . ,,Egy k a t o n á s bandagazda, vagy egy ko
moly öreg az egész csapatot k e m é n y fegyelemben és méltóságos elszigetel tségben tar
to t t a . . . " . 7 1 

Az a r a t ó g a z d á k jelentős része, a kor és betegségek mia t t vá l tozó csapatok élén 
sokszor évt izedeken keresztül megmaradt, és becsüle tüket az egész falu elismerte. 
A napszámos , zsellér és szegényparasz t ré teg számára , melynek képviselői nem vagy csak 
r i tka k ivé te lkén t ke rü lhe t t ek be a községi, egyházi veze tő tes tü le tekbe , csaknem egyedüli 
lehetőségnek számí to t t képességük b izony í tásá ra az a r a t ó vagy s u m m á s csapat vezetése. 
, ,A falubeliek becsül ték őket , és t ö b b ü k e t név szerint is számon t a r t o t t á k , így a század
forduló körül i idők várong-pusz ta i a r a tógazdá i közül Sipos I m r é t , P ő c Vendelt és P e t ő 
I s t v á n t emleget ték , míg az inámiak közül Bucsi Lászlót , Marosdról pedig Mihály Feren
cet". 7 2 A megbecsül t a r a tógazdák emlékét nemcsak az ara tószerződéseken a lá í rásuk vagy 
kézjegyük őr iz te meg, hanem a paraszti emlékezet is. í g y ma is emlékeznek Tú rkev iben 
(Szolnok m.) Nánás i Imre a ra tógazdá ra , aki negyven évig aratot t egy helyen, u t ó d j a 
pedig Szabó Sándor , a veje lett, aki valósággal be lenőt t a veze tésbe . 7 3 S z e n t m á r t o n k á t á n 
(Pest m.) az öreg Kakuk I s t v á n legalább harminc esztendeig vol t a r a tógazda , mindenki 
teljes b i za lmá t é lvezve. 7 4 K o p p á n y s z á n t ó n , Nagykóny iban Forgó László, L i l i o m I s t v á n , 
N é m e t h I s t v á n emlékezetét őr izték meg, min t o lyanokét , akik hosszabb időn keresz tü l 
á l l t ak egy-egy a ra tócsapa t é lén. 7 5 

Mindezzel nem kívánom azt mondani, hogy csak kiváló és a munkások
kal együttérző aratógazdák voltak. Akadtak olyanok, akik inkább a munkál
tató érdekeit nézték, onnan várva kisebb-nagyobb jutalmat, ezért kegyetlenül 
hajtották az aratókat, mások éppen ezektől vártak ajándékot, csak azért, 
hogy bevegye őket a csapatba. Az ilyen aratógazdáknak hamar kitelt az ideje, 
mert az igazán jó munkások nem dolgoztak velük. Hajtani pedig nem nagyon 
kellett az aratókat, hiszen Erdély egyes részeit kivéve, általában részért, 
illetve szakmányban dolgoztak, így nekik is érdekük volt, hogy gyorsan, 
tisztán végezzék az aratást. Éppen ezért egy meglehetősen nagy és i t t nem 
részletezett anyag áttekintése is K A T O N A Imre megállapítását igazolja: ,,A 

6 9 K . T Ó T H E . - K . T Ó T H L . E A P. 46/1967-Feln. 48. 
7 0 Beret tyóújfalu, Bihar m . T A K Á C S K . E A P. 379/1977-Feln. 8. 
7 1 I L L Y É S Gyula 1956. 252. 
7 2 T A K Á C S Lajos 1976. 184 — 5. 
7 3 H A G Y M Á S Y S. E A P. 214/1970-Feln. 89. 
7 4 H O F E R T a m á s E A 2378. 13. 
7 5 SZABÓ J . E A P. 186/1967-Feln. 5 4 - 5 5 . 



viszonylag kis létszámú aratóbandák vezetője általában pozitív társadalmi 
típus volt ." 7 6 

Az aratógazdákkal kapcsolatban azonban vannak olyan eltérések, me
lyek megkülönböztetik őket egymástól. így az, hogy kitől kapta a megbízást, 
maga végzett-e fizikai munkát, továbbá, mint alább látni fogjuk, kapott-e 
munkájáért a munkásoktól vagy a munkáltatóktól járandóságot, jutalmat, 
ajándékot. 

A Bodrogközben az uradalom jelölte k i a kepésgazdát , de mindig s zámí t á sba 
ve t t ék azt is, hogy az olyan tekinté lyes és közt isz te le tben álló ember legyen, aki t a mun
kások is elfogadtak. 7 7 Az a r a t ó g a z d á t m a g á é n a k ismerte el az uradalom is, melynek 
helyenként az ara tószerződósben is megta lá l juk a n y o m á t : „Megk íván ta t ik a vállalko
zóktól, hogy az első a r a t ó g a z d á n a k minden körü lmények közö t t feltétlenül szót fogadja
nak, anná l is inkább , mert az első gazda a munka vezetésekre vona tkozó részleteket az 
uradalmi t isz t től kapja . . . " . H a valaki nem engedelmeskedik neki, azt el is b o c s á t h a t j a . 7 8 

De ugyan így ál lapí t ják ezt meg D o m b e g y h á z á n (Csanád m.) is: „Az a ra tók , az a r a t ó 
gazdának vagy bárki m e g b í z o t t n a k engedelmeskedni tar toznak." 7 9 Hosszúpá ly iban 
(Bihar m.) a részesek maguk közül vá l a sz to t t ak gazdá t , olyat akiben valamennyien 
m e g b í z t a k . 8 0 Dunaszen tpá lon (Győr m.) az a r a t ó k maguk közül vá la sz to t t ák a banda
gazdát , de eleve olyat, aki t az uradalom is elfogadott. „ A b a n d a g a z d á t évről-évre meg
erősí te t ték t isztségében, s addig maradt, amíg le nem mondott , vagy a közösség, esetleg 
az uradalom a levál tásá t nem k íván ta . He lyébe az uradalommal egyetér tésben válasz
to t tak m á s i k a t . " 8 1 Ugyan így t ö r t én t ez a szlovák vándor a r a t ó k k a l kapcsolatban is, 
akik olyan főnököt jelöltek maguk közül, aki nemcsak a m u n k á t tudta i r ány í t an i , hanem 
érdekeiket is m e g v é d t e . 8 2 Legtöbbször tényleges vá lasz tás ra nem kerü l t sor, mert a régi 
a ra tógazda , ha bevál t , megmaradt, ha pedig m á r megöregedet t , akkor az évek alatt k i 
nevelődöt t u tódja , és t öbbny i r e az elsőkaszás lépett helyére . 

Aszerint, hogy az a r a t ó g a z d a végzet t vagy nem végze t t f iz ikai m u n k á t , sem föld
rajzi, sem tö r t éne t i e lkülöní tés t nem tudok tenni. I n k á b b csak sejteni lehet, hogy a 
banda nagysága javall ta az egyik vagy más ik megoldás t . Mive l kevés olyan forrásom 
van, mely a banda l é t számát és ugyanakkor az a r a tógazda f iz ika i munkavégzésé t feltün
tet i , ezért csak néhány példa b e m u t a t á s á r a vál la lkozhatom. í g y Vas megyében a m ú l t 
század végén a nagyobb uradalmakban az a r a t ó g a z d a (pajtamester) nem dolgozott, csak 
a felügyeletet gyakorolta. 8 3 í g y volt ez a ké t h á b o r ú közö t t is, mert B ü k ö n (Vas m.) sem 
a pallér, sem az a r a t ó g a z d a nem aratott, hanem a m u n k á t el lenőrizte és az í rásoka t rend
ben ta r to t ta . 8 4 Mosdóson (Somogy m.) nemcsak nem végze t t f iz ikai m u n k á t , de még azé r t 
a részes földórt sem robotolt , melyér t az a r a t ó k n a k napokat kellett tö l ten iök . 8 5 Várongon 
(Tolna m.) ,,- . . maguk is arattak, sőt á l t a l ában ők mentek elől, ami azt is mutatja, hogy 
jó m u n k á s o k n a k kellett l enn iök . " 8 6 Tú rkev iben (Szolnok m.) a v idékről j ö t t a r a t ó k gazdá i 
nem arattak, hanem csak pallérkodtak, azaz a m u n k á t kijelölték, végreha j t á sának minő
ségét e l lenőriz ték. 8 7 Kesznyé tenben (Zemplén m.) nem kaszá l t , hanem a keresztsorok 
helyét jelölte k i és más i r ány í tó m u n k á t végze t t . 8 8 A Bodrogközben (Zemplén m.) a legtöbb 
helyen csak ellenőrizte a m u n k á t , a m u n k á l t a t ó v a l vagy megb ízo t t j áva l t á rgya l t , de 
akadtak olyan gazdaságok (pl . Vajdácskán) , ahol éppen úgy dolgozott, m in t aká rme ly ik 
kepés . 8 9 

7 6 M N L . 1 : 132 . 
7 7 N A G Y Géza 1 9 7 4 - 7 5 . 5 5 2 . 
7 8 1 8 9 7 . Bakonybé l , Veszprém m . V m L . X I . 6 0 6 . B a k o n y b é l i A p á t s á g i ra ta i . 
7 9 SZÁL. Bat tonyai j á rá s , főszolgabírói iratok 2 7 5 5 / 1 9 0 0 . 
8 0 B Ő D I I . E A P. 1 9 6 / 1 9 6 3 - 6 4 - F e l n . 2 . 
8 1 T I M A F F Y László 1 9 7 1 . 163 . 
8 2 B E N I C Z K Y I . 1 8 5 9 . 4 8 6 . 
8 3 М М М . 1896 . 9 4 ; 1 8 9 7 . 98 . 
8 4 SZABÓ J . E A P. 1/1970-Feln. 6 3 . 
8 5 T A K Á T S Gy. gyűj tése . 
8 6 T A K Á C S Lajos 1 9 7 6 . 184 . 
8 7 H A G Y M Á S Y S. E A P. 214 /1970-Fe ln . 9 0 - 1 . 
8 8 G A L U S K A I . E A P. 2 1 6 / 1 9 6 5 . 4 4 . 
8 9 N A G Y Géza 1 9 7 4 - 7 5 . 5 5 3 ; S z ű c s I . E A P . 1 3 4 / 1 9 6 3 - 6 4 - F e l n . 49. 



Az aratógazdák rendkívül szerteágazó feladatai közül a legáltalánosab
ban elterjedteket említem meg, és ritkábban utalok az egyedi esetekre. 

A legelső feladata a megfelelő munkahely biztosítása volt. Ha az előző 
évi gazdaság megfelelt, akkor először ott kísérletezett. Ha nagyon messze esett, 
akkor levelet írt, de még inkább személyesen is elment, rendszerint még ka
rácsony előtt, hogy a lehetőségekről tájékozódjék. Választ kapva, illetve haza
térve, mindezt megbeszélte a csapat hangadó embereivel. A kialakult egységes 
véleményt igyekezett a munkaadóval elfogadtatni és ennek alapján a szerző
dést megkötni, melyben pontosan rögzítették, hogy az uradalomnak mennyi 
aratóra van szüksége. 

Ha az aratóbanda már régebben együtt dolgozott, akkor csak megszólí
totta a gazda a tagokat, akik rendszerint lakására mentek el, hogy megbeszél
jék a szerződést. A tagok közeli és távolabbi családtagok, komák, jó barátok, 
ismerősök sorából kerültek k i , általában olyanok, akiket az aratógazda jól 
ismert, és így felelősséget tudott értük vállalni. A gazda mindig csak a kaszá
sokkal egyezett, akik maguk fogadtak marokszedőt. Viszonylag ritka esetnek 
számított, hogy a vállalkozó kidoboltatta: aki az uraságnál aratást akar vál
lalni, az jelentkezzék nála {Hosszúpályi, Bihar m.). Az aratógazdának, a 
munkásoknak, de a munkaadónak is egyaránt érdeke volt, hogy a csapat 
minél jobban egymást ismerő, összeszokott emberekből álljon. 9 0 

A szerződésnek a jegyző jelenlétében t ö r t é n ő megkötése előt t (1898-tól kezdve) 
ellonőrizte a munkás igazo lványoka t , majd ha a m u n k á l t a t ó n á l k i tudta járni , akkor sor 
kerü l t a m á r előre k ikö tö t t pénzbeli vagy te rmésze tben i előleg felvételére is. Ezt á l t a l á b a n 
az a ra tógazda házáná l o sz to t t ák vagy mér t ék szót. Ő kapta meg az út iköl tséget is, meg
v á l t o t t a a jegyet, esetleg külön kocsiról gondoskodott, mellyel a csapat a munkahelyre 
utazhatott. I ndu l á s előt t ellenőrizte, hogy a szerszámokat a szerződésnek megfelelően 
magukkal hozták-e? Felfogadta a gazdasszonyt, és megbeszélte annak feladatait. 

A helyszínre érkezés u t á n az elhelyezkedést i r ány í to t t a , kijelölte a hálóhelyeket , 
megbeszélte a gazdaság emberével , hogy hol tö r t én jék a főzés, á t v e t t e az ahhoz szükséges 
kellékeket, tüze lő t . A gazdasszony jelenlétében k i m é r t é k a kommenció első részét , mely
nek nemcsak mennyiségét , hanem minőségót is ellenőrizte, gondoskodott a szé tosz tha tó 
rész kiméréséről (szalonna), a közösen felhasználandó élelem e l raktározásáról . 

A m u n k á l t a t ó , illetve annak megbízot t ja mindig csak az a ra tógazdáva l t á r g y a l t : 
„Csak a tá r saság fejével alkuszik a gazda . . . " 9 1 A Bodrogközben „Vele t á rgya l t az urada
lom a képesek dolgában, neki a d t á k k i a m u n k á t , neki kellett az embereket mozgatni, az 
elvégzet t m u n k á é r t felelősséget vá l la ln i . " 9 2 Mindennek megfelelően a m u n k á l t a t ó rendel
kezéseit á t v e t t e és megvalós í to t ta , ami magas fokú szervezési készséget fel tételezett . 
Reggel kö l tö t t e az a r a tóka t , majd m i m k á b a á l l í to t t a őket , a napi munkaszüne tek kezde té t 
és végét megha tá roz t a , éppen úgy, min t a munka befejezését. Kijelölte a kisebb csoportok 
munka te rü l e t é t , megál lap í to t ta , hova kerüljenek a keresztsorok, az alacsony t a r ló vágá
s á r a éppen úgy felügyelt, min t a gereblyélésre, illetve a keresztek alapos lekötésére. í g y 
á l t a l ában indokoltnak t a r t o t t á k , hogy a nap egy részében, illetve nagy banda ese tében 
egész nap a tényleges a r a t ó m u n k á b a n ne vegyen rész t . 

A munka i r ány í t á sán kívül az élelmezés rendszeres ellenőrzése, a betegekkel tör 
t énő foglalkozás, a gyakori megsebesülések (kasza, sarló stb.) kezelése vagy kezeltetése is 
feladatai közé tartozott . A részegeskedések megszünte tése azér t is nehéz volt , mei t a kom-

9 0 L . ezzel kapcsolatban T A K Á C S Lajos 1976. 186; M I K E Gy. E A P. 244/1971-Fein. 
6 4 - 5 ; SZABÓ J . E A P. 186/1967-Feln. 5 4 - 5 ; S I M O N J . E A P. 138/1967-Feln. 4 5 - 6 ; 
T U L O K G. E A P. 10/1973-Ifj. 24; H O R V Á T H J . E A P. 153/1967-Feln. 28; SZABÓ J . E A P. 
1/1970-Feln. 62; K . T Ó T H E . - K . T Ó T H L . E A P. 46/1967-Feln. 47; JUHÁSZ E . E A P. 
98/1971-Ifj. 37; B A K Ó Ferenc gyűj tése; H A G Y M Á S Y S. E A P. 214/1970-Feln. 8 9 - 9 0 ; 
B Ő D I I . E A P. 196/1963 —64-Feln. 1. és saját gyűj tése im. 

9 1 Poói puszta, Szolnok m . GALGÓCZY K á r o l y 1855. 210. 
9 2 N A G Y Géza 1974-75. 552. 



menc ióban rendszeresen pá l inká t kaptak. Az egyéni torzsalkodások elsimítása mind neki 
adott m u n k á t . 

Az a ra t á s , illetve cséplés végén r á és a maga mellé vett segítségére (számadó, pajta
mester, majormester, elsőkaszás stb.) v á r t a rész szétosztása , abból az előlegek levonása és 
az egységes hazaszál l í tás megszervezése. I lyenkor kellett a m u n k á l t a t ó á l ta l t ö b b n y i r e 
jogtalanul k i ró t t bün te té seke t is behajtani vagy azzal kapcsolatban egyezkedni. 

Mindennél nehezebb vol t m u n k á i közül az ara táshoz kapcsolt k ü l ö n m u n k á k , 
ingyen szolgál tatások, m e g h a t á r o z o t t napszámér t t ö r t énő dolgozás pontos tel jesí tésének 
biztosí tása, melyre jó előre sohasem tudhatta, mikor kell embereit kiál l í tani . A széna
kaszálás tól egészen a r épabe t aka r í t á s ig ál landó készül tségben kellett lennie, hogy az 
urada lomtó l kér t megfelelő számú embert összegyűjthesse. É p p e n , mert ez alól igyekeztek 
az a r a t ó k ki térni , vá lasz to t t az a r a t ó g a z d a olyanokat, akiknek m u n k á b a á l l á s á r a a rokoni , 
szomszédi, b a r á t i és m á s kapcsolatok révén mindenképpen s z á m í t h a t o t t . 9 3 

Arról, hogy az aratógazdák a banda tagjaitól, illetve a munkáltatóktól 
milyen külön jut tatást kaptak, nem vagy rendkívül ritkán szólnak az arató
szerződések és az eddig közreadott források. I t t elsősorban az újabb néprajzi 
gyűjtésekre kellett támaszkodnom. 

Az aratógazdától nem vették jónéven, ha valakitől ajándékot fogadott 
el, azért mert bevette a bandába. Ez pedig a gazda személyétől, illetve a körül
ményektől függően néha előfordult. Sopron megyében a „nagyobb birtokosok 
termését egyes vállalkozók, és az aratógazdák veszik k i learatásra, s ők fogad
ják fel a szükséges kaszásokat a kiktől kisebb-nagyobb hasznot húznak . ' 0 1 

Katafán (Vas m.) úgy tudják, hogy a gazdának legalább is nyíltan nem adtak 
ajándékot. 9 5 Somogyudvarhelyen nem kapott semmit, sőt a jó aratógazda, 
ha sikerült az aratás, egy hordó sört veretett csapra az aratók számára. 9 6 

bábodon (Somogy m.) emlékként egy aratókoszorút kötöttek a kepésgazdá-
nak.9 7 Koppány szántón, Nagykónyiben (Tolna m.) a gazda a jó munkásokat 
vette be, és senkitől sem várta, hogy megajándékozza, 9 8 és ez volt a helyzet 
Mindszenten (Csongrád m.) is. 9 9 Tiszapolgáron (Szabolcs m.) a gazdát behívták 
egy féldecire a korcsmába, vagy vittek neki egy kis bort, de ez csak másod
rendű szerepet játszott a banda összeállításában. 1 0 0 Nem szaporítom tovább 
a példákat, melyekből az derül k i , hogy az aratógazdák lefizetése általában 
nem volt szokásban, legfeljebb apróbb kedveskedésekről lehetett szó. A gazda 
ugyanis benne élt a közösségben, melynek teljesítményéért felelős volt, ezért 
rossz munkást semmiképpen sem érte meg neki még ajándékért sem bevenni, 
mert annak következményét az egész csapat, de különösen ő érezte meg. Más 
azonban a helyzet a munkástoborzó vállalkozók esetében, akiknek az aratók
hoz semmi emberi kapcsolatuk nem volt, így azok nemcsak elfogadtak, hanem 
sokszor egyenesen megköveteltek fizetést és ajándékokat egyaránt. 

Az aratógazda szerteágazó és felelősségteljes munkáját, a munkaadók 
díjazták, de ez néhány szórványos esettől eltekintve a szerződésekbe, statisz-

9 3 Az összeállításhoz a fentieken kívül m é g felhasználtam B A L A S S A I v á n 1955; 
K A T O N A Imre 1961. T I M A F F Y László 1971; SZABÓ Ferenc 1966; T A M Á S M . E A P . 182/1973-
I f j . 63; T Ó T H I . E A P . 16/1971-Ifj. 63; E L E K M . E A P . 130/1968-Ifj. 38; K I R Á L Y M . E A P . 
123/1967-Feln. 32. és saját gyűj téseimet . 

9 4 МММ. 1897. 94. 
9 5 H O R V Á T H L . - H O R V Á T H S. E A P . 147/1971-Ifj. 40. 
9 6 S I M O N J . E A P . 138/1967-Feln. 4 5 - 6 . 
« M I K E Gy. E A P . 244/1971-Feln. 6 4 - 5 . 
9 8 SZABÓ J . E A P . 186/1967-Feln. 5 4 - 5 . 
9 9 K . T Ó T H E . - K . T Ó T H L . E A P . 46/1967-Feln. 47. 

1 0 0 JUHÁSZ E . E A P . 98/1971-Ifj. 37. 



tikákba, feljegyzésekbe nem került be. Jórészt csak az emlékezet t&Hott fen 
belőlük valamit. Éppen ezért ezek formája is meglehetősen változatos. Ezek-
bő mutatok be néhányat nyugatról kelet felé haladva. 

1863-ban Misefán (Zala m.) a kaszások 45 k r t , a pal lér 1 vál tó forintot k a p o t t . 1 0 1 

A c s á k t o r n y a i j á rásban (Zala ni.) „ . . . a megá l lap í to t t részen felül minden 111 -ik kereszt 
az a r a t ó g a z d á é l e t t . " 1 0 2 A Vas megyei B ü k ö n az 1930-as években k é t - h á r o m mázsáva l 
t ö b b e t kapot t az a ra tógazda , mint a banda több i tagja. I t t ezt az ara tószerződésben is 
r ö g z í t e t t é k . 1 0 3 Vépen (Vas m.) az a r a t ó g a z d a nemcsak t ö b b e t kapott, hanem ál landó 
munka lehe tősége t b iz tos í to t t számára az u r a s á g még a téli h ó n a p o k b a n i s . 1 0 4 Galambokon 
és Csernyeföldén (Zala m.) á l t a lában másfélszeresét m é r t é k neki, m i n t ami t a kaszás 
keresett . 1 0 5 1895-ben Somogy megyében: , ,A m u n k á s o k a t szerződtető ú n . ' a r a tógazda ' né 
hol a szerzésér t a s z á m a r á n y szerint kü lön fizetést kapott, egy he lyü t t 60 f r to t és p á r hold 
feles f ö l d e t . " 1 0 6 Ordacsehiben (Somogy m.) ha a banda jól elvégezte az a r a t á s t , akkor a 
gazda szorgalomdíjat kapot t , melynek nagysága a körü lmények tő l függően v á l t o z o t t . 1 0 7 

Máshol nagyobb részes földet mér t ek neki , így p l . Bábodon (Somogy m.) „ A kepésgazda 
nagyobb i l le tményföldet kapott , az a r a t ó k bérének dup lá j á t és minden beszervezett 
ember u t á n pénzbel i f i ze t sége t . " 1 0 8 K o p p á n y s z á n t ó n , N a g y k ó n y i b a n (Tolna m.) a kaszás 
keresetén k ívü l még egy fél hold föld h a s z n á l a t á t kapta, és nem kellett neki a v ízhordás 
fejében ingyen kaszá ln i . 1 0 9 

Sükösdön (Bács m.) arra emlékeztek, hogy az a r a t ó g a z d á n a k külön szerződése vol t , 
melyben kü lön j á randóságá t a csapat n a g y s á g a szerint h a t á r o z t á k meg. Deszken (Toron
tá l m.) a rendes részen felül á l t a l ában ké t m á z s a búzá t m é r t e k neki a szervezésért és az 
e l l enőrzésé r t . 1 1 0 Túrkev iben nem minden esetbon részesült kü lön j u t t a t á s b a n , ha éppen 
kapott egy fél mázsa vagy egy mázsa t e r m é n y t , az semmiképpen sem ál lo t t a r á n y b a n 
m u n k á j á v a l és felelősségével. 1 1 1 

A bandagazda a Békés megyei Wenckheim bir tokon egy mázsa b ú z á t ós egy szekér 
sza lmát kapott , ami az a r a t ó k n a k nem j á r t . Azonkívül elsőnek a lka lmaz ták minden m á s 
m u n k á r a , így télen fakitermeléshez. A hódmezővásárhe ly i gazdabirtokokon csak annyit 
kapott , m i n t a kaszás, legfeljebb dugva adtak neki, hogy a gazda é rdeké t képviselje. 
I t t eml í t e t t ék , hogy századunk első év t izedében az egyik nagygazda egy mázsa b ú z á t 
ígért az első kaszásnak, ha jobban szorít ja az a ra tá s t , az u to l sónak pedig egy b á r á n y t , ha 
hajtja a több ieke t . Ment is a munka, de amikor annak befejeztével k é r t é k a megígér t 
jutalmat , a gazda kijelentette, hogy csak t réfá l t és nem komolyan gondolta. Szegváro t t 
az a r a t ó g a z d a egy-két m á z s a búzá t vagy egy szekér rőzsé t kapot t . 1 1 2 Tiszapolgáron 
(Szabolcs m.) a gazda t e r m é n y b e n és feles-harmados kukoricaföldben e g y a r á n t bővebben 
ré szesü l t . 1 1 3 1880-ban N a g y t á l y á n (Heves m.) az ingyenes napszolgá l ta tás tó l ,,az a r a t ó 
gazdák k ivé t e tnek" , de gondoskodni tar toztak arról , hogy az ilyen m u n k á k elvégzésére a 
m u n k á s o k időben k i á l l j anak . 1 1 4 Ba lmazú jvá rosban (Hajdú m.) á l t a l ában 10%-kal kaptak 
többe t a szemből és egy székéi' s z a l m á t . 1 1 5 Bodroghalomban (Zemplén m.) egy-ké t m á z s a 
t e rménnye l j u t a l m a z t á k m u n k á j u k a t és elsőnek osztottak nekik részes fö lde t . 1 1 6 H e r n á d -
vecsén (Abauj m.) 3 — 4 mázsáva l kaptak t öbbe t , min t a kaszások . 1 1 7 

1 0 1 Z Á L . X I I . 3. Kapornoki Apá t ság i ra ta i 2 0 - 5 5 . 
1 0 2 МММ. 1901. 158. 
1 0 3 SZABÓ J. EA P. 1/1970-Feln. 62. és melléklet . 
1 0 4 H O R V Á T H J. E A P. 153/1967-Feln. 28. 
1 0 5 K Ó N Y A Zs. EA P. 113/1975-Ifj. 40; T A M Á S M . E A P. 182/1973-Ifj. 64. 
1 0 6 МММ. 1895. 57. 
1 0 7 D É G I Z. E A P. 280/1969-Feln. 27. 
1 0 8 SASS J . E A P. 158/1968-Feln. 1; M I K E Gy. E A P. 244/1971-Feln. 66. 
1 0 9 SZABÓ J . EA P. 186/1967-Feln. 5 5 - 6 . 
1 1 0 SÓLYMOS Ede gyűj tése . 
1 1 1 H A G Y M Á S Y S. E A P. 214/1970-Feln. 91. 
1 1 2 B A L A S S A I v á n 1955. 204. 
1 1 3 M A T Ó I . E A P . 314/1969-Ifj. 22. 
1 1 4 H m L . Egri Érsek i Gazd. L t . 426/b. fasc. 
1 1 5 POSTA E . EA P. 390/1977-Ifj. 4 9 - 5 0 . 
N * T Ó T H I . E A P. 16/1971-Ifj. 64. 
1 1 7 SZABÓ L . - S Z A B Ó Gy. EA P. 35/1973-Ifj. 37. 



Az aratógazdát a vállalkozótól a javadalmazás is megkülönböztette, 
nemcsak az, hogy szinte kivétel nélkül az uradalom érdekét szolgálta. így pl. 
a Kakasszéki uradalomban (Békés m.) 1940 körül a vállalkozó 2,70 q búzát, 
2 q árpát és 1 — 2 hold bevetett kukoricaföldet kapott. Ezenkívül minden 
szerződtetett arató után egy pengő ütötte a markát, de ezzel nem mindegyik 
elégedett meg, hanem még a részeseket is zsarolta. Mivel a kommenció kimé
rése is feladatai közé tartozott, abból külön hasznot húzott a munkások rová
sára. Sokszor azzal csapta be őket, hogy tisztabúza helyett ocsút mért szá
mukra. 1 1 8 Ilyen vállalkozóról írnak Csorvásról: ,,. . . olyan vállalkozók voltak, 
akik nála (ti . a munkaadónál) aki magát magasztalta a többi munkatársat 
legyalázta ilyen szavakkal tudott előállni, holott ő volt a vállalkozó". 1 1 9 

A vállalkozó típusú aratógazda visszaéléseit még a nagybirtokos érdekeit 
szolgáló sajtó és irodalom is kénytelen volt elismerni ,,Ha az aratás jónak 
ígérkezik, illetve az a kérdéses esetben oly helyen történik, hol rendesen jól 
fizet a gabona, úgy a munkások sokkal nagyobb számban igyekeznek az illető 
munkához jutni, mint a hogy szükségesek. Ezt az aratógazda jövedelmi forrás
nak tekinti, s ha az egész részeseket — vagyis embereket — nem is meri meg-
sarczolni, mivel fél, hogy a munkaadó megtudja, de a félrészesekkel vagyis a 
nagyobb fiúkkal és leányokkal azt rendesen megteszi. I ly esetben 50 -60 kr., 
esetleg egy frt, sőt nagyobb összeg is képezheti azon árat, mely mellett a fél
részes munkához jut. A gazda vagyis a munkaadó azt semmiesetre sem en
gedné meg, de a baj az, hogy felőle semmit sem tud, s a munkások ezt már 
rendes adónak ismerik. Magam is úgy jöttem rá a dologra, hogy meghagytam 
az aratógazdának, miszerint félrészes gyanánt első sorban is saját cselédeim 
gyermekeit használja föl, mivel azok másutt aratást nehezen kapnak; más 
aratógazda ugyanis azzal utasítja el őket, ott arass, a hol szolgáltok. Egy fél
részestől azután, ki t a munkába bevenni eleinte nem akart, de később tartott 
tőle, hogy az munka nélkül maradna, s így a dolog kitudódnék, 2 frtot követelt. 
A dolgot azonban megtudtam, s az aratógazdát többet nem alkalmaztam." 1 2 0 

Mindebből két dolog is kiderül. Egyrészt a földesúr nem tűrte, hogy rajta kívül 
más is kizsákmányolja az aratómunkást, másrészt a marokszedőt még a ka
szásnál is jobban és többen kizsákmányolták. 

A lelkiismeretlen vállalkozók ellen az agrárproletár mozgalmak igyekez
tek védekezni. így 1906-ban 16 városban tartottak értekezletet, melynek 
határozataképpen egy minta aratószerződést szerkesztettek. Ennek 5. pontjá
ban megállapítják: „Első ember, vagy aratógazda nincs. A munkások munkába 
állásuk első napján választanak maguk közül egy bizalmi férfit, aki érdekeiket 
védelmezi, s a munkaadóval vagy annak megbízottjával a munkások nevében 
állandóan érintkezik. A bizalmiférfitől a munkások a megbízatást bármikor 
megvonhatják és helyette újat választanak." 1 2 1 Ez az adott körülmények 
között csak tervezet maradt, de mutatja azt, hogy a szervezett aratómunká
sok nem mindig bíztak meg az aratógazdában, és el akarták annak lehetőségét 
vágni, hogy az a munkaadó érdekeit képviselje. 

U 8 F É J A Géza é.n. 75—7; M I L H O F F E R Sándor 1898. 28 — 9; B A L A S S A I v á n 1955. 
2 0 3 - 4 . 

1 1 9 F m . 1899. 28. sz. 1. 
1 2 0 M I L H O F F E R Sándor 1898. 2 8 - 9 . 
1 2 1 T A K Á C S J . 1926. 114. 



A vállalkozóról ír F É J A Géza és azt bandagazdának nevezi: „ A banda
gazda ,működése' is a mezei munkásság teljes gazdasági és társadalmi kiszol
gáltatottságáról beszél. A nagybirtok s a nép közé olyan típust iktattak, mely 
a népből származik, a nép hangján beszél, de teljesen a nagybirtok érdekeit 
szolgálja. A nagybirtok tulajdonosai, gazdatisztjei nem tárgyalnak közvet
lenül a munkással. Úri lényük visszaborzad e személyes érintkezéstől s az 
alku erkölcstelenségeitől. A csúnya alkut elvégzi a közvetítő, az ,embörkupec', 
a bandagazda s ezért jobbágykorba vagy pedig gyarmatokra illő hatalmat 
kap a ,banda' felett. ,Féken' is tartja a munkástömeget. S e típus mai társa
dalmunk egyik legcsúnyább szégyenfoltja." 1 2 2 

A fenti adatok világosan mutatják azokat a nagy különbségeket, melyek 
az aratók közül kiemelkedett bandagazdák, illetve a gyökértelen vállalkozók 
között időben és térben mutatkoztak. Megtaláljuk közöttük az aratók elis
mert vezetőjét, aki elsősorban azok érdekeit képviselte és akár a sztrájkot is 
szervezte, de azokat is, akik a munkáltató és a munkás között egyensúlyoztak 
egészen azokig, akiknek csak az uradalom és a saját érdekük volt fontos. 
Általánosságban mégis megállapítható, hogy jelentős részük munkatársaik 
érdekét szolgálta és védelmezte. 1 2 3 
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Iván Balassa 

D E R VORSCHNITTER ( F Ü H R E R DES SCHNITTERTRUPPS) 

Der Vorschnitter ist der von Arbeitsgebern und Arbeitsnehmern gleicherweise 
anerkannte F ü h r e r einer verschieden umfangreicher Gruppe von Lohnarbeitern, die es 
unternehmen, Getreide m i t der Sichel, spä te r m i t der Sense zu m ä h e n und einzubringen 
(meistens an Großgüte rn ) . 

Obwohl wi r verstreute Angaben über für L o h n oder Antei l arbeitende Schnitter 
und deren Gruppen bereits von 15 . bis 16 . Jahrhundert besitzen, ist es nicht gelungen, 
den ersten Auftreten des Vorschnitters genau zu bestimmen. Zweifellos h ä n g t es aber 
m i t der Konsolidierung der Einrichtung der Schnittergruppe zusammen, die auf die 
weitere Verbreitung der Sense folgt. Die ersten Schn i t t e rve r t räge erscheinen gegen Ende 
des 18. Jahrhunderts und i n diesen begegnet man bereits dem Vorschnitter und seinem 
Aufgabenkreis. Zu seinen wichtigsten Aufgaben gehör te , die rechtzeitige Beistellung 
von Arbe i t skrä f ten am ver t ragsmäßig bestimmten Ort . Er war verantwortl ich für jedes 
Moment der Schnitterarbeit und für die Ordnung unter den Schnittern. Er hatte eine 
K ö c h i n zu dingen und die Verwendung der Lebensmittel zu überwachen . Auch sorgte 
er für das Abwickeln der Abarbeit. 

Nach der Aufhebung der Fronarbeit i m Jahre 1848 wuchs die Bedeutung des 
Vorschnitters nur noch an, denn i n seiner Person fand sich der zur glatten Abwicklung 
der Lohnarbeit notwendige Arbeitsleiter, der sowohl die Interessen der Arbeitgeber als, 
die der Arbeitnehmer vertrat . Es bildeten sich zwei voneinander abweichende Typen aus. 
Der eine kam aus den Reihen der agrarproletarischen armen Lohnarbeitern. Vertreter 
dieser Schicht gelangten nur selten i n die leitenden Körperschaf ten der Gemeinden und 
Kirchen, so daß die Leitung einer Schnittergruppe die einzige Möglichkeit für sie blieb, 
ihre persönlichen Fäh igke i t en und Begabung zu zeigen. Diese gingen i n der entscheiden
den Mehrzahl der Fäl le von den Interessen ihrer Arbeitsgenossen aus und suchten diese 
m i t den vom Besitzer gebotenen Möglichkeiten auszugleichen. Oft füllten sie ihre Stelle 
jahrzehntelang aus und wurden richtige Küns t l e r ihrer schweren, heiklen Arbei t . Demge
genüber waren die Vorschnitter vom Unternehmer T y p bloß auf die Interessen des Ar
beitgebers bedacht und betrachteten ihren eigenen materiellen Nutzen als höchstes Ziel. 
M i t den Schnittern hatten sie gar keinen gesellschaftlichen Kontakt , waren sie ja auch 
durch den Interessengegensatz von ihnen getrennt. Die Studie beschäft igt sich haupt
sächlich m i t dem ersten Typ . 

Wenn die Schnittergruppe groß war, arbeitete der Vorschnitter selber nicht, son
dern besch ränk te sich auf die Leitung der Arbeit , wie er sie vom Arbeitgeber, beziehungs
weise dessen Vertreter ü b e r n a h m . I n den kleineren Gruppen nahm er aber selbst auch an 
der Arbei t te i l . F ü r seine Mehrarbeit bekam es i n vielen Fäl len einen höheren Lohn oder 
andere Vorteile (zum Beispiel Anteilpacht eines Maisfeldes, s tändige Arbeitsgelegenheit 
i n der Herrschaft usw.). Von den Schnittern nahm er aber i m allgemeinen nichts dafür 
an, d a ß er sie in seine Gruppe einteilte. 



Seine weitverzweigte Arbei t begann vor Weihnacht. Z u dieser Zeit b e m ü h t e er 
sich bereits, Arbeiter zu dingen. Nach Abschluß des Vertrages ü b e r n a h m er die Reise
kosten und sorgte für die Reise, nicht ohne sich i m vorhinein versichert zu haben, d a ß , 
die Schnitter m i t den entsprechenden Papieren und der entsprechenden A u s r ü s t u n g 
versehen waren. A n Ort] und Stelle sorgte er für das Unterkommen und organisierte 
die Verpflegung, verteilte Brot und Speck. Er bestimmte Beginn und Ende der Arbei t , 
lenkte dieselbe den ganzen Tag und trieb die Nachläss igen an. E r sorgte für Verwundete 
und Verletzte. Unstimmigkeiten b e m ü h t e er sich beizulegen, Trunkenheit duldete er 
nicht, wenn dies auch als schwere Aufgabe galt, da die Schnitter i n ihrer Verpflegung 
eine große Menge von Schnaps bekamen. Seine Funk t ion nahm nicht einmal nach Been
digung des Schnittes und der Verteilung des Lohns ein Ende, denn er war dafür ver
antwortl ich, daß jedermann seine unentgeltliche Abarbeit und seine Taglohnarbeit an 
Großgu t zu rechter Zeit erledige. Dieser Arbeit versuchten die Schnitter nach Beendigung 
der Ernte sich gerne zu entziehen, weswegen der Vorschnitter nur solche in seine Gruppe 
aufnahm, auf deren Arbei t er vermöge verwandtschaftlicher, nachbarlicher, freundschaft
licher oder anderer Verbindungen sicher zählen konnte. 



VITA, VÉLEMÉNYEK 

Szegedy-Maszák Mihály és Kósa László 

Két újabb vélemény a Magyar Néprajzi Lexikonról 

A Magyar Néprajzi Lexikon addig megjelent ké t köte térő l az előző évfo lyamban 
V Ö R Ö S K á r o l y és SZABÓ Mátyás fejtette k i vé leményét (Ethnographia X C I [ 1 9 8 0 ] 4 7 9 — 
4 8 6 . ) Időközben megjelent a harmadik kö te t is: Magyar Néprajzi Lexikon. Főszerkesz tő : 
ORTTJTAY Gyula. I I I . k ö t e t K —Ne. Budapest 1 9 8 0 . 7 5 2 1 . 

SZEGED Y M A S Z Á K Mihály és K Ó S A László í rása m á r az új kö t e t r e és a ko rább i vi ta
cikkekre is reflektál , és a v i t á t az i r o d a l o m t u d o m á n y , valamint a Lexikon szerkesztésében 
rész t vevő etnográfus szempont jából egészíti k i . Szerk. 

Szegedy-Maszák Mihály 

A szaklexikon többny i re á t m e n e t e t alkot a t u d o m á n y o s és a népszerűsí tő m u n k á k 
közö t t . Bajosan hozhat merőben új i r á n y t a k u t a t á s b a n ; nem annyira kezdeményez , m in t 
i n k á b b visszatekint. A Magyar Néprajzi Lexikon megítélésében ké t t é n y t kel l szem előt t 
tar tanunk: h ű képe t ad a t u d o m á n y á g helyzetéről , belső nehézségeiről, ós egyszersmind 
nagyobb visszhangot vá l t k i , m in t hasonló vál la lkozásaink bármely ike . Ez a közönség
siker teljesen indokolt , hiszen a munka kiemelkedően fontos szerepet tö l t be nemzeti ér té
keink megőrzésében. 

A ko rább i b í rá lók m á r k iemel ték a lexikon t é n y a n y a g á n a k roppant gazdagságá t . 
Ehhez csupán annyit t ennénk hozzá: az iparosodás előt t i p a r a s z t k u l t ú r a emlékeinek lexi
konszerű rögzítése önmagában is nagy t á r s a d a l m i szükségletet elégít k i . Je l lemző, hogy a 
Magyar Néprajzi Lexikon kö te te i t nagy figyelem kíséri o r szágha tá ra inkon t ú l ; döntően 
hozzá j á ru lha tnak a külföldön élő m a g y a r s á g nemzeti t u d a t á n a k fönnmaradásához . H a 
rokont vagy ismerőst l á toga tunk meg idegen országban, az u t ó b b i évek könyvte rmésébő l 
alighanem ezt a lexikont fogadják legszívesebben a jándékként . É r t h e t ő ez, hiszen a lexi
kon nem i t thon élő honf i tá rsa ink sorsával is foglalkozik. Az amerikai vagy a csehszlovákiai 
magya rok ró l í r t szócikk bá rk i t meggyőzhe t arról , hogy a szerkesztők r endk ívü l b á t r a n 
fölvetik azt a kérdés t , m i t is jelent nemzeti tudatunk szempontjából az a t ény , hogy a 
m a g á t magyarnak valló lakosságnak csak mintegy k é t h a r m a d a lakik az országban. 

Bíráló megjegyzésekre, a munka egyenetlenségeinek mérlegelésére csakis mindezek 
előrebocsátása u t á n lehet sort ker í teni . A magunk részéről az i r o d a l o m t u d o m á n y szem
szögéből t eszünk észrevételeket , azzal a meggyőződéssel, hogy hasonló kifogásokkal a nép
ra jz tudós is élhet bá rmely ik i roda lomtör téne t i s z a k m u n k á v a l szemben. 

V Ö R Ö S K á r o l y és SZABÓ M á t y á s egya rán t r á m u t a t o t t a vál lalkozás leggyengébb 
p o n t j á r a : mindketten a tör téne t i séget ké r ték számon. Tagadhatatlan, hogy az állókép
szerűség nemcsak a leíró, hanem az elméleti cikkekben is kísért . A nemzeti ka rak te r rő l 
szólván például a ké t h á b o r ú közö t t i nacionalista n é m e t néprajz k u t a t á s értelmezésére 
esik a fő hangsúly , s nem tö r t én ik emlí tés arról , hogy a nemzetjellem fogalma a romantikus 
tör ténelembölcsele t t e rméke , amely a H E R D E R és Wilhe lm von H U M B O L D T nevével fém
jelezhető nyelvelmélet te l kö lcsönha tásban jö t t l é t re . Azér t lenne fontos ezt megemlí teni , 
mert a X V I I I — X I X . század fordulóján e fogalom népszerűsége nagyban hozzá járu l t a 
n é p r a j z t u d o m á n y kia lakulásához. K Ö L C S E Y és S Z É C H E N Y I k o r á b a n ná lunk is a nemzet
jellem keresése ösz tönzöt t a pa ra sz t ság szokása inak t anu lmányozásá ra . A pozitivizmus 
a z u t á n módos í to t t a , illetve é rvényte len í te t t e e fogalmat. Tény, hogy rendkívü l óva tosan 
kel l b á n n u n k vele, de tagadhatatlan, hogy még a X X . században is különböző értelmezései 
j ö t t e k létre — a nép i í róka t és a ve lük egyidős f a luku ta tó mozgalom tagjait is foglalkoz
t a t t a a mibenlé te . A lényeg t e h á t az, hogy állókép helyett sokszor szerencsésebb folyama
t o t rajzolni, mive l akkor még közelebb j á r u n k a jelenségek belső lényegéhez. 



A puszta leírás o l y k o r h iányérze te t hagy az o lvasóban. É r t e s ü l ü n k például CSEN-
GEBYnek I P O L Y i v a l folyta tot t vi tá járól , de egyikük ál láspont ja sem részesül minősí tésben, 
é s semmit sem tudunk meg szembekerülósük okáról , t u d o m á n y t ö r t é n e t i he lyükről . Az 
ú j abb szakirodalom is h iányz ik — é r the tő módon, hiszen a szócikk írója 1972-ben meghalt. 
Ez az egyetlen eset, ahol ki fogásolhatónak érezzük a szerkesztők e l járását . B á r m e n n y i r e is 
tisztelik jelentős t u d ó s o k szerzői jogát , i t t is k i lehetett volna más ik szerzővel egész í t te tn i 
a szöveget. A gyakorlat i szempont is emellett szól: a lexikont kézbevevők s zámot t evő 
része m á r b izonyára hallhatott a Magyar Mitológia-vitáról, s akkor ny i lvánva lóan az 
á l láspontok különbségéről k íván tá jékozódni . 
| | SZABÓ M á t y á s félve kifogásolja, hogy más szakmák képviselőit nem v o n t á k be a 
m u n k á l a t o k b a . Való igaz, hogy ez le lass í tot ta volna a m u n k á t . A lexikon köte te inek gyors 
megjelenése márped ig olyan ér ték, amelyet nem lehe t eléggé becsülni, hiszen biztosí t ja , 
hogy a vállalkozás ne váljék egymástól erősen különböző kö te tek laza fórceletévé. Az t a l á n 
mégis szerencsés le t t volna, ha több tá r sszakmabel i tudóssa l o lvas ta t ják e l a t e rü le tükhöz 
közelálló anyagot, mert némely adatot így módos í tan i lehetett volna. Tény, hogy P E R C Y 
gyűj teménye sokat te t t a ba l ladák népszerűsí téséér t (kiadási éve n y o m d a h i b á v a l ke rü l t az 
I . kö te tbe , hiszen nem 1795-ben, hanem 1765-ben jelent meg), de azt tú lzásnak érezzük, 
hogy a ballada szóhasznála t mai é r te lemben először ná la fordul elő. Nem kezdeményező , 
hanem kiszélesítő vo l t a skót ba l ladák közlésében; a X V I I I . század elejétől sokan adtak k i 
t ö b b é - k e v é s b é sti l izált népba l l adáka t — a The Braes of Yarrow c íműt például m á r W i l l i a m 
H A M I L T O N OF BANGOTJR közread ta a The Tea Table Miscellany (1724) lapjain. 

Más t u d o m á n y á g a k bevonása elmélet i t i sz táza t lanságok, homályos fogalomhaszná
la tok kiküszöbölését is segí thet te volna. Vegyük például a következő minősí tés t : ,,a folklór 
t ávol ró l sem t e k i n t h e t ő minden jelenségében é s minden időben pozi t ívnak , hiszen szükség
képpen tükröz i a népen belüli e l len tmondásokat , a valóság ismeretének, e l sa já t í tásának 
á l t a l ában alacsony szintjét is". A kívülálló, szakavatatlan olvasó számára nem egészen 
világos, miféle értékelésről is van szó. Vajon egy közösség belső e l lentmondásai t t ük röző 
s z ö v e g nem lehet-e n a g y erkölcsi és /vagy művészi é r t ékű? Mihez képes t esik szó a valóság 
i smeretének „a lacsony szintjéről"? Az egykorú magas ku l tú ra -e a mérce vagy a minden
k o r i u tókor? Ezeket a kérdéseket még t o v á b b i a k k a l is kiegószíthetnők. Egyes szócikkek
ben nyi lvánvaló t é n y k é n t szerepel az, ami egyér te lműsí tés t k ívánna . Ennek oka a t á r s -
t u d o m á n y a k k a l va ló kapcsolat l azaságában keresendő. A különböző szaknyelvek egysége
sítése érdekében t a l á n folyta tni kellene az M T A Népra jz i K u t a t ó Csopor t jában m ű k ö d ő 
Folklór Osztály helyes kezdeményezését : t ovább i v i t á k a t lehetne rendezni egyazon foga
lomkörről , t ö b b szakma jelenlétével. 

Az is előfordul, hogy a lexikon régebben á l ta lánosan elterjedt vé leményt t ük röz , 
nem ej tvén szót az ú jabb pontos í tásokról . í g y például azt olvashatjuk, hogy „ a műfajok
nak nevezett l íra, d r á m a ós epika h á r m a s s á g á n a k felismerése végigkíséri az egész esz té t ika 
t ö r t é n e t é t " , holott az ú jabb műfa j tö r téne t i k u t a t á s o k szerint e há rmasság csak a rene
szánsz ó ta létezik. Irene B E H R E N S Die Lehre von der Einteilung der Dichtkunst (Halle, 1940) 
c ímű könyvében Francisco CASCALES Tables poéticas (1617) c ímű művé tő l eredezteti e 
megkülönbözte tés t . Claudio G Ü I L L É N , a Literature as System (Princeton, 1971) szerzője 
valamivei ko rább i eredetet mutat k i , de ő is csak Antonio M I N T U R N O De poéta (1559) 
címmel kifejtett rendszeréig megy vissza. 

Szakmai elfogultságom mia t t i roda lomtör téne t i pé ldáka t hoztam, pedig ennek a 
te rü le tnek a távol lé te érezhető legkevésbé a lexikonban, hiszen a folklór v o n a t k o z á s ú 
cikkek többsége hatalmas szakirodalomra támaszkodik , s szinte mindazt m a g á b a n foglalja, 
amit i rodalmár n y ú j t h a t o t t volna. Más t u d o m á n y á g a k kor lá tozo t t jelenlétéről á ru lkodik , 
hogy nem ta lá lha tó meg néhány olyan ál ta lános fogalom (jel, embléma, ér ték, é le tminő
ség, konvenció stb.) meghatározása , mely pedig szerves összefüggést b iz tos í tha tna a nép
rajz és vele rokon szakmák ismeretei közö t t . 

A t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k képviselőivel való l ek to rá l t a t á s minden bizonnyal szak
nyelvi különfólesógeket, sőt e l len tmondásoka t hozhatott volna fölszínre. Ez tagadhatat
lanul nehezí te t te volna a m u n k á t , de egyú t t a l megkönny í the t t e volna a lexikonban fog
laltaknak a rokon t u d o m á n y á g a k eredményeihez való illesztését. Szemlél te tésként az 
epika megha tá rozásá t idézzük: „A l írai ábrázolással e l lenté tben az ep ikában az é l e t , a 
valóság tárgyi ob jek t iv i t á sában tükröződik , anélkül , hogy az ember belső vi lága önál lóan 
föl tárulna, s ne a külvi lággal ( tá rgyak, emberek, jelenségek) való kölcsönhatás so rán r e j 
t e t t módon bon takoznék k i . " Éz az e lhatárolás az i roda lmár szemszögéből nézve nem e l é g 
séges, hiszen a mondatban foglaltak majdhogynem d r á m a i szövegekre is vonatkoztatha
tók . Az idézett jel lemzést k i lehetett volna egészíteni a t ö r t é n e t m o n d ó ós a t ö r t éne t fogal
m á v a l , amelyek nélkül elképzelhetet len az epika. E k e t t ő közül legföllebb az u tóbb i létezik 
a d r á m á b a n , az előbbi az ep ikának kizárólagos jellemzője. Meghatá rozásáva l igen sokat 



foglalkoztak olyan k u t a t ó k (például Robert SCHOLES és Robert K E L L O G G , a The Nature of 
Narrative. Oxford, 1 9 6 6 . szerzői), akik á l t a l ában elbeszélő f o r m á k a t vizsgál tak, beleértve, 
sőt olykor ki indulási pontnak tekintve a szóbeliséget. Az epikus h a g y o m á n y t egységében 
taglaló nar ra to lóg ia e redményei egyes műfajok (ballada, mese stb.) jel lemzését is meg
könny í the t t ék volna. 

A lektorálás t gyakorlat i szempontok (elsősorban az időmegtakar í tás ) e lőnyte lenül 
befolyásolhat ta , a c ímszavak azonban fogalomrendszert alkotnak, s ez igen alapos szer
kesztői m u n k á r a enged köve tkez te tn i . Kevés lexikon akad, ahol az u ta lások ennyire kö
vetkezetesen és szerencsésen tennének hozzáférhetővé egy-egy fogalomkört . Ez rendkívü l 
megkönny í t i a lexikon haszná la t á t . 

Egyetlen tényező zavarja a szócikkek rendszerének egységét, a m u n k a t á r s a k 
„el térő i skolázot tsága" , melyre m á r SZABÓ M á t y á s is utal t . A szociálantropológiai és az 
anyagi k u l t ú r á t föltáró cikkek közöt t nincs közös nevező, így a tá jékozódás különféleségót 
főként a folklór t e rü le tén érezhet jük. Nem szerepel önálló címszóként az „egyszerű for
ma", a „beszédhelyze t" vagy a „funkció" , pedig ezek alapfogalmak a műfajok rendszere
zésében, illetve a m e s e k u t a t á s b a n . Azér t föl tűnő ez, mivel a szócikkek más ik felében 
maku lá t l anu l érvényesül a szakszerűség: egyes eszté t ikai minőségek (humor, komikum, 
irónia stb.), a népiesség vagy a népköl tészet körül í rása az á l ta lános elméleti szakirodalom 
és a néprajz i anyagra v o n a t k o z t a t á s teljes összhangjával valósul meg. 

Szóvá t ehe tő viszont az, hogy az elméleti igény némiképp a r ány ta l anu l érvényesül 
az egyes részekben. Az olvasónak m á r - m á r az lehet az érzése, üdvös h a t á s t tenne a ma
gyar néprajz t ovább i fejlődésére egy belső módszer tan i v i ta , mely t é n y ós elmélet viszo
n y á v a l foglalkoznék. Míg ugyanis a folklór feldolgozása igen gazdag elméleti t á jékozot t 
ságot á ru l el, addig az anyagi ku l tú ra t á rgya lásábó l ez sokkal inkább h iányzik . Az etnoló
giai-antropológiai szócikkek jellege ismét m á s : á l t a l ában fogalmi t i sz tázo t t ság , t á rgy 
szerűség, de tú lzo t t rövidség és a hazai anyag h i á n y a is jellemzi őket . Ez a h á r m a s s á g erő
sen veszélyeztet i a lexikon egységét. 

Kü lön kell szólni a t u d o m á n y t ö r t é n e t i vona tkozásokró l . Az i r á n y z a t o k a t b e m u t a t ó 
elmélet i szócikkek meglehetősen k i sszámúak . Igaz, s zámot t evő részük (pozitivizmus, 
romantika, strukturalizmus) majd az utolsó k ö t e t b e n v á r h a t ó . Az életrajzok t á rgysze rűek 
ós megbízha tóak , de á l t a l ában nem egészülnek k i a tudósok, illetve í rók felfogásának rövid 
jellemzésével. I n k á b b csak k iny i l a tkoz ta tó minősí téseket kapunk, indoklás t nem. GRAG-
GER R ó b e r t Magyar népballadák c ímű t a n u l m á n y á r ó l pé ldául megtudjuk, hogy ,,a magyar 
b a l l a d a k u t a t á s jelentős á l lomása" , de azt m á r nem, hogy m i é r t ; miben hozott ú j a t e k u t a t ó 
elődeihez képest . Ká r , hogy a lexikon nem vállalkozik GREGUSS bal lada-elméletének, 
E R D É L Y I J á n o s vagy a k á r a ké t A R A N Y néprajz i vona tkozású nézeteinek t ö r t é n e t i elhelye
zésére, hiszen azt az olvasó h i ába keresi a rokon szakmák hasonló jellegű kéz ikönyveiben. 
Az is h iányo lha tó , hogy jelentős í róknak ( N É M E T H László, I L L Y É S ) a népi ku l t ú r ához való 
viszonyáról sem kapunk tudós í tás t . A fa luku ta tó mozgalomról igen alapos a beszámoló, 
de D A R V A S , F É J A vagy K O V Á C S Imre nem j u t o t t önálló szócikkhez. 

Az anyagi k u l t ú r a földolgozása arra enged köve tkez te tn i , hogy az i t t alkalmazott 
pozitivista leírás több , m in t félévszázada lényegében a Volkskunde jellegű e tnográf ia min
t á j á t köve t i . E rős tú lzással : G Y Ö R E F Y , sőt H E R M A N Ot tó anyagföl táró módszere majd
hogynem napjainkig é rvényben van, s az azó ta elért nagy e redmények főként mennyiségi 
jellegűek. 

A folklórral foglalkozó elméleti cikkek ezzel szemben h a t á r o z o t t a n m u t a t j á k azt a 
fordulatot, amelyet a jelelmélet elterjedése okozott a nyelvi megnyi la tkozások vizsgálatá
ban, de a részletkérdések megválaszolásakor m á r kevésbé érvényesül ez a megújhodás . 
ATműfajról í r t a k például lényegében különböznek a népmeséről vagy a ba l ladáró l kész í te t t 
jel lemzéstől . E k o n k r é t műfajokról nem is kapunk megha tá rozás t . A szöveg nagyon sok 
ér tékes ismeretet közöl az olvasóval, de mindvégig v á r a t m a g á r a annak egyér te lműsí tése : 
mire is vonatkoznak az elmondottak. Magyarán , h iányz ik az illető műfaj e lha táro lása 
rokonai tól , nincsenek megnevezve a ballada, illetve a mese szerkezeti, kö l t észe t t an i (poéti
kai) ismérvei . 

I s m é t m á s a helyzet a szociálantropológiával . Ennek jelenléte olyannyira csökken
te t t , hogy m á r - m á r az lehet a b e n y o m á s u n k : az e tnológiát a lexikon úgy kezeli, m in t a 
magyar n é p r a j z t u d o m á n y b a bekerül t idegen testet. 

Az e lmondo t t akbó l azt a köve tkez te tés t vonhatjuk le, hogy a lexikon különböző 
sz in tű vizsgálatokról ad számot , anélkül , hogy nagyobb egységbe hozná őket . A c ímszavak 
t ö b b fogalomsort alkotnak, s ezek nem illeszkednek egymásba . 

Ennek a belső e l len tmondásnak elméleti okai és gyakorlat i köve tkezménye i vannak. 
Az előbbieket nagyon kiélezve a köve tkező kérdés fo rmájában fogalmazhatjuk meg: 
mennyiben lehetséges kifejezetten magyar népra jz i lexikont összeállítani, ós amennyiben 



ez megoldha tó , milyen viszonyban kell lennie az ilyen k i a d v á n y n a k az egyetemes néprajz 
ismereteinek t á r á v a l . A Magyar Néprajzi Lexikon megvalósul t fo rmájában kétségkívül 
fölveti ezt a kérdés t . P u s z t á n gyakorlat i oldalról nézve ez annyit jelent, hogy a szociál-
antropológia i fogalmakat vagy i r á n y z a t o k a t b e m u t a t ó szócikkek szinte vá l t oz t a t á s nélkül 
szerepelhetnének nemze tköz i t émá jú k i a d v á n y b a n . Szó esik bennük k ivá ló etnológusok 
( M A L I N O W S K I vagy L É V I - S T R A U S S ) egyik-másik nézetéről — mint ahogyan a folklór 
anyagban is t a lá lkozunk H E R D E R vagy PROPP n é h á n y tételével —, de ugyanezeknek a 
k u t a t ó k n a k fölfogása m i n t egész ér te lemszerűen sehol sem kerü l elemzésre, sőt még az sem, 
hatottak-e a magyar n é p r a j z t u d o m á n y r a . Olykor m á r tévesen azt hihet i a t á jékoza t lan 
olvasó, hogy a magyar n é p r a j z t u d o m á n y a semmiből keletkezett és a ma i napig teljesen 
kü lön ú t o n jár . 

Mindennek oka nem a lexikon szerkesztésében, hanem a hazai k u t a t á s jelenlegi 
helyzetében keresendő. Tévedés ne essék: ko rán t sem áll í tanók, hogy e s z a k t u d o m á n y 
n á l u n k ne lenne sokkal magasabb szinten, min t igen sok országban. Az t sem gondoljuk, 
hogy m á s t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k b a n okvet lenül e lőbbre lennénk. A nyelvészetben vagy 
az i r o d a l o m t u d o m á n y b a n hasonlóan nagy belső feszültségek léteznek. Csupán annak a 
se j tésünknek p róbá lunk kifejezést adni, hogy bizonyos országokban a népra jz és a szocio
lógia körülbelül egyidőben s egymással kö lcsönha tásban alakult k i . A magunk részéről ezt 
t a r t juk a fejlődés szerencsésebb formájának . Ná lunk föl tehetően a szociológia megkése t t 
fejlődése okoz h á t r á n y t . E z é r t fedezhető fel némi e l len tmondás a nemzetköz i szakirodalom 
java és a magyar népra jz legerősebb h a g y o m á n y a közö t t . A Magyar Néprajzi Lexikon 
még teljesen é r the tően védekező ál lást foglal el e h a g y o m á n y r a kívülről nehezedő nyomás 
sal szemben : egyrészt hazai t é n y a n y a g leírását , másrész t idegen s z a k m u n k á k ismerte tésé t 
adja. A k i a d v á n y föltét len é rdemeként kell e lkönyvelnünk, hogy fölhívja a figyelmet erre 
az e l len tmondásra és azt sejteti, hogy a jövőben t a l án szembe kell nézni a szociálantropoló-
gia k ihívásával . Bizonyos, hogy ez eleinte sok z ű r z a v a r t fog okozni, de hosszabb t á v o n a 
magyar nép ra j z tudomány megújhodásá t e redményezhe t i . 

Kósa László 

Köz tudomású , hogy a magyarország i népra jz i szakirodalomban esztendők ó t a 
alig akad v i t a tkozó í rás , m é g kevésbé színvonalas k r i t i k a . V Ö R Ö S Káro ly és SZABÓ M á t y á s 
b í r á l a t a a magyar népra jz jelenlegi nagy vál la lkozásainak egyikéről i lyen, v i t á r a ösztönző 
(Két vélemény a Magyar Néprajzi Lexikonról. Ethnographia X C I ( 1 9 8 0 ) 4 7 9 — 4 8 6 ) . 
E sorok írója ugyan ve lük szemben nem tekinthet k ívülről a Magyar Népra jz i Lexikonra 
(a t o v á b b i a k b a n M N L ) , hiszen egyik szakszerkesztője vol t , de élni k íván a vi tázás lehe
tőségével, mert m i n d k é t vélemény alkalmas nemcsak a műrő l szóló polemizálásra, hanem 
— mutatis mutandis — sokkal i n k á b b az egész magyar néprajz közpon t i kérdéseiről 
való elmélkedésre. Min t szakszerkesztő és szerző az előkészítés első szakaszától ismerem 
a m u n k á t ( 1 9 6 7 ősze), annak számos belső prob lémájá t . Á t t e k i n t e t t e m a k é z i r a t b a n levő 
kö t e t ek anyagá t is, melyek a megjelentekkel azonos szemléletűek. E lő rebocsá tom azon
ban, hogy nem szándékozom az M N L kérdéses pontjai t mentegetni, legfeljebb n é h á n y 
szerkesztésbeli p r o b l é m á t fogok megmagyarázn i , és hangsúlyozom, hogy amit í rok, 
mindvégig magánvélemény. Nem tük röz i sem a szerkesztőbizot tság, sem a szerzői együ t t e s 
á l láspont já t . Nem t a r t r á számot , hogy az olvasó így fogadja. 

Még mindig e löl járóban: h á r o m pontban összefoglalható, amiben a M N L eddig 
visszhangja (külföldi és belföldi, s zak tudomány i és h í r lap i , mintegy ké t tucat írás) meg
egyezik. 

1. A m i n t V Ö R Ö S K á r o l y és SZABÓ Mátyás sem fukarkodott el ismerő szavakban, 
u g y a n ú g y mél ta t j a a t öbb i k r i t i ka ós ismerte tés a nagy m u n k á t , a t a r t a lmi gazdagságot , 
mely t í pusában a m ű v e t egyedülál lóvá teszi, hangsúlyozza a t u d o m á n y o s és ku l turá l i s 
je lentőséget . (Mindössze a r o m á n k r i t i k a kivétel : F l . C O N S T A N T I N I U — H . D A I C O V I C I U — 
Radu POPA: Marginales historiques a un volume d'etnographie anhistorique. Revue rouma
ine d'histoire 1977 . 7 5 1 — 7 6 1 . A hivatalos román ős tö r téne t és középkori te lepülés tör ténet 
á l láspont já t kér i számon, s minthogy ez hiányzik, a teljes m ű t u d o m á n y o s h i te lé t 
vonja kétségbe.) 

2. B á r egy recenzens „tökéle tes lexikon"-nak nevezte, abból a szempontból az 
M N L sem kivétel a lexikonok sorában , hogy ha nem is nagy számmal , de akadnak benne 
adatbeli pon ta t l anságok , bosszantó sa j tóhibák, a p r ó b b tévedések és lehetne l is tá t össze
ál l í tani cikkekről, melyek több-kevesebb okkal kimaradtak belőle. 

3. Tovább i á l ta lános p rob lémák adódnak abból , hogy a lexikon sok szerzős 
műfa j . A m u n k a t á r s a k fölkészültsége, iskolázot tsága, tehetsége, érdeklődése, szemlélete, 



hozzáál lása, t u d o m á n y o s m é r t é k e vál tozó. E z é r t a cikkek kidolgozása — a rendelkezésre 
álló források különböző é r téké tő l függetlenül is — egyenetlen. Ez t még a legk i tűnőbben 
szerkesztett lexikonok sem t u d t á k sosem m a r a d é k t a l a n u l kiküszöbölni . 

Negyediknek k ívánkoznék még egy pont, de ez m á r erősen v i t a t h a t ó : mennyiben 
tudományos és mennyiben a nagyközönségnek készült m ű az M N L ? A visszhangok és 
k r i t i kák m i n d k é t szempontból értékelik, de i lyen é r te lemben á l t a l ában nem foglalnak 
állást. Az eredeti k iadói és szerkesztői szándók — vé leményem szerint — az, hogy a 
ke t t ő h a t á r á n áll. Sajnos ennek t i sz tázásá t a bevezető elmulasztotta. É r v é n y e s ü l t e k 
ebben a m ű b e n is a magyarország i lexikonkiadás közművelődési célú törekvései . Az M N L 
megszületéséhez hozzájárul t a néprajz i r án t i figyelem szóles k ö r ű megélénkülése. Ennek 
szól t öbbek k ö z t a magas pé ldányszám. Másfelől elsőrendű szerkesztői köve te lmény vol t 
a s zak tudomány i igényesség, minthogy a m ű a készülő új magyar néprajzi szintézishez 
e lő t anu lmánykén t is szolgál. Sok k u t a t ó i t t publ iká l ja először e redményeinek konklú
zióit. V Ö R Ö S K á r o l y és SZABÓ Mátyás azonban teljes egészében t udományos m u n k a k é n t 
kezeli az M N L - t . Bá r vé l eményük a mércé t jóval magasabbra teszi, néze tem szerint, 
csak egyetértéssel fogadható , m á r csak azé r t is, mert egy kol lekt íva s z a k t u d o m á n y i 
törekvései t igazolja. A n n y i t azonban hozzá kell fűzni, hogy műfaji okokból az M N L 
nem filológiai m ű (1. p l . a szócikkek a d a t o l á s á n a k és a könyvésze t i h iva tkozásoknak 
szükségszerű szűkösségét) . 

Vajon az M N L va lóban azt tartalmazza, amit a mai magyar n é p r a j z t u d o m á n y 
tud? Erre az első kö te t bevezetőjében és a b í r á l a t o k b a n é r in t e t t kérdésre a felelet h a t á r o 
zott nem. E l sősorban nem arra gondolok, hogy a szócikkek t ú l n y o m ó többségét legalább 
egy évt izede í r t ák , és az ú j abb eredmények folyamatos bedolgozására technikai okokból 
nincs mód . SZABÓ Mátyás u t a l rá , hogy ,,az 1960-as években . . . Európa-szer te nagy 
változások t ö r t é n t e k az ant ropológia i jellegű k u t a t á s o k b a n , amelyek á t a l a k í t o t t á k a 
k u t a t á s módszere i t , cé lki tűzései t ." (484. o.) Igaza van, amidőn r á m u t a t , hogy az M N L 
szemlélete, i s m e r e t k u t a t ó rendszere, célkitűzése nem a munka előkészítő szakaszában , 
hanem jóval k o r á b b a n alakult k i . Anélkül, hogy bármifa j ta nemzedéki el lentétet sz í tanék 
— gondola tá t t o v á b b vive ú g y vélem, hogy az elkészült m ű a ma i magyar néprajz idősebb 
tudósi nemzedékének fölfogását tükrözi . Ez a fölfogás pedig igen erősen tapad a megelőző 
nemzedékéhez. ORTTJTAY Gyula főszerkesztőként h a t á r o z o t t a n k íván t a , hogy az el térő 
módszerek és nézetek a munka egységének alárendelődjenek, kísérletek lehető leg ne 
jussanak szóhoz, s ez az i r ánye lv az M N L elkészülésének szempont jából kedvezőnek , 
hasznosnak bizonyult . Az előkészítés ós a szervezés a magyar néprajz közelebbi t u d o m á n y 
tö r t éne tének olyan szerencsés szakaszában zajlott le, amikor az elvi el lentétek megbé
kélni l á t szo t tak , a személyiek pedig, nem uto lsósorban a főszerkesztőnek köszönhe tően , 
elcsendesedtek. A szerkesztőbizot tság és a szerzői kol lekt íva összetétele vi lágosan doku
mentá l j a ezt a t é n y t . (Minthogy SZABÓ M á t y á s mégis h iányol a névsorból n é h á n y érde
mes specialista nép ra j zku ta tó t , kötelességemnek ta r tom megemlí teni , hogy a 96 szerző
nél többen kaptak fölkérést . N é h á n y a n eleve e lzárkóztak , m á s o k később m o n d t á k le a 
eredetileg vál la l t m u n k á t . Az, hogy az M T A Népra jz i K u t a t ó Csoport m u n k a t á r s a i a 
szerzői névsoron belül a legnagyobb csoportot a lkot ják [31 fő, a teljes kol lekt íva majd
nem egyharmada], a szövegrésznek pedig jóva l nagyobb h á n y a d á t í r t ák [kb . 55 % , a 
k iadó adata], annak az a m a g y a r á z a t a , hogy a munka az eml í t e t t in tézmény i rány í tásá 
val folyt, és csak ennek dolgozói i l leszthették be a feladatot munka te rvükbe . ) 

Visszatérve a fölvetet t kérdésre, az eu rópa i néprajz i k u t a t á s o k eml í te t t i r ány
vál tozása inak á t ü t ő erejű befogadásáról nem beszélhetünk, de elzárkózásról sem. A folk
lórban és kisebb mór tékben a t á r sada lomnépra jzban t ö b b kísérlet , módszer tan i közve
t í tés , szempont és szempontrendszer á tvétele reg isz t rá lha tó . A nyomukban kirajzolódó 
e redmények nem lebecsülendők. Az anyagi k u l t ú r a v izsgála ta látszik leginkább ragasz
kodni a t u d o m á n y t ö r t é n e t i hagyományokhoz . Az M N L azonban a fent eml í te t t okokból 
nem tükröz i sem az ú jabb külföldi i rányza tok befogadásának mér t éké t , sem az ú tkeresés t , 
sem a kísér leteket , sőt még azt a különbséget sem, amely az idősebb és a középnemzedék 
lá tásmódja k ö z ö t t feszül. Az u t ó b b i az előbbihez fölfogásban ugyancsak közel áll, t ö b b 
nyire tőle kapta képzését és a témaor ien tác ió t , mégis míg az idősebbek egy erősen t r ad i 
cionális p a r a s z t t á r s a d a l m a t ismertek meg t a n u l ó éveikben, a közbejöt t t á r s a d a l m i 
pol i t ika i vá l tozások s ie t te tő h a t á s a folytán, ugyanez a fiatalabbak számára m á r emlék
anyag, elsősorban tö r téne lem. Az M N L koncepciója ennek a v i lágnak a rekons t rukc ió já t 
k í v á n t a meg. 

M i ez a vi lág? Azaz m i a t á rgya a magyar népra jznak? Mindké t vé leménymondót 
ez érdekelte legjobban az M N L köte te i t lapozgatva. Ü g y vélem, VÖRÖS K á r o l y túlsá
gosan á l t a l ános í to t t a b í rá la tá i iak tételei t . Számos konkré t pé lda emlí thető az MNL-ből , 
még t ö b b népra jz i s zak tanu lmány , monográfia , könyv , melyben világos a t á r g y t á r s a -



dalmi érvényessége, az időbeli és térbel i h a t á r , a t ö r t é n e t i források kezelése, s nem h iány 
zik a jelenség o k á n a k m a g y a r á z a t a sem. Az u tóbb i p o n t n á l érdemes egy percre megál lni . 
A m i az okok és magya ráza tok elégtelenségét és h i á n y á t i l le t i , a magyar néprajz (éppúgy, 
min t m á s t u d o m á n y o k ) sok mindent nem t u d még . Az előszóban o lvasha tó , hogy az 
M N L egyik feladata a „fehér fo l tok" ós a k u t a t á s i h i ányok föl tárása. A n é p r a j z k u t a t ó k 
hatalmas g y ű j t ő m u n k á t végeztek az e lmúl t évt izedekben, de számos jelenség időbeli 
vál tozásáról , meglétéről, elmúlásáról kellő adat vagy földolgozás h i á n y á b a n még sincs 
pontos képünk . Ez is hozzájárul a statikus ábrázoláshoz. Mivel a t u d o m á n y t ö r t é n e t 
k o r á b b i szakaszaiban a m a g y a r á z a t o k és összefüggések megjelölésében meglehetős 
bá to r s ág uralkodott , a tévedések mia t t ma inkább az óvatosság és a kéte ly jellemző, 
m i n t a feltevések megfogalmazása. Tegyük hozzá, a rendelkezésre álló külföldi össze
hason l í tó anyag sem mindig szolgál segítségül. 

Egy lexikon a megnevezett műfaji ismérvek fo ly tán a tomizálva ragadja meg anya
g á t . Az MNL-re tekintve a t udományszak falán sok-sok apró rés és repedés látszik, de ezek 
köz t kevés az igazán veszélyes hézag. Ugyanakkor a t udományos e rények kevésbé szem-
be tűnőek . V Ö R Ö S K á r o l y azonban a magyar népra jz i szakirodalom legjobb tö r ténész 
ismerői közé tartozik, és ha i sméte l ten végiggondoljuk, m i t vá r a néprajz tól , meg kel l 
á l l ap í t anunk , hogy va lamikén t mégis igaza van. 

Akkor is, ha néze tem szerint nem vol t szerencsés az Ér te lmező szótár gondolatok
ban szegény néprajz megha tá rozásából ki indulnia. V Ö R Ö S Káro ly még csak az M N L első 
ké t kö te t é t ismerhette. Azóta megjelent a harmadik is, melyben a néprajz cikk ér in t i a 
s z a k t u d o m á n y definíciójának nehézségeit . Mitsem v á l t o z t a t azonban a problémán, hogy 
a központ i ka t egór i áknak nincs á l t a lánosan elfogadott megha tá rozása (ez más t á r s a 
d a l o m t u d o m á n y o k b a n is gond). Pé ldáu l jogos a kérdés , vajon mely t á r s ada lmi ré tegek 
ós osztályok hordozzák az MNL-ben népiként i n t e rp re t á l t k u l t ú r á t ? Azaz m i a nép? 
É r d e k e s egybeesésként V Ö R Ö S K á r o l y n a k az e lha tá ro lás t tudako ló kérdéseire akarat
lanul felelt SZABÓ Mátyás az M N L - t „az iparosodás előt t i paraszt (agrár) t á r s a d a l o m 
e m l é k m ű v é n e k " nevezve. F igye lmezte tő mozzanat: ami a magyar n é p r a j z k u t a t ó k 
jelentős részének evidencia, az m á r a kívülálló tö r ténésznek sem az. Az előszó — az ek
lekticizmust is vál la lva — va lóban röv iden kifejthette volna, hogy a kö te t ek elsősorban 
a pa rasz t ság rétegeinek művel tségével foglalkoznak, de az életmód azonosságának o k á n 
a szerzők figyelme kiterjedt az 1848 előt t i kisnemesekre és azokra a kézművesekre is, 
akik a VÖRÖS K á r o l y ál ta l á l t a l ában „agrá rnépességkén t" emlegetett és „ fa lus ias" 
viszonyokkal jellemzett nép tömeg igényei t kiszolgálják. Más kérdés , hogy a történeti 
adatok h iva tkozásának hol a h a t á r a . M i a néprajz kompetenciá ja a t ö r t éne t i k u t a t á s 
t e rén? A tö r t éne t i anyagot a n é p r a j z k u t a t ó k egy része va lóban csak i l lusztrációnak hasz
nálja, mások esetlegesen és funkciót lanul idézik, még in t mások törekszenek arra, hogy sa
j á tos néprajzi szempontok szerint, de szervesen és rendszerszerűén kezeljék őket . Visszatérő 
gond, hogy a t ö r t é n e t t u d o m á n y hézagosan, egyenet lenül kínálja időben és térbeli szaka
szokban e g y a r á n t a néprajz i k u t a t ó á l ta l földolgozható adatokat és e redményeke t . Vajon 
mennyiben az etnográfus feladata a tö r téne t i -népra jz i vagy ha úgy tetszik, a művelődés
t ö r t éne t i adatok föl tárása? H a igen, jogosult-e kü lön néprajzi és műve lődés tö r t éne t i 
ér telmezésről beszélni a m ú l t b a merü lve? Nap ja ink tó l időben t ávo lodván a kö rü l í r t 
agi 'árnépessóg ku l tú rá j áva l kapcsolatos számos jelenség kívül esik az adott t á r s a d a l m i 
érvényességi körön. Pé ldául a X V I . századi fallal ke r í t e t t városban balázsolók a folklorista 
vagy a művelődéstör ténész érdeklődési körébe tartoznak? Nem cserélődnek-e föl a tudo
mányszakok művelőinek szerepei? A tör ténész kény te len néprajzi kérdéseket megoldani, 
a nép ra j zku ta tó tö r t éne t i t a n u l m á n y o k k a l foglalkozni? Erről m á r t ö b b , min t negyed
százada is vi tatkoztak a magyar népra jzban . A kérdések időszerűsége vá l toza t lan . 

E lgondolkod ta tó , hogy az egymás tó l földrajzilag nagy t ávo l ságban élő, e l térő 
érdeklődésű szakemberek más-más szempontból indulva egyarán t a tör téne t i séget vagy 
annak pon tos í t á sá t kér ik számon a magyar néprajz tól . VÖRÖS Káro ly a m ú l t b a tekintve, 
SZABÓ Mátyás a jelenhez közelítve. Kifejezik azt a ké t fő i rányt , amely a jelenleg szerve
zetileg egységes keretbe t a r tozó magyarország i n é p r a j z t u d o m á n y t belülről feszíti ( törek
vések) és kívülről vonzza (várakozások) . S a r k í t o t t a n fogalmazva: múl t - vagy jelenku
t a t ó t u d o m á n y legyen a néprajz? Lega lább is merre és milyen mér t ékben forduljon? 
(A kórdésfüzér az előbbihez hasonlóan ugyanígy k i b o n t h a t ó a szociológiától való elha
tá ro lódás vagy közeledés felvetésével is.) 

A ké t feszítő erővel számolva — megítélésem szerint — a magyar népra jz e lő t t 
h á r m a s a l t e rna t íva áll. 

1. Megmarad annak, ami t ú l n y o m ó részében ma. Véleményem szerint ezt az u ta t 
ta r tan i egyet jelent a t u d o m á n y s z a k fokozatos, esetleg felgyorsuló fölszámolásának 
vál la lásával . Törvényszerű , hogy egy idő múlva , ós szerintem ez az idő nincs is messze, 



amikor a t radicionál is k u t a t á s nem tudja betöl teni azt a h iva tás t , aminek napjainkban 
még megfelel. A régi célkitűzések egyre inkább beporosodnak, ez m á r bizonyosnak látszik. 
Szívesen emlegetjük, ha alkalom nyíl ik, hogy van a folklórnak budapesti iskolája,, vagy 
egy más ik , távol i pé lda : a magyar anyagi k u l t ú r a - k u t a t á s E u r ó p á b a n egyedül álló soro
zatot p roduká l t a kapásnövénymonográ f i ák elkészítésével, de r á kellene egyszer komo
lyan kérdezni , vajon a k o r t á r s külföld is va lóban így lá t ja? Nem azér t , mert a külországi 
vélekedések a megha tá rozók . A kapásnövénymonográf ia -soroza t va lóban egyedül álló, 
de m i a jelentősége ennek egy olyan eu rópa i t udományosságban , amelyben egészen m á s 
dolgokra esik a figyelem, köve tkezésképp már nem í rnak efféle célki tűzésű m ű v e k e t . 

2. Elképzelhető , hogy a keretek szétesnek, ós különfaj ta törekvése i szerint tago
lódva a n é p r a j z k u t a t ó k egy-egy csoportja önálló új egységeket p róbá l lé trehozni , vagy 
m á s t u d o m á n y s z a k o k h o z orientálódik. Vonzást gyakorol a t ö r t é n e t t u d o m á n y és a szo
ciológia. Elméleti leg elképzelhető a folklór teljes önállósága. A szak te rü le ten a sok
fajta tagolódás ellenére vannak megha t á rozó koherens erők. A d a t t á r a k , k ö n y v t á r a k , 
gyű j t emények , t anszékek é s k u t a t ó h e l y e k egysége is a szót tagolódás ellen szól. Ez a 
folyamat szintén fölszámolódást jelentene, mert a szaktes tü le t is, a jelenlegi sok ré tű 
k u t a t á s i problematika is felbomlana. 

3. Marad az adott szervezeti keretek közö t t i megírjulás lehetősége, a legnehezeb
ben j á r h a t ó ú t , mely azonban a leg több ér téke t ta r tha t ja meg abból a t á r s a d a l m i tekin
té lyből , t u d o m á n y o s tapasz ta la tbó l , i smeretből é s módszerből , amit a magyar népra jz 
közel száz esztendős önálló léte alatt fölhalmozott , ami alapul szolgálhat ú jabb e redmé
nyek lé t rehozásához. A mostani he lyze tből valamifajta antropológiai vagy rokon i r á n y b a 
kellene kimozdulni . M i legyen, vagy melyik legyen az? A meglevők közül á tü l t e s sük az 
egyiket, vagy inkább megkíséreljük t ö b b iskola t anu l sága i t é rvényes í tve a t u d o m á n y 
szakot á t formálni? Ezek a kérdések — ismeretem szerint — ma m á r sok magyarország i 
k u t a t ó t foglalkoztatnak. Nézeteik azonban még nem ta lá l t ak igazi fórumot , nem k e r ü l t 
sor eddig a különböző elképzelések konf rontác ió já ra sem. Jelenleg — ú g y tetszik — t ö b b 
a p u s z t á n vál tozás t k ívánó akarat, m i n t az ennek végrehaj tásához kellő szakmai felkél 
szül tség. Szemléleti vá l tozás persze nem zajlik k ö n n y e n és gyorsan. Tegyük hozzá : egy 
ilyen á t formálódás sosem lehet egyetlen t u d o m á n y s z a k belügye, függ a t u d o m á n y o s élet 
egészének s t ruk tú rá j á tó l , ellenében vagy serkentőleg ha tássa l vannak r á a szomszédos 
á g a z a t o k is. 

Ismert, hogy a magyar népra jz önálló diszcipl ínává vá lásá tó l folyamatosan 
a k u l t ú r a formai jegyeinek ku ta t á sábó l indul t k i . Kü lönböző t u d o m á n y t ö r t é n e t i okokból 
a z t á n t ö b b olyan t e rü l e t e t „örököl t " vagy jobb h í j án „fölvállal t" , melyeknek nem fel
tó t lenül keretein belül le t t volna he lyük . Többek k ö z t sokáig szoros kapcsolatban ál l t a 
f izikai ant ropológiával és az ún . emberföldrajzzal . Vonzódot t az ős tör téne thez . A hazai 
n é p r a j z t u d o m á n y azonban a kezde tek tő l sokfajta érdeklődésű és összete t t vol t , nem 
okozott zökkenőt , sőt több-kevesebb szemléleti gazdagodás t hozott az ú jabb t e rü l e t ek 
m u n k á b a vétele. Pé ldáu l teljesen beleillett az ipar i forradalom előt t i munkaeszközök 
ós m u n k a m ó d o k tö r t éne tének vizsgála ta , mellyel a régészet ko r l á tozo t t an , a t ö r t é n e t 
t u d o m á n y alig foglalkozott. Különösen az 1950-es években alakult úgy a helyzet, hogy 
a népra jz szinte menedékü l szolgált n é h á n y önál lóan és ny í l t an akkor nem műve lhe tő 
s t ú d i u m n a k . N é p r a j z k u t a t ó k í r t ak műve lődés tö r t éne t i dolgozatokat (főleg é le tmód
tö r t éne t i t á r g y ú a k a t ) , az új ún. „szocial is ta falu"-val is foglalkoztak, ami ugyan nem 
nevezhe tő m a r a d é k t a l a n u l faluszociológiának, de annak egykorú h i á n y á b a n mégis 
t u d o m á n y t ö r t é n e t i jelentősége volt . N é p r a j z k u t a t ó tol lából születe t t az első hazai mo
nográf ia , amely egy település vallási k é p é t rajzolta meg. Más kérdés , hogy különfa j ta 
okokból mindez ko r l á tozo t t an folyt, kudarcok is akadtak, s amikor i smét nyíl t színre 
lép tek a h á t t é r b e szor í to t t t udományszakok , a népra jz eredményei nem mindig á l l t ák 
a k r i t i ká t , de hogy mennyire nem e lhanyago lha tók ezek az e redmények , i l lusztrál ja 
egyetlen viszonylag friss példa, a t í zkö te tes Magyarország- tör téne t vona tkozó forrás-
haszná la t a , mely a X I X . századi é l e tmód tö r t éne tben néprajz i e redményekre hivatkozik. 
(Vö. Magyarország története 1790 — 1848. B p . ,1980. 537 kk. , 1365 — 1366. 1.; Magyarország 
története 1848-1890. B p „ 1979. 1093 k k . , 1664-1665. 1.) 

K ö z t u d o t t , hogy az etnikai alapon álló magyar néprajz ke re tén belül vagy vele 
l azább kapcsolatban folyamatosak vo l tak az etnológiai vizsgálatok. Továbbá , ha nem 
is nagy számban, de szüle t tek ér tékes fa lumonográf iák és olyan t a n u l m á n y o k a paraszti 
t á r sada lomró l , a rokonságról , szokásokról , in tézményekről , amelyeket k o r á b b a n nem 
n e v e z t ü n k sem ant ropológiának, sem antropológiai szemlélethez közelállónak, de ma 
visszatekintve több-kevesebb joggal felfedezhetjük b e n n ü k legalább az a t t i t ű d ö t . (Mint
hogy egy rövid vi tacikkben nincs hely szerzők és m ű v e k fölsorolására, most e t tő l el kell 
tekintenem.) Ezek azonban a m ú l t b a n nem voltak hangadók és központ i helyzetűek. 



Ma sem azok. Jól lehet a társadalomnéprajz polgárjogot nyert, a Magyar Népra jz i Tá r sa 
ságban szakosztá lya van, az M T A Népra jz i K u t a t ó Csoportban t u d o m á n y o s részleg 
képviseli t ö b b , min t egy óvtizede, nem m o n d h a t ó el, hogy a t á r sada lomnépra jz i szemlé
let á t jár ja a t ö b b i t e rü le te t . Eddig i n k á b b az a gyakorlat alakult k i , hogy a h a g y o m á n y o s 
szakfölosztás: ha lásza t , v adásza t , gyűj tögetés , á l l a t t a r t á s , földművelés stb. mellett 
megkapta a maga hasonló „ rekeszé t " , de — b á r vé leményem szerint ezt kellene tennie — 
nem integrál ja , nem értelmezi a fölhalmozott t u d o m á n y o s anyagot. Leg több tá j i , helyi 
monográf iá t föllapozva — jóllehet van kivétel — ez t a p a s z t a l h a t ó , és a készülő új kézi
k ö n y v is ennek az elképzelésnek a jegyében í ródik . 

Mégis mindezt azé r t eml í te t t em, hogy hangsúlyozzam, napjainkban, amikor a 
különböző fórumokon oly gyakran mé l t a t j ák az interdiszcipl inar i tás fontosságát , a 
magyar népra jzban benne re j l ik az a lehetőség, hogy szélesebb t udományos munkameg
osztásba illeszkedjék. A n y i t o t t s á g és a sokfajta érdeklődés megvan hozzá. Azonban ez 
nem elég. 

V Ö R Ö S K á r o l y és SZABÓ Mátyás r á m u t a t t a k a ma i magyar n é p r a j z t u d o m á n y 
a lapvetően empirikus megközelí tési módjára , de nem t e t t é k szóvá az M N L elméleti 
cikkeinek viszonylagos szegénységét . Leg inkább kivétel a folklór. Számos t á r sada lom-
néprajzi, ha ú g y tetszik, ant ropológia i cikk o lvasha tó a kö te t ekben , de ezek jó része 
puszta definíció, és elvétve kötődik , mert e lőmunká la t h í ján nem is kö tődhe t , k o n k r é t a n 
a magyar anyaghoz, ahhoz, amivel maga a m ű foglalkozik. Kendőzhe te t l enü l sebezhető 
pontja ez m i n d az MNL-nek, mind á l t a l ában véve a magyar népra jznak . A to rnyosu ló 
kérdések, a fejlődési i r ányok és tö rekvések elemzése, az új e r edmények rendszeres elmé
le t i feldolgozása, a fogalmi megha tá rozások nélkül az eml í te t t lehetőség eséllyé sem vá lha t . 

Az elmélet i következetesség, igényesség megítélése természetesen v iszonyí tás 
kérdése. Jobb lenne, ha a folklorisztika, anyagi k u l t ú r a k u t a t á s , antropológia e redményei 
szervesebben kapcso lódnának az MNL-ben. De t ö b b európai o rszágban ennyire sem volna 
m ó d közös nevezőt t a lá ln i e k u t a t á s i ágak s z á m á r a . Leopold S C H M I D T például közvetle
nü l az M N L tervezése e lő t t éppen az etnológiai , a nemzeti kereten tú l t ek in tő szemlélet 
megőrzésében l á to t t e lőnyt a magyar k u t a t á s o lda lán az osz t rákka l szemben. (SCHMIDT, 
Leopold: Das österreichische Museum für Volkskunde. Wien 1960. 11.) 

B á r azt í r t am, hogy az M N L nem tükröz i mindazt, amit a magyar népra jz tud, 
különösen nem kísérleteit és ú j abb tá jékozódásá t , mégis igaz, hogy a m ű nem lehet sok
ka l inkább m á s , min t amilyen a szakterüle t egésze. A népra jzo t min t nemzeti tudományt 
képviseli. Ez a jelzős szókapcsolat meglehetősen összeforrott a parasz t ság ku l tú r á j á t 
vizsgáló hagyományos megközelítéssel, így ennek a szerepnek az átértékelése is a jövő 
feladata lesz. Ki lépni belőle teljesen aligha lehet, nemcsak azér t , mert a közvélemény a 
nemzeti tudat formálásában többek közt számot t a r t a népra jz áUásfoglalására, hanem 
a hazai tudománysze rkeze t mia t t is, és t udva levő , hogy a környező országok néprajz
t u d o m á n y á n a k i r ányu l t sága szintén ebben erősí t i , min t ahogy az érzékeny r o m á n reagá
lás szemléletesen pé ldáz ta . E sorok í rójának, egy rövid cikkben nem lehet feladata, hogy 
aká r csak megkísérelje valamilyen új i rány kijelölését, mégis a fentiek tuda tos í t á sáva l , 
ha a „hogyan t o v á b b " - r a gondol, óha t a t l an , hogy fel ne ve tődjenek német és skand ináv 
t á r s ada lomtudomány i , j e l enku ta tó és t ö r t éne t i példák, m i n t egyfajta „ant ropológia i 
i r á n y " megtes tes í tő i . Nem h a g y h a t ó figyelmen k ívül a t e rü le tek népra jzának a mienké
hez hasonló t u d o m á n y t ö r t é n e t i mú l t j a és k o r á b b i kapcsolataink sem. 

H a valamit igazán á l landóan sürgetni lehet, az az, hogy nagyobb súlyt kel l kapnia 
a néprajzi v izsgá la tokban a kul turá l i s jelenségek t á r s a d a l m i megha tá rozo t t s ágának . 
A közös tá rsada lomvizsgá ló alap segíthet az egymásnak feszülő törekvések és a szé t t a r tó 
i rányok egyeztetésében vagy világos e lha tá ro lásában . 

E z ú t t a l azonban a Magyar Néprajzi Lexikonról van szó és nem szere tnék még 
messzebb kanyarodni e t tő l a műtő l , mely néze tem szerint is „ h a t á r k ő egy t u d o m á n y 
éle tében", de egyszersmind alkalmas t ovábbv ivő v i t á ra , hogy vajon a magyar néprajz 
ú j ra tudja-e fogalmazni t á r g y á t ? Meg tud-e újulni szemléletében? Lesz-e a jövőben kor
szerű és önálló t u d o m á n y ? 



KUTATÓK, ÉLETMÜVEK 

Voigt Vilmos 

Katona Imre hatvanadik születésnapjára 

Néprajztudományunk egyik vonzó, gazdag életművű, folyton dolgozó 
munkását köszöntjük életének hetedik, tudományos munkásságának ötödik 
évtizedéhez érve. Egyenes és tudatos életpályája, szeretetre méltó egyénisége 
sok barátot szerzett neki, akik szintúgy örülnek e visszatekintő és előre is 
pillantó évfordulón. Munkásságát nem sok látványos elismerés, annál több 
csendben, olykor mások helyett és mindig mások érdekében is elvégzett munka 
övezi, ebben is jó példaképe annak az átmeneti generációnak, amelyik érezhette 
még a ,,régi" néprajzi módszert és elhivatottságot, azután elsőként érték a fel
szabadulás után az új elvárások, hogy később a néprajztudományba kívülről 
beszivárgó újító módszerek is eljussanak hozzájuk. Ez a nemzedék még első 
gyűjtéseit kézzel írta, a jobbágyságtól nem sokban különböző paraszti életmó
dot is megismerte, azután remények és csalódások övezték politikai és társadal
mi szereplésüket, viszont ők voltak az első hivatásos szakemberek, akik számá
ra az utóbbi évtizedek a külföldi kutatóutaktól és kongresszusoktól a sokféle 



kiadási és tudománynépszerűsítési lehetőségig sok mindent felkínáltak. Ketté
tört és újrakezdett életpályák, a magánélet bajai, korai betegségek is kísérői e 
nemzedéknek. K A T O N A Imre becsületes egyénisége, anyagközeli munkamód
szere többé-kevésbé kivédte a csábításokat és csapásokat, ám a majd három
száz publikáció (közte 25 könyv) eredményeként a szegénység maradt jutalma, 
hiszen nem a funkciók vonzották, feladataiban munkát és nem hatalmat kere
sett. Több ízben is visszautasított, vagy el sem fogadott tetszetős megbízásokat, 
mivel úgy gondolta, egyszerűbb és érdemesebb második emberként dolgozni, 
mint vezetőként őrlődni és adminisztrálni. A mostani számbavétel azt sugallja, 
igaza volt. 

1921. október 18-án született az alföldi katolikus városban, Csongrádon. 
Makó népétől származó édesapja — e kivételes képességű és sokoldalú ember -
főállatorvos volt i t t , az egész várost jól ismerte. Körútjaira vitte magával fiát, 
aki így ismerkedett meg a népélettel. Első néprajzi útbaigazítója, apja barátja, 
HERRMANN Antal volt, aki mesélt a kisfiúnak. Nővére tanárnő volt. Édesapja 
szinte önkéntes néprajzi és nyelvjárási gyűjtőnek tekinthető, aki idős korában 
hatalmas cédulaanyagot állított össze szülőföldjéről. Ez a Makói szótár talán 
egyszer éppen fia gondozásában meg is jelenik majd. Gimnáziumi éveit Csong
rádon, majd a hódmezővásárhelyi híres református gimnáziumban töltötte. 
I t t tanította őt TÁLA sí István, akitől nemcsak a tudatosnak tekinthető nép
rajzi irányítást, hanem a társadalom égető problémái között is eligazító szem
pontokat kapott. Az ekkor már több falujáró expedíción részt vevő fiatalember 
a szegedi egyetemre járt, magyar—történelem—földrajz szakon. A háború és a 
felszabadulás forgatagában 1946-ban szerzett tanári oklevelet, majd 1947-ben 
doktorált néprajzból és földrajzból. Ekkor már tanított, majd egy évig Héder-
váron volt tanár. Innen hívta meg ORTUTAY Gyula a budapesti egyetem Nép
rajzi Intézetébe, ahol 1949 óta dolgozik, tanársegéd majd adjunktus, jelenleg 
docens. ORTUTAY szervezte még annak idején a tápai faluszemináriumot, 
amelynek keretében KATONA Imre meséket gyűjtött (ezek jóval később jelen
tek meg egy kis kötetben), ugyanilyen témával vett részt a Táj- és Népkutató 
Intézet gyűjtőút]án, TÁLASI István csoportjában a szilágysági Bogdándon (ez az 
anyag ma is kiadóra vár), valamint a drávaszögi Kopácson (ez a gyűjtemény 
most már teljesen megjelent, Jugoszláviában). Első publikációi a negyvenes 
évekből datálódnak, legrégibb barátait is ezekben az években szerezte, és a 
budapesti egyetemre kerülése a harmincadik életév felé a pálya kiszélesedésével 
járt . Előbb a munkásfolklór gyűjtését bízták rá, majd a népköltészeti műfajok 
közül a történeti ének, a ballada és a népdal lett az ő reszortja. A szocialista 
átalakulást több munkaközösségben vizsgálja. Monográfiát készít a legszűkebb 
szülőföld foglalkozási nevezetességéről, a kubikusokról, amely 1963-ban kandi
dátusi értekezése volt. Ez a mű teljes egészében nem jelent meg, sok tanul
mányban azonban zömét közölni tudta. Igen későn, az ötvenes évek végén kez
dődik külföldi útjainak sorozata. Jó kapcsolatot épít k i a német, cseh, finn 
kutatókkal, terepmunkát végez Albániában és Olaszországban, megismeri 
Tunisz, India életét. Legsikeresebbnek jugoszláviai útjai bizonyultak. Több 
mint egy évtizede vesz részt az ottani magyar folklór kutatásában és e munka 
irányításában. Több kötetben adták közzé új és régebbi gyűjteményeiket, és e 
munka ma is folytatódik. Az utóbbi évtizedekben a népi líra stilisztikai és mű
faji kérdései foglalkoztatták. E témából készíti tudományos doktori értekezé
sét. Közben a modern városi folklór kérdéseit is érintette: több ezer tételes 
pontos viccgyűjteménye alapján megírta a mai politikai vicc folklorisztikai 



szociográfiáját. Műfajtörténeti és őstörténeti érdeklődése szerint több tanul
mányban foglalta össze népköltészetünk régi jelenségeiről, finnugor kapcsolatai
ról tudottakat. Rendszeresen részt vett a finn—magyar és a finnugrisztikai 
konferenciákon. Hosszú évekig gyűjtött anyagot a bölcsődal monografikus fel
dolgozásához, noha magyar súlyponttal, de világméretű áttekintésben. E mun
ka elkészültét még várjuk. Szinte minden egyetemi jegyzet, tankönyv munka
társa, sokat dolgozott a néprajzi lexikonba, a készülő összegezésbe. Tudomány
szervező tevékenysége során volt a Magyar Néprajzi Társaság főtitkára, segí
tett az Ethnographia szerkesztésében, a TIT budapesti néprajzi választmányá
nak elnöke, akadémiai és tudományos minősítő bizottságok tagja volt. Nagyra 
értékelhetjük tudománynépszerűsítő munkásságát is. Első népköltési antoló
giáit ILLYÉS Gyula és ORTUTAY Gyula jelentették meg. Ezek betetőzése az im
már majdnem műfaji teljességet tükröző Magyar népdalok antológiája, leg
újabban pedig egy-egy a finnek és a németek számára készülő szöveg válogatás. 
Ma KATONA Imre a magyar verses népköltészet szövegeinek legjobb ismerője, 
az egyetlen folkloristánk, aki egyformán otthon van a népdal, a ballada és a 
mese szövegeinek világában. 

Korántsem lezárt életmű az övé. Bizton remélhetjük, hogy még hosszú 
ideig folytatja munkásságát, és sok irányban összegzi munkálkodását. Ha most 
mégis megkíséreljük, hogy tételszerűen is összeállítsuk azt az újdonságot, 
amit munkáival jelentett, csak néhány vonást emelhetünk k i . 

Látásmódja történeti, amely kiegészül a társadalmi és földrajzi szemlélet
tel. A magyar folklór történeti rétegeinek megrajzolása (az EEC 194. kötetében) 
így egészül k i az újkori paraszti élet átalakulásáról írott tanulmányaival, illetve 
a Forrás teljes 1979-es évfolyamában közölt regionális néprajzi-folklorisztikai 
áttekintésével, amely remélhetőleg bővített formában, könyvként is megjele
nik. A folklór történeti jelenségeinek értelmezésekor a legegyszerűbb empirikus 
tényekből indul k i , voltaképpen szakmánk közvéleményét fejezi k i : ha a hon
foglalás előtti korszakokról, balladáink történetiségéről vagy Anonymusról, de 
akár a mai viccről ír, megoldásai közbülső és közvetítő jellegűek, a túlzott 
fantázia és a kegyetlen szkepszis egyaránt távol áll tőle. 

A társadalomnéprajzi jártasság nemcsak a kései paraszti jelenségek fel
dolgozásakor figyelhető meg (e téren legérdekesebb munkája a kubikusokról 
szóló monográfiányi írás), hanem például a folklórtcnyek tagolásában (így a 
neme közti műfaji „munkamegoszlás" tételezésében) nemzetközi kutatásaiban, 
ahol olasz, albán terepmunkája inkább szociográfiai folklorisztika. A munkás
folklór kutatásában is ez a józan, deskriptív, adattisztelő megoldás figyelhető 
meg, amely több kisebb dolgozatát (pl. a vásárokat bemutatót) is monografikus 
igényűvé teszi. Még lexikoncímszavaiban és lexikonrecenzióiban is feltűnik ez a 
Wörter und Sachen mintájára Wörter und Oesellschaft névvel nevezhető meg
oldás. 

Ami kedvenc műfajait illeti, a magyar népdal teljes műfaji gazdagságá
nak egyetlen ismerője. A mesekutatásban mindvégig megbízható gyűjtő és k i 
adó, stilisztikai érzcke és kommentárjai pedig mindmáig a legjobbak a magyar 
mesekutatás egészében. Általában e téren többet, pontosabban és jobbat al
kotott, mint néhány reklámozott mesekutatónk. Kár, hogy az Uj Magyar Nép
költési Gyűjteményből eddig éppen az ő kötetnyi kéziratai maradtak ki . A balla
da vizsgálatakor az átmeneti jelenségek érdekelték a leginkább, mint például 
az ókori nyomok és ponyvái hatások. Mindkét téren még sok további munká
ra számíthatunk. Igen tanulságosak i t t is múfajközi stilisztikai szemlélődései. 



Ezek összegezése immár központi munkafeladata. Sajnálhatjuk, hogy e munka 
kedvéért félretette az európai népek bölcsődalairól készített monográfiáját, 
amelynek azonban legalább vázlata megjelenhetett. A kisebb műfajok közül a 
rigmus és a sajátos módszerrel gyűjtött szólás egyaránt érdekli. Egyébként 
talán csak a monda és a népi színjáték területén nincs saját gyűjtése. Ugyan
akkor KATONA Imre több rokon szakma iránt is igen nyitott módszerekkel 
dolgozott. Tanulmányai és elgondolásai a történettudomány, az irodalomtudo
mány, a nyelvészet, a szociológia, sőt akár az őstörténet és a kommunikációel
mélet elgondolásaival is érintkeznek. Mindebből azonban nem valamilyen új-
donsághajhászás, hanem egy sokoldalú szemlélet, józan megfontolás alakult ki , 
amely nem divatos vagy lácványos sikerekre, hanem a témakörök jobb meg
közelítésére törekszik. így válik ez a tematikusán is sokoldalú életmű összefüggő 
egésszé, amelynek vezérgondolata: mindent a maga valódi természete szerint 
és nem prekoncepciók alapján kell megvizsgálni és megérteni. 

KATONA Imre személyét köztisztelet övezi. Derűs, barátkozó, ugyanak
kor szorgalmas és céltudatos ember, sok baráttal. Mégis kevesen tudják például, 
hogy több ezer lapnyi kéziratos naplója van, amely megörökítette a környező 
társadalmi változásokat éppúgy, mint a külföldi útjainak eseményeit. Kicsiny, 
pompásan válogatott magánkönyvtára ma talán a legjobb gyűjteménye a 
magyar népköltési kiadványoknak — nemhiába évtizedeken át ő adja elő az 
egyetemen a folklorisztikai forrásismeretet. Amikor 1978-ban a Néprajzi Hírek 
felkérésére maga számolt be munkáiról és terveiről, így foglalta össze életszem
léletét: „Szakmai szempontból szerencsés és boldog embernek érzem magam, és 
szeretnék még nagyon sokat dolgozni". Kívánjuk, érezze továbbra is így magát, 
legyen alkalma munkája folytatására, az ígért összegező munkák elkészítésére. 
Mindannyiunknak tartozik ezzel, és kívánjuk azt, hogy az ünnepelt vágyai is 
teljesedjenek úgy, amint ez a népköltészetben szokásos. 

Katona Imre munkáinak jegyzéke 

I . Tudományos jellegű önálló kiadványok: 

K á l m á n y Lajos: Tör t éne t i énekek és katonadalok. K á l m á n y Lajos Népköl tés i H a g y a t é k a , 
I . Szerk.: Ortutay Gyula, Sajtó alá rendezte és a bevezetőt írja Dégh Linda . Az élet
rajzot í r t a P é t e r László. A jegyzeteket készí te t te Dégh Linda (1—112. sz.) ós Katona 
Imre (113-343. sz., 393-795.) Budapest, 1952. 

T . Szerómi Borbá la (szerk.): Magyarországi munkásda lok . M u n k a t á r s a k : Dégh Linda; 
Dömötö r Tekla és Katona Imre (48 dal, Saj tó alá rendezte ós jegyzetek). Buda
pest, 1955. 

A magyar kubikusok élete. Budapest, 1957. 
A bérharc formái kubikmunkán. Gyula, 1960. A Gyulai Erkel Ferenc Múzeum Kiadvá 

nyai 19. sz. 
Parasztságunk életének átalakulása. Gyula, 1962. A Gyulai Erkel Ferenc Múzeum Kiad

v á n y a i 37 — 38. — (Ugyanez:) Trends in the Transformation of the Hungarian 
Peasantry. I n : The New Hungarian Quarterly 11(1961) 4. sz. 3 — 27. 

Sárköz. Budapest, 1962. 
A kubikosásó és az ásózás. Szeged, 1963. Néprajz i Dolgozatok 11. sz. 
Historische Schichten der ungarischen Volksdichtung. Helsinki, 1964. FFC No. 194. 
Sz. P. Tolsztov (fôszerk.): Narodi Mira . Sz. A . Tokarjev — N . N . Csebokszarov (szerk.): 

Narodi zarubezsnoj Evropi . I . Moszkva, 1964. (5. fejezet) 
Katona Imre —Maróthy J á n o s — Sza tmár i An ta l (szerk.): A pa ra sz tda l tó l a munkás 

dalig. Budapest, 1968. Ugyanebben, t a n u l m á n y a : A mezőgazdasági munkásság 
dalai (A nép i l íra újkori a laku lása mezőgazdasági munkás ságunk körében) 21 — 93. 
ós a be tű rendes d a l m u t a t ó (521 — 535.) 



Sárkányölő ikertestvérek. Kopácsi népmesék . N o v i Sad, 1972. H a g y o m á n y a i n k I I I . 
Pingált szobák. Borbély Mihály meséi. K á l m á n y Lajos gyűjtése. Sajtó a lá rendezte, az u t ó 

szót és a jegyzeteket í r ta — (359—418). Borbély Mihály é le t ra jzát Bor i Imre í r t a , a 
kiegészítő gyűj tés Beszédes Valér ia munká ja . Újvidék, 1976. H a g y o m á n y a i n k V I . 

Tündérmesék Tápéról. Gyűj tö t te és jegyzetekkel közread ja —. Szeged, 1977. 
Mi a különbség? Közéleti vicceinkről. Budapest, 1980. Gyorsuló idő. 
Erdők, mezők, vad ligetek . . . Drávaszögi magyar népba l l adák . T a n u l m á n y és jegyzetek 

kíséretében közzéteszi — és L á b a d i Káro ly . A dallamokat lejegyezte és rendszerezte 
Olsvai Imre . Forum (Újvidék) — Minerva-nyomda (Szabadka) 1980. 

II. Tudományos jellegű tanulmányok: 

Az első véres május 1-je a Viharsarokban. Magy. Tud . Akad . I I . Oszt. Köz i . 3. Múzeológiai 
sorozat. I . (1951) 2. sz. 209 — 230. (Újrakiadás) : E m l é k k ö n y v h a z á n k felszabadu
lásának és az Orosházi Szán tó Kovács J á n o s Múzeum fennál lásának 10 éves év
fordulójára. Összeáll í tot ta Nagy Gyula. Orosháza, 1955. 175 — 196. 

Magyar kubikosdalok. Az Eö tvös L o r á n d T u d o m á n y e g y e t e m Bölcsésze t tudományi 
K a r á n a k É v k ö n y v e az 1952 — 53. évre. Budapest, 1953. 358 — 415. 

A baráber (A kubikosok egyik t ípusa) . Ethnographia L X V I I . (1956) 13 — 28. 
A „csikó" (A kubikosok ta l icskahúzó segédmunkása) . Ethnographia L X V I I I . (1957) 

109-122. 
Die ungarischen Erdarbeiter. Die ethnographische Charakteristik einer zeitweiligen Gesell-

schaftsschicht, eines ethnischen spezifischen Erwerbszweiges. Ac ta Ethnographica 
V I I . (1958) 155-218. 

A vándormunkások toborzása a kapitalista Magyarországon. Ethnographia L X I X . (1958) 
2 9 - 5 2 . 

Az emberhámok főbb típusai és a kubikosnyakló. Ethnographia L X X L (1960) 381 — 388. 
Rigmusmondó és versíró kubikosok. Ethnographia L X X L (1960) 552 — 557. 
A kubikosélet szólásai. Magyar Nyelvőr L X X X I V . (1960) 206 — 211. 
Munkaszervezeti formák és ideiglenes életközösségek idénymunkákon a kapitalizmus korában. 

Agrá r tö r t éne t i Szemle I I I . (1961) 534-562. 
(Ugyanez:) Types of Work Groups and Temporary Associations of Seasonal Labour in the 

Age of Capitalism. Acta Ethnographica X I . (1962) 31 — 84. 
Népi „politechnika". Pedagógiai Szemle X I . (1961) 685 — 694. 
A kubikosok viselete. Ethnographia L X X I I . (1961) 555 — 582. 
A kubikos munkástelepítés építményei. Népra jz i Közlemények V I . (1961) 1. sz. 107 — 114. 
A kubikoskordé és a kordésmunka. Ethnographia L X X I I . (1961) 56 — 88. 
A kubikostalicska és a talicskásmunkás. 1 — 2. Ethnographia L X X I I I . (1962) 512 — 532.; 

L X X r V . (1963) 1 3 - 3 7 . 
A népi epika újkori átalakulása egy társadalmi csoport körében. (A magyar kubikosok el

beszélő köl tészete) . A M T A I . Oszt. Közi . X I X . (1962) 187-230. 
Munkaidő és teljesítmény kubikmunkán (1850 — 1945). Agrá r tö r t éne t i Szemle V . (1963) 

409-420 . 
Átmeneti bérmunkaformák. I n : Szabó I s t v á n (Szerk.): A parasz t ság Magyarországon a 

kapitalizmus k o r á b a n (1848 — 1914). I I . kö t . Budapest 1965. 382 — 432. 
ugyanez: 2. vá l toza t l an kiad. Budapest 1972. 382 — 432. 

„Alku" típusú népdalaink. Ethnographia L X X V I . (1965) 557 — 571. 
Az agrármozgalmak ösztönössége — a kubikosmozgalmak tudatossága (Kísérlet a szájha

gyományozo t t emlékanyag t ö r t é n e t i felhasználására) . Tiszatáj X X . (1966) 7. sz. 
576-578. 

Enseignement universitaire de Vethnologie en Hongrie. Ethnologia Europaea I . (1967) 
4. sz. 280-283. 

Zur Frage der finnisch-ugrischen Schicht der ungarischen Volksdichtung. (Möglichkeit 
einer vergleichenden Folklorist ik der Finnougrier). I n : Congressus Secundus 
Internationalis Fennougristarum Helsingiae habitus 23 — 28. V I I I . 1965. Pars I I . 
Acta Ethnologica. Red. Paavo Ravila—Maija-Liisa He ik inmäk i — Ingr id Schell
bach. Helsinki, 1968. 168-177. 

A modern társadalom és a néphagyomány. I rodalmi Szemle X I I . (1969) 7. sz. 631 — 640. 
Die lyrischen Lieder der ungarischen landwirtschaftlichen Arbeiter (1848 — 1945). (Texta

nalyse). I n : V I I . Congrès International des Sciences Antropologiques et Ethno
logiques, Moscou 3 aoû t — 10 aoû t , 1964. Moscou, 1969. Volume V I . 297 — 302. 



Kísérlet egyszakaszos népdalszövegek változatképződésének mennyiségi vizsgálatára. Ethno 
graphia L X X X . (1969) 3 9 8 - 4 0 1 . 

A magyar népi líra tartalmi-tematikai tagolódása. Ethnographia L X X X I . (1970) 288 — 307. 
(Ugyanez:) Die Gliederung der ungarischen Volkslyrik nach Kunstgattungen und 
Thematik. Acta Ethnographica X I X . (1970) 207-227. 

Virágének — magyar nóta — népdal. (Pá rhuzamos szógyakorisági v izsgála tok) . Artes 
Populä res I . (1970) 70—102. 

Prózai epikus hagyományok. I n : J u h á s z An ta l (Szerk.): Tápé t ö r t éne t e és népra jza . Tápé , 
1971. 643-669 . 

Kubikosok a Pó és a Tisza völgyében. (Néprajzi p á r h u z a m ) . A M T A I . Oszt. Köz i . X X V T I . 
(1971) 179-195. 

A munkássá válás folyamatának főbb szakaszai Magyarországon. Múzeumi K u r í r 10. 
Debrecen. 1972. december 41 — 44. 

Dózsa alakja és a parasztmozgalmak emléke a magyar néphagyományban. L é t ü n k I I I . (1973) 
4. sz. 99 — 110. (Ugyanez:) Dózsa und die Bauernbewegungen in der ungarischen 
Volksüberlieferung. I n : Ostmi t te leuropäische Bauernbewegvtngen. Budapest, 
1 1 - 1 5 . 9. 1972. Budapest, 1966. 469-480 . 

A túlzás főbb típusai a magyar népköltészetben. Ethnographia L X X X I I I . (1972) 177 — 206. 
(Ugyanez röv idebb á tdolgozásban:) Les principaux types de Vhyperbole dans la 
poésie populaire hongroise. I n : Annales Universitatis Scientiarum Budapesti-
nensis de Rolando E ö t v ö s nominatae. Sectio Linguistica, torn. ГУ. Budapest, 
1973. 6 9 - 7 8 . 

Fokozás és „lefokozás" a magyar népköltészetben. A Hungaro lógia i In téze t Tudományos 
Közleményei I V . (1972) 1 1 - 1 2 . sz. 3 3 - 4 1 . 

A vándormunkások szervezetei és ideiglenes életközösségei idénymunkákon (1848 — 1945) 
L é t ü n k V I . (1976) 5. sz. 141 — 147. (Ugyanez:) L'organisation et les communauté, 
temporaires des ouvriers saisonniers instables en Hongrie (1848 — 1945). I n : Pay
sannerie française — paysannerie hongroise. X V I e — X X e siècles. Ród. Béla Kö-
p e c z i - É v a , H . Balázs . Budapest, 1973. 239-245. 

A magyar parasztság történelemszemlélete. L é t ü n k I I I . (1973) 6. sz. 107—124. (Ugyanez 
némileg átdolgozva:) Parasztságunk történelemszemlélete. Szociológia 1976. 3 — 4. 
sz. 514 — 522. (Ugyanez ismétel t módosítással :) Parasztságunk történelemszemlé
lete. Nép i K u l t ú r a - N é p i Tá r sada lom X . (1977) 189-206. 

Az újkori tömegdalok és társadalmi hátterük Magyarországon ( P á r h u z a m a népda l — ma-
> gyar n ó t a - sláger közö t t ) . Artes Populä res I I - I I I . (1972-1973) 2 2 - 3 0 . 

Petőfi népe — a nép Petőfije. (Ujabb eredmények a kölcsönhatások k u t a t á s á b a n ) . Tiszatáj 
X X V I I . (1973) 1. sz. 6 - 2 2 . (Ugyanez:) L á t ó h a t á r 1973. febr. 1 5 5 - 1 8 1 . 

Fa leszek, ha fának vagy virága. (Egy Petőfi-vers nemzetközi pá rhuzamai ) . Üzene t I I I . 
(1973) 1. sz. 2 2 - 2 8 . 

Pásztordalok és betyárnóták. Népra jz . A T I T Közpon t i k i a d v á n y a . Budapest, 1973. 
7 - 2 8 . 

Észak-bánáti betyárballadák. A Hungaro lóg ia i In t éze t T u d o m á n y o s Közleményei V . 
(1973) 15. sz. 1 5 - 4 2 . 

Az albán epika (Énekek és énekmondók, e lőadás és hal lgatóság) . Népi K u l t ú r a Népi 
Tár sada lom Budapest, 1975. 339 — 366. (Ugyanez:) Albanische Epik (Lieder und 
Spielleute—Vortrag und Zuhörer ) . Acta Ethnographica X X I I . (1973) 319 — 346. 

Nyelv és társadalom (A vállalkozói rendszer egyik a lakjának népnyelvi és szakirodalmi 
elnevezései). Magyar Nyelv L X X . (1974) 7 7 - 8 0 . 

Előmunkálatok a magyar népköltészet stilisztikájához. I n : J e l en t é s t an és Stilisztika. A ma
gyar nyelvészek I I . nemzetköz i kongresszusának előadásai . Szerk. Imre Samu— 
Sza thmár i I s t v á n —Szüts László. Budapest, 1974. N y e l v t u d o m á n y i Ér tekezések 
83. sz. 242-245. 

Az ellentét a magyar népdalokban. Ethnographia L X X X V (1974) 231 — 261. 
Ugyanez rövid í tve : Uantithèse dans les romances populaires hongroises. I n : Annales 
Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eö tvös nominatae. Sec
tio Linguistica, Budapest, 1975. 211 — 227. 

A magyar folklór táji tagolódása. Kor re fe rá tum U j v á r y Zol tán: Fo lk ló rku ta tás i kérdések 
a Sár ré ten c. e lőadásához. I n : A Sár ré t hagyományos életmódja. Szerk.: Dankó 
Imre. Püspök ladány , 1974. A L a d á n y i H í r a d ó kü lönszáma. 92 — 97. 

A magyar népm/elv egyszerű és szóláshasonlatai. (E lőmunká la tok szólásaink stil isztiká
jához) . Filológiai Köz löny X X . (1974) 1 — 2. sz. 129-154. 

A paraszti tudat átalakulásának problémái. Múzeumi Kur í r I I . kö t . 6. sz. (16. sz.) Debrecen, 
1974. 1 9 - 2 2 . 



A társadalom nemek és korcsoportok szerinti tagolódásának maradványai a folklórban. 
(A mai népművésze t ős tá rsada lmi gyökerei) . Tisza tá j X X V I I I . (1974) 9. sz. 73 — 76. 

A mai városi szóbeli műfajok. A szá jhagyományozás törvényszerűségei . Nemzetköz i 
sz impózium Budapesten. 1969. m á j . 28—30. Saj tó alá rendezte Voigt Vilmos. Buda
pest, 1974. 81—84. 

Ember és művészet, alkotás és befogadás a népköltészetben. Üzene t V . (1975) 10. sz. 774— 780. 
Elveszett naiv eposzunk. (A magyar hősepika) . L é t ü n k V . (1975) 3 — 4. sz. 74 — 84. 
Társadalmi jellegű vajdasági népdalok. A Hungaro lóg ia i In téze t T u d o m á n y o s Közlemé

nyei V I I . (1975) 2 3 - 2 4 . sz. 7 - 4 0 . 
„Édesanyám rózsafája . . ." (Egyszakaszos népdalok vándor lása és vá l toza ta i ) . Ethno

graphia L X X X V I . (1975) 491-520 . 
A magyar őstörténet kutatásának néprajzi forrásai. (A honfoglalás e lő t t i osztálynélkül i 

t á r s ada lom népra jz i k u t a t á s á n a k lehetőségei). Múzeumi K u r í r I I . köt . 7. sz. 
Debrecen, 1975. 4 2 - 4 8 . 

A magyar népi kultúra hon foglaláskori elemei. I n : Bevezetés a magyar ős tör téne t k u t a t á 
sának forrása iba , 1/1. Szerk.: H a j d ú Pé te r —Kris tó Gyula — R ó n a - T a s A n d r á s . 
Budapest, 1976. 256-308. 

A magyar vásárok folklórja. I n : V á s á r t ö r t é n e t — híd i vásár . Szerk.: Szőllősi Gyula. 
Debrecen, 1976. 111-192. 

A magyar néprajztudomány 150 éve. A Debreceni Dér i Múzeum É v k ö n y v e 1975. Debre
cen, 1976. 385 -392 . 

Siratóénekek és keservesek. ( , ,Drámaiság" és „ t r a g i k u m " népi l í r ánkban) . Fo r rá s I X . 
(1977) 9. sz. 3 4 - 4 1 . 

Az európai népek bölcsődalai (vázlatos összefoglalás). Ethnographia L X X X V I I . (1976) 
521 — 539. (Röv id í t e t t formában:) Berceuses des peuples européens (résumé sché
matique). Neohelicon V(1977), No . 2. pp. 239 — 268. 

őstörténetünk kérdései a szociálantropológia megvilágításában. Magyar ős tör téne t i tanul
m á n y o k . Szerk.: Bartha Anta l — Czeglédy K á r o l y — R ó n a - T a s A n d r á s . Budapest, 
1977. 189-210 . 

„A bécsi kaszárnya égig emelkedik ..." Konkoly István kéziratos katonakönyve a múlt 
század végéről. Mozaikok Csongrád Város Tör téne téből . Szerk.: Szabó Endre. 
Makó , 1977. 6 3 - 1 0 3 . 

A nevetés szociológiája. Modern városi vicceink egy csopor t jának t á r sada loms ta t i s z t ika i 
elemzése. F o r r á s I X . (1977) 12. sz. 45 — 61. ugyanez: A komikum és humor meg
jelenésének formái a folklórban. Szerk.: I s t vánov i t s M á r t o n — K r i z a I ld ikó. Buda
pest, 1977. E l ő m u n k á l a t o k a Magyarság Népra jzához , I . M T A Népra jz i K u t a t ó 
Csoport. 168 — 185. (Rövidítve:) Die Soziologie des Lachens (Analyse der imgari
schen Witze über das öffentliche Leben). Artes Popu lä r e s 4—5. (1978 — 79) 130 — 146. 

Szórendi cserék verses népköltészetünkben. Múzeumi K u r í r 24. ( I I I . kö t . 4. sz.) Debrecen, 
1977. (aug.) 1 6 - 2 1 . 

„Mikor egy szem búza száz keresztet terem . . ." (Lehetetlenségi formulák a népdalokban). 
Mítosz és t ö r t éne l em. Szerk.: Hoppal Mihály — I s tvánov i t s M á r t o n . Budapest, 
1978. E l ő m u n k á l a t o k a Magyarság Néprajzához I I I . 186 — 196. 

A magyar halottas énekköltészet tiszta és átmeneti műfajai. (A műfa jvá l tások t ö r v é n y 
szerűségei). Hungaro lógia i Köz lemények X . (1978) 35. sz. jún . 25 — 33. 

Hagyományos baromfitartás Csongrádon (keltetés). Mozaikok Csongrád Város Tör téne té 
ből . Szerk.: Sz. Simon I s tván . Csongrád — Szeged, 1978. 50 — 75. 

A kubikosok táplálkozása, különös tekintettel Csongrád földmunkásaira. Mozaikok Csongrád 
Város Tör téne tébő l . Szerk.: Bá l in t Gyula. Szeged, 1979. 134-166. 

Dammarbeiter im Po- und Theisstal. Ac ta Ethnographica 28. (1979) 1 — 4. sz. 95—117. 
A folklór 24. vagy 25. órájában? (A folklór á l ta lános mozgásának szociológiája). M T A 

Nyelv- és I r o d a l o m t u d o m á n y o k Osz tá lyának Közleményei X X X I . (1979) 3 — 4. 
sz. 443 — 452. (Rövidebb vá l toza tok: ) a) A folklór 24. vagy 25. órájában? A folklór 
szociológiájának körvonala i . L é t ü n k I X . (1979) 1. sz. (jan. —febr.) 94—100. 
b) A folklór 24. vagy 25. órájában? Folklór-Társadalom-Művószet . 2 — 3. Folkloriz-
mus egykor és ma. Előadások. Kecskemét , 1978. jú l . 27. —júl. 29. I . Kecskemét , 
1978. 5 0 - 5 5 . 

Reminiscences of Primitive Divisions of Labour Between Sexes and Age Groups in the 
Peasant Folklore of Modern Times. Toward a Marxis t Anthropology. Problems 
and Perspectives. Ed . Stanley Diamond. The Hague — Paris — New York , 1979. 
W o r l d Anthropology. General E d . Sol. Tax. 377 — 383. (Rövidebb vált . : ) Férfi 
folklór —női folklór. (A különböző műfajok elemzése). Artes Populä res 6. Buda
pest, 1980. 265-272 . 



Néprajzi útikalauz, I — X I I . Fo r r á s X I . (1979), 1. sz. 94 — 96, 2: 90 -96 , 3: 93 — 96, 4: 
8 8 - 9 6 , 5: 9 1 - 9 6 , 6: 9 0 - 9 6 , 7: 8 8 - 9 6 , 8: 8 7 - 9 6 , 9: 5 6 - 6 3 , 10: 8 8 - 9 6 , 11: 8 8 -
95, 12: 8 7 - 9 6 . XII (1980) , 2. sz. 8 3 - 9 5 . 

(Lábadi Károl lyal) A drávaszögi magyar népballadák szociológiájához. H íd X L I I I . (1979) 
11. sz. (nov.), 1363 — 1372. — (Ugyanez némi átdolgozással , egyéni m u n k a k é n t ) 
Zur Soziologie der ungarischen Volksballaden aus Drávaszög (Drauwinkel, Jugo-
slavien). Versuch einer Anwendung der soziologischen Methode in der Balladen
forschung. 9. Arbeitstagung über Fragen des Typenindex der europäischen Volks
balladen vom 21. bis 23. August 1978. i n Esztergom (Ungarn). Herausgeg. von 
Rolf W . Brednich — J ü r g e n Di t tmar—David G. Engle — Ildikó Kriza . Budapest, 
1979. 110-124. Diskussion: 125-126. 

(Lábadi Károl lyal) Császár tömlöcéből szabadult úrfiak (Szilágyi és Hajmási). „Török 
tsászárnak szép leányáról"'. H íd X L I I I . (1979) 1. sz. (Jan.), 90 — 105. — (Átdolgozás 
egyéni m u n k a k é n t ) Szilágyi és Hajmási. Új felfedezés verses históriájuk kutatásában. 
Magyar Nemzet X X X V . (1979) 55. sz. (márc . 7. szerda) 8. old. 

Népköltészet és irodalom. Üzene t I X . (1979) 12. sz. (dec.) 749 — 752. 
Az ellentét (antitézis) Összehasonlító vizsgálata a magyar népdalokban és népballadákban. 

Népi K u l t ú r a - N é p i Társada lom X I - X I I . (1980) 333-349. 
Alsónémedi és környékének szólásai. Az elterjedés és a változatok összehasonlító vizsgálata. 

I n : Alsónémedi t ö r t éne t e és néprajza . Szerk.: Balassa Iván . Alsónémedi , 1980. 
405-423 . 

Parasztságunk történelemszemlélete. Hiedelemrendszer és t á r s a d a l m i tudat. Szerk.: Frank 
T i b o r - H o p p a l Mihály . Budapest, 1980. I . 242-254 . 

A népi líra kutatása Ortutay Gyulánál. Üzene t X . (1980) 3. sz. (márc.) 99 — 104. — (Némi 
kihagyással :) A népi líra kutatása Ortutay Gyulánál. Ethnographia X C I . (1980) 
3 - 4 . sz. 503-509. 

Hej, halászok, halászok . . . Eltűnt halászdalaink nyomában. Magyar Képes Üjság X X I X . 
(1980) 2 2 - 2 3 . sz. (dec. 1-15.) 4 8 - 4 9 . 

III. Kisebb közlések: 

Tápé. Népmesék. Délvidéki Szemle I . (1942) 341-343, 393-396 , 438-439, 484-487 , 
533-534 . 

A halott kedves (Csongrádi gyűjtésű népmese). Délsziget I . (1946) 2. sz. 21 — 22. 
Szlavóniai szövegek Szentlászlóról. Magyar Nyelvőr L X X . (1946) 3. sz. 113. 
Természetmagyarázó hagyományok. Magyar Nyelvőr L X X I . (1947) 1. sz. 31. 
Milyen volt Csongrád 100 évvel ezelőtt ? I n : Tiszamenti K a l e n d á r i u m a magyar szabad

ságharc százéves évfordulójára . . . Szeged, 1947. 97 — 103. 
A baromfi betegsége és gyógyítása Csongrádon. Ethnographia L I X . (1948) 133 — 138. 
A csongrádi baromfitartás szokásai és hiedelmei. Ethnographia L X . (1949) 164—182. 
Csongrádi szólásmagyarázatok és történetek. Magyar Nyelvőr L X X I V . (1950) 5. sz. 362 — 

368. 
A jobbági/ok és cselédek büntetésének emléke a tiszaigari epikus hagyományokban. Ethno

graphia L X I . (1950) 7 5 - 8 1 . 
Népi idő- és termésjóslás Csongrádon. Idő já rás L V . (1951) 3 — 4. sz. 81 — 90. 
Népi állatorvoslás Csongrádon. I — I I I . Népra jz i Köz lemények I I I . (1958) 1—2. sz. 231 — 

268.; 4. sz. 128-149. ; I V . (1959) 1 - 2 . sz. 147-162. 
Erőpróbák és virtuskodások kubikmunkán. Népra jz i Köz lemények V . (1960) 1. sz. 249 — 252. 
Dohányzás és pipahuja kubikmunkán. Néprajz i Köz lemények V . (1960) 3 — 4. sz. 179 — 186. 
A csákány és a csákánnyal végzett földmunkák. Népra jz i É r t e s í t ő XLPV. (1962) 327 — 333. 
A kubikosok ideiglenes hajlékai. Néprajzi Köz lemények V I I . (1962) 1. sz. 18 — 33. 
Kubikosbálok. I n : Dienes Gedeon (Szerk.): T á n c t u d o m á n y i Tanu lmányok 1961 — 1962. 

Budapest, 1962. 197-207. 
Kártyajátékok, kártyázás kubikmunkán. Népra jz i Köz lemények V I I . (1962) 3 — 4. sz. 

9 1 - 9 9 . 
Szeszfogyasztás, kocsmázás, mulatozások kubikmunkán. Népra jz i Köz lemények V I I I . 

(1963) 2 - 4 . sz. 3 7 8 - 4 1 1 . 
A kubikoslapát, digólapát és a lapátolás. A Szántó K o v á c s J á n o s Múzeum É v k ö n y v e 

1961-62 . Orosháza, 1963. 3 6 - 4 6 . 
Mutatvány a készülő kubikos szótárból. Magyar Nyelv L X . (1964) 4. sz. 501 — 508. 
Baromfitartás Tiszaigaron. I n : Dankó Imre (Szerk.): E m l é k k ö n y v a Túrkeve i Múzeum 

fennál lásának huszadik évfordulójára. Túrkeve , 1971. 43 — 57. 



(Tripolszky Gézával) Három magyar népballada vajdasági változatai (Kőrníves Kelemen, 
Fia-rabolta anya, Farkas Julcsa). A Hungaro lógia i I n t é z e t Tudományos Közle
ménye i I I I . (1971) 7. sz. 1 7 - 3 8 . 

(Pataky Andrással ) Kopácsi népballadák. A Hungaro lóg ia i I n t é z e t T u d o m á n y o s Közle
ménye i I I I . (1971) 7. sz. 102-104. 

Jeles napok és ünnepi szokások maradványai Észak-Bánátban. A Hungaro lógia i I n t é z e t 
T u d o m á n y o s Közleményei VT. (1974) 19 — 20. sz. 2 3 - 5 1 . 

Sajátos csongrádi balladaváltozat. Somogyi -könyvtá r i Műhely X I V . (1975) 3. sz. 191 — 200. 
Bogár Imre balladájának legkorábbi változata. Békés i É le t X . (1975) 3. sz. 497 — 500. 
Petőfi nem alkuszik. (Nagy kö l tőnk egy népda l lá vá l t verse B a r a n y á b a n ) . Magyar Képes 

Újság X X V . (1976) 1. sz. 18. 
Kőrníves Kelemen Szlavóniában és Baranyában. Magyar Képes Újság X X V . (1976) 2. sz. 

19. és 3. sz. 22. 
Ki a Duna vizét issza (Félezer ú jonnan g y ű j t ö t t baranyai szólás tanulsága i ) . Magyar 

K é p e s Újság X X V . (1976) 5. sz. 18. és 6. sz. 18. 
A Kossúth-nóta ismeretlen változata egy múlt századi kéziratos daloskönyvben. Magyar 

Képes Újság X X V . (1976) 7. sz. 18. és 8. sz. 18. 
„Zöld Martzi második nótája'1'' (Égy reformkori be tyá rve r s u tóéle te a kórógyi szájhagyo

m á n y b a n ) . Magyar K é p e s Üjság X X V . (1976) 12. sz/18. és 13. sz. 18. 
„Baranyába' Kő vidékin . . . " (Muta tvány a B a r a n y á b a n kedvelt népies műda lokbó l ) . 

Magyar Képes Újság X X V . (1976) 16. sz. 19. és 17. sz. 21. 
„Söprik a pápai utcát . . ." nótának családfája és eredete. Magyar Képes Újság X X V . 

(1976) 22. sz. 19. és 23. sz. 20. 
„Megkövetem a nagyságos vármegyét . . . " (Szakái Lajos 1843-ból való versének marad

v á n y a a haraszti szóhagyományban) . Magyar Képes Újság X X V I . (1977) 1. sz. 
22. és 2. sz. 20. 

„őszi harmat után . . ." (Újonnan előkerült legteljesebb vá l toza t Török Sámuel és Mihály 
kéz i ra tos énekeskönyvéből) . Új A u r ó r a 1977/1. sz. 87—95. 

Tompaládonyi szólások. Egy befejezetlen gyűj tés előzetes e redményei . Vasi Szemle 
X X X I . (1977) 4. sz. 576-583. 

A vadász és lánya. Egy rej télyes népba l l ada Várdarócon . Magyar Képes Újság X X V I . 
(1977) 17. sz., 20. és 18. sz., 24. 

A vesszőfutás emléke a Kopácsi-énekeskönyv egy régi katonadalában. D u n a t á j , Bács -Bara -
nyai H í r l a p V I I I . (1977), 390. sz., 7. ós 391. sz., 7. 

„Lásd, mely tsudálatos a szerelem dolga . . . " Egy 18. századi szerelemének a Kopács i 
énekeskönyvben. D u n a t á j , Bács -Ba ranya i Hí r lap , V I I I . (1977), 392. sz., 7. és 
393. sz., 7. 

Egy kuruc bújdosóének maradványai a Kopácsi-énekeskönyvben. D u n a t á j , Bács -Baranya i 
H í r l a p V I I I . (1977), 394. sz. 7. és 395. sz. 7. 

„Ály élőmben rujzjsám, hadjdj butsuzjzfam tőled! . . ." . Egy 18. századi szerelmi búcsúda l 
a Kopács i -énekeskönyvben. D u n a t á j , Bács -Baranya i H í r l a p V I I I . (1977), 396. 
sz. 7. és 397. sz. 7. 

„Vetus illa cantilena". Legrégibb bordalunk szövegemlékei. Hungaro lóg ia i Köz lemények 
I X . (1977) 32. sz. 111-116. 

A turai hímzés hódító útja. Napjaink művésze te Pest megyében. Pest Megyei H í r l a p 
X X I I (1978) 142. sz. 8. 

A poták és Nagykőrös. A kalocsai szállások népművésze te . Pest Megyei H í r l a p X X I I . 
(1978) 147. sz. 4. 

A szajáni mesekincs helye és egyetemes jelentősége.^ Jávor fácska . Félszáz szajáni népmese . 
Beszédes Valéria gyűj t . Szabadka, 1978. Életjel 15. Bev. 5 — 7. 

Felgyő kertészközség elpusztításának korabeli verses krónikája. A Móra Ferenc Múzeum 
É v k ö n y v e 1976-77. I . Szeged, 1978. 163-170. 

Az Anonymus-kérdés új megvilágításban. K é t k u t a t ó a Névte len művérő l és személyéről . 
Magyar Nemzet X X X V . (1979) 149. sz. 5. és 150. sz. 5. (Ugyanez összefoglalva:) 
Az Ánonymus-kérdés a megoldás útján. A Névtelen szerző m ű v e és személye új 
megvi lág í tásban . Magyar Képes Újság X X V I I I . (1979) 15. sz. 27 —28. 

Egység és táji sokféleség a magyar folklórban. Honismeret V I I . (1979) 5 — 6. sz. 35 — 38. 
Az élő magyar népköltészet műfaji rendszere. Artes Populäres 6. Budapest, 1980. 219 — 221. 



IV. Tanulmányi jegyzetek, gyűjtési és előadói útmutatók, népművelési és nevelési cikkek, 
bibliográfiák: 

A magyar népköltészet. Eö tvös L o r á n d T u d o m á n y e g y e t e m Bölcsészkara, magyar szakos 
levelező tagozatos ha l lga tók s z á m á r a készül t jegyzet. Budapest, 1962. 2. k i a d á s a : 
Budapest, 1954. 

Sárköz néprajza. Népművésze t i In t éze t . Budapest, 1952. 2. á tdolg . és bőv í t e t t k i ad . 
Budapest, 1954. 

Magyar néprajz. A Já tékf i lm- , H í r a d ó - ós D o k u m e n t u m f i l m g y á r t ó Váll . gyár tásveze tő i 
t an fo lyamára készült jegyzet. Budapest, 1952 — 1953. 

Útmutató a népköltészet gyűjtéséhez. Budapest, 1953. 
Útmutató a történeti népköltészet gyűjtéséhez. Budapest, 1954. 
Magyar népköltészet. Ú t m u t a t ó a T T I T előadói s z á m á r a . Budapest, 1954. 
Csongrád város bibliográfiája. A Szegedi Egyetemi K ö n y v t á r K i a d v á n y a i 32. sz. Szeged, 

1954. 
A kalocsai (Pest megyei) Sárköz néprajza. Népművésze t i In t éze t . Budapest, 1954. 
(Dömötör Sándorra l ) Néprajzi alapismeretek. Tan í tóképzők , főiskolák, egyetemek szá

m á r a készült jegyzet. Népművelés i In t éze t . Budapest, 1959. 2. vá l toza t l an k i ad . 
Budapest, 19G1. 

Literatur zur volkskundlichen Gegenwartforschung. Ungarn. Deutsches Jahrbuch für 
Volkskunde X I . (1965) I I . 363-382. 

D ö m ö t ö r Tekla —Katona Imre — Ortutay Gyula—Voigt Vilmos: A magyar népköltészet. 
Eötvös L o r á n d Tudományegye t em, Bölcsésze t tudományi K a r . Budapest, 1966. 
14 -15 , 2 1 - 3 4 , 5 7 - 9 3 , 155-210, 228-249. 2. jav. és bőv í t e t t k iadás . Buda
pest, 1969. 1 4 - 1 9 , 2 7 - 4 0 , 73-114 , 2 0 3 - 2 8 1 . 

A folklór a művészeti nevelés szolgálatában. O k t a t á s és Nevelés I I I . (1975) 3. sz. 63 — 66. 
A magyar népmese és a gyermekek. O k t a t á s és Nevelés I V . (1976) 3. sz. (15. sz.) 17 — 20. 
Dömötö r Tekláva l és Voigt Vilmossal: Folklorisztikai tudománytörténet. Szöveggyűjte

m é n y I . 1840-1900. Budapest, 1978. 5 2 - 5 3 . (bev.), 5 4 - 1 4 2 . (szöveggondozás 
és jegyzetek); 167—169. (bev.), 173 — 237. (szöveggondozás ós jegyzetek). 

Ortutay Gyula (szerk.:) A magyar folklór. Budapest, 1979. 11 — 37. (A folklór és a folklo
risztika általános problémái); 54 — 68. (Folklórkutatások a felszabadulás után); 
94—100. (Idegen népköltési antológiák és néhány áttekintő munka magyar nyelven) ; 
159-203. (Ballada); 324-374 . (Líra); 3 7 5 - 3 9 1 . (Gyermekfolklór); 554 - 560 . 
(Stílus); 560-570 . (Verselés); 583-584. (bibi . a Stílus-fejezethez); 584-585 . 
(bibi. a Verselés-fejezethez). 

A magyar parasztság életének átalakulása. Vá loga to t t bibliográfia (1945 — 1955.). Buda
pest, 1979. Folklór-Társadalom-Művészet 6 (1979). 

Arany folklór izmusa. I n : Mezei József (Szerk.): Arany J á n o s ma. 1817 — 1977. Budapest, 
1980. 7 4 - 7 6 . 

V. Népszerűsítő könyvek, kézikönyvek, lexikonok: 

(Веке Ödönnel) Csalóka Péter. A magyar nép meséi . Budapest, 1947. 
(Ortutay Gyulával) Magyar parasztmesék. I — I I . Budapest, 1951 — 1956. 
Fábólfaragott Péter. Magyar népmesék . Budapest, 1952. Kispa j tások Mesekönyve. 
Blyés Gyula: Hetvenhét magyar népmese. Budapest, 1953. (Válog.) 5 á tdolg. k i a d á s . 
Sárköz néprajza. Budapest, 1953. Néptáncosok K i s k ö n y v t á r a 6 — 7. sz. 
(Schram Ferenccel) Magyar népballadák. Budapest, 1955. Bev.: 9 — 51. 
Katona Imre —Simon Zo l t án—Varga Imre: A rigmusköltészet. T a n u l m á n y o k . Budapest, 

1955. Ebben, Rigmus és csasztuska (7 — 20.), A magyar népköltészet és a rigmus 
(21 — 115.) és Szöveggyűjtemény (153—178.) 

Volkskunst in Ungarn. Budapest, 1956. IBUSz. 
(Ortutay Gyulával) Magyar népdalok. I — I I . Budapest, 1970. (Válog., jegyzetek). 2. 

bőv í te t t k iad. Budapest, 1975. 
(Ecsedy Csabával) Afrika. Mitológiai Ábécé. Budapest, 1970. 9 — 42. 3 magyar és 1 cseh, 

1 szlovák k iadásában . 
Magyar Néprajzi Lexikon. Főszerkesz tő : Ortutay Gyula. Budapest, 1977 — 1979 — 1980. 

I . kö t e t : 66 szócikk, ebből 5 társszerzővel; I I . k ö t e t : 36 szócikk, ebből 7 tá rsszer
zővel; I I I . kö t e t : 57 szócikk, ebből 8 társszerzővel . 



VI. Népszerűsítő cikkek, közlések: 

Magyar kubikosdalok. TJj Hang I I I . (1954) 2. sz. 68 — 77. 
A talicskahúzó kutyák (Néprajzi jegyzetek egy kubikos t á r g y ú elbeszéléshez). Vásárhelyi 

Szó I I . (1956) febr. 13 -15 . 
Albán amazonok. I n : L á n y o k É v k ö n y v e 1961. Budapest, 1960. 34 — 38. 
„Kitelt már a hat hónapom, haza kéne menni . . ." I n : L á n y o k É v k ö n y v e 1962. Budapest, 

1961. 363-367. 
Kordék-lovak-gyerekek. I n : F iúk É v k ö n y v e 1962. Budapest, 1961. 95 — 98. 
Anciennes traditions populaires, société nouvelle. I n : Les expériences de l 'édification de la 

nouvelle société. Rédigé par J á n o s Veres. Budapest, 1964. 101 — 113. 
Kálmány Lajos, a szegedi és a vajdasági magyar népköltészet legnagyobb gyűjtője. H í d 

X X I X . (1965) 1118-1126. 
Népek költészete —magyar népköltészet. Valóság I X . (1966) 2. sz. 48 — 60. 
A kubikosok megörökítője. I n : Kovács Sándor és P é t e r László (Szerk.): E m l é k k ö n y v 

Tömörkény I s t v á n születésének cen tená r iumára . Szeged, 1966. 327 — 330. 
A kétkezi munkások Tömörkény műveiben. Tiszatáj X X I . (1967) 4. sz. 389 — 392. 
Ethnography and Poetry. The New Hungarian Quarterly V I I I . (1967) No. 27. 171 — 173. 
A magyar ősköltészet kérdéséhez: a magyar népköltészet finnugor rétege. I n : Tröszt Tibor 

(szerk.): I . Dé ldunán tú l i Népművésze t i H é t . Tanu lmányok , előadások, publ i 
ciszt ikák. K a p o s v á r , 1971. 48 — 57. 

Népi játékok — sportszerű népi játékok. I n : H a j d ú Gyula: Magyar népi j á t ékok gyűj te
ménye . Budapest, 1971. 3 - 5 . (Bev.) 

A Hungarian Folk Ballad. The New Hungarian Quarterly X I V . (1973) 51. sz. 136. 
Életünk és a néphagyomány. Pest Megyei H í r l ap X V I I . (1973) 294. sz. (dec. 16.) vas. 7. 
Kétszer vess, kétszer szegsz (Félezer szólás Alsónémediből). Pest Megyei H í r l ap X V I I . 

(1973) 263. sz. 4. 
A vérszerződés eredete és történelmi hitelessége. I n : Simonffy Géza (szerk.): T u d o m á n y o s 

Kale idoszkóp. Váloga tás a Rádió lexikon című műso r adásaiból. Budapest, 1974. 
311-313. 

A koldusdiákság középkori intézményének maradványai. I n : Simonffy Géza (szerk.): Tudo
m á n y o s Kale idoszkóp. Válogatás a Rádió lex ikon című műsor adásaiból . Buda
pest, 1974. 333-335 . 

A Fóti-dal-tól a fóti versekig. (Falusi múzsák , szóbeli k rón ikások Pest megyében) . Pest 
Megyei Hí r l ap X V I I I . (1974) 23. sz. 4. 

Nagyabonyban csak két torony látszik (Történelem ós szellemi néprajz) . Pest Megyei 
H í r l a p X V I I I . (1974) 82. sz. 7. 

A magyar parasztság történelemszemléletéről. Honismeret 1975. 1 — 2. sz. 117 — 121. 
Fonóházunk fehérre van meszelve . . . Magyar Len I I . (1975) 3. sz. 7. 
India népei. (Néprajzi t a n u l m á n y u t a m tapasztalatai). Népra jz . A T I T központ i k iad

v á n y a . 1976. Népra jz i előadások, I — I I . Budapest, 1975/76. 7 1 - 9 4 . és 123—124. 
Tente, baba, tente . . . N é p e k a l ta tódala i . É l e t és T u d o m á n y X X X I . (1976) 52. sz. 2451 — 

2453. 
A magyar kubikosok élete. I n : Szentesi t a n u l m á n y o k . P é t e r László (szerk.): Az 1975. év i 

honismereti napok előadásai. Szeged, 1977. Csongrád Megyei K ö n y v t á r i F ü z e t e k 
8. 19 -25 . 

A magyar kubikosok élete és mozgalmai a Tisza mentén. Honismeret V I . (1978) 5 — 6. sz. 
4 5 - 5 0 . 

A magyar kubikosok. I n : J á v o r Ka ta —Küllős I m o l a — T á t r a i Zsuzsanna, (szerk.): K i s 
magyar néprajz a Rád ióban . Budapest, 1978. 28 — 29. 

(Voigt Vilmossal) A vicc. I n : J ávo r K a t a —Küllős I m o l a — T á t r a i Zsuzsanna (szerk.): 
K i s magyar népra jz a Rád ióban . Budapest, 1978. 357 — 359. 

(Kriza I ldikóval) Népdalaink régi és új stílusa. I n : J á v o r Ka ta —Küllős I m o l a — T á t r a i 
Zsuzsanna (szerk.): Kis magyar néprajz a R á d i ó b a n . Budapest, 1978. 376 — 378. 

(Küllős Imolával) „Már minálunk verbuválnak kötéllel ..." A magyar katonadalok. I n : 
J á v o r Kata —Küllős Imo la—Tát ra i Zsuzsanna (szerk.): Kis magyar néprajz a 
Rád ióban . Budapest, 1978. 388 —391. 



Molnár Balázs 
Dorogi Márton 

1911-1980 

A régi Tiszántúl, a Sárrét, Bihar, a Nagykunság életének, parasztok és 
pásztorok archaikus technikai ismereteinek, egykori bundavarró, ködmönvarró 
szűcsök művészetének és mesterségének kiváló ismerője, hűséges és pontos meg
örökítő je távozott el közülünk DOROGI Márton halálával. 

Szerepen született, ahol atyja tanító volt. Apja az első világháborúban 
vesztette életét. Özvegyen maradt felesége két gyermekével Püspökladányba 
költözött, ahol kis trafik jövedelméből tartotta fenn családját. Márton fia a 
kecskeméti árvaházban, majd a debreceni tanítóképzőben nevelkedett. Tanul
mányai bevégezte vei Püspökladányban kapott tanítói állást, visszakerült a 
szülői házba, s hivatása szerint szoros kapcsolatba került szülőföldje népével. 
Pedagógusként Ladányban tevékenykedett a későbbi években is, mint tanító, 
általános iskolai tanár, majd szakfelügyelő. 

Nevelkedése mellett rajzkészsége, művészi érdeklődése irányította a nép
élet jelenségei felé. A népi díszítőművészet pusztuló emlékei iránti ösztönös 
érdeklődését ECSEDY István útmutató tanácsai tették tudatossá, szinte élet
céllá. Megismerkedett Szűcs Sándorral, találkozásaikból tartós barátság és 
keresztkomaság támadt. GYÖRFFY Istvánnal sohasem találkozott, de munkái
ból ösztönzést merített. Amikor GYÖRFFY István tanácsára 1938-ban fölkeres
tem Szűcs Sándort, néhány alkalmi beszélgetés után figyelmembe ajánlotta 
Ladányban DOROGI Marcit. 1940-ben ismerkedtem meg vele, egyik gyűjtő-
utam alkalmával. Bár találkozásainkat a második világháború évekre meg
szakította, az 1950-es évektől kezdve Szűcs Sándorral gyakran összejöttünk 
hármasban, ha máskor nem, október végén (Szűcs Sándor születésnapja körül) 
és Sándor nap táján, a bajomi portán. 
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DOROGI Márton kitűnő, pontos megfigyelő volt, aki parasztokkal, pász
torokkal folytatott beszélgetéseit gondosan följegyezte, megfigyeléseit fény
képeken, rajzokon is rögzítette. Jelentéktelennek tűnő adatok, részletek is 
gondolkodásra, további kutatásra késztették. Az iskolai szünetekben nemcsak 
a környező, de a távolabbi vidékeket is bejárta, pusztuló néprajzi emlékeket, 
ismereteket mentett meg. 

Bizonyos önművelés, szakismereti tájékozódás és tereptapasztalatok 
után az állati termékek — bőr, szaru, inak, belek stb. — feldolgozásában és a 
bőrruházatban talált érdeklődése számára központi témát. Olyan archaikus 
technikai eljárásokat, ismereteket örökített meg, amelyek az ő gondos leírásai, 
följegyzései nélkül a néprajztudomány számára elvesztek volna. 

Megfigyeléseinek, jegyzeteinek, rajzainak és fényképeinek csak egy kis 
töredékét dolgozta föl publikációkban. Terepmunkáinak eredménye részben a 
Néprajzi Múzeum Ethnológiai Adattárában, részben a püspökladányi Hajdú
sági Múzeumban és békési múzeumokban, részben a Néprajzi Kutató Csoport 
archívumában található — túlnyomó többségében azonban hagyatékában. 

Közreadott tanulmányai ennek ellenére kerek egészet alkotnak, és össze
foglaló képet adnak a magyar népi kultúra egyik fontos, a Tiszántúl régi életé
ben különösen jelentős témaköréről. 1956-ban az Ethnographiában megjelent 
tanulmánya a paraszt és pásztor bundavarrókat, ködmönösöket, sipkásokat 
mutatta be a Hajdúságban és Nagykunságban végzett kutatások alapján, s 
állított emléket a ládányi sipkás Tóth családoknak, a bajomi bundavarró Nagy 
Lászlónak, a tiszacsegei Szalontai Józsefnek, a hajdúszoboszlói Szilágyi Gyulá
nak és Barbócz Pálnak. Két évvel később a pásztorok, főleg juhászok bőr
munkái közül a dohánytartók készítését és a szűcsmesterek által készített bőr
zacskók ornamentikáját ismertette. 

A Jászkunság 1956-os évfolyamában a disznóbőr népi kikészítésével fog
lalkozott. Fölismerte, hogy ,,a kutatókat leginkább a tárgy előállítási módja, a 
díszítése érdekelte, nem a hozzávaló anyag kikészítése. Egy fontos és ősi mes
terség múltját kellene i t t a kutatóknak kibogozniuk". Ezzel a céhes mesterek 
mellett a közelmúltig fönnmaradt paraszti, pásztori bőrkikészítésre célzott. 
Leírta a borjú-, csikó-, kutya- és macskabőr kikészítését és felhasználását is. 
A Jászkunságban megjelent bundatanulmányában azt vizsgálta, hogy a koráb
ban tilalmazott büdös, zsíros, pásztorok és parasztok által készített bundának 
hogyan alakult k i a hímzett, ünneplő változata. 

A kunsági, hortobágyi, hajdúsági parasztok és pásztorok mellett fölkeres
te az öreg szűcsmestereket is. Korán felkeltették érdeklődését a remek békési 
bőr ruhadarabok is. 1942-ben a hajdúsági és nagykunsági szűcsmesterség határ
területeit keresve vezetett útja a 75 éves szarvasi Lapis Pál szűcsmesterhez, 
akinek finomművű díszítmónyeket és főleg férfi subamintákat tartalmazó 
mintakönyvét lemásolta. A szarvasi szűcsök főleg subát és helyi szükségletre 
női- és férfi kozsukot, dohányzacskót készítettek. Amikor 17 év után újra fel
kereste Szarvast adatkiegészítés miatt, a férfi kozsuknak és férfi ünneplő bun
dának már csak a hírét hallotta. Fontosnak tartotta azonban részeredményei
nek közzétételét is. 

A Nagykunságban talán a kisbunda volt a legkedvesebb bőrruha. Erről a 
ruhadarabról 1962-ben jelent meg X X I V színes táblával illusztrált tanul
mánya. 

További dolgozataiban a szaru, a csont és a mások szemében talán haszon
talannak tűnő egyéb állati anyagok, a köröm, csőr, belek, burkok, hólyagok,. 



erek, fogak, agyarak és a tojáshéj, a toll , a trágya felhasználásának paraszti
pásztori tapasztalatait, műfogásait örökítette meg. 

Nagy veszteség, hogy a hús, a háj és a faggyú használatára vonatkozó 
adatait és a régies táplálkozásra vonatkozó gyűjtéseit már nem tudta közre
adni, így feljegyzéseit sem a szárított marhahússal, szárított birkahússal készült 
ételekről. Egyik-másik ételfélének ma már a nevét sem ismerik, mint például a 
göndör cubákét. 

Nagykunsági, hajdúsági szűcstanulmányaiból több mester életművének, 
személyes stílusának elemzése volt félbe-szerbe készen kéziratai közt. Ezek 
közreadásában a saját magával szemben igen magasra állított krit ikai mérce is 
akadályozta. A Tiszántúlon megszerzett alapos technikai ismeretekkel egyéb
ként az egész ország bőrruha állományának fölmérését is elvégezte, földolgozta 
a Néprajzi Múzeum és több vidéki múzeum bőrruháit, a Néprajzi Múzeum ter
vezett tárgykatalógusa számára, F É L Edittel együttműködve. 

Idézzük fel egy további írását is, ami ugyan a szűkebben vett szaktudo
mány keretén kívül esik. 1947-ben az I L L Y É S Gyula szerkesztette Válasz kíván
csi volt arra, hogy a földosztás és a paraszti társadalom átalakulása hogyan is 
zajlott le. Országos pályázatot hirdettek. A püspökladányi földosztás című 
pályázat nyerte az első díjat, írója DOROGI Márton volt, szövegét a Válasz 
1948. évfolyama 51 — 79. lapján közölték. Ebben az írásban egyértelműen az 
elmaradott, elnyomott rétegek felemeléséért emelt szót, és feltárta az értelmet
len küzdelmek sorát. A munka korrajz, szinte kis enciklopédia a ládányi nép 
gazdasági, politikai, társadalmi, kulturális életéről. ,,A földosztás csak egyike a 
hatóerőknek, a község minden megnyilvánulását vizsgálni kellene" — írja dol
gozata befejezésében. „Tulajdonképpen egy eposzt kellene írnom, a magyar nép 
hősi küzdelmét az elvadult földdel, a faggyal, az aszállyal, a jéggel és a nincs-
telenséggel." 

Csendes és szerény ember volt — bár nemegyszer kipirult arccal, felemelt 
hangon szólt az általa tudott-vélt igazság mellett. Szerette szülőföldjét, hazáját. 
Ismeretszerzési vágya — igaz, hogy csak kalandos módon — idegen földre, 
Ausztriába, Franciaországba, Olaszországba is elvitte. Szeretett rajzolni, gyűj
töt te a kisgrafikát. Gazdag tapasztalataiból, ismereteiből mindenki bőven me
ríthetett, aki hozzá fordult. Püspökladány és vidéke népe, gyermekek és fel
nőttek egyaránt tanító úrnak, tanár úrnak, Marci bácsinak, jóbarátjuknak 
ismerték. 

Dorogi Márton idézett munkái 

1966a A j u h b ő r népi kikészí tése és felhasználása a H a j d ú s á g b a n és a N ag y k u n s ág b an . 
Ethnographia L X V I I . 301-319 . 

1956b Népi bőrkikészí tés a N a g y k u n s á g b a n . J á s z k u n s á g 1956. 113 — 116. 
1958a Bőrből készült népi d o h á n y t a r t ó k . Ethnographia L X I X . 271 — 286. 
1958b A bunda. Adatok a n a g y k u n s á g i népviselethez. J á s z k u n s á g 1958. 41—48. 
1960 Adatok a szarvasi szűcsmestersóghez. A gyulai Erkel Ferenc Múzeum k i adványa i 

(Szerk. D a n k ó Imre) 13. Gyula. 
1962 A kunság i kisbunda. A szolnoki Damjanich J á n o s Múzeum Közleményei (Szerk. 

K a p o s v á r i Gyula) 8 — 9. Szolnok. 
1973a Adatok a belek, burkok, hólyagok, erek, inak népi fölhasználásához. I n : Dankó 

Imre (szerk.): Bajomi K r ó n i k a . Biharnagybajom. 140—152. 
1973b Adatok a szaru nép i feldolgozásához. Múzeumi K u r í r 12. szám ( I I . kö t e t 2. sz.) 

8 0 - 8 3 . 
1978 A csont, a szőr, a t o l l , a tojáshéj ós a t r á g y a felhasználása a H a j d ú s á g b a n ós a 

N a g y k u n s á g b a n . Ethnographia B X X X V I I I . 586 — 599. 



Ilcvai Nándor 
Tarisznyás Márton 

1927-1980 

A romániai magyarság néprajzának — azon belül is Gyergyónak — jeles 
kutatóját ragadta el a hirtelen halál. A kedves, mosolygós, vendégszerető em
ber, a megfontoltan és szívósan dolgozó TARISZNYÁS Márton múzeumigazgató 
53 évesen távozott közülünk. Az általa alapított Gyergyószentmiklósi Múzeum 
íróasztalánál, munka közben kapott agyvérzés végzett vele. Gyergyónak, 
Erdélynek hű fia volt; népet, hazát szerető jó magyar ember, megbecsült köz
életi személy és kutató. Gyászolja városa, munkatársai, kollégák; még a hegyek 
is, a fenyves erdők, amikről oly sokat írt, amiket úgy szeretett. Gyönyörű, 
pompás temetése volt; szomorú elégtétel. Koporsóját székely harisnyások vit
ték vállukon a városon át. Körülötte tizenhat szőttesbe öltözött lány ment 
virágokkal. Népe közé tették, a gyergyószentmiklósi örmény temetőbe, ahol 
egyre több a sír, és mindig kevesebb a sírgondozó. 

Ditróban született 1927. szeptember 29-én. Már gyermekkorában erre a 
pályára készült, és mégis mily nehezen jutott el ide, hogy kellett küzködnie. 
Gyergyószentmiklóson érettségizett 1947-ben, majd a kolozsvári Bolyai Egye
temen szerzett történelem tanári oklevelet. Egy évig a marosvásárhelyi múze
umnál dolgozott, majd ,,haza" ment és ott szervezte meg a múzeumot 1952-ben. 
Micsoda munkával, milyen kitartással és szívóssággal dolgozott, szervezett! 
így csak a megszállottak tudnak dolgozni. A múzeum ügye mellé állított min
denkit; iskolát, várost, üzemet, erdőgazdaságokat egyaránt. Múzeumában ter
met teremhez kapcsolt, gyarapított pénz nélkül, restaurált, kiállítást csinált és 
beszélt, tanított , beszélt! Múzeuma fogalom lett városában. Azok közé a „min
denes" muzeológusok közé tartozott, akikből idehaza már egyet sem találni. 



Múzeum volt az otthona, ahol feleségével együtt dolgozott, és minden a kezük 
nyomát dicsérte. Minden új darab, minden rendezvény; a sok apró siker éltette 
őket, ezek voltak igazi örömeik. Életműve maga a múzeum, sok ezer tárgyával. 
De szorgalmasan rótta a sorokat, gyűjtötte az adatokat magának és másoknak, 
mindenkinek, aki hozzá fordult. I t t sorakozó cikkei és számtalan kézirata a 
bizonysága kutatói igyekezetének. Visszahúzódó szerénysége olvasható k i iro
dalomjegyzékéből is. Sajnos — egyetlen életműve, Oyergyó történeti néprajza c. 
kötete most van nyomdában a Kriterion kiadónál. Már nem veheti kezébe, hogy 
szellemi izzásban és gyötrődésben született kötetén, jellegzetes mosolyával 
örvendezzen. Éjszakákon át dolgozott rossz szemével. Most következett volna 
a rendszerezés, a bő termés korszaka, és ez a nagy igyekezet tört ketté. Különö
sen a településtörténet, az erdő néprajza, a mechanikai kisiparok (fűrészek, 
kallók, műhelyek) bemutatása és sok más történeti-néprajzi kérdés anyagát 
adta közre; még többet gyűjtött egybe. Cédulák ezrei sorakoznak, várva bi
zonytalan sorsukat. Munkáit idehaza alig ismerik, pedig anyagukban, adataik
ban, sőt témaválasztásukban is fontos hézagpótló írások e tájról és magyar kul
túrájáról. Megérdemelné, hogy fontosabb cikkeit, kéziratait Néprajzi írások 
Oyergyóból címmel legalább a Néprajzi Közlemények hasábjain hozzáférhetővé 
tegyük. 

A Gytrgyószentmiklósi Múzeum több ezer néprajzi tárgya, írásai, múze
umi munkássága örökre megőrzik nevét. 

Tarisznyás Márton irodalmi munkássága (1958—1980) 
(Összeállította: Tarisznyás Mártonné) 

1958 A helytörténeti anyag felhasználása. Csíki és Gyergyoi Múzeumok Közleményei . 
Csíkszereda, 1958. 
Adatok Gyergyószentmiklós településtörténetéhez. Csíki és Gyergyoi Múzeumok Köz
leményei . Csíkszereda, 1958. 

1964 A gyergyoi tutajozás múltjából. Vörös Zászló 1964. j a n u á r 15. 
Vándorpásztorok nyomában. Vörös Zászló 1964. ápri l is 24. 
Unele aspecte ale moräritului practicat in zona Qheorgheni. (Néhány szempont a 
Gyergyószentmiklós kö rnyék i molnárkodásról ) . Sesiunea de comunieari stiintifice 
ale Muzeelor de Ethnografic si arta populara. Bucuresti, 1964.1. 237. 

1966 Gyergyószentmiklós öreg és fiatal házai között. Vörös Zászló 1966. szeptember 24. 
Expozitie de ceramicä romaneascä la Muzeul din Gheorgheni. ( R o m á n ke rámia i 
kiál l í tás Gyergyószentmiklóson) Revista Muzeelor, 1966. 4. sz. 
Contributiuni §i gradinaritul de varza practicat la Läzarea si la Voslobeni. (Adalékok a 
káposz t a termeléséhez Szárhegyről és Vaslábról) . Lucrár i le sesiunii stiintifice ale 
muzeelor (Múzeumok t u d o m á n y o s ülésszaka) . Bucuresti, 1966. I I I . 144. 

1968 Népművészetünk haladó hagyományai Gyergyóban. Bódis Erzsébet ta lá lkozója a 
csomafalvi dolgozókkal . Hargi ta , I . 1968. február 26. 
Feledésbe merült iparágak. Hargi ta I . 1968. márc ius 3. 
Idegenvezetés — tömegnevelés. Hargi ta I . 1968. márc ius 18. 
Gyergyó történeti emlékei. Hargi ta I . 1968. július 5. (Kovács Domokossal) 
Va prezentäm Muzeul din Gheorgheni. (Bemutatjuk a gyergyószentmiklósi múzeu
mot) . Informatia Harghitei I . 1968. október 28. 
Tömegnevelő munkánk alapja a tudományos kutató tevékenység. Harg i ta I . 1968. 
december 5. 

1969 Probleme dezvoltärii turistice a comunei Läzarea (Szárhegy község tur isz t ikai fejlő
désének problémái) . Informatia Harghi te i I . 1969. j a n u á r . 
Valori etnografice din comunele Joseni si Giumani (Néprajzi é r tékek Szárhegy és 
Csomafalva községekben) . Informat ia Harghi te i I I . 1969. márc ius 11. 
In urmele ocupatülor strävechi. (Osi foglalkozások n y o m á b a n ) . Informat ia Harghitei 
I I . 1969. ápr i l is '19. 
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Drumul mioarelor. (Bárányok út ja) . Informat ia Harghitei I I . 1969. ápril is 20. 
ősi foglalkozások nyomában — a Gyergyószentmiklósi Múzeum új szerzeményei c. 
kiállítás margójára. Hargi ta I I . 1969. má jus 10. 
Gyergyószentmiklósi faházak, faépítmények. Harg i ta I I . 1969. júl ius 30. 
Сercetäri etnografice si colectärile muzeelor întreprinse in Bazinul Gheorgheni intre 
anii 1944 — 1969. (Néprajzi k u t a t á s o k és gyűj tések a gyergyószentmiklósi té rségben 
1944— 1969 közöt t ) . Creatia poulara i n comparancitate. Bucuresti, 1969. 1 — 3. szept. 
Traditii pästoresti. (Pász to rhagyományok) . Informatia Harghitei I I . 1969. szeptem
ber 20. 
A szárhegyi és vaslábi káposztatermelés népi hagyományai. Falvak Dolgozó Népe 
1969. okt . 1. 
A gyergyoi népművészet múltjából. Hargi ta I I . 1969. október 25. 
Gyergyoi műemlékeink művelődéstörténeti jelentőségéről. Művelődés X X I I . 1969. no
vember. 
Adatok Gyergyó történeti bibliográfiájához. K ö n y v t á r i Szemle X I I I . 1969. 3 — 4. és 
X I V . 1970. 1. 

1970 Régi farsangi szokások Gyergyóban. Hargi ta I I I . 1970. j a n u á r 24. 
Gheorgheni in vechi fotografii. (Gyergyó a régi fényképeken) . Informat ia Harghi te i 
I I I . 1970. febr. 5. 
Gyergyó a régi fényképeken. Hargi ta I I I . 1970. február 25. 
A gyergyoi kereskedelem néprajzi vonatkozásaiból. Alu ta I I . Sepsiszentgyörgy, 1970. 
407. 
A Vasláb-hevederi vízi fűrész. Turistakalauz. Hargi ta I I I . 1970. 197. 

1971 Érdekességek faépítészetünk történetéből. Harg i t a I V . 1971. november 25. 
Hajdani vízi fűrészek Gyergyó vidékén. Harg i t a K a l e n d á r i u m Csíkszereda, 1971. 

1972 О activitate imensd si permanentä pentru cunoasterea valorilor istorice si etnografice. 
(Kiterjedt ós ál landó munka a tö r t éne t i - és néprajz i é r t ékek megismerésére) . I n 
formatia Harghitei V . 1972. júl ius . 

1973 Erdőgazdálkodás — műemlékvédelem — természetvédelem. Korunk X X X I I . 1973. 5.153. 
Kézműipar és művelődési hagyományok Gyergyóban. Munkásé le t 1973. júl ius 31 . 
Hagyományunk a népi építészet. A H é t I V . 1973. aug. 

1974 Adalékok a gyergyoi kereskedelem XVII—XIX. századi történetéhez. Harg i ta V I I . 
1974. márc ius 13, 20, 27. 
Adatok a gyergyoi mészárosmesterség ismeretéhez. Szókelykeresztúri Múzeum É v 
könyve . Csíkszereda, 1974. 345. 

1975 Activitatea muzealä desfäsuratä in Zona Gheorgheni, 1900 — 1973. (A Gyergyoi 
Múzeum tevékenysége 1900—1973 közö t t ) . Muzeul National I I . Bucuresti, 1975. 
115. 
Részletek a gyergyoi határhasználat múltjából. A lu ta V I — V I I . 1974—75. Sepsiszent
györgy, 1975. 

1976 Gyergyó múltjából. Korunk X X X V . 1976. má jus . 
Incendiile din Gheorgheni. (Gyergyószentmiklósi tűzvészek) . I n : Pagini din istoria 
pompierilor. Bucuresti, 1976. 144. 

1978 Nagy tüzek nyomában. Harg i ta K a l e n d á r i u m . Csíkszereda, 1978. 90. 
A gyergyoi gyűjtögető gazdálkodás néprajzához. I . rész. Népismere t i Dolgozatok. 
Bukarest, 1978. 25. 
A múzeumi gondolat múltja, jelene és távlata. Gyergyoi Népra jz i Múzeum Művelődés 
X X X I . 1978. 6; 4 - 8 . 

1979 Gyergyó néprajzi megismerésének múltjából. Korunk É v k ö n y v . 1978. Kolozsvár 
1972. 290. 
Despre plutäritul practicat in Zona Gheorgheni. (A tu ta jozás gyakorlata Gyergyóban) 
Marisia, 1979. 580. 

1980 Gyergyoi adatok az 1848 — 1849-es események ismeretéhez. A lu ta 1980. 172. 

K é z i r a t o k : 

1960 Gyergyószentmiklós vízellátásának kérdései az utóbbi kétszáz év alatt. 1960. 
1964 Kiállítás Gyergyó építészetéről (Elhangzott a T R V bukaresti s túdió ja magyar nye lvű 

a d á s á b a n 1964. aug. 26.). 
1970 A helytörténeti, földrajzi és néprajzi kutatások időszerű közös problémái a gyergyoi 

példák tükrében (Elhangzott az 1970. február 1-i t udományos ülésszakon). 
1972 Gyergyó XX. századi tudományos kutatásának múltjából. 1972. 



1973 Unele problème etnografice de cercetarea mediului urban in lumina exemplelor din 
Gheorgheni (Városi kö rnyeze tben folytatot t népra jz i k u t a t á s o k problémái a gyer
gyószentmiklósi tapasztalatok tük rében) . (E lőadás a megyei m ú z e u m o k t u d o m á 
nyos ülésszakán) 1973. 

1974 Activitatea de artä popularä din zona Gheorgheni, sec. XVII—XIX. (Népművésze t i 
tevékenység Gyergyóban a X V T I — X I X . században) . R o m á n i a Sz. K . Népművésze t i 
Múzeuma 1974 évi cen tenná r iumi ülésszakán, Bukarestben elhangzott e lőadás . 
1974. 
Gyergyószentmiklós várossá válásának múltjából (Csíkszeredai t u d o m á n y o s ülésszak) 
1974. 

1975 Dispozitii si mäsuri administrative pentru preveniera incendiilor din zona Gheorgheni 
(Feltótelek és in tézkedések a tűzvész megelőzésére Gyergyóban) . Tűzoltósági Mú
zeum E v k ö n y v e I I . részére, 1975. 
Probleme, metode si rezultate obtinute in cercetarea si topografierea etnograficä a 
obiectivelor industriale si comerciale din zona Gheorgheni. (Módszerek és e r edmények 
a Gyergyoi medence ipara és kereskedelme népra jz i topográf iá jában) . A szebeni 
Bruckental Múzeum É v k ö n y v é b e , 1975. 

1977 A gyergyószentmiklósi múzexim negyedszázados fennállása. E lőadás a t u d o m á n y o s 
ülésszakon. Gyergyószentmiklós , 1977. november 26. 
Gyergyoi erdők vallomása. Az erdő néprajza és az e rdőgazdá lkodás k u t a t á s á n a k idő
szerű kérdései . E lőadás . 1977. nov. 26. 

1979 Néprajz és városrendezés a gyergyoi példák tükrében. Korunk részére. 1979. 
Gyergyó egykori népéletéből. Népismere t i Dolgozatok részére. 1979. 
Aspecte etnografice ale activitäpii de paza contra incendiilor desfäsurata in zona 
Gheorgheni. (Néprajzi szempontok a tűzvész elleni védekezésben Gyergyóban) . 
Tűzoltósági Múzeum É v k ö n y v é b e I I I . 1979. 

1980 Gyergyó történeti néprajza. Kr i t e r ion k iadónak (megjelenés alatt) 1980. 

Balassa Iván 

Nyárády Mihály 

1889-1980 

Nemcsak szakmánk kiváló művelőjét gyászoljuk benne, hanem azt a 
nagy kort megért kutatót , aki összekötő kapcsot jelentett a magyar néprajz
tudomány jelene és múltja között. Közvetlen érintkezésben, barátságban lehe
tett még azokkal a nagy tudósokkal (BÁTKY—GYÖRFFY— V I S K I ) , akiknek 
nyomdokán haladva, mindig szívesen hallgattuk rájuk való visszaemlékezéseit. 

Nem gondolta volna fiatalember korában, hogy valaha is a néprajz meg
becsült munkásaként emlékezünk róla, hiszen mint jogvégzett ember, kisebb 
földbirtokán gazdálkodott Ramocsaházán, illetve Kéken, abban a Szabolcs 
megyei faluban, honnan anyai ágon az én őseim is származtak. Ez a kapcsolat 
egy általa többször elmagyarázott rokoni összeköttetést is jelentett, így áll
hattunk mi, talán másoknál is közelebb egymáshoz. 

A földhöz való kapcsolódásából szinte önként következett, hogy elsősor
ban e területen alkotott sokat és maradandót. A nyírségi gazdálkodás egészét is 
összefoglalta {Gazdálkodás a szabolcsi tőzegtalajon. Vármegyei Szociográfiák I V . 
Szabolcs vm.), de különösen e táj jellegzetesen termesztett növényei érdekelték, 
ezért írt a rozstermelésről {Az őszi rozs termelése Ramocsaházán. NE. 22.), de a 
híres-neves szabolcsi krumpliról is többször megemlékezett {A burgonya szerepe 
egy Szabolcs-Szatmár megyei község (Rakamaz) életében. Szabolcs-Szatmári 
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Szemle 1956). Nagy gyűjtései voltak a dohányról, melyről 1951-ben még múzeu
mi kiállítást is rendezett. A kukoricáról szóló dolgozata (A tengeri népi termelése 
Ramocsaházán. NÉ. 37.) számomra azért is emlékezetes, mert kérdőívem segít
ségével végezte a gyűjtést és megkért, hogy a szükséges fényképeket készítsem 
el. Ekkor megfigyelhettem, hogy szülőfalujában milyen nagy szeretettel és tisz
telettel vették körül. 

De a néprajz más ágaival is foglalkozott, így a halászat, a népviselet, az 
építkezés, a temetkezés területén egyaránt számon tartjuk eredményeit. Ezen 
túl levéltári kutatásai emelkednek ki , melyek segítségével Szabolcs megye, de 
különösen Nyíregyháza és a bokortanyák kérdését igyekezett tisztázni. 

A toll élete utolsó korszakában sem esett k i kezéből és részt vett azon az 
ünnepségen, melyen szeretett Szabolcs megyéje, a Szabolcs megyei múzeumok 
és a Magyar Néprajzi Társaság 90. születésnapján köszöntötte (Nyárády Mihály 
90 éves. Szabolcs-Szatmári múzeumi Eüzetek 5. sz. Nyíregyháza, 1979.) Ezen az 
ünnepségen maga így foglalta össze élete folyását: 

,,Az élet útjai kiszámíthatatlanok. A Szabolcs megyei Ramocsaházán szü
lettem, 1889-ben. Igen hamar árva lettem. Anyai ági jó módú kéki nagyszüleim
re maradtam rá. Ők csak jogászként tudtak elgondolni engem. Mentem tehát 
jogásznak. De mihamar mezei jogásszá kellett válnom. Nagyapám meghalt. 
Nagyanyám hazaparancsolt lakóhelyére, Kékre, a kiskorú testvéreim mellé — 
gazdálkodni. így hát nem lett belőlem — akkoriban közhivatalnok. 

Nyitott szemmel áldott meg azonban a Sors. Amit láttam megőriztem. Volt 
is mit látnom a rétközi Kéken, de még többet lehetett hallanom ott. Volt idő, 
ugyanis, hogy a közelében folyt gát nélküli Tisza évenként kiöntött, és a község 
3800 holdas határából 1200 hold maradt szárazon. 

Volt azonban, egy igen-igen nagy szerencsém, az én ott való olyan-amilyen 
gazdálkodásom ideje alatt. És ez pontosan az 1921. év nyarán, gabonahordás 
idejében következett be. Néhai nagy néprajztudósunk — GYÖRFFY István, 
Kiss Lajos nyíregyházi múzeumigazgatóval, akkor látogatott el, tanulmány
útra, a Rétközre, és engem, ebben a nagy tájban, Kiss Lajos ajánlatára, isme
retlenül is, elsőként látogatott meg. 

Alig érkeztek meg hozzám, másodmagával GYÖRFFY István, már is kér
dezgetni kezdett, a hely érdekesebb dolgairól. A kérdezgetéseit pedig e szavak
kal végezte be: Há t maga, miért nem ír\ Akkor még furcsáltam ezt a kérdést. 
Hiszen még úgy gondoltam, hogy én már írás nélkül is megtudok élni. De 
GYÖRFFY István olyan meggyőzően beszélt, hogy kötélnek álltam] ígéretet 
tettem neki az írásra. Ezt annál inkább megtehettem, mert megígérte, hogy 
levelezni fog velem. Hanem gyalogosan való indulása előtt még meghagyta 
nekem azt, hogy én ne törődjek a mesemondók meséivel, mert mesemásolók már 
sokan vannak az országban. Legyek én csak — tárgyi néprajzos, mert az még 
kevés van. írjak én a régi Rétközről. Vagy emellett a szülőfalumnak, a homo
kos nyírségi Ramocsaházának a régi életéről is. Jók lesznek azok — együtt is. 

Sőt ezek után, azt is megemlítette, hogy a dolgozataimért ne várjak 
fizetést, mert a Magyar Néprajzi Társaság — szegény. 

A GYÖRFFY Istvánnal való alkunkat becsülettel álltuk, ő küldte nekem a 
bátorító leveleit, és ezekben már írta azt is, hogy ajánlott a Néprajzi Társaság 
tagságára. Én meg küldözgettem Neki, sorban az elkészült dolgozataimat. 
Elsőként — azonban — mégis csak a szülőfalumbeli rozstermelésről szólót. 
Másodikként csak a kékit, — a Rétköz régi halászatáról írottat. 



De mind a dolgozattal megint csak szerencsém volt. A pesti egyetem pro
fesszorai alkalmasnak találtak arra, hogy hallgatóiknak kötelező olvasmányaivá 
jelöljék k i . Harmadik dolgozatomat, a nyírségi nemesi házépítésről szólót, már 
székfoglaló dolgozatként olvastatták fel velem, egy társasági ülésen, az Akadé
mia kistermében. 

Az ezek után írt dolgozataim száma egyre nőtt. így elértem, azt, hogy a 
Magyar Néprajzi Társaság választmányi tagjává választottak, (ami 1933-ban 
történt !), utána pedig e Társaság tiszteletbeli tagja lettem, (ez meg az 1939. 
évben történt.). 

Az ezutáni időkben írt dolgozataim közül nagyon kedvemre való volt a 
Gazdálkodás a szabolcsi tőzegtalajon című, amelyet T E L E K I Pál földrajztudós f i 
gyelemre méltatott, és amiről MENDÖL Tibor földrajzprofesszor, a Szabolcs vár
megye szociográfiájáról szóló földrajzi cikkében azt írta, hogy érdemes elolvasni ! 

Hálásan gondolok vissza arra, hogy Társaságunk az addig végzett munká
imra való tekintettel — befolyása érvényesítésével — 1948. február 16-án Kiss 
Lajosnak, a nyíregyházi múzeum igazgatójának a Pestre való áthelyezése után, 
a romosnak (rongáltnak) ítélt Jósa András Múzeum gondnokságával bízatott 
meg. 

Két év múlva pedig már a Múzeum vezetője lettem. Amikor már egyéb 
munkáim mellett, gátlás nélkül írhattam, dolgozataimat. 

Természetes, hogy a múzeumot előbb rendbe hoztam. Ezért kitüntetést 
kaptam. Éspedig ilyen címmel: A népmívelés, terén kifejezett kiváló munkája 
elismeréséül Dr. Nyárády Mihály elvtársnak A szocialista kultúráért kitüntető jel
vényt adományozom. Budapest 1962. április 4. Ilku Pál művelődésügyi miniszter. 

Dolgozataim közül boldogan megemlítek i t t néhányat. A Salétromfőzés 
Szabolcs megyében a XVI—XIX. században címűt. Megjelenése után a Nehéz
ipari Minisztérium Vegyészeti Osztályának a vezetősége megkért a salétrom
főzés kizárólagosan vegyészeti szempontból való megírására. A kérésnek eleget 
tettem. A dolgozat a Vegyészeti Osztály folyóiratában jelent meg. 

A Magyar Tudományos Akadémia által meghirdetett élő népviseleti pályá
zatra beküldött Ajaki viseletről szóló dolgozatom egyedül lett jutalmazva. 

A szatmárcseki református temető fejfái című dolgozatom ismertetésére 
saját költségükön Nyugat-Németországba, szakemberek meghívtak. A meg
hívást dolgozatom szövegének az ismerete alapján eszközölték. (Betegségem 
miatt a meghívásnak sajnos már nem tudtam eleget tenni.) 

Most pedig már A nyíregyházi bokortanyák kialakulása című dolgozatom 
első fejezete is nyomdába került. Az ezt kiegészítő második és harmadik fejeze
tének az írása pedig befejezés előtt áll. 

* 

Kiváló és pontos néprajzi munkáit mi és az utánunk következő nemzedé
kek még sokáig fogják forgatni, mi pedig, akik kortársai lehettünk szeretettel és 
tisztelettel őrizzük meg emlékét.* 

*NYÁBÁDY Mihály önélet ra jzát és a 90. születésnapjáról kiadott megemlékezést 
JÜBDÉSZ Sándor múzeumigazga tó kü ld te meg, és ezt köszönöm neki . 



Rév Mária 

Erna Vasziljevna Pomeranceva 

1899-1980 

1980 augusztus 11-én, életének 82. évében elhunyt Erna Vasziljevna 
POMERANCEVA professzor, a történelemtudományok doktora, a Szovjet író
szövetség tagja, az ismert szovjet folklorista, etnográfus és irodalomtörténész. 
Idős korát meghazudtoló munkabírása, szellemi frissesége, szerteágazó ismere
tei vonzották a fiatalabb nemzedéket. Aki egyszer találkozott vele és lehető
sége nyílt beszélgetni vele, kereste az alkalmat a további találkozásokra: 
mindig készségesen adott tanácsot, élvezte az ellenvetéseket, a gyors érvelést és 
a pezsgő vitákat. Már régóta betegeskedett, de barátai, tanítványai, munka
társai nem vették észre a veszélyes kórt, az idő múlását, talán nem is akarták 
tudomásul venni, és természetesnek találták, hogy E. V. POMERANCEVA mindig 
ugyanolyan kedves, fiatalos és szellemes. Éppen ezért halálának híre túlságosan 
is váratlanul ért mindenkit, és nagyon megrendítette tisztelőit. Halála a szovjet 
és nemzetközi néprajztudomány nagy vesztesége. 

E. V. POMERANCEVA 1899. április 19-én született Moszkvában. 1922-ben 
fejezte be tanulmányait a Moszkvai Egyetem történelem-filológiai karán. Utá
na 10 évig középiskolában dolgozott az orosz nyelv és irodalom tanáraként. 
A híres szovjet folklorista Ju. M. SZOKOLOV tanítványa volt, és az ő irányításá
val kezdte meg tudományos tevékenységét. Első cikke 1929-ben jelent meg: 
К voproszu ob ingyividualnom sztyile szkazocsnyika (A mesemondó egyéni stílu
sának kérdéséhez) címen. 1936-ban kerül tanárként főiskolára, és 1941-ben lett 
a Moszkvai Lomonoszov Egyetem Filológiai Karának oktatója. Az igényes és 
népszerű tanár megtestesítője volt. Nemcsak tudását igyekezett átadni tanít
ványainak, hanem kutatói szenvedélyét, a tudományos munka örömét és abba 
vetett hitét, a gondolat szárnyalásának szépségét, amely azonban mindig a 
valóság és a tények alapos ismeretére és vizsgálatára támaszkodik. Ezért vál
hatott a szovjet folkloristák fiatalabb nemzedékének nevelőjévé és megbecsült 
mesterévé. 

A gyűjtő munkát a húszas években kezdte meg. Részt vett az egyik első 
expedícióban, amely az Urál vidékére utazott gyűjtő körútra, a továbbiakban 
felkereste a moszkvai gyárakba és üzemekbe került vidéki munkásokat, ilyen 
módon is gyarapította a népmesék, mondák, hiedelmek, régebbi idők szokásai
nak, megfigyeléseinek, szólásainak feljegyzését. Az elsők között szállt síkra az 
egyes népművészeti díszítő és használati tárgyak megőrzéséért. Fáradhatatlan, 
majd fél évszázados tevékenysége sok kinccsel gazdagította a szovjet folklorisz
tikát, és E. V. PoMERANCEVÁnak eredeti és szemléletes anyagot nyújtott több 
mint 200 publikációjának megírásához. 

Legújabban a népmese, eredete, gyűjtése, sorsa, műfaja és összehasonlító 
elemzése foglalkoztatta. Fontosabb művei: Russzkaja narodnaja szkazka (1963), 
amelyet Berlinben 1964-ben német nyelven is kiadtak Russische Volksmärchen 
címmel, Szugybi russzkoj szkazki (Az orosz mese sorsa. 1965.), Mifologicseszkije 
perszonazsi v russzkom folklore (Mithológiai személyek az orosz folklórban, 
1975). Sz. M. MiNCcel együtt állította össze az orosz folklór tanulmányozásához 
azt a antológiát (1963), amelyet már két kiadásban jelentettek meg, és ma is 
használnak a szovjet főiskolákon és egyetemeken. A P . G. BOGATIRJOV pro-



fesszor által szerkesztett egyetemi folklórtankönyv több fejezetének ő a szer
zője. 

Közeli barátság fűzte I . N . ROZANOVIIOZ, P . G. BOGATIRJOVIIOZ és V. I . 
CsicsEROvhoz. E. V. POMERANCEVA nevéhez is fűződnek azok a kutatások, 
amelyek az összehasonlító vizsgálódások alapján jelentős eredményekhez ve
zettek különösen az epikai műfajok területén. I t t V. M. ZSIRMUNSZKIJ nyomdo
kaiba lépett, és az ő megfigyeléseit gazdagította P . G. BocATiRJOVva l és Je. M. 
M E L E T Y i N S Z K i j j e l együtt. Ilyen jellegű publikációi köréből figyelemre méltó 
Berlinben megjelent tanulmánya A. N. Afanas'ev und die Brüder Grimm (1963). 
Szkazki A. N. Korolkova (A. N . Korolkov meséi (1969) című kiadványa meg
jelent japán nyelven is. Az elmúlt két évtizedben munkássága mind szélesebb 
területet fog át, a keleti népek meséit és mítoszait tanulmányozza, majd nagy
szabású kötetben adja közre. Szerkesztőbizottsági tagja volt annak a nemzet
közi kiadványnak, amelyet az NDK-ban adnak k i A világ népeinek meséi 
címmel. 

Vonzó, színes egyénisége, közvetlen embersége nagy hatással volt kör
nyezetére. Bejáratosak voltak hozzá a legfiatalabb induló szakemberek is, ha 
tehetséget, szorgalmat és munkaszeretetet fedezett fel bennük. 

Sok barátja volt a Szovjetunió határain túl is. Meleg baráti szálak fűzték 
pl. hazánkban ORTUTAY Gyula akadémikushoz. DÖMÖTÖR Teklához és KOVÁCS 
Ágneshez, valamint e sorok írójához. Többször látogatott el Budapestre. Ma is 
emlékezetesek előadásai a Magyar Néprajzi Társaságban és az Eötvös Loránd 
Tudományegyetem Folklore Tanszékén. Tisztelőinek köre még szélesebb, ahol 
egyszer megfordult, mindig visszavárták. 

Magyarországi barátai, tanítványai nem felejtik el kedves emberi lényét, 
segítőkészségét és fiatalosságát, tudományos igényességét és szellemének szár
nyaló lendületét. 

K. J. 

Hilkka Vilppula 

1913-1980 

A finn néprajz egyik szerény, nagy szorgalmú, tehetséges képviselője 
volt. 1913. december 16-án született Ilmajokiban. A középiskolái után 1932-
ben lett egyetemi hallgató, 1936-ban szerezte meg a kandidátusi, 1955-ben 
pedig a doktori fokozatot. A magyar kutatók számára éppen Das Dreschen 
in Finnland című doktori értekeztse tette ismertté. Monográfiájában feldol
gozta mind a múzeumban, mind az archívumokban őrzött adatokat, de birtoká
ban volt még azoknak a személyes megfigyeléseknek is, amelyeket a csűrben 
cséplés akkor vidékenkint még élő gyakorlatáról szerezhetett. Értekezése nem
csak a cséplés, hanem a skandináviai csűr probléematikáját is feltárja. 

A Finn Nemzeti Múzeum munkatársa volt, különféle beosztásokban, 
nyugdíjba vonulása előtt rövidebb ideig helyettesként ellátta az egész intézet 
vezetését. Egész elete, 1980. december 24-én bekövetkezett haláláig, szolgálat 
volt: a szaktudomány, a múzeumügy, valamint a közművelés szolgálata. 



KRÓNIKA 

к. I . 
Dömötör Tekla a bergeni egyetem díszdoktora 

Nagy megt iszte l te tés ér te DÖMÖTÖR 
Tekla professzor asszonyt. 1 9 8 0 . szeptem
ber 5-én ünnepélyesen d íszdoktorrá avat
t á k a norvégia i Bergenben. Az University 
of Bergen régóta jó kapcsolatot t a r t az 
E ö t v ö s Boránd Tudományegye t em folklór 
tanszékével , és különösen sokra ér tékel i 
DÖMÖTÖR Tekla folklorisztikai munkássá 
gá t . Az Inst i tute of Folklore and Regional 
Ethnology vezetői és m u n k a t á r s a i — 
Bryn ju l f A L VER, В ente GUXIVEIG ALVER, 

Reimund KVIDELAND — a vendéglá tó 
egyetem hivatalos képviselői, valamint a 
skand ináv ál lamokból é rkeze te t t vendégek 
közösen ünnepe l ték DÖMÖTÖR Tekla dísz
doktor rá a v a t á s á t a Hankonshallen-ben. 
A k i tün te t é s a fo lk lórkuta tásban elért 
nemzetközi jelentőségű e redmények elisme
rése, amihez gra tu lá l és t ovább i jó m u n k á t , 
jó egészséget k íván a Magyar Néprajzi 
Társaság. 

Barabás Jenő 

„Az őstársadalmaktól a civilizációkig". 
Első állandó kiállítás a Néprajzi Múzeum új épületében 

A múzeumok belső életét kevéssé is
merő kívülál lók számára aligha elképzel
he tő , hogy egy gyű j temény á tköl töz te tése 
m á s épüle tbe milyen óriási feladat s milyen 
törést jelent a mindennapi tevékenységben 
még akkor is, ha az щ hely kedvezőbb 
fel tételeket biztosít. Különösen sokszoro-
zottak a gondok, ha egy olyan nagy gyűj te-
menyről van szó, min t amilyennel a Nép 
rajzi Múzeum rendelkezik. Ér tékes és ké
nyes t á r g y a k mintegy kétszázezres té te lé t 
kell féltő gonddal csomagolni, átszál l í tani , 
új r a k t á r a k b a elhelyezni. Milliós oldal
számot jóval meghaladó kézi ra tarchívu
mot kell óvni az összekeveredéstől, mert 
kü lönben ez haszná lha t a t l anná válik. Ke
le t -Közép-Európa legnagyobb és legjobb 
néprajzi s zakkönyv tá rá t , múl t századi 
n a g y s z á m ú fotonegatívot is t a r t a lmazó ké t 
százezres fényképgyűj temény ót s az ezek
hez kapcsolódó segédberendezéseket á t te le
pí teni bizony nem kicsi feladat. 

Mindez ér thetővé teszi, hogy látszólag 
olyan sokáig kellett várakozni az új épület
ben megnyí ló első ál landó kiáll í tásra, pedig 
mindehhez m é g hozzá kell számítani azt is, 
hogy a m ú z e u m vezetőségének a fentieken 
tú lmenően számos építészeti , technikai és 

nem utolsó sorban pénzügyi nehézséggel is 
meg kellett küzdenie , amelyek gondjait 
ta lán felesleges ecsetelni. De mindezek elle
nére a Kossuth téri épüle tben az első állan
dó kiállítás megnyi tásá ig sem szünetel t hu
zamosabb ideig a gyű j t emónybemuta tó 
tevékenység, t ö b b tucat, n é h a nem is kis 
mére tű időszakos kiállí tással h ida l ták á t a 
nehéz időszakot , s mé l t án e lmondha t t ák 
volna, hogy a közművelődési tevékenység 
,,a költözés alat t is zavartalanul fo ly ik . " 

Ezt az á t m e n e t i korszakot zá r t a le az 
első á l landó kiáll í tás megnyi tása 1980 de
cemberében Az őstársadalmaktól a civilizá
ciókig c ímmel , amely nemcsak a Néprajzi 
Múzeum tö r t éne tében , hanem az egész 
magyar n é p r a j z t u d o m á n y b a n is kiemelke
dő és ö rvende tes esemény. Az új berendez
kedés tervei szerint az á l landó kiál l í tásnak 
ez csupán az első féle, amely a m ú z e u m 
Európán kívül i anyagá ra épül t , s ezt követ i 
majd a második rész — remélhetőleg most 
m á r hamarosan — ami a magyar gyűjte
mény íon tosabb tanulsága i t k ívánja össze
gezni. 

Az őstársadalmaktól a civilizációkig c. 
kiállí tás va ló jában az emberi művelődés 
kezdeti fo lyamatának nagy körképé t kí-



1. kép. „Az ős tá r sada lmaktó l a civilizációkig" I I I . terem, szibériai népek 

v á n t a felvázolni, 14 teremben, 19 reprezen
t a t í v életforrna b e m u t a t á s á n keresz tül . 
Vagy m á s k é n t megfogalmazva, a gyarma
tosí tás előtt i E u r ó p á n kívüli vi lágot , a kez
detleges zsákmányoló ho rdák tó l az öntözé
ses földművelést fo ly ta tó régi á l lamalaku
latokig. Kezdődik ez a kö rkép a legprimit í
vebb életformát őrző ausztrál ia i őslakókkal , 
akik laza hordaszerveze tükke l , irracionális 
vi lágképükkel a száraz félsivatagos környe
zetben zsákmányoló tevékenységükkel , 
gyér eszközkészletükkel a paleolitikus kor
szakot idézik. Lényegében közel hasonló 
életformát képviselnek az ugyanezen te
remben l á tha tó busmanok t á rgya i is. 

A civilizációs szint alig magasabb fokát 
mutat ja a második terem, de az eltérő klí
ma és környezet az i t t l á t ha tó tűzföldi ind i 
ánok és eszkimók életéről mégis merőben 
m á s képet fest. A zord időjárás igen kedve
zőt len életfeltételeket teremtett, amit külö
nösen az eszkimók esetében némileg k i 
egyensúlyozot t a gazdag hal- és vadál lo
m á n y , s mindezek kikényszer í te t tók új esz
közök és lé t fenntar tó eljárások k ia lak í tásá t . 
Ná luk még nehezen köve the tő nyomon a 
k u l t ú r a diffúziójának serkentő ha tása , de 
ez m á r kétségtelen a I I I . teremben l á t h a t ó 
obi-ugoroknál és A m ú r - m e n t i népekné l , 
amelyek m á r b izonyára kaptak inspiráció
kat a délibb, fejlettebb ku l tú rák tó l , ami 
társadalomszer vezetükben, eszközkészle
tükben , munkae l j á r á sa ikban némileg tük 
röződik. 

A trópusi-őserdei é le t formát képviselik 
a következő teremben l á tha tó dél-amerikai 
p iaroák, akik még kőkorszaki szinten élnek, 
de m á r csiszolják kőeszközeiket , s a zsák
mányoló tevékenység mellett kezdetleges 
ásóbotos földművelést űznek, gumós növé
nyeket termesztenek. Szemmel lá tha tó a 
lé tér t v ívo t t harc kedvezőbb feltótele Mela-
nézia ősíakóinál az V — V I . teremben, ahol 
a kezdetleges termelő eszközök mellett 
ezekkel éles el lentétben o t t l á tha t juk a 
r í tusok és kultuszok gondosan megformált , 
gazdagon dísz í te t t bőséges tárgykészle té t , 
maszkokat, szobrokat, pajzsokat, ékszere
ket stb. 

Már Melanéziában is lé t re jö t t a fejlett 
törzsi szervezet, s a V I I . teremben l á tha tó 
libériai főnökség rendszeré t bemutatni kí
vánó rész t o v á b b vezeti a l á toga tó t a tá r 
sadalmi viszonyok a laku lásában , az állam
szervezet csíráit m u t a t ó egységbe. Össz
hangban van ez a kép a termelőeszközökkel 
ós el járásokkal , i t t m á r je lentős a k a p á s 
földművelés, s elterjedt a fémek használa ta . 

A sokarcú Afr ika t ovább i életformáit 
ismerteti meg a V I I I . terem. A Kongó
medence bozótos, ligetes zónájában élő 
bantu nye lvű k u b á k vagy búsongok m á r 
időtálló k i rá lyságot ép í t e t t ek k i , s a kapás 
földművelés mellett vasművességük és kéz
művese ik is h í rnévre tet tek szert. A köz
ponti hatalom mellett erőtel jes a faluközös
ségi szervezet. Hasonló ökológiai adot t sá 
gok mellett viszont Kele t -Afr ikában m á s 



2. kép. „Az ős tá rsada lmaktó l a civil izációkig" I X . terem, belső-ázsiai n o m á d o k ] 

é letforma l á t h a t ó az á l la t tenyésztő masszá
juknál , akiknek lé t fenntar tásuk döntően a 
m a r h a t a r t á s r a épül t s növényi eredetű éle
lemszükségle tüket csere ú t ján szerzik meg 
a szomszédos bantu földművesektől . Más 
n o m á d népekhez hasonlóan ta r tós ál lam
szervezetet nem tudnak létrehozni, a föld
művelők visszaszorítják őket kedvezőtle
nebb t á j ak ra . Ugyanezen életformának 
ázsiai vá l toza tá t lá t juk a következő terem
ben, a kirgiz pász torok életét b e m u t a t ó 
egységben. Á l l a t t a r t á s u k azonban komp
lexebb, mozgékonyságuka t a ló ta r tás bizto
sít ja, technikai ismereteik fejlettebbek, 
nyi lván a déli és keleti civilizációkkal való 
érintkezés e redményekén t . 

A X . teremben Indonézia jellegzetesen 
á tmene t i zóná t reprezentá l , egyrészt a p r i 
mi t ív szintet képviselő Melanézia és a fej
le t t délkelet-ázsiai civilizációk közöt t , he
lyesen viseli t e h á t c ímként azt, hogy a civi
lizációk pe remén . A nagy szigetek belsejé
ben, Borneón , Celebeszen, Szumát rán zsák
mányo ló ho rdák élnek, a tengerparti tele
peken érvényesül jobban a dél-ázsiai be
folyás, fejlett fémművességgel, öntözéses 
földműveléssel. 

Ezzel tu la jdonképpen végére ju to t 
tunk a címben jelzett t émakörnek , de a k i 
áll í tás m é g négy teremben folyta tódik, 
amelyek nemcsak az előzményekkel, de 
egymással sem harmonizá lnak . A X I . te
rem J á v a , India , K ína , J a p á n múzeumi 
anyagábó l m u t a t szép és jól vá loga to t t 

i l lusztrációt, amely azonban kevéssé alkal
mas az i t t lezajlott évezredes s igen moz
galmas tö r téne t i fejlődés i l lusztrálására, i n 
k á b b csak a térség művésze tének bizonyos 
korszakaiból mutat be részleteket . Tudjuk, 
hogy i t t nem a rendezői szándék vagy vala
miféle koncepcionális meggondolás vol t a 
megha tá rozó , hanem az adott múzeumi 
tá rgyi anyag, amit kényte lenek vagyunk 
tudomásu l venni. A X I I . terem szintén 
archaikus civilizációt képvisel : Mexikót és 
Perut, lényegesen soványabb , szegénye
sebb anyaggal, min t az előző. А Х 1 П . te
rem a mai mexikói és perui piacot mutat ja 
be életképszerű en, igen sokféle eladásra kí
ná l t por tókáva l . Az utolsó terem, — in
k á b b csak folyosórész — címe szerint a 
gyarmatos í tásról , illetve a fejlődő orszá
gokról k íván ja tá jékozta tn i a l á toga tóka t . 

í g y végighaladva a mére tében is impo
záns kiál l í táson vi tán felül áll, hogy a lá to
gató nemcsak arról győződhet meg, hogy a 
Néprajzi Múzeum milyen gazdag anyaggal 
rendelkezik, ami egy nem g y a r m a t t a r t ó 
á l lam esetében egyál talán nem kézenfekvő, 
hanem ismeretekben is lényegesen gyarap
szik. H a átfogóan szemléli a kiáll í tást , ak
kor érzékelheti azt az egyenlőtlen fejlődést, 
ami a vi lág különböző pontjain az emberi 
nem egyes csoportjainál lezajlott, a k u l t ú r a 
fejlődésének rendkívül eltérő d inamiká já t , 
s mindebbő l össze tudja rakni azt a fejlő
dési sort, azokat a lépcsőfokokat, amelyek 
a mai indusztr iá l is t á r sada lmakig elvezet-



tek. A tör téne lemben valamennyire is tá jé 
kozott l á toga tó b izonyára nem gondolja azt, 
hogy ez a fejlődés teljesen egyenes vonalú , 
mechanikusan előrehaladó vol t m i n d e n ü t t 
és mindenkor, s a reprezen ta t ív pé ldák al
kalmasak arra, hogy a k u l t ú r a alakulás
mene tének tendenciáiról jól érzékelhető ké
pet n y ú j t v a a m ú l t a t a maga bonyolult 
összetet tségében szemlélhessük. 

H a a részletekre i rányí t ja a lá togató a 
figyelmét, akkor megismerhet olyan alap
vető lé t fenntar tás i módoka t , amelyek dön
tő szerepet j á t szo t t ak abban, hogy az em
ber az élő világ u r á v á tudot t válni, és a faj 
nem pusztult k i . L á t h a t j a az emberi lele
ményesség ezernyi megnyi lvánulásá t , a kör
nyezethez, a rejtelmes, ismeretlen erőkhöz 
való viszonyulását , fo ly ton bővülő és 
egyre megalapozottabb ismereteinek k i 
bon takozásá t . Gyönyörködhe t a má r p r imi 
t ív körü lmények közöt t is m e g m u t a t k o z ó 
esztét ikai igényességében, csodálatos szép
ségű t á r g y a k b a n , valódi művészi a lkotá
sokban. S mindezt kifogásta lan tá la lásban , 
ízléses kivitelezésben kapja. Kétségte len , 
hogy a kiál l í tás eszté t ikus kivitelezése alig 
hagy k ívánn i valót . 

H a a szakember igényével nézzük a 
kiál l í tást , akkor n é h á n y problematikus kér
dés felmerül. E l sőkén t emlí t jük azt, ami 
ae á t lagos l á toga tó t is ér int i , nevezetesen a 
kiáll í tás didaktikus vo l tá t , amelyet nem 
érzünk k i fogás ta lannak. Ké t ség te l enü l a 
szövegek szakszerűek, s jól e l igazí tanak ben
n ü n k e t a résznek az egészhez való kapcsola
táról , s t ruk turá l i s kérdésekről , az ökológiai 
és t á r sada lmi h á t t é r szerepéről. Csakhogy 
az á t lag lá toga tó a szövegeket nem olvassa 
el, nem is teheti, mert ha mindent megnéz 
és elolvas, akkor annyi időt kell o t t töl tenie , 
amivel nem rendelkezik. É p p e n ezért cél
szerűbb lett volna sokkal t ö b b térképet , gra
fikont, funkciót il lusztráló rajzot csatolni a 
kiáll í táshoz anélkül , hogy a t á rgyak számát 
c sökken te t t ék volna. R e n d k í v ü l nagy felü
letet foglalnak el a n a g y m é r e t ű fotók, ame
lyek b izonyára hangu la tke l t ő célzat ta l ké

szültek, de ha tásosságuk v i t a t h a t ó , s való
színűnek látszik, hogy több kisebb m é r e t ű 
felvétel t a r t a l m a s a b b á , mindenesetre köny-
nyebben é r the tővé tette volna az egyes élet
formák lényegét . í g y azzal a benyomássa l 
hagyhattuk el akiá l l í tás t , hogy az esztét ikai , 
k iá l l í tás technikai szempontok erősebbek 
voltak, m i n t a didakt ikai megfontolások. 

A kiál l í tás koncepcióját a X . terem
mel bezárólag egységesnek, á tgondo l tnak 
mondhatjuk, bizonyos részleteken elvileg 
lehetne vi ta tkozni , de a rendezőknek szá
molniuk kellett a m ú z e u m t á rgy i ado t t sá 
gaival. Az utolsó 4 terem azonban koncep
cionális tö rés t jelent. Az ún. archaikus civi
lizációk vizsgála tával döntően a régészet 
foglalkozik, a Néprajzi M ú z e u m n a k érdem
leges anyaga idekapcsolódóan nincs is, m in t 
ahogy ez Mexikó, Peru t e rmében világosan 
látszik is. Ez a t émakör p rob lemat iká jában , 
ku ta tásmódszeróben , gyű j t emény i anya
gában is elkülönül az első 10 t e r emtő l , ezzel 
m é g úgy sem harmonizál , m i n t az archai
kus civilizációk utóélete , ami te rmésze tesen 
nem lenne érdektelen. Az archaikus c iv i l i 
zác ióknak az emberiség t ö r t éne t ében két 
ségtelenül kiemelkedő je lentőségük volt , de 
akkor ebből nem h a g y h a t ó k i a Tigris-
Eufrá tesz , Ní lus , Indus, Hoang-ho mente 
sem. 

Ö n m a g á b a n kétségtelenül igen jól sike
rü l t , életszerű és tanulságos a X I I I . terem, 
a mexikói és perui piac, ami egy külön k i 
ál l í tásként remek gondolat, de e kiál l í tás 
gondola tmene tébe nem illeszkedik bele. 
Az utolsó terem annyira ha lvány , sőt nem 
egyér te lmű, hogy o t t a lá togató csak té to 
ván megy t o v á b b . 

Végezetül illő, hogy az érdemes rende
zők nevé t is megemlí tsük. Az egészében jól 
s ikerül t és nagy örömmel fogadott kiáll í tás 
forga tókönyvét BOGLÁB Lajos és ECSEDY 
Csaba á l l í to t ta össze, s egyes egységek szak
értői vol tak: BODROGI Tibor, ECSEDY I l d i 
kó, HOPFMANN T a m á s , KODOLÁNYI J á n o s , 
MIKLÓS Pá l és SÁRKÁNY Mihály . 

ifj. Kodolányi János 

A néprajz az V. Nemzetközi Finnugor Kongresszuson 

Turku, 1980. augusztus 20 — 27. 

A nemzetközi finnugor kongresszusok 
szervezői i m m á r hagyományosan és köve t 
kezetesen külön csoportosí t ják a folklór és 
külön az anyagi k u l t ú r a jelenségeivel fog
lalkozó s t ú d i u m o k a t . A most lezajlott 

kongresszus a következő k é t szekcióba 
osztotta be a néprajzi jelenségeket t á rgya ló 
e lőadásokat : 1. etnológia és 2. folklór és 
mitológia. Mivel nem lehet mindent követ
kezetesen és szigorúan besorolni a kijelölt 



ha t á rok közé, Turkuban is előfordult, hogy 
a „Folklór és mitológia" szekcióba ta r tozó 
előadás az „E tno lóg ia" szekcióban hang
zott el, ezenkívül az ős tör téne t kérdéseivel 
foglalkozó t é m á k k a l t a l á lkozha t tunk nyel
vészeti , az etnológiai és régészeti szekció
ban. A szervezők dolgát megnehez í te t te , 
hogy az előadások egy részének csak a 
címét i smerhet ték , a cím pedig nem nyú j t 
mindig kellő tá jékoz ta tás t az előadás tar
t a lmáró l . Maguk az előadók is hozzájárul
hattak a h a t á r o k átlépéséhez, hiszen m á r az 
előadás bejelentésekor meg kellett jelölni a 
szekciót is. A ha t á rok időnként i elmosódása 
arra is utal azonban, hogy komplex mód
szerrel dolgozó k u t a t ó m á r a m u n k á j a 
közben á t lépi egy-egy szakterü le t szigo
r ú a n vett h a t á r á t , hiszen éppen kuta
tás i módszeréből következik, hogy nem 
mozoghat csupán egy t u d o m á n y á g a z a t 
terüle tén . 

A rendezőknek az vol t a szándéka, 
hogy a lehető legtágabb fórumot adják az 
etnológiai kérdések felvetésére és meg
v i t a t á sá ra , ugyanakkor azonban meghívo t t 
szakemberek részvételével ké t szűkebben 
körü lha tá ro l t kérdéscsoport alaposabb vizs
gá la tá t is lehetővé tegyék. K é t kerekasztal 
megbeszélést szerveztek t e h á t . Az egyiknek 

megbetegedéséig, illetve haláláig 
Kustaa VILKTJNA, a más iknak Ni i lo VALO-
NEN volt az i rányí tó ja . VILKTTNA akadémi
kus a ha lásza to t vá lasz to t ta a megbeszélés 
témájául , VALONEN konferenciájának pedig 
a Ház és család volt a címe. A halászat i 
kerekasztal megbeszélésnek nem volt szű
kebb középpont i témája, arra t ö r e k e d e t t 
csupán, hogy a finnugor népek halászat i 
kérdéseiben tájékozódjék. VALONEN pro
fesszor azt t ű z t e k i célul, hogy az előadások 
a háznak és a benne élő csa ládnak a kap
csolatait t á r j ák föl. A t á r sada lom legkisebb 
egységére igyekezett i rányí tan i a figyelmet, 
mikroanal íz isek végzésére buzd í tván a fel
k é r t rész tvevőke t . VILKUNA betegsége, 
majd halá la r á n y o m t a a bélyegét a halá
szati sz impózium m u n k á j á r a is, a vá r tná l 
jóval kevesebb eúőadás é rkeze t t , a remélt
nél kevesebb k u t a t ó vet t részt a meg
beszélésen. 

A ké t kerekasztal megbeszélésen kívül 
lehetséges vol t szabadon vá lasz to t t t é m a 
feldolgozása is. Az így bejelentett előadá
sokat a szekció ülésén lehetett előadni. 
Röv idre szabott idő a v i t á r a is rendelke
zésre áll t . A hagyományok tó l eltérően nép
rajzi e lőadás egyik plenár is ülésen sem 
hangzott el. A plenáris ülések előadásai ez
ú t t a l nem ha t á roz t ák meg a kongresszus 
m u n k á j á t , nem adtak olyan középpont i 
mondan iva ló t , amelyre, m i n t csontvázra 
r áépü lhe t e t t volna az előadások t emat iká 
ja . 

Minden kongresszus előkészítő mun
ká j á t nagyon nehezí t ik a b izonyta lansági 
tényezők . Különösen így van ez olyan 
mére tű kongresszus esetében, m i n t amilyen 
a tu rku i vol t . A részvétel kérdése gyakran 
csak röviddel a kongresszus kezdete e lőt t 
t isztázódik, t e h á t a bejelentett előadások 
egy r é s z é r e nem kerü lhe t sor. Ezen a kong
resszuson is többször előfordult, hogy az 
előadó elküldte az előadását , k i is nyomtat
t á k , mégsem hangzott el, mert előadója 
nem jelent meg. A kongresszus szervezői 
minden t ű i ük t e lhe tő t megtettek, hogy az 
e lőadásokat , valamint más nye lvű tézisei
ket még a kongresszus előtt k inyomtas sák 
és valamennyi rész tvevőnek elküldjék. Ez
zel is szolgálni a k a r t á k a felkészülés ügyé t . 
A vaskos kö te tek természetesen nem tartal
mazhattak mindent — az előaelók hibájá
ból —, a szervezők törekvése t e h á t csorbát 
szenvedett. E l m o n d h a t ó mégis , hogy a 
t u r k u i kongresszus szervezői eredményesen 
t e t t é k lehetővé a résztvevők felkészülését. 
Egy-egy előadásra természetesen kevés — 
15 — 2 0 perc — idő ju to t t , elegendő azon
ban, hogy k i - k i kifejthesse mondan iva ló já t . 
Az idő h iánya főleg akkor érződöt t , amikor 
egy-egy előadás u t á n vita bontakozott k i , 
a v i t á ra ugyanis csak 10 — 1 0 perc állt ren
d e l k e z é s r e . 

Nézzük meg elsőnek a ké t körü lha tá 
ro l t t emat iká jú csoport, a ké t szimpózium 
m u n k á j á t . M i n t eml í te t t em a halászat i 
sz impózium eredményességét erősen csök
kentette VIEKXTNA akadémikus h iánya . 
A bejelentett és va lóban el is készült elő
adások száma sem érte el a szükségest , az 
első e lőadás-napra csupán a következőket 
tűzhe t ték műso r r a : 1 . Arved, LTJTS: Über 
die Formen des Fanggeräte der Seefischerei 
in Estland und über die sie bestimmenderb 
Faktoren; 2 . Saulvedis CIMERMANIS : Orga
nisation und Methoden der Lachs fischerei in 
den Flüssen Lettlands vom Ausgang des 18. 
bis zum Beginn des 20. Jh.; 3 . Ants VIIRES: 
Über einige alte Fischfangmethoden auf den 
südostestnischen Seen; 4. Jukka PENNA -
NEN: Ekologinen ja ekonominen aspekti 
1900-luvun kalastusta koskevassa tutkimuk-
sessa. E lkészül t még s a kö te tben meg is 
jelent SÓLYMOS Ede előadása: Angaben zu 
der Frage von der Verbreitung der Rutenre-
use, mivel azonban az előadó nem vehetett 
részt a kongresszuson, az e lőadást nem 
tűz t ék műsor ra . Az így összezsugorodott 
sz impózium előadásaiból is csak ke t tő han
gozhatott el, az előadók t á v o l m a r a d á s a 
mia t t , Arved LUTSÓ és Ants V i i R E S é . Mind
ketten az é s z t néprajz k i tűnő ku ta tó i , t e h á t 
a kerekasztal megbeszélésen mél t án k é p 
viselhet ték volna szűkebb hazá juka t . 
CIMERMANIS előadása jól kapcso lódha to t t 
volna azokhoz a ku ta t á sokhoz , amelyeket 



a lazachalászat körében VTLKTTNA akadémi 
kus végzet t . PENNANEN előadása új szem
pontokat ígért , hiszen az 1900-as évek halá
szati k u t a t á s á n a k ökológiai és gazdasági 
aspektusáró l szólt. A sz impózium ilyen
formán nem t ö l t h e t t e be a h iva t á sá t , az 
elkészült s n y o m t a t á s b a n kiadot t előadások 
azonban a k u t a t ó k rendelkezésére á l lnak. 

A VALONEN professzor á l t a l szervezett, 
A ház és a család című szimpózium számára 
15 előadás készül t , s kevés kivétellel el is 
hangzott. Jó l lehe t VALONEN professzor 
h a t á r o z o t t a n körvona laz ta a m e g v i t a t a n d ó 
kérdéskör t , az előadások je lentős része el
t é r t a j avas la t tó l . VALONEN professzor be
vezető összefoglalásában h á r o m csoportba 
sorolta a sz impózium előadásai t . 1. Elő
adások egy gazdaság épí tményeiről , funk
ciójukról és ranghelyze tükrő l . 2. E lőadá
sok a családról és a házközösségekről . 
3. Elméle t i és módszer tan i előadások. 
A rendezők az első ülésre 5, a másod ik ra 9 
előadást t űz t ek műsor ra . A 15 előadásból 
t e h á t SELMECZI KOVÁCS At t i l áé nem kerü l t 
műsor ra , t ávo lmaradása mia t t . Nem hang
zot t el M a t t i SARMELA előadása sem, mivel 
a szerző nem jelent meg. 

Az első ülés H â v a r d Dahl BRATREIN 
(Tromsö) e lőadásával kezdődö t t a varan-
ger házról . Az észak-norvégiai ház t ípus 
kapcsolatait vizsgálta , amelyek feltehető
leg befolyást gyakoroltak Kelet-Finnmark
ban a gammi fejlődésére. M . V . GRISKINA 
(Izsevszk) levéltári forrásokra t ámaszkod
va vázol ta a X V I I I . sz. eleji udmur t és 
orosz családszerkezetet , különös tekintettel 
a ke t t ő közt i el térésekre. Gea TROSKA 
(Tallinn) a X I X . századi délnyugat-észt 
országi nagyparaszti t a n y á k a lakulásával 
foglalkozott, főleg azt vizsgálván, hogy a 
kapitalista gazdálkodási forma milyen vál
tozásoka t idézet t elő. N . V . SLY GIN A 
(Moszkva) a pa rasz tgazdaság épületei funk
cionális kapcsolatait kuta t ta , főleg ké t 
épület , a nyá r i konyha és a szauna kérdé
seire i r ány í tva vizsgálata i t . Az első ülés 
utolsó e lőadójaként magam foglaltam ösz-
sze az észak-eurázsiai k ú p a lakú sátorról 
készült dolgozatomat. A másod ik ülésen 8 
előadás hangzott el 0 rnu lv VORREN (Trom
sö) ismertette a f innmarki tengeri lapp 
tőzegépí tményekről szóló t a n u l m á n y á t . 
HOFFMANN T a m á s a Ház-szoba-tisztaszoba 
című e lőadásában azt a fejlődési folyama
to t vázol ta , amelyen a K á r p á t o k medencé
jében a ház a középkor tó l a X I X — X X . 
századig végigment . Anna Maria VILJANEN-
SAIRA (Helsinki) és Marjukka PATRAKKA 
(Helsinki) a cigányok közö t t végzet t kuta
tásaiból mer í t e t t e a t émá já t . Az előbbi a 
c igányku l tú ra hierarchikus dimenzióival : 
a kocsi és a l akás t é rbeosz tásának kérdései
vel foglalkozott, az u t ó b b i pedig egy 

c igányesopor t kapcso la thá lóza tá t muta t t a 
be. M a t t i SARMELA (Helsinki) fel nem olva
sott, á m n y o m t a t á s b a n közreadot t előadá
sa a f inn nagycsa lád kérdései t boncolta, 
kul túrökológia i oldalról közelí tve. A csa
ládra i r ányu l t a figyelme Pirkko KOVALAI-
NEN-nek (Helsinki), valamint Vilve KALITS-
nak (Tartu). Az előbbi e lőadásának a 
c íme: A család és a kulturális interferencia 
vol t , az u tóbb i a K i h n u szigeti családok 
munkabeosz t á sáva l foglalkozott, a X I X . 
század közepétől má ig köve tve a jelensége
ket. 

Augusztus 25-én ke rü l t sor a szimpó
zium ülésére. Az előadásokról egy-egy, 
n é h á n y esetben t ö b b felkért hozzászóló 
fejtette k i vé leményét , ezenkívül szabad 
v i t á ra is nyí l t lehetőség, a szigorúan ve t t 
i dőha tá rok közö t t . 

A kongresszus m ű s o r á n t ö b b szabaaoii 
vá lasz to t t t émájú előadás is szerepelt. 
Közülük a köve tkezőke t emlí tem: G . A . 
SZEPEEV (Joskar-Ola) a mar i lakás alap
ve tő díszítő m o t í v u m a i t foglalta össze. 
V . J . VASZILJEV az északi szamojédok t á r 
sadalmi szervezetének etnikus komponen
seit vizsgálta. L . V . KHOMICS (Leningrád) 
szintén a szamojéd népekkel foglalkozott, 
hagyományos ku l tú rá juk konzerva t ív t é 
nyezőinek a kérdését boncolva. R. G . 
KTJZEEV (Ufa) és T. M . GARIPOV azokat a 
fontosabb á l lomásokat elemezte, amelyek a 
volgai-uráli tör ténet i -népra jz i övezet lé t re
hozásában szerepet j á t s zo t t ak . E . A . 
ALEKSZEJENKO (Leningrád) előadása a ko
rai ket-ugor kapcsolatok feltárásához j á ru l t 
hozzá. R. F . NIKOLSZKAJA (Petrozavodszk) 
azt vizsgálta, milyen orosz-szláv ha t á s j á t 
szott közre a karjalaiak e tnokul turá l i s fejlő
désében. E tnoku l tu rá l i s kapcsolatot kere
sett I . I . SANGINA (SZU) előadása az észak
oroszországi oroszok és finnugorok X I X . 
századi hímzéseiben. LEHTINEN I ld ikó 
(Helsinki) a közép-oroszországi női visele
tek ékszereinek a funkciói t muta t ta be, 
nagy m ú z e u m i anyagra épí tve megál lapí tá
sait. Különösen sokan szól tak hozzá Sz. J . 
VAJNSTEIN (Moszkva) előadásához, amely 
a r énsza rvas ta r t á s elterjedésének kérdései
vel foglalkozott a szamojéd népeknél . A ma
gyar népra jzku ta tók közül a köve tkezők 
o lvas ták fel e lőadásaikat . ANDRÁSFALVI 
BERTALAN előadásának a címe A nép
csoport kérdése a néprajzban volt , s a nép 
rajzi csoportok megha tá rozásának kérdé
seit muta t ta be. TÁRKÁNY-SZÜCS E r n ő arra 
a kérdésre p róbá l t vá lasz t adni, finnugor 
eredetű-e a magyar billogozás ? Felvonulta
t o t t b izonyí tékai a bolgár—török eredetet 
erős í te t ték . TAKÁCS Bajos a magyarországi 
ha tár je leket , határjelölő szokásokat t á r t a a 
ha l lga tók elé. BALASSA I v á n a nyelvészet
nek és az e tnológiának az együ t tműködésé -



re h í v t a fel a figyelmet : A finnugor etnológia 
és az etimológiai kutatások című előadásával . 
HEGYI Imre távol lé tében is b e m u t a t á s r a 
ke rü l t a magyar erdőkiélésről í ro t t elő
a d á s a . Minden előadás u t á n rövid v i t á ra , 
megbeszélésre vol t lehetőség, ez azonban 
olykor egyál ta lán nem bontakozott k i , 
m á s k o r pedig igen élénk volt . 

Az előadások felsorolása s egyben rö
v i d ta r ta lmi ismerte tése is képet ad a kuta
t ó k tevékenységéről , ku ta t á sa ik i rányáról , 
sőt a legtöbb esetben a t é m a megközelítésé
nek módszeréről is. Minthogy a szűkebb 
kö rű megbeszélések alkalmasabbak a tudo
m á n y o s v i tákra , m i n t a népes kongresszusi 
ülések, m á r a I V . kongresszus is tö rekede t t 
kisebb lé tszámú megbeszélések szervezésé
re. Egy kongresszusi h a t á r o z a t m á r koráb
ban fölvetet te , hogy szükség volna sz impó
ziumok t a r t á s á r a ké t kongresszus közö t t , 
azonban mindeddig nem sikerült egy-egy 
szimpózium feltételeit megteremteni. A tur
k u i kongresszus szervezői a kerekasztal 
megbeszélésekkel egy-egy körü lha tá ro l t tó-
ma mélyreha tó m e g v i t a t á s á r a akartak al
kalmat adni.Nem h i b á z t a t h a t ó a szervezés, 
ha úgy lát juk, a ké t megbeszélés nem tudta 
betöl teni a neki szánt h iva tás t . A halászat i 
megbeszélés a kellő érdeklődés h i ánya m i 
a t t csak annyiban vol t eredményes, ameny-
nyiben a közreadot t előadások hozzá fog

nak já ru ln i a k u t a t á s o k fejlesztéséhez. 
A ház és a család témájáró l ta r to t t sz impó
zium előadásai sokszínűek voltak, külön
féle népra jz i i r ányza tokhoz tartoztak, m á s 
és m á s k u t a t á s i módszer t köve t t ek . A szem
léleti és módszerbeli e l térések nem voltak 
a sz impózium kárá ra , jóllehet néhány elő
adó m á s k é p p értelmezte a fe ladatát , min t 
ahogy VALONEN professzor megjelölte. 
Mindazonál ta l az előadások sok jó szem
pontot vetettek föl, sok új adattal bőví te t 
ték ismereteinket, s b izonyára t ö b b új ku
t a t á s t fognak eredményezni . 

Elmondhatjuk t e h á t , hogy a népra jz 
kellő teret kapott a kongresszuson. Meg
győződésem, hogy a jövőben a turkuihoz 
hasonló lé tszámú kongresszusok akkor le
hetnek igazán eredményesek, ha a szervezők 
előre k i tűz ik azokat a t é m á k a t , amelyek
nek a m e g v i t a t á s á t szükségesnek t a r t j á k . 

A kongresszus műsorához hozzá ta r to 
zott egy nagyon hasznos t a n u l m á n y i k i 
rándu lás R y m ä t t y l ä községbe, ahol is a 
rész tvevők megismerkedhettek egy föld
művelő-á l la t ta r tó-halász család gazdálko
dásáva l és életével, s megszemlélhet tek egy 
haláezat i b e m u t a t ó t . 

A rendezők néprajzi filmek b e m u t a t á 
sával egészí tet ték k i a programot. A lka l 
mat adtak az u tóbbi években készült f inn 
filmek megismerésére. 

Krupa András 

A II. Nemzetközi Néprajzi Nemzetiségkutató Konferencia Békéscsabán 
1980. szeptember 30.—október 2. 

A I I . Nemzetközi Néprajzi Nemzeti
ségku ta tó Konferenciá t 1980. szeptember 
30 — október 2 közö t t rendezték Békés
csabán. Az elsőt — ugyancsak Békés
csabán — 1975-ben t a r t o t t á k , s ennek a 
hasznos tapasztalatai, t udományos erjesztő 
h a t á s á n a k l á t t á n m e r ü l t fel az igény egy 
ú j a b b , hasonló t a r t a l m ú nemzetközi tudo
m á n y o s tanácskozásra . S mivel Békéscsaba 
m i n t rendező város szívesen vál lal ta ismét 
a ház igazda szerepét , Békés megye szék
he lyén jö t t ek össze a nemzetiségek népra j 
zá t k u t a t ó szakemberek. A város a t anács 
kozás színhelyének anná l is i nkább meg
felelt, mert Békés megyében négy nemzeti
ség (német , r omán , szerb, szlovák) él, s a 
szocialista nemzetiségi poli t ika érvényesü
lése, megvalósulása is min taszerű . 

A konferencia rendezését ugyanazok a 
szervek vál la l ták m i n t az elsőnél : a Magyar 
Néprajz i Társaság, a n é g y nemzetiségi szö

vetség, a Tudományos I smere t te r jesz tő 
Társu la t és Békés megyei Szervezete, a 
Békés megyei Tanács V B művelődésügyi 
osztálya, a Békéscsabai Városi Tanács , a 
Hazafias Népfront Békés megyei Bizot tsá
ga, a Békés megyei Múzeumok Igazgatósága . 

Az 1980-as konferencia mind tar ta lmi , 
mind szervezeti vona tkozásban előbbre lé
pett az első konferenciánál, bá r a nagyobb 
érdeklődést éppen az ö t évvel korábbi kon
ferencia sikere alapozta meg. S vélemé
n y ü n k szerint az is, hogy a nemzet iségek 
népra jzának ku t a t á sa i r á n t vá l toza t lanu l 
élénk a t u d o m á n y o s közélet figyelme. 

A konferencia védnökségét hazánk ne
ves pol i t ika i és t u d o m á n y o s személyiségei 
vál la l ták, a fő védnöki tisztet PTJJA Frigyes, 
az M S Z M P K B tagja, Békés megye ország

gyűlési képviselője tö l tö t t e be. 
A konferencia i r á n t m e g n ö v e k e d e t t 

érdeklődést mutatja, hogy a magya ro r szág i 



rész tvevőkkel együ t t 12 ország néprajz
k u t a t ó i jelentek meg, a rész tvevők száma 
összesen 175 volt , s közülük 69-en vá l la l tak 
e lőadást . Legnagyobb számban Csehszlová
kiából (17-en) és Jugoszláviából (15-en) ér
keztek. A Szovjetunióból 4, R o m á n i á b ó l 5, 
N D K - b ó l 3 k u t a t ó j ö t t el. Képv i se l t e t t e 
m a g á t Lengyelország, Ausztria, Finnor
szág, a N é m e t Szövetségi Köz tá r saság , 
Norvégia . A nyugati országok közül a leg
népesebb kü ldö t t ség Olaszországból j ö t t 
(7 fő). 58 külföldi vendég érkezet t összesen. 
A résztvevők előre m e g k a p t á k az előadók 
ál ta l megkü ldö t t váz la toka t magyar, orosz, 
lengyel, néme t , r omán , szlovák és szlovén 
nyelven. A konferencia tárgyalás i nyelve a 
magyaron kívül az orosz és a néme t vol t , 
de az előadók ha szná lha t t ák anyanyel
vüke t , ezért 8 nyelven hangzottak el az 
előadások. 

A konferencia a néprajzi nemzetiség-
k u t a t á s legfontosabb elvi, gyakorlati kér
déseinek a megv i t a t á sá t tűz te k i tá rgyalás i 
cél jának. Elsősorban a Közép- és Délkelet-
E u r ó p á b a n élő nemzet iségekre összponto
s í to t tuk a figyelmet, de lehetőséget adtunk 
m á s földrajzi helyeken élő nemzetiségekről 
szóló r e fe rá tumoknak is (pl . elhangzott a 
Szovje t -Üzbegisz tánban, i l l . az USA-ban 
élő nemzet iségek népi ku l túrá já ró l szóló 
előadás is), t o v á b b á elsősorban azoknak a 
nemzet iségeknek a néprajzi ku t a t á s i ered
ménye i t k í v á n t u k számba venni, amelyek
nek önálló vagy szövetséges á l lamot a lkotó 
anyanemzete van (erre ugyancsak egyik 
tipikus példa Közép- és Délke le t -Európa) . 

Az á l ta lános elvi fe ladatki tűzésen be
lül a korábbi konferenciánál cé l tuda tosab
ban h a t á r o z t u k meg az egyes t é m a k ö r ö k e t . 
Míg az első konferencián a ké tnyelvűség ál
ta lános kérdései szerepeltek egyik főtéma-
kén t , most a ké tnyelvűség néprajzi sajá
tossága inak kifejtését ké r tük . Az első kon
ferencián á l t a l ában szóltak a nemzetiségek
ről, m in t a kul turá l i s archaizmusok őrzői
ről, a másodikon a megőrzés, valamint a 
továbbfej lesztés vona tkozásában elsősor
ban a nép ra j z tudomány feladatait emel tük 
k i . A néprajz és a közművelődés kölcsön
h a t á s á t vizsgálva az első konferencia azt 
t á rgya l t a , hogy a népi k u l t ú r á n a k milyen 
szerepe van a nemzet iségek művelődési 
életében á l t a l ában , most egy közművelődé
si in tézményrendszer , a m ú z e u m ilyen jel
legű m u n k á l k o d á s á r a összpontos í to t tuk a 
figyelmet. 

Végeredményben az 1980-as konferen
cia meghirdetett fő témaköre i az a lábbiak 
voltak: 1. A két - és többnye lvűség nép
rajzi vona tkozása i : 2. A néprajz felada
ta a nemzetiségi ku l tú rák megőrzésében 
és fejlesztésében; 3. Egy-egy nemzeti
ség néprajzi v izsgála tának mai helyzete, 

e redményeinek összegezése; 4. A múzeu
mok szerepe a nemzetiségi k u l t ú r a szolgála
t á b a n . 

A konferenciát dr. BECSEI József, a 
Békés megyei Tanács e lnökhelyet tese és 
ARACZKI J á n o s , a Békéscsabai Városi 
Tanács elnöke üdvözöl te . A ny i tó beszédet 
PTJJA Frigyes, az MSZMP Közpon t i Bizott
ság tagja, Békés megye országgyűlési kép
viselője tar tot ta . Többek közö t t kiemelte, 
hogy a Magyar Népköz tá r saságnak ma v i 
szonylag kevés nem magyar lakosa van. 
Szétszórt települési viszonyaik, nyelvi 
megoszlásuk magukon viselik a Duna
medence m ú l t j á n a k tör téne lmi nyomait . 
A mai Magyarország olyan nemzetiségi 
pol i t iká t folytat , mely biztosí t ja mindazo
ka t a jogokat, amelyeket az ENSZ Emberi 
Jogok Nyilatkozata magába foglal, és ame
lyek szocialista tá rsadalmi rendszerünk in
ternacional izmusából , humanizmusábó l kö
vetkeznek. Á l l amunk mindent megtesz an
nak érdekében, hogy a nemzet iségek ne 
csak megőrizzék nemzeti nye lvüke t és ha
gyománya ika t , hanem a n y a n e m z e t ü k 
kul turá l i s e lőrehaladásával p á r h u z a m o s a n 
t o v á b b is fejlődjenek, s vá l janak a bará t 
ság tényezőivé. 

Az ünnepélyes megnyi tóva l egybe
k ö t ö t t együt tes ülésen BALASSA I v á n , a 
t ö r t é n e t t u d o m á n y o k doktora, a T I T Nép
rajzi Vá l a sz tmányának elnöke A néprajzi 
kutatás szerepe a nemzetiségi kultúra fejlő
désében c ímmel tar to t t e lőadás t . Hang
súlyozta , hogy az első konferencia ó ta eltelt 
időben a nemzet iségek néprajzi ku t a tó 
m u n k á j a ná lunk és a környező országokban 
megélénkül t , ós jelentős e redmények szü
lettek. Beszámol t a magyar népra jz tudo
m á n y e téren elért sikereiről is. Kiemelte: 
„Helyes ú ton indultunk el, mert kölcsönös 
jó indula t ta l és megértéssel még az ilyen — 
indokkal vagy indokolatlanul — nehéznek 
ta r to t t kérdésekről is lehet nemcsak tá r 
gyalni, hanem eredményeket is e lérni" . 

Józef BTTKSZTA Kolberg álláspontja a 
nemzetiségi csoportokról, az interetnikus vi
szonyok értelmezésének helyes mintájáról 
címmel, Balkisz Halü lovna KARMÜSEVA 
pedig Etnikai folyamatok Üzbegisztán népei 
és néprajzi csoportjai körében c ímmel tar
to t t előadást az együt tes ülésen. 

A konferencia ké t nap j án 3 tagozaton 
folyt a munka. Az első tagozat fő címe: 
Kétnyelvűség és interetnikus kapcsolatok. 
E szekcióban négy kérdés köré csoportosul
tak az előadások. Az első csoportba azokat 
soroljuk, amelyek a kétnyelvűséggel , az in
teretnikus kölcsönhatásokkal kapcsolatos 
elvi , módszer tan i és gyakorlati feladatokat 
fogalmazták meg (MARKU§, M . , PAXÁDI-
KOVÁCS A. , VOIGT V. ) . A másod ik csoport a 
kétnyelvűség, a nyelvcsere szerepét vizs-



gál ta á l t a l á b a n a n é p h a g y o m á n y b a n , i l l . 
a nemzet iségek folklórjában (D. DBLJACA, 
EPERJESSY E. , FATUSKA J. , GERSTNER К . , 
KÓSA L . , NÉMETH Z . , V . SZTOJANCSEVICS). 
T ö b b előadás hangzott el a nemzet iségi 
fejlődés sa já tosságának és az interetnikus 
kapcsolatoknak a különböző ha tásá ró l , 
terüle téről (J. BOTÍK, BIEENACZKY SZ. 
V . A . DIMITRIEV, G . HABENICHT, V 
JACOSKI, KÁLMÁNFI В . , D . NIKOLIÓ, M 
RADOVANOVIC, G . SCHEOTTBEK, TÁEKÁNY-
SZŰCS E.) , valamint az etnikai, i l l . nyelvi 
h a t á r tükröződéséről a nemzetiségek nép i 
ku l tú rá j ában , az e tnokul turá l i s folyamatok 
és a kétnyelvűség kölcsönhatásában (HAJÓS 
F. K E . RICHTEB-CSTTMAK, M . SIGMUNDOVÁ, 
Z . ŐKOVIEBOVÁ, M . VESELINOVIC SULC) . 

A második szekción, mely A néprajzi 
kutatás és a nemzetiségi kultúrák megőrzése, 
fejlesztése című t é m á t kapta feldolgozás 
céljából, a re ferá tumok egy része a múzeu
m i in tézményeknek a nemzetiségek hagyo
mányőrzésében való szerepét v izsgál ta 
(BÍRÓ F . , GEIN I . , S. E . KBOOKS, L . NEU
FELD, К . RÉNYIOVÁ). Másik részük a külön
böző kul turá l i s és t u d o m á n y o s in tézmé
nyek, szervezetek ilyen i r ányú t evékeny
ségét muta t ta be: MÉBYNÉ TÓTH M . , a 
Csemadok, TÓTH F . az Újvidéki Hungaro
lógiai In téze t sokoldalú munká já t . M . 
PABÍKOVÁ a Bratislavai T u d o m á n y e g y e t e m 
Etnológia i Kabinet jének agiá ibépra jz i ku
t a t á s á t ér tékel te , I . CUCEU a", a rchívumok
nak a néprajzi k u t a t ó m u n k á t t á m o g a t ó te
vékenységéről és eredményeiről szólt. T ö b b 
előadó annak az érzékeltetésére vál lalko
zott, hogy m i a néprajz ( t ö r t é n e t t u d o m á n y , 
szociológia) feladata a nemzetiségek, az 
etnikai kisebbségek népi kulti ' irájának meg
őrzésében, a h a g y o m á n y ápolásában. Az ide 
sorolható előadások részint á l ta lános elmé
leti jellegűek voltak, rész int pedig a nép
r a j z t u d o m á n y egy-egy ágán belül végze t t 
k u t a t á s o k tapasz ta la ta ibó l von ták le a 
szükséges köve tkez te téseke t (BÁBTH J. , 
G . B . BEONZINI, R . FACCANI, FARAGÓ J. , 
GYIVICSÁN A. , KISS M . , V . P . KOBICSEV, 
Sz. KBEMENSEK, KBÍZA I . , M . LESCÁK, P . 
MEBCIT, J . SIBÁCKY, SZÁSZ J . ) . 

A hagyományőrzés sajátos jegyeire, 
elemeire is r á m u t a t o t t néhány e lőadás: 
PENAVTN О . a nagycsaládrendszerről , m in t 
nyelvmegőrző erőről, LANTOSNÉ IMBE M . a 
népi kismesterségek továbbéléséről , DANKÓ 
I . az árucsere ha tásáró l számolt be. 

Az Egy nemzetiség néprajzi vizsgálata 
című szekción elhangzott előadások mutat
ták tartalmilag a l eg t a rkább képet . Ugyan
is szinte mindegyik előadó más-más nemze
tiség népi t radícióinak más -más t á rgyköré t 
dolgozta fel: Az észak-kelet szerbiai vlahok 
etnikai sajátosságairól P . VLAHOVIC, a ha
zai délszlávok krónikaírásáról MÁNDICS M . , 

a magyarországi németek körében végzet t 
néprajzi ku t a t á s ró l MANHERZ K . , R- W E I N -
HOLD, díszí tőművészetéről BOBOSS М . , 
VARGA M . , folklórjáról BTJDAINÉ HAJDÚ E. , 
A . HESSE; a hazai románok település viszo-
xiyairól PÁX.L I . , a mesemondéáról KOVÁCS 
A. , a magyarországi szlovákok szokásairól 
GTJNDA В . , LUKÁCS L . , d íszí tőművészetéről 
TÁBOEI Gy., népi prózájáról КВОТА A . , a 
hazai u k r á n o k k a l kapcsolatos néprajzi ku
ta tásokró l NIEDEEMÜLLEE P. ta r to t t elő
adás t . 

Örvendetesnek tek in t jük , hogy a hazai 
nemzetiségekről 27 előadás hangzott el, s 
velük ké t szlovákiai és ké t NDK-be l i elő-
adé) is foglalkozott. A legtöbb előadó azon
ban hazá jának nemzetiségi ku ta t á sá ró l 
szólt. Ebbő l következően 14 re fe rá tumban a 
Csehszlovákiában, a Jugosz láv iában és a 
R o m á n i á b a n élő magyarok néprajzi kuta
t á sá t is b e m u t a t t á k . 

A konferencia a lka lmáva l szép új k i 
áll í tást ny i to t t ak meg a békéscsabai Mun
kácsy Mihály Múzeumban Néprajzi csopor
tok Békés megyében c ímmel . A kiál l í tás t 
TÁLASI I s t v á n akadémikus , a Magyar Nép
rajzi Tá r saság elnöke adta á t a közönség
nek. A rész tvevők a konferencia színhelyén 
v á l o g a t h a t t a k a hazai nemzet iségek anya
nyelvű k i adványa i közöt t , s meg is vásárol
h a t t á k őke t . A T I T Békés megyei Ér te lmi 
ségi K l u b j á b a n a Tótkomlós i Házi ipar i 
Szövetkezet népművésze t i t e rmékei t is 
megnézhe t ték . A hazai nemzetiségekről ké
szült f i lmekből f i lmbemuta tó t tar tot tunk, 
s bemutattuk a békéscsabai szlovák t á j 
háza t is. 

A konferencia harmadik nap ján szer
vezett k i ránduláson a rész tvevők Tó tkom
lóson meg lá toga t t ák a szlovák t á jháza t , 
KOPPÁNY J á n o s néprajzi gyű j t eményé t és 
az új művelődési házat , B a t t o n y á n az új 
sportstadiont, az új k ö n y v t á r a t , a szerb 
ál ta lános iskolát , a szerb és a r o m á n klubot. 
Gyulán a v á r a t és a várbeli kiál l í tást , vala
min t a KoHÁN-gyűjteményt . A k i rándulás 
jól é rzékel te t te a h a z á n k b a n élő nemzeti
ségek egyenjogúságának gyakorlat i meg
valósulását . 

A konferencia t iszteletére a Békés
csabán megjelenő Békési É l e t című folyó
irat 3. s z á m á t nemzetiségi számkén t állí
t o t t á k össze, s a Bibliotheca Bekesiensis 20. 
kö te tekén t ké tnye lvű k i a d v á n y t adtak k i 
Szlovákok Békéscsabán (Slováci v Békés
eké j С aba) c ímmel. 

Befejezésül megál lapí tha t juk , hogy a 
I I . nemzetközi néprajzi konferencia ered
ményes volt , sikeresen be tö l tö t t e a tőle 
vá r t feladatokat. Magas sz in tű előadások 
hangzottak el, gazdag véleménycsere bon
takozott k i , ba r á t i kapcsolatok szövődtek a 
különböző országok nemzet iségkuta tó i kö-



Ä ö t t . T u d o m á n y o s és po l i t ika i szempontból 
e g y a r á n t jó hangu la tú , tartalmas esemény 
v o l t . 

A záróülésen javaso l ták , hogy б év 
m ú l v a rendezzük meg ismét a konferenciát . 
H a valamelyik szomszédos ország nem vál

lalja, úgy a konferencia sz ínhelye harmad
ízben is Békéscsaba legyen. Ez t a konferen
ciá t m á r egy nemzetközi r endező bizot tság 
készí tené elő. 

A konferencia teljes e lőadásanyagá t 
a rendező szervek közreadják. 

Niedermüller Péter 

A Nemzetközi Kárpát-Balkán Bizottság konferenciája 
Smolenice, 1980. október 27 — 31. 

A nemzetköz néprajzi élet ma m á r ha
gyományosnak számító eseménye a Ká r 
p á t o k és a Ba lkán Népi K u l t ú r á j á t K u t a t ó 
Nemze tköz i Bizo t t ság minden ősszel meg
rendezésre kerülő konferenciája. Legu tóbb 
1980. október 27—31 közö t t Smoleniceben 
(Csehszlovákia) t a lá lkoz tak a lengyel, cseh, 
morva, szlovák, bolgár, jugoszláv és szov
jet k u t a t ó k . A magyar nemzeti b izot tságot 
az M T A Néprajzi K u t a t ó Csoport jának 
m u n k a t á r s a i , KÜLLŐS Imola , FÜZES Endre 
és NIEDERMÜLLER Pé te r képvisel te . 

A konferencia ké t szinten végezte 
m u n k á j á t , egyrészt a plenár is v i tákon , 
másrész t pedig az egyes munkacsoportok 
szekcióülésein. A konferencia nyi tóülésén 
Jan PODOLÁK, a pozsonyi néprajz i tanszék 
docense vázol ta azokat az elmélet i-metodi
kai p rob lémáka t , amelyekkel a K á r p á t -
Balkán- i t e rü le t népra jzának ku t a tó i szem
be talál ják magukat. E lőadása gyakorlati
lag a kelet-európai néprajzi ku t a t á sok min
den fontosabb kérdését é r in te t t e , noha a 
v i t á b a n arról is megbizonyosodhattunk, 
hogy szemléletével, megközelí tési módjáva l 
nem mindenki é r t e t t egyet. A vi ta azt is 
megmutatta, hogy a különböző módszerek, 
elméleti megközelí tések nem ellentétesek 
egymással , hanem éppen egymást kiegészít
ve gazdagí t ják a kele t -európai néprajz
t u d o m á n y t . 

A konferencia tényleges eredményei 
azonban a szekcióülések megbeszélésein 
szület tek. Ezek a munkaér tekez le tek a há
rom tervezett szintézissel (építkezés, pász
to rkodás , betyárfolklór) kapcsolatos aktu
ális feladatokat, p rob lémáka t , munka köz
ben felmerülő nehézségeket t á rgya l t ák meg, 
s egyú t t a l megszab ták a tovább i feladatok 

elvégzésének ü t e m é t is. Az eddig elvégz H t 
m u n k á t á t t e k i n t v e kétségte lenül a népi épí
tészetet b e m u t a t ó kö te t van a legelőre-
haladottabb á l lapotban , i t t v á r h a t ó leg
k o r á b b a n nyomdakész kéz i ra t . Jóva l na
gyobbak az elmóleti-szervezeti-személyi ne
hézségek a pász to rkodás k u t a t á s á b a n . I t t 
egy teljesen új koncepció kidolgozására ka
pot t megbízás t Jan PODOLÁK. Ezzel együt t 
sem lehet ma még megál lap í tan i , hogy e 
munkacsoport mikor t u d kézzelfogható 
e r edményeke t felmutatni. A betyárfolklór 
k u t a t á s a a tervek szerint folyik, s n é h á n y 
éven b e l ü l i t t is vá rha tók az első publ i 
kációk. 

A konferenciával egyidőben, október 
28-án ta r to t ta meg évi ülését a nemzetközi 
b izot tság k ibőv í t e t t elnöksége. A megbe
szélés legfőbb t á r g y á t a b izot t ság 1981 — 
1985. évi munkaterve jelentette. Ennek 
során rögz í te t ték a különböző nemzetközi 
konferenciák időpont já t . Ennek értelmé
ben 1982-ben Magyarország rendezi meg a 
bizot tság évi konferenciáját , illetve az el
nökségi ülést . Az elnökség egyhangú szava
zással a köve tkező öt esz tendőre is Dr . 
Václav FROLECet, a brnoi egyetem néprajz i 
tanszékének docensét vá lasz to t t a meg a 
nemzetközi b izot tság fő t i tká rának . 

A konferencia a n y a g á t a rendező Szlo
vák T u d o m á n y o s Akadémia Néprajzi I n t é 
zete a Slovensky národopis egyik közeli 
s zámában k íván ja megjelentetni. I l y mó
don a tanácskozás anyaga, eredményei köz
vetlen m ó d o n is segítik a K á r p á t - B a l k á n 
Bizot tság célkitűzéseinek minél szélesebb 
körű megismerését , elősegítik a kelet-euró
pai országok n é p r a j z t u d o m á n y á n a k fejlő
dését . 



Kriza Ildikó 

„A Magyar Népi Kultúra" Amerikában 

Szimpózium Pittsburgh-ben, 1980. április 15 — 16. 

A magyar népra jz i r án t i érdeklődés és 
a hazai e r ed mén y ek megbecsülésének kö
vetkezménye , hogy 1980-ban megrendez
ték az Egyesü l t Ál l amokban az első magyar 
néprajzi sz impóziumot . A tanácskozás szín
helye a pennsylvaniai Pittsburgh volt 1980. 
ápril is 15 —16-án. Az i t t m ű k ö d ő p a t i n á s 
( több m i n t száz éves) Duquesne Univers i ty 
vendégprofesszorként fogadta KRÍZA I l d i 
kót , s személyén keresztül m e g t e r e m t ő d ö t t 
a lehetőség arra, hogy hazai eredményekről , 
helyi szakemberek részvételével átfogó te
m a t i k á t a l ak í t s anak k i a tanácskozáshoz . 
A szervezésben a népművésze t i in tézet igaz
ga tó ja Walter W . KOLAR és VÁRDY Béla 
az egyetem tör ténész professzora vett még 
részt . 

Az egyetem Népművésze t i In t éze t e 
(teljes nevén : Duquesne University Tambu-
ritzans Inst i tute of Folk Arts) komoly erő
feszítéseket tesz a kelet -európai országok 
népra jzának megismerésére. Ez t a törek
vést indokolja, hogy a város lakosságának 
jelentős része az eml í t e t t térségből szárma
zott. Pit tsburgh m ú l t század végi rohamos 
fejlődósét, acé l ipará t a X I X . sz. végén k i 
vándorol t tömegek olcsó munkae re jükke l 
segí te t ték . A bevándorlók sokáig nemzeti 
ko lóniákban é l tek, ós az egyház mindig 
törekedet t össze ta r tásukra , etnikus kul tú
rá juk t á m o g a t á s á r a . Ez az oka, hogy ma — 
közel száz évvel a nagy bevándor lás u t á n — 
nosztalgiával , r o m a n t i k á v a l vegyes tudo
mányos érdeklődés alakult k i a helyi etni
kumok vizsgála tára . A Népművésze t i I n t é 
zet vendégprofesszorok segítségével szer
vezte eddig az egy-egy etnikumra vonat
kozó egyetemi e lőadásokat , valamint tudo
mányos sz impóz iumokat . A jugoszláv és 
bolgár t anácskozás u t á n ke rü l t sor a „Ma
gyar Ku l tu rá l i s H é t " - r e , amelynek egyik 
t a lán legfontosabb rendezvénye vol t a 
„Sympos ium on Hungarian Folk Cultures". 

Ezen a tanácskozáson tíz előadás hang
zot t el két hazai szakember részvételével, 
bár minden előadó a jó hazai kapcsolatok 
révén tá jékozot t volt a magyar néprajz-
k u t a t á s eredményeiről . A szimpózium célki
tűzése az volt , hogy az egyes előadások a 
szakterüle t egy-egy részletéről átfogó képe t 
adjanak. A D U T I F A fő érdeklődési köré 
nek megfelelően a ny i tó előadás, amelyet 
KRÍZA I ldikó ta r to t t a Magyar népművészet 
történeti rétegei c ímmel, reprezenta t ív képe t 
adott a X I X . sz.-ban felfedezett n é p m ű v é 
szet előzményeiről, a lakulásáról , fejlődésé

ről, sok képpel és egy f i lmmel i l lusztrálva. 
F e l t á r t a a kor társ i nép i díszí tőművészet 
t ö r t éne t i stílus örökségét és bemutatta fő 
i r ánya i t , válfajait. U t á n a a mai magyar 
faluról SOZÁN Mihály adott képe t sa já t , 
Tápon (Győr m.) végzet t k u t a t á s a i n a k ta
nulsága i t összegezve, amelyhez összehason
l í tás t a burgenlandi t e repmunká jábó l ve t t . 
Ő is, m i k é n t HOLLÓS Marida, a jelen falusi 
t á r sada lom néprajzi a spek tusú fe l tárásá t 
t ű z t e célul. 

A magyarországi népszokásokról , élet
fordulókhoz és jelesnapokhoz fűződő ha
gyományró l DÖMÖTÖR Tekla szólt, felvillan
t o t t számos, nem kel lőképpen közismer t , 
kéz ikönyvekben r i t k á n t á rgya l t szokás t , 
azok há t t e r é t , tö r téne t i , r i tuál is összefüggé
sét. Ezt köve t t e DÉGH Linda a varázsmese 
mág ikus elemeinek vál tozásairól szóló elő
adása . Tanulságos pé ldákka l i l lusztrál ta , 
hogyan kapnak modern technikai v ívmá
nyok helyet s szerepet a mesében, m i k é n t 
vá l toz ta t j ák meg az új elemek a hagyomá
nyos s t r u k t ú r á t , és a mesemondó mennyi
ben tuda tos í t j a a modern izá lás t . 

Az amerikai m a g y a r s á g tö r t éne té rő l , 
ku l tú rá j ának vizsgálatáról ké t összefoglaló 
előadás hangzott el. VÁRDY Béla és VÁRDY 
Ágnes az eddigi eredményekről , az emig
rációs magyarsággal foglalkozó írásokról, 
tő lük származó irodalmi, művészi , ku l tu rá 
lis a lkotásokról adott részletes, bő tájékoz
t a t á s t . MOLNÁR Ágoston pedig a saját kurá -
torsága alatt működő „American Hunga
rian Foundation" eredményei t , p roblémái t , 
működésó t t á r t a a hal lgatóság elé. 

A magyar néprajzi kir tatási módszerek 
és az amerikai ant ropológia közöt t i óriási 
különbségről , az e redmények ha nem is 
egymásnak el lentmondó, de mégis nehezen 
összeilleszthető jellegéről MÁDAY Béla 
adott igen hasznos á t t ek in t é s t . A tudo
m á n y s z a k tör ténetéből és a t á r sada lom el
té rő t ípusú fejlődéséből m a g y a r á z h a t ó 
ugyanis az az objektív különbség, ami a 
magyarország i k u t a t ó k t udományos szem
pontjai , illetve az amerikai szakemberek 
elvárásai közöt t fennáll. Ráv i l ág í to t t M Á 
DAY Béla, hogy m i n d k é t megközelí tés, ku
ta tá s i módszer ér téke elsősorban a sa já t 
ér tékrendszerében m é r h e t ő . Véleménye sze
r in t k ívána tos az á th ida ló ku ta t á sok meg
te remtése . 

Speciális, de igen érdekes előadás hang
zott el a népzenéről Benjamin SUCHOFF-
tól . BARTÓK Béla t ö b b világhírű kompozí-



ciójának előzményeit , népzenében , népies 
műzenében való gyökerezését t á r t a föl k i 
válóan vá loga to t t példák segítségével. A 
ké tnapos ülésszakot , amelyen igen sok 
hozzászólás, t ovább i p rob l émáka t fesze
gető megjegyzés hangzott el, MAGYAR 
K á l m á n és MAGYAR Judit e lőadása zár ta . 
Az Amerikai Magyar Folklór Centrumot lét
rehozó és i rány í tó házaspár a magyar nép
t á n c dialektusairól , valamint az amerikai 
néptáncmozgalomról tar tot t t á jékoz ta tás t . 
Adataik bizonyí t ják, hogy korunkban az 
amerikai m a g y a r s á g körében a nép táncnak 
k u l t ú r a m e g t a r t ó , közösség összetar tó sze
repe van. A hazai előképektől elszakadt 
táncházmozgalom sajátos tartalommal telí
t ő d ö t t abban a közösségben, ahol a magyar 
nyelv m á r nem élő (bárha t öbben beszélik 
is), de az összetar tozás tudata és a társa
dalmi rendezvények igénye erős. Ebbő l kö
vetkezik, hogy Amer ikában a táncmozga
lom jelentősége nem hasonl í tha tó össze a 
magyarországival . Fejlődését nem a tudo
m á n y előrehaladása, a szakma igényessége, 
hanem a t á r sada lmi a lakulás ön törvénye 
határozza meg. 

A szimpózium egészében lehetőséget 
adott egy jobb, alaposabb tá jékozódásra a 
magyar népi k u l t ú r a egyes ágairól éppúgy , 
m i n t az amerikai magya r ság i rán t i érdek
lődés vál tozásáról . Az előadások teljes ter
jedelemben a D U T I F A saját k i a d v á n y a 
k é n t fognak napvi lágot lá tni . A szimpózi
ummal egyidejűen egy kisebb kiáll í tás nyí l t 
meg magyar népművésze t i a lkotásokból , 
valamint 10 néprajzi rövidfilm b e m u t a t á s a 
egészí tet te k i a népi ku l tú ráva l foglalkozó 
rendezvénysor t . í g y a lakodalomról , bet-
lehemezésről, paraszti bútorok készítéséről, 
szőlőkul túránkról , t ánchagyománya ink ró l 
és m á s , a szimpózium műsorában nem sze
replő témákról ezúton t á j ékozódha t t ak az 
érdeklődők. 

1980. április 15 — 20 közöt t megrende
zett magyar kul turá l i s hé t Pittsburgh ban 
új utat , pe r spek t ívá t ny i to t t meg a hazai 
n é p r a j z t u d o m á n y eredményeinek tengeren
túl i jobb megismertetésére , az emigrációs 
magyarsággal való kapcsolat t a r t á s á r a és a 
másfélmillió A m e r i k á b a t án to rgo t t embe
rünk ku l tú rá jának etnikus vizsgála tára . 

Voigt Vilmos 

„A szóbeliség és a kultúra, irodalom, szövegek" 

Konferencia Urbinóban, 1980. július 21 — 25. 

Az 1960-as évek végén alakult meg az 
urbinói egyetemen a nemzetközi szemioti
kai és nyelvészeti központ (Centro Inter-
nazionale d i Semiotica e di Linguistica), 
amely rendszeresen szervez nemzetközi 
konferenciákat és szemiotikai nyá r i egye
temeket. Már a kezdet től fogva élénken ér
deklődtek a folklorisztika i r á n t is, konfe
renciákat rendeztek a népköl tészet i mű
fajokról, illetve ezek s t r u k t ú r á j á n a k vizs
gálatáról . Ezek anyaga azonban önálló k i 
a d v á n y formájában nem jelent meg. 1971 
tavaszátó l ad ják k i Documents de travail et 
pré-publications című füzetsorozatukat , 
amely az első évtized végére, vagyis idén 
ősszel meghaladta a századik füzetet (!), 
együt tvéve t e h á t egy t ö b b ezer oldalas sze
miotikai k i a d v á n y t képez. Ennek temat iká
j á t maguk a közreadók osz to t t ák hat cso
portra: az á l ta lános szemiotika, nyelvészet 
és szemantika — a n a r r a t í v és diszkurzív 
szemiotika, retorika — a t á r sada lmi szemi
otika (ide é r tve a szociolingvisztikát és 
etnol ingviszt ikát is) — az irodalmi szemio
t ika, valamint a mitológia és a folklór kuta
tása — az aud i t ív szemiotika — a vizuális 
és az audio-vizuális szemiotika. É v e n k é n t 

h á r o m nemzetközi t udományos konferen
ciát és mintegy 6 — 7 szemiotikai kurzust 
rendeznek, amelyek hosszú idő ó t a nem
csak a legismertebb, hanem a legfontosabb 
rendezvények is a maguk nemében . Mindig 
is törekedtek arra, hogy e nemzetköz i ren
dezvényeken az egész világ, köz tük a szov
jet és a kelet-európai kutatok is részt ve
hessenek. Nem raj tuk múl t , hogy a kezdet
től fogva csak a magyar és a r o m á n rész
vétel folyamatos, lengyel k u t a t ó k időnként 
jelenhettek meg Urb inóban . A publ ikációk
ban különösen erős a francia—olasz túlsúly, 
n é h á n y amerikai, német , holland, skandi
n á v szerző mellett pár szovjet, egy-egy 
r o m á n , cseh, magyar t a n u l m á n y jelent meg. 
Az urbinói szemiotikai központ és vezetője, 
Pino PAIONI professzor segítségével ny í lo t t 
eddig majd minden évben m ó d arra, hogy 
magyarok is részt vehessenek a nyá r i 
egyetemen. 

Még h a t é k o n y a b b á vá l tak a rendezvé
nyek, amikor m á s egyetemi in tézményeik
kel karöl tve t a r t o t t á k ezeket. A klasszika
filológia világszerte ismert műhe lye az ur
binói egyetem ókor tudomány i tanszéke 
(Is t i tuto d i Filológia Classica), amely n ek 



vezetője, Bruno GENTILI professzor egyike 
a legismertebb k u t a t ó k n a k a köl tészet 
archaikus formái te rü le tén . 1973-ban a 
szemiotikai és ókor tudomány i in téze t m á r 
rendezett egy közös kongresszust a görög 
mítosz témáiról , vol taképpen azonban a 
mí toszku ta t á s elméleti kérdéseiről. Ennek 
anyaga — mind ez ideig az egyetlen kö te t 
n y i k i adványuk — II mito greco c ímmel 
(Roma, 1977.) jelent meg. A t ö b b m i n t 20 
t a n u l m á n y közöt t nemcsak az azó ta elhunyt 
Angelo BEELICH i r á n y m u t a t ó dolgozatait 
eml í the t jük meg, amelyben a római mítosz
k u t a t ó iskolát muta t ta be (amint ismeretes, 
ez személyes kapcsolatok révén is elválaszt
hatatlan KEBÉNYI Káro ly munkásságá tó l ) , 
hanem örömmel regisztrá lhat juk HOPPAL 
Mihály dolgozatát a szovjet szemiotikai 
mí toszku ta tó i rányza t ró l (kár, hogy filoló
giai appa rá tus t nem közölt a kö te t , így a 
h iva tkozások mintegy a levegőbe beszél
nek). A mostani konferencia rendezője is a 
ké t urbinói in t ézmény volt . A hamarosra 
ígért konferencia-kiadvány b izonyára 
ú j abb , hasznos hozzájárulás lesz a nemzet
közi folklorisztikához, szemiotikához, vala
m i n t a költészet korai formáinak t a n u l m á 
nyozásához. 

A t é m a a szóbeliség volt , minden szo
rosabb megkötö t t ség nélkül . A t ö b b m i n t 
ö tven résztvevő közö t t a francia és olasz 
k u t a t ó k voltak többségben. Végül is 36 elő
a d á s hangzott el, t ú lnyomó többségük hosz-
szabb dolgozat. Gyakran alig j u to t t idő az 
érdemi v i tára . Bá r ez még igy is é lénknek 
v o l t m o n d h a t ó , mivel különböző i rányza
tok és t u d o m á n y á g a k képviselői ta lá lkoz
tak, és elképzeléseiket örömmel cserélték k i . 
A konferencia igen t á g a n ér te lmezte a szó
beliség fogalmát, az ókori görög, a közép
kor i európai , az újkori olasz irodalom kér
dései éppúgy szóba kerül tek, mint a poliné
ziai, afrikai költészet vagy az indiánok m ű 
fajai, az európai folklór t émái . 

A bevezető előadást Jack GOODY 
(Cambridge) és Geneviève САХАМЕ-
GEIAXJLE (Paris) tar tot ta , vagyis a szóbeli
ség és írásbeliség k u t a t á s á n a k angliai ága
zata, amely az írásbeliség fontosságát 
hangsúlyozza és a francia afrikanisztika ke
rü l t egymás mellé. (A francia e lőadásra 
technikai okokból később kerül t sor, mivel 
a mesemondók gesztusait b e m u t a t ó filmet 
másho l t u d t á k vetí teni .) Külön figyelem 
övezte Albert LOED professzor (Harvard) 
á t t ek in t é sé t az úgyneveze t t „orális-for
mulasze rű" költészet fogalmának ér te lme
zéséről. Amin t a v i tából és több hozzá
szólásából is kiderül t , az á l ta la vezetett 
i r á n y z a t most konzerva t ívabb , m i n t né
h á n y esztendeje volt , egyesegyedül az epi
kus ének vizsgála tában tartja érvényesnek 
a maga megál lapí tásai t . É rdekes volt halla

n i , hogy maga LOED nem érez különbséget 
az iskola kezdeményezője , PAERY é s a ma
ga nézetei közöt t . Mivel az ú jabb k u t a t á s i 
e redményekről most nem esett szó, ez a fel
fogás elfogadható. (Ezzel szemben pé ldául 
1967-ben a belgrádi k o m p a r a t í v irodalom
t u d o m á n y i kongresszuson éppen a harvardi 
iskola kiterjeszkedése, az „orális-formula
szerű" vizsgálatok új m e g új terüle t re á t 
vitele vol t megfigyelhető.) Ru th FINNEGAN 
(London), a szóbeli köl tészet legjobb új 
kézikönyvének szerzője a maga polinéziai 
terepgyakorlata u t á n arról beszélt, hogy 
ese tenként igen eltérő módon érvényesül
het a szóbeliség, amely ugyan vi lágméretű 
jelenség, mindazá l t a l sok-sok vá l toza ta for
dul elő. Francia k u t a t ó k afrikai és v ie tná
m i , amerikai etnológusok (Dennis TEDLOCK 
és Joel SHEEZEE) i ndán pé ldáka t hoztak. 
A szóbeliség egy-egy jelenségének részletes 
analízisét a d t á k s a v i t á k s o r á n mindig k i 
derül t , milyen messze vagyunk még a szó
beli formák filológiai p o n t o s s á g ú megfigye
lésétől. Egy kiváló e lőadás ér in te t te a kö
zépkori ep iká t : Cesare SEGEE (Pavia) a hős
epikai a lko tásoka t tekintette á t , megvilá-
gítóak voltak a középkori poét ika legismer
tebb k u t a t ó j á n a k , Paul ZuMTHOEnak meg
jegyzései is. Több olasz t a n u l m á n y foglal
kozott az egészen a X V I I I . századig eljutó 
olasz szóbeli irodalommal. GENTILI elméleti 
á t t ek in tése mellett Giovanni CEEEI (Na-
poli) k i t ű n ő dolgozata érdemel még figyel
met, ebben r á m u t a t o t t , hogy a „szóbeli
ség" ós Homérosz újrafelfedező je, Giam-
battista ViCO éppen a kor társ i szóbeli köl
tészet t ük rében foglalkozott e t émákka l . 
Elmélet i jelentőségű vol t a formula ál ta lá
nos megfogalmazása Mauro CANTILENA 
(Venezia) e lőadásában. Nagy v i tá t vá l t o t t 
k i , mivel egy olyan á l ta lános , nyelvi sémát 
rajzolt meg, amelynek i rodalomtör téne t i és 
ókor tör ténet i é rvényét a klasszikafilológu
sok kétségbe von ták (ugyanakkor ez a meg
oldás a frázis- és a p rove rb ium-ku ta t á s 
szemjxxntjából igen sokat ígérőnek nevez
hető) . Mintegy 10 dolgozat ókor tudomány i 
jellegű szövegelemzés volt , Több dolgozat 
é r in te t te a napjainkban élő szóbeli formá
kat, egészen a felvonulásokig, az iskolában 
szóbeli formában újra közve t í t e t t mesékig. 
I t t még t ö b b kérdéskör is szóba jöhe te t t 
volna. Tudomány tö r t éne t i l eg igen jelentős 
volt az orosz formalizmusra, a cseh struk
turalizmusra vonatkozó n é h á n y megjegyzés, 
amely a szóbeliség elméletének forrásait 
p róbá l ta megközelí teni . Újdonságszámba 
ment Donatella FEEEAEI BRAVO urbinói 
k u t a t ó n ő bámula tosan tá jékozot t előadása 
a múl t század második felének nagy orosz 
folkloristájáról, PoTYEBNYÁró l , akiben 
nemcsak a szovjet szóbeliségkutatás, ha
nem a szóbeliség jelszemléletű vizsgálatá-



л а к is előfutárát lá t ja . N é h á n y esetben az 
e lnök maga is lényeges módon vett részt a 
v i t a i r ány í t á sában . Különösen az ihletett 
Louis MARIN (Paris), valamint a k i tűnően 
tá jékozot t olasz szemiotikus, Silvio d'Arco 
AVALLE (Firenze), valamint az ülést i rányí
t ó GENTILI és PAIONI megjegyzései érde
meltek figyelmet. 

Magam előadásomban a szóbeliség há
r o m formájának megkülönbözte tésé t java
soltam, a kommunikációelméle t alapfogal
ma i t figyelembe vevő rendszerben. Öröm
mel n y u g t á z h a t t a m , hogy k u t a t á s a i n k jól 
ismertek világszerte, kár , hogy 1969-es szó
beliség sz impóziumunk anyaga nem jelen
hetett meg eredeti nyelvén, és a magyar 

publikáció ^eléggé hozzáférhete t len a kollé
gák előtt . Ókor tudósa ink viszont, nem utol
sósorban az 1979-es budapesti klasszika-
filoló giai kongresszus e redményekén t min
d e n ü t t ismertek és nagy tiszteletnek örven
denek. A konferencián régi és új kollégák 
közö t t számos t ovább i kapcsolat megbeszé
lésére is sor kerü l t . Remél jük m i n d Urbinó
ban, mind m á s u t t sor kerül a szóbeliség és a 
rokon témák t o v á b b i megv i t a t á sá ra . Némi 
meglepetéssel f igyelhet tük meg, hogy szoro
sabb értelemben ve t t szemiotikai dolgozat 
alig volt , inkább a franciás kommunikác ió
elméleti ós íráselméleti filozofálás bukkant 
fel — ezt viszont a m á s terüle teken k u t a t ó k 
a szokásos udvarias hallgatással övezték. 

Balassa Iván 

A Mezőgazdasági Munkaeszközök Történetét Kutató Nemzetközi Titkárság 
25 éves munkája 

A koppenhága i Mezőgazdasági Munka
eszközök Tör téne té t K u t a t ó Nemzetköz i 
T i tká r ság ( tovább iakban : Nemze tköz i T i t 
kárság) nemrégiben ünnepel te működésé
nek negyedszázados évfordulóját . Er rő l 
egy összefoglalást is megjelentettek: G . 
LERCHE — A . STEENSBERG: Agricultural 
Tools and Field Shapes. (Copenhagen 1980.) 
c ímen. Ennek és saját ismereteimnek segít
ségével p róbá lom meg vázolni a Nemze tkö
zi T i tká r ság eddigi m u n k á s s á g á t és célki
tűzései t . 

A földművelési munkaeszközök nem
zetközi k u t a t á s á n a k megszervezése akkor 
v á l t valósággá, amikor azt A . STEENS-
BERG professzor, az európai néprajz k i 
emelkedő egyénisége kezébe vette. Hiszen 
nemcsak nagyszerű tudós , hanem k i tűnő 
szervező is, — a Nemzetközi T i tká rság 
minden t u d o m á n y o s és szervezeti kezde
ményezése személyével van kapcsolatban. 
A régészet, tö r téne t , etnológia, nyelvtudo
m á n y te rü le tén egyaránt otthonosan mo
zogva, m u n k á i a legszélesebb körökben 
pé ldáu l szolgáltak és szolgálnak. Szervező
készségét m i sem bizonyít ja jobban, mint 
hogy az európai i nd í t t a t á sú Nemzetközi 
T i tká rság egyre inkább az egész világra 
k i t e r j edő szervezet té kezd váln i . 

A korábbi előzményeket most mellőz
ve a CIAP 1953-ban Namurban (Belgium) 
ta r to t t konferenciáján javasolta S. ERIXON, 
hogy a következő évben K o p p e n h á g á b a n 
tartsanak egy, a szántóeszközök tör téne té 
vel foglalkozó konferenciát . Ennek előkészí
tésé t A . STEENSBERG vál la l ta m a g á r a . Fel
vetette egy nemzetközi szervezet létre
hozásá t , mely a következő feladatokat tűz

te napirendre: 1. Adatok gyűjtése egy nem
zetközi eketérképhez (emnek alapelveit B . 
BRATANIC dolgozta k i ) . 2. A szántóeszközök 
i rodalmát m a g á b a foglaló kölcsönkönyvtár , 
melyet az egész vi lág ekespecialistái hasz
n á l h a t n a k és a l ap já t képezhet i egy eke
bibliográfiának. 3. Fényképek , mikrofi l 
mek, publ iká la t lan kéziratok és nehezen 
hozzáférhető k i adványok megszerzése. Ez a 
konferencia lé t rehoz ta az Ál landó Nemzet
közi Bizot tságot , melynek tagjai: B . 
BRATANIC, J . DIAS, S. ERIXON (elnök), 
H . KOTHE, P . LESER, F . PAYNE, A . STEENS
BERG (ti tkár) voltak, és e lha tá roz ták , hogy 
a Nemzetközi T i tká r ság közpon t j á t Kop-
pe-nhágában a lakí t ják k i . 

A Nemzetközi Ti tkárság 1955-ben egy 
ekekérdőív k iadásáva l kezdte meg mun
kásságát , melyre számos felelet érkezet t 
különböző európa i országokból. Az eke
k u t a t ó k a t felkérték, hogy munká ikbó l két-
ké t pé ldányt küldjenek be, melyek közül 
az egyik a kölcsönzést szolgálta, míg a má
sik a k ö n y v t á r a l apanyagá t gya rap í to t t a . 
1957-ben meg ind í t o t t ák megba tá roza t l an 
időközönként megjelenő kör levelüket , a 
Newslettert, mely az á l ta lános érdeklődésre 
számot t a r t ó h í reken kívül közli a beérke
zett könyvek, kü lön lenyomatok jegyzékét, 
és fontos szerepet tö l t be a mezőgazdasági 
munkaeszközök ku ta tó i közöt t i kapcsolat 
fenn ta r tásában . Az 1954 — 60 közöt t i kor
szakban megindult a rendszeres publiká
ciós munka is. í g y p l . P . MICHELSEN 
az alapító konferencia e lőadásai t rendezte 
sajtó alá (Research on Ploughing Imple
ments. K o p p e n h á g a , 1956.). Ugyancsak ő 
adta közre t ö b b min t 300 i l lusztrációval a 



Danish Wheel Ploughs. (Koppenhága 1959.) 
e. m u n k á t , mely a d á n ekék megismerésé
nek a lapve tő forrása. 

Az 1959 — 66 közö t t i éveket a Nemzet
közi T i tkárság nehéz korszakaként tarthat
j u k számon. Ebben az időszakban, így elő
ször az 1960-ban Pár izsban t a r to t t V I . 
Nemzetköz i Antropológiai és Etnológia i 
Kongresszuson m e r ü l t fel annak a terve, 
hogy a Nemzetközi Ti tkárságot az 
UNESCO-h oz és a CTAP-hoz kapcsol ják, és 
központ já t Pár izsba helyezzék á t . 

l9()4-ben a Moszkvában rendezett V I I . 
Nemzetköz i Antropológiai és E tno lóg ia i 
Kongresszus Agráretnográf ia i Szimpózium-

előkészítéseként Budapesten, a Magyar 
Mezőgazdasági Múzeumban , elsősorban a 
mezőgazdasági munkaeszköz tö r téne t i archí
vumok együt tműködésérő l t á rgya l t ak , és 
ennek összehangolását a Nemzetközi T i t 
ká r ság ra k íván t ák bízni . A Moszkvai Kong
resszuson többen javasol ták az á l l a t t a r t á s i 
és szőlészeti k u t a t á s o k n a k a Nemzetköz i 
Ti tkársághoz való kapcsolását . 

Csakhamar egy m á s i rányú szervezke
dés is megindult. A Société International 
d'Ethnologie et de Folklore (SIEF) 1965. 
ápr i l i sában Marburgban (NSZK) t a r to t t 
ülésén e lhatározta , hogy ún . Munkaeszköz 
Bizo t t ságo t hoz lé t re , melyet később az 
E u r ó p a i Mezőgazdaság Tör téne té t és Fejlő
dését Vizsgáló Etnológia i Bizo t t ságnak ne
veztek el. Ennek elnöke W . JACOBEIT (Ber
l i n , N D K ) és E . V . de OLTVEIRA (Lisszabon, 
Por tugá l i a ) lett. Ebben az időszakban ala
ku l t meg a Mezőgazdasági Múzeumok 
Nemzetköz i Szervezete (ALMA), az ICOM 
részeként , és ugyancsak fe ladatának tekin
tette a mezőgazdasági munkaeszközök 
a r c h í v u m o k b a tö r t énő összefoglalását és 
azok országonként tö r t énő feldolgozását. 
A Nemzetközi Ti tkársághoz való kapcsola
tuka t azonban ezek az új szervezetek nem 
t i sz t áz ták . 

A Nemzetközi T i tkárság a kérdések 
rendezésére az érdekel tek részvételével 
megbeszélést h ívo t t össze 1966-ban Ju l i t á -
ban (Svédország). Ezen A . STEENSBERG, 
В . BRATANIC, Fr . SACH, R. JIRLOW és m á 
sok ekekuta tássa l kapcsolatos e lőadásai 
hangzottak el. W . JACOBEIT beszámol t a 
Munkaeszköz Bizo t t ság eddigi munká já ró l , 
m í g A . STEENSBERG ismertette a Nemzet
közi T i tká r ság működésé t 1954 — 66 közö t t . 
E körü l hosszabb v i t a alakult k i , és A . 
STEENSBERG a Nemzetközi Ti tkárság Állan
dó Bizot tsága nevében kijelentette, hogy a 
Munkaeszköz Bizot t ság m u n k á j á b a n nem 
vesznek részt, m u n k á s s á g u k a t a szán tó-
eszközök tör téne tére k ívánják összpontosí
tani , és így nem kívánják más szekciók hoz
zájuk csat lakozását sem. Még ugyanebben 
az évben P r á g á b a n gyű l t össze a S I E F 

elnöksége, és mega lap í to t t a az E u r ó p a i 
Mezőgazdaság T ö r t é n e t é t és Fejlődését 
K u t a t ó Bizot tságot . Ehhez csatlakozott az 
Ál la t t a r t á s i és Ál la t tenyésztés i , t o v á b b á a 
Szőlészeti és Borászat i Néprajzi Bizo t t ság . 
A b izo t t ság további munkásságáró l n in
csenek adataim. 

A nemzetközi szervezési nehézségek 
leküzdésével egyidejűleg a Nemzetközi 
T i tká r ság szorosabbra fűzte kapcso la tá t a 
D á n Kirá ly i Tudományos és Irodalmi Aka
démiáva l . Ennek e redményekén t 1966-ban 
mega lak í to t t ák A Mezőgazdasági Eszközök 
és Szántóföld S t r u k t ú r á k tö r téne té t K u t a t ó 
Bizot t ságot , mely A . STEENSBERG vezeté
sével elsősorban hazai k u t a t á s o k a t végez. 
Ugyanebben az évben h a t á r o z t á k el a 
Tools and Tilliage ( tovább iakban T & T ) 
c. periodika k iadásá t , melyet 1968-ban 
tö r t én t megindulásától kezdve A . STEENS
BERG, A . FENTON, G. LERCHE szer
keszt. 1971-ben s ikerül t újra kiadni P. 
LESER: Entstehung und Verbreitung^ des 
Pfluges c ímű alapvető m u n k á j á t . Az Állan
dó Bizo t t ság tagjai részt vettek Budapes
ten a Magyar Mezőgazdasági Múzeum 75. 
évfordulójára rendezett kongresszuson. Az 
1970-es évek egyenletes fejlődést hoztak és 
ennek lezárásaként 1979-ben nemzetközi 
konferencián ünnepel ték meg a Nemzetközi 
T i tká r ság fennállásának 25 éves évforduló
já t . 

A D á n Királyi T u d o m á n y o s Akadémia 
székházában 11 nemzet tudósai ta r to t tak 
előadásokat Kapcsolat a szántóföld struktú
rák,szántóeszközök és etimológia között t á rgy
körből. Erre az alkalomra időszaki kiáll í tá
sok készül tek, a Dán Nemzeti Múzeumban 
és a D á n Mezőgazdasági Múzeumban 
(Gammel Estrup), a rész tvevőknek alkal
muk vol t az őstör ténet i , közép- és újkori 
ekékkel végzett szántás i kísérletek meg
tekintésére is. Az Ál landó Bizot tság is ülést 
tar tot t , és a következőket vá lasz to t ta meg 
tagjaiul: P . LESER (elnök), I . BALASSA, B . 
BRATANIC (tanácsadó), A . FENTON (alel
nök), H . KOTHE, G. LERCHE ( t i tkár) , A . 
LÖHNING, G. PAYNE, A . STEENSBERG 
( tanácsadó) , S. NIELSEN. 

A Nemzetközi T i t ká r s ág legfontosabb 
feladata, hogy a mezőgazdasági munka
eszközökkel foglalkozó k u t a t ó k m u n k á j á t 
segítse és — ahol az lehetséges — össze
egyeztesse. Működésének súlypont ja E u r ó 
pára esik, mégis mind az ö t kontinens kuta
tóival t a r t fenn kapcsolatot. K ívána to snak 
látszik, hogy a Nemzetközi Ti tkárság tevé
kenységének legfontosabb területei t egyen
ként á t t ek in t sük , hogy az egyre növekvő 
m u n k á r ó l minél teljesebb képet alkothas
sunk. 

Ásós művelés Nyugat-Európában, Ázsi
ában és Pápua Új-Guineában olyan kérdé-



seket vet fel, mely a földművelés tör téneté
nek legrégibb ré tegei t ér int ik . Belfastban 
1968-ban a Nemzetköz i T i tká r ság részvéte
lével egy olyan konferenciát tar to t tak , mely 
az ásó jelentőségét és haszná l a t á t vizsgálta 
E u r ó p a északi és at lanti részein. Vélemé
nyének összefoglalását A . STEENSBERG Bu
dapesten adta elő a Mezőgazdasági Múzeu
mok I I I . Nemzetközi Kongresszusán . A ko
rai neol i t ikumból és a bronzkorból k imu
ta t ta az úgyneveze t t „kötéllel vontatott 
ásó" előfordulását, melynek megfelelőit ma 
is sokfelé használ ják, a talaj fellazítására. 
A ke t tős evező formájú ásót Középső-Új-
Guineában az édes-burgonya művelésében 
a lka lmazták . F o r m á j á b a n nagyon közel 
áll ehhez a Ju t land mocsaraiban ta lá l t 
820 db szerszám. Ezek másola ta iva l ásási 
p r ó b á t végeztek Bejre-ben (Dánia) a Törté
net i—Régészet i Kísérlet i K ö z p o n t b a n . E 
szerszámok széles körű k u t a t á s a azért is 
fontos, mert kö t é lvon t a t t a vá l toza ta ik az 
ekék előfutárai lehettek. 

Kétségtelen azonban, hogy a Nemzet
közi Ti tkárság m u n k á s s á g á n a k középpont
j ában az elmúlt negyedszázad alatt az eke 
ál lot t . A T & T a te rü le t legjobb szakembere
inek tollából számos olyan t a n u l m á n y t kö
zölt , mely az őskori , kelta és római kori 
ekék kérdését a legkülönbözőbb oldalakról 
vizsgál ta . A k u t a t á s nemcsak E u r ó p á t ölel
te fel, hanem Ázsia jelentős részét , sőt Dél-
Amer iká t is. A k u t a t á s messze tú l lépet t a 
t ipológián, és az ekéknek az emberi társa
dalomban, gazdálkodásban be tö l tö t t szere
pét sokoldalúan vizsgálta. Az eredmények 
pon tosabbá té te le érdekében a Nemzetközi 
T i tkárság i rányí tásáva l a t e rmésze t tudo
m á n y i módszereket is egyre többen veszik 
igénybe. É r d e m e s ezek közül legalább ket
t ő t megemlí teni . 

Az u tóbbi évtizedek egyik legnagyobb 
eredménye a régészetben a radiocarbon 
vizsgálatok bevezetése, mellyel + 100 év 
hibalehetőséggel megá l lap í tha tó egy-egy 
t á r g y kora. Ezeket a v izsgála tokat a Nem
zetközi T i tká rság K o p p e n h á g á b a n , a Dán 
Radiocarbon Labora tó r ium segítségével in
d í t o t t a meg. Az eredmények, melyek a 
T & T hasábja in rendre megjekntek, sok 
esetben megvá l toz t a t t ák eddigi ismerete
inket. Egy-egy esetben a régebbi és az új 
módszerű megál lapí tások k ö z ö t t óvezred-
nyi különbség is mutatkozott , másko r a ko
rább i megál lapí tások igazolást nyertek. A 
D0trup-eke i . e. 610, a Hvorslev-eke i . e. 
1490 körül készülhe te t t . Az eredményeket 
G. LERCHE a T & T hasábja in tette közzé. 
U . BENTZIEN az őskor inak tar tot t 
Dabergotz-ekéről á l lap í to t ta meg, hogy 
időszámításunk 735. éve körü l szán to t tak 
vele. SRAMKO Polessje-ekóje i . e. 1390 körül 
készülhetet t U k r a j n á b a n . 

A . STEENSBERG az elődök és ko r t á r sak 
eredményei t hasznos í tva rendszeres kísérle
teket folytatott az égetéses ir tással , a külön
böző neolitikus gabonafélék vetésével , a 
föld m e g m u n k á l á s á v a l kapcsolatban, éppen 
ú g y min t ahogy évtizedekkel k o r á b b a n a 
sarlóformák h a s z n á l a t á t is kísérlet segítsé
gével próbál ta k i . A kísérletek a lap ján azt 
javasolja, hogy a G. CHTLDE által bevezetett 
„neol i t ikus forradalom" fogalmát módosí t 
sák, mert forradalmi jelleg helyett i nkább 
különböző i d ő t a r t a m ú , más-más belső tar
t a l m ú á tmene tekrő l beszélhetünk. Vizs
gá la ta i t Új -Guineában is folytat ta, és a 
felfogását n a g y m é r t é k b e n a lá támasz to t 
ta az ottani régészeti feltárások eredmé
nye is. 

Az ekével végze t t szán tásmódok, a 
szántóföld struktúrák kezdettől fogva jelen
tős szerepet kaptak a Nemzetközi T i tkár 
ság m u n k á s s á g á b a n . A dániai neolitikus, 
bronz- ós vaskori temetkezési halmok alatt 
b a r á z d a nyomokat ta lá l tak szép számmal , 
de ilyeneket m á s országokban is megfigyel
tek (pl . Anglia, Németország, Hollandia 
stb.). A szántás t keresztben és hosszában 
egya rán t elvégezték. A Dotrup-eke másola
t áva l ilyen k é t i r á n y ú szántási kísérletet 
végeztek Lejre-ben, a Történet i-Régészet i 
K u t a t ó K ö z p o n t b a n , amely b izonyí to t t a , 
hogy a különböző régészeti korokból feltárt 
karcolások va lóban ekenyomok és a hosszá-
ba-keresztbe szán t á s emlékei ( H . — O. H A N 
SEN T & T I : 2. 1969. 67 -92) . A Tör téne t i 
Régészet i Kísér le t i Központ , melyben a 
legkülönbözőbb régészeti rekonst rukciók és 
kísérletek folynak, önálló in tézmény ugyan, 
de a mezőgazdasági kísérletek te rü le tén sok 
esetben együ t tműköd ik a Nemzetközi Ti t 
kársággal . 

A Nemzetközi Ti tkárság az ú j abb idő
ben foglalkozik a gabonabe taka r í t á s , a tisz
t í t á s (szórás) és a felhasználás kérdéseivel 
is. Nemcsak a régi szerszámokat és eljárás
m ó d o k a t m u t a t j á k be ezek a t a n u l m á n y o k 
a T&T-ben, hanem a gépesítés kezdeteire is 
utalnak (rostáló-, aratógépek stb.). 

Már többször utaltam a Nemzetköz i 
T i tká r ság kiadói tevékenységére. Az emlí
tetteken tú l m é g szükséges n é h á n y kiadvá
nyukat megemlí teni . í g y G. LERCHE: The 
Common Field of Culture (Koppenhága , 
1976.), melyet A . STEENSBERG 70. születés
napja t iszteletére adtak k i . A D á n Királyi 
Tudományos és I rodalmi Akadémiáva l kö
zösen je lente t ték meg: 1. A . STEENSBERG, 
J . L . 0stergaard CHRISTENSEN, S. NIEL
SEN: Atlas over Borups Agre 1000 — 1200 e. 
Kr. (Koppenhága) . A szöveget dánu l , ango
l u l , németül , franciául és oroszul egyaránt 
közread ták . 2. E . FÉL—T. HOFER: Geräte 
der Átányer Bauern. (Koppenhága , 1973.), 
ezzel teljes let t az a trilógia, melyet a szer-



zők egy magyar faluról (Átány, Heves m.) 
kész í te t tek . 

A k u t a t á s szervezése és i r ány í t á sa 
szempon t j ábó l a legfontosabb a Nemzet
közi T i t k á r s á g folyóiratának (Tools and 
Tillage) rendszeres megjelentetése. Eddig 
h á r o m k ö t e t l á to t t napvi lágot , 4—4 füzet
ben. A szerkesztőknek sikerült megvalósí
taniuk azokat a célkitűzéseket, melyeket az 
első szám bevezetőjében olvashatunk: 
„a Tools and Tillage egy olyan h iány 
kiküszöbölésére indul meg, amit az 
etnológia, néprajz, antropológia , régészet, 
ku l tú r fö ld ra jz és t ö r t é n e t t u d o m á n y , vala
m i n t a nyelvészet , filológia egymás t met
sző t e rü l e t ein dolgozó k u t a t ó k régóta érez
nek. A folyóirat kísérletet tesz arra, hogy 
fölmutassa azt az anyagi ku l t ú r á t , ami 
. . . a földművelés első kezdetei től a 

gazdálkodás s z á m á r a a lapvető jelentőségű, 
annak há t t e re és környezete , vagyis a talaj-
m u n k á t , a szántóföldek s t ruk tú rá j á t , az 
eszközök tö r téne t i és földrajzi megoszlását . 
Mindezt a földrajzi környezet te l és a tá rsa
dalmi viszonyokkal összefüggésben, tö r té 
neti források, m in t végrendeletek és leltá
rak a lapján k ívánja ábrázolni . I lyen módon 
az évek során a folyóirat az összehasonlító 
ismeretek egész vi lágra kiterjedő gyakorlat i 
kézikönyvévé vá l ik . " 

A rövid á t t ek in t é s legfeljebb csak érzé
keltetni tudja azt a soki rányú m u n k á t , amit 
a Nemzetközi T i tká r ság és annak folyóirata 
a T & T végzet t . K í v á n j u k , hogy e munka 
vezetői: A . STEENSBERG, A . FENTON, G . 
LERCHE ezen az ú t o n vezessék az elkövet
kezendő évt izedekben is a Nemzetközi T i t 
ká r ság és a T & T m u n k á j á t . 

M. Kozár Mária 

40 éves a ljubljanai néprajzi tanszék 

1980. december 8—12 közöt t emléke
zett meg a ljubljanai egyetem néprajzi tan
széke a lap í tásának 40. évfordulójáról. Az 
ö t n a p o s rendezvénysorozat kere tében em
l é k t á b l á t avattak a tanszéken, kiál l í tást 
rendeztek annak munká já ró l és különböző 
előadások hangzottak el. Es t énkén t pedig 
néprajz i fi lmek vet í tésére kerül t sor. Az év
forduló a lka lmából szeretnénk röviden be
muta tn i a ljubljanai néprajzi t anszéke t . 

A szlovén nép ra j zku t a t á s fejlődését a 
X V I I I . század második felétől k ísérhet jük 
figyelemmel. A m ú l t században Szlovéni
á b a n is nagy volt az érdeklődés a folklór 
i r án t . A népra jz , a t á g a b b ér te lemben vet t 
szláv filológia részeként , m á r a X I X . szá
zad közepétő l egyetemi t a n t á r g y vol t . Nép
rajz k u t a t á s s a l szlavista egyetemi t a n á r o k 
foglalkoztak (Gregor KREK, Mati ja MTJRKO 
és Kare l STREKELJ). A szlovén néprajz 
egyetemi hagyománya , bizonyos tekintet
ben, az ausztriai és m á s egyetemeken tan í 
t ó szlovén nemzet iségű szlavista professzo
rokkal kezdődik . 

A X I X . század végén mérséklődni kez
dett a n é p h a g y o m á n y o k i rán t i érdeklődés . 
A népi k u l t ú r a ér tékeinek egykori hang
sú lyozo t t an nemzeti jellege csökkent . A 
STREKELJ t és MrntKÓt köve tő szlavis ták 
valószínűleg ezért lelkesedtek kevésbé a 
néprajz i kérdések i rán t . Már amennyire 
erre egyá l t a lán lehetőségük volt , mivel erő
sen special izálódtak a nyelvészet vagy az 
i roda lomtör t éne t te rü le tén . A m ú l t század 
végén és századunk elején ugyanis az egy
kor egységes szlavisztika h á r o m összetevője 

— a nyelvészet , az i roda lomtör téne t és a 
néprajz — különvál t . 

1919-ben, a Ljubljanai Egyetem meg
alapí tásakor , a 33 tanszék között nem sze
repelt a néprajzi . A szlavisztikán belül sem 
foglalkoztak a népra j z tudománnya l . Ön
álló t u d o m á n y á g k é n t ebben az időben a 
néprajzot csak a belgrádi egyetemen m ű 
velték, ahol 1906-ban vál t külön a föld
ra j z tudomány tó l . Skopjében 1921-ben, Zág
r á b b a n 1924-ben a lap í to t t ak néprajzi tan
széket . Az u tóbbi helyen 1950-ig a népköl
tészet te l a szlavisztika foglalkozott. Ebben 
az évben a l ap í to t t ák meg a folklórtanszéket . 

A király á l ta l 1919. július 23-án, a bel
grádi egyetemmel kapcsolatban kiadott tör
vény természetesen a ljubljanaira is vonat
kozott . S mivel Be lg rádban volt néprajz i 
tanszék, így meg voltak a feltételei annak 
hogy a ljubljanai egyetemre is pá lyázhassa
nak népra j zku ta tó professzorok. Az első 
jelentkező Niko ZURANIC volt , akinek azon
ban húsz évet kellett vá rn ia kinevezésére. 
1940. június 1-én nevezték k i az etnológia és 
az etnográfia egyetemi t a n á r á v á . Novem
ber 22-én tar tot ta székfoglaló e lőadását a 
EZ ávok őshazájáról ós a szláv népek erede
téről . „Azzal , hogy tue lományágunkat húsz 
évig nem t a n í t o t t á k az egyetemen, minden 
tekintetben sokat vesz í te t tünk a szakem
berképzés, az akkor m é g eléggé élő nép
h a g y o m á n y o k megmentése , a m ú z e u m i 
munka és a t u d o m á n y o s k u t a t á s t e rü l e t én . " 
— á l lap í to t ta meg Vi lko NOVAK a Ljubl ja
nai Egyetem fennál lásának 50. évforduló
ján , 1969-ben. 



A néprajz szakot földrajzzal és tör té 
nelemmel lehetett páros í tan i . A m u n k á t 
azonban félbeszakí tot ta a h á b o r ú . Az elő
adások az 1945/46-os t a n é v b e n folyta tód
tak, heti 6 ó r ában . 

1949-ben a néprajz önálló szak let t . 
Az előadások nagyobb része azonban nem 
néprajzi jellegű vo l t . A néprajzi előadáso
ka t és gyakorlatokat az 1956/57-es tanév ig 
Niko ZTJPANIC egyetemi t a n á r tar tot ta . 
1948-ban kerü l t a néprajzi t anszékre t anár 
segédnek Vilko NOVAK, akit 1951-ben do
censsé, 1955-ben pedig egyetemi t a n á r r á 
neveztek k i . A ljubljanai népra jz i tanszé
ken 1955-től ké t e lőadássorozatot tartot
tak: ál talános néprajzból és a délszláv né
pek néprajzából . Ehhez csatlakozott 1960-
ban az európai népek népra jzáva l foglal
kozó előadássorozat . 

1960-ban kerü l t a néprajzi tanszékre 
tanársegédnek dr. Slavko KREMENSEK, aki 
az 1967/68-as t anévben , az akkor megala
ku l t ál talános néprajz és E u r ó p á n kívül élő 
népek néprajza tanszék egyetemi t a n á r a 
let t . 1970 és 1975 közöt t a tanszók m u n k á 
j á b a több új m u n k a t á r s kapcso lódot t be: 
Dúsa KRNEL, Mojca RAVNIK, Zmago 
SMITEK, Janez BOGATAJ. Vi lko NOVAK, a 
néprajzi t anszék vezetője 1975-ben nyug
díjba ment, de az 1977/78-as t anév ig foly
ta t ta a t an í t á s t . Helyére tanszékvezetővé 
Slavko K R E M E N á E K e t nevezték k i . 

Hadd eml í t sünk n é h á n y a t a néprajzi 
tanszék terveiből . A néprajzot i smét önálló 
szakká szeretnék fejleszteni. A néprajzi 
jellegű t a n t á r g y a k mellett (ál ta lános nép
rajz, szlovén népra jz , a szlovén k ivándor lók 
néprajza, a vi lág népei) a hal lga tók a min
denkori k u t a t á s o k k a l összefüggő előadáso
ka t ha l lga tnák . Ezenkívül szükségesnek 
ta r t j ák , hogy a hal lgatók jobban megismer
kedjenek a s ta t i sz t ikával , demográf iával és 
számí tás technikával , valamint a társadal 
m i csoportok néprajzával , néprajzi muzeo-
lógiával, népi műemlékvédelemmel , a tu
rizmus népra jzáva l stb. A pedagógiai mun
ká t szeretnék m é g jobban összekötni a ku
t a t ó m u n k á v a l . Az eddigi ké t szabadon vá

lasz tha tó t a n t á r g y az a lábbiakkal bővülne : 
a jugoszláv tör téne lem á t tek in tése , szociál
pszichológia, a ku l tú ra , a vallás, a terüle t i 
közösségek, a család, a nyelvek stb. szocio
lógiája, valamint etnomuzikológia ós a 
levél tár i k u t a t á s módsze r t ana . A harmadik 
csoportba t a r t o z n á n a k a bölcsészkar ál ta lá
nos kötelező t an t á rgya i , melyekhez még a 
szlovén irodalmi nyelv ós a t a n u l m á n y o k 
í rásának alapjai c ímű t a n t á r g y a k kapcso
lódnának . Az így képze t t nép ra j zku ta tók 
könnyebben kapcso lódha tnának be a kuta
t ó m u n k á b a és könnyebben helyezkedhet
nének el különböző terü le teken. 

A ljubljanai egyetem néprajzi tanszéke 
- a Jugoszlávia és Magyarország közöt t 

l é t re jö t t kul turá l is egyezmény a lapján — 
részt vesz a magyarországi szlovén néprajz
k u t a t ó k képzésében is. Az első szakember 
1978-ban kapott d ip lomát a tanszéken, s 
jelenleg a szombathelyi Savaria Múzeum 
nemzetiségi muzeológusa. Ugyanebben az 
évben kezdte meg t a n u l m á n y a i t a l jublja
nai néprajz-szlovén szakon egy másik ma
gyarországi szlovén nemzet iségű hal lga tó . 

A ljubljanai egyetem néprajzi tan
széke t ö b b éves k u t a t ó m u n k á b a kezdett 
A szlovének életmódja a XX. században cím
mel. A k u t a t á s néprajzi szempontból sze
re tné t anu lmányozn i a szlovén etnikai cso
por t é le tmódjának és népi ku l tú rá jának vál
tozásá t a X I X . század végétől napjainkig, 
különös tekintettel a napjainkban végbe
m e n ő é le tmódvál tozásokra . E b b ő l a célból 
tervezik egy sor szlovén tájegység és falu 
néprajzi vizsgálatá t . A k u t a t á s b a bekapcso
lódik a Magyarországon élő szlovénség is. 
Egy olyan faluról készül monográfia , mely 
a Vas megyei szlovének é le tmódjá t repre
zentá l ja . A. falu k ivá lasz tása előt t á t kell 
t anu lmányozn i a magyarországi szlovének 
t á r sada lmi , gazdasági és főként kul turá l i s 
fejlődését a X X . században . A vas megyei 
szlovének XX. századi kultúrtörténetének át
tekintése című t a n u l m á n y e lőre lá thatóan 
1981-ben jelenik meg a Ljubljanai Egye
tem és a szombathelyi Savaria Múzeum 
közös, ké tnyelvű k iadásában . 

Annette В. Fromm 

A Néprajzi Múzeumok Nemzetközi Szervezetének (ICME) tevékenysége 

Az ICOM 1980 októberében Mexico-
városban t a r to t t kongresszusán a Néprajzi 
Múzeumok Nemzetköz i Szervezete (elnöke 
Nico С . R . BOGAART, Tropemnuseum, 
Amsterdam) is megha tá roz t a m u n k a t e r v é t 
a következő h á r o m évre és az egyes felada
tok elvégzésére munkacsoportokat alakí

to t t , illetve a m á r meglévőket újjászervez
te, megerős í te t te . 

A tíz munkacsoport a következő kér
déskörökkel foglalkozik: (1) A néprajzi és a 
technikai múzeumok együttműködése. Ez a 
néprajzi és a t echn ika tör téne t i múzeumok 
szervezetének közös munkacsoportja és a 



m i n d k é t te rü le ten a lka lmazha tó technikai 
megoldásokkal foglalkozik. (2) Zene a nép
rajzi múzeumokban — elő kívánja mozdí ta 
n i a nem nyugati zene b e m u t a t á s á t múze
umokban. (3) Néprajzi muzcológia — a nép
rajzi m ú z e u m o k technikai kérdéseivel, így 
a raktározássa l , a konzerválással és resta
urálással , a bemuta tássa l , a gyűj temények 
biztonságával és a dokumentá lássa l foglal
kozik. (4) Fejlődő területek múzeumai — a 
most elfogadott javaslat szerint ez a mun
kacsoport tudomány-köz i tes tület lesz, 
amelyben az 1COM különböző bizot tságai
nak képviselői vesznek részt , és közös alap
prob lémákka l foglalkoznak. (5) Néprajzi 
textíliák — ez a csoport az ICME és az 
1COM visele t -bizot tságának tagjaiból áll, a 
megőrzés, a dokumentác ió és a b e m u t a t á s 
kérdéseivel foglalkozik, főként nem túlsá
gosan költséges technikai megoldások k i 
dolgozására, elterjesztésére. (6) Kulturális 
javak visszaadása, helyreállítása — A nép
rajz te rü le tén h a t é k o n y a b b á kívánja tenni 
az egyes országokból jogellenesen k i v i t t 
kul turá l i s javak v issza ju t ta tására ind í to t t 
mozgalmat. (7) A néprajzi múzeumok céljai 
— A munkacsoport a néprajzi múzeumok 
feladatairól , funkciójáról egy ú jabb cikk
gyű j t emény t és bibliográfiát k íván össze
ál l í tani . (8) Néprajzi filmezés és fényképezés 
— F ő fe ladatának etikai i rányelvek kidol
gozását t ek in t i a filmkészítők és fényképe-
zők számára . (9) Hamisítványok és utánza
tok — A munkacsoport a kérdéskör vala
mennyi a spek tusá t vizsgálja, és tá jékozta
tók k i adásá t tervezi a hamis í tványok föl
ismerésének megkönnyí tésére . (10) Nép
művészet — Kapcsolatokat k íván létre
hozni a népművésze t i gyűj teményeket őrző 
m ú z e u m o k közöt t , és t ö b b speciális vállal
kozás e l indí tását tervezi a dokumentác ió , 
bibliográfia terüle tén. Egy latin-amerikai 
a lb izot tságának fölállítása is tervben van. 

Az egyes munkacsoportok a következő 
3 éves időszakban legalább egy-egy össze
jövete l t terveznek, ezenkívül a bizottságok 
együt tesen is találkozni k ívánnak . Már 
1981 ápr i l i sában Amsterdamban tanácsko
zást tartanak az etnomuzikológiával , a 
népra jz i múzeológiával , a filmkészítéssel és 
fényke'pezéssel foglalkozó bizottságok, 
ugyanez év novemberében Dán iában a kul 
turál is javak visszaadásáról tartanak kon
ferenciát. 1982. ápr i l isában London lát ja 
vendégül a népművésze t i bizot tságot és a 
néprajzi text i l ia-bizot tságot , ugyanakkor, 
ugyanott ülésezik majd az ICOM viselet-
bizot tsága is. 1982 októberében Lipcsében 
a néprajzi múzeumok céljait, t á r sada lmi 
funkcióit v i t a t j ák meg — és a tervezett 
munkacsoport -összejövetelek sora m é g 

fo ly ta tha tó volna. Az I C M E egyébként egy 
tá jékoz ta tó newsletter rendszeres k i adásá t 
tervezi, és erőfeszítéseket fog tenni arra, 
hogy a m u n k á j á b a m é g be nem kapcsoló
dott országokat , m ú z e u m o k a t tevékenysé
gébe bevonja. 

Részletesebben szeretnék szólni az 
Artes Populäres, illetve népművésze t elne
vezéssel ú jonnan mega lap í to t t munkacso
por t ró l , e csoport m u n k á j á n a k koordinálá
sá t ugyanis az ICME r á m bízta. A csoport 
mega lak í tásá t latin-amerikai országok kez
deményez ték . Javaslatuk indokolásában 
r á m u t a t t a k , hogy ,,a világ m ú z e u m a i b a n 
őrzöt t kul turál is örökségnek egyre növekvő 
jelentőségű, vitális fontosságú része a kü
lönböző népek népművésze te" . Ez a m ű v é 
szet azokban a t á r s ada lmakban , amelyek 
lé t rehozták és használ ták , a kul turál is iden
t i t á s kifejezésének fontos összetevője. A 
népművésze t jelenségei és t u d o m á n y o s 
vizsgálatuk, jelenkori bemuta t á suk , k u l 
túrpol i t ika i hasznosí tásuk is — az egyes 
t á r sada lmak szerkezetének, tör ténet i m ú l t 
j ának különbözősége mia t t — nagymér t ék 
ben különböznek . É p p ez adhat k i tűnő le
hetőségeket a tapasztalatok, e redmények 
kicserélésére. 

Megalakulásakor a csoport négy fel
adatot tűzö t t k i a fenti cél gyakorlati meg
közelítésére, rövid t á v r a és hosszú t á v r a 
egyarán t . (1) Munkamegha tá rozás kidolgo
zása az Artes Populäres, a népi művésze t 
fogalmáról. (2) A népművésze t te l foglalko
zó, népművészet i gyű j teményeke t őrző 
múzeumok közt a kommunikác ió , az infor
mációcsere előmozdítása. Ennek érdekében 
a munkacsoport minden ér in te t t intéz
m é n y t , múzeumot hív, hogy csatlakozzék 
hozzá, vagy legalábbis keressen kapcsola
tot vele. (3) Egy egész világra ki ter jedő 
névsor, jegyzék, illetve bibliográfia kifej
lesztése először a népművésze t i múzeumok
ról, másodszor a népművésze t re vona tkozó 
nyomtatot t , filmen, illetve magnetofon
szalagon stb. ta lá lha tó információs anya
gokról . (4) Szeretnénk t o v á b b á a gyűj te 
mények dokumentá l á sá ra egy olyan rend
szert, olyan módszert kifejleszteni, ami ké
sőbb megkönnyí the t i az információcserét 
az egyes intézetek, m ú z e u m o k közt. E te
kintetben természetesen t ámaszkodni kí
v á n u n k az ICOM egyébként is m ű k ö d ő , a 
dokumentác ió kérdéseivel foglalkozó szer
vezeteinek eredményeire is. 

Végül szeretném kifejezni r eményemet , 
hogy az új népművészet i munkabizott
ság tevékenységébe a népművésze t i emlé
keket őrző magyar múzeumok is be fognak 
kapcsolódni . 



Niedermüller Péter 
Folklorismus-Bulletin 

1980 ok tóbe rében l á to t t napv i l ágo t a 
nemzetközi együ t tműködésse l Budapesten, 
a Népművelés i In t éze t k i a d á s á b a n meg
jelenő Folklorismus-Bulletin másod ik szá
ma. A Bulletinnek ebben a füzetében ké t 
vezető szovjet folklorista, K . CSISZTOV ÓS 
V . GTJSZEV elmélet i jellegű t a n u l m á n y a i t , 
olvashatjuk a folklór és a folklorizmus mai 
formáival kapcsolatban. Az információs 
rovatban a népművésze t i Eu rópa -d í j tör té
netéről , a hazai t áncház mozgalomról , vala
m i n t az európai rád iók népzenei program
jairól kapunk á t t ek in té s t . F i n n , csehszlo
v á k , magyar, n é m e t és szovjet folklórfeszti-
válokról és folklorizmussal kapcsolatos kon
ferenciákról t ö b b rövid hír ad tá jékoz ta tás t . 
Igen fontos kezdeményezéseknek ad helyet 
az elméleti, terminológiai , gyakorlati prob
lémáka t t á rgya ló blokk, amelyből a folklo
rizmus foga lmának egy indokoltan szóles 
kö rű értelmezése o lvasható k i . A lemezkri
t i k á k (népzene) mellett kü lön emlí tést ér
demel a jelenkori szlovákiai folklorizmus 
bibliográfiája, S. SVEHLÁK összeállításá

ban. A Bulletinnek külön érdeme, hogy 
igyekszik t á jékoz ta tn i minden olyan k i a d 
ványró l , rendezvényről , kiállí tásról, amely 
E u r ó p á b a n a folklorizmus kérdésköréhez 
kapcsolódik. Ugyanakkor a szerkesztőknek 
(VOIGT Vilmosnak és Milan L E § Ö A K n a k ) 
s ikerü l t jelentős mór tékben t ág í t an i a köz
r e m ű k ö d ő k köré t , ami t o v á b b növel i a 
Bul le t in jelentőségót. 

A k i a d v á n y n a k úgy t ű n i k kialakul t a 
végleges s igen esztét ikus t ipológiai képe, 
de ami ta lán fontosabb, körvonalazódik t u 
dományos-szerkesztői koncepciója is. Noha 
egy főleg információs feladatokat ellátó 
bulletinnek gyakrabban, periodikus rend
szerességgel kellene megjelenni, a Folkloris
mus-Bulletin j elentősége így is igen nagy — 
mive l ez az egyedül i ilyen k i advány E u r ó 
p á b a n —, ami azonban fokozott felelőssé
get ró a szerkesztőkre. A Folklorismus-
Bulletinnel ú j a b b folyóirat tal bővül t az 
európa i folklorisztika, olyan k i advánnya l , 
amely mindenképpen rászolgál a t á m o g a t ó 
figyelemre. 
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Hann, С. M. : Tázlár: A Village in Hungary. Cambridge University Press. 
Cambridge, 1980. 206 1. 

Jávor Kata 

Kiemelkedő munka fekszik e lő t tünk , a Cambridge-ben tanul t szociálantropológus 
Chris HANN-nek a Bács-Kiskun megye iTáz lá ron 1 9 7 6 — 78 közöt t végze t t t e r e p m u n k á j á n a k 
e redménye . E t a n y á s , szakszövetkezet i falu igen á r n y a l t ismerete mellett t anúskod ik a 
munka a magyar néprajzi irodalom érdeklődésébe vágó részének alapos értéséről is. Ezt 
m i sem bizonyí t ja jobban, minthogy úja t tud hozni e vidék nagy ismerőjének, ERDEI 
Ferencnek tanyakoncepció jához , a k e t t ő s rezidencia elvét a X I X . század végi kapitalista 
fejlődéssel szembesí tve . 

Chris H A N N t azok a vá l tozások érdeklik, amelyek Tázláron a szocialista időszakban 
végbementek , t o v á b b á az, hogy a különböző szocializmus előtti gazdaság i - tá r sada lmi szer
vezeti formák hogyan adap tá lód t ak , illetve élnek t o v á b b a szocialista időszakban. 

A gazdálkodássa l foglalkozó fejezetben a szerző azokat a gazdálkodási s t r a t ég i áka t 
vizsgálja, amelyek e redményekén t oly nagyok a jövedelmi var iác iók a tázlár i családi 
gazdaságokban . E lsőként a paraszti é r t ék rendben k o r á b b a n központ i szerepet já t szó föld
b i r tok felől közelí t i meg a p rob lémá t . Megállapítja, hogy a fö ldtula jdonnak mind a gazda
sági , mind a ku l tu rá l i s szerepe nagy vál tozáson ment á t Tázláron. A jövedelmi különbsé
gek csak laza kapcsolatban vannak a bir toklási t í pusokka l . A jövedelem-földterület össze
függéseit loka l i t ásában (tanya-falu) és termelési á g a z a t o k r a lebontva vizsgálja. A jöve
delem alakulása, a gazdaságok ruga lmassága szempont jából kü lönbsége t lá t a disznó-
hizlaló, te j te rmelő , illetve szőlőtermelő-profilú gazdaságok közöt t . A disznóhizlalás az a 
t e rü le t , ahol a földbir tok korábbi fontossága leg inkább megszűnt , mive l i t t vannak alter
n a t í v eszközök, melyek segítségével föld nélkül is lehet disznót hizlalni . É p p ezér t is a 
falubeli tagi gazdaságoknál k iugróan fontos ágaza t ez. A szőlőtermesztésre, illetve tej-
hozamra beál l í to t t gazdaságok többsége viszont t a n y á n van, s ezeknél a földnagyság és 
jövedelem közö t t á l t a l ában pozi t ív az összefüggés. A földkérdés t e h á t a t anyaké rdés tő l is 
e lvá l a sz tha t a t l an . Míg a disznóhizlaló gazdaságok nagy részének nincs szántója, addig a 
te j te rmelő gazdaságoknak nemcsak a legelő te rü le te i , de szántói , szőlői is az á t l ag fölött 
vannak. Ugyanakkor a szőlőtermelő gazdaságoknak csak a szőlőbir tokuk nagysága van az 
á t l a g fölött . T e h á t , ál lapí t ja meg Chris HANN, a rendszeresen á ru te rme lő , nagy h o z a m ú 
gazdaságok nagy te rü le teke t bir tokolnak mind a h á r o m földt ípusban. Ennek ellenére a 
föld elvesztette k o r á b b i fontosságát . Tázláron akik ma nagy földterületeket m ű v e l n e k 
nem s t á tus okokból teszik, hanem mert ezt ítélik op t imál i snak az elképzelt életszínvonal
hoz. S ha kor lá toznák a jelenlegi földnagyságot, m á s módo t keresnének e színvonal fenn
t a r t á s á h o z . T e h á t a földterület s t r a t ég ia i eszköz Táz lá ron . 

A szakszövetkezet i gazdá lkodás másik, a jövedelem szempont jából is döntő faktora 
a családnagyság, a családi munkaerőkószle t , ami Chris HANN szerint ,,egy végsőkig össz
hangba hozott regulatora a sz i sz témának" . Je lentőségót a szerző szerint az is növeli , hogy 
egy olyan rendszerben, ahol a tulajdonviszonyok e lveszte t ték k o r á b b i fontosságukat , a 
gazdaságok jövedelme és a munkaerőkész le t nagysága , illetve összetétele közt i össze
függés fényt vet a közösség t á r s ada lmi s t r u k t ú r á j á r a is. 
\ \ A t anyav i l ág és a falu közt nincs különbség abban, hogy a munkaerőkész le t nagy
ságáva l együ t t nő a családi gazdaság jövedelme is. Nagy különbséget lá t viszont a csalá
dok ké t nagy t ípusa , az á l ta la worker-peasantries (munkás -parasz t ) , illetve full-time 
peasant-nek. (teljes időben paraszt) nevezett családok közöt t . A t a n y a v i l á g b a n jóval t ö b b 
az u tóbb i t ípus , viszont jövede lmük nem sokkal t ö b b a worker-peasant c sa ládokná l . 
Ezekné l r i tka , hogy nincsen á l l andóan mezőgazdaságban dolgozó csa ládtag , viszont a 
full-time peasait gazdaságokban a harmadik mezőgazdaságban dolgozó csa ládtag jelen
l é t e m á r nem okoz emelkedést a te rmelésben. 



A családfő á t l agé le tkorának vizsgálata azt mutatja, hogy a worker-peasant családfő 
á t lagéle tkora á l t a l ában 12 évvel alacsonyabb a full-time peasant családfők á t l agé le tkoráná l 
s á l t a l ában nagyobb családi erőforrásból gazdá lkodha tnak . De a munkamenny i ség tő l 
függetlenül nagy különbség van a ké t t ípus munkabefek te t é sének jellege köz t . Míg a 
worker-peasant gazdaságoknál a gazdá lkodás az á l landó munka mellett csak a l t e r n a t í v 
tevékenység a p ihenés helyett, ugyanakkor a full-time gazdaságokban nincs kü lünbség 
marginál is , illetve tényleges m u n k a i d ő közt, t e h á t h a g y o m á n y o s a n funkcionálnak. 

P é l d a m u t a t ó , ahogy Chris H A N N e r endk ívü l bonyolult összefüggés rendszernek, 
amit a szakszövetkezeti gazdaság jelent, különböző tényezőit feltárja, majd, azokat egy

m á s r a vonatkoztatva igen á r n y a l t a n , statisztikai adatokkal is a l á t ámasz tva elemzi. 
N á l a a számszerű adatok nem helye t tes í t ik a fel táró m u n k á t , de nem is szimpla i l luszt rá
ciók, hanem a fel táró munka fontos részei, melyek érvényességi kö ré t mindig jelzi . 

A pol i t ikáva l foglalkozó fejezetben is a szakszövetkezete t áll í t ja a szerző vizsgáló
dása i középpont jába . A község k ívül rő l i r ány í to t t po l i t ika i é le tében ugyanis a szakszövet
kezetben látja azt a belső fó rumot , ahol a t agság véleménye kifejeződhet, sőt ,,a külső 
hatalom intézkedéseivel szemben az egész közösségre kiterjedve a l te rna t ív s t r a t é g i á k " 
fo rmálódha tnak . T e h á t közvet í tő eszköz a közösségi egység kifejeződésére. A n n á l is fon-
tosabbnak lát ja ezt a szerepét, mer t a közösség egyéb szervezeti formái t , a vadász tá r su la t 
tó l a tűzol tó egyesület ig sorra véve , nem ta lá l olyat, melynek pol i t ika i funkciója lenne. 

Kissé kü lönös , de nem t a n u l s á g nélkül va ló , hogy a szerző a poli t ikai fejezetben 
t á rgya l j a az egyház szerepét Táz lá ron . I t t , min t a közösség demokratikus önkifejezésének 
sz imptomái t olyan látszólag t ávo l i dolgokat vizsgál együt t , m in t a h i t tan be í r a t á s módja 
vagy a tsz e lnök-választás demokratizmusa. E fejezetben h iányz ik a közösség h a g y o m á 
nyos informális in tézményeinek vizsgála ta . 

Az ér ték és norma kérdésével foglalkozó részben a szerző bizonyí t ja j á r t a s s á g á t a 
kevésbé számszerűs í thető v iz sgá la tban is. Ráv i l ág í t a tázlár i é r t ék rend a lapve tő para
doxonjára , amely a szakszövetkezet i jellegből köve tkez ik : míg egyfelől az egyéni te rmelés 
függetlensége a legfőbb ér ték s zámukra , s ennek gyakor l a t á t a mezőgazdasági pol i t ika 
részben t ámoga t j a , másrészről viszont gátolni is igyekszik. í g y az a ,,kis kapital izmus" 
amit Tázláron gyakorolnak, á l l ami garanciák hí ján , mint Chris H A N N ta lá lóan nevezi, 
hand-to mouth kapitalizmus. Az e l lentmondásos helyzetet szellemesen a maszek, i l letve zug 
te rminológiák haszná l a t áva l jellemzi. Míg az egyik visszaszor í tandó, a másik hal lgatólago
san meg tű r t . 

T o v á b b r a is erős a ragaszkodás Tázláron a hagyományos é r tékrendhez . Erre val l a 
munka, a szorgalom központ i szerepe és az anyagi javak megszerzésére tet t nagy erő
feszítések, melyek mögö t t egy sz in tén az emberi m u n k á t k ö z p o n t b a helyező é r t é k r e n d áll. 
Az ér tékek növekvő „passzív homogen i t á sa " jellemzi a szerző szerint Tázlár t . T a l á n kissé 
tú lságosan is homogénnek , a t á r sada lmi , korosz tá ly i csopor toktól függetlennek l á t t a t j a 
ezt az é r t ék rende t . Anná l is i n k á b b áll ez, mert a k o r á b b i t á r s a d a l m i rétegződés bizonyos 
továbbélését a nagy t á r sada lmi gazdasági mobi l i tás ellenére sem lá t ja e lhanyagolha tónak . 
T o v á b b él, ha rej tve is, az egykori rétegződés m á r csak azért is, mert a foglalkozási struk
t ú r a vál tozásai nem generá l tak új t á r sada lmi s t r u k t ú r á t . 

Noha egyes szociálantropológusok szerint ,,a paraszti v á l a s z " tipikusan nem rugal
mas, Tázlár vá lasza pedig rugalmas a piac k ih ívására , Chris H A N N a tázlár i szakszövet
kezeti gazdasagokban mégis t o v á b b élni lá t ja a hagyományos paraszti gazdá lkodás szá
mos elemét. í g y a családi m u n k a e r ő r e t ámaszkodás t , az önel lá tás ra is törekvés t , s hogy 
nem vá l tozot t lényegében az egyénnek a m u n k á h o z való , ,ön-kizsákmányoló" viszonya. 
Sőt , a tagi gazdaság éppen a munka- in t enz ív á g a z a t o k b a n a légérdekel tebb. Fontos vál to
zás viszont a piacérzékenység s a szakszövetkezet integráló szerepe. 

A szerző bízik abban, hogy a szociálantropológiai irodalom bizonyos szkept ikussága 
ellenére egy közösség tanu lmány t u d nemzeti érvényességűt mondani. Neki s ikerü l t meg
t a l á l n i a Tázlár pé ldá ján a nemzeti érvényű á l ta lánosí tás , illetve a sajátosan táz lá r i dialek
t i k á j á t . Tanulságos például, ahogy egy mezőgazdaság-poli t ikai intézkedést köve tő mikro-

m o z g á s o k a t végig követ a tagi gazdaságig, amelynek termelési profi l ja megvál tozik . 
Dicsérni lehet m é r t é k t a r t á s á t , mellyel elkerül i a pol i t ika i csiklandósság kínálkozó 

b u k t a t ó i t . Bizonyos h iányérze te t hagyott a k ö n y v azzal, hogy kevéssé érzékel te t te azt a 
k o n k r é t t ényanyago t , amelyből kövektez te tése i t levonta, és hogy mellőzi a h a g y o m á n y o s 
in tézmények, a face-to-face viszonylatok v izsgá la tá t . Mindez nem csökkenti m u n k á j a 
é r tókét . 



Tommila, Päiviö—Ismo Hecrvä (szerk.): Muuttuva kylä. (A v á l t o z ó falu). Suo-
malaisen Kirjallisuuden Seura. Helsinki, 1980. 293 1. 

Voigt Vilmos 

A t u r k u i egyetemi néprajzi in tézetének m u n k a t á r s a i az 1960-as évek végén k e z d t é k 
meg fa luku ta tása ika t , és az i t t közölt zárójelentés a 24. k i adványa ik so rában . Mivel mind
egyik k i a d v á n y szerzője és témafaluja is más volt , i gazában többesszámban , változó fal
vakró l beszéltek, és a f inn k u t a t ó k m u n k á j a nemzetköz i mére tben is p á r a t l a n , mind terje
delmét , mind e redményei t tekintve. Az összegező k ö t e t kilenc t a n u l m á n y t ad. Négy dolgo
zat egy-egy falu vá l tozásá t mutat ja be, a falusi közösséget tö i t éne t i , ökológiai, é le tmód
beli, t á r sada lmi kohéziós és a k u l t ú r a integrációja szempont jából elemzi a több i ö t 
dolgozat. A nagyon röv id bevezető a k u t a t á s o k körü lménye i t említi . 

Az egyes faluleírások a te rü le t és az életmód b e m u t a t á s á t kísérl ik meg, statisztikai 
adatok segítségével, a környezet egyedi h a t á s a i n a k részletező fe l tá rásával . A bir tok
viszonyok és a lakáskörü lmények m i n d e n ü t t megkü lönböz te te t t figyelmet kaptak. A kö
zösségszervező tényezőknél az eml í te t t t émakörök ugyanezzel a módszer re l kerülnek be
m u t a t á s r a , bá r természetesen i t t t ö b b a szociológiai módszer (interjú, s zabad idő -ku ta t á s 
stb.). Szerencsés megoldással a k o r á b b a n bemutatott négy község összegző adatait i t t 
hozzák, ami újabb, megvi lágí tó b e m u t a t á s a a vá l tozásolmak. Összegző fejezet nincs a 
kö te t végén, ám a k u l t ú r a integrációjáról szóló fejezet ilyennek is t e k i n t h e t ő . A tematikus, 
fejezetek végén adott i rodalomjegyzék a hasonló nemze tköz i k u t a t á s o k a t is felhasználja. 

A m i n t ez vi lágszerte k ö z t u d o t t , az évszázadunkban a népra jz i és szociológiai 
k u t a t á s o k valóságos kánon jává vá l t fa lumonográf iák az u tóbb i év t izedekben a vál tozás-
vizsgála tok kedvelt t e r r é n u m á v á vá l t ak , új meg új módszerekkel , amelyeket szinte min
d e n ü t t nagy elismerés övezet t , ugyanakkor a legszigorúbb módszer tan i b í r á l a t is k ö v e t e t t . 
Minél t radic ionál isabb a falumonográfia (bárha a vál tozásokról szóljon is), annál jobb 
vol t a néprajzi visszhang, minél jobban közeledett a mai t á r sada lom bemuta t á sához , 
anná l t ö b b volt a k r i t i k a (a szociológusok részéről éppúgy , mint a szorosabban vett nép
rajz keretei közöt t ) . H a az á t ány i monográf iasorozat k r i t i ká t l an v i lágdiadalmeneté t össze
ve t jük a Varsány ós Nógrádsipek monográf iái körül i nyi lvánosan egyoldalú b í r á l a t t a l 
(meg az ellengőz-szerű elismeréssel), ezt a folyamatot ná lunk is pontosan észlelhetjük. 

Ebben az összefüggésben is é rdekes vállalkozás a TAXVE professzor ál tal kezdemé
nyezett k u t a t á s . Ennek néprajzi jellegét is ké t ségbevonták , sőt a mostani összegezés sem 
nevezi néprajzi m u n k á n a k önmagá t , szerény és h o m á l y b a n hagyó egyszerre, amikor 
„ f a luku ta t á s " -kén t deklará l ja módszeré t . A folklorisztika t émái kimaradtak, az anyagi 
k u l t ú r a fejezetei csak igen át té te lesen szerepelnek. Ugyanakkor a szociológia vagy köz
igazga t á s tudomány sem tarthatja a m a g á é n a k a módszereke t . I t t v a l ó b a n egyfajta „kör 
nyezet -f- termelés + é le tmód A- közösség" tematika figyelhető meg. Ennek teoretikus 
megfogalmazása még v á r a t magára . Remél jük , a Turkuban készülő új f inn néprajzi kézi
k ö n y v erre is ki tér . 

Személy szerint helyeselvén a fenti módszert , kü lön fontosnak t a r t om megjegyezni,, 
hogy a mostani kö te t megoldásá t egyenesen ideálisnak nevezném. Azt az ö t le te t hogy négy 
falut vettek elő, és ezeket 20 — 30 lapos dolgozatokban m u t a t t á k be, majd az e redményeke t 
összegezték, arra vezetett, hogy az érdektelen apróságok elmaradtak, a szerzők ar ró l 
beszélnek, aminek van ér te lme, ugyanakkor az á l ta lános í tásokra is vo l t t e rük . A falu
k u t a t á s , min t minden közösségvizsgálat ugyanis igen nehéz dolog, és minden jól elgondolt 
terepmunka vagy tisztességes adatösszeál l í tás ellenére is ér téktelen vagy hamis végkövet
kezte tésre lehet j u tn i , és modern, centra l izá l t t á r s a d a l m u n k esetében sokéves m u n k á v a l 
eljuthatunk például a vagyoni ré tegzet tség vagy iskolai végzettség t émakörében olyan 
adatokig, amelyeket m á s hivatalok pontosan már réges-régen tá ro lnak . E könyvben a négy 
falu négyféle környeze te t képvisel, és a szerzők nemcsak ennek a b e m u t a t á s á r a törekedtek , 
hanem arra is, hogy ne i t t próbál ják megoldani a modern f inn t á r sada lom minden problé
má já t . (Nem beszélnek például a belső vándorlásról és a kivándorlásról , a demográfiai 
elöregedésről, az egyház és a pol i t ikai p á r t o k szerepéről, az alkoholizmusról vagy az ál lami 
monopól iumok előretöréséről stb., stb., stb., stb.) í g y épkézláb kö te te t t a r tunk a kézben,, 
amelynek megoldásai t m á s u t t (nálunk is) hasznosí tani lehet. 

Persze, ehhez ké t évtizedes k e m é n y m u n k á r a , t ö b b t ízezernyi adatot tároló archí
vumra és t ö b b tucat publ ikációra van szükség. U t á n a m á r egyszerű a dolog. 

Amikor a f inn k ö t e t erényei t hangsúlyozom, és kívánom, hogy legalább ez az 
összegző munka vi lágnyelven is jelenjen meg, azt is hozzáteszem, hogy ú j abb modelljét 
lá t juk i t t a f a luku ta tásnak . Ebből a modellből azonban az is kiderül, hogy minden ország; 



ban saját módszereket kell kifejleszteni. A m i t á r s a d a l m u n k m á s ökológiai és t á r s a d a l m i 
feltételei egészen más kérdések feltevését teszik jogosul t tá . Lehet, hogy mindig a kívülálló 
értékeli jobban a fa lumonográf iákat , mivel nem lát ja á rnyo lda luka t , h ibá ika t , tévedései
ket, hazugsága ika t , ezért tetszik nekem jobban a finn munka, min t hazai p á r h u z a m a i k . 
De még ekkor is k i kellene p róbá ln i azt, hogyan t u d n á n k megközelí tőleg i lyen t ö m ö r és 
ér tékes m u n k á k a t létrehozni. 

Tanulmányok az életmódról. Válogatta és szerkesztette SZÁNTÓ Miklós. Gon
dolat. Budapest, 1980. 288 1. 

Harcsa István 

Az u t ó b b i években nemcsak a szakemberek, hanem a közvélemény is m i n d nagyobb 
érdeklődést muta t az é l e tmódda l kapcsolatos kérdések i r á n t . Ennek a l apve tően az a 
m a g y a r á z a t a , hogy napjainkban az é l e t m ó d k u t a t á s nem egyszerűen min t t u d o m á n y o s 
igény, hanem mint fontos t á r s a d a l m i szükséglet merül fel. Ez a szükséglet a t á r sada lmi 
gazdasági fejlődés megha t á rozo t t szintjén alakul k i , amikor m á r nem az elemi létfeltételek 
megte remtése az alapvető gond, hanem elsősorban az é le tmódda l kapcsolatos kérdések 
kerülnek az előtérbe. 

Az új életmód k i a l ak í t á sában a tuda t i tényezőknek különösen nagy szerepe van, 
m i u t á n a gazdasági és a t á r s a d a l m i vá l tozások nem j á r n a k automatikusan e g y ü t t az 
életmód megvál tozásával . Ez a felismerés nagymér t ékben megnövel te a t á r s a d a l m i ter
vezés i r án t i igényt , amely t o v á b b i ösztönzést jelentett az é l e t m ó d k u t a t á s fellendítésére. 

A k ö t e t b e n szereplő t a n u l m á n y o k közö t t egya rán t meg ta l á lha tók az elméleti 
kórdóseket feszegető, illetve az é l e t m ó d k u t a t á s empirikus e redménye i t b e m u t a t ó írások. 
Az elméleti kérdésekkel foglalkozó t a n u l m á n y o k összefoglalják a hazai é l e t m ó d k u t a t á s 
eddigi legfőbb eredményei t . Ezen belül is e t a n u l m á n y o k b a n nagy súllyal szerepel az 
életmód fogalmával kapcsolatos kérdések t i sz tázása , az é le tmód és polit ika, valamint az 
életmód fejlesztésével kapcsolatos kérdések tá rgya lása . 

Az é le tmód pol i t ikai ké rdéskén t va ló vizsgálata különösen fontos, mer t egyre 
inkább elfogadot tá válik az a nézet , hogy a szocialista é le tmód kia lakí tása nem csupán 
tá rsadalmi-pol i t ika i cél, hanem a tovább i gazdasági fejlődós egyik nélkülözhete t len fel
té tele . Az é le tmód és a gazdaság i fejlődós közö t t i kapcsolat napjainkban szorosabb mint 
bá rmikor a ko rább i időszakban . Ezt azért szükséges hangsúlyozni , mert a mostani nehe
zebb gazdasági helyzetben a fontosabbnak vél t gazdasági ké rdések mellett a t á r s a d a l m i 
p rob lémák k ö n n y e n h á t t é r b e szorulhatnak és másodlagos je lentőségűvé v á l n a k . 

A k ö t e t több t a n u l m á n y a is ki tér a szocialista é le tmód k ia lak í tásáva l kapcsolatos 
kérdésekre , illetve az é l e tmód rétegek közö t t i különbségeinek v izsgá la tá ra . KULCSÁR 
K á l m á n t a n u l m á n y á b a n k i f e j t i , hogy a szocialista é le tmód n é h á n y főbb v o n á s a m á r 
gyökeret ver t ; ezek közé soro lha tó a szocializmushoz való pozi t ív viszony, t o v á b b á a 
m u n k á v a l és a ku l tú ráva l kapcsolatos viszony megvál tozása . Az ilyen á l t a l ánosabb voná
sok mellett számos olyan é le tmódelem is létezik, amelyik csak egy adott t á r s a d a l m i réteg
re jellemző. Ennek köve tkez tében nem beszélhetünk egységes szocialista é le tmódról , sőt 
a jövőben sem vá rha tó valamiféle egységes é le tmód kia lakulása , mivel a t á r s a d a l m i fejlő
dés során fel tehetően új t í p u s ú különbségek alakulnak k i , amelyek ny i lvánva lóan az élet
m ó d b a n is tükröződnek . E z é r t inkább az egyéni é le tmódvál toza tok sokfélesége lesz a 
jellemző. 
\ "i Az é le tmód rétegek közö t t i különbségeinek v izsgála takor SZÁNTÓ Miklós há rom 
olyan d imenzió t emel k i , ahol a különbségek nagyon szembotűnőek. Az egyik a férfi ós 
nő közöt t i egyenlőtlenség, amely a dolgozó férfiak és nők k ö z ö t t a legnagyobb mér tékű . 
A második a városokban, illetve a falvakban élők é le tmódjában meglevő különbségek. 
A harmadik dimenziót pedig az egyes t á r s a d a l m i csoportok közöt t i egyenlőtlenségek 
alkot ják. Az egyes dimenziók bizonyos pontokon összekapcsolódhatnak; i lyen helyzet 
adódik pé ldául amikor a h á t r á n y o s helyzet halmozottan jelentkezik. 

Az é le tmód a lakí tásával , befolyásolásával kapcsolatos kérdések k ö z ö t t az egyik 
legfontosabb annak vizsgála ta , hogy melyek azok a ha tásmechan izmusok , amelyeknek 
szerepe van az életmód m e g v á l t o z t a t á s á b a n . FÉRGE Zsuzsa t a n u l m á n y á b a n a termelési , 
elosztási és a felhasználási viszonyok sajá tos ha tá sa i t elemezve azt próbál ja k imuta tn i , 
hogy melyek azok a pontok, ahol m e g h a t á r o z o t t beava tkozásokka l v á l t o z t a t n i lehet az 
é le tmódon . Az egymással szorosan összefüggő jelenségcsoportot vizsgálva arra a meg-



ál lapí tásra j u t , hogy a t á r s ada lmi munkamegosz t á s olyan egyenlőt len viszonyokra épül, 
amely szükségszerűen egyenlőt len elosztási és fogyasztási viszonyokat hoz magáva l . 
E z é r t az é le tmód erőtel jesebb megvá l toz ta t á sához elsősorban a munkaszervezet á ta lakí 
t á s á r a lenne szükség. HANÁK Ka ta l in az é le tmód ha t á smechan izmusa inak egy más ik 
oldalá t , a t ömegkommunikác ió é le tmódra gyakorolt h a t á s á t vizsgálja. Empirikus vizs
gá la tok adataira hivatkozva megállapí t ja , hogy a tömegkommunikác ió in tenzív igénybe
vétele se rken tően hat a városiasodásra , fokozza a t á r s ada lom ny i to t t ságá t , aminek ered
ményekén t nagyobb m é r t é k ű a t á r s a d a l m i mobi l i tás , és á l t a l ában ösztönzőleg hat a 
modernizác ióra . 

Az e m l í t e t t folyamatok közül a t á r sada lmi mobi l i t ásnak különösen nagy szerepe 
van az é le tmód a laku lásában . Ezt a kérdés t vizsgálja ANDOKKÁ. Rudolf, k imutatva , hogy 
a t á r sada lmi helyzet, illetve a t á r sada lmi helyzet megvá l tozása milyen m é r t é k b e n hat az 
é le tmódra . Emel le t t részletesen foglalkozik a t á r s a d a l m i mobil i tás hosszabb t á v o n való 
a laku lásáva l , ezen belül is elsősorban a mobil i tási esélyegyenlőtlenségek vál tozásával . 
Megállapít ja, hogy a mobi l i tás i esélyek lényeges közeledése ellenére még mindig jelen
tősek a különbségek, amit jól érzékel tet az a t ény , hogy a vezető és értelmiségi apák 
fiainak még ma is hatszor akkora esélye van a vezető és értelmiségi csoportba bekerülni , 
min t a s zakmunkások fiainak; a mezőgazdasági f iz ikai szá rmazásúakka l összehasonlí tva 
pedig t izenötszörös az esélykülönbség a vezető és értelmiségi szá rmazásúak j avá ra . 

A k ö t e t b e n szereplő t o v á b b i t a n u l m á n y o k az é l e tmódku ta t á s empirikus eredmé
nyeiről számolnak be. SZÁLAI Sándor a családi munkamegosz t á sban fellelhető szerep-
különülést vizsgálja. Nemzetköz i vizsgálatok adataira hivatkozik, amelyek szerint ma 
még m i n d e n ü t t éles különbség van a családi m u n k a m e g o s z t á s b a n a férfiak és nők közö t t . 

E kérdéskörhöz kapcsolódik H . SAS Juditnak a nőiesség-férfiasság sztereotipiáiról 
í r o t t t a n u l m á n y a . Vizsgálatai a lap ján úgy véli, hogy a t á r sada lmi vá l tozásokon belül a 
családi s ze reps t ruk tú ra módosul t a legkevésbé. A családi élet egyes te rü le te in csak annyi 
vál tozás t a p a s z t a l h a t ó , amennyit a nők tömeges foglalkoztatása k ikónyszer í te t t . Az 
anyai-apai, férji-feleségi szerepek és tevékenységek t e rü le tén t o v á b b r a is a hagyományos 
n o r m á k erősebbek. A gyors vá l tozás ra va jmi csekély az esély, mert a nemek szerinti 
e l térő személyiségjegyek m á r kisgyermekkorban rögződnek. 

Az é l e t m ó d k u t a t á s b a n ma még kevésbé fel tár t t e rü le t az idős emberek életmód
j á n a k a lakulása . CSEH-SZOMBATHY László országos adatokon mutat ja be az öregek élet
mód já t befolyásoló tényezőke t ; a gazdasági ak t iv i t ás t , a ház t a r t á s i tevékenységeket , a 
családi kapcsolatokat, egyéb kapcsolatokat és a ku l turá l i s jellegű ak t iv i t á s t . 

Nagyon aktuá l i s t é m á t feszeget BÉLLEY László és KULCSÁR László az új lakótele
pek közéleti viszonyairól í ro t t t a n u l m á n y á b a n . Fontos megál lapí tásuk, hogy a lakó
telepeken a kapcsola tk ia lak í tás t á r sada lmi ré tegeken belül tör ténik , ós az egyes rétegek 
igen erőteljesen elkülönülnek egymástól . í r á s u k b a n elsősorban az o t t élők személyes ós 
t á r s ada lmi kapcsolatait m u t a t j á k be. 

E röv id ismerte tésből is kiderül , hogy a kö te t t émaköre vá l toza tos , amelyből az 
olvasó átfogó képe t kap az é l e tmódku ta t á s egy-egy terüle téről . 

Kovács, Martin L . (ed.): Ethnie Canadians: Culture and Education. Canadian 
Plains Studies 8. Canadian Plains Research Center. University of Regina. 
1978. 4951. 

Fejős Zoltán 

,,E k ö t e t fő célja az etnikai csoportok nyelvi-kul turál is szempontú k u t a t á s a , 
különös tekintettel a nevelés /okta tás szerepére, h a t á s á r a , s művele t i eszközére, az iskolára, 
a kul turál is vá l tozás i r ányá ra és lényegére, valamint a nyelvre és ezek közve te t t megnyil
vánulására , az e tn ic i t á s ra" — ír ja a bevezetés első m o n d a t á b a n a szerkesztő. A harminc
hat t anu lmánybó l összeálló gyű j t emény a kanadai Regina (Saskatchewan) egye temén 
1976 októberében Kultúra, nevelés és etnikus kanadaiak címmel t a r to t t konferencia 
e lőadásain alapszik. A t a n u l m á n y o k a t a szerzők t öbbny i r e á tdolgozták, bőv í t e t t ék , s a 
gondos szerkesztői munka n y o m á n mind elmélet i -módszer tani szempontból , mind Nyugat-
Kanada izgalmas etnikai p rob lémái t illetően kéz ikönyv szintű összefoglalást kapunk. 

A gazdag anyag ökonomikusán hat egységbe csopor tos í tva o lvasha tó : I . Az et-
nicitás aspektusai, I I . Etnicitás és összetartozás, I I I . Etnicitás és nevelés, TV. Identitás és 
elidegenedés, V . Etnikai kutatások: Források és metodológia, V I . Etnikus kanadaiak c ímű 



fejezetek alatt . Az utolsó fejezet a szerkesztő összegző t a n u l m á n y a (Ethnic Canadians : 
Synoptic Comments. 473 — 495 1.), amelyben az egyes t a n u l m á n y o k lényegét kiemelve 
mérlegre teszi a konferencia ós t a n u l m á n y k ö t e t mondan iva ló já t . 

A szociológus, tör ténész , nyelvész, pszichológus, ant ropológus , pedagógus , folklo
rista stb. k u t a t ó k együ t t e s m u n k á j a kellően bizonyí t ja , hogy a címben foglalt proble
matika (s szempontunkbó l a k ivándor lás , valamint a külföldi magya r ság vizsgálata) 
csak interdiszcipl ináris szemlélettel közel í thető meg sikeiesen. Első feladat — s ez nem 
könnyű — közös megegyezésre j u t n i a terminológia i dzsungelben. A kö te t i lyen t é ren is 
sikeres kezdő lépéseket tesz, hiszen kisebb-nagyobb eltérésekkel a szerzők hasonlóan 
ér te lmezik a kulcsfogalmakat. A kultúra mi t en lé t é rő l nem olvashatunk teoretikus fej
tegetéseket , m i n d n y á j a n a nyelv, a folklór, az ér tékek, szokások, n o r m á k körében mozgó, 
a különböző etnikumok saját jaként felfogott jelenséget ér t ik ezalatt. Az etnikai csoport 
a t á r s a d a l m o n belüli, közös kul turá l i s h a g y o m á n n y a l rendelkező egységet jelent. A ta
n u l m á n y o k b a n az etnikus jelző leg inkább a nem angol(-skót) csoportok egységeinek, 
in tézményeinek, különböző jelenségeinek és folyamatainak jelzésére szolgól. E b b ő l követ
kezik, hogy a címben is szereplő ethnic Canadians kifejezés á l t a l ában az angoltól e l térő 
nemzeti há t t é r r e l bíró kanadaiakra vonatkozik, m á s szóval a többkulturájúság (multicul-
turalism), a kul turá l is pluralizmus a lap ján álló sajátos kanadai nemzettudatot jelenti , 
amely k i a l ak í t á sában az egyes nemzet i -nyelvi-kul turál ia csoportok (,,categories") egyen
lően részesednek. Mindez az ún . „o lvasz tó tége ly" (melting-pot) szemlélet közelmúl tbel i 
e l l enha tásakén t kibontakozott — s hivatalos á l láspontra emelt — , á m jelenleg még i n k á b b 
csak elérendő felfogást jelenti. I t t é rdemes utalni a nyugati világot is m e g m o z g a t ó , 
többször hangsú lyozo t t sajátos etnikai reneszánszra , ami a ké t észak-amerikai országban 
többek k ö z ö t t a bevándor l á sku ta t á sok óriási felfutásában jelentkezik, s te rmészetesen e 
konferencia megrendezését (s egyéb m á s hasonló k u t a t á s o k a t is) erősen befolyásolt . 
I lyen körü lmények közö t t fokozott figyelem i r ányu l t a nevelés/oktatás p rob l émá já r a . 
A kö te t szerzőinek felfogását a szerkesztői bevezető á l ta lánosí t ja : a nevelés t á r s a d a l m i 
szocializációs fo lyamatának , eszközének és e redményének egységét fejezi k i . K é t lényegi 
elemre t ago lha tó , egyfelől az enkulturáció, mint az ősi k u l t ú r á b a beleszokta tó , in tegráló 
folyamat és e redménye, másfelől az akkulturáció, amely az „utólagos, másod l agos" 
k u l t ú r á b a illeszkedés fo lyamatá t s e r edményé t érzékel tet i . Az első mozzanathoz a család, 
a másodikhoz az iskola kö the tő , á m b á r ezt nem kizárólagosan kell é r tenünk , mert — úgy 
vélem — érdemes megőr iznünk az akkul tu rác ió szélesebb fogalmi kereteit, nevezetesen a 
teljes ku l tu rá l i s rendszerek ér intkezését , vá l tozásá t és e redményé t felölelő t a r t a l m á t . 
A haszná l t fogalmak közül végül az etnicitás átfogó ka tegór iá já t emlí thet jük. Ú g y t ű n i k 
az imént jelzett etnikai í eneszánsz fogalmilag az e tnic i tás (és az ident i tás) fogalmába sűrű
södik. (1974-ben Ethnicity címmel folyóirat indult .) Nagy á l ta lánosságban azt mond
hatjuk, hogy mindaz etnic i tás , p l . ami rő l ebben a könyvben szó van. Többen elvileg is 
taglal ják a p rob lémát , i t t Joseph R. MANYONI fejtegetéseit é rdemes k iemelnünk (Ethnics 
and Non-Ethnics : Facts and Fads in the Study of Intergroup Relations. 27 — 42 1.), amely 
más vona tkozásban is figyelmet kelthet. Az etnici tás megismerő (kognitív) szinten lélek
tani-szociál is-kulturál is t a r t a l m ú etnikai tudatot ( ident i tást) jelent. Szerkezetileg cselek
vések és viselkedési jegyek révén az etnikai csoportokat jelzi (35 1.). Az etnikai csoport 
fogalmát a faji, ku l turá l i s , vallási és nyelvi kisebbségek kifejezésével pon tos í tha t juk . 
A szerző az etnikus/nem etnikus s a kisebbség/többség fogalompárokat csak egymás 
kiegészítőjeként tar t ja é r te lmezhetőnek. Más í rások is közvet lenül ér int ik e p rob l ema t iká t , 
s minder rő l komplex képe t a kö te t egésze nyúj t , úgyhogy mindenkinek a ján lha t juk , ak i 
á l t a l ában érdeklődik az etnici tás, iden t i tás , csoporttudat stb. kérdései i r án t , mégha 
Kanada sajátos csoportviszonyai nem is foglalkoztat ják közelebbről . 

A konkré t vizsgálatok Nyugat-Kanada (Manitoba, Alberta, Saskatchewan álla
mok) etnikai közösségeit ér int ik. Magyarok a gazdasági emigráció első szakaszában , 
vagyis az első v i lágháború előtt ke rü l t ek ide. A „ n y u g a t i " bevándor lás során, a nagyszámú 
u k r á n és egyéb szláv betelepülővel e g y ü t t részt vettek a nyugat-kanadai hatalmas p ré r i 
b i r tokbavéte lében . (A „ke le t i " bevándor lás a ké t v i lágháború közöt t Kanada keleti 
á l l amainak iparvidékei felé i rányul t . ) A magyarok p l . Saskatchewan á l l amban 1961-ben 
16 ezren (50%-ban magyar anyanye lvűek) , 1971-ben 14 ezren (43.5%-ban magyar anya
nyelvűek) voltak (66. 1.). Az egyik je lentős magyar telepről, Es te rházáró l éppen KOVÁCS 
M á r t o n í r t a legrészletesebben (Esterházy and Early Hungarian Immigration to Canada. 
Regina, 1974. - Vö . Ethnographia L X X X v T I I . Ï977. 500-501.) . KOVÁCS e k ö t e t b e n 
t o v á b b folytat ja az első időszak magyar telepeseinek tö r t éne t i v izsgála tá t . E z ú t t a l a 
magyar iskolakérdést elemzi (The Hungarian School Question. 333 — 358 1.), amely szorosan 
kapcsolódik K a n a d á n a k a századfordulótól t k p . napjainkig t a r t ó iskola-problémájához 
(az ú n . school-questionhoz). A harc lényegében a francia vagy angol kul turá l i s , pol i t ikai 



elsőbbség megszerzésóért folyt , amihez h a r m a d i k k é n t az egyes bevándor ló e t n i k u m o k 
kapcsolódtak . N y u g a t - K a n a d á b a n 1895 ós 1915 közöt t francia papság j á t szo t t fő szer e p e t }  

s befolyást gyakorolva az egyházra ós az ok t a t á s r a , erőteljes de-etnizálási t ö r e k v é s e k e t 
folytatot t . A francia érsek, Adelard Langevin Manitoba és Saskatchewan katolikusai 
felett a po l i t ika i felsőbbség a k a r a t á t é rvényes í tve igyekezett ellensúlyozni a nemzet iségi 
•csoportok ké tnye lvű ok t a t á s i törekvései t . A saskatchewani magyarok 1908 és 1911 k ö z ö t t 
v ív ták meg „háromfrontos harcukat" a belga Jules Pirot tiszteletes (és ké t tá rsa) ellen. 
A „ m a g y a r ké rdés t " h á r o m prob léma jelentette: magyarul beszélő vagy magyar születésű 
papok, a ké tnye lvű magyar iskola és a Kanadai Magyar Tes tvé r i Szövetség tevékenysége . 
A v i t á b a n fontos szerepet t ö l t ö t t be a Canadai Magyar Farmer c ímű lap, ahol a k a p O S v á r i 
tiszteletes Érdú lyhe ly i Menyhé r t te t t először közzé (1910-ben) cikket a magyar iskolák 
szükségességéről. KOVÁCS M á r t o n hasonlóan korább i k ö n y v e módszeréhez, i smét egy 
aktuál is (polit ikai) pamflet — Р ш о т 1911-ben megjelent, a „ m a g y a r k é r d é s t " összegző 
í rásának aprólékos elemzésén keresztül ismerteti és értékeli az eseményeket . A küzdelem 
el lentmondásos e redményekke l zárul t : noha sikerül t PIROT — s ezzel a francia papok — 
befolyása alól kikerülni, a magyar iskolát nem sikerült felállí tani ós a francia befolyást 
lassan fe lvá l to t ta s elnyomta az angol. 

Bolla Ilona, Csizmadia Andor, Degré Alajos, Horváth Pál: Tanulmányok a falusi 
közösségekről. A Pécsi Tudományegyetem jogtörténeti tanszékének kiadvá
nyai 2. sz. Pécs, 1977. 87 1. 

Tagányi Zoltán 

BOLLA Ilona ós HORVÁTH Pá l : A középkori faluközösség, mint a feudális bíráskodás 
eszköze c ímű dolgozatukban (5 — 33 1.) e lsősorban azt vizsgálják, hogy a feudális falu
közösségek e lőt t milyen faluközösségi in tézmények voltak. T o v á b b i a k b a n azt fejtegetik, 
hogy ezekre a kezdeti in tézményekre hogyan telepszik r á a földesúr, és hogyan vezeti be a 
maga bí ráskodás i rendszerét , a villicátiós rendszer hogyan vál ik á l ta lános jelenséggé az 
á l ta luk korainak, illetve későinek ér te lmezet t feudalizmusban. 

CSIZMADIA Andor: A falusi közösségek szervezete és működése Magyarországon 1848 
és 1944 között című do lgoza tában (35 — 53 1.) azt tárgyal ja , hogy a nem tú lságosan követ 
kezetes magyarország i jobbágyfelszabadí tás sajátosságai köve tkez tében milyen falu-
közösségi in tézmények ós szervezetek maradtak fenn. Jelzi, hogy az ú r i és jobbágyi 
földek elkülönítését hogyan ha j t o t t ák végre és a f ennmaradó há romnyomásos rendszer 
köve tkez tében az egyes mezőgazdasági ú j í tások milyen nehezen tudtak a magyar falun 
•elterjedni. 

DEGRÉ Alajos: A magyar nemesi (curialista) községek szervezete és gazdálkodása 
1848 előtt a Dunántúlon c ímű dolgozatában (55 — 71 1.) r á m u t a t , hogy a magyar falusi 
lakosságnak milyen nagy százaléka élt kisnemesi sorban. Továbbiakláan s zámba veszi a 
kisnemesi községek in tézményei t , gazdálkodásá t , jövedelmi forrásai t , b í ráskodó tevékeny
ségét. 

Végül CSIZMADIA Andor : A falusi közösségek Délkelet-Európában, a középkor után 
című do lgoza tában (73 — 83 1.) bemutatja, hogy a török keleti despotizmus hogyan hajtja 
j á r m a alá a meglevő vérségi in tézményeket sajá tos keleti jellegű feudalizmusa k ia lakí tása 
s z á m á r a . 

E n é g y dolgozat segítségével be tek in tés t n y e r h e t ü n k a faluközösség k u t a t á s á n a k 
problémáiba , mely p rob l émák a hazai k u t a t á s b a n sajnos eléggé parlagon hevernek. 
A legnagyobb figyelmet é rdemlő t a n u l m á n y BOLLA Ilonáé és HORVÁTH Pá lé . Dolgozatuk
ban a faluközösség genezisét t á rgya l ják és a t a n u l m á n y külön érdeme, hogy olyan irodal
mat dolgoz fel, amely a magyar k ö n y v t á r a k b a n nem igen t a l á lha tó meg. 

De a t a n u l m á n y o z o t t irodalom h a t á s a következ tében a t a n u l m á n y t ö b b ké te ly t 
is ébreszt . Ugyanis a faluközösséget a középkorban nagyonis a lapvető új í tásai helyett 
(nehézeke alkalmazása, nyomáskényszer , a téli gabonafélék művelésének megjelenése) 
elsősorban jogtör ténet i szempontból és bíráskodási funkciója szempont jából veszi 
figyelembe. Ez a szemléletmód elsősorban a t a n u l m á n y o z o t t irodalom saját ja . A tu 
dományos gondolkodást nagyon sokáig a jogbölcselet h a t á r o z t a meg, és ezen m u n k á k 
is elsősorban a jogszemlólet te rü le tén mozognak. A faluközösség azon lényeges vonásai , 
hogy művelés i rendszer is, mely nyomáskényszerre l , szabá lyozot t legeltetéssel, a tél i 
g a b o n a n e m ű e k művelésével j á r együt t , csak h á t t é r b e szor í tva jelentkeznek. 



A szerzők felfogásával szemben hangsúlyozni szere tném, hogy a faluközösségnek 
nagyon sok megjelenési formája és v á l t o z a t a van. A faluközösség ősi és vérségi jellegű 
in tézmény is lehet, ahol a rokonsági köte lékek j á t s z a n a k a lapvető szerepet. Ugyan a 
dolgozatban említés t ö r t én ik arról , hogy a faluközösség ősi in tézmény, azonban ennek 
arról a faj tájáról nem esik szó, mely vérségi jegyeket muta t fel. Ilyenek a faluközösségi 
öregek t anácsa , azonkívül a faluközösségnek, min t egésznek a felelőssége a b ű n t é n y e k é r t 
és azon kötelezet tsége, hogy a bűnöző u t á n közösen köteles bí rságot fizetni, illetve a bűnö
zőt üldözni . Egyébkén t erről tudnak a szerzők, mikor a lengyel opole-t említ ik, i lyen 
vol t az orosz verv is. A faluközösség más ik formájának egyik a lapvető jegye az eml í t e t t 
művelési s t r u k t ú r a mellett, hogy terr i tor iá l is in tézmény, mely elsősorban a lokális szom
szédság in tézményére alapszik. Er rő l sz in tén említés t ö r t é n i k a t a n u l m á n y b a n , azonban a 
faluközösségnek, min t lokális települési egységnek a megha tá rozása a dolgozat egész 
koncepciójából h iányzik . 

A m á s i k nagyon fontos elméleti és ténybel i kérdés , hogy a földesúr hogyan tudo t t 
beavatkozni a falu életébe, és ezt a falut hogyan tudta a maga érdekei érvényesí tése céljá
ból k ihasználni . A tö r t éne t i irodalomban többször ki fe j te t ték m á r azt, hogy a földesúr 
maga is a faluközösség tagja vol t . О maga is részesült a faluközösségi földekből, őrá is 
érvényes vol t a nyomáskényszer , ő is rendelkezett külön telkekkel. K é s ő b b kihasználva , 
hogy maga is a közösség tagja, vagyis telkekkel rendelkezik, a falu több i te lkére is r á t e t t e 
a kezét , és a sa já t mezőgazdasági üzemét k ibőví tve lé t rehozta a maga kora i ,,praedium" 
jellegű majorsági gazdaságát . A faluközösségen belüli t a r t a lék te lkeke t , n é m e t ü l „Uberscha-
ren", sa já t í t ja k i , és ezen telkek bir toklása ú t j án terjeszti k i h a t a l m á t az egész falura. 

Másik nagyon fontos kérdés a telekrendszer eredete. Az bizonyos, hogy a vérségi 
rendszerű falvakban, vagy az öntözéses gazdálkodás t fo lyta tó faluközösségekben m á r 
létezet t valamilyen földmórtékegység, mely a művelés a lap já t képezte . A jobbágyte lek , 
min t in tézmény, azonban a középkorban elsősorban földesúri t a l á lmány , és ő vezeti be, 
azon forradalmi új í tásokkal , min t a há rom-nyomásos rendszer. 

A szerzők nagyon helyesen a faluközösség p rob lémájának t á rgya lásakor az orosz 
m i r jelenségeit is figyelembe veszik. Azonban hangsúlyoznom kell, hogy az orosz mi iben 
a közösséget m in t egészet ve t ik adó alá, és ez sajátos orosz helyi fejlemény, mely a későb
biekben a kapitalisztikus fejlődés ú t j á t á l l ta . A mir ugyanis nem engedte meg tagjainak, 
hogy belőle k ivá l janak , e lszökött tagjait még a városból is visszatoloncoltatta, a közös 
adózás b iz tos í tása érdekében. Az orosz faluban, mí rben az adózás egysége azonban nem a 
füst, a magyarország i viszonyok rávet í tésével , hanem különböző t e rü le ten a h á z t a r t á s 
nagysága, a ,,jedok", illetve az igás á l la tok száma, a „ t j ag lo" . 

CSIZMADIA Andor t a n u l m á n y á v a l kapcsolatban szere tném a figyelmet felhívni, 
hogy a nyomásos rendszerek egymásu tán j á t t á rgya lva nem indokolt a ké tnyomásos 
gazdá lkodás t a há rom-nyomásos rendszer előt t t á rgya ln i . Ma m á r elfogadott tény , a 
ké tnyomásos rendszer i n k á b b a há rom-nyomásos rendszer leágazásának t ek in the tő , o t t , 
ahol az á l l a t t a r t á s nagyobb jelentőséggel b í r t , és nagyobb ugart akartak hagyni. 

DEGRÉ Alajosnak a curiális nemesi faluközösségekről szóló t a n u l m á n y a nagyon 
fontos, mivel a falusi kisnemesség kérdése a közép-európai t á r s a d a l m a k b a n a lapve tő 
jelentőségű. Helyesen hangsúlyozza, hogy ez a ré teg paraszti körü lmények közö t t élt, azon
ban ennek a m a g y a r á z a t á t nem adja. A kisnemesi falvak öröklési rendszere ugyanis alap
vetően m á s vol t ,mint a jobbágyfalvakó. A jobbágyfa lvakban a földesúr beavatkozott az 
öröklés rendszerébe, és nem engedte a telkek öröklés ú t j á n való osz tódásá t , szabad 
elaprózódását . A kisnemesi közösségekben azonban a b i r tok osztódása szabad volt , ez 
okozta a kisnemesi falvak lakóinak paraszti szintű é le tmódjá t és szegénységét. 

A délkelet-európai faluközösségekre vona tkozóan CSIZMADIA Andor olyan meg
á l lap í tásoka t tesz, melyeket BOLLA I lonáná l és HORVÁTH Pá lná l h i ányo l tunk . í g y u t a l 
a vérségi jellegű faluközösségre, mely a tö rök hódol tság alatt is fennmarad, és a falu
közösségbe való be ju tás kapcsán nagyon h a l v á n y a n ugyan, de felhívja a figyelmet a 
fiktív rokonság ós a t e s tvé r ré fogadás jelenségére, melyre vona tkozóan nagyon sok össze
hasonl í tó anyag van az etnológiai irodalomban. Pontosan megha tá rozza a faluközössé
geknek, m i n t lokális egységeknek a k ia lakulás i időpont já t . Fontos jelenség, hogy a falu
közösségi in tézmények némelyike a jobbágyság in tézményeinek eltörlése u t á n még to
v á b b r a is fennmaradhatott, min t p l . a legeltetési közösségek. 

A jelzett v i t a t h a t ó pontok ellenére azonban a k ö t e t nagyon jó be tek in tés t nyú j t a 
faluközösség p rob lémáiba , sőt BOLLA I lona és HORVÁTH P á l olyan néme t irodalmat is szó
lásra bír, amit m a n a p s á g még a néme t k u t a t ó k sem igen olvasnak, t a l á n nem is igen 
ismernek. 



Takács Lajos: Irtásgazdálkodásunk emlékei. (Irtásíöldek, irtásmódok). Aka
démiai Kiadó. Budapest, 1980. 418 1., angol nyelvű kivonattal. 

Balogh István 

T ÁLASI I s t v á n 1955-ben az anyagi k u l t ú r a k u t a t á s á n a k 10 évi e redménye i t á t t e 
kintve (Ethn . L X V I I I . 217 — 251.), egyben kijelölte a k u t a t á s t ovább i feladatait. Az u tób
b i negyedszázad fo lyamén ú t m u t a t á s a e redményekén t e t e rü le t rő l sok fehér folt e l tűn t . 
Számos monográf ia jelent meg, a részpublikációk mellett és a monográf iák sorában 
TAKÁCS Lajosé a második . Az 1964-ben megjelent, s m á i g mintaszerűen feldolgozott 
m ű v e a dohánytermelésrő l (Bp. 1964.) egy újkori k u l t ú r n ö v é n y ü n k hazai elterjedésének 
tö r t éne té t , a paraszti gazdá lkodásban való meggyökeresedését , a ku l tú ra agrotechnikai és 
t á r s a d a l m i vona tkozása i t , ha t á sa i t és köve tkezménye i t teljes ter jedelmében összefog
lalta. 

Az i t t i smer te tendő ú jabb feldolgozását — mint az e lőbbi t is — t ö b b évt izeden á t 
fo ly ta to t t és számos r é sz t anu lmányban lecsapódot t k u t a t á s előzte meg, b izonyí tékáu l 
annak, hogy sem az analitikus, sem a szintet izáló módszer nem idegen tőle, és az anali
tikus ú t o n szerzett e r edményeke t nagy hozzáértéssel foglalja szintézisbe. 

A mostani monográf iá ja az anyagi művelődésnek szinte az egész földön ismert 
techniká já t ismerteti, azt a technikát , amivel E u r ó p á b a n az ember az ú jabb kőkor ó ta a 
te rmésze t i t á j a t ku l tú r t á j j á , a t á r sada lom lé ta lapjá t je lentő földművelés s z á m á r a alkal
massá a lak í to t t a . A monográf ia tö r téne t i szemlélettel í ródo t t , mindig tekintet tel az egyes 
korszakokon belül a technika és t á r s ada lom közt i szoros összefüggésre, ós a földrajzi 
t ényezőknek eltéréseire, s az eltérések okozta differenciálódásra. 

Ki indulás i pontul a dunántú l i , e t émához legtöbb levél tár i anyagot n y ú j t ó levél
t á r a k X V I I — XVLTL századi anyaga a lap ján r ekons t ruá lha tó technikai e l járásokat vette, 
s a t ö r t é n e t i adatait szembesí t i a régészeti, a jelenkori, recens eszközkészlettel, a techniká
ra vona tkozó szókincs je lentés tör ténet i k u t a t á s á v a l . Ez a módszer teszi lehetővé, hogy az 
eljárás olyan időbeni ré tegei t is feltárja, a h o v á m á r tö r t éne t i , írásos adatai nem nyú lnak 
vissza, sőt t á rgy i anyag sem áll rendelkezésére. 

A cím ugyan nem fejezi k i , de a monográf ia t á r g y a szerint a természet i t á jnak kul 
t ú r t á j j á való formálásában minden korban az erdők i r t á sán vol t a hangsúly , mert ez 
k í v á n t a a legtöbb emberi erőfeszítést, s egyben ez őrzöt t meg legtöbb régies elemet — 
szinte a neolit ikumig visszanyúlóan — az i r tás i technikából . í r á sos emlékek is erről ma
radtak meg bővebben, főleg a X V I I — X V I I I . századból. Ennek megvan a maga oka. 
Egyrész t erre az időre a Ká rpá t -medencében m á r nagyrész t csupán az erdőkkel benő t t 
t e rü le tek k íná lkoztak míívelhető földnek, másrész t ekkorra m á r teljesen kialakul t a földes
úr i és faluközösségi tulajdon — és bir tokjog. Sőt az ál lami beava tkozás sem mellőzhető 
egészen az erdővel való gazdá lkodásban . Nem mintha aze lő t t kor lá t lan szabad foglalás 
uralkodott volna. Urat lan föld (erdő), amint azt a szerző á l ta l is idézett R . THTJRNWALD ós 
az etnográfusok körében kevés figyelemre m é l t a t o t t Heinrich CTJNOW (Alig. Wirtschafts
geschichte 1926 — 1929.) k u t a t á s a i n y o m á n tudjuk, a szociálisan ré tegzet t t á r s a d a l o m b a n 
ismeretlen fogalom világszerte . Ura minden földnek, t ehá t e rdőnek is volt , legfeljebb nem 
voltak a h a t á r o k jól felismerhető ha tá rkövekke l megje lö lve Ná lunk az e rdőre tulajdon
jogot formál t a honfoglalás u t á n az u ra lkodó , a földesúr, a k i rá ly i város , a nemesi vagy 
jobbágy faluközösség. 

Az i r tással foglalkozó jobbágyság vagy a nemesi közbir tokosság egy vagy t ö b b 
tagja t e h á t e tulajdonjog kere tében gyakorolhatta a szerző á l t a l oly részletesen és plaszti
kusan ábrázol t foglalási m ó d o k a t és erdőir tás i el járásokat ( I I — I I I . fejezet). Igaz, hogy 
ezek a foglalási módok Skandináviá tó l a t rópus i vidékekig szinte á l ta lánosan azonosak, de 
a t á r s a d a l m i szerkezet m i n d e n ü t t több-kevesebb kor lá to t á l l í to t t a gyakor lásuk elé. 
Skand ináv iában az eredetileg is szabad pa rasz t ság nem ke rü l t teljes egészében földesúri 
joghatóság alá, a szabad parasztközösségek szélesebb ki ter jedésben gyakoro lha t t ák , min t 
ot t — ez az eset ná lunk is —, ahol a jobbágyság kialakult és az erdők nagyobb része m á r a 
X V — X V I I . században a földesurak tulajdonjogi rendelkezése alá kerü l t . A köznemesi 
faluközösségekben élő közbir tokossági rend nagyobb lehetőséget adott ennek gyakor lására , 
min t az úrbéres falvakban élő jobbágyok felett i földesviri jog. A X V I I . század ó ta jobbágy 
csak földesúr engedélyével i r tha to t t az e rdőben . 

A X V I I . század ó t a a Ká rpá t -medencében az arra alkalmas terü le tek a t e rmésze t i 
t á j b ó l nagyrész t ku l tú r t á j j á alakultak á t , de ez nem jelentette azt, hogy csak az erdők 
rovásá ra lehetett azokat bőví ten i . A neoli t ikum ó t a i t t is, m á s u t t is, a t ö r t éne t i vál tozások 
k Ö T e t k e z t ó b e n a művelés alatt álló te rü le tek hosszabb-rövidebb időre ismét felvet ték ere-



deti jellegüket, t e h á t az egykori k u l t ú r t á j a t — jóllehet kisebb fáradsággal , m in t a kezdet
kezdetén, — ismét m u n k á v a l , i r tással kellett újból meghód í t an i . A középkor i faluásatások 
előkészítése során szükséges te repbejárások alkalmából vol t m ó d u n k tapasztalni, hogy a 
pusz t ává let t falvak vol t házhelyem, sőt a művelés alatt álló szántóföldeken, vagy az 
•egykori gulyaál lások telekjein az évelő és egynyár i növények lovasember magasságú bozót
ja bur j ánzo t t fel. 

TAKÁCS Lajosnak közvet len é lménye is lehetett arról , hogy m i t jelentett a K á r p á t -
medencében ku l tú r t á j k ia lakulásában az i r t á s . Szülőfaluja, Várong kora Árpád -ko r i tele
pülés, amelynek egykor m ű v e l t h a t á r á t i smét visszafoglalta a nyers t á j , és a X V I I I . szá
zadi megte lepülőknek újból fáradságos m u n k á v a l kellett művelhetővó tenni . A szülőhelyi 
b a g y o m á n y n a k is része van a t émavá lasz t á sban . 

A X V I I I . századi telepítési szerződések országszerte bizonyí t ják; az új lakók több 
nyire az egykor műve l t te rü le teke t , a p u s z t á v á lett faluhelyeket szál lo t ták meg. Ezeket 
ugyanis könnyebb vol t újból művelhe tővó tenni, de ez sem ment i r t ás né lkül . É p p e n ezért 
k a p t á k a szokványos h á r o m évi — néha t ö b b évre is ter jedő — állami és földesúri adók 
alóli mentességet . 

Az erdők k u l t ú r a alá való fogása persze ennél nagyobb erőfeszítést ós t öbb évet 
k íván t — erről szólnak a monográfia legjobban megír t fejezetei —, és ezér t a tü re lmi idő is 
hosszabb vol t . 

TAKÁCS Lajos m u n k á j a az ei dei i r tás i eljárásról, technikájáról , eszközeiről a X V I I I . 
s z á z a d r a vonatkoztatva szinte teljes képe t ad ( I I I — V I I . fejezet), de ezek mindenike, 
amint a je len tés tör téne t i fejtegetései bizonyí t ják, jóval rég ibb időre nyúl ik vissza, min t 
amennyire írásos emlí tésük kel tezhető. 

TAKÁCS Lajos az egész nemzetköz i irodalom leglényegesebb m ű v e i á t tekintésével 
ismerteti az i r tás p rob lémájáva l szoros kapcsolatban álló település- és ag rá r tö r t éne t v i tás 
kérdései t (Steppenheidetheorie). Vele e g y ü t t véljük, hogy ez nagyrészt akadémikus v i ta , 
mert sok ezer év fo lyamán egy-egy te rü le ten élő embercsoport kul t ivációs m u n k á j a t ö b b 
ízben is megszakadhatott, és az újból megte lepedő embercsoportnak a rekul t ivác ió t ú j ra 
és újra kellett kezdeni. A lap jában véve E u r ó p a lakott terüle te in az i r t á s min t emberi 
tevékenység sohasem szünete l t . Erre azé r t szükséges figyelmeztetni, mert a szerző ál ta l 
közölt t ö r t éne t i adatok t ú l n y o m ó a n a déli és nyugati D u n á n t ú l r a vonatkoznak, és félő, 
hogy még a K á r p á t - m e d e n c e v o n a t k o z á s á b a n is az a képze te t á m a d az o lvasónak, mintha 
a TAKÁCS Lajos á l ta l részletesen t á rgya l t el járások csak e te rü le t re ós a X V I I I . századra 
lennének jellemzőek. 

E z é r t utalnunk kel l arra, hogy az Alföld és Kele t -Magyarország peremterü le te in a 
I I . József korabeli t é rképek szerint a lösz- és h o m o k h á t a k kivételével még az erdő az 
ura lkodó, s a falvak a rengeteg erdők köz t i t i sz tásokon á l lo t tak . Ezek az e rdők a X V I I I . 
század második és a X I X . század első felében tűn t ek el. A z t á n voltak i t t l ápok is (Rétköz, 
bihari — békési Sárré t ) , amelyeket lecsapolásuk u t á n sz in tén ir tással tettek művelhe tőkkó . 
Sajnos e tá j ról nem maradtak olyan bőséges és részletes levél tár i források — vagy csak 
nem k u t a t t á k őket — min t a TAKÁCS Lajos ál ta l felkutatottak. 

Az i t t elmondottak nem vonnak le semmit a monográf ia ér tékéből , és nem jelentik 
azt, hogy TAKÁCS Lajos megál lapí tása i e vona tkozásban a K á r p á t - m e d e n c é n belül nem 
á l ta lános í tha tók . Az á l ta la közölt eszközkészlet tö r t éne t i rétegei és földrajzi elterjedtsége 
nem hagynak kétséget afelől, hogy az i r tási módok és el járások etnikai és á l l amhatá rokon 
tú l , t é rben és időben á l ta lánosak voltak és az anyagi k u l t ú r a legrégibb rétegéhez tartoztak. 

K u t a t n i való t e h á t marad még TAKÁCS Lajos monográf iá ja u t á n is, de az alapokat 
m á r ő lerakta, s a t o v á b b i k u t a t á s o k eredményesek igazán csak akkor lesznek, ha az á l ta la 
kidolgozott módszer t és szemléletet fogadja el az, aki e kérdéssel a jövőben foglalkozni 
k íván . 

Fenton, Alexander: Scottish Country Life. John Donald Publishers LTD. Edin
burgh, 1976. 255 1., 85 fénykép, rajz, térkép. 

Balassa Iván 

A szerző a skóciai néprajz , azon belül az agráre tnográf ia k iemelkedő művelője, 
akinek munkaeszközökrő l szóló t a n u l m á n y a i nélkülözhetet len forrást jelentenek, és m á s 
országok k u t a t ó i n a k is m i n t á u l szolgálnak. Ezen tú l tudománysze rvező tevékenysége 
nemcsak Skóciára , Nagy-Br i t ann i á r a terjed k i , hanem mint a K o p p e n h á g á b a n megjelenő 



Tools and Tillage egyik szerkesztője, vagy az ugyanit t m ű k ö d ő Mezőgazdasági Munka
eszközök Tör téne té t K u t a t ó In t éze t alelnöke, jelentős m u n k á t fejt k i . Magyarorszá
gon is t ö b b alkalommal megfordult, nemcsak min t s z a k m á n k európai r a n g ú képvise
lője, hanem mint t e r e p k u t a t ó is, aki nye lvünk alapjait e lsa já t í tva , ilyen ismereteivel gyűjtő
ú t j a in falvainkban is elboldogul. 

Számos kisebb —nagyobb t a n u l m á n y a , könyve u t á n viszonylag rövid idő alatt 
j u t o t t el odáig, hogy ismereteit egy jól á tgondol t és alaposan megszerkesztett k ö n y v b e n 
foglalja össze. Ez a munka, melyet joggal nevezhe tünk a skót mezőgazdaság kézikönyvé
nek, nemcsak saját népe tudósa i és a t é m á t kedvelők s z á m á r a szól, hanem olyan össze
hasonl í tó anyagot tartalmaz, melyet t ávo labb i országok k u t a t ó i is jól h a s z n á l h a t n a k . 
Különösen vonatkozik ez r á n k magyarokra, hiszen tudjuk, hogy a múl t század elején 
mezőgazdaságunk fejlesztése te rü le tén a nyugat i pé ldák közül kiemelkedő hely illette meg 
a skó toka t . Nemcsak egyes eszközök, gépek ju to t tak el hozzánk, hanem szakemberek és 
u t azók keres ték fel Nagy-Br i t ann iá t , sőt egész könyvsoroza toka t ford í to t tak le. A Skóciá
ban t anu ló re formátus teológusok révén is sok új í tás el juthatott hozzánk, ez u t ó b b i eset
ben nemegyszer közvet lenül a parasz tgazdaságokba . 

A k ö n y v műfaja r endk ívü l érdekes, és jellemzi mind az í róját , mind a skót k u t a t á s 
i r ányá t . Nem agrá r tö r t éne t ez, és nem a m i é r t e lmünk szerinti népra jz , mégcsak nem is a 
k e t t ő keveréke . A munkaeszközöke t és a ve lük végzet t m u n k á t ál l í t ja ugyan a középpont 
ba, de nem áll meg a h a g y o m á n y o s munkaeszközök ós m u n k a m ó d o k leírásánál, hanem a 
gépek keletkezését , az azokkal végzet t m u n k á t is bemutatja, sőt ismerteti a parasztok 
véleményét , t o v á b b á azt a h a t á s t , amit azok a munkaszervezetbe hoztak. í g y például a 
sarlós és kaszás a r a t á s eszközkészletének, munkaszerveze tének ismertetése u t á n bemutat
j a az a ra tógép lé t re jöt té t , el terjedését, legfontosabb formáit , emberi és ál lat i vonóerő 
szükségletét , t o v á b b á az emberek állásfoglalását az újdonsággal kapcsolatban. A terepen 
gyű j tö t t és muzeál is anyag mellett nemcsak a levéltári , hanem a nyomtatot t fo r rásoka t is 
felhasználja, t o v á b b á a tö rvények , rendelkezések h a t á s á t felmóri, egyes kiemelkedő egyé
niségek befolyását bemutatja. A korai statisztikai adatokat éppen úgy hasznosí t ja , min t a 
t é rképek tanulsága i t . Ez a sokoldalú forrásfelhasználás megb ízha tó és időtálló megállapí
tásokhoz vezet. 

A gazdálkodás v izsgá la tának középpont jában a földművelést és az á l l a t t a r t á s t állí
to t ta . Ezt teljes egészében igyekszik bemutatni a termelés és a felhasználás t e rü le tén 
e g y a r á n t . Nemcsak a szállí tás, majd a r ak t á rozás formái t i smerhe t jük meg, hanem a gabo
na megőrlésót, a tej sok i rányú hasznos í tásá t . Ezek u t á n a skó t parasztok mindennapi 
étkezését tá rgyal ja , de a lakó- és gazdasági épüle tekre is sort ke r í t . Az előbbiekben nem
csak a tűzhelyekkel , hanem a tüze lőanyaggal is foglalkozik. Az egész könyvön t á r s a d a l m i 
szemlélet vonul végig, de külön foglalkozik a parasztok szervezeteivel, szövetkezeteivel is. 
Röv iden meg lehet á l lapí tani , hogy megfogalmazásában a ,,Country Li fe" azt jelenti , 
amit ná lunk az anyagi és t á r s ada lmi k u l t ú r a k u t a t á s a , t o v á b b á az ag rá r tö r t éne t egy része 
foglal m a g á b a , és nagy érzékenységet mutat a hagyományos gazdá lkodás mellett az iparo
sodó korszak kérdéseinek v izsgá la tá ra is. 

A k ö n y v elsősorban a X V I I I — X I X . századdal foglalkozik, amikor a mezőgazdaság 
nagy vál tozása , á ta laku lása Skóciában is megindult. Á ta laku l t az egyes települések, de az 
egész ország képe, és ezt hatalmas, de nagyon megvá loga to t t anyag segítségével kíséri 
nyomon a szerző. Az új korszakban is a mezőgazdaság, a földművelés és az á l la t tenyész tés 
maradt a lakosság megélhetésének fő forrása, és ez indokolja annak részletesebb elemzését . 
Az t is megállapít ja , hogy a vál tozás lassan és nem egyik napró l a m á s i k r a tö r tón t , ós ennek 
megfelelően a korább i h a g y o m á n y o k r a t á m a s z k o d v a Skócia egyes részei közö t t nemcsak 
különbségek adódtak , hanem t á j a n k é n t bizonyos specializálódás j ö t t létre. í g y az ország 
dé lnyuga t i részében te jgazdaságok keletkeztek, míg a keleti és délkelet i t á j aka t a gabona
termelés jellemezte, az á l l a t t a r t á s ós hizlalás északkeleten otthonos, de ez vol t a fő meg
élhetési alap a Felföldön és a szigeteken is, ahol elsősorban a ser téseket és a szá rnyasoka t 
t a r t o t t á k nagyobb mennyiségben. A zöldsógkertészet For th és Clyde völgyeiben v i rágzo t t , 
mert a k o r á n iparosodó v idék jó felvevő piacnak bizonyult, míg Perthshire ós Angus 
kö rnyékén gyümölcsöt termeltek. A meglehetősen jól kö rü lha t á ro lha tó termelési kö rze tek 
a piac vá l tozásának megfelelően hatottak egymásra . A Felföld h a t á r á t nem lehetett olyan 
pontosan meghatá rozni , de az kétségtelen, hogy ide a ha t á sok déli, délkeleti i r ánybó l ér
keztek. Az ilyen termelési körze t k u t a t á s , melynek a néprajzi csoportokkal á l t a l ában sem
m i kapcsolata sincs, a k ö n y v sok részén meg ta l á lha tó és érdemes lenne módszerét ós ered
ménye i t a m i k u t a t á s a i n k b a n is hasznosí tani . 

Az egész könyvön a t ö r t éne t i szempontú vizsgálat módszere vonul végig. Ez egy
részt azt jelenti, hogy nemcsak a X V I I I — X I X . századot vizsgálja, hanem az előzmények
re is mindig r á m u t a t , különösen, ha egy folyamat már k o r á b b a n megkezdődöt t . í g y a 



sar ló-kasza vá l tás kérdésében megál lapí t ja , hogy az u tóbb inak jelentősége a gabonaa ra t á s 
ban a X V I I I . század végén növekede t t meg, de azt is leszögezi, hogy m á r szórványos 
adatok a X V I . századtól kezdve fel tünedeznek. Ú g y látszik, hogy a ter jedés délről észak 
felé haladt előre (59). Ugyanakkor r i t k a jelenség, hogy a skót parasztok, akik a kaszáva l 
t ö r t énő a ra tás tó l kezdetben idegenkedtek, milyen lelkesen üdvözöl ték a Bel l -ara tógéppel 
végze t t kísérleteket , mely végül is az a r a t á s t echn iká jában forradalmi vá l tozásoka t hozott. 

A munka tör ténet iségéből köve tkez ik a szerző különös érzékenysége a vál tozások 
és a fejlődós i r án t . í g y bemutatja, hogy a kézi sza lmaköté l csavarás t miképpen v á l t o t t a 
fel az az egyszerű kézi szerszám, melynek vá l toza ta i a X I X . század első felétől t ű n t e k fel. 
Ezek nem egy esetben pontosan megegyeznek azokkal, melyeket n á l u n k ismertek, ós 
el ter jedésüket a m ú l t század másod ik feléből tudjuk k imuta tn i (76—77). Hason lóképpen 
érdekes az, ahogyan a szórórosták, a piac megnövedede t t minőségi igényeinek megfelelően 
Skóciában elterjedtek. A kérdés eu rópa i á t t ek in tése (legutóbb BERG, Gösta Tools and 
Tillage I I I : 1. 1976. í r t a kérdésről a lapvető t a n u l m á n y t ) a gép elterjedését a nagyobb 
m é r e t ű piacra t ö r t é n ő termeléshez kapcsolja. 

Meg kell még említeni, hogy a k ö t e t e t szemléltető rajzok, t é rképek , korai fényképek 
teszik szemléletessé, ós ezek adatainak az összehasonlí tásokban t ö r t é n ő felhasználását 
nagymér t ékben elősegítik. Az á l ta lános ós részletes bibliográfia olyan adatokhoz j u t t a t 
bennünke t , melyeket eddig egyá l t a lában nem i smerhe t tünk . A jól megszerkesztett index 
m a g á b a foglalja a földrajzi, a név-, a terminológiai ós s z a k m u t a t ó t egya rán t , és ez a munka 
haszná lha tóságá t nagymér t ékben megkönny í t i . 

A könyv részletekben való elmerülés nélkül, a fejlődés fő i r á n y á t köve tve mutat ja 
be azokat a táj i és népi jellegzetességeket, melyek a skót nép mezőgazdaságában , de lénye
gében életének anyagi és t á r sada lmi vona tkozása iban k é t évszázad során megnyilatkoztak. 
I lyen könyve t az í rha t , aki hatalmas anyag b i r t o k á b a n a lényegest a lényegtelentől h a t á 
rozottan el tud vá lasz tan i . J ó lenne, ha ez az európai r a n g ú kéz ikönyv n á l u n k is köve tő re 
és magyar vona tkozásban megvalós í tóra ta lá lna . 

Tools and Tillage. A Journal on the History of the Implements of Cultivation 
and other Agricultural Processes. Edited by: Grith LERCHE, Alexander FENTON, 
Axel STEENSBERG. Vol. I l l : 4 . National Museum of Denmark. Copenhagen, 
1979. 201 — 2641 . 

Balassa Iván, 

Nagy örömmel vettem kézbe a Tools and Tillage 12. füzetót, mely egy
ben a harmadik k ö t e t lezárását is jelenti . A szerkesztők munká j á t csak dicséret i l letheti , 
mert nehéz kö rü lmények közöt t , olyan k i tűnő dolgozatokat adtak közre , melyek egy-egy 
te rü le ten a lapve tően ú ja t n y ú j t o t t a k , ós elősegítet ték a t u d o m á n y o s k u t a t á s t . Elég, ha 
ezzel kapcsolatban a C-14 vizsgála tokra utalok, melyek segítségével a sok v i t á r a okot a d ó 
e k e m a r a d v á n y o k k o r á t lehetett pontosan megál lapí tani , és ezzel e nagy fontosságú munka
eszköz európai t ö r t éne t ében pontos kronológiát teremteni. A szerkesztők széles k ö r ű 
ismerete a biz tos í ték arra, hogy a bő választékból a legfontosabbakat t ud j ák k ivá lasz tani . 
A J a p á n b ó l közöl t ismeretlen anyag mellett t a l á lunk cikket Dél-Amerikából és Ú j -
Guineából, de mégis elsősorban az eu rópa i kérdéseket tárgyal ja a folyóirat , mely n é h á n y 
év alatt a mezőgazdasági munkaeszköz -ku ta t á s nélkülözhetet len kézikönyvévé vá l t . 
Őszintén remélem, hogy az elkövetkező években a kö te t ek száma gyarapodni fog, ós mind 
többe t tudunk meg olyan te rü le tek mezőgazdasági eszközeiről, melyek eddig a k u t a t á s 
h iányossága vagy a nyelvi nehézségek mia t t szinte hozzáférhetet lenek. 

A Tools and Tillage most megjelent száma ugyancsak tartalmaz néhány nagy 
fontosságú t a n u l m á n y t . Ezek közül is kiemelkedik BRAY, Francesca: The Evolution of the 
Mouldboard Plough in China (227 — 239) t a n u l m á n y a . Ebben a legújabb ása tások ered
ményekónt megál lapí t ja , hogy a Han-korban (ie. 206 -isz. 220) vasból készült k o r m á n y 
lemezzel l á t t ák el az ekéket , melyek közö t t szimmetrikus, aszimmetrikus, sőt konvox for
m á k is előfordultak. Igaz, hogy ezek egy része i n k á b b a rómaikori ekék „füléhez" hasonlí t , 
de rendkívül i jelentőségű, hogy ezeket má r ilyen k o r á n vasból kész í te t ték . Mivel pedig 
aszimmetrikus fo rmák is t a l á lha tók köz tük , így feltételezhető, hogy egy oldalra szántot 
tak, vagyis ágyekékre erősí te t ték őke t . Ez olyan felfedezés, mely kétségte lenül azt mutat 
ja , hogy Dél- és K ö z é p - E u r ó p á b a n és Kele t -Ázsiában egymástól függetlenül és némileg 



el térő fo rmában , de azonos funkciót be tö l tve , időszámításunk kezdetén megjelent az ágy
eke. Az öblös és lemezből készült k o r m á n y X V I I I . századi európai el terjedését a szerző 
k ína i h a t á s r a vezeti vissza, egye té r tve ebben LESER á l ta lánosan ismert megál lap í tásával . 
A kérdés t az új adatok a lapján érdemes lesz még alaposabban megvizsgálni . 

A fenti t a n u l m á n y o n kívül még t o v á b b i a k is foglalkoznak az ekével . í g y Sian E . 
REES Stone Ard Points from Orkney and Shetland (249 — 254) c ímű t a n u l m á n y á b a n t ö b b 
min t 450 kő szántóhegy vizsgálatából szűr le e redményeke t , melyek az ie. I I . évezredből 
szá rmaznak , és ezek felerősítésének rekons t rukc ió já t is megkísérli . Alexander FENTON: 
A Ploughshare from Argyll, Scotland (254 — 258) t a n u l m á n y á b a n egy olyan ekevasat mutat 
be, mely időszámí tásunk első —kilencedik századából s zá rmazha t , de m á r időszámí tásunk 
első százada iban Délkelet-Angliában ismeretes vol t . Ik romidd in MUKHIDDINOV Traditional 
Tilling Implements Utilized by the Pamir Nationalities in the 19 and Early 20th Centuries 
(215 — 226). E hatalmas és fontos t e rü le t hagyományos ekéiről vajmi keveset tudtunk. 
Kü lönös figyelmet érdemelnek azok a formák, melyek szántóhegye fából készül t és azt 
cserélni lehetett (5., 7. áb ra ) . Ilyeneket az ie. I I . évezredből, de még későbbről is i smerünk 
E u r ó p á b ó l . Egyes pamí r ekék 15 — 25 cm mélyen is s zán to t t ak , ezért alkalmasak voltak 
arra, hogy a szántóföldön segítségükkel vízvezető á r k o k a t húzzanak . A k i t ű n ő dolgozat 
még ér tékesebb lenne, ha bővebben foglalkozott volna a szerző a terminológiával és annak 
kapcsolataival. 

Az ásók kérdéséről ké t cikket is t a l á lunk a most megjelent számban . O . F . RAUM; 
Notes on the African Spade (240 — 244). A szerző a Tools and Tillage egy ko rább i ( I I I : 2, 99) 
t a n u l m á n y á h o z kapcsolódik, és az ismert vagy kevésbé ismert publ ikációkból kiegészíti 
azt. A gazdag irodalomjegyzék a t o v á b b i k u t a t á s t nagymér t ékben elősegítheti . Ik romiddin 
MUKHIDDINOV: Spade Digging by Means of ,Andzhan' Traction in the West Pamirs in the 
19th and Early 20th Centuries (245 — 248). A teljesen fából készült és ké t részből össze
csapolt ásót fűzfakötóllel a fiatalabb ós erősebb m u n k á s húz t a , míg a gyengébb egyszerűen 
a földben igyekezett tar tani . Sok esetben 14—18 cm mély öntöző c sa to rná t is készí te t tek 
segítségével, ilyenkor ké t oldalról ké t erősebb ember fogta a kötelet . 

Ez a nagyon is szűkre szabott ismerte tés is mutatja, hogy a Tools and Tillage 
legújabb száma milyen sok érdekes és új e redményeke t hozó cikket tartalmaz, melyek 
kapcsolatok fe l tárására és t ovább i m u n k á r a ösztönözhetnek bennünke t . 

Ház és Ember. A Szabadtéri Néprajzi Múzeum Közleményei 1. Szerk: KECSKÉS 
Péter. Szentendre, 1980. 178 1. 

Füzes Endre 

Új per iodikával gazdagodott a magyar népra jz tudomány , 1980 végén megjelent a 
Ház és Ember, a Szabadtér i Néprajzi Múzeum évkönyvének első kö te te . H a az in tézmény 
lé t rehozásának az 1960-as évek közepéig visszanyúló kezdeteire vagy az önállóvá válás 
évére (1972) t ek in tünk , az első kö te t megjelenése kissé késeinek tűn ik . Mégis egyet kell 
é r t e n ü n k KURUCZ Albert főigazgatónak az előszóban rögz í te t t soraival: az új in tézmény 
elsődleges feladata a magyarországi falvak és mezővárosok egykori é le tmódjá t reprezen
tá ló épületek és épületcsoportok múzeumi b e m u t a t á s a . E n é h á n y szóval vázol t , de hazai 
viszonyok közöt t mérete iben, bonyolu l t ságában és jelentőségében is óriási feladat végre
ha j t á sá t azonban meg kellett előzze ,,a múzeumép í tő terv részletes kidolgozása, az épüle
tek k iválasz tása , az építési te rü le t előkészítése, a t udományos és építő szakemberek mun
k á b a áll í tása, a tö r t éne t i , néprajzi , épí tészet i , t é rkép- és fény képgyű j t emények megala
pozása" . A m ú z e u m m u n k á j á t közelebbről ismerők jól tud ják , hogy mindezt olyan körül 
m é n y e k közö t t kellett elvégezni, amelyet a legkülönfélébb jellegű k o n k r é t m u n k á k kény
szerű párhuzamossága , a t u d o m á n y o s k u t a t á s b a n és a m ú z e u m i gyakorlatban merőben 
szokatlan prob lémák sokasága jellemzett, és amelyet az egyébként sem t ú l nagy szak-
személyi á l lomány á t lagon felüli f luktuációja is terhelt. Az évkönyv megjelenését a fenti
eken kívül pénzügyi p rob lémák is h á t r á l t a t t á k . 

1974-ben megnyí l t a múzeumfelső részlege, a Felső-Tiszavidék tá jegység berende
zett épüle tegyüt tese , a 70-es évek végére s tabü izá lódot t a m u n k a t á r s i gá rda , és a gazdasági 
alapok is meg te r emtőd tek a folyamatos k u t a t ó - és ép í tőmunkához . Nyi lvánva lóvá vál t , 
hogy — ismét KURUCZ Albert bevezető sorait idézve — „rögzí teni kell az eddigi néprajzi , 
t ö r t éne t i , építési, berendezési ós üzemelési tapasztalatokat, összegezni kel l az eredménye
ket, nemcsak a t ovább i munka i rány í tása , segítése mia t t , hanem az időben tö r t énő hiteles 



t u d o m á n y o s d o k u m e n t á l á s s a jövőbeni k u t a t á s céljából i s" . É s hadd t együk hozzá, az 
é v k ö n y v célja kell legyen az is, hogy t anu lmánya iva l , publ ikác ió jával működ jön közre a 
magyaro r szág i népi épí tészet és l aká sku l t ú r a t u d o m á n y o s ér telmezésében, a különböző 
épüle t fa j ták és t ípusok t ö r t é n e t i rétegei szótvá lasz tásában, az európai népi építészet i zó
nákhoz való kapcsolódásuk vázo lásában és egy majdani szintézis előkészítésében. Mind
ebben a Szabadtér i M ú z e u m m u n k a t á r s a i számára előnyös helyzetet teremt előkészítő 
k u t a t ó m u n k á j u k n é h á n y korszerű vonása , min t a szóles t e rü le t re , a va r i ánsok teljességére 
k i ter jedő adatfelvétel ós ennek a lapján egy pontosabb t ípusabsz t rakc ió lehetősége, egy-
egy épüle t te l kapcsolatos mikroanal íz isek, bontás i v izsgá la tok elvégzése, a tö r t éne t i 
(régészeti, archivális) for rások fokozott bevonása az ér tékelésbe, valamint a korszerű 
dokumen tá l á s in tézményen belül b iz tos í tha tó módoza ta i . 

A Ház és Ember első köte te , amelyet KECSKÉS P é t e r szerkesztett, m á r a fent 
vázol t célkitűzéseket ós lehetőségeket tükröz i . A k ö t e t h á r o m részre csoportos í t ja 
mondan iva ló j á t . 

A Tudománytörténet c. rósz a Szabad té r i Népra jz i Múzeum előzményeire tekint 
vissza. K . CSILLE BY K l á r a : A Szabadtéri Néprajzi Múzeum kialakulásának előtörténete c. 
t a n u l m á n y á b a n a X I X . század másod ik felének azokat a törekvése i t elemzi, amelyek 
n y o m á n az európai fővárosok vi lágkiál l í tásain megjelennek falusi épüle tek is. Az 1873. évi 
bécsi kiál l í tástól kezdve ezeken a rendezvényeken magyarország i falusi épüle teket is be
mutat tak. A szerző — a korabeli tudós í tások a lapján — elemzi a célki tűzéseket , az elveket 
és a módszereket , amelyek ugyan a megje lení te t t épüle tek torz í tásához vezettek, de egy
ú t t a l e lh in te t t ék az á l landó jellegű ópüle tgyűj temények és kiál l í tások gondo la t á t is, ame
lyet a z u t á n a század végén a skand ináv országokban meg is va lós í to t tak . A t a n u l m á n y 
végül részletesen ismerteti az első hazai teljességre tö rekvő szabadté r i épületkiál l í tás t , az 
Ezredéves Kiál l í tás Népra jz i Fa lu já t , amely — mint jól tud juk — JANKÓ J á n o s és munka
tá r sa i jóvol tából h a z á n k b a n is meg ind í t o t t a a rendszeres népi építészeti k u t a t á s o k a t . 

Ugyanebben a részben KECSKÉS P é t e r a Szabadté r i Népra jz i Múzeum t u d o m á n y o s 
előkészítését ós telepítési t e r v é t tek in t i á t , mely hasznos összefoglalás egy későbbi részle
tesebb t u d o m á n y t ö r t é n e t i elemzéshez. 

Az évkönyv középső blokkját h á r o m t a n u l m á n y alkotja. BÍRÓ Friderika, ZENTAI 
T ü n d e és BALASSA M . I v á n a m ú z e u m h á r o m tájegysége, a Nyugat-Dunántúl, a Dél-
Dunántúl és a Közép-Tiszavidék telepítési t e rvé t , a tervet megha tá rozó célkitűzéseket , a 
t á j ak jellegzetes települését , paraszti életformáját , az ennek megfelelő épüle tá l lományt , 
telekrendet, mindezek t ö r t é n e t i vá l toza t a i t elemzi számos ér tékes megfigyeléssel és meg
ál lapí tással . A t a n u l m á n y o k egyú t t a l bepi l lantás t engednek a m ú z e u m beha tá ro l t célú, 
eredmónyeibon azonban messze tú l t ek in tő munkamódszere ibe .^Hármuk közül kétségtele
nül BÍRÓ Fr ide r ikának vo l t a legkönnyebb dolga, hiszen az Őrség ós Göcsej terüle téről 
jelentős e lőmunkála tok (BARABÁS J., SZENTMIHÁLYI I . , TÓTH J . és nem utolsó sorban sajá t 
k u t a t á s a i és publikációi) á l l tak rendelkezésére. ZENTAI T ü n d e há rom megyére ki ter jedő 
elemzését ezzel szemben csak lokális jellegű vizsgála tokra ós szórvány adatokra támasz
kodva végezhet te el és je lentős t e r e p m u n k á v a l egészítet te k i . T a n u l m á n y a Dé l -Dunán tú l 
falusi településeinek és nép i épí tészetének első igényes á t tek in tése , számos figyelemre 
mél tó következtetéssel . BALASSA M . I v á n t a n u l m á n y a jellegében és t a r t a l m á v a l kissé tú l 
is nő a m ú z e u m Közép-Tiszavidék tájegysége t u d o m á n y o s előkészítése közvet len igényein. 
A táj te lepülés tör ténete elemzése a szállás-kertes település pontosabb térbel i és időbeli 
beha tá ro l á sá t és megokolásá t e redményez te , az épü le tá l lomány elemzésével pedig az 
északi -magyar és az alföldi ház t ípus kiterjedése közt i h a t á r v o n a l a t s ikerül t — eddigi 
ismereteinket módosí tva — pontosan meghúzni . 

A k ö t e t Közlemények c. harmadik részében VARGHA László hozzászólását olvashat
juk a népi építészet, népi műemlékek fogalomkörével kapcsolatos, m i n d m á i g lezára t lan 
vi tához, majd GRÁFIK Imre ismerteti a Szabadté r i Múzeumba kerülő makó i parasz tpolgár 
ház leírását ós berendezési terveit. Cikkéhez függelékként csatolta a makó i néprajzi gyűj tő
t á b o r eredményei t , illetőleg Makó város 1889-ból szá rmazó építési szabályrendele té t . 
Végül BÍRÓ Friderika a n e m r é g elhunyt TÓTH J á n o s é le tú t já t ós népi építészeti munkássá
gá t mél ta t j a . 

Az évkönyv t a n u l m á n y a i t és közleményei t jegyzetek, irodalomjegyzék, k i tűnő 
rajzok és fényképek, valamint idegen nye lvű kivonatok egészítik k i . Megjegyezzük, hogy a 
fényképek jobb minőségű p a p í r t k ívánnának . 

Őszintén reméljük, hogy a népi építészet k u t a t ó i n a k ós az érdeklődőknek nem kell 
sokáig várn iok a következő kö te t megjelenésére. 



Holl Imre: Sarvaly középkori lakóházai, Parádi Nándor: Sarvaly középkori 
pincéi és kemencéi. Archaeologiai Értesítő 1979. 1. 35—51, 52—66 1. 

H. Csukás Györgyi 

HOLL Imre és PARÁDI N á n d o r t a n u l m á n y a i k b a n a Sümeg mellett, Sarvaly elpusz
t u l t középkor i falu helyén 1969—1974 közt fo ly ta to t t ásatásaik e redményei t összegzik. 
Beszámolójuk nemcsak a középkorra l foglalkozó régészeknek, hanem az e tnográfusoknak, 
a népi építészet k u t a t ó i n a k az érdeklődésére is s zámí tha t , annál is i n k á b b , mivel egy eddig 
kevéssé fel tár t és ismert terüle t , a D u n á n t ú l középkor i falusi épí tészetéről és település
tö r téne té rő l ad r endk ívü l ér tékes információkat . 

Mindeddig csak az Alföldről i smer tünk nagyobb késő-középkori falufel tárásokat , 
amelyek nagyjából azonos képet muta t tak . Az o t t fe l tár t X V I — X V I I . századi h á z a k az 
alföldi, középmagyar ház t ípus egyenes előzményeinek tek in the tők . Az ökológiai viszonya
iban, tö r t éne t i fejlődésében is eltérő Dunán tú l ró l eddig csak az etei, ecséri és csepelyi k i 
sebb ásatások, valamint leletmentések jelezték, hogy i t t az alfölditől el térő jelenségekkel 
is számolni kell . A r r a azonban még nem nyíl t mód , hogy a középkori falusi épí tészet egy 
nagyobb tájegységre vagy akár csak egy falura é rvényes jellegzetességeit, fejlődését be
muta s sák , s hogy a néprajzi k u t a t á s á l ta l m e g h a t á r o z o t t a lsó-dunántúl i és közép-dunán
tú l i magyar ház t í pus elméletileg k iköve tkez te t e t t fejlődési sémáját a régészet e redményei 
vel szembesítsék. A sarvalyi ása tás viszont 17 ház , 2 különálló pince, 3 gazdasági épület és 
egy műhe ly fe l tá rásával má r lehetővé teszi a falu településének, épí tészetének, gazdasági 
viszonyainak biztosabb rekons t ruá lásá t , a falu X I V — X V I . századi l akásku l tú rá j ában bi
zonyos törvényszerűségek, fejlődési tendenciák megál lapí tásá t . Minthogy az á s a t á s mo
nografikus feldolgozása a Fontes Archaeologici H u n g á r i á é sorozatban hamarosan meg
jelenik, a szerzők célja jelen t a n u l m á n y o k b a n épp a Sarvalyon fe l tá r t házak t ípusa inak , 
fe j lődéstör ténetének vázolása, i l l . a népra jznak és a régészetnek a népi építészet t e r é n elért 
e redményeinek összevetése vol t . Az idevágó néprajz i szakirodalom, a legújabb épí tészet i 
k u t a t á s o k ismerete metodikailag is segítséget n y ú j t o t t a fel táróknak az ásatási jelenségek 
ér te lmezésében. 

Az ép í tőanyagok, falszerkezetek kérdése egyben ása tás technika i probléma is. Míg 
az egykor földbe mé ly í t e t t h á z a k n a k vagy a ge rendavázas házak földbe ásot t cölöpéinek 
nyoma marad, amely többnyi re kirajzolja a ház a lapra jzá t is, addig a föld felszínére épü l t 
boronafalú, t a lpas -vázas szerkezetű és földfalú h á z a k n a k csak igen szerencsés körü lmé
nyek közt ta lá ln i meg a m a r a d v á n y a i t . Gyakran csak a házak egykori meglétét s ikerül 
egy-egy nyom a lap ján vagy kizárásos módszerrel valószínűsíteni, az épület alaprajzi elren
dezésének, egyéb jellemzőinek t i sz tázásá ra azonban alig nyílik m ó d . 

Sarvaly középkor i falu házhelyei ezzel szemben m á r az erdős te rü le t felszínén k i 
ra jzolódtak . A k ö t ő a n y a g nélkül, egy sorban lerakott szabályta lan baza l tkövek meglehe
tősen pontosan m u t a t t á k a házak a lapra jzá t . A fe l tárók ebben boronafalú házak kőa lapo-
zásá t lá t ják, s t öbbny i r e a kőalapozás h i á n y a a lap ján köve tkez te tnek a helyiségek be já ra
t á r a . Bá r a közölt ása tás i megfigyelések alapján eléggé valószínűnek t ű n i k ez a feltételezés, 
t ö b b kö rü lmény mégis meggondolásra késztet . Sümeg környéke Zala megyének arra a 
te rü le té re esik, amely fában és kőben egyarán t gazdag. A X V I I I . sz. közepéről ismert 
emlékek a lapján akkor m á r á l ta lános vol t a kőópítkezés, ko rábban sövónyfalú épüle tekrő l 
is vannak adataink. Boronafalú épüle teknél a magyar népi gyakorlatban nem igen hasz
ná la tos az összefüggő kőalapozás, a lapozás csupán a sarkoknál , a kötések alatt készül . 
Az eddigi régészeti megfigyelések sem valószínűsí t ik ezt a megoldás t Magyarországon. 
Boronafalú épüle tek esetében nehezen m a g y a r á z h a t ó a kőalapozás megszűnése a be já ra
tokná l , a talpgerenda alkotta küszöb alatt . Mindenesetre az eddigi k i sszámú d u n á n t ú l i fel
t á r á s is b izony í to t t a , hogy a falazatok t ek in te tében még gyakran egy falun belül is nagy 
a vál tozatosság, és a mai népi gyakor l a t tó l el térő megoldások is e lőfordulhatnak. 

Már az épüle tek elhelyezkedése is figyelemre mél tó : jelentős részük hossztengelyé
vel p á r h u z a m o s az utcavonallal. E város i h a t á s kora i jelentkezése Sarvalyon a kisnemesi 
elem jelentőségével m a g y a r á z h a t ó , aminek a l akásku l tú r a más jelenségeinél is megfigyel
he tő vol t a h a t á s a . 

A fe l tár t h á z a k a X I V — X V I . sz. közö t t i időből szá rmaznak , a falu az 1530 — 
1540-es években pusztulhatott el. Az épületek zömét szisztematikusan k iür í t e t t ék , egy-
egy ház életére pontosabb belső kronológiá t a csekély leletanyag, de még a kemencék 
sütőfelületébe a rendszeres megúj í táskor beép í te t t cseréptöredékek sem adtak. A h á z a k 
fennállási idejét a tüzelők megúj í tásai és a boronafalú házak ismert é l e t t a r t a m a a lap ján a 
k u t a t ó k 100—150 évre teszik. N é h á n y h á z a t fennállása alatt á t a l ak í to t t ak , bőv í t e t t ek . 



A házak, a legkorábbiak is, 3 — 5 helyiségből ál lnak, 17 — 36 m hosszúak. Az egyes 
helyiségek be já ra t a i az udvarra nyí l tak , csupán k é t esetben feltételezhető pi tvar , amely
ből a ké t szomszédos helyiség ajtaja nyí l t . Legegyszerűbbnek a tüzelőberendezéssel ren
delkező helyiségek, i l l . a pincék megha tá rozása bizonyult . A t ö b b i helyiség funkciójának 
megha tá rozásáná l a csekély leletanyagon tú l a középkor i források és a néprajzi leírások 
adtak ú tba igaz í tás t . 

A házak zömére jellemző, hogy bennük c supán egy huzamosan használ t tüzelő
berendezés van, mégpedig á l t a l ában az utca felé, i l l . a falu központ ja felé eső első, leg
t á g a s a b b helyiségben. Ez pedig kőből vagy agyagból épült , négyszögletes alaprajzú, nagy
m é r e t ű belüli ütős kemence. E nagy mére tű , fű tö t t helyiség l akókonyha volt , vagyis olyan 
helyiség, amelyben a szoba és a konyha funkciói m é g nem v á l t a k el, a kemence nemcsak 
fűtésre, hanem sütésre , főzésre is szolgált. Ehhez a lakókonyhához egy, két , esetleg h á r o m 
tovább i helyiség csatlakozott. Ezek legtöbb esetben különféle funkciókat kielégítő k a m r á k 
voltak. Nagycsa ládok együttélése esetén az egyetlen fűthető közös helyiséghez t ö b b lakó
kamra is csatlakozott, melyekben az égésnyomok a lap ján csak alkalmilag tüzel tek . A há
tulsó k a m r á k a t i n k á b b tá ro lás ra haszná l ták . N é h á n y esetben elöl ny i to t t színre, i s tá l lóra 
köve tkez te tnek az ása tok . A h á z a k közel feléhez pince is tartozott . HOLL Imre a sarvalyi 
h á z a k a t két a lapve tő csoportra, pincés házak ra és kamrás h á z a k r a osztva t á rgya l j a . 
Ez kissé megtévesz tő , u i . a pincével rendelkező házakhoz is tar tozott kamra, s a k a m r á s 
h á z a k egy része mellett is vol t pince, amint az a leírásból egyér te lműen k i is derül . Fenti
ekben foglalhatók össze a sarvalyi h á z a k fő sajátosságai . 

Mindezek a lap ján felismerhetjük a korai népra jz i leírásokból ismert és ú j a b b a n 
építészetileg is k i m u t a t h a t ó füstös-házat , a nyugat i magyar ház egyetlen fű the tő lakó
helyiséges e lőzményét . 

Sarvalyon előkerül tek olyan házak is, amelyek az előbbinél fejlettebb viszonyokat 
mutatnak. Ezekben a konyha és szoba ke t t évá lnak . Jel lemző m ó d o n egyedül ezeknél a 
házakná l tűn ik fel az Alföldön á l ta lános szemeskályha. Mind az alföldi későközópkori 
házaktó l , mind a nyugat i magyar ház kifejlett formájától különböznek abban, hogy a 
szoba és a konyha tüzelőberendezése nem kerül egymás mellé, közéjük ékelődik egy har
madik helyiség, amely funkciója szerint kamra vagy pi tvar . í g y nem oldódik meg a szobá
nak a konyha r o v á s á r a tö r t énő füsttelenítése sem, ami az Alföldön a késő-középkori 
házakná l már á l ta lános , ós ami a nyugati vagy közép-dunán tú l i ház kifejlett fo rmájá t is 
jellemzi. A szoba füsttelenítósére Sarvalyon csupán egy esetben vo l t példa: egy kivóteles-
nak számító to rnácos házná l a szoba szemeskályháját a to rnác ró l fűtöt ték. Az u t ó b b i 
h á z a k alaprajzukkal, rangosabb kiképzésükkel, e l térő tá jo lásukkal , leletanyagukkal is 
kiemelkednek a t öbb i lakóház sorából, lakóik magasabb t á r s a d a l m i s t á tusá ra utalnak. 
Már az alsóőrsi késő gót ikus nemesi udvarház , ü l . a csepelyi és ecséri ásatások is bizonyí
t o t t á k , hogy a h á z a k ép í tőanyaga , kiképzése, he lyenkén t a tá jolása, fekvése is függ lakói
nak t á r sada lmi helyzetétől . A plébános háza nemcsak templomközel i fekvése a lap ján 
különbözte the tő meg a falu több i házátó l . Kézenfekvő HOLL Imre feltételezése, hogy a 
fejlettebb formák jelentkezése, városi , feudális pé ldák követése módosabb, kisnemesi 
környeze tben előbb valósult meg. Erre már a csepelyi ása tás is k iváló példával szolgál t : 
leletanyaga teljes mór tékben igazolta a gazdag középkor i okleveles anyagból ismert t ény t , 
hogy a falu lakói köz t ka tonáskodó , gazdag kisnemesek is éltek. A kisnemesi kö rnyeze tben 
jelentkező fejlődési t endenciák azonban Sarvalyon nem t ek in the tők a népi épí tészet nyu
gati magyar ház t ípusa előzményének. HOLL Imre ezt azzal magyarázza , hogy a fejlődés 
fo lyamán táji alcsoportok kia lakulásával is számolni kell . A t ö r ö k hódol tság a la t t i elnép
telenedés, lakosságcsere is okozhatta, hogy a h a g y o m á n y o s épí tkezés bizonyos elemei 
feledésbe merül tek. Ugyanakkor HOLL Imre arra a lehetőségre is figyelmeztet, hogy a nép
rajz á l ta l megismerhető ál lapotból , vagyis a X V I I I — X I X . sz. népi építészetéből nem lehet 
az eredeti belső fejlődóst egyér te lműen rekonst ruá ln i , minthogy addigra a belső fejlődés
ből nem m a g y a r á z h a t ó külső h a t á s o k ós megoldások is á l ta lánossá vá l tak . 

A sarvalyi házak majdnem feléhez pince is tartozott , ezeket P A R A D I N á n d o r ismer
te t i részletesen. A pincék kőfa laza túak, részben vagy egészben a földbe mély í te t t ek , és 
t öbbny i r e a ház végén helyezkednek el. Pincetorkuk az előző helyiségbe nyílik, és az udvar 
felé hajlik. K é t módosabb házhoz különálló pince tar tozott a ház mellett. Egyik teljesen 
földbe mélyí te t t vol t , ge rendákka l bélelt fallal és fából épült felső szinttel. Ezen a leletek 
t a n ú s á g a szerint — akárcsak a t öbb i pince pad lásán — t e r m é n y e k e t is t á ro l t ak . A pincék 
tég la lap a lapra jzúak, 17 — 50 m 2 a lapterüle tűek. Széles be j á ra tuk , leletanyaguk a lap ján 
borospincék lehettek, a szőlőtermelés jelentőségét b izonyí t ják a falu gazdasági életében. 
Л nagy mú l tú Balaton-felvidéki szőlőtermelésre jel lemző, hogy a bor feldolgozása és t á ro 
lása a szőlőhegyi p r é sházakban , p incékben tö r t én ik . Ezek középkor i meglétéről írásos 
források is t a n ú s k o d n a k . A Sarvalyon még ál ta lános ós a csepelyi, alsóörsi pé ldák a lap ján 



m á s u t t is ismert falubeli p incék el tűnését PARÁDI N á n d o r a t ö r ö k hódol tság okozta pusz
tulással magyarázza . Nyi lvánvaló , hogy a szőlő feldolgozásának ós a bor t á ro lásának a 
he lyét befolyásolta a szőlőbirtokosok lakóhelyének a szőlőhegytől való távolsága . Min t 
hogy a hódol tság alatt elpusztult falvak szőlőterületei t t ávo l abb i falvakból művel ték , m á r 
maga a távolság is lehete t lenné tette, hogy a szőlőt a falubeli p incékben dolgozzák fel. 

A sarvalyi ása tások sok új adattal gazdag í to t t ák középkor i falusi épí tészetünkről 
meglevő t u d á s u n k a t . A fe l tár t 1 7 ház a lap ján HOLL Imre megpróbá l t a a sarvalyi házak 
feltehető fejjődósi sémájá t is felvázolni az Árpád-kor tó l a X V I . század elejéig terjedő 
időben. Az Árpád-kor i egy helyiséges házból és különálló k a m r á b ó l a X I V . századra kifej
lődöt t ós ál talánossá vá l t a háromhelyiséges, l akókonyhás ház , amelyhez gyakran bor tároló 
pince is tartozott. Minden helyiség ajtaja az udvarra nyí l t . Ez a leggyakoribb a lapt ípus 
t ovább i helyiségekkel gyarapodott. Á X V . századra t ehe tő a különálló konyha és szoba 
megjelenése, a szoba füsttelenítése azonban nem oldódik meg. 

A rendkívül tanulságos rövid összefoglalók igen sok új kérdés t vetettek fel, és 
nagymór tékben lendít ik előre a közép-dunántú l i falusi épí tészet előzményeinek megisme
rését . Példaszerűek a t á r s t u d o m á n y o k , a régészet ós a néprajz eredményeinek együt tes 
felhasználása, k i aknázása t e r én is. Az ása tások részletes feldolgozása v á r h a t ó a n számos 
i t t fel nem vetett kérdésre is válaszol majd. Csak r eménykedhe tünk , hogy a sarvalyi 
á sa t á s t t ö b b dunán tú l i falufeltárás is köve t i majd, és hasonló színvonalas feldolgozások 
jelennek meg az eddig publ iká la t lan faluásatásokról is. 

Kovalovszki Júlia: Településásatások Tiszaeszlár-Bashalmon. (Bronzkor, 
I I I — I V . és X I — X I I I . század.) Fontes Archaeologici Hungáriáé. Akadémiai 
Kiadó. Budapest, 1980.108 1., 27 rajz, 36 tábla, 2 térkép melléklet, német kivonat. 

Füzes Endre 

PAPP László, MÉRI I s t v á n ós mások ása tása i ó t a a nép ra j zku ta tók különös figye
lemmel fordulnak az Árpád-kor i , kora és késő középkori régészeti ása tások felé, különösen 
az egykori falvak, települések fel tárása felé, hiszen a Ká rpá t -medencében megtelepedett 
törzsek anyagi és szellemi ku l túrá ja , vo l t aképpen a népi k u l t ú r a a lakulásának korai sza
kasza megismerésére — a t é m á r a vona tkozó írásos források gyér volta mia t t — jószerével 
csak a földből előkerülő leletek értékelése n y ú j t h a t — az esetek egy részében reménytel jes 
— lehetőséget. Ezek a k u t a t á s o k kiemelt te rvfe ladatkónt , jól szervezetten folynak t ö b b 
évt izede, és a régészeti leletek is hozzá já ru l tak ahhoz, hogy ma m á r a honfoglalás előt t és a 
megtelepedés u t á n i időszakban élt közrendűek, majd jobbágyok anyagi ku l tú rá j a főbb 
vonása i t elég jól ismerjük, jóllehet a részleteket illetően még számos p rob léma vá r meg
oldásra . Különös érdeklődés kíséri a te lepülésása tásokat a népi építészet k u t a t ó i részéről 
is, mert az egykori te lepülésformára, településrendszerre, illetve az egykori lakó- és m á s 
épüle tekre vonatkozó fel tárások olyan együ t tműködés lehetőségót ígérik, ahol a régészeti 
megfigyelések és a népra jz i p á r h u z a m o k felhasználásával kész í te t t rekons t rukciók népi 
épí tészetünk, azon belül is a falusi l akóházak a lap t ípusa inak felvázolását, a t ípusok föld
rajzi szóródásának megfigyelését teszik lehetővé, és megnyi t j ák az utat népi épí tészetünk 
t ö r t éne t i szakaszai, az egyes korszakok kapcsolatrendszerei rögzítéséhez. A teljes kép 
megismeréséhez természetesen jóval t ö b b teljes falufel tárásra lenne szükség a különböző 
évszázadokból és a különböző terüle tekről , a nehézségeket ismerve azonban a néprajz
k u t a t ó örül a kisebb régészeti ada lékoknak is, melyek eddigi ismereteit bővít ik , vagy lega
lábbis megerősít ik. 

KOVALOVSZKI J ú l i a könyve az elmondottakon k ívül még tovább i ké t okból is igen 
figyelemreméltó a nép ra j zku ta tók számára . Egyfelől azér t , mert a szerző a magyar közép
kor egyik legkiválóbb régész ku t a tó j a , aki — MÉRI I s t v á n á l ta l k ia lak í to t t k u t a t á s i mód
szereket továbbfejlesztve — azok közé tartozik, akik a legtöbbet t e t t ék e korszak régé
szeti fel tárása érdekében. Másfelől azér t , mert a fel tár t leleteket nemcsak régészetileg 
elemzi, hanem — MÉRI I s t v á n módszerei t köve tve — néprajzi lag is értékeli , maga is 
hangsúlyozva, hogy a középkori régészet vo l taképpen régészeti módszerekkel dolgozó 
tö r t éne t i néprajz , és megbízha tó következ te téseket csak a ké t t u d o m á n y szoros együt t 
működésével lehet elérni. Nem véletlen, hogy a szerző k ö n y v é t MÉRI I s t v á n emlékének 
a ján lo t t a . 

A könyv a szerző Tiszaeszlár közelében levő Bashalom ha tá rában" 1962 és 1 9 6 6 
közö t t végzet t és objekt ív (gyan í tha tóan anyagi) okokból sa jnála tosan fé lbeszakad t á s a 
t á sa eredményei t tartalmazza. Az ása tás eredeti célja egy X I — X I I I . s zázad i Á r p á d - k o r 



falu teljes fe l tárása vol t , érdekességét növel te , hogy h á r o m különböző korú , egymásra 
te lepül t falu kerü l t elő temető ikke l együ t t , melyek egyfajta tö r t éne t i összehasonlítás 
lehetőségét is k íná l ták . Az ása tás fé lbeszakí tásának köve tkezménye az vol t , hogy végül is 
az Árpád -ko r i falunak csak igen kis részét , mintegy 10 százalékát s ikerül t fel tárni , azon
ban az i t t t a l á l t leletek is alkalmasnak bizonyultak — más , hasonló k o r ú ása tások ered
m é n y e i n e k a bevonásáva l — a szélesebb k i tek in tésű következte tések levonására . 

A k ö n y v bevezető fejezete á t t e k i n t é s t nyú j t arról a koncepcióról, amely szerint az 
Árpád -ko r i és középkori régészeti k u t a t á s o k folytak az e lmúl t h á r o m évt izedben, össze
gezi a főbb eredményeket , és vázolja, hogy a bashalmi á sa t á s hogyan illeszkedik bele a 
k u t a t á s i programba. A tovább i fejezetekben először a zóki k u l t ú r a nyírségi csoport jához 
t a r t o z ó kora bronzkori telep szórvány leletei részletes leírását ós a l evonha tó szűk követ
kez te téseke t olvashatjuk. Majd a I I I — I V . századi, császárkori településrészlet és a korban 
hozzá kapcsolódó ké t sír ismertetése köve tkez ik . Á leletek elemzése u t á n levont következ
te tések m á r a nép ra j zku t a tó t is közelebbről érdeklik. Elsősorban az a megál lapí tás , hogy a 
császárkor i településen élt emberek anyagi ku l tú rá ja nem sokban kü lönbözö t t a 600 — 800 
évvel későbbi Árpád-kor i településen él t emberekétő l . Különösen feltűnő a l akóházak mé
re tének, jellegének ós a b e n n ü k levő kemencék t ípusának azonossága, jól lehet néhány 
különbségre (pl. te tőszerkezet) is r á m u t a t o t t a szerző. 

A k ö n y v s z á m u n k r a legérdekesebb része az Árpád-kor i , mintegy 300 éven á t ólt 
település leleteinek leírása és elemzése. Jó l lehe t az egykori településnek csak kis része 
ke rü l t felszínre, t o v á b b á a leletek jellege és minősége nem sokban különbözik m á s Árpád-
kor i fel tárásoktól , mégis a szerzőnek számos részletekbe menő megfigyelése ós következ
te tése gazdagí t ja ismereteinket. Megtudjuk, hogy a települést á rokrendszerek tagol ták , 
amelyek — noha teljes fe l tárásukra nem vol t lehetőség — t a l á n a belső telekrend és utca
rend k ia lakulásának kezdeti szakaszát jelentik. A házak elég lazán helyezkedtek el, vala
mennyit földbe mély í te t ték , felmenő falaik nem voltak és ágasfás szelemenes nyereg te tő 
fedte őke t . Mindegyik h á z b a n kemence vo l t az egyik sarokban, részben a ház falába épí tve . 
T ö b b nyí l t tűzhely nyoma is előkerül t . A szegényes leletekből köve tkez te the tően a falu 
lakói földműveléssel (sarlók, kapa, gabonás vermek) és ál lat tenyésztéssel foglalkoztak, 
elsősorban sza rvasmarhá t , juhot, kecskét és lovat t enyész te t t ek . Számos ko rmegha t á ro 
zást segítő agyagedény, illetve tö redéke egészíti k i a le le tegyüt tes t . A szerző t ö b b apró 
megfigyelése és precíz értékelése az é le tmód egyéb részleteire világít r á . K á r , hogy a 
beveze tőben emlí te t t okok mia t t a faluhoz t a r tozó köznépi t eme tőnek ugyancsak kis 
részét s ikerül t csak fel tárni . 

A záró fejezetben az ása tás a lap ján , valamint egyéb fel tárások f igyelembevételével 
összegezi a szerző a szűkebb táj te lepülés tör téne té t , ós ebbe a kontextusba meggyőzően 
illeszti be a bashalmi h á r o m különböző korú , egymásra te lepül t falu k u t a t á s á n a k ered
ménye i t . 

A régészeti publ ikációknál megszokott jó minőségű rajzokkal, t é rképváz la tokka l , 
fényképekkel , jegyzetekkel és szakirodalmi jegyzékkel e l lá to t t könyve t elsősorban az 
anyagi k u l t ú r a k u t a t ó i n a k ajánljuk, abban a reményben , hogy legközelebb a szerző 
folyamatban levő t e l epü lésku ta tá sának teljes és befejezett e redménye i t hasonló szín
vonalas feldolgozásban vehet jük kézbe. 

Bedal, Konrad: Historische Hausforschung. (Eine Einführung in Arbeitsweise, 
Begriffe und Literatur (Beiträge zur Volkskultur in Nordwestdeutschland, 
Heft 8.) F. Coppenrath Verlag. Münster, 1978. 186 1. 32 foto. — Bedal, Konrad: 
Ländliche Ständerbauten des 15. bis 17. Jahrhunderts in Holstein und im südlichen 
Schleswig. (Studien zur Volkskunde und Kulturgeschichte Schleswig-Holsteins, 
Band 1.) Karl Wachholtz Verlag. Neumünster, 1977. 424 1., 160 rajz, 60 foto. — 
Bedal, Konrad: Hallenhäuser und Längsscheunen des 18. und 19. Jahrhunderts 
im östlichen Holstein. Eine Dokumentation. (Studien zur Volkskunde und 
Kulturgeschichte Schleswig-Holsteins, Band 5.) Karl Wachholtz Verlag. Neu
münster, 1980. 266 1., rajzokkal, fotókkal. 

Füzes Endre 

A nem szakku ta tó számára is fel tűnő a népi építészeti szakirodalom hallatlan 
m é r e t ű gya rapodása E u r ó p á b a n az u t ó b b i egy, másfél évt izedben. A különböző t a r t a l m ú 
és módszerű t a n u l m á n y o k ós monográf iák á r a d a t a minden bizonnyal összefügg azzal a 



felismeréssel, hogy a tudományos - t echn ika i forradalom és az urbanizác ió köve tkez tében 
rohamosan á ta lakuló vi lágban a népi építészet, m i n t a k u l t ú r a t á rgy i a su l t megnyi lvá
nulása , alkalmas a tör ténelmi m ú l t b a n gyökerező nemzeti h a g y o m á n y o k ápolására , ós 
ezen keresztül , — illetve a műemlékvéde lem és a szabad té r i m ú z e u m o k in tézményesül t 
szervezésében — egyféle i den t i t á s - t uda t erősítésére és meg ta r t á s á r a . A felismerés n y o m á n 
a h á b o r ú u t á n i évt izedekben t ö b b országban je lentős k u t a t ó m u n k a indul t , melynek k é t 
jellemző vonásá t kel l i t t k iemelnünk . Az egyik az a törekvés , hogy a vizsgálatok tema
tikai lag és földrajzilag minél szélesebb adatfelvételre épüljenek, t e h á t lehetőleg a teljes 
tö r téne t i l eg ér tékelhető épüle tá l lomány dokumen tá l á sán alapuljanak. A másik az az 
igény, hogy a néprajzi-építészeti elemzést ú jabb , elsősorban archivál is forráscsoportok 
bevonásáva l , ú j abb módszerek a lka lmazásával tö r téne t i leg is elmélyí tsék, ezáltal lehe
tőség kínálkozzék a falusi épí tészet korai t ö r t éne t i és nagytá j i modelljei felvázolásához. 

A széles k ö r ű k u t a t ó m u n k a eredményei kezdenek beérni, és egyre -másra jelennek 
meg E u r ó p a különböző részén, főleg a német nye lv te rü le ten és F ranc iao r szágban , a 
nagy tá j i és tematikus monográf iák és sorozatok. A publ ikációk n y o m á n megére t t a hely
zet az elméleti és módszer tan i összefoglalásokra is, melyek közül az egyiket most v e h e t t ü k 
kézbe, K o m á d BEDAL, tollából. 

K o n r á d BEDAL a fiatalabb kuta tógenerác ióhoz tartozik (sz. 1944-ben), aki a kiél i , 
majd a müns t e r i egyetem ok ta tó j a és m u n k a t á r s a k ó n t jelentős épí tészet i k u t a t ó m u n k á t 
végze t t előbb Bajorországban, majd Schleswig-Holsteinben, és elég e rő t érzet t m a g á b a n 
ahhoz, hogy az eddig végzet t k u t a t á s o k és szakirodalmi ismeretek alapján a közép-
európa i (elsősorban észak-német) falusi építészet v izsgá la tának ós in t e rp re t á l á sának elmé
let i ós módszer tan i kérdései t kéz ikönyvben foglalja össze. Időben szorosan egymás t kö
ve tően megjelent h á r o m könyvé t gondolati és módszer tan i összefüggéseik mia t t t a r t o t t uk 
indokoltnak e g y ü t t ismertetni. 

Historische Hausforschung с. könyve a maga nemében egyedülál ló vál la lkozás . 
Közismer t , hogy az európai népi építészeti k u t a t á s o k a t elméletileg és módszer tani lag 
főleg néme t és osz t rák k u t a t ó k a lapoz ták meg a századforduló ó ta . Közve t len és közve
te t t h a t á s u k tagadhatatlan a közép- és a kele t -európai v izsgála tokra . A német épí tészet i 
k u t a t á s o k (melyhez osztrák, svájci , majd francia k u t a t ó k is csatlakoztak) napjainkban 
is igen jelentősek, nem egy esetben p é l d a m u t a t ó a k . BEDAL arra vál la lkozot t , hogy ezeket 
a k u t a t á s o k a t , a különböző elméleti ós módszer tan i i rányza tok t ö r t é n e t é t , a népi épí té
szet szemléletének, t udományos kezelésének mai helyzeté t , i r á n y z a t a i t és főbb e redmé
nyeit, a rendkívül i mére tű és szer teágazó szakirodalmat, a még megoldatlan p r o b l é m á k a t , 
sőt az ú jabb kérdésfel tevéseket kéz ikönyvben foglalja össze. 

BEDAL szemléletében a lakóház (illetőleg minden épület) a va lóság lényeges része, 
melyben az emberi élet fontos metszetei tükröződnek . Minden épü le t a gazdasági és 
t á r s ada lmi viszonyok jellemzője, az emberek kul turá l i s te l jes í tményének a m u t a t ó j a , 
i lyenformán a népi építészet t ö r t éne t ében a t á r s ada lmi folyamatok ténylegesen tükröződ
nek. Ebbő l az következik , hogy a falusi épí tészet megfigyelése és tö r t éne t i elemzése 
kedvező for rásokat kínál a lakosság széles tömegei ku l tú rá j ának megragadásá ra , külö
nösen akkor és ot t , ahol az í rásos források gyérek vagy h iányoznak . BEDAL felfogásában 
a l a k ó h á z k u t a t á s (Hausforschung) tör téne lmi diszciplína, amely mindeneke lő t t az épí
tésze t i és a t é rben i megjelenést kuta t ja különböző időmetszetekben, és e vizsgála tok 
a lap ján köve tkez t e t az épüle tek funkcionális és szociális jelentőségére. 

A k ö n y v h á r o m nagyobb fejezetre, azon belül t öbb alfejezetre tagolódik. 
I . A lakóházkutatás mint tudomány c. fejezetben először a nép i építészet k u t a t á s 

t e rü le t é t ha t á ro l j a el. Megállapít ja , hogy a l akóházku ta t á snak elsősorban a m a g á n t u l a j 
donban levő profán építészetre, a falusi lakosság nagy tömegei l a k á s á r a és épületeire kel l 
koncen t rá ln i , nem hagyhatja azonban teljesen figyelmen kívül a város i ré tegek épüle te i t 
sem. A k u t a t á s n a k időben a kora középkor és a X I X . század közepe közö t t létesült lakó
h á z a k r a és gazdasági épüle tekre kel l figyelnie, súl lyal а X V I — X I X . századra, hiszen a 
megmaradt épüle tá l lomány többsége ekkor épül t . Összefoglalása té rbe l i kere tének Közép-
E u r ó p á t jelöli meg, amely azonban a szerző értelmezése szerint a n é m e t nye lv te rü le te t , 
illetve a n é m e t nyelven publ ikáló országokat jelenti. A t o v á b b i a k b a n megállapít ja , hogy 
a paraszti építészet k u t a t á s a a n é p r a j z t u d o m á n y szerves része, e g y ú t t a l interdiszcipl ináris 
v izsgála t is, hiszen figyelembe kel l vennie más t u d o m á n y o k (épí tészet tör ténet , művésze t 
t ö r t é n e t , régészet , t ö r t é n e t t u d o m á n y , földrajz stb.) módszerei t és e redménye i t is-

A fejezet következő részében a rendkívül heterogén és szé tszór t szakirodalmat 
t ek in t i á t : a népi építészeti bibl iográf iákat , speciális per iodikákat , a fontosabb folyó
iratokat , évkönyveke t , gyűj teményes m u n k á k a t , a jelentősebb épí tészet i monográf iáka t 
és sorozatokat. Könyvének nagy érdeme, hogy i t t is, majd később is, mondan iva ló já t 
megszak í tva pet i t te l közli a t é m á r a vonatkozó fontosabb, anno tác iókka l e l lá to t t szak-
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irodalmat. í g y ez a fejezet is, illetve a k ö n y v egésze a n é m e t nye lvű irodalom k i t ű n ő 
összefoglalása. A fejezet harmadik része a l akóházku ta t á s t ö r t é n e t é t ós főbb i r á n y z a t a 
i t tekint i á t . 

I I . A lakó-házkutatás forrásai és módszerei — áttekintés c. fejezet a könyv egyik leg
ér tékesebb része. Első p o n t j á b a n az építészeti k u t a t á s o k általános módszereit t e k i n t i á t . 
Több oldalon részletezet t gondo la tmene té t a köve tkezőkben foglalhatjuk össze. Az anyag
kiértékelés első lépcsője a tipológia, a különböző kr i t é r iumok a lap ján , sok egyedi épü le tbő l 
absz t rahá l t t ípus megalkotása . A t ípus gyakor i ságá t a statisztikai kiértékelés á l lapí t ja 
meg. A tipológiai ós a statisztikai kiértékelésen alapszik a térbeli, időbeli és szociális osz
tá lyozás . A térbel i osztályozás vezet a t ípusok földrajzi e l ter jedésének megál lap í tásához 
és té rképen való rögzítéséhez. Az időbeli rendezés a különböző s t ra t igráf ia i v izsgála tok 
segítségével a t ípus egészének vagy részeinek a m ú l t felé való nyomozása , a különböző 
tö r t éne t i ré tegek megál lapí tása . Ehhez kapcsolódik még a szociális osztályozás, vagyis a 
ház és az ember v i szonyának rögzítése adott tö r t éne lmi sz i tuác ióban. A fentiek a lap ján 
beszél a szerző házföldrajzról, háztörténetről és házszociológiáról. 

Ezek u t á n j u t el BEDAX, a népi építészet s t ruk turá l i s felfogásáig, amelyben az 
épület-struktúra és a helyiség-struktúra a ház anyagi, technikai és szerkezeti oldalát jelenti, 
a funkció-struktura és a szociális struktúra pedig arra ad választ , hogy ,,hol, m i t cs inálnak 
a házb an " , illetve , , k i , mivel , k ivel , hol lakik és dolgozik a h á z b a n " . A s t ruk turá l i s fogalmi 
síkok természetesen szorosan összefüggenek és kölcsönösen megha t á rozzák egymás t . 
Amíg az épület- és a he ly i ségs t ruk túra a háza t , min t t á r g y a t ál l í t ja elént, a funkció- és 
szociális s t r u k t ú r a visszavezet az emberhez, aki a háza t ép í t e t t e és akiér t a ház épül t . 

A fejezet második p o n t j á b a n a szerző a meglevő épüle tá l lomány v izsgá la táva l 
kapcsolatos konkré t feladatokat foglalja össze. E feladatokat négy , logikusan egymás ra 
épülő fázisra lehet osztani: az épüle tá l lomány k ivá lasz tása (ny i lván ta r tás ) ; t u d o m á n y o s 
adatfelvétel (dokumentáció) ; a ko rább i á l lapot gondolati visszaál l í tása (rekonstrukció) ; 
és az időbeli rendezés, a t ípusok vagy részeik időbeli beha tá ro lása (datálás) . A tovább iak 
ban e munkafázisok vá l toza ta i t , módszerei t részletezi, sok gyakorlat i tanáccsal és számos 
szakirodalmi uta lással . Elemzései közül s z á m u n k r a különösen a datá lással kapcsolatos 
ú jabb módszerek ismertetése tanulságos . Az egyik ilyen módszer a néme t nye lv te rü le ten 
domináns faópítészet különféle szerkezeteinek összehasonlító elemzésével kidolgozott 
relatív kronológiai módszer, mely lehetővé tette nagy térségeken elterjedt szerkezetek 
időbeli összevetését és azonos í tásá t . A másik a dendrokronológiai módszer, mely a fa-
építészet te rülotén k o r á b b a n elképzelhetet len pontos da t á l á soka t e redményeze t t . A mód
szer lényege az, hogy minden fafajtánál az é v g y ű r ű k évenként i jellegzetes rajzolata alap
ján , adott kl imatikus zónában , olyan évgyűrűnaptár á l l í tható fel, amelynek a segítségével 
az épületben felhasznált faanyag kora, t ehá t az építés ideje, a k á r t ö b b évszázadra vissza
menően szinte évre pontosan megha t á rozha tó . A módszernek ugyan t ö b b b u k t a t ó j a van, 
mégis számos korább i megál lap í tás pontos í tásá t , illetve ú j raér tékelésé t tette lehetővé. 

A fejezet harmadik részében t á j ékoz ta t á s t kapunk a lehetséges ós az épí tészet i 
k u t a t á s b a n jól fe lhasználható ikonográfiái és levéltári forrásokról (népjog, oklevelek, 
te lekkönyvek, korai s ta t i sz t ikák , topográfiák, inventá r iumok, kataszteri t é rképek stb.) 
sok példával , megjegyzéssel és szakirodalmi u ta lássa l . Végül a kérdőíves gyűjtések módo
zata i ról , szótárak, néprajzi atlaszok forrásértékéről in formálódha tunk . 

I I I . A lakóházkutatás fogalmai és problémái c. fejezet összefoglalja a nyuga t - eu rópa i 
k u t a t á s egész fogalmi- és terminológia i rendszerét , következésképpen a főbb e redménye
ket is. Az egyes fogalmakat és szakkifejezéseket k i t űnő rajzok és részletes leírások segít
ségével pontosan azonosít ja. 

A fejezet első része a ház (épület) épí tészet i és helyiségbeli megjelenését t á r j a 
elénk, vagyis az anyagokat, szerkezeteket és a t echn ikáka t . Á fő figyelmet az északnémet 
te rü le teken domináns állványos, gerendavázas szerkezetre (S tänderbau) ós vá l t oza t a i r a 
fordít ja. Majd a boronaépítészet vá l toza ta i t mutat ja be. Közép-európa i jelentőségének 
megfelelően röviden foglalja össze a kő-, sár- és téglaépítészet szerkezeti sajátosságait , majd 
ismét bővebben elemzi a tetőszerkezetek és tetőfedési módok vá l toza t a i t . 

Igen figyelemre mél tó a fejezet második része, ahol a szerző a ház funkcionális és 
szociális jelentőségét taglalja. Megjegyezzük, hogy a szerző (és á l t a l ában az észak-német 
k u t a t á s ) gondolkodásá t ebben a vona tkozásban jelentősen befolyásolja az a t ény , hogy 
ezen a te rü le ten a ko rább i évszázadokban domináns vol t a többféle funkciót (lakás, 
istálló, tárolás , főzés, mosás , különféle egyéb m u n k á k ) egyesítő, óriási mére tű lakóház 
t ípusa , szemben K e l e t - E u r ó p a gyakor la táva l , ahol ezek a funkciók t ö b b különálló épü
letben oszlanak meg. E z é r t fordít annyi figyelmet a szerző a fejezet e részében az alap
rajz és a helyiségek funkcionális viszonyára , a lakás- és a gazdasági igények összefüggésére, 
a helyiségek közös vagy individuális haszná la tá ra , a házban élők mozgásterére , s zámta l an 



f inom megfigyeléssel, észrevétellel. I t t t á rgya l ja a tüzelőberendezés és a füstelvezetés rend
szereit, melyek a ház belső tagolódásával ós funkcióival, a tagolódás és az összevonás 
e l lentétes tendenciáival szoros kapcsolatot mutatnak. Végül röviden á t t e k i n t i a fontosabb 
gazdasági épületeket , a csűrök és gabonások különböző t ípusa i t . 

A fejezet befejező részében az ószaknémet k u t a t á s b a n nagy figyelmet kapott ú n . 
Hallenhaus (csarnokház) , illetve a szoba k u t a t á s á n a k e redményei t összegezi. 

A könyve t a közép- és nyuga t -eu rópa i szabadté r i múzeumok jegyzéke és té rképe , 
a lapvető korai építészeti teoretikus m ű v e k szövegkivonata i (PEEZ, HENNING, MERINGER, 
TRIER), fo tótáblák és különféle m u t a t ó k egészítik k i . 

BEDAL k i tűnő m u n k á t végzet t , de nem hallgathatjuk el a könyv n é h á n y gyengéjét 
sem. Az egyik ezek közül az, hogy — min t m á r uta l tunk r á — mondaniva ló já t elsősorban 
az észak-német népi épí tészetre és k u t a t á s á n a k e redményei re alapozta, így rendszerezése 
még az ál ta la é r te lmeze t t Közép-Európa vona tkozásában sem teljes é r t ékű . Problema
tikus számunkra BEDAL történelemszemlélete is. A k ö n y v címében ós bevezetőjében is 
jelzett historizmusa vo l taképpen csak azt a törekvés t takarja, hogy az építészet jelen
ségeit, egy-egy ház t ípus t , épületfa j tá t vagy egy-egy szerkezeti elemet ú jabb forrás
csoportok bevonásával , ú jabb datá lás i módszerekkel a m ú l t felé tolja el, vagyis keresse 
erede té t , fejlődése korai szakaszait. Ho lo t t - jól tud juk — a tö r téne t i szemléletnek ez 
csak az egyik oldala. A jelenségek keletkezése, elterjedése vagy visszaszorulása okozati 
összefüggései, gazdasági és t á r sada lmi de te rminánsa i jórészt a szerző lá tókörén k ívül 
maradnak. Ezzel részben összefügg az is, hogy mondan iva ló ja elsősorban a l akóházra 
koncent rá l , amelyet á l t a l ában min t a t öbb i épületfaj tá tól , településtől, az ökológiai fel
té te lektő l független fogalmi absz t rakció t kezel. Ez az oka annak, hogy a te lepülést ípusok, 
az udva r t ípusok b e m u t a t á s a , a lakóházzal való kapcsolatuk elemzése szinte teljesen 
k imarad könyvéből . Nagyon érdekesek a ház funkcionális ós szociális jelentőségével kap
csolatos gondolatai, azonban megál lapí tásai — vé leményünk szerint — inkább csak az 
észak-német te rü le t re érvényesek, Kelet- és Dé l -Európa többépüle tes p o r t á i n ezektől 
e l té rő törvényszerűségeket tapasztalhattunk. Szokatlan számunkra az is, hogy a tüzelő
berendezéseket ős a füstelvezetést a funkcionális rendszerezésnek a lárendel ten kezeli, 
ami bizonyos mórtékig indokolt az á l ta la vizsgált t e rü le ten . E u r ó p a más térségeiben azon
ban a tüzelőnek ós a kéménynek jóval nagyobb szerepe vo l t a ház fejlődésében, a t ípusok 
k ia lakulásában , ha nem is vol t annyira döntően megha tá rozó , mint a század eleji teore
tikusok gondol ták. 

Mindent egybevetve, BEDAL kézikönyvét olyan m u n k á n a k t ek in the t jük , amely a 
nyuga t -európa i népi építészeti k u t a t á s szemléleti ós metodikai rendszerét , eredményei t , a 
megoldatlan p r o b l é m á k a t jól tükröz i , és amely t ö b b vona tkozásban te rmékenyí tő leg 
hathat a hazai k u t a t á s o k r a is. 

* 

K o n r á d BEDAL másik ké t könyve t e r e p m u n k á v a l összekötött konkré t k u t a t á s 
e redménye i t tartalmazza. Mindket tőhöz azok az elvek és módszerek szolgál tak alapul, 
melyeket az előzőkben ismertetett kézikönyvében lefektetett. 

A m u n k á l a t o k célja az volt , hogy Schleswig-Holstein te rü le tén számba vegye a 
XD7. század ós a X I X . század közepe közö t t létesült teljes falusi épüle tá l lományt , és a 
legkorszerűbb módszerekkel tö r ténő elemzésük a lap ján á t tek in tse a térség népi építészete 
technikai, időbeli és tá j i fejlődósét. A vizsgálat a köve tkező munkafáz isokra épül t : az 
epüle tek kiválasztása ós ny i l ván t a r t á sba vétele; népra jz i ós műszaki felmérés; dendrokro-
nológiai vizsgálatok; a régebbi rajzok, felmérések összegyűjtése; a von takozó levél tár i 
források kiértékelése. A ku ta tó - ós az elemző munka elsősorban az óriási mére tű , ál lványos
gerendavázas épüle tekre (paraszt- és zsellérházak, paraszti és földesúri pa j ták) i rányul t , 
egyrészt azért , mert ez a szerkezet vol t domináns évszázadokon á t ezen a terüle ten, 
másrész t a fennmaradt épüle tá l lomány dön tő többsége ebbe a szerkezeti t í pusba sorolható. 
Ennek megfelelően a feldolgozó munka zömét a faszerkezetek különböző tö r téne t i ré te 
geinek feltárása és elemzése tette k i . 

Az 1977-ben megjelent Ländliche Ständerbauten . . . с. könyvében BEDAL а X V — 
X V I I . század közö t t létesült ge rendavázas épületeket gyű j tö t t e össze. A — jelzett korbó l 
szá rmazó 125 épüle t a lapján végzet t — több, m in t 1 3 0 oldalon leírt elemzés a k ö n y v 
legértékesebb része. Megismerkedhetünk az ál lványos-gerendavázas faszerkezet alapfor
máiva l , a szerkezet elemeivel (faanyag, ál lványok, ta lpfák , koszorúk, kötések, illesztések, 
mereví tések) , a t e tő formáva l és a tetőszerkezet tel , a konzolokkal, külső faragott díszíté
sekkel, a nyí lászárókkal , majd a szerkezetek által k i a l ak í to t t térrendszerekkel , mindezek 
vál tozásával , időbeli viszonyaival, tá j i elterjedésével. A mondan iva ló t k i tűnő rajzok, 



t é rképek és t áb láza tok közér the tően szemlél te t ik . A köve tkező részben (mintegy 70 
oldalon) a té r rendszerek és a funkciók kapcso l a t á t elemzi a házbeli szociális viszonyok 
figyelembevételével, a kéz ikönyvben lefektetett szemlélet és módszer a lap ján , időben is 
e lválasztva az egyes alaphelyzeteket és vá l toza toka t . Az elemzést röv id összegezéssel 
zárja, amelyben a terüle t keleti és nyugati része közöt t i , a paraszti és földesúri épüle tek 
közöt t i technikai, építészeti és funkcionális különbségeket , valamint az ú jko r i fejlődós 
tendenciá i t rögzí t i . A k ö t e t e t a fel tárt 125 épüle t leíró ka ta lógusa zárja, melyben minden 
egyes ob j ek tumná l közli (az azonosítási adatokon kívül) az építés idejét, r öv id leírását , 
t ö r t éne té t , a vá l toz t a t á soka t , a felmérés adatait, az épü le t re vonatkozó szakirodalmat, 
alaprajzot, metszetrajzot, gyakran nézeti rajzot és a k ö n y v végén a fotókat . A kata lógu
son kívül tartalmaz még a n a g y f o r m á t u m ú k ö n y v szakirodalmi bibliográfiát és különböző 
m u t a t ó k a t . 

Az 1980-ban megjelent Hallenhäuser und Längsscheunen . . . с. k ö n y v a k u t a t ó és 
elemző munka eredményeinek másik részét tartalmazza. Ebben a kö te tben а X V I I I — 
X I X . s zázadban épült , egy t e t ő alá ép í te t t , komplex l akóházak (Hallenhaus) és a paraszti, 
illetve földesúri hosszúpaj ták leíró ka t a lógusá t adja közre, röv id bevezető megjegyzések
kel, hiszen a k u t a t á s o k e redménye i t az előző kö te tben részletezte . А X V I I I — X I X . szá
zadból jóval t ö b b épület maradt fent, min t a megelőző korszakból , ezért a ka t a lógus má r a 
mintegy 1800 megmaradt h á z és pajta közül csak 50 r ep rezen ta t ív példát közöl , a másik 
kö te t te l egyező módszerrel , ugyancsak k i t ű n ő rajzokkal és fotókkal . A k ö t e t függeléke a 
felhasznált levél tár i forrásokból közöl m u t a t ó b a n é h á n y paraszti és földesúri inventá-
r iumot. 

Meggyőződésünk, hogy K o n r á d BEDAL utóbbi k é t kö te te nemcsak az észak
német nép i épí tészet ismeretéhez visz b e n n ü n k e t közelebb, hanem a vizsgála tnál alkal
mazott módszerek és az in te rpre tá lás m ó d o z a t a i is sok tanulsággal szolgálnak a népi 
építészet k u t a t ó i számára . 

B. Sergő Erzsébet: Pentelei női viselet. Alba Regia XV. István Király Múzeum 
Közleményei C. sorozat. 15. szám. Székesfehérvár, 1976. 217 — 236 1., 1 fény
kép, X I . tábla rajz. (Megjelent 1977-ben.) 

N. Fülöp Katalin 

Pentele ma Dunaú jvá ros óvárosa. A dunaújváros i Intercisa Museum m u n k a t á r s a i , 
elsősorban SEKGŐ Erzsébet , összegyűjtöt ték a hajdani Dunapentele nagyközség ma ,,ipa-
rosos"-nak ta r to t t , „bőszoknyás" , régi és m é g fellelhető paraszti viseletének ünnep i és 
hé tköznapi , az öregekre ós fiatalokra jellemző ruhadarabjait. A t a n u l m á n y bemutatja a 
legfontosabb 1900 —1910-es évekbeli ruhadarabokat az öl tözködés sorrendjében da rab ró l 
darabra haladva. Szól a hajviseletről , a legfontosabb öltözetkiegészítőkről, a kü lönböző 
alkalmakkor haszná l t öl tözetekről , magáról az öltözködési fo lyamatról , végül a Függelék
ben közli egy varróasszony va l lomását arról , hogyan lett v a r r ó n ő . A szerző kész í t e t t egy 
kis pentelei v ise le tszótár t is, melyben közzétesz néhány öltözködéssel kapcsolatos kifeje
zést. A dolgozatot kiegészí te t te egy fényképpel a negyvenes évekből és a le í r t öltözet
darabokró l kész í t e t t rajzokkal. 

Az ing és pendely kivételével á l t a l ában gyár i alapanyagokat haszná l t ak fel öltöz
ködésükhöz a századforduló idején, bár az 1910-es években m á r v a r r t á k az eml í t e t t eke t 
1 8 gyolcsból. Az a l sóruhaként viselt rövid és szűk ujjú, vállfoltos, pálhás üng, ümög ós a 
felsőruhaként is hordott h í m z e t t bő ujjú úgyneveze t t dudosujju üng is bevarrott t ípusú 
volt , míg a péntő az alsószoknyánál rövidebb, h á t r a vett has í tékú , gallérba fogott, körben 
ráncol t . Az ingre vett pruszlikfólék mind vászonból készültek, rendszerint pirossal hím
zettek, csipkések. A legrégibb a tengeri n á d d a l merev í t e t t nádas purucka. A s z o k n y á k a t 
a pendelyre vet t hurka t a r to t ta k i . A fodros, csipkés, gyolcs a lsószoknyákat k e m é n y í t e t t é k 
és gondos „bevasa lássa l" is tö reked tek arra, hogy a ránca i egybeessenek a felsőszoknya 
ránca iva l . A szoknyák bokáig é r t ek a századfordulón. H é t k ö z n a p kékfestő, kar ton vagy 
telén flanell, ünnepen lüszter , télen gyap júszoknya vol t jel lemző. Leányok h o r d t á k a 
fehér mol l ruhá t táncos alkalmakra. Legá l ta lánosabb vol t a fekete lüszterkötóny viselete, 
még a mol l ruhához is. Különleges ruhadarabjuk volt a terére, máskén t bluzajja nevű 
erősen k ikemény í t e t t vászonfodor, ami a blúz a l já t k i ta r to t ta . A blúzfélók a századforduló 
idején á l ta lánosak . K é t fő t ípusró l ír a szerző, mindegyik szűk, pánt-galléros, fodros aljú 
volt . A testhezálló néven ismert blúz szorosabban derékhoz szabott, mint a rékli vagy majkó. 



A testhözálló fiatalos viselet vol t , és SERGŐ Erzsébe t t á j ékoz ta t á sa szerint kb . 2 0 évvel 
később jelent meg mint a majkó, bá r nem ír ja melyik mikor . A leányok és asszonyok 
egya rán t gömbölyű kontyot viseltek. Lakodalom a lka lmáva l nem k o n t y o l t á k a meny
asszonyt, a meny asszony tánchoz fekete se lyemkendővel k ö t ö t t é k h á t r a a fejét. A módos 
fiatalasszonyoknak volt a századforduló idején gyöngyös fityulája, vagy islógos, pikkelyes 
fityulája, ami t fekete selyemből készí te t tek, d ísz í te t tek , formáját tekintve olyan vo l t 
min t a menyecskekendő megmerev í tve . 

Télen viseltek fekete csizmát , a századforduló idején még az egy lábasa t , fordítós 
csizmának, m o n d t á k , a z u t á n a k e m é n y szá rú t . Hosszúszárú , bokros bársonycipő vagy 
háromfűzős félcipő vol t n y á r o n . Csak emlékeztek a barna, ujjatlan, ködmönkének nevezett 
bőrmel lényre . 

A századforduló idején a menyasszonyi r u h á k színesek, vol t fekete is, ugyanaz 
min t a ha lo t tv ivő lányok ruhá ja . Ünnepélyesebb vol t az az öltözet, amelyiknél egyszínű 
vol t a blúz és a szoknya. 

Őriz a gyű j temény egy I . v i lágháború idején a gyap júh iány köve tkez tében kender-
fonálból k ö t ö t t és festett vá l lkendőt is. 

A hosszú, vállas, ún . kerekvállú üng az 1910-es években jö t t divatba, a melleskötény 
a második v i lágháború idején. 

Sok hasznos adalékot kaptunk a dolgozatból a magyarország i e századbel i viselet
t ö r t éne t s z á m á r a . Fontosnak tar t juk eddig mellőzött , nem cifra v idékek viseletének 
alaposabb megismerését , különösen kevés a Duna menti , alföldi polgár ias jellegű öltöze-
ekről szóló, á b r á k k a l és pontos szabásra jzokkal kiegészí tet t leírás. 

/. I . Sangina: 
Az orosz népművészet szovjet szakirodalmának áttekintése 

(1968-1979) 

A népművésze t szovjet szak i roda lmának a lábbi á t t ek in tése a 60-as évek végétől 
napjainkig ter jedő tízéves időszakot fogja á t . Te rmékeny évt ized vol t ez a szovjet m ű v é 
szet tör ténészek és nép ra j zku ta tók számára : érdekes monográf iák l á t t a k napv i l ágo t az 
orosz népművésze t rő l , m ú z e u m o k r i tkasága i t b e m u t a t ó albumok jelentek meg, s ugrás 
szerűen megszaporodott a t u d o m á n y o s ós ismeret ter jesztő közlemények száma. T ö b b 
körü lmény is közre já tszot t abban, hogy ennyire m e g n ő t t az orosz népművésze t t e l fog
lalkozó m ű v e k száma: m e g n ő t t az o lvasótábor , nagy kereslet ny i lvánul meg a népi ipar
művészet i a lkotások i rán t , szükségessé vál t , hogy az orosz nép k imer í the te t len gazdaságú 
hagyományos k u l t ú r á j á n a k elméleti kérdései t is kidolgozzák. Az ilyen i r ányú ku ta t á sok 
hoz ösztönzést adtak a nép i iparművésze t fejlesztésével foglalkozó p á r t h a t á r o z a t o k és 
kormányrende le t ek : a Szovjetunió Min isz te r tanácsának 1968 . augusztus 14-ón kiadot t 
rendelete ós az SZKP K ö z p o n t i B izo t t ságának 1 9 7 5 . február 2 7 - i h a t á r o z a t a . A szovjet 
k o r m á n y a népművésze t népszerűsí tését kiemelt ideológiai feladatnak tekin t i , s ezért a 
k o r m á n y h a t á r o z a t o k b a n hangsúlyozza, hogy fo ly ta tn i kel l a népművésze t elméletével 
foglalkozó k u t a t á s o k a t , a m ú z e u m i gyű j temények a n y a g á n a k publ iká lásá t és a népművé 
szet közkinccsé té telét . 

Mielőtt á t t é r n é n k az ú jabb népművésze t i t á r g y ú m u n k á k jellemzésére, t i s z t áznunk 
kell, hogy a ma i t u d o m á n y o s gyakorlat m i t é r t a népművésze t kifejezésen. Napjainkban 
a legtöbb szovjet művészet tör ténész elfogadja azt a megha tá rozás t , amit T. M . RAZINA 
fogalmazott meg Az orosz népművészet c. m u n k á j á b a n . 1 Eszerint a népművésze t ,,a díszítő
művészetnek olyan terüle te i t , formái t és műfa ja i t jelenti, amelyben megha tá rozó jelen
tőségű vol t a mesterek közösségi a lko tómunká ja , ami művészi jegyeiben egységes művé
szetet e redményeze t t . " Ennek a feltételnek megfelelt a X I X . században a pa rasz tművó-
szet, amit parasztok teremtettek meg ot thoni munká jukka l , a falusi iparosok művésze te , 
a kisvárosok lakosainak ház i ipar i munká ja , valamint a népi iparművésze t i t á r g y a k a t elő
állító mesterek termékei . A mai népművésze te t viszont ké t fo rmában figyelhetjük meg: 
hagyományos népi ipa rművésze t formájában, amikor az a lkotók üzemekben és műhelyek
ben dolgoznak, és egyes mesterek m u n k á j á b a n , akik a helyi h a g y o m á n y o k a lap ján 
alkotnak t á r g y a k a t . Amikor ehhez a t u d o m á n y o s szemléhez számba vettem a publ iká
ciókat , ezt a szovjet szakkörökben elfogadott megha tá rozás t vettem alapul. 

1 Разина, T. M. 1975. 5. 



Az orosz népművésze t t e l foglalkozó közlemények száma olyan hatalmas, hogy 
valamennyinek a jellemzését egy ilyen röv id á t t ek in té sben képtelenségnek érzem. Csak 
az orosz népművésze t elméletével foglalkozó t anu lányokró l , az alkalmazott népművésze t 
egy-egy ágáva l foglalkozó monografikus m u n k á k r ó l és a m ú z e u m i gyűj temények a n y a g á t 
publikáló a lbumokról szólok szemlémben. A t u d o m á n y o s folyóira tokban közzé te t t tanul
mányok , a rengeteg t u d o m á n y o s népszerűsí tő közlemény ós a kópeslevelezőlap-sorozat 
formájában megjelent anyag t ehá t kimarad. Kihagytam azokat a t a n u l m á n y o k a t is, 
amelyek a paraszti haszná la t i t á rgyakka l nem min t művészi a lkotásokkal foglalkoznak, 
hanem tö r t éne t i vagy etnogenetikai koncepciókhoz használ ják fel anyagul. Meglehetősen 
sok ilyen összefoglalás jelenik meg. Első helyen kell emlí teni T . Sz. MASZLOVÁnak az 
orosz népi hímzésről, BoBRiNSZKijnak a nép i fazekasságról í ro t t m u n k á i t , az európa i 
Oroszország és Szibéria orosz paraszti népviseletével , főkötőivel és pá r t á iva l foglalkozó 
cikkeket. 

Arány lag kevés olyan munka jelent meg az u t ó b b i időben, amely közvet lenül 
vagy közve tve a népművésze t elméletével foglalkozna. A kevés közé tar tozik T . M . RAZI-
NÁnak m á r eml í te t t Az orosz népművészet c. könyve , az egyik ve te rán szovjet művésze t 
tör ténésznek, E . M . VASZiLENKÓnak vá loga to t t t a n u l m á n y a i 2 és T . SZEMJONOVA k ö n y v e . 3  

T . M . RAZINA színes és fekete-fehér fényképekkel gazdagon il lusztrál t 1 7 íves monográ
fiát í r t . A felhasznált orosz nyelvű szakirodalomról 220 tételes bibliográfiát ad. Monog
ráf iá jának fő feladata, m in t írja, ,,a népművésze t egészére vona tkozó ál ta lános elvi kér
dések k i m u n k á l á s a " 9 4 . 

A fő elméleti p rob lémák sorában emlí t i 1. a népművésze t i a lkotások sajátos he lyé t 
az életben, 2. az orosz népművésze t t e rmésze t l á t á sának esztét ikáját , 3. h a g y o m á n y , 
egyén és közösség v iszonyát , 4. a népi díszí tőművészet gondolati t a r t a l m á n a k kérdésé t . 
A szerző k i tek in t a népköl tészetre , a hangszeres és vokális népzenére is, mert vallja, hogy 
ez u tóbb iak ugyanolyan törvényszerűségek szerint fejlődnek mint a t á rgy i népművésze t . 
A k ö n y v b e n felvetett számos kérdés közül az orosz népművésze t t e rmésze t l á t á sának 
eszté t ikájá t dolgozta k i legalaposabban, ezt a p rob lémát e lőt te nem vizsgál ták a k u t a t ó k . 
Elemzi a díszí tőművészet o rnament iká já t , a t á r g y a k színét és formáját , vizsgálja a nép
dalokat, közmondásoka t , ta lálósmeséket , a t á n c zenéjét és r i tmusá t , s ezen keresz tü l 
mutatja be, hogy a népművésze t különböző ága iban mennyire másképpen lá t ja a nép a 
környező te rmészete t . Megállapí tása szerint ember és te rmésze t kapcsolata a legközvet
lenebb, legérzékletesebb a szóbeli népköl tészetben, ezzel szemben a d ísz í tőművészetben 
m á r á t té te lesebb, mivel a természet i formák, ritmusok és színek e művésze t re jellemző 
ha t á rozo t t törvényszerűségeknek vannak alárendelve. A haszná la t i t á rgyon megjelení te t t 
természet á t a l aku l a t á r g y formájának, a felhasznált anyagnak és a készítési t e chn ikának 
a ha t á sá ra . A mester megta lá l ja a szükséges el járásokat ahhoz, hogy kifejezze a t e rmésze t 
szépségeit s eközben mégsem válik i l lusz t ra t ívvá és nat irral iszt ikussá. 

A szovjet szakirodalomban széles körben v i t a t t á k , milyen szerepe van a népi 
a lkotótevékenységben a h a g y o m á n y n a k , egyénnek és közösségnek. T . M . RAZINA most 
orosz anyagon ismét k i fe j t i á l láspontját ebben a kérdésben. E fogalmakat kapcsolatba 
hozza a k á n o n fogalmával . A szerző a kánon fogalmán az egyes művészet i ágak ra jellem
ző, jól kidolgozott technikai és művészi szabá lyokat , díszítési fo rmáka t és elveket é r t i . 
A kánon ha t á rozza meg s ruházza fel a hagyományos vonásaival az a lkotás ikonikus 
szerkezetét . A művészi és technikai mag (kárron) egyazon anyaggal dolgozó számos a lkotó 
nemzedék kol lekt ív tevékenységének e redménye . Mesterek nemzedékeinek ez jelentette 
azt a sajátos ú t m u t a t á s t , ami megkönny í t e t t e s z á m u k r a egy-egy konkré t feladat meg
oldását . Ugyanakkor nem zavarta az egyéni tu la jdonságok k ibon takozásá t a művészi 
a lkotótevékenységben. A k á n o n szerint lé t rehozot t m ű v e k minden rokonsága d a c á r a 
a művek a lkotóinak egyéni arculatuk, modoruk, kedvelt szüzséik lehettek. A szerző 
szerint ebben rej l ik a közösségi és az egyéni dialektikus egysége a népművésze tben . 

Egész fejezetben foglalkozik T . M . RAZINA a népművésze t gondolati t a r t a l m á n a k 
kérdésével. Az t az á l lásponto t vallja, hogy a díszí tőművészet körébe vágó a lkotások hasz
nála t i , u t i l i tá r is rendel te tése nem t á r t a i m a t megha tá rozó tényező . „A díszí tőművészet 
magjá t je lentő fő gondolat a valós t á rgy i vi lág esztét ikai á t fo rmálásának gondolata, az 
életet szebbé tevő szép t á r g y a k készítésének szándéka . . . Minden m á s népművésze t i 
ágnál p r egnánsabban fejeződik k i a népi d ísz í tőművészetben a nép eleven erejű v á g y a 
egy szebb, boldogabb élet u t á n s ölt minden más ágnál teljesebben testet eszté t ikai 

2 Василенко, E . M. 1974. 
3 Семенова, T. 1977. 
4 Разина, T. M. 1975. 5. 



ideá l ja . " 5 Pé ldák sorával t ámasz t j a alá a szerző ezt a gondolatot, igen érzékletesen jellem
zi a hímzéseket , faragott és festett f a t á rgyaka t , fazekaskészí tményeket , nép i gyermek
j á t ékoka t , s bemutatja azokat a művészi eszközöket, amelyek révén kifejezésre j u t e 
paraszti t á r g y a k fő eszmei tartalma. 

A könyv utolsó fejezete a mai népművésze t fejlődését vázolja fel. K é t lényeges 
kérdés t ér int a szerző ebben a fejezetben: 1. Milyen helyet foglal el a népművésze t a nép 
életében a Nagy Október i Szocialista Forradalom ó ta ; 2. megőrizte-e sa já tosságai t az új 
t á r s a d a l m i viszonyok közö t t . A ké t kérdésre a legtöbb szovjet művészet tör ténésszel 
egyetér tésben így felel: , ,A népművésze t a szocialista korban tartalmilag és esztét ikai 
lényegét tekintve a lapvetően különbözik a forradalom előt t i től , s ma m á r egészen m á s 
helye van a nép életében, min t amit k o r á b b a n elfoglalt". 6 A szovjet hatalom éveiben, teszi 
hozzá T. M . RAZINA, megvál tozo t t a népművésze t lé ta lapja . Megszűnt alapszükséglet 
lenni, esztét ikai jelenséggé vá l t . Az a lkotás ér telme is megvá l tozo t t ez alatt az idő alatt . 
Azelőt t elsősorban ez jelentette a fő lehetőséget, ahol a dolgozó nép kifejezhette gon
dolatait, érzéseit, vágya i t . Ma mindez m á s fo rmában j u t kifejezésre. A népművészet i 
t á r g y a k ma elsősorban díszítő, szórakoz ta tó funkciót nyertek. 

w K ö n y v e befejezéséül T. M . RAZINA hangsúlyozza, mi lyen fontos szerepe van a. 
népművésze tnek á l t a lában a nemzeti művésze t k ia laku lásában . Leszögezi, hogy ,,a nép 
teremtette alakok, a népi díszí tőművészet esztét ikai elvei, a népda l és a népzene, a táncok 
es a népköltési a lkotások annyira mély- és többér te lműek, hogy rendkívül t e r m é k e n y n e k 
bizonyul felhasználásuk a modern művésze tben . " 7 

Amikor az orosz népművésze t elméleti kérdései t vizsgáló t anu lmányokró l beszé
lünk, nem hagyhatjuk említés nélkül a te rü le t egyik legkiválóbb szakemberének, V . M„ 
VASziLENKÓnak a m u n k á i t . 1974-ben jelent meg vá loga to t t t a n u l m á n y a i n a k gyűj temé
nyes kö te t e . 8 A X — X X . század közöt t i népművészet rő l különböző években í r t tanul
m á n y a i t tartalmazza ez a k ö t e t : Az orosz népi fafaragás és fafestés, Csontfaragás Északon? 
Tobolszk — egy népi iparág története, Csontfaragás Csukotka félszigetén, Msztyera és Holuj, 
Palehi miniatűrfestés, Ukrán népművészet, A középkori Oroszország díszítőművészete. A kö
tetet életrajzi vázla t , VASZILENKO t u d o m á n y o s és k r i t i k a i tevékenységét összefoglaló 
bibliográfia és 231 színes és fekete-fehér i l lusztrációt t a r t a l m a z ó album kíséri . 

T a n u l m á n y a i b a n V . M . VASZILENKO a népi díszí tőművészet tö r t éne té t , ágai t , stí
lusproblémái t vizsgálja. Foglalkozik egyes alkotóművészek és mesterek tevékenységével . 
Nagy figyelmet szentel a népművésze t h á r o m igen fontos kérdésének: a népművésze t 
te rmészete , alkotóelemei, s t í lusa és s t í lusának evolúciója. 

Népművészeten , amelynek elsősorban X V I I I — X X . századi t e rméke i t vizsgálja, 
nemcsak a parasztmíívószete t ér t i , hanem a városi munkás ré tegek művésze té t is. Ezál ta l 
k i tág í t j a a népművésze t t á r sada lmi kereteit. T. M . RAZINÁIIOZ hasonlóan V . M . VASZI
LENKO is vallja, hogy a népművésze tnek van gondolati tartalma. Szemben azokkal a 
k u t a t ó k k a l , akik a népművésze t i t á r g y a k t a r t a l m á t a b e n n ü k fennmaradt régi szeman
t ikáva l azonosítják, V . M . VASZILENKO mély, nagy é l e t t a r t a l m a k a t ér t ezen á l ta lában. 
A népművésze t olyan jel lemvonásai t emeli k i , min t a népművésze t ünnepélyessége, emel
kedet tsége, derűlá tása , egyes t á r g y a k és események sajátos idealizálása. 

A népművésze t elemzése során h á r o m összetevőt kü lönbözte t meg: 1. az ősi 
h a g y o m á n y t , 2. a modern anyagot és 3. mindazt az élőt, elevent, ami a népi ós a h ivatásos 
város i művészet ál landó kölcsönhatásából születik. Az ősi h a g y o m á n y t szinte valamennyi 
népművésze t i ágban megta lá l ja : a faragott és festett f a t á rgyakban , a csontfaragásban 
stb-^Bemutatja, hogyan a lka lmazzák ezt a h a g y o m á n y t a mesterek akkor is, amikor új 
körü lmények közö t t a mai életet ábrázol ják. A falusi ós a város i művészet kölcsönhatásá
nak kérdését vizsgálva megállapí t ja , milyen alapokon lehet gyümölcsöző ez a kölcsön
h a t á s . Az osztélyízlés h a t á r a i n túllépő á l ta lános emberi komplexum jelenti ezt az alapot. 

Tanu lmánya iban V . M . VASZILENKO felvázolta a népművésze t stílusfejlődését, s 
b í r á l t a azt az elterjedt nézete t , hogy a népművésze t áll í tólag döbbenetesen állandó, 
s tagná ló . Kiemelte, hogy ,,a népművésze t tipikus mozgása a régi, i m m á r tú lé l t képektől 
és formáktól való szabadulás i r ányába mutat , ezeket vagy ú j ra értelmezik, vagy teljesen 
új képekkel vá l t ják fe l" . Bebizonyí to t ta , hogy m á r a X V Î Ï I . századi művésze tben a Nagy 
P é t e r előt t i Oroszország és a barokk h a g y o m á n y o k bonyolult összefonódását láthatjuk,, 
a X I X . század első felében pedig empire na tá sok t á r su lnak a bonyolult képhez . 

5 Разина, T. M. 1975. 113. 
6 Разина, T. M. 1975. 168. 
7 Разина, T. M. 1975. 
8 Василенко, E. M. 1974. 



V. M . VASZiLENKÓnak e megál lap í tása i ér tékes anyagot jelentenek a népművésze t 
e lméletének kidolgozásához. 

A népművésze t elméletéről igen érdekes m u n k á t í r t T . SZEMJONOVA A népművészet 
és annak kérdései címmel, amely 1977-ben jelent meg a Szovjetszkij Hudozsnyik k iadónál . 
A szerző az ál ta lános elmélet i megál lap í tások b izonyí tásá ra használ ja az orosz népművé 
szet anyagá t és más adatokat. A szakemberek körében heves v i t á t kavar t a könyv , amely 
a népművésze t k u t a t á s á n a k a lapkérdése i t bolygatta. 9 A művésze t tö r t énészek vé leménye 
megoszlott. Egyesek, min t pé ldául A . KAMENSZKIJ, azt h a n g o z t a t t á k , „ igen kevés olyan 
könyve t í r t a k a népművésze t rő l , amelyben a következetesen rendszeres és részletes 
anyagismeret széles filozófiai l á tókörre l s e művészet megér tésének ihletett költői köz
vetlenségével p á r o s u l n a " . 1 0 Mások, m in t például I . BOGUSZLAVSZKAJA, éles ellenvéle
m é n y t fejtettek k i : , ,T. Szemjonova k ö n y v e nemcsak hogy nem mély í t i t u d á s u n k a t a 
népművészet rő l , hanem d u r v á n el torzí t ja számos e lv i elmélet i megá l l ap í t á sunka t s ál tu
dományos eszmefut ta tásokkal vá l t ja fel ő k e t " . 1 1 

Szokatlan alapgondolat ós megvalós í tás jellemzi T . SZEMJONOVA könyvé t . Újszerű 
ez az esszé jellegű forma, ami teret ad, hogy többféleképpen is é r thessük a szerző gondo
latai t . A legtöbb ilyen könyvve l szemben a népművésze tnek nem valamilyen megha tá ro 
zot t jelenségét vagy ágá t vizsgálja. Szerzője kijelenti, hogy könyvének ,,alapja és geiince 
a népművésze tnek min t a nép lelki megnyi lvánu lásának v i z sgá l a t a " . 1 2 Már P. G . BOGA-
TI.RJOV, G . K . VAGNER, V . M . VASZILENKO, B . A. RIBAKOVA S raj tuk k ívül mások is kime
r í tően elemezték, milyen mély le lki te l í te t t sége van a népművésze tnek . T. SZEMJONOVA 
is olyan alapokról indul el, amelyek m á r k ikr i s tá lyosodtak a szovjet t u d o m á n y b a n . 
Több pon tbó l igyekszik megközel í teni a népművészet szellemi-lelki lényegót. Érdeklődése 
elsősorban a népművésze t sz inkre t i zmusának p rob lémájá ra i rányul , s azt hangoztatja, 
hogy a szinkretizmus megha tá rozó i smérve az olyan t í pusú a lkotótevékenységnek, ami
lyen az anyagi és a szellemi te rmelés t egyesítő népművésze tben megnyi lvánul . Azt írja, 
hogy a nép szellemi élete „kezde tek tő l fogva eggyé vá l t az anyagi lét valóságos folya
m a t á v a l " . 1 3 A szinkretizmust, igaz ú g y tekint i , min t egyszerűen másodlagos szellemi 
elemet a hasznosság, haszná la t i é r t ék mellett. Véleménye szerint „ m a g u k a népművészek , 
amikor ihletett művész i a lko tásoka t teremtenek, t öbbny i r e ,maguk sincsenek ennek 
t u d a t á b a n ' , nem végeznek tudatos m u n k á t " . A m u n k á b a n a gyakorlat i , a használa t i 
tu la jdonságoka t és a ,tiszta m u n k á t ' ér tékel ik. Az a szellemi többle t , az a — hogy úgy 
mondjuk — redundáns elem, ami megszépí t mindent és a népművésze t i m ú z e u m o k sze
mében a népművésze t becsét megadja, a lkotói akarata ellenére és tudatos s zándékán k ívül 
jön l é t r e . 1 4 Ez a felfogás némileg leegyszerűsít i a népművésze t sz inkre t i zmusának fogal
m á t . A szinkretizmus nem az anyagi és szellemi egyszerű viszonya, hanem elválasztha
ta t lan eggyé o lvadásuk. 

A szerző kimutat ja , hogy „ a népművésze tnek megvan a maga jól kö rü lha t á ro l t bel
ső s t ruk tú rá ja , ami a te rmésze t törvényszerűségeihez hason l í tha tó törvényszerűségek 
szerint alakul k i , és makacsul és következe tesen érvényesül mindenkor és m i n d e n ü t t " . 1 5 

A szerző, hogy ezt b izonyí thassa , igen vál tozatos anyagot sorakoztat fel, összeveti egy
mássa l a X I X . századi közép-oroszországi k isplasz t ikát ós az i.e. I I . évezredből r á n k 
maradt k ré t a i a lkotásokat , a rongyokból szabott mai orosz j á t ó k b a b a - t a k a r ó k a t és a 
X I X . századi kazah k o s m á k a t (birka vagy teve gyapjúból készült t a k a r ó ) . Ugyanakkor 
egyá l ta lán nem tagadja könyvében , hogy mélyen gyökerező kapcsolat van a népművésze t 
ós az életét adó t á r sada lom rendjének sajátosságai közö t t . 

A t á r g y a k a t T. SZEMJONOVA természetes kö rnyeze tükben igyekszik bemutatni, 
meggyőzően elemezni születésük és é l e tük körülményei t . K imuta t j a , hogy a nép közöt 
élő művész t á rgya iban , legyenek azok komi (zűrjén) szőt tes lakodalmi Övek, korsók vagy 
orosz gyermekjátékok, hogyan fejeződnek k i olyan elvont fogalmak, min t az idő, a tér , 
a végtelen mozgás . S ezzel még csak egy-két olyan p rob l émá t é r i n t e t t ü n k , amiket T . 
SZEMJONOVA a népművésze t rő l í ro t t könyvében felvet. 

Az orosz népművésze te t t á rgya ló összefoglalások mellett az e lmúl t évt izedben 
egyes népművésze t i á g a k a t vizsgáló monografikus k u t a t á s o k is megjelentek. Többségük-

9 Вагнер, Г . - Велецкая, H . 1978.-Селиванов, M. P. 1978.—Канцедикос, A.— 
1979. — Скорость мысли. . . 1979. 

10 Скорость мысли. . . 1979. 30. 
11 Скорость мысли. . . 1979. 29. 
12 Скорость мысли. . . 1979. 5. 
1 3 Семенова, Т. 1977. 4. р. 
1 4 Семенова, Т. 1977. 4. р. 
1 5 Семенова, Т. 1977. 5. р. 



ben re t rospek t ív szemléletűek, azaz szerzőjük az adott népművésze t i t e rü le te t , amennyi
ben egyál ta lán lehetséges, születésének fázisában igyekszik megragadni, s t ö r t éne té t a X X . 
század elejéig vagy napjainkig vizsgálja. Az ilyen monográ f i ákban nagyon gyakran nem
csak a hagyományos népművésze te t mutat ja be a szerző, hanem a vele egy korban élő s 
vele kö lcsönha tásban álló kisipari, manufak tu rá l i s és gyár i művésze te t is. Az ilyen jel legű 
monográf iák közöt t a legfigyelemreméltóbb az egyik igen kiváló szovjet tö r ténész és 
művésze t tör ténész , M . M . POSZTNYIKOVA-LOSZEVA AZ orosz ötvösművészet s annak XVI — 
XIX. századi központjai és mesterei16 c ímű monográf iá ja . Tu la jdonképpen ez az első 
összefoglalás az orosz ö tvösművésze t négy évszázados, t e h á t időben nagy korszakot á t fogó 
tör téne térő l . Mielőtt megjelent volna, az ö tvösművésze tnek csupán egyes ágairól készül
t e k t a n u l m á n y o k , s az ö tvösművészet technológiájá t t á rgya ló m u n k á k , remekeit bemu
t a t ó albumok, illetve az ötvösökről összeáll í tott n é v t á r a k jelentek meg. Á m együ t t sem 
adtak teljes képet az orosz ö tvösművésze t fejlődéséről. POSZTNYIKOVA-LOSZEVA felvázolja 
az orosz arany- és ezüstművessóg k ia laku lásának tö r t éne t é t , jellemzi fontosabb közpon t 
jai t , mestereit s művészet tör ténész-szemmel elemzi az egyes korokban készült t á r g y a k a t . 
T a n u l m á n y á n a k fő becsét az aprólékosan ábrázo l t orosz ö tvösközpontok b e m u t a t á s a 
jelenti. 

Valamennyi közpon t a maga sajátos vonása iva l jelenik meg e lő t tünk : elemzi a 
t á r g y a k formáját , d í sz í tmónyt ípusa ika t ós a helyi fémmegmunkálás i e l járásokat . Mun
ká jában nagy figyelmet szentel az ö tvösművésze t és a népművésze t kapcso la t ának . 
Megál lapí tása szerint jól k i m u t a t h a t ó ez a kapcsolat a t á rgyak formájában , a d e k o r a t í v 
zománckészí tményeken, az ö tvösremekek színvi lágában, a durva naturalizmus h a t á r o z o t t 
kei-ülésében, valóságos és mesei m o t í v u m o k szerves összekapcsolásában stb. M . M . 
POSZTNYIKOVA-LOSZEVA óriási levéltári k u t a t ó m u n k á t végzet t , hogy megál lapí tsa a mes
terek ki lé té t és életrajzát . Rendkívül fontos fejezet az, amelyikben a bélyegzés szervezeté t , 
az egyes mesterek, műhe lyek , m a n u f a k t ú r á k mesterbólyegei t t á rgya l j a . A kö te t végén 
adott mester jegy-kata lógus 2601 tételből áll. Ta lá lunk a kö te tben egy részletekbe m e n ő 
t a n u l m á n y t a művészi fémmegmunkálásró l . A szépen i l lusztrál t k ö t e t e t átfogó bibl iográ
fia teszi teljessé. 

Az u tóbb i években megjelent monográf iák közö t t igen érdekes I . A . KRJUKOVA 
Az orosz kisplasztika c ímű munká ja . Elsősorban a lakásbelsők díszítését szolgáló, kis
mére tű a lkotásokról , t e h á t a kisplaszt ikáról szól ez a könyv . T é m á n k szempont jából 
azér t érdekes , mert a porcelánból formált plasztikus a lkotások mellett jellemzi a Moszkva 
megyei Gzsel népi majol ikájának plasztikus díszí tmónyei t , a bogorodszkojei f a j á t ékoka t 
és a K i r o v megyei Dimkovszkoje cserépjá tékai t . 

A n y a g á t a X V I I I . század második felétől századunk 60-as éveiig terjedő időszakban 
vizsgálja. 

I . A . KRJUKOVA igen érdekes kérdés t v e t f e l , nevezetesen hogy milyen funkciója 
vol t a cserép- és fa já téknak a X V I I I — X I X . században . A szovjet szakirodalomban az a 
vélemény uralkodik, hogy a bogorodszkojei és a dimkovszkojei kisplasztika ebben a kor
ban gyermek já téknak készül t . Csupán a forradalmat köve tő években, a házi ipar i készít
mények közö t t alakult á t ténylegesen dekora t ív k isp lasz t ikává . I . A . KRJUKOVA meg
g y ő z ő e n mutat ja k i , hogy ez a folyamat m á r jóval k o r á b b a n megkezdődöt t . Már a X V I I I . 
században a fából és agyagból készült babák egy bizonyos része parasz t szobák a sz t a l á r a 
szánt sa já tos k isp lasz t ikának készül t . 1 8 

A könyvben tovább i p rob lémaként vet i fel, hogy milyen szerepe vol t a n é p m ű v é 
szetnek az orosz cserópkószí tmények nemzeti s t í lusának k ia lakulásában . Megál lapí tása 
szerint igen jelentős vo l t ez a szerep. A nemzeti st í lus k ia lakulása a X I X . század első 
negyedében a dekora t ív rendel te tésű népi plasztika h a g y o m á n y a i n a k közvetlen h a t á s a 
alatt ment végbe. 

A t a n u l m á n y másod ik része bemutatja a kisplasztika fejlődését a szovjet korszak
ban. Ebben a részben is k imer í tően foglalkozik a szerző a népi ipa rművésze t mestereivel és 
a lkotása ikkal . A kor kisplaszt ikájá t egy-egy iparművésze t i , ház i ipar i vál la la t szempont
jából és m i n t egyes a lkotóművészek m u n k á j á n a k e redményé t is vizsgálja. Bemutatja a 
h a g y o m á n y o s népművésze t evolúcióját a mai viszonyok közepet te s megha tá rozza , mi lyen 
kölcsönhatásban áll az iparművésze t te l . 

I . A . KRJUKOVA könyvéhez kapcsolódik K . N . P R U S Z L i N Á n a k Az orosz kerámia19 

című hasonló jellegű m u n k á j a . Ő is, min t I . A. KRJUKOVA, a népi fazekasságot az orosz 

1 6 Постникова-Лосева, M. M. 1974. 
1 7 Крюкова, И. А. 1969. 
1 8 Крюкова, И. А. 1969. 15, 44. 
1 9 Пруслина, К. Н. 1974. 



kerámiaművésze t r é s z e k é n t vizsgálja. Igaz, s z ű k e b b időha tá rok közö t t , a X I X . század é s 
a X X . s z á z a d eleje a lkotásain . Nyomon k ö v e t i , m i l y e n kölcsönhatás van a h a g y o m á n y a i t 
a k é z m ű v e s v a g y fél-kézműves műhe lyekben is megőrző népművésze t é s másrészről a 
haszná la t i t á r g y a k a t előállító i p a r , illetve a kísérlet i műhe lyekben alkotó h iva tásos 
művészek művésze te közöt t . A r r a a köve tkez te tés re ju t , hogy a X I X — X X . század for
dulóján a népművésze t és a n é p i ipa rművésze t hagyománya iva l nagyon felületesen 
b á n t a k : p u s z t á n külső jegyeire vol tak tekintet tel . A k e r á m i a i p a r b a n dolgozó tervező
művészek: A . I . VASZNYECOVA, E . POLENOV, V . SZERÖV, M . VRUBEL, N . RERIH, akik 
kedvet éreztek a kézműves iparra, nem voltak képesek a népi fazekasság legjellemzőbb 
tu la jdonságai t alkalmazni: művész i becsét, belső logikáját, s elragadta őket a külsőséges 
dekora t iv i tás és a t á rgyak színvilága. 

A ké t fentebb bemutatott monográf iá tól némileg különbözik T . Sz. SZEMJONOVA 
k ö n y v e A Polhovszk környéki Majdan és Krutyec alkotóművészeiről.*0 A Gorkij megye ké t 
falujában dívó fafestésről szól ez a színesen, vonzóan megír t monográf ia . M i n d a nagyob
b ik faluban, Polhovszkij Majdanban, mind a kis Krutyecben mindenki, aki nem a mező
gazdaságban van elfoglalva, esztergályoz, fát fest. Kész í tményeike t : a kis dobozokat, só-
é s cuko r t a r t óka t , gomba formájú s toppolófákat , gyereksípokat , Mat r josa -babáka t a 
város i piacokon adják el. SZEMJONOVA szerint a régi népművésze t te l mutat sok rokonságot 
a majdani faesztergályosok és festők újkeletú, a szovjet korszakban a maga erejéből 
k ibontakozó művésze te . Mégsem a múl t fe l támasz tása ez, sajátos arculata van, aminek 
m á s á t nem ta lá l juk meg az orosz népművésze t t ö r t éne tében . 

Az orosz népművésze t rő l megjelent publ ikác iók t ú l n y o m ó többségét az u tóbb i 
évt izedben az albumok teszik k i . B e m u t a t j á k a Szovjetunió múzeumaibó l a h a g y o m á n y o s 
népművésze t remekeit: az Ál lami Orosz Múzeum, az Állami E r m i t á z s , a Tör téne t i Múze
um, a zagorszki Tör téne t i és Művészet i Múzeum, a moszkvai Népművésze t i Múzeum és a 
Szovjet Népek Néprajz i M ú z e u m a kincseit. Á l t a l á b a n bevezető t a n u l m á n n y a l e l lá to t t , 
17 — 25 nyomtatot t ív ter jedelmű, fekete-fehér és színes képekkel gazdagon i l lusztrál t és 
tematikus bibliográfiával b ő v í t e t t albumok jelennek meg, angol, néme t vagy francia 
nye lvű kivonat ta l és képjegyzékkel . Gyakorlatilag az orosz népi díszí tőművészet minden 
ágáva l megismerkedhe tünk belőlük, végigkísérhet jük közel ké t évszázados fejlődésüket, s 
érzékelhetjük, mennyire gazdagok ós vá l toza tosak a helyi h a g y o m á n y o k . Az orosz nép
művészet rő l legteljesebb képe t I . J . BOGUSZLAVSZKAJA k ö n y v e 2 1 ad. Az Orosz Múzeum 
anyagából á l l í to t t a össze szerkesztője és az orosz népművésze tnek szinte valamennyi ágá t 
bemutatja: a festett és faragott fá t , a csontfaragást , az agyag- és fémművességet , h ímzést 
és szőt test . A X V I I . századtól a X X . század 60-as éveiig ter jedő időszakból vá loga t t a 
anyagá t . É r t é k é t nagyban fokozza, hogy igen szép számmal muta t be X V T I — X V I I I . 
századból fennmaradt t á r g y a k a t . Napjainkat a r ány l ag kevés népművésze t i a lkotás ér te 
meg ebből a korból , és a szakemberek számára mindig nagy becse van egy-egy ú j abb t á r g y 
közzétételének. Az albumban bemutatott régi X V I I — X V I I I . századi t á r g y a k (fafaragás, 
fómműves munka, szőttes, a ranyhímzés) művész i tökéletességükkel t ű n n e k k i . Az album 
alapján jóval teljesebb képe t kapunk a X I X . századi sokré tű népművésze t rő l . M a i népi 
iparművésze t i t e rmékeke t is bemutat a kö t e t : a Moszkva megyei Hohlomából , Bogorod-
szkojeból, Gorkij megyében készül t gyermekjá tékoka t , Mat r josa-babáka t , dobozokat, a 
lakkfestósi k ö z p o n t o k t e rméke i t stb. Képe t közöl olyan tá rgyakró l , amelyeket a 40-es — 
60-as években nép i ipa rművésze t i központok műhelye iben olyan híres szovjet mesterek 
készí te t tek, m in t B . M . Jermolajev, N . P. K l i k o v , A . Sz. Gurjev, N . I . Badajeva és mások . 
A szovjet népi iparművésze t a 20-as években alakult k i s az album sokré tűen mutat ja be 
ennek a korszaknak a legjelentősebb a lkotása i t : I . I . Golikov palehi mester, az ugyancsak 
Palehben dolgozó I . V . Merkicsev vagy I . V . Druzsinyin kargopoljei já tékkészí tő alko
tása i t . 

I . Ja. BOGUSZLAVSZKAJA könyvének megjelenése u t á n négy évvel a Legkaja 
indusztrija k ö n n y ű i p a r i k ö n y v k i a d ó kiadta O. Sz. POPOVA Orosz népművészet c. k ö n y v é t , 2 2 

12 nyomtatot t ív terjedelemben, kis bevezető t a n u l m á n n y a l és 182 képpel . A moszkvai 
Népművésze t i Múzeum gyűj teményeiből publ iká l ja anyagá t . Nagyon szerencsésen e g é 
szíti k i egymás t ez az egymástó l függetlenül különböző időben és különböző k i adó gon
dozásában megjelent ké t album. O. Sz. POPOVA könyve a mai népművésze t rő l teljesebb 
képe t ad, min t I . Ja. BoGUSZLAVSZKAJÁé. Különösen a századunk 20-as éveiben szüle te t t 
m in i a tű r lakkfestesről ad átfogó képe t : Ivanovo és Vlagyimir megye e g y k o r i ikonfestő 

2 0 Семенова, Т. С. 1972. 
2 1 Богуславская, И. Я. 1968. 
2 2 Попова, О. С. 1972. 



központ ja inak , Palohnek, Holujnak, Msztyerának , Fedoszkinonak a művészetéről . I . Ja. 
BoGTJSZLAVSZKAJÁnál á t fogóbb képe t ad a Moszkva megyei Zsosztovo tá lcakészí tő házi
iparáró l , bemutatja a Vologda megyei Vel ik i j Usztyug mai ezüstművessógét s szól Rosz-
tov-Jaroszlavszkij zománcművességóről . 

A népművésze t t ö b b ágát b e m u t a t ó albumoknak ebbe a so roza tába tartozik 
L . E . KALMXKOVA AZ orosz alkalmazott és díszítőművészet23 c ímű kö te te is. Az album kép
a n y a g á b a n nemcsak ház i ipar i közpon tok készí tményei szerepelnek, hanem iparművésze t i 
g y á r a k te rmékei is, m i n t a Leningrádi Porce lángyáré , a dulevszki és dmi t rovoi porcelán ós 
kéménycserépgyáré , a leningrádi üveggyáré , a Moszkva megyei Pavlov Poszadban műkö
dő kendőgyáré , a moszkvai Rosa Luxemburg selyemgyáró stb. A k ö t e t végén megta lá l juk 
az a lko tása ikka l szereplő te rvezőművészek jegyzékét . 

Más albumok az orosz népművésze t valamelyik ágá t m u t a t j á k be. Egész sorozatot 
alkotnak a festett és faragott fa, a nép i játék,^ az agyagművesség, ötvösség, h ímzőművé-
szet legszebb darabjait b e m u t a t ó kö t e t ek . Á t t ek in t é sünkben csak a legfontosabbakról 
szólunk, amelyek eléggé átfogó képe t adnak egy-egy népművésze t i ágról . 

Az elmúlt t íz évben ö t album jelent meg a festett és faragott fa művészetéről . Kö
zülük az egyiket O. KKUGLOVA á l l í to t ta össze, 2 4 bemutatja benne a kele t -európai orosz 
lakosság körében a X I X . században és a X X . század elején virágzó művész i famegmunká
lás valamennyi te rü le té t . A másik négy album a famegmunkálás egy-egy terüle tével fog
lalkozik: a Volga felső és középső szakaszának (az egykori nyizsnyij-novgorodi ko rmány
zóságnak) p a r a s z t h á z a m alkalmazott fa ragásokkal , 2 5 a festett és faragott guzsalyokkal, 2 6 

a nyizsnyij-novgorodi kormányzóság (ma Gorkij megye) Gorogyec nevű faluja környékén 
elterjedt festett guzsalytalpakkal, 2 7 a faragott fa já tékokkal . 2 8 

Meglepetéssel l á t juk ezekből az a lbumokból , mennyire vá l toza tosan sokféle díszí
te t t t á r g y a t készí te t tek fából. Igazi népművésze t i a lko tásokkal vol t tele minden paraszt
h á z : szánokkal és j á rmokka l , l ádákkal és bölcsőkkel, guzsalyokkal és rokkákka l , va r ró 
r á m á k k a l , sulykokkal és gerebenekkel, poharakkal, kanalakkal és só ta r tókka l , háncsko
sarakkal és más ilyesmivel. Sajnos, a r ány l ag kevés maradt meg ezekből a gyönyörű 
népművésze t i a lkotásokból . A fa tá rgyak közül t a l án leg inkább még a guzsaly ok ál l tak 
ellen az időnek. Menyasszonyok k a p t á k őket ünnep a lkalmából , anyáró l l á n y á r a szál l tak. 
A Festett és faragott fa c ímű albumban, s még inkább N . V . TARANOVSZKAJA Orosz guzsalyok 
című a l b u m á b a n minden vá l toza tosságukban lépnek elénk, lá t juk szerkezetük és for
májuk , faragás- és festéstechnikájuk, színviláguk és kompozíciós megoldásuk jellegze
tességeit . A két album az európai Oroszország 13 kormányzóságából 156 festett és faragott 
guzsalyt mutat be. 

A Gorogyeci festés c ímű a l b u m á b a n T . MAVRINA a Gorkij megyében fekvő Gorogyec 
vidékéről gyűj tö t te össze a mesterek legszebb m u n k á i t . Ezek a mesterek egyéni stí lust, 
z á r t d í sz í tményrendszer t a l ak í to t t ak k i a guzsalytalpaknak és a l enbubák t á ro lásá ra 
szolgáló l ád ikáknak a díszítésére. Az album a gorogyeci fafestós k ia laku lásának és virág
k o r á n a k éveiből, a X I X . század második feléből fennmaradt darabokat mutat ja be első
sorban. E fafestés szüzséi: polgári lakoma, teázás egy kupec házában , vendéglői cigány
zenekar, városi kisasszonyok, lovagló gavallérok, gőzhajó a Volgán. Szépnek, vonzónak 
festik a paraszt szemében elérhetet len város i életet. Az albumban közölt guzsalytalpakon 
végigkövethet jük e sa já tos paraszti festőművészet k ia laku lásának és fejlődósének sza
kaszait. 

A népművésze t te l foglalkozó szovjet k u t a t ó k doyenjének, M . P. ZvANCEVnek az 
albuma a Volga felső és középső szakaszának a rch i tek turá l i s fafaragását mutatja be. 
Oroszország e rdőbor í to t t a vidékén igen nagy jelentőséget t u l a jdon í to t t ak annak, hogy 
faragott fadíszek legyenek a lakóházakon . A X I X . században a művésze tnek ez az ága 
leginkább a Volga menti falvak háza in fejlődött k i . Az albumban közölt 124 kép átfogó 
képe t ad erről a helyi n e v é n dolblenoj vagy gluhoj ( ,vájf vagy ,vak', azaz nem á t t ö r t — a 
ford.) fa ragás technikáról . Bevezetőjében a szerző ragyogóan jellemzi a népművésze tnek 
ezt az ágá t , felvázolja e redeté t , elterjedési terüle té t , elemzi az egyes faragómesterek 
t echn iká jának sajá tosságai t . 

A könnyen m e g m u n k á l h a t ó , a l a k í t h a t ó fát, te rmészetes szépségét gyermekjá tékok 
és k isplasz t ikák készí tésében is k i a k n á z t á k . N . V . TARANOVSZKAJA a l b u m á b a n 93 kép-

2 3 Калмыкова, Л. Э. 1973. 
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2 8 Тарановская, Н. В. 1968. 



t áb l a segít fe lmérnünk ennek az érdekes népművésze t i ágnak gazdagságát , a gazdaság,' 
tevékenységgel foglalkozó ember mindennapi életének részét a lkotó f a t á rgyakon . 

Az album főleg gye rmek já t ékoka t mutat be, amelyek a X I X . század végén, a X X . 
század elején és a szovjet korszakban készül tek. A kö te t gondozója úgy v á l o g a t t a össze a 
képeket , hogy fogalmat alkothatunk magunknak az orosz já tékkészí tés valamennyi 
központ jának , az erdős északi öveze tben fekvő Olonyeci, Novgorodi, Vlagy imi r i és Nyizs
nyi j -Novgorodi ko rmányzóságnak , valamint a já tékkészí tés „ fővárosának" , Moszkva 
környékének faragóművészetéről . A szovjet korszak fafaragóművészetét elsősorban bogo
rodszkojei fajátékok képviselik, ezeket a 30-as —60-as években olyan híres faragómű
vészek t e rvez ték min t M . V . Baraskov, N . Sz. Nyikolszkij , I . N . Badajev, N . A . Jeroskin, 
I . K . Sztulov és mások . Szerepelnek az albumban olyan j á t ékok is, amelyeket a szovjet 
korszakban kész í te t tek Gorkij megye legrégibb já tékkész í tő központ ja iban , Pureh, 
Fedoszejevo és Liszkovo nevű falvakban. Ezek a j á t ékok őrzik a nyizsnyij-novgorodi 
régi j á tékok fő st í lusjegyét. 

A faragott f a t á rgyakon k ívül az orosz falusi ós város i életben széleskörűen el 
voltak terjedve a fémből készült eszközök: a fokla tar tók , g y e r t y a t a r t ó k , kupák , különféle 
i t a l t a r t ó edények, min t a boroskancsók, serlegek, a z u t á n ládák, dobozok, lakatok és zá
rak, tá lcák, kanalak, kések, t i n t a t a r t ó k , ö tvösművek, min t a fülbevalók, nyakláncok, 
gyűrűk , tűk , pár tafüggők, gombok, keresztek stb., stb. Igen vá l toza tos módon m u n k á l t á k 
meg, a l ak í to t t ák a fémet és fo rmál ták művészi a lkotássá : kovácsolással , öntéssel, prése
léssel, poncolással, véséssel, sodrással , filigránozással, feket í tő oxidálással, alkalmaztak 
rajta zománcot , festést. 

A fémművesség K e l e t - E u r ó p a északi és központ i v idékein és az Uraiban, a váro
sokban és a város környék i iparosfalvakban összpontosul t : Velikij-Usztyugban, Szolvi-
csegodszkban, Vologdában, Arhangelszkben, Moszkvában, P é t e r v á r o t t , Tu lában , Rosz-
tovban, Jaroszlavszkojeban, K o s z t r o m á b a n . A művésze tnek igen ősi ága ez. A régészeti 
leletekből a régi orosz fémművesség gazdag vi lága t á r u l elénk. Az orosz népművésze tnek 
t a l á n egyetlen olyan ága, aminek fej lődéstörténetét t á rgy i anyagon kísérhet jük végig a 
X I I . századtól kezdődően. Sajnos, meglehetősen kevés publ ikáció mutatja be az idevágó 
múzeumi gyűj teményeke t . Az e lmúl t tíz évben megjelent egy album Az orosz niello-
művészet c ímmel , 2 9 amely a fekete oxiddal kombináló ezüstművessóget mutat ja be. 
K ö v e t t e ezt Oroszország népeinek ötvösművészete,30 amelyben összeállítója az orosz ötvös
remekeket a Volga menti t a t á r o k , a jakutok, a bur já tok és a dagesz táni népek ötvösségé
nek termékeivel együ t t mutatja be. 

Az ötvösség körébe vágó d í sz tá rgyak albuma a Szovjetunió Népei Népra jz i Múzeu
m á n a k gyűj teményei re épül . Művészileg a legjelentősebb nemesfém t á r g y a k a t mutatja 
be leginkább a X I X . századból . K é p a n y a g á n kívül bevezető t a n u l m á n y t , fejezetenként 
egy-egy rövid összefoglalást és i rodalomjegyzéket tartalmaz. Az orosz ö tvösművészete t 
európai Oroszország északi vidékein paraszti környeze tben használ t ékszerek képviselik: 
a fülbevalók, gyűrűk , gombok, nyakláncok, a gyönggyel, üveggyönggyel , kövekkel , 
zománccal d ísz í te t t nyakékek , amik szépen egészí tet ték k i az orosz nemzeti viseletet. 
Igen vál tozatos t echn ikáva l á l l í to t ták elő őket : kalapálással , oxidálással , sodrással, 
véséssel. Az album t ö b b mint száz orosz ékszerről közöl képe t . 

Az orosz niello-művészet az orosz művészetnek egy hosszú időn á t , széles körben ós 
vá l toza tosan virágzó ágá t mutat ja be: a tula ezüstöt , amelyen a véset t ezüst mélyedései 
fekete masszával vannak k i tö l tve . A Tör téne t i Múzeum, az Oruzsejnaja Palata, a Zagor-
szki Múzeum és az ország t ö b b más m ú z e u m a őrzi az albumban bemutatott t á r g y a k a t . 
A bevezető t a n u l m á n y felvázolja a tula-ezüst készí tés technikájá t s jellemzi a különböző 
tör téne lmi korokban készül t niellokat: a régi Rusz ( X I I — X V . sz.), a középkor ( X V I — 
X V I I . sz.), a X V I I I . századi Moszkva, Peterburg és az északi városok, a X I X . század és a 
szovjet korszak niello-művószetót . Ugyanilyen időrendben következnek egymás u t á n a 
fekete-fehér ós színes képmellékletek, összesen 110 il lusztráció. Tematikus irodalomjegy
zék és a tula-ozüstöt készítő orosz mesterek jegyzéke zár ja a kö te t e t . Ez a mesternévsor 
tartalmazza mindazokat az adatokat, amiket a szerzők a szakirodalomból és archívumok
ból a X V I I . századtól napjainkig a lkotó mesterek életéről k i tudtak bányászni . A mesterek 
nevénél utalnak az albumban szereplő műveikre , fennmaradt a lko tása ikra ós azok mai 
őrzési he lyére . 

A fazekasság régtől fogva ismert az oroszok körében . Évszázadokon á t készí te t tek 
az orosz fazekasok haszná la t i t á r g y a k a t (bögréket, sörös- és kvaszoskorsókat , tejeskor -

2 9 Постникова-Лосева, M. M. —Платонова, H. Г. Ульянова, Б. Л. 1972. 
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sókat , t á l aka t , köcsögöket , kis va jashordóka t ) és d í sz tá rgyaka t : a p r ó agyagf igurákat , 
cserép díszí tőelemeket templomokhoz, lakóházakhoz , ká lyhacsempóket . Az elmúlt t íz 
évben ké t album jelent meg az orosz népművésze tnek erről az ágáról . Az egyik I . Ja. 
BOGUSZLAVSZKAJA Orosz cserépjútékok c ímű albuma (16 nyomtatot t ív, bevezető tanul
m á n y és 138 színes kópmel lékle t ) , 3 1 a más ik Sz. A . MASZLIH XV — XIX. századi orosz 
kályhacsempék32 c ímű köte te (26 nyomtato t t ív, bevezető t anu lmány , 304 színes ós fekete
fehér kópmelléklet) . 

Az Orosz cserépjátékok a népművésze tnek egy olyan ágát mutat ja be, ahol e lámu
lunk a f igurák forma- és színgazdagságán, kifejezőerején. A cserépjátékok a X I X — X X . 
században nem csak gyermek já téknak készültek, hanem mula tságul , nózegetnivalóul , 
még inkább lakásdíszül is. Ezekben a kis cserépf igurákban a mesterek a világról, a t e rmé
szetről, az emberekről alkotott fogalmaikat fejezték k i . Aránylag kevés t é m á t var iá lnak : 
nőalak, lovacska, m a d á r , lovas, szarvas, medve. Minden készítési k ö z p o n t b a n ezek vál to
zatai készül tek, de pontosan nem isméte l ték egymás t . Az album 13 készítési központból 
közöl i l lusztrációkat az európai Oroszország te rü le térő l : Moszkva, Orjol, Voronyezs, 
Kurszk, Szkopinszk, Virkovszk, Lipeck, Zsbannyikovszkoje, Abasevszk, Kargopolje, 
Filimonovo, Tula, Dimkovo vidékéről . A bemutatott j á t ékok nagyobbik része a X X . 
század 20 —60-as éveiben készült , noha van egy pár m ú l t századi is. A nagy tárgyismeret 
tel megí r t bevezető t anu lmánybó l megér the t jük ennek a művészet i ágnak a sajátosságait , 
fejlődési központ ja inak helyi jellegzetességeit, a mai mesterek ars poe t icá já t . 

Az orosz kályhacsempókről megjelent album Sz. A . MASZLIH építész akvareljeit 
tartalmazza. A szerző közel nyolcvan vá ros t , műemlékközpon to t j á r t be Oroszország terü
letén, s lerajzolta a megmaradt X V — X I X . századi ká lyhacsempóket . Az album csempe
faj ták szerint mutat ja be az anyagot: nyers, mázas (zöld) és többszínű csempék, ezen belül 
figyelembe veszi t ö r t éne t i fejlődésüket. A bevezető t a n u l m á n y b a n felvázolja az orosz 
kályhacsempe-készí tós tö r t éne té t . 

A text í l iák díszítése a századfordulón valamennyi orosz faluban, város környéki 
településen és hellyel-közzel a vá rosokban is elterjedt vol t . Az asszonyok szinte m i n d e n ü t t 
tudtak szőni, h ímezni , csipkét verni. A kezük alól k ikerü l t m u n k á k a t szerte a Szovjetunió
ban számos m ú z e u m őrzi, egy részüket m á r forradalom előt t i k i a d v á n y o k b a n publ iká l ták . 
1969 ó t a ké t album jelent meg ebből az anyagbó l , 3 3 m i n d k e t t ő h ímzéseket közöl. I . Ja. 
BOGUSZLAVSZKAJA könyve a századfordulón készült orosz parasz th ímzéseket mutat ja 
be főleg az Orosz Múzeum anyagából . Törülközők, pá rnavégek , lepedők, fokotok és p á r t á k , 
viseleti darabok vannak i t t együ t t az európa i Oroszország több kormányzóságából . Na
gyon szerencsésen csoportosí t ja a hímzéseket mot ívumaik , hímzósteehnikájuk és színeik 
szerint. Ezá l ta l tárgyi lagos képet ad a X I X . századi orosz parasz thímzésekről . 

Az E r m i t á z s orosz művelődós tör téne t i gyűj teményéből á l l í to t ta össze a lbumá t 
E. MOISZEJENKO, s ebben még át fogóbb képe t ad az orosz hímzőművószetről . X V I I — 
X X . századi anyagot mutat be, nemcsak parasz th ímzéseket , hanem városi , kolostori, 
nemesi m u n k á k a t is. I rodalomjegyzék és a szövegben előforduló kifejezésekből összeállí
t o t t terminológiai szótár egészíti k i a kö t e t e t . 

A nagy összefoglalásokon és albumokon kívül az u tóbb i évt izedben sok t a n u l m á n y 
foglalkozott az orosz népművésze t te l . F ő k é n t az 1957-ben ind í to t t Dekorativnoje isz-
kuszsztvo SzSzSzR (Díszítőművészet a Szovjetunióban) című fo lyói ra tban jelentek meg 
ezek a t a n u l m á n y o k . A szovjet művésze t tö r ténészeknek ez az egyik vezető folyóirata, 
szinte minden számában több t a n u l m á n y t is közöl a népi , egyebek közö t t orosz díszítő
művészet ről . Gyakran ad teret v i t áknak , p l . a népművésze t szemant ikájáról vagy ar ró l 
a kérdésről , hogy milyen szerepe van a mesternek a népi ipa rművésze tben . Az orosz 
népművésze t kérdéseivel foglalkoznak egyes t a n u l m á n y o k azokban a t a n u l m á n y k ö t e t e k 
ben is, amelyeket a népi iparművészet i t u d o m á n y o s ku ta tó in t éze t jelentet meg időközön
kén t . Bizonyos anyagok napvi lágot l á t n a k a Hudozsnyik (Művész) és az Iszkuszsztvo 
(Művészet) című folyóira tban is. Az u t ó b b i időkben megszaporodott a t é m á n k k a l foglal
kozó ismeret ter jesztő irodalom. Ajándékozásra szánt kö t e t ek jelennek meg, kiváló minő
ségű pap í ron , sok színes képpel i l lusztrálva. 

Amikor összegezzük a szovjet művésze t tö r ténészeknek az orosz népművésze t 
k u t a t á s a t e rén az e lmúl t tíz évben végze t t munká já t , le kell szögeznünk, hogy jelentős 
e redményeke t é r tek el. Monográfiák, albumok, t a n u l m á n y o k l á t t ak napvi lágo t . Bemu
ta t j ák az olvasónak az orosz népi díszí tőművészetet teljes gazdagságában. A folyóiratok 

3 1 Богуславская, И. Я. 1975. 
3 2 Маслих, С. А. 1976. 
3 3 Богуславская, И. Я. 1972. — Моисеенко, Е. 1978. 



hasábja in v i t á k bontakoztak k i a mai népi iparművésze t e lő t t álló fő p rob lémákró l . 
Az orosz népművésze t t e l foglalkozó szovjet művésze t tö r t énészek előt t azonban m é g min
dig sok megoldásra v á r ó feladat áll. K ö z ö t t ü k is első helyen kel l eml í tenünk a régmúl t 
korok népművésze tében elért e redmények elmélet i összegezését s a mai népi ipa rművésze t 
a lkotó tapasztalatainak elméleti összefoglalását. 

( F o r d í t o t t a : dr. K o v á c s Zoltán) 
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Földesné Györgyi Erzsébet 

A népművésze t d ísz í tménykincsét á t t e k i n t h e t ő v é t evő rendszerezés mindegyre 
megújuló feladat. Mind az anyagfe l táró munka előrehaladása, muzeál is gyű j t emények 
gya rapodása , m i n d pedig a t u d o m á n y o s gondolkodás k ia l ak í to t t a új rendszerek ösztö
nöznek ilyen m u n k á r a . A szerző — mint magá ró l írja — negyedszázada foglalkozik a 
népművésze t te l . E r r ő l t a n ú s k o d n a k lokális anyagot b e m u t a t ó r o m á n k iadványok , vala
m i n t a szerző különböző nemzetközi kongresszusokon elhangzott beszámolói s az ezekkel 
kapcsolatos publ ikációk. 

A szerző á l t a l ában is foglalkozik az emberi szépérzék k ia laku lásának fo lyamatáva l , 
az eszté t ikus t á r g y a k létrejöt tével az emberi k u l t ú r á b a n . Hangsú lyozza a népek művész i 
a lko tása inak közösségi jellegét ós gondolatok, érzések kifejezésére va ló a lka lmasságá t . 
Majd a forma a lakulás tör ténetével foglalkozik, különböző eszté t ikai jellegű funkcióival , 
amelyeket a kezdeti a lkotásoktól a mai népi iparművésze t ig be tö l tö t t . A forma fejlődésé
ben — amely hosszan t a r t ó folyamat — DUNÄRE há rom fő fokozatot kü lönböz te t meg: 
a l apve tő ontológiai ér tékekkel rendelkező t á r g y — stí lusalkotó tu la jdonságokkal rendel
kező t á r g y — érzelmi tartalmakat hordozó esz té t ika i ér tékekkel rendelkező t á rgy . A nép
művésze t i t á r g y a k szépségtar ta lma szerinte jóva l sokré tűbb , m in t a képző- vagy ipar
művésze t i t á r g y a k é . 

A k ö n y v fő t á rgya a hagyományos ornamentika rendszerezése. Ez elsősorban a 
r o m á n népművésze t anyagán nyugszik, kisebb m é r t é k b e n a környező országok, r o m á n i a i 
nemzet iségek anyagán , sőt a földkerekség legkülönbözőbb terüle te i rő l összegyűj töt t 
e tnológiai jellegű anyagon is. A feldolgozott anyag e sokfélesége nemcsak j a v á r a vá l ik 
a m u n k á n a k . Annak célja elsősorban a román díszítőkincs minél teljesebb szisztemati-
zálása, s jelen terjedelmi ado t t ságok mellett t a l á n azt lehetett volna tökéletesebbé tenni . 
Kevés tér j u t a hazai nemzetiségeknek, így a r o m á n i a i magyaroknak, a szomszédos, i l l . 
m á s európai népeknek, — az ebből az anyagból va ló vá logatás esetlegesnek m o n d h a t ó . 
Még inkább az az etnológiai jellegű művészet i a lkotásokból va ló vá loga tás , i nkább sze-
melgetés . Az olvasó nem lehet biztos, hogy a s zámára bemutatott anyag valamilyen 
egészet reprezentá l . í g y inkább az a benyomása alakul k i , hogy az összehasonlító orna
m e n t i k a - k u t a t á s hasznosan já ru l hozzá a r o m á n népművésze t i d ísz í tménykincs á t fogó 
tö rekvésű rendszerezéséhez, olyan jellegű pé ldákhoz ju tunk á l ta la , amilyeneket nem 
ta lá lunk meg a r o m á n népművészetben , de ennél t ö b b nem érhető el ezen a módon . 

A szerző a t ovább iakban á t t ek in t i az o rnamen t iká ró l eddig végzet t k u t a t á s o k a t 
E u r ó p a különböző népeinek anyagán , megemlékezik a magyar népművésze t k u t a t ó i n a k 
munká já ró l is. A megelőző k u t a t á s o k r a is épí tve , sa já t elemzése a lapjául a köve tkező k r i 
t é r i umoka t tűz i k i : morfológiai, s t ruk turá l i s , szemantikai, t ö r t éne t i ós földrajzi. Morfo
lógiai szempontból megkülönbözte t elemeket, ornamenseket és o r n a m e n s s t r u k t ú r á k a t , 
s azokat geometrikusakra ós geometr izá l takra , szabadra jzúakra , i l l . a kétféléből össze
á l l í to t t vegyesek csoport jára osztja fel. A r o m á n népművésze t re a geometrikus megfo
galmazás a legjellemzőbb. A geometrikus formák nagy elterjedtsége az emberiség pszicho
lógiai, szellemi egységességéről t anúskodik . A s t ruk tu rá l i s osztályozás kere tében meg
különböz te t DUNÄRE homogén és heterogén ornamenseket, egynemű ismétlődő ós ké t -
összetevős vá l t akozó díszí tmónyeket , tömören és szétszór tan elhelyezett d í sz í tményeket , 
szimmetrikus kompozíciókat , u tóbb iakka l e l lentótben az aszimmetrikus, acentrikus 
kompozíc iókat . A díszí tmények a kompozícióban elfoglalt he lyze tük tő l függően lehetnek 
centrál isak, fő- vagy mellékdíszítmónyek, valamint egymást kiegészítőek. A s t r u k t ú r á k 
ban a központ i probléma az összetevők a r á n y a , amelynek kif inomult k ia laku lása az 
európai t radicionál is művészetre jellemző, szemben az ázsiai ós a r ab -med i t e r r án művésze t 



o r n a m e n t i k á j á n a k d inamiká jáva l . A népművésze t o rnamen t iká j a egy kollektív jelen 
kifejeződése, közlés, amely kol lekt ív vagy egyéni a lkotás e redménye , üzenet , amely a 
formakincs á l t a l j u t kifejezésre, a fent le í r t megfogalmazásokban, kompozíc iókban . 

Az o r n a m e n t á l i s szemantika szempont jából DUNÄRE aprólékos csopor tos í tás t 
mutat be. Mindez azonban h á r o m fő ka tegór i ába tartozik a lapve tően : az absztrakt vagy 
absz t rahá l t ornamentika, a k o n k r é t vagy realisztikus ornamentika és végezetül a szimbo
likus ornamentika. A k o n k r é t n a k , realisztikusnak nevezett o r n a m e n t i k á t tar talma sze
r i n t a köve tkező csoportokra osztva mutat ja be a szerző: kozmomorf (a kozmoszt be
m u t a t ó ) , geomorf, f i tomorf (növényi) ornamentika, u tóbbiból külön kiemelésre ke rü l a 
tu l ipán m o t í v u m , példái közö t t különösen szép magyar anyagot ta lá lunk . Köve t i ezt a 
zoomorf ornamentika, majd az antropomorf. Utóbb ibó l külön kiemelésre kerül t a kéz
ábrázolás és a lovas- és lóábrázolások, különös tekintettel a szerző által idevont t r á k 
anyagra. Feláll í t DUNÄRE egy skeomorf csoportot, az eszköz- és szerszámábrázolásokét . 
É rdekes ka t egó r i a a szociális ornamentika, amelyben emberi csoportok megjelenítése 
é i t endő , pé ldáu l k ö i t á n c o t j á róké . 

A szimbolikus o r n a m e n t i k á t a szerző mitológiai , folklór', vallási és heraldikus 
csoportokra osztja, ezekhez számít ja a céh jel vényeke t , a tulajdonjegyeket, a feliratokat. 
Tör téne t i szempontból is osztályozza a szerző az ornamenseket: h a g y o m á n y o s a k r a , 
á tmene t i ek re és jelenkoriakra. Terri toriál is szempontból lokális, nemzeti, kölcsönzöt t , 
nagy te rü le ten elterjedt ornamensekről , i l l . d íszí tőmódokról beszél. L á t h a t u n k n é h á n y 
alakulássorozatot , valamint egy vá l toza tsor t azonos funkciójú v idékenként , i l l . népen
kén t különböző formájú és díszítésű t á rgyakbó l — fa ivóedényekből . 

DUNÄRE hangsúlyozza, hogy a morfológiai osztályozás nem minden, végső soron 
stilisztikailag ha tá rozód ik meg a t á r g y t o v á b b i komponensek á l ta l . Az ornamens fel
adata a díszítés, realizmusa abban áll, hogy a valóságból vet t tar talmak kifejezésére 
alkalmas. Az ornamentika t a n u l m á n y o z á s á n a k fő e redményé t DUNARE abban lá t ja , 
hogy a d í sz í tményanyag egészében vett egységessége az emberiség pszichológiai egységé
nek kifejezője, s szemantikai tartalmak nagy kont iun i tássa l fennmaradnak. I t t a szerző 
természetesen a dák, t r áko-dák , i l l . dák —római és kora r o m á n művésze tben meglevő, 
á l ta la azonosnak í tél t tar ta lmakra gondol, melyek — úgy véli — a r o m á n népművésze t ig 
á t fogalmazva fennmaradtak. A szerző hangsúlyozza a román népművésze t i ornamentika 
jelentőségét, amelynek k idombor í tásához hozzá já ru l t az összehasonlí tó anyag, amellyel 
együ t t b e m u t a t á s r a kerül t . 

DUNÄRE könyve je lentős te l jesí tmény az ornamentika t anu lmányozásának t ö r t é 
netében. Anyagösszeál l í tásának t anu lmányozása gondolatokat ébreszt , tovább i k u t a t á 
sokra serkent, nemcsak a r o m á n népművésze t t e rü le tén . U j igények h a t á r o z o t t a b b meg
fogalmazásához is hozzájárul , például az ornamensek többér te lműsége , á té r te lmeződése 
terüle tén . Nagyon h a t á r o z o t t a n merü l fel i t t a folklórban oly ismert probléma: egy for
mához létezésének tö r t éne te fo lyamán ú jabb és ú jabb jelentések kapcso lódha tnak — me
lyek a forma vál tozásá t is maguk u t á n von ják — illetve ugyanazt a tar talmat kü lön
böző formai megvalósulások fejezhetik k i . E ké to lda lú igazságnak DUNÄRE a másod ik 
felét mutat ta be. K ö n y v e mindazok számára hasznos lesz, akik az ornamentika rend
szerezésére, á t t ek in tésére vál la lkoznak E u r ó p á b a n , éspedig nemcsak a népra jzban , 
hanem a régészetben is. 

Az m á s kérdés , mikor j u tunk el odáig, hogy valóban á t t e k i n t é s ü n k legyen E u r ó p a , 
az óvilág, i l l . a földkerekség népeinek népművésze t i ornamenskincséről . Ennek elérésé
hez fontos lenne népművésze t i a rch ívumok kiépí tése . Hadd idézzem VISKI K á r o l y t a 
Magyarság Néprajzából: „ A t é rben és időben hatalmas ki ter jedésű és rendkívül vá l to 
zatos, szinte á t t ek in the te t l en díszí tőmódok és dísz í tménykészle tek alkotóelemei sokkal 
kevesebb számúak , min t ahogy futólagos szettek intés u t á n gondolnók. A kép hasonl í t a 
nyelvekéhez, ahol a legkisebb alkotó elemek, a hangok száma a rány lag igen csekély, 
de a kis számú hangsor n é h á n y tag jának (hangjának) helyzeti var iá lása ú t j án száz meg 
száz nyelv sok százezer szava megjelení thető . . . Egykor az epikus h a g y o m á n y o k a t is 
á t t ek in the te t l en és m e g j á r h a t a t l a n őserdőnek gondol ták, de a f á r adha ta t l an k u t a t á s , 
összehasonlítás a rány lag kevés számú s mindenesetre á t t e k i n t h e t ő t ípussorba foglalta 
az óriási anyagot, s nagyrész t rendbe szedte m o t í v u m a i t . A t ávo l abb i jövőben így lesz 
ez a tá rgyi díszí tmónykészlet te l is." DUNÄRE k ö n y v e ennek a feladatnak megoldásához 
v i t t közelebb. 
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Takács Lajos 

Az UMTSz I . kö te tének megjelenése nem kis örömet és őszinte elismerést v á l t o t t 
k i , a n y e l v t u d o m á n y szakemberei mellett a r o k o n t u d o m á n y o k képviselőiben és k ö z t ü k 
nem utolsó sorban a néprajzi k u t a t ó k b a n is. A k i k a k u t a t á s b a n a népnyelvi adatokat 
eddig is hasznos í to t t ák és adott esetben igyekeztek egy-egy szónak, t á rgykörnek viszony
lag teljes tá jnyelvi adatait illetve azok vál toza ta i t á t t ek in ten i , azok m á r eddig is t ö b b 
ször igénybe v e t t é k a készülő szótár hatalmas cédulaanyagát és közben némi fogalmat 
alkothattak a i ró l a sokfleló ágazó gondos munkáró l , amivel a szótár m u n k a t á r s a i az, 
anyagot összegyűjtöt ték, rendezték, ellenőrizték, azaz a k iadásra előkészítet ték. Munká
juk e redményének első része most testes kö te tben napvi lágo t l á to t t , mely az A-tól D - i g 
terjedő c ímszavaka t tartalmazza és amely most m á r nemcsak az elszánt k u t a t ó k a t 
mentes í t i az a lapcédulák ismétel t végigböngószésétől, hanem mindazoknak rendelkezésre 
bocsát ja rendbe szedett adatait, akik a k á r t u d o m á n y o s , aká r művészi , he ly tö r téne t i , 
vagy bármely m á s szempont tó l vezérelve tá jékozódni k ívánnak a sokszínű, gazdag 
anyagban. S amikor megköszönjük az eddigi t ü r e l m e t , egyú t t a l kifejezzük azoknak az. 
érdeklődőknek a há lá já t is, akik csak a köte t megjelenése révén juthatnak a gazdag 
anyag felhasználásának lehetőségéhez. 

Az ÜMTSz a réginek, a MTSz-nek, amely 1893-ban jelent meg, szerves fo ly ta tása 
k íván lenni és így nem olvasztja m a g á b a annak anyagá t , hanem 1890-től kezdve az 
1960-ig ter jedő időszak forrásaira t ámaszkodik . I l y módon bizonyos mér ték ig lehetőség 
adódik a vá l tozás regiszt rá lására is. A jelzett i dőha t á rokon belül óriási anyagot, 2393 
forrást dolgoztak fel a kö te t m u n k a t á r s a i és ezekből 120 000 szócikk készült . Hozzá kell 
fűznünk, hogy a források nem kis része kézira tos anyag, melyet a különböző — részben 
néprajzi — a d a t t á r a k b ó l gyű j tö t t ek (Néprajzi Múzeum A d a t t á r a , egyetemek a d a t t á r a i 
stb.). Ez a t ény egyú t t a l jelzi azt is, hogy az adatok néprajzi é r téke is nagy, hiszen nép
rajzi szövegekbe ágyazód tak be. 

Azt a hatalmas m u n k á t , amivel a különböző a d a t t á r a k b a n , k ö n y v t á r a k b a n rej
tőző adatokat fe lku ta t t ák , összegyűjtöt ték, sze lektá l ták és rendezték , természetesen ma 
m á r egyetlen ember nem tudja elvégezni, hanem min t egy összehangolt hadműve le t e t , 
külön munkacsoport végezte. Munká juk elveiről, nehézségeiről és lehetőségeiről vezető
jük , B . LŐRINCZY É v a részben a bevezetőben, részben előzőleg megjelentetett cikkekben 
adott tartalmas t á j ékoz ta tó t . 

A bő anyag b i r t okában természetesen az eddigieknél jobb, részletezőbb ér te lme
zésre ke rü l t legtöbb esetben sor. Hogy ezt csak röv id p á r példával érzékeltessük; a régi 
Tájszótár a celőke-те egyetlen ér telmezést ad: 'pózna, dorong, ka ró vagy bot' . Az ÜMTSz-
ben viszont m á r hatféle értelmezést t a l á lha tunk . Előfordul , hogy egyes szavaknak telje
sen új ér te lme is előkerül és ezzel min t új címszó is szerepel. í g y p l . a cserkel szavunk,, 
mely azMTSz-ben 'alattomban, bu jká lva leselkedik' ér te lemben szerepel, az ÚMTSz-ben: 
'<fát> apr í t ' je lentésben is feltűnik. Ez a jelentés e g y ú t t a l segítheti a cserkelő kés ér te l
mezését is. 

Más esetben, ha a jelentések bővülnek is, előfordul, hogy az MTSz-hez képes t 
bizonyos jelentós elmarad. í g y a búvár szónál m á r nem szerepel a személyt jelölő ér tel
mezés : ' t á r saságo t kerülő, m a g á n a k élő' . S hogy az efféle ér telem mégis é lhe te t t t o v á b b , 
azt a Kis-Balaton m e n t é n élő 'berki bu já r ' kifejezés is sejteni engedi, amely a berekben 
kóborló, bujkáló berki embert, halászt szokta jelenteni. 

A for rásanyagot , min t eml í te t tük , az 1960-as évvel z á r t ák a kö te t szerkesztői . 
Amennyire szükséges, hogy az efféle nagy m u n k á n á l h a t á r o z o t t l imi te t húzzanak időben 
is, annyira sajnáljuk, hogy ez 1960-ra sikerült , különösen, hogy olyan sok kéziratos nép
rajzi anyagot is feldolgoztak. A néprajz i a d a t t á r a k b a n , de elsősorban a Néprajzi Múzeum 
A d a t t á r á b a n ugyanis körülbelül ezen idő irtán ke rü l t ek be összefüggő, nagyobb gyűjtések. 
A felszabadulás u t á n i évek a m ú z e u m o k b a n nagyrész t az anyag revíziójával és rendbe
tételével , majd a kiál l í tások előkészítésével teltek el és kb. az 1950-es évek máso
dik felében foghattak a m u n k a t á r s a k az olyan átfogó, nagyobb k u t a t ó ós t e r epmunkához , 
melyből terjedelmesebb feldolgozás is szüle the te t t , és amelynek nyersanyaga, gyűjtései 
vógülis az a d a t t á r a k b a kerül tek . Erre pedig t öbbny i r e 1960 u t á n ke rü l t sor. Ezek a 
gyűjtések egy-egy t á rgykö rben vagy vidékről igen gazdag anyagot szolgá l ta t tak volna,, 
szemben az addigi, t öbbny i re csak szórványosan, olykor foghíjasán bekerü l t anyaggal 



A k ö t e t szerkesztői teljességre t ö reked tek és e buzgalmuk nem eléggé mé l t ányo l 
h a t ó . Mégis, akadhat kézi ra tos anyag, amely b á r fontos, de kimaradt . Ezek k ö z ö t t kell 
megeml í t enünk azt az igen ér tékes , de eddig még a nyelvészeti k u t a t á s á l ta l s z á m b a nem 
vet t anyagot, amely a múzeumok néprajz i t á r g y a i n a k leíró cédulám ta lá lha tó . E kartono
kon ugyanis nemcsak az i rodalmi nevet, hanem a t á r g y helyi elnevezését, sőt elnevezéseit 
is fe l tünte t ik és azonkívül a t á r g y leírásánál , funkciója ismertetésénél esetleg t o v á b b i 
népnyelvi adatok is rögzítésre kerül tek . Mindehhez hozzájárul az is, hogy az illető t á rgy
ról pontos m é r e t a d a t o k és esetleg fénykép vagy rajz is rendelkezésre áll. ( Időnkón t e 
szótárnak , az ÜMTSz-nek is haszná ra vá l t volna t a l á n egy-egy á b r a vagy fénykép közbe
ik ta tása . ) Igaz, hogy egységes elvek szerint kész í t e t t részletes leírócédulák csak az 1950-es 
évektől kezdve készültek, de a régi leírások is sok k i tűnő nyelvi anyagot tartalmaznak. 

A jó szó tá rnak is fontos próbája , amint az közismert , a gyors, célszerű haszná l a t . 
Ezt szolgálják a tá jékozódást segítő bevezető megjegyzések éppúgy, min t a forrásjegy
zék, t é rképek , vagy éppen a jól megvá lasz to t t be tű t ípusok és a szócikkek á t t e k i n t h e t ő 
tagolása. E tekintetben t a l án lenne egy-két emlí tenivaló . Nem tudom, érdemes volt-e a 
forrásokat egyszerűen csak számokkal jelölni, ésszerű rövidí tések helyett? A számoka t 
ugyanis lehetetlen észben tar tani és így aki az eredeti forrásra kíváncsi , annak mindun
talan vissza kell forgatnia az első kö te t elejére. Ez még most, az első köte tné l hagy ján , 
de m i lesz a I I I . , vagy I V . köte tné l? A for rásanyag jegyzéke ugyanis az első k ö t e t b e van 
kö tve és így a későbbi kö te t ek is csak az első kö t e t t e l együ t t lesznek haszná lha tók . Ha 
m á r így van, nem lett volna helyesebb a t á j ékoz ta tó részt (forrásjegyzék, t é rképek , 
stb.) külön kö t e tben közreadni? 

Ugyancsak szívesen v e t t ü k volna, ha a szócikkek tagolásá t megfelelő be tű t ípusok
kal jobban elősegítet ték volna. Tudjuk, hogy ez kiadói feladat, de t a l án az MTSz á t t e 
k in the tőségé t alapul lehetett volna venni, vagy a TESz ide vágó t anu l sága i t haszno
sí tani . 

Mindezek természetesen nem csökkent ik a szótár nagy ér téké t , csak h a s z n á l a t á t 
t e t t é k volna gördülékenyebbé . A szótár hatalmas, ér tékes anyagáva l , á tgondol t , jó szer
kezetével ny i lván szükséges és á l landó kéz ikönyve lesz nemcsak a nyelvészeti k u t a t ó k 
nak, hanem azoknak az e tnográfusoknak is, akiknek a munká jához a nyelv is szolgál ta t 
adatokat és segíti a t á rgyak , jelenségek vá l tozásának pontosabb megismerését . 

Hungarológiai Értesítő. 1979. I . évfolyam. Nemzetközi Magyar Filológiai 
Társaság, Budapest, 405 1. 

Voigt Vilmos 

1977. augusztus 25-ón alakult meg a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság, 
vol taképpen vagy évszázados törekvések e redményekén t . Már ekkor e lha tá roz ták , hogy 
a Társaság egy nemzetközi t á jékoz ta tó fo lyói ra to t ad k i , amely a hungarológia i m u n k á 
kat, konferenciákat , eseményeket i smer te tné . N é m i v i ta u t á n az is eldőlt, hogy a kiad
v á n y nem folyóirat , i nkább ér tesí tő jellegű, gazdag annotációs anyaggal, bibliográfiák
kal , és magyar nyelven, ami ha nem is é r the tő minden hungaro lógus számára , mindaz
ál ta l e k u t a t á s i te rü le t egyetlen nemzetköz i nyelve, és in téze tenként azér t m i n d e n ü t t 
adódik olyasvalaki, aki e nyelv többé-kevésbé pontos megér tésé t biztosít ja. A Társaság 
legelső ny i lvános e redménye e négyszáz lapos kö te t , amely ugyan a tervekhez képest 
késve jelent meg, mindazá l t a l a lább részletezendő okokból a jövőben is hasonló distancia 
v á r h a t ó az események és regiszt rá lásuk közö t t . A Társaság nevében BÉLÁDI Miklós vol t 
a felelős szerkesztő, a szerkesztés m u n k á l a t a i t JANKOVICS József i r ány í to t t a . Ezen kívül 
a szerkesztésben egy nyelvész (T). MÁTAI Mária) , egy néprajzos (KÓSA László) és a Tár
saság szervezőinek egyike (GEBRI Mária) is rész t vett . Munká juk rendkívül nehéz lehe
tett , ezért köszönet i l le t i őket . 

A röv id bevezetés t á j ékoz ta t az Értesítő létrejöttéről , céljairól. Ebbő l tud juk meg, 
hogy a Társaság célki tűzéseként h á r o m tudományszak , a magyar nyelv-, az irodalom-
és a n é p r a j z t u d o m á n y terüle téről ad majd ismer te téseket ós bibl iográf iákat . Lehetne 
vi ta tkozni arról , hogy a zenetör téne t , művésze t tö r t éne t , a magyar régészet és a magyar-
tö r téne lem mié r t nem kap i t t helyet, de ez vég té re is a Társaság döntése, és legalábbis a 
terjedelem tek in te t ében a szűkebb megoldás jónak nevezhető . (Megjegyezzük, hogy a 
rokon á t t ek in té seke t adó Nouvelles Études Hongroises szélesebb körű.) Vo l t aképpen gya-



kor la t i jellegű ez a körü lha tá ro lás , amit az is igazol, hogy m á r a jelen első kö t e tben is 
van magyar zene tör téne t i ismertetési rovat . 

A kö te t mintegy felében könyvismer te tések o lvasha tók : 1977-ben megjelent pub
l ikációkat mutatnak be, és i t t igazában folyóira tszámok (vagyis nemcsak könyvek) is 
előkerülnek. Az öt t é m a k ö r r e osztott i smer te tés -soroza tban mintegy 200 i roda lomtör té 
netinek nevezett munka ta lá lha tó , a szerzők ábécésorrendjében. I roda lomtö r t éne t i jel
legű szövegkiadások, i r oda lomtudomány i m u n k á k , visszaemlékezések, bibliográfiák, sőt 
egyház tö r t éne t i m ű v e k is vannak köz tük . A külföldön megjelent és ismertetett m u n k á k 
száma imponáló, „ e m i g r á n s " szerzők m ű v e i t is objekt ív m ó d o n b e m u t a t j á k . (Azért í r ha t 
t am idézőjelbe e szót, mive l szerencsére ez a megkülönbözte tés ma m á r a t u d o m á n y b ó l 
e l tűn t , és ehhez a Hungarológiai Értesítő a maga mód ján remélhetőleg következetesen 
j á ru l majd hozzá.) A mintegy r áadáskén t szereplő Magyar zenetörténet 1977 rovatban egy 
k ö n y v ós ké t évkönyvszerű t a n u l m á n y k ö t e t kerül i smer te tésre . E z u t á n kü lön olvashatunk 
viszont egy rövid á t t e k i n t é s t Klasszikus magyar irodalmi alkotások hanglemezfelvételei 
címmel . Ez inkább esszé, nem közli a lemezek adatait, így nem t e k i n t h e t ő in format ív 
é r t ékűnek . A hanglemezismerte tósnek világszerte vannak ugyanis no rmá i , tessék ezeket 
figyelembe venni ! Az i roda lomtör ténészek igényelte terjedelemnek felénél kevesebben 
következ ik Magyar Nyelvészet 1977 c ímmel ötvennél t ö b b m ű ismerte tése , köz tük sok az 
évkönyv , periodika, ö rvende tes viszont az egyébként alig hozzáférhető m u n k á k nagy szá
ma a bemutatottak közö t t . Még e terjedelemnek is a felén o lvasható a Magyar néprajz 
1977 c. összeáll í tásban ö tvennél kevesebb m ű ismerte tése . 

E g y ü t t v é v e mintegy 300 i smer te tés t a lá lha tó , négyö tödük önálló publ ikác ió t 
muta t be. Ez sem teljes, az alkalomszerűen elővett évkönyvek és folyóiratok száma v i 
szont t ú l kevés, és nem látszik, hogy á tgondo l ták volna, m i t vegyenek be. Sajnos, ez a 
megál lap í tás igen é rvényes a néprajzi rovatra is. Az egyes ismerte tések t u d o m á n y o s szín
vonala igen jó, higgadt. Ugyanakkor kevéssé ve t t ék figyelembe a szerzők azt, hogy kül
föld s z á m á r a is í rnak, ismeret ter jesztő céllal. Soroza tk iadványokná l az e lőzményekre is 
kellett volna például u ta ln i . Az sem szerencsés, hogy n é h á n y i smer te tés t csak betűjelek
kel í r t a lá szerzője. I t t is feltétlenül szükséges az, hogy mindenki tudja, kinek a vélemé
n y é t olvasta. Bizonyos mór tékig szűk a recenzensek gárdá ja , de ezt szerkesztési gondok 
indokolják, hiszen i lyen m i m k á r a jobb egy ál landó g á r d á t toborozni. Ez hozzá já ru lha t 
az ismerte tések szemléleti folytonosságához is, és a gyakorlat az Ungarische Jahrbücher 
min tasze rű hasonló (ám rövidebb) beszámolói ó ta mindig bevá l t . 

Az is jó megoldás, hogy az egyes ku ta t á s i t e rü le tek köz t i m u n k á k a t is ismertetik: 
az i roda lomtör téne tben középkori k rón ikáka t , tö r téne lmi m u n k á k a t , művelődés tör téne t -
könyveke t , hungarisztikai bibliográfiát , új lat in kéz ikönyvet , m ú l t századi pol i t ikai emlék
iratot , a nemzetiségi kérdésről való á t t ek in tés t , f i lozófiatörténeti monográf iá t , újság
cikkeket, s zó rványmagya rok számára készült nye lvkönyve t , folyóirat antológiát , illetve 
repe r tó r iumot , p ro t e s t áns egyház tör téne t i lexikont; a nyelvészetben és népra jzban is 
tág t u d o m á n y t e r ü l e t e t . Az azonban nevetséges, hogy ugyanazt a m u n k á t ké t helyen is 
ismertetik. BÁLINT Sándor Ünnepi kalendárium c. m u n k á j á t a 147. lapon nyelvészek, a 
185—186. lapokon folkloristák ismertetik. A Hungarológiai Közlemények 30 — 31. s záma 
(joggal) nyelvészeti k i a d v á n y k é n t a 157. lapon, a 32. szám (szintén joggal) néprajzi kiad
v á n y k é n t a 190. lapon kerü l b e m u t a t á s r a (az i roda lomtör téne t i részben a többi , odaillő 
szám nem fordul elő). Ez is bizonyít ja, hogy célszerűbb lenne az ismerte tések koordiná
lása, legkivált a szerkesztő á l ta l . Ta lán az sem lenne rossz megoldás, ha az ismertetések 
t ö b b fejezetre oszlanának, ké t vagy t ö b b t udományhoz t a r t o z ó művek esetén pedig azokra 
külön-külön is k i t ek in tő módon vagy uta lással . 

A kö te t felét h á r o m t u d o m á n y á g 1977-es bibliográfiája teszi k i . Ezek közö t t is a 
legnagyobb az i roda lomtudomány i , amelyet NÉMETH S. Ka ta l in készí te t t . Ez az Iroda
lomtörténeti Közlemények hasábja in évek ó ta szokásos bibliográfia beosztásá t köve t i . 
Mivel ot t , az 1977. évi 4 — 6. számban m á r közölték az 1976-os bibliográfiát , az i t t közölt
tel e g y ü t t vol taképpen folyamatos a bibliográfia. Az új bibliográfia némely megoldásában 
korszerűbb elődeinél, ós jobb tá jékozódást ad. 

Üj vállalkozás A magyar nyelvre vonatkozó kutatások bibliográfiája, 1977, amelyet 
MÁTÉ Jakab ál l í tot t össze. A bibliográfiai rendszert részletesen b e m u t a t ó előszó és rövidí
tésjegyzék alapos munka (igaz ugyan, hogy a 207 — 209. lapokon közölt i roda lomtudomá
n y i rövidí tésjegyzék sok helyen eltér a 298. laptól o lvasha tó nyelvészet i rövidítésjogy-
zóktől, sőt a 332 — 333. lapokon a népra jz i rövidí tésjegyzék ismét új sziglákat ad, i l y mó
don egyetlen kö te tben háromféle módon utalnak ugyanarra a folyóiratra) , a beosztás is 
á tgondol t , viszont a X I I . rósz (,,a n y e l v t u d o m á n y és a néprajz h a t á r á n " ) egy kicsit feles
leges éppen ebben a kö te tben , ahol önálló néprajzi bibliográfia is o lvasha tó ; a X V I I I . 
fejezet („poétika, retorika, stilisztika") meg az i rodalmi bibliográfiával kvadrá l . Volta-



képpen az sem á r t o t t volna, ha a bevezetésben legalább röv id t á j ékoz t a t á s t kaptunk 
volna arról , hol és milyen módon jelent meg ezt megelőzően legutóbb a magyar nyelv
t u d o m á n y éves bibliográfiája. 

A néprajzi bibliográfia kitaposott utat köve t . Összeállítója, S. GÉMES Magda immár 
évek ó ta így teszi közzé a Néprajzi Hírek hasáb ja in a magyar néprajz éves könyvószete i t . 
Az i t t o lvasha tó 1977. évi anyag is megjelent m á r a Néprajzi Hírek V I I (1978) 5 — 6. szá
m a k é n t . I t t a beosztás váz la ta ké tnye lvű ( m a g y a r - n é m e t ) , a források rövidí tésének 
jegyzéke szinte n e m is tér el egymástól . Nincs viszont ú tba igaz í tó bevezető a Hungarológiai 
Értesítő publ ikációjában. E z u t á n k ihagyásokka l következik a Néprajzi Hírek bibliográ
fiája: a nemzetközi jellegű adatokat k ihagy ták , így a 880 té te lből 434 maradt. Az átdol
gozás során GÉMES Magda (r i tka e rény !) t ö b b apró h ibá t korr igál t , és a t ipográfia is 
á t a l aku l t az új köve te lményeknek megfelelően. Természetesen így is van némi átfedés e 
k ö t e t többi bibliográfiájával. 

Vol taképpen a h á r o m bibl iográfia háromféle gondot vet fel, amelyek megoldása 
nem egyszerű. Indokoltnak látszik, hogy az i roda lomtudomány i bibliográfiát közölte a 
Hungarológiai Értesítő. Megoldandó az éves magyar nye lv tudomány i bibl iográfia ügye is. 
Annak meg m á r gyakorlata van, hogy a néprajzi bibliográfia megjelenik. Nem lehetne-e 
azonban valamilyen más megoldás t ta lá ln i , min t e háromféle t ipográf iával közölt és nem 
koord iná l t bibliográfiát? A z u t á n egy közös n é v m u t a t ó sem á r t a n a , mivel i l y módon a 
k u t a t ó k jobban t u d n á k használni az egész bibliográfiát . Nyomdatechnikailag annak sem 
lehet akadá lya , hogy a bibl iográf iában utaljanak arra, ha ugyanaz a kö te t i smer te tés t is 
ad a felvett munká ró l . H a a népra jz i bibliográfia gyakor la tából indulunk k i , még azt a 
praktikus t anácso t is a d h a t n á n k , hogy mivel a Néprajzi Hírek ugyanott (a KESz Sokszo
rosí tójában) készül, ahol a Hungarológiai Értesítő, nem lenne-e egyszerűen költségkímélés, 
ha t o v á b b f u t t a t o t t szedéssel t ö b b pé ldány készülne a Néprajzi Hírek bibliográfiai szá
mából , és ezt (esetleg új fedéllel) automatikusan megkapnák a Hungarológiai Értesítő 
címzett jei? 

S z á m u n k r a fetétlenül szükséges, hogy legyen önálló éves néprajzi bibl iográfiánk, 
ennek jobb koordinálása a himgarológiai bibliográfiával azonban idő-, munka- és nyom
t a t á s - m e g t a k a r í t á s t e redményezne . Gondolom, a nye lv tudomány i bibl iográfia is hasonló 
célokat szolgálhat . Az így felszabaduló energiát a koordiná lás ra és a szerkesztésre lehetne 
fordí tani a Hungarológiai Értesítő esetében. 

A kö te t végén A hungarológia hírei c ímmel t öbb hazai vagy külföldi t u d o m á n y o s 
eseményről olvashatunk, közte a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság megalakulásáró l 
is. I t t sa jnálhat juk, hogy a tisztikar névsora h iányzik . A bemutatott rendezvények széles 
körűek , bár biztos még többrő l lehetett volna beszámolni , ós ez a köve tkező években 
ny i lván így is tö r tén ik . Műhelyek c ímmel két t émáró l olvashatunk, köz tük a Magyar 
T u d o m á n y o s Akadémia Néprajzi K u t a t ó Csoportjáról is. Őszinte sa jná la t t a l kell meg
á l lap í tanom, hogy KÓSA László t á j ékoz ta tó ja h iányos , i l l . pontatlan, főleg azt sajnálom, 
hogy a tá jékozat lan olvasó úgy gondolhatja, hogy p l . a Népköltészeti Szövegkataszter vagy 
az Új Magyar Népköltési Gyűjtemény (1940-től!) a K u t a t ó c s o p o r t m u n k á j a k é n t j ö t t 
volna létre . 

A Társaság tagnévsoráva l ér véget a k i a d v á n y . I t t o lvasha tó az elnök, a hat al
elnök, a h á r o m t i t ká r , a 39 tagri végreha j tó b izo t t ság és a 16 tiszteleti tag neve és lak
címe, valamint a h o v a t o v á b b 500 tag neve. Örömmel nyug tázzuk , hogy nemcsak a 
„ s z ü r k e " tagok közö t t van külföldi ós hazai magyar nép ra j zku ta tó . Az alelnökök közö t t 
ugyan nincs népra jzku ta tó , a Végrehaj tó Bizo t t ság tagjai közö t t azonban BAEASSA I v á n , 
FARAGÓ József, GTTNDA Béla, KÓSA László, a tiszteleti tagok közöt t az azó t a elhunyt 
Kustaa VILKUNA kapott helyet. 

Az 198l-es első Hungaro lóg ia i Kongresszus idejéig mintegy előkészítő jellegű a 
Társaság és a Hungarológiai Értesítő tevékenysége. Ennek megformálásához — amint 
fentebb jeleztük — n é h á n y ponton e k i advány szerkezetének és pub l iká lásmódjának 
jobban koord iná l t vo l t á ra lenne szükség. 

* 

1980-ban megjelent а Hungarológiai Értesítő második kö te t e . Ez azl978-as év anya
g á t tartalmazza, hasonló módon, á m vá l toz ta t á sokka l , min t az előző. Az első Hungaro ló
giai kongresszusra jelent meg az 1981-es, I I I . évfolyam 1—2. száma, ez csak az 1979-es 
bibliográfiát hozza. Természetesen n é h á n y ap róbb megjegyzést i t t is t ehe tnénk , legyen 
szabad most azonban csak azt leszögezni, hogy az Értesítő rendszeressé vá l t , ami rendkí
vü l fontos eseménye a hungarológia regisz t rá lásának. 



Évkönyv. Kiadja a Magyar Izraeliták Országos Képviselete. Szerkeszti: 
SCHEIBER Sándor. 1970 — 1980. 

Dobos Ilona 

Huszonké t évi ha l lga tás u t á n 1970-ben jelent meg új ra az Évkönyv, a magyar
országi zsidóság legjelentősebb saj tófóruma, amely a zsidóság múl t j áva l , jelenével és a 
magyar k u l t ú r á b a n be tö l tö t t szerepével foglalkozik. Szerkesztője SCHEIBER Sándor 
professzor, a hebraisztika nemzetközi leg elismert szaktekintélye, az összehasonlító iroda
lomtö r t éne t és folklór tudósa , akinek Folklór és tárgytörténet e. ké tkö te t e s t a n u l m á n y 
gyű j t eménye 1974-ben jelent meg először, és m á r ú jabb k iadás t é r t meg. Ez magyarázza , 
hogy az Évkönyv valamennyi s z á m á b a n t a l á l h a t u n k n é h á n y folklór vona tkozású í rás t . 

A folklorisztikai t a n u l m á n y o k t ema t iká j a rendkívü l vá l toza tos . Több írás fog
lalkozik a Bib l ia ha t á sáva l a magyar népköl tészet re . Ezek időrendi soriendben: 

NAGY Ilona: Biblikus tárgyú magyar eredetmondák. (1970. 231 — 241.) A szerző ed
digi munkás ságának középpont jában az e r ede tmondák gyűjtése ós kata logizálása áll. E he
l y ü t t 19 k o r á b b a n publ iká la t lan m o n d á t közöl saját gyűjtéséből. Ezekben a nép naiv ma
g y a r á z a t o k a t fűz emberek, ál la tok, növények vagy egyes tu la jdonságok keletkezéséhez. 

Magam ugyancsak foglalkoztam a Biblia hatásával a magyar népköltészetre (1975/76, 
38 — 56.) A leggyakoribb Á d á m és É v a emlegetése. Az e r ede tmondákon k ívül nagy sze
repet j á t s zanak a lakodalom szokáskörében. A fólnépi vőfély-r igmusokban, „lagzis dal"-
qkban legtöbbször É v a t e remtésé t emlegetik. Találós kérdések gyakori szereplői. Végül 
Á d á m és É v a napjához (dec. 24.) számta lan párvá lasz tássa l kapcsolatos hiedelem fűződik. 
A mesékbe ke rü l t az á lmot fejtő ifjú József alakja (AaTh 725). A nagy erejű Sámson a 
Rákócz i -mondakörben t á m a d t fel ú j ra . 

BÁLINT Sándor : Sámson. Mesetöredék. (1977/78. 11 — 17.) A Sámsonról szóló mese-
töredéke t Tombácz J á n o s (1901 — 1974) Szeged környék i mesemondó mondta el. (Bp. 
1975. U M N G y X V I I ) . 

Tombácz gazdag kópzelőerővel helyezte á t a bibl ia i t ö r t éne t e t paraszti környezetbe , 
a Tisza pa r t j á r a . Sámson, a nagy erejű legény a szomszéd faluba j á r szerelmeséhez. Kapu t 
cs iná l ta tnak , hogy ne tudjon a faluba bemenni, de Ő ki tépi , ós ezzel csépeli t á m a d ó i t . 
Megnősül. A p a n d ú r o k leoénzelik a feleségét, aki levágja erejét re j tő dús ha já t . Megvakí t 
j á k és befogják egy malomba őrölni . Szökni próbál , de sikertelenül , oroszlánketrecbe 
vetik. Eddig t a r t a tö r téne t , amelyet a mesemondó halá la szak í to t t meg. 

A t a n u l m á n y o k erry másik sora a zsidó val lásnak a magyar népé le t re gyakorolt 
ha t á sáva l foglalkozik. DÁN R ó b e r t ké t jelentős t a n u l m á n y t í r t az erdélyi szombatosokról 
<I. 1971/72. 206 — 218.). ÜRMÖSY Sándor un i tá r ius lelkész 1855-ben hosszabb időt t ö l t ö t t 
az Udvarhe lyszék megyei Bözödújfaluban, ahol egy szombatos gyülekezet élt . A tapasz
ta la ta i ró l beszámoló kézi ra t az M T A kéz i r a t t á r ában t a lá lha tó . À szekta tagjai a fiúgyer
mekeket körülmeté l ték . Eskövő u t á n a nők ha já t levágták. Szellemi vezetőjük a rabbi, 
legnagyobb ü n n e p ü k a szombat vol t . A szekta alapí tója az 1600-as évek elején Péchi 
Simon földbirtokos volt , aki — a legenda szerint — beleszeretett egy Eszter nevű, szép 
zsidó lányba, és h a t á s á r a a l ap í to t t a meg az új val lást . 

Az erdélyi szombatosság vége. ( I I . 1973/74. 217 — 229.) A Kiegyezés u t á n a szekta 
tagjai — 15 személy kivételé vei — beolvadtak a magyar zsidóságba. Vallási h a g y o m á n y a i k 
és szokásaik jórészt megegyeztek, ha nyelvük, t ö r t éne t i tudatuk, dalaik, t ánca ik el is 
t é r t ek egymástól . 1939-ben a „ k a l á k á b a n maceszt sütő pa rasz t l ányok m ö g ö t t má r baljós 
előjelek mutatkoztak". 1941-ben saját és e l származot t családtagjaik részére be kellett 
szerezniük az ár ja s zá rmazásuka t igazoló iratokat. A mentes í tő i ra tok 1944-ben m á r nem 
segí te t tek. A szombatos zsidók utolsó tagjai közül sokan koncent rác iós t ábo rokban végez
t ék éle tüket . 

Ebben a t émakörben magam az ortodox zsidóság híres papjainak, az ún . ,,csoda
rabbik" -nak a zsidóságon t ú l m u t a t ó ha t á sáva l foglalkozom. Je len tőségük m á r é le tük 
folyamán is t ú l m u t a t o t t a zsidóság körén. É le tbevágó kérdésekben t a n á c s a d á s é r t s ű r ű n 
kereste fel őke t a keresztény lakosság is. Ha lá luk u t á n évt izedekkel csodálatos t ö r t é n e t e k 
keringtek te t te ik rő l . A zemplén megyei Bodrogkeresz túron az 1926-ban elhunyt Steiner 
Sáje csodarabbiról , a „szent p a p " - r ó l pász toroktó l és halászoktól hallot tam a legtöbb 
m o n d á t . A m o n d a k ö r a bölcs rabb ikró l szóló zsidó és a természetfelet t i képességekkel 
rendelkező hősökhöz fűződő magyar m o n d á k ötvözete . 

Az irodalmi müvek folklorisztikai vonatkozásaival ké t t a n u l m á n y foglalkozik. 
DÖMÖTÖR Ákos: Moldova György folklór izmusa. (1975/76. 67—77.) DÖMÖTÖR — 

min t írja — a „túlélő régiség" szempont jából mutatja be „ a hagyományos t ö r t é n e t e k 
ú j raa lko tásának egyes törvényszerűségei t" . 



MOLDOVA paraszti és város i m o n d á k a t , meséket , vicceket, szólásokat , közmondá
sokat, szállóigéket olvaszt be á t a l ak í t va í rása iba . Beleszövi Szombathely a lapí tás i mon
dáját , a csángó etnikum e rede tmondá j á t . Egyik elbeszélésében a mestertolvaj jelenik 
meg (AaTh 1525). A „ t a r h o n y á t k a p á l n i " kifejezés a r á t ó t i á d á k vá l toza t a i t idézi. 

SCHEIBER Sándor : A zsidó folklór Újvári Péter írásaiban (1979/80. 301 — 330.). 
Üjvár i P é t e r (1869—1931) zempléni származású író regényei és novellái a zsidó népélet 
számos folklorisztikus e lemét t a r t a l m a z z á k . Ezeket emeli k i és egészíti k i ér tékes adalékok
ka l SCHEIBER Sándor . A köve tkezőkben n é h á n y olyan szokás t és hidelmet emlí tenék 
meg ezek közül , amelyek a magyar néph i tben is ismertek. 

Sok az azonosság az esküvői és temetés i szokásokban: p l . s írás az esküvőn. H á t t e r e 
a rossz szellemek megtévesztése . A pohá r tö ré s a Talmudig nyúl ik vissza. Bor iváskor 
ná lunk is szokás, különösen „ ú r i " t á r sa ságban . A halottas szokások közül : a val lásos 
zsidók még éle tükben e lkészí te t ték halottas ingüket . A ha ldokló t a földre fektetik. H a ha
lo t t van a háznál , a t ü k r ö t l e t akar ják . Más hiedelmek: a gyermeket féltik a szemveréstől . 
H a megbetegszik, ö t -ha t szem parazsat tesznek egy pohár vízbe, és azzal mosda t j ák a r c á t . 
H a valaki beteg — akárcsak S z a t m á r b a n — megvá l toz ta t j ák a nevé t , hogy megtévesszék 
a „ rosszak" -a t . Mondák szólnak a halottak is tent iszteletéről éjfélkor, ugyanezek ország
szerte ismertek. 

Ezeken a t é m a k ö r ö k ö n kívül más zsidó vona tkozású folklorisztikai í rások is meg
jelentek az Évkönyv ha sáb ja in . 

EGYÜD Árpád : A bolygó zsidó mondája a somogyi néphagyományban. (1979/80. 
126—143.) A Csodák k ö n y v é b e n (1858.) o lvasha tó Ahasvérus , az örökké bolygó zsidó 
legendája. Szakrális k i a d v á n y o k , az ún . Krisz tus- legendák ter jesz te t ték , és ezért első
sorban a katolikus lakosság körében vol t ismert. Somogyban a ,,sokadalmakon'' — bú
csúk, vásá rok — lehetett megvásáro ln i a füzeteket . A legenda terjesztésében nagy sze
repük vol t a somogyi „ k ó d i s o k n a k " . A t é m á t műkedve lő színjátszók is feldolgozták. 
A folklórizálódott vá l t oza tok Asvórusról, Ahasvérűrő l vagy Dúsgazdagró l beszélnek. 
EGYÜD n é h á n y egyházi p o n y v a e r e d e t ű monda u t á n színielőadásokra való emlékezéseket 
is közöl. 

BERGER I s t v á n : Szarajevói ladinó közmondások, szólások és magyar megfelelőik. 
(1977/78. 49 — 55.) Jugosz láv iában megjelent egy k iadvány , amely Bosznia és Hercegovina 
szefárd zsidóságának közmondása i t gyűj t i egybe. (Proverbs and Sayings of the Sephardi 
Jews of Bosnia and Hercegovina. Beograd, 1976.) À spanyol kiűzetés u t á n i t t telepedett 
meg a zsidóság egy része. A k ö n y v 1187 ladinó nye lvű közmondás t tartalmaz. Ezekből 
a szerző kiemeli azokat, amelyeknek a magyar nyelvben azonos vagy közeli p á r h u z a m a i 
megta lá lha tók . 

Helyszűke mia t t a köve tkezőkben csupán röviden írok azokról az ér tékes tanul
mányokró l , amelyek a zsidó val lás , irodalom és mágia más ókori népekhez fűződő szálaival 
foglalkoznak. FODOR Sándor h á r o m t a n u l m á n y á b a n ír a zsidó vallás arab m á g i á r a gya
korol t ha tásá ró l . A zsoltárok felhasználása a zsidó és arab varázslásokban. (1977/78. 135 — 
143.) A vallásos szent k ö n y v e k — a Bibl ia , a Korán , a Védák könyve — mindenkor 
babonás tiszteletet v á l t o t t a k k i a néptömegekből . A Bibl ia egyes részei bekerü l tek a 
zsidó és keresz tény varázs lásokba . Újabb arab források bevonásáva l a szerző a zsol tárok 
felhasználásáról ír az arab varázs lásban . Ádám könyve egy zsidó mágikus m ű ú jonnan 
felfedezett arab vá l toza ta (1975/76. 79 — 92.). A szerzőnek K a i r ó b a n b i r t o k á b a ke rü l t egy 
va rázskönyv , amelyet évszázadokka l előbb héberből fo rd í to t t ak arabra. Mózes botja az 
arab varázslásban (1973/74. 155 — 177.). Mózes botja a Bib l iában k ígyóvá vál tozik. Ezzel 
választ ja szét a Vörös- tenger t és fakaszt vizet a sziklából. Arab legendák szólnak Mózes 
botjáról , amelynek nagy szerepe van a mág iában . „ H a s z n a i " közö t t szerepel, hogy segít
ségével vizet lehet fakasztani, és leszúrva a földbe gyümölcs terem rajta. A vízfakasztás 
és a száraz ág kivirágzása a magyar folklórban is ismert. 

VARGYAS Pé te r : Deuter onomium, 29: 23 — 26 és az asszír szerződésforma (1977/78. 
411 — 418.). Az ókori het t i ta és asszír nemzetközi szerződéseknek az ószövetségi szerződés
formára gyakorolt h a t á s á t vizsgálja. 

KOMORÓCZY Géza: Egy óakkád irodalmi szöveg és az Énekek éneker (1977/78. 235 — 
239.). A szerző egy nemrég előkerül t óakkád irodalmi szöveg a lap ján az Énekek éneke és a 
„szent n á s z " képzetkör kapcso l a t á t elemzi. 

A népzeneku ta tók sok hasznos tudn iva ló t szerezhetnek SZABOLCSI Bence: Világi 
énekes formák a középkori zsidó imakönyvekben (1971/72. 40 — 42.) és FALVY Zol tán: Zsidó 
muzsikosok a 13. sz-ban (1977/78. 127—134.) c. t anu lmánya ibó l . 

A terjedelem szűkössége mia t t nem ismertethettem valamennyi folklór vonat
kozású cikket, de úgy gondolom, hogy az eddigiek is b izonyí t ják , hogy az Évkönyv a 
magyarországi fo lk lórkuta tás jelentős fóruma. 



Kárpáti Kalendárium '80. Kárpáti Kiadó. Ungvár, 1979. 144 1. 

Zachar József 

I m m á r 2 4 . alkalommal veheti kezébe a Szovje t -Ukrajnához t a r t o z ó K á r p á t a l j á n 
élő mintegy 1 6 8 0 0 0 magyar a Kárpáti Kalendáriumot. A gondozás t hagyományosan az 
U n g v á r o n (Uzshorod) m ű k ö d ő K á r p á t i K i a d ó vál la l ta , és a pé ldányszám a ko rább iakhoz 
hasonlóan 1 5 0 0 0 . A legújabb k ö t e t e t NAJPÁVER K a m i i és FEJES J á n o s á l l í to t t a össze. 

A Kárpáti Kalendárium e zú t t a l is átfogja az olvasók érdeklődésére számot t a r t ó 
legkülönbözőbb te rü le teke t . Az e tá jon u k r á n o k k a l és más nemzet iségűekkel e g y ü t t élő 
magyarok nép i ku l tú rá j á t t ö b b , színvonalas cikk idézi fel. Pavlo FEDAKA a t á rgy i népra jz i 
emlékek közül a népi épí tészetben k o r á b b a n igen elterjedt és még ma is előforduló hosszú 
p a r a s z t h á z a k a t ismerteti. Ezek elsősorban Ökörmező (Mizshirja) kö rnyékén vol tak gya
koriak, de fe l tűntek Volócnál (Volovec), Szolyvánál (Szvaljavo), R a h ó n á l (Rahov) és 
részben Tócső (Tyacsevo), Huszt (Huszt), I losva (Irsava) és Munkács (Mukacsevo) 
t á ján is. 

A hosszú pa ra sz tházak jellegzetessége a lakóház és a gazdasági ép í tmény egy tető ' 
a la t t i egyesítése. Ez a zord időjárási viszonyok h a t á s á r a alakult k i , és az á l la tá l lomány 
sikeresebb megvédésén tú l elsődlegesen azzal az előnnyel járt,, hogy az ál la tok gondozásá
hoz nem kellett ki lépni az épületből . Ennek megfelelően a hosszú ház lakószobából , 
estleg konyhábó l , t o v á b b á p i tva rbó l , tornácból , kamrábó l , ehhez csat lakozó istállóból ős 
szénapaj tából áll. A kö tőanyag nélkül i kőa lapza ton álló faházak vízszintes gerendafalait 
a hegyvidéken bor í t a t l anu l hagyják , míg a sík t e rü le teken agyaggal t apasz t j ák . A hosszú 
faháza t zsúpfedél borí t ja . 

ANTONIK Kata l in a nagyberegi (Bereg) Lenin Kolhoz kéz imunkacsopor t j ának 
vezetője, a beregi népi hímzések, varrottasok, szőt tesek továbbéléséről ír . Fel idézi a 
keresztszemes va r rás t , a szedett szőt test , csomózot t roj tozást . Ismerteti , hogyan ápol ják 
a h a g y o m á n y t , fejlesztik t o v á b b a régi m i n t á k a t ós gondoskodnak az u tánpó t lás ró l Nagy-
beregen, Kígyóson (Zmijivka) és Újfalun (Nove Szelő). A t á rgy i népmíívészet egyik ifjú 
mesteré t , a kigyósi Derceni I b o l y á t önálló cikkben mutatja be ERDÉLYI Gábor . A nép
művészet i m o t í v u m o k alkalmazott grafikai továbbélésére h ívja fel a figyelmet DALMAY 
Árpád , szépen i l lusztrál t í r á sában . 

A népzene terü le tére Vaszil POLJAK vezeti el az olvasót . í r á s á b a n a Pa l lóban 
(Pavlovo) m ű k ö d ő népi c i te raegyüt tes t mutat ja be. Ezt az együ t t e s t t íz évvel ezelőt t 
családi t r i ókén t Kerek Ferenc, a helyi ku l tú rház igazgatója hozta lé t re . Hamarosan egyre 
ú jabbak csatlakoztak hozzá, és ma m á r huszonötén zenélnek együ t t . 

A régi hangszerek fe lku ta tása á tveze t bennünke t a he ly tö r téne t i emlékek, a 
korább i é le tmódot őrző t á r g y a k gyűjtéséhez, rendszerezéséhez és kiál l í tásához. Ezt a 
folyamatot I v a n FAZEKAS a B á b a k u t o n (Babicsi) megszüle te t t helyi emlékmúzeum példá
ján érzékel te t i . 

A népművésze t i h a g y o m á n y o k a t ápoló tehetségek fe lku ta tásában és pá r t fogásában 
részt vál la l t a ká rpá ta l j a i magyar lakosság napi lap jának , a 3 7 0 0 0 pé ldányban megjelenő 
K á r p á t i Igaz szónak a szerkesztősége. BALLÁ László szerkesztő számol be arról , m i k é n t 
alakult meg a magyar népda l t népszerűsí tő olvasói énekkar , a népköl tészet legjobb ha
gyománya i r a épí tő József A t t i l a I rodalmi Stúdió , t o v á b b á az újságíró-szakkör, a m u n k á s -
és paraszt levelezői há lózat . 

A Kárpáti Kalendárium ez évi kö te te is az egymással élő népek testvériségének 
szellemét sugározza. Ennek megfelelően az egyes ku l tú rák egymás raha t á sá t , K á r p á t a l j a , 
a Kelet-szlovákiai Kerüle t , a magyarországi Szabolcs-Szatmár megye és a r omán ia i 
Sza tmár (Satu Mare) megye kul turá l i s együ t tműködésé t , egymás ér tékeinek kölcsönös 
megbecsülését hangsúlyozza VAS I s t v á n . 

SZABAD Géza í rása HERMAN Ot tó születésének 145 . évfordulóján felidézi gazdag 
éle tpályájá t . VARADI-STERNBERG J á n o s K á r p á t a l j a m ú l t j á n a k és népóletének lelkes 
ku ta tó j á t , SAS Andort mutat ja be. Ismerteti a k u t a t ó i pá lyá t , és kiemeli a munkács i 
Schönborn-urada lommal kapcsolatos, az á l la t tenyésztő , faki termelő, növény te rmesz tő , 
bor- és szesztermelő, t imsógyár tó és hamuzsí rkészí tő tevékenységet részletező publ i 
kác ióka t . 

A te rmésze t i ado t t sága iná l fogva a lapve tően még mindig mezőgazdasági v idék 
mai kolhoz-hétköznapjai ról is t ö b b írás szól. FAZEKAS Elemér Beregszászba (Berehovo), 
BALOGH Balázs Volócra és Ökörmezőre vezeti el az olvasót . Az ipar i üzemek közül I v a n 
F I L a Perecsónyben (Perecsin) m ű k ö d ő falepárlót mutat ja be. 



Tanulmányok Budapest múltjából X X I . kötet. A Budapesti Történeti Múzeum 
Várostörténeti Évkönyve. Szerkesztette: K A B A Melinda. Budapest, 1979. 
436 1. 

Létay Miklós 

Sajnála tosan hosszú szüne t u t án , 1979 végén új köte t te l gyarapodott a Budapesti 
Tör téne t i Múzeum évkönyve inek sora. A korábbiakhoz hasonlóan, a legújabb számban 
is t öbb t a n u l m á n y tarthat s z á m o t az etnográf ia művelőinek érdeklődésére. 

KUBINYI A n d r á s : A magyarországi városok országrendiségének kérdéséhez (különös 
•tekintettel az 1458 — 1526 közti időre) megál lapí t ja , hogy a városi rend kia lakulása szem
pont jából éppen a legfontosabb tényező, az országgyűléseken való részvétel vol t a leg
kevésbé szilárd elem. A magyar városi rend a feudális erők n y o m á s a mia t t nehezen tudta 
kiharcolni rendi szabadságjogai t , ebben sok hasonlóság mutatkozott a cseh ós lengyel 
városi rend fejlődésével. 

BÁCSKAI Vera: Pest társadalomtörténetének vizsgálata a házasságkötések alapján 
(1735-1830) c ímű dolgozata a katolikus, majd 1878-tól az evangél ikus, 1808-tól pedig 
a református egyház a n y a k ö n y v e i t is felhasználva 4449 házasságra l épe t t pá r foglalkozás, 
kor, val lás ós származási hely szerinti megoszlását elemzi. Az ada tokbó l — többek 
közöt t — ki tűnik , hogy a t á r g y a l t időszakban a vőlegények kb. egynegyede volt pesti 
születésű. Míg a X V I I I . s zázadban a párvá lasz tások á l t a l ában az azonos foglalkozásúak 
közöt t t ö r t én t ek , a X I X . század elején jóval gyakoribb az el térő foglalkozásúak, de 
azonos gazdasági - tá rsada lmi szinten levők házassága . A férfiak 28 — 29, a nők 23 — 24 
éves korban k ö t ö t t e k házasságot . Legkorábban az őstermelők ós a bérből élő férfiak 
nősül tek . 

GÁL É v a í rásának témája^ Óbuda topográfiája a XVII. század végétől a XIX. 
század közepéig. A szerző szerint Óbuda tö r t éne t i topográf iá jának megha tá rozó vonása a 
csaknem kétezer éves te lepülési folytonosság. A X V I I I — X I X . századi házak középkori 
alapokra, a középkori épüle tek viszont igen sok esetben római kor i falakra épül tek . Az 
ú thá lóza t ró l ugyanez m o n d h a t ó el. Óbuda kül te rü le tének h a t á r a a X V I . századtól a 
X I X . század derekáig v á l t o z a t l a n maradt, a bel terüle t viszont a X V I I I . században 
alaposan m e g n ő t t a nagyszabású telepítések révén. A jobbágyok és zsellérek a beltelke-
ken u tcá ra néző vá lyogházaka t épí te t tek, amelyek mögö t t zöldséget, gyümölcsöt ter
mesztettek, baromfit tar tot tak. A je lentősebb urasági , egyházi ós községi források á t t ek in
tése u t á n számos példa b izonyí t ja a régi utca- és dűlőnevek információgazdagságát . 

LÉTAY Miklós: Óbuda parasztpolgárainak anyagi kultúrája és társadalma (1848 — 
194-')) című le í rásának most megjelent első részében (Munkahely és termelés) a betele
p í t e t t néme t parasztok mezőgazdasági termelését próbál ja összefoglalni a hanya t l á s idő
szakában . A szántóföldi növényte rmesz tés t á rgya lása u t á n a legfontosabb gazdálkodási 
ág, a szőlőművelés, majd a kertészet , az á l l a t t a r t á s b e m u t a t á s a következik. E t é m á k 
hoz kapcsolódóan a szerző k i té r a piacozásra, a fuvarozásra, a b é r m u n k á r a is. 

GERELYES Ibolya: Török hagyatéki összeírások mint kultúrtörténeti források ér tékére 
mutat rá . A török birodalomban — így a magyar hódol tság területén is — a pénzügy
igazgatás mindenkor részletes jegyzéket készí te t t a gazdá t lanu l maradt egyéni j avakró l . 
Ezek révén az anyagi k u l t ú r a legkülönbözőbb szektorai t á ru lnak fel, s lehetőség nyí l ik 
az életmód rekons t ruá lásá ra . A dolgozat pé ldakén t mutatja be ós elemzi egy B u d á n 
m ű k ö d ö t t , damaszkuszi szá rmazású gye r tyaön tő mester h a g y a t é k á t . 

ENDREI Walter: Óbuda ipari létesítményei (1690 — 1850) c ímű t a n u l m á n y a először 
a helybeli földművelésre épü l t élelmiszeripart taglalja, amelyen belül a malmok já t 
szo t t ák a főszerepet. Népi e lőzmények nélkül , kamarai kezdeményezésre alakult k i 
a textil ipar, Óbuda ipa rának m á i g virágzó ága. A nyersanyag helyben való előfordulása 
ellenére a téglavetők csak a X I X . században szaporodtak el. Eml í t és re mél tó üzem vol t 
még a török idők ó ta m ű k ö d t e t e t t lőpormalom. A X I X . század első felében keletkezett, 
•de csak később fejlődött fel a bőr ipar és a ha jógyár . 
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